﻿yumgWtman Istoria și tipologia culturii ruse Semiotica şi tipologia culturii Textul ca problemă semiotică Semiotica comportamentului cotidian Istoria literaturii și culturii Yu M LOTMAN Istoria și tipologia culturii ruse Semiotică și tipologie cultură Textul ca problemă semiotică Semiotica comportamentului cotidian Istoria literaturii și culturii Sankt Petersburg "Art-SPB" Mecanismul problemelor Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii Cultura și textul ca generatoare de sens Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea De la bucătărie până la sufragerie Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse Între libertate și voință Modernitate între Est și Vest Lotman Yu M L Istoria și tipologia culturii ruse - Sankt Petersburg: "Art-SPB", - p ISBN - - - Următorul volum al lucrărilor lui Yu M Lotman a inclus toate cercetările semnificative ale omului de știință în domeniul istoriei culturii ruse Printre acestea se numără cele fundamentale pentru specialistul modern în științe umaniste: "Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea", "Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse", precum și publicații postume, printre care: "Moștenirea lui Bakhtin și problemele reale ale semioticii", "Între libertate și voință (soarta lui Fedya Protasov)" Cultura este considerată de autor ca un mijloc de stocare și transmitere a informațiilor sociale, iar realitățile ei sunt analizate prin metodele semioticii Cartea se adresează specialiștilor - istorici, filologi, istorici de artă, va fi utilă profesorilor de limbi străine, școlarilor și elevilor UDC BBC Publicație științifică Yuri Mihailovici Lotman ISTORIA ŞI TIPOLOGIA CULTURII RUSE Editor N G Nikolayuk Compoziție computerizată de S L Pilipenko Compoziție computerizată de G P Zhukova Corrector L N Borisova LR Nr din X Semnat spre publicare la IV Format x / Hartie offset Căști "Times" Imprimare offset Conv cuptor l Conv kr -ott , Uch -ed l , Tiraj de exemplare Ordinul nr Editura "Art-SPB" , Sankt Petersburg, Saperny per , , birou Tipărit din folii transparente la Întreprinderea Unitară Federală de Stat "Pechatny Dvor" a Ministerului Federației Ruse pentru Presă, Televiziune și Radiodifuziune și Mass Media , Sankt Petersburg, pr Chkalovsky, UDC BBC L Programul țintă federal "Cultura Rusiei" (Subprogramul "Sprijin pentru tipărire și editare de cărți în Rusia") Compilat de L N Kiseleva, M Yu Lotman Proiectat de S D Plaksin Pe copertă: un fragment dintr-o gravură de D Berger după fig F Anting "Catherine II cu familia lui Paul și Maria Feodorovna în parcul Tsarskoye Selo la bustul lui Petru I" ( ) Toate drepturile rezervate Nicio parte a acestei cărți nu poate fi reprodusă prin niciun mijloc fără permisiunea scrisă a deținătorilor drepturilor de autor (c) Art-SPB, (c) M Yu Lotman, moștenitor, (c) L N Kiseleva, compilație, (c) M Yu Lotman, compilație, ISBN - - - (c) S D Plaksin, design, Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova Observații preliminare Scopul însemnărilor propuse nu este de a repovesti sau analiza conținutul lucrărilor lui Yu M Lotman (Yu L ) despre semiotica și tipologia culturii, care alcătuiesc acest volum și anterioare ale operelor sale alese, ci doar un rezumat preliminar al informațiilor de bază minime necesare pentru înțelegerea acestora Cert este că Yu L a refuzat în mod fundamental să creeze orice fel de revizuire sistematică a fundamentelor cunoașterii semiotice (în același mod a refuzat să scrie un curs sistematic de teoria literaturii), întrucât considera ca sarcina sa principală să fie dezvoltarea a ceva nou, și nu o prezentare a ceea ce este deja cunoscut sau chiar integrarea rezultatelor vechi și noi într-un singur tot generalizant Yu L credea că există două tipuri de oameni de știință: cei care pun probleme și cei care le rezolvă și a adăugat că găsirea întrebării potrivite poate fi mai dificilă și mai responsabilă decât a da răspunsul corect la aceasta; se considera un om de știință de primul tip Prin urmare, de exemplu, nu-i plăceau clasificările bazate pe combinatorie simplă - le considera atât superficiale, cât și premature Toate publicațiile sale semiotice sunt dedicate fie dezvoltării ulterioare a teoriei semiotice a culturii, fie analizei semiotice a materialului cultural specific Yu L s-a oprit asupra problemelor teoretice referitoare la fundamentele semioticii sau metodologia analizei semiotice numai în măsura în care acest lucru era cerut de sarcinile unui anumit studiu, iar opiniile sale au intrat în conflict cu prevederile lucrărilor predecesorilor săi Și nu este întotdeauna cazul - în publicațiile lui Yu L nu se găsesc polemici cu R O Yakobson, referiri la care sunt aproape exclusiv simpatice; cu toate acestea, Yu L nu a fost puternic de acord cu Yakobson cu privire la cele mai fundamentale aspecte ale cercetării semiotice: linguocentrismului lui Yakobson i se opune poziția lui Yu L asupra pluralismului fundamental Lotman Yu M Semiosfera SPb , codurile culturale, schema simplificată de comunicare a lui Jacobson - dezvoltarea diferitelor sale modele etc Desigur, toate acestea s-au datorat parțial contextului epocii: când direcția științifică în sine a fost supusă unor atacuri necalificate din partea diferitelor structuri de putere, Yu L credea că polemicile din cadrul direcției nu ar trebui supuse celor neinițiați și adesea neprietenos public Dar, desigur, nu este vorba doar de asemenea circumstanțe externe Pentru Yu L , semiotica este o disciplină empirică, iar analiza semiotică a materialului real i s-a părut atât mai importantă, cât și mai semnificativă decât cele mai sofisticate dezvoltări metateoretice sau cele mai spirituale polemici Cât despre acesta din urmă, Yu L a fost în general înclinat să o considere o pierdere de timp: de regulă, dezbaterile aprinse sunt cauzate nu de prevederi esențiale, ci de detalii și nuanțe, în timp ce semiotica este încă o știință atât de tânără încât este prematur să se angajeze în detalii de lustruire Dacă primele publicații semiotice au fost pline de argumente teoretice și metodologice, atunci deja la sfârșitul anilor , Yu L a abandonat cea mai mare parte a terminologiei specifice și pretențiile de rigorism metodologic Ca exemplu de stil nou, se poate cita articolul amplu și de importanță fundamentală "Despre metalanajul descrierilor tipologice ale culturii" publicat în , - simplificarea metodei de prezentare nu numai că nu a condus la o simplificare a conținut sau pierdere de rigoare, dar a avut și un anumit efect disciplinar, în claritate lucrarea doar a câștigat; mai mult, se poate susține că din punctul de vedere al dezvoltării teoriei semiotice, tocmai lucrările consacrate analizei materialelor specifice sunt cele de cea mai mare valoare Cu toate acestea, ușurința cu care Yu L a putut prezenta cele mai complexe probleme ale semioticii culturii, însăși structura sa de gândire și stilul de prezentare, neglijând detaliile și înlocuind temeinicia argumentării teoretice cu exemple expresive , toate acestea ar putea crea un impresia înșelătoare de fundament teoretic insuficient; au existat chiar acuzaţii de eclectism al concepţiilor sale semiotice Nu putem oferi aici nicio imagine completă a teoriei semiotice în "versiunea lui Tartu", ca să spunem așa, și nu este nevoie de aceasta Este suficient să conturăm contururile sale cele mai generale, să restabiliți cele mai esențiale elipse și să adăugați informațiile minime de fundal necesare pentru înțelegerea lucrărilor lui Yu L despre semiotică și tipologia culturii Cu toate acestea, trebuie menționat că, deși Yu L nu a considerat posibil să răspundă numeroaselor atacuri din publicațiile sovietice, el a făcut de două ori explicații fundamentale cu privire la poziția sa pe paginile revistei internaționale Russian Literature (vezi: A câteva cuvinte despre articolele prof Maria R Mayenova "Poetica în lucrările Universității din Tartu" și Literatura rusă, , nr , p - , Lotman Yu M / Literatura rusă, , nr , pp - Retipărit: Yu M Lotman Semiosferă p - Yu L s-a referit cu simpatie la Newton, care a fost iritat de cerința de a demonstra teoreme în geometrie - acestea sunt evidente Semiotica problema semnelor Semiotica (Хтцi ЕісoтіК'Г)') este știința semnelor și a sistemelor de semne Această formulare nepretențioasă ascunde deja o serie de probleme deloc simple: chiar și întrebări atât de evidente, la prima vedere, precum: "ce este un semn?" sau "cum poate un astfel de obiect ca semn să devină subiect de analiză științifică?" provoacă încă controverse considerabile în rândul cercetătorilor Faptul este că un semn este un obiect care este paradoxal prin însăși natura sa Obiectul "obișnuit" studiat de științele "normale" are o proprietate fundamentală, care, de fapt, face posibil acest studiu: identitatea de sine, identitatea cu sine: A=A Dacă s-ar încălca această condiție, nu numai orice cercetare științifică ar deveni imposibilă, ci și orice formă de cunoaștere în general, cel puțin în sensul care i se dă în tradiția academică europeană A=A pare să fie baza nu numai a ontologiei, ci și a epistemologiei: legea identității este prima și fundamentală lege a logicii formale (europene) Situația este diferită în lumea semnelor: în cazul general, un semn nu poate fi identificat direct cu el însuși, întrucât o astfel de identificare subminează proprietatea sa principală - semnificația Identificare În ciuda originii grecești a termenului, semiotica ca știință generalizantă a semnelor nu era cunoscută grecilor antici Probabil, acest cuvânt a fost folosit pentru prima dată în epoca elenistică de către medicul Galen (secolul al II-lea), el l-a desemnat aproximativ ceea ce se numește acum diagnostic (în secolul al XIX-lea exista un departament de semiotică la Universitatea din Tartu și era situat la Facultatea de Medicină) John Locke a fost primul care a numit știința semnelor semiotică în tratatul său An Essay on the Human Mind ( ) Pentru mai multe despre aventurile numelui științei semnelor, vezi: Deely J Semiotics as a posmodern recovery of cultural unconsious // &|zeiotikt| Semnează studii de sistem V Tartu, P - Desigur, în Europa se pot găsi mulți care doresc să submineze acest principiu; Heraclit a fost doar unul dintre multe Este remarcabil, totuși, cu ce inconsecvență se face de obicei acest lucru Deci, în raționamentul lui Heraclit despre flux, în primul rând, identitatea de sine a obiectului, și nu a subiectului, este neagă: unul și același flux nu poate fi introdus de două ori, deoarece fluxul s-a schimbat și nu cel care intră în ea (raționamentul opus bazat pe un sentiment de variabilitate constantă a subiectului într-o lume neschimbătoare, comparați cel puțin: "O generație trece și o generație vine, dar pământul rămâne pentru totdeauna" - Eclesiastul : ; rămâne neschimbat), și în al doilea rând, nu se neagă identitatea de sine a obiectului în general, ci doar în diferite momente de timp, la fiecare moment dat nimic nu pare să amenințe identitatea obiectului cu sine însuși (altfel ar fi imposibil să se pătrundă fluxul nu numai de două ori, ci și o dată: la sfârșitul anilor și începutul anilor , o versiune distorsionată a unui vechi cântec de marinar a fost populară printre filologii ruși de la Universitatea din Tartu, care conținea următoarele cuvinte: "A mers pe punte, dar punțile nu") O analiză ulterioară a afirmației lui Heraclit necesită utilizarea conceptului de memorie: persoana care intră în Heraclit este înzestrată cu ea, dar fluxul nu este Desigur, în principiu, nimic nu împiedică o astfel de identificare; în astfel de cazuri se vorbeşte de semne autonome sau, mai corect, de folosirea autonomă a semnelor Numai în utilizarea autonomă semnul se semnifică Deci, în afirmația: "O casă este o locuință" - chestiunea este despre utilizarea obișnuită (obiectivă) a cuvântului "casă", în afirmația: ",, House" este un cuvânt de trei litere" - despre un semn este produs printr-un alt obiect, numit valoarea acestui semn Natura acestei identificări poate fi foarte diferită, unul dintre fondatorii semioticii moderne, Charles Sanders Peirce ( - ), a redus-o la trei tipuri principale * Prima dintre acestea formează semne iconice sau icoane Iconicitatea se bazează pe relația de similitudine dintre semn și obiectul pe care îl denotă (de exemplu, un portret care înfățișează o anumită persoană) Al doilea tip de identificare a semnelor cu obiectul pe care îl desemnează formează semne index, sau indexuri Indexalitatea se bazează pe o legătură reală în spațiu sau timp între un semn și obiectul pe care îl denotă (de exemplu, un indicator rutier, fumul ca semn de incendiu etc ) Al treilea tip de identificare formează semne simbolice, sau simboluri (simboluri), bazate pe o legătură arbitrară, pur convențională, între un semn și obiectul său Poate fi un contract, o tradiție sau chiar o simplă coincidență (cuvintele în limbaj natural sunt de obicei date ca exemplu de simboluri) Trebuie subliniat că nici în cazul semnelor iconice, asemănarea nu poate duce la identificarea unui semn cu sensul său; semnul este întotdeauna un obiect de alt tip Oricum, oricare ar fi tipurile specifice de semne, semnul însuși subminează fundamentele identității de sine: semnul nu este identic nici cu el însuși, nici cu obiectul pe care îl denotă; semnul este identificat prin sensul său, obiectul cu care nu poate fi identificat Fără sens nu există semn, fără semn nu există sens; cu toate acestea, semnul și semnificațiile sale nu pot fi identificate, ele sunt fenomene de un tip fundamental diferit Deci, în lumea semnelor, legea identității nu funcționează; Semiotica se bazează pe un paradox intern: A?A Identitatea de sine a semnului este, de asemenea, subminată de multiplicitatea și ambiguitatea sa potențială: semnul unui măr poate fi nu numai "măr", ci și, să zicem, "arrie" sau imaginea lui * * * Natura paradoxală fundamentală a sferei semnelor nu este doar una dintre proprietățile sale curioase Este suficient să spunem că tocmai inconsistența internă a semnelor este cea care stă la baza fenomenului minciunii: în lumea extra- și pre-semnal autonom Este clar că aceste utilizări trebuie să fie fundamental diferite: locuința nu poate fi un cuvânt de trei litere Este important, totuși, să rețineți că utilizarea autonomă nu este în niciun caz utilizarea originală, cea mai naturală sau cea mai simplă a formațiunilor de semne; apare numai în culturile dezvoltate semiotic și, de regulă, în contexte analitice Caracterul secundar al autonomiei se manifestă și prin faptul că folosirea autonomă, și nu obiectul, a semnului este marcată prin mijloace speciale (într-un text scris, acestea sunt de obicei fie ghilimele logice, fie italice) Peirce distinge trei tricotomii de semne, a căror combinație dă zece tipuri de semne; cu toate acestea, a doua sa tricotomie este de cea mai mare importanță și va fi discutată mai jos {Pierce Ch S Selected Works M , S - [ , - ]) De dragul simplității prezentării, pornim aici de la interpretarea Peirce a semnului, care este cea mai răspândită în prezent Remarcăm doar că în conceptul lui F de Saussure (vezi mai jos despre acesta), semnul nu poate fi considerat ca o formațiune auto-identică și autosuficientă nu există minciună, minciunile intră în lume împreună cu limbajul, semnele creează minciuni După cum a susținut Rousseau, și înaintea lui, conform zvonurilor, chiar și a Esopului, limbajul este creat pentru înșelăciune Și vedem cum, de-a lungul secolelor, lupta împotriva minciunii se transformă invariabil într-o luptă cu limba însăși, cu natura ei simbolică Cu toate acestea, această luptă este fără speranță în principiu, deoarece este necesar să lupți împotriva semnelor cu ajutorul tuturor acelorași semne Două lucruri trebuie remarcate aici În primul rând, semnele conțin posibilitatea nu numai a minciunii, ci și a adevărului; în afara semnelor nu există doar "fals", ci și "adevăr" În al doilea rând, cunoașterea fără semne este imposibilă în principiu: selecția și desemnarea obiectului de studiu, descrierea acestuia, fixarea rezultatelor obținute și, în sfârșit, comunicarea despre acestea - toate acestea nu sunt doar procese în care semnele sunt într-un fel implicate , dar semnează procesele în funcție de avantaj Astfel, paradoxitatea semiotică este pe deplin inerentă însuși procesului de cunoaștere: condiția sa este identitatea obiectului față de sine (A=A), iar conținutul său este înlocuirea lui cu altceva (A=B), fundamental diferit de acesta (A?B ), și acționând ca semn al acestui obiect, manipularea ulterioară a celuilalt astfel încât rezultatele obținute în cursul acestor manipulări, prin substituție inversă, să fie transmise obiectului studiat Toate acestea au fost deja realizate clar de G Frege, care a încercat să stabilească bazele matematicii, mai întâi pe logică, apoi a ajuns la concluzia că există obiecte care, în scopul justificării matematicii, sunt chiar mai fundamentale decât relațiile logice - semne Frege își începe lucrarea clasică On Meaning and Meaning ( ) discutând natura egalității Potrivit lui Frege, egalitatea nu este o relație între obiecte, ci "între numele sau semnele obiectelor" Iată cum fundamentează el această propoziție: "Motivele care vorbesc în favoarea acesteia sunt următoarele: propozițiile a-a și a = b au, evident, o valoare cognitivă diferită: propoziția a-a este semnificativă a priori în timp ce propozițiile , având forma a = b, ne extind semnificativ cunoștințele și nu pot fi întotdeauna justificate a priori Dacă în egalitate dorim să vedem relația dintre ceea ce înseamnă numele "a" și "b", atunci propozițiile a = a și a = b, aparent, nu pot fi diferite în cazul în care a=b este adevarat Aceasta ar exprima relația lucrului cu el însuși, dar nu și cu alt lucru Dar spunând a-b, aparent, vor să spună că semnele, sau numele "a" și "b", înseamnă același lucru, iar în acest caz vorbim despre semne" Să ilustrăm ceea ce s-a spus cu exemple de la Frege însuși Luați în considerare următoarele afirmații: Poate cel mai ilustrativ exemplu în acest sens este academicianul lui Swift la Logado, care și-a propus să-și exprime gândurile direct cu ajutorul lucrurilor, și nu cu cuvinte care le denotă Este ușor de observat că acest proiect este legat nu de simplificare, ci de complicația semiozei: lucrul care se demonstrează aici nu este nici el însuși, nici măcar semnul (altul) lucru cu același nume, ci semnul cuvântului desemnând acest lucru, adică semnul semnului Discuția de mai sus este de natură generală; dacă, de exemplu, înlocuim cuvântul "semn" în el cu cuvântul "model", obținem o schemă a metodei modelelor Frege G Înțeles și sens // Frege G Lucrări alese M , S Ibid Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova ( ) Venus este Venus ( ) Steaua Serii este Steaua Serii ( ) Steaua serii este Venus Afirmațiile ( ) și ( ) sunt analitice, sunt adevărate indiferent de ceea ce este notat prin expresiile "Venus" sau "Steaua Serii", în timp ce ( ) este o afirmație sintetică, este adevărată numai dacă "Steaua Serii" și "Venus" sunt semne diferite ale aceluiași corp ceresc Este clar că, spre deosebire de ( ), ( ) și ( ) nu conțin cunoștințe noi Astfel, în Frege nu este vorba doar de natura egalității sau chiar de întrebări generale precum fundamentele matematicii, natura sensului etc , ci despre baza semiotică a cunoașterii în general * * * Vorbind despre fundamentele semiotice ale cunoașterii, ar trebui să se țină seama de faptul evident că semiotica nu ia în considerare realitatea în toată diversitatea ei, ci doar modelele ei de semne condiționate și mult simplificate Aceasta este atât simplificarea fundamentală a semioticii, cât și garanția eficienței sale, deoarece permite descrierea sistemelor și proceselor complexe într-un mod simplu și evident Orice model de semn este o înțelegere a domeniului său de subiect, iar sensul este nu numai mai clar, ci și mai simplu decât prostii Un alt aspect este legat de acesta din urmă: pentru o descriere semiotică nu există o diferență fundamentală între conexiunile și semnificațiile conștiente și inconștiente Semiotica permite "să treci dincolo de opoziţia simţului perceput şi înţeles", întrucât "semnele se explică prin semne" , în mod similar, semiotica permite "înlăturarea" opoziţiei conştientului şi inconştientului Toate acestea, potrivit lui K Levi-Strauss, sunt cheia eficacității excepționale a metodei semiotice, în primul rând în domeniul cunoașterii umanitare Acolo unde etnologia tradițională încearcă să afle, de exemplu, dacă cutare sau cutare practică rituală se bazează pe conștient, subconștient (la nivel individual - în sensul lui Freud) sau pe inconștient (în sensul inconștientului colectiv al lui C G Jung) modele, - acolo antropologia structurală descrie doar simboluri, structura lor și eficacitatea acțiunii lor Subiectul semioticii este sensul desemnat Semiotica este studiul semnelor Cu toate acestea, departe de tot ceea ce este legat de semne este subiectul semioticii Semiotica se ocupă exclusiv de structura, sensul și funcționarea semnelor (aspectele relevante ale științei semnelor sunt numite sintactică, semantică și pragmatică), și nu, de exemplu, cu relațiile cauzale dintre diferite obiecte, semne sau chiar între semne și obiecte În studierea semnelor, semioticianul nu este interesat de întrebări precum de ce, ci doar de ce și cum De exemplu, dacă o pisică neagră înseamnă nenorocire, atunci semioticianul înregistrează doar această legătură și încearcă să-i afle natura, în timp ce dezvăluie motivele pentru care o pisică este capabilă să aducă nenorocire este responsabilitatea zoologilor, etnologilor, psihologilor etc Levi-Strauss K Mitologia T Crude și fierte M ; SPb , S mier Vezi și: Levi-Strauss K Structural Anthropology M , (în special cap II, III, X) Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova unsprezece Cultura si semiotica Semiotica culturii Subiectul de studiu al Școlii Semiotice Tartu-Moscova (TMS) este predominant semiotica culturii Această formulare poate fi chiar consolidată: cultura nu este un obiect de studiu primar, ci exclusiv pentru TIS; foarte putinele lucrari aparute in publicatiile de semiotica Tartu din - , care nu au legatura directa cu semiotica culturii, ocupa o pozitie net periferica in aceste publicatii, uneori chiar arata ca un corp strain Cele mai indicative în acest sens sunt probabil studiile TIS în domeniul semioticii limbajului (un număr semnificativ de participanți la TIS sunt lingviști profesioniști) - majoritatea dintre ei nu iau în considerare niciun aspect sau categorii individuale de structură lingvistică și nici măcar întregul sistem de limbaj, luat în mod imanent, dar funcționarea lui în contextul general al culturii În cercetarea semiotică, există două abordări principale ale analizei culturii Prima dintre ele este asociată cu tradiția lui C S Peirce și lucrările adepților săi predominant nord-americani, a doua, caracteristică în primul rând cercetătorilor europeni, cu dezvoltarea ideilor lui F de Saussure În concordanță cu acestea din urmă sunt dezvoltări în domeniul semioticii culturii, realizate în cadrul TIS, caracterizate prin îndepărtarea de tradițiile lui Ch S Pierce și în mare măsură asociate cu continuarea liniei lui F de Saussure Cu toate acestea, sub o serie de aspecte fundamentale, poziția TIS diferă de cea a lui Saussure Cu toate acestea, înainte de a examina esența acestor diferențe, este necesar, cel puțin în modul cel mai general și sumar, să ne oprim asupra caracteristicilor comparative ale semioticii lui Peirce și ale semiologiei lui Saussure (cum a numit marele elvețian știința sistemelor de semne) Pentru noi, nu atât diferențele pe numeroase aspecte individuale, chiar și cele mai fundamentale, sunt importante, ci orientarea generală a abordărilor Pentru Peirce, rolul conceptului central este semnul, care este originalul și elementarul în semiotica sa Un semn este orice obiect care înlocuiește orice alt obiect Semnul nu este descompus în componente mai mici care sunt relevante din punct de vedere semiotic Semnele simple simple pot forma complexe mai complexe de semne, enunțuri, care împreună formează un limbaj Când N Chomsky definește limba ca un set de propoziții corecte din punct de vedere gramatical, deși nu se referă la Peirce, el pornește de la aceeași idee a relației dintre cuvânt (semn), enunț și limbaj: acesta din urmă, în raport cu semnul, acționează ca formațiuni secundare și mult mai complexe Nesurprinzător, Pentru prima dată, rușii cehoslovaci au vorbit despre "școala Tartu" la sfârșitul anilor (cf : Drozda M Tartuska ăkola Umjetnost rijeui Br - Zagreb, ); Yu L a reacționat la aceasta în sensul că, dacă vorbim deja despre școală, atunci ar fi trebuit să se numească nu "Tartu", ci "Tartu-Moscova" Pentru a evita eventualele neînțelegeri, trebuie amintit că contemporanii lui Peirce și Saussure, fiind la un moment dat proscriși ai lumii academice, nu știau nimic unul despre celălalt "Un semn este ceva care înseamnă ceva pentru cineva într-un anumit aspect sau volum" (Ch S Pierce, Selected Works, p [ , ]) Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova că pentru Peirce semnul este un fenomen mult mai important decât limbajul: descrierea corectă a semnelor și regulile sintaxei lor garantează automat descrierea corectă a limbajului Acest punct de vedere poate fi numit atomist Logica lui Saussure este fundamental diferită Spre deosebire de Peirce, pentru el un semn izolat nu există deloc, iar întreaga schemă a semioticii lui Peirce, din punctul său de vedere, trebuie recunoscută ca incorectă Pentru Saussure, un semn este format nu prin relația sa cu obiectul pe care îl înlocuiește, ci cu alte semne incluse în același sistem de semne (adică limbajul) Astfel, alte semne sunt condiția prealabilă pentru existența unui semn Nu un semn (ca la Peirce), dar limbajul este realitatea semiotică originală, integritatea originală, iar semnele individuale sunt derivate ale structurii limbajului De asemenea, trebuie remarcat faptul că însuși conceptul de semn este interpretat de Peirce și Saussure într-un mod fundamental diferit: pentru Peirce, un semn este un obiect concret care reprezintă un alt obiect, pentru Saussure este un obiect abstract reprezentat în materia sonoră (vorbirea) ); Semnul lui Peirce este elementar, semnul lui Saussure este un complex: o unitate indivizibilă de semnificat și semnificant Deci, dacă pentru semiotica atomistă a lui Peirce semnele inițiale sunt unități semiotic elementare, atunci pentru Saussure sistemul de semne în unitatea și integritatea sa este cel inițial O astfel de abordare a fenomenelor semiotice poate fi numită holistică Holismul este, de asemenea, caracteristic pentru TIS, cu toate acestea, așa cum se va arăta mai jos, acest holism are un caracter ușor diferit față de de Saussure Moștenitorii "direcți" ai lui Saussure - structuraliștii și post-structuraliștii francezi - în ciuda unui număr de dezvoltări strălucitoare, nu au dezvoltat o semiotică coerentă a culturii, acest lucru a fost făcut de cercetători aparținând TIS- Există o altă tradiție influentă a semioticii culturale, care, cu un anumit grad de convenționalitate, poate fi desemnată drept a lui Pierce (aici, în primul rând, lucrările lui C W Morris, T A Sebeok, J Deely, M Danesi și alții ar trebui să fie numit) ) Din punctul de vedere al tradiției peirceiene, semiotica culturii este o ramură a semioticii care studiază formațiunile de semne găsite în diferite culturi, adică în sintagma semiotica culturii, "semiotica" înseamnă o metodă, iar "cultură" înseamnă o metodă obiect de studiu În același timp, nici cultura nu ocupă vreo poziție specială în raport cu semiotica, nici semiotica în raport cu cultura Cultura poate fi studiată Saussure F de Lucrări de lingvistică M , S - Ceea ce s-a spus nu poate fi redus la clișee comune precum "dialectica părții și întregului" etc , întrucât într-un caz nu se știe dinainte ce este întregul, iar în celălalt - care este partea Logica aici este fundamental diferită Să explicăm acest lucru cu un exemplu condiționat din domeniul construcțiilor Dacă avem o rezervă de cărămizi și ne gândim la ce putem face cu ele, atunci suntem în postura unui atomist; dacă trebuie să construim o casă și suntem ocupați cu desenele de construcție pentru a găsi materialele necesare la finalizare (inclusiv kir-pichi), atunci suntem în postura de holist Compară, de exemplu, colectivul "Teze pentru studiul semiotic al culturilor" scris de Yu L în colaborare cu Vyach Soare Ivanov, A M Pyatigorsky, V N Toporov și B A Uspensky (retipărit: Lotman Yu M Semiosphere S - ) Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova cele mai diverse discipline ale ciclului umanist și social - începând cu etnografia și terminând cu un fel de filosofie culturală (semiotica culturii ocupă o poziție undeva la mijlocul acestei serii) În mod similar, există o gamă largă de discipline semiotice (linguosemiotică, sociosemiotică, biosemiotică, ecosemiotică etc ), iar semiotica culturală este doar una dintre ele Aceste probleme sunt interpretate într-un mod fundamental diferit în TIS: semiotica și cultura sunt atât de strâns legate între ele încât problema nu este modul în care aceste concepte pot fi conectate între ele, ci dacă este posibil să le separă complet Baza culturii este formată din mecanisme semiotice asociate, în primul rând, cu stocarea semnelor și textelor, în al doilea rând, cu circulația și transformarea acestora și, în al treilea rând, cu generarea de noi semne și noi informații Primele mecanisme determină memoria culturii, legătura ei cu tradiția, susțin procesele de autoidentificare a acesteia etc , al doilea - atât comunicarea intraculturală, cât și interculturală, traducerea etc , în cele din urmă, cele trei oferă posibilitatea inovației și sunt asociate cu o varietate de activități creative Toate celelalte funcții ale culturii sunt derivate din aceste funcții de bază, semiotice Astfel, semiotica se dovedește a fi nu una dintre numeroasele abordări posibile ale studiului culturii, ci cea principală și inițială, legată organic de însăși natura culturii: culturologia este, în primul rând, semiotica culturii Semiotica este baza nu numai a teoriei culturii, ci și a metodologiei oricăror studii culturale Culturologia este un produs al reflecției și autodecrierii culturii (cele de mai sus pare a fi adevărate chiar și în raport cu etnografia naționalităților "străine" și "exotice"), adică este o formațiune metasemiotică Culturologia operează cu semne de semne, creează texte despre texte Întrucât în cultură nu există formațiuni pre- și extra-semnale , interpretarea oricăror fenomene culturale trebuie să înceapă cu analiza lor semiotică, descifrarea Deci cultura este semiotică Dar semiotica este și cultural-centric, ca să nu spunem cultural-morfică În primul rând, cultura pentru semiotică nu este doar Un alt lucru este că sfera culturii nu este fixată o dată pentru totdeauna; ea absoarbe constant zone noi de "non-cultură" și le respinge pe cele vechi (procesele de respingere culturală sunt considerate de o secțiune specială a semioticii culturii - ecologia culturii) Este important de subliniat că toate aceste procese ("absorbție", "transplant", "aclimatizare", "respingere" etc ) sunt procese semiotice În acest sens, nu doar conceptele teoretice ale lui Yu L , ci și interpretările și reconstrucțiile propuse de acesta prezintă un interes semnificativ Astfel, analizând surse evident nesigure, el restaurează date de interes istoric semnificativ (vezi ediția actuală a articolului lui Yu problema lucrului cu surse nesigure "- Lotman Yu M Pushkin SPb , P - ) mier de asemenea, o încercare de a descifra planul și chiar complotul lucrării nescrise a lui Pușkin, din care a supraviețuit doar un cuvânt: "Isus" (Lotman Yu M Experiența în reconstruirea poveștii lui Pușkin despre Isus // Lotman Yu M Pușkin St Petersburg, P - ; în prezent, ed : "Despre problema "Pușkin și creștinismul"" Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova unul dintre numeroasele obiecte de descriere, dar subiectul său principal și cel mai important; marea majoritate a celorlalte domenii ale semioticii sunt legate într-un fel sau altul de semiotica culturii și depind de aceasta Semiotica este, în primul rând, semiotica culturii În al doilea rând, descrierea semiotică nu marchează doar una dintre multele posibile abordări ale studiului culturii, ci un punct de vedere legat organic de însăși natura culturii: studiile culturale sunt, în primul rând, semiotica culturii Problema textului Deși în ansamblu TIS continuă și dezvoltă linia saussureană în semiotică, într-o serie de întrebări fundamentale, divergența sa atât cu Saussure, cât și cu adepții săi francezi este evidentă Saussure a împărțit sfera limbajului (în general, cu toate acestea, în spiritul lui Saussure însuși, s-ar putea spune că sfera semnelor în general) în limbaj propriu-zis și în vorbire În această diviziune, două circumstanțe sunt de o importanță deosebită pentru noi În primul rând, limbajul este un sistem abstract și este primar în raport cu vorbirea Limbajul se realizează în vorbire, iar în aceasta din urmă interesul lingvistic (= semiotic) este doar în modul și în ce măsură realizează structura limbajului În al doilea rând, doar limbajul este un sistem de semne Acesta din urmă pare deosebit de paradoxal: semnalele vorbite și percepute (nu doar sunete individuale, ci fraze întregi) nu sunt semne în sine, ele reprezintă doar semne de limbaj Dezvoltarea ulterioară a metodologiei structural-semiotice a fost în mare măsură asociată cu implementarea programului lui Saussure: centrul studiului a fost limbajul (înțeles semiotic, adică nu este vorba doar despre limbajul natural, ci despre orice sistem de semne), structura sa și metode de descriere a acestuia (opoziție binară, distribuție, transformare etc ) Pe acest fond, TMS se caracterizează printr-o specificitate pronunțată Acest specific este accentuat text-centricitatea sa: nu limbaj, nu semn, nu structură, nu opoziții binare, nu reguli gramaticale, dar textul este centrul sistemului său conceptual Semiotica culturii se ocupă de texte, în plus, de cultura însăși poate fi considerat ca un text Diferite metode de analiză sunt în cele din urmă importante doar în măsura în care contribuie la descrierea și interpretarea textului Chiar și descrierile structurii limbajului se retrag în fundal, deoarece în TIS însuși principiul derivării automate a textului din limbă este subminat Desigur, interpretarea textului în acest caz diferă semnificativ atât de cea adoptată în structuralismul clasic, cât și de modificările sale în (post)structuralismul francez Paradigma clasică a lingvisticii și poeticii structurale provine din conceptul lui Saussure de activitate lingvistică, în care, de fapt, Saussure afirmă acest lucru cu toată categoricitatea: "În ceea ce privește celelalte elemente ale activității vorbirii, știința limbajului (ca secțiune a semiologiei - M L ) se poate descurca fără ele" (Saussure F de Lucrări de lingvistică M , S ) Lotman M Yu În spatele textului: Note despre fundalul filozofic al semioticii lui Tartu (articolul lui Pevvaya) // Lotmanovsky Sbovnik M P - Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova nu există loc pentru text Textul este un fel de discurs și, de obicei, înseamnă vorbire scrisă Astfel, textul nu numai că nu pune o problemă semnificativă, dar, de fapt, nu poate fi deloc un obiect "legitim" al descrierii semiotice, întrucât tot ceea ce este relevant în el este doar o consecință a implementării structurii lingvistice Parafraza cibernetică cândva la modă a problemei, conform căreia raportul limbă/vorbire este raportul dintre cod (cod) și mesaj (mesaj), nu face decât să întărească succesiunea textului în raport cu limba Structuralismul se deosebește de direcțiile lingvisticii care l-au precedat, nu atât prin idei și metode noi, cât prin înlocuirea subiectului de studiu: pentru un structuralist, limbajul nu este deloc același cu, să zicem, pentru un neo- gramaticist Structuralismul, așa cum spune, eliberează o platformă pentru cercetare, eliminând tot ce este de prisos din el însuși Una dintre cuvintele biblice preferate ale lui Yu L a fost: "piatra pe care au lepădat-o ziditorii a devenit capul unghiului" (Ps : ) Textul era "piatra turnată" a structuralismului; Yu L îl face piatra de temelie a TIS Spre deosebire de structuralismul clasic, pentru școala din Tartu textul nu este o realitate direct dată, ci, ca și limbajul, o problemă, o cutie neagră, un lucru în sine În primele sale publicații semiotice, Yu L a subliniat imanența absolută a textului în raport cu realitatea extratextuală; acestea sunt într-o relație de complementaritate între ele Textul este o structură închisă și independentă și tocmai ca atare trebuie studiat Elementele individuale ale acestei structuri nu au valoare independentă; valoarea lor (valoarea lui Saussure) este determinată de un set de funcții structurale Pentru structuralismul clasic, limbajul este un întreg închis, în timp ce vorbirea este deschisă și fragmentată; limbajul este evident mai mare decât textul, este capabil să genereze un număr infinit de texte Din punctul de vedere al lui Yu L , limbajul și textul sunt fundamental ireductibile unul la celălalt, iar în multe privințe textul este mai mare decât limbajul În primul rând, textul are o serie de elemente care nu sunt derivate din limbaj: marcarea începutului și a sfârșitului ("cadrul" textului), principii compoziționale etc În al doilea rând, textul, spre deosebire de limbaj, este înzestrat cu sensul și acest sens este inseparabil de structurile textului; prin urmare, textul este supus nu numai descrierii, ci și interpretării, în timp ce numărul de interpretări posibile este în principiu nelimitat În al treilea rând, un text nu este aproape niciodată produsul unei implementări a unei singure limbi; în principiu, orice text este polilingvistic, la fel ca orice cultură considerată ca text Pentru Semio Trebuie remarcat că în structuralismul francez a avut loc o revizuire semnificativă a acestei prevederi Deja Charles Bally, un student direct al lui Saussure, insista că semantica vorbirii nu poate fi redusă la semantica lingvistică (vezi: Bally Sh Lingvistică generală și întrebări ale limbii franceze M , ); această poziţie a fost dezvoltată de E Benveniste, care a relevat aparatul formal al enunţului (vezi: Benveniste E General Linguistics M , ) Cu toate acestea, atât Balli, cât și Benveniste continuă să vorbească despre vorbire, și nu despre text, deși amândoi s-au ocupat în principal de texte, și nu de vorbire "în direct" (Bally este specialist în stilistică, Benveniste - în limbile Antichitate) Lui Yu L îi plăcea să citeze această zicală din apocrifa "Evanghelia lui Toma", care conține o formulare și mai expresivă: "Arătați-mi piatra pe care au aruncat-o constructorii! El este piatra de temelie " Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova Textul este principala integritate a culturii Astfel, holismul lui TMK este fundamental diferit de cel al lui Saussure Deci, textul din paradigma TMK nu poate fi redus la limbaj În plus, schema de comunicare a lui Jacobson a fost supusă revizuirii, în care limba și textul funcționau ca două dintre cele șase componente: MESAJ CONTEXT ADRESER ADRESER COD DE CONTACT Potrivit lui R O Yakobson, adresatorul (expeditorul), luând în considerare contextul, folosind codul (limbajul), formulează un mesaj (text), pe care, dacă există un contact, îl trimite destinatarului (destinatarului) Aceste șase componente ale schemei comunicative corespund șase funcții ale limbajului Chiar și din punctul de vedere al comunicării prelingvistice, această schemă trebuie recunoscută ca fiind insuficientă Chiar și Yu V Knorozov, citând exemple din comunicarea în lumea animală, a arătat că, alături de expeditor și destinatar, al treilea participant la situația de comunicare, pe care l-a numit interceptor, are o importanță fundamentală Este posibilă chiar și orientarea textului către interceptor, care poate fi interpretată și în spiritul funcțiilor lui Jacobson (cf , de exemplu, limba esopiană) Rolul interceptorului și importanța protejării unui mesaj împotriva interceptării este în creștere în special în sistemele de comunicații electronice Yu L face schimbări fundamentale în înțelegerea formei și rolului comunicării în sistemul de cultură În primul rând, din punctul său de vedere, actul de comunicare în cazul general nu este deloc transmiterea unui mesaj gata: nu numai că limbajul nu este posibil înainte și în afara textului, la fel este valabil și pentru toate celelalte componente Jacobsoniene Contextul este un co-text (context), nu poate exista înaintea textului și în aceeași măsură în care textul depinde de context și contextul depinde de text Actul de comunicare este un act de traducere, un act de transformare: textul transformă limbajul, destinatarul stabilește contactul între destinatar și destinatar, transformă însuși destinatarul Mai mult, textul se transformă și încetează să mai fie identic cu el însuși Conceptul, conform căruia textul se dovedește a fi non-identic cu el însuși - fiind inclus (de exemplu, în procesul de comunicare) în conexiuni extratextuale din ce în ce mai noi, iar structura sa devine tot mai complexă, semantica este îmbogățit - ne face să ne amintim de logo-ul autocrescut din Heraclit În al doilea rând, este necesar să distingem canale de comunicare fundamental diferite Pentru Jacobson, atât adresatorul cât și destinatarul sunt un fel de personaje impersonale, ei; între timp, procesul de comunicare este întotdeauna personalist Una este când vorbesc despre ceva între ei, e cu totul alta când sunt într-o conversație Jakobson R Declarație de încheiere despre lingvistică și poetică // Style in language Cambridge (Mass ), P - cp în prezent, ed : "Text și structura audienței" În acest sens, trebuie remarcat faptul că colecția cunoscută sub numele de "Inside the Thinking Worlds" avea un titlu variantă: "The Self-Growing Logos" Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova particip; Strict vorbind, prima situație nu este deloc o situație de comunicare (cu excepția cazului în care acționez ca martor/interceptor în ea), întrucât comunicarea este deja legată pur etimologic de comuniune Yu L distinge între două cazuri fundamental diferite: comunicarea în sistemul "I - OH" și comunicarea în sistemul "I - I" , adică auto-comunicarea Mai mult decât atât, autocomunicarea este nu numai fundamental diferită, ci, din mai multe puncte de vedere, cel mai important tip de comunicare; din punctul de vedere al culturii, considerată în ansamblu, autocomunicarea prevalează decisiv asupra comunicării cu celălalt De la semn la semiosferă Deci, conceptul de text din semiotica Tartu-Moscova, în comparație cu structuralismul clasic, se dovedește a fi mult mai larg, iar dezvoltarea lui a mers într-o direcție fundamental diferită, în multe privințe chiar opusă, decât în structuralismul și poststructuralismul francez, care s-a concentrat atenția lor nu asupra textului, ci asupra discursului Acesta din urmă, spre deosebire de text, este fundamental amorf, fragmentar, nedelimitat și nelocalizat în spațiu; mai degrabă, încearcă să umple diverse spații intermediare (spațiul dintre cuvinte și lucruri, dintre vorbitor și ascultător, dintre semnificant și semnificant, dintre limbaj și vorbire, dintre conștiință și inconștient, dintre sens și lipsă de sens etc ) Dacă structuralismul Tartu tinde să cuantifice sfera semnelor, atunci francezul, dimpotrivă, la amorfizarea, deschiderea și, în mare măsură, la de(con)strucția ei; cu un anumit grad de convenționalitate, aceste direcții pot fi desemnate, respectiv, cuantice (cf mai jos despre "monadele" semiotice) și analogice Cu toate acestea, într-un aspect important, interpretarea textului în TIS se apropie de discursul lui Foucault: pentru structuralismul Tartu, un text nu este doar rezultatul utilizării intenționale de către cineva a unui limbaj gata făcut (chiar dacă termenul "limbă" este înțeles în cel mai larg sens semiotic), dar și orice acțiune involuntară sau spontană, orice obiect cu sens Cu alte cuvinte, nu există calități a priori și obiective care să facă din ceva text; textul este o funcție culturală: ceva este identificat ca text dacă acesta Lotman Yu M Semiosfera p - , - (Probabil, în primul caz, ar fi mai bine să vorbim despre sistemul "EU - TU", care, însă, ar fi asociat și cu o serie de dificultăți fundamentale; pentru problemele care apar aici și posibile paralele cu "dialogic "filozofie, vezi: Lotman M Umwelt and semiosphere AND (Sign System Studies, V ( ), pp - - deși Yu L se referă doar la M Bakhtin, în multe privințe abordarea lui E Levinas ar fi mai aproape de el) Cele de mai sus nu trebuie înțelese în sens evaluativ - realizările (post)structuralismului francez sunt bine cunoscute și general recunoscute; Barthes, Foucault sau Derrida nu au nevoie de protecție Scopul celor de mai sus este de a atrage atenția asupra complementarității abordărilor luate în considerare, iar această complementaritate creează însăși premisele unei posibile sinteze a abordărilor (cf : Lotman M Yu Intelligentsia and freedom: to the analysis of intelectual discurs / / Rusia / Rusia Nr [ ], Moscova, Veneția, , p - ) Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova acționează ca un text Acest "ceva" poate fi orice fragment arbitrar mic sau o colecție de texte de diferite tipuri și volume, cum ar fi, de exemplu, Biblia (în greacă, acesta este pluralul cărților) În cele din urmă, ceva poate fi perceput și ca un text care pare să nu aibă nimic de-a face cu activitatea de vorbire, de exemplu, viața unei persoane, o parte din actul sau gestul său (întâmpinăm constant o astfel de înțelegere a textului, cf viața cu o cartea ); mai mult decât atât, funcția textului este adesea persoana însăși (această identificare ciudată își găsește sprijin și în gândirea lingvistică și, din nou, vorbim de o mare varietate de limbi: a înțelege pe cineva înseamnă nu doar a înțelege ceea ce spune sau vrea să spună , ci să se înțeleagă pe sine) Totuși, un obiect absolut izolat, autoexistent, nu poate fi în principiu un text: textul are nevoie de altceva Rolul celuilalt poate fi, de exemplu, o realitate extratextuală, autorul, cititorul ei, un alt text etc ; cu alte cuvinte, textul trebuie inclus în cultură Astfel, textul conține același tip de dualitate semiotică ca și semnul: pe de o parte, textul este imanent și autosuficient, este un fel de univers semantic; pe de altă parte, el este întotdeauna inclus în cultură, face parte din ea; excluderea completă a textului din cultură duce la distrugerea naturii sale Acest tip de dualitate este, de asemenea, caracteristic culturii considerate ca întreg Pe de o parte, cultura este un fel de univers, granițele culturii sunt ca orizontul: se văd, dar este imposibil să le depășim Pe de altă parte, însuși conceptul de cultură se bazează pe ideea neuniversalității sale fundamentale: cultura nu este niciodată totul și nu pretinde niciodată că este; este întotdeauna doar o parte a unui întreg: chiar dacă suntem lipsiți de posibilitatea de a vedea ce se întâmplă dincolo de orizont, știm sigur că există ceva acolo Cultura este posibilă numai dacă se opune ceva în afara ei Acest "ceva" poate fi înțeles ca o non-cultură (natura, Dumnezeu etc ) sau ca o altă cultură (în culturile arhaice, aceste modele se suprapun adesea și o altă cultură este tratată ca o non-cultură) Într-un sens larg, toată cultura este textomorfă, paralelele dintre cultură și text sunt numeroase și se sugerează literalmente Asemenea unui text, cultura ca întreg este, în primul rând, un anumit set de informații Așa cum diferite texte poartă informații diferite, diferențele dintre culturi sunt diferențe informaționale Mai mult, așa cum conținutul unui text este inseparabil de structura sa, cultura nu este un purtător pasiv de informație: conținutul său este inseparabil de structura sa (așa cum este aplicat culturii ruse, această prevedere a fost deja declarată fără echivoc de către slavofili, dezvoltată ulterior de V S Solovyov) Structura internă a culturii nu este Lotman Yu M Moartea ca problemă a complotului I Studii în literatura și poetica slavă Voi : Tradiția și practica literară în cultura rusă: lucrări de la o conferință internațională cu ocazia celei de-a șaptezeci de ani de naștere a lui Yu M Lotman Amsterdam; Rodopi, P - ; Lotman M Yu Poetul și moartea: din note despre poetica lui Brodsky și colecția lui Blok XIV Tartu, , p - Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova este indisolubil legată de structura conexiunilor sale externe (asemănătoare conexiunilor extratextuale): opoziția culturii față de natură, Dumnezeu și alte culturi Sub acest aspect, structura culturii îi garantează unitatea internă, identitatea (eul ei, cum se spunea cândva), precum și diferențele față de alte culturi Opoziţia "cultură non-cultură" este analogă cu opoziţia "text realitate extratextuală", în timp ce opoziţia "cultură altă cultură" găseşte o analogie în conceptul de intertextualitate Același lucru se poate spune despre problema granițelor culturale Granița unei culturi este și nu face parte din acea cultură în același timp În același mod, în text, cadrul acestuia (de exemplu, numele autorului, titlul, epigraful etc ), ale cărui funcții structurale sunt studiate în detaliu de Yu L , face și nu face parte din acest text Parametrii structurali aici sunt inseparabili de pragmatică - totul depinde de punct de vedere: dintr-o poziție intra-textuală (intra-culturală), granița se referă la spațiul exterior, de la o poziție extra-textuală - la cea internă Așa cum realitatea nontextuală este, în raport cu textul, nu o sursă, ci un derivat al acestuia, tot așa în cultură, noncultura opusă acestuia este un derivat al acestuia O non-cultură este întotdeauna specifică acelei culturi particulare Același lucru este valabil și pentru cultura "cealaltă" Relațiile culturii cu alte culturi și realitatea din afara culturii (date) au o natură dialogică Cultura este în dialog permanent cu spațiul exterior ei, structurându-l după propria imagine și asemănare Dar același dialog este semnificativ din punct de vedere existențial pentru cultura însăși, în cursul ei își dobândește și își dezvoltă identitatea (propriul sine): cu cât mai multe conexiuni externe, cu atât sunt mai diverse, cu atât mai bogată în cele din urmă cultura Cu toate acestea, dialogul este și mai important ca proces intracultural S-a spus deja mai sus despre importanța auto-comunicarii (comunicarea pe canalul "I-I") în cultură Rezultatul autocomunicarii este, pe de o parte, scindarea "Eului" într-un ^-transmițător și ^-receptor de informații (de exemplu, diviziunea în timp: cf jurnale, note mnemonice etc ), pe de altă parte pe de altă parte, autocomunicarea este un mijloc de menținere constantă a identității de sine Cultura poate fi interpretată atât ca text, cât și ca conștiință (colectivă) Conștiința, care citește ea însăși textul - această construcție pare paradoxală doar la prima vedere Kalevi Kull, fost profesor de biologie teoretică și acum profesor asociat la Departamentul de Semiotică de la Universitatea din Tartu, definește viața într-un mod similar: viața este un text care se citește de sine Menținerea vieții este asigurată de "citirea" și interpretarea constantă a codului de viață al cuiva - informația genetică (sinteza proteinelor este procesul de interpretare a ADN-ului propriu al unei celule); menținerea identității culturale A se vedea: Kiiii K Organism as self-reading text: Anticipation and semiosis // Internațional Journal of Computing Anticipatory Systems Voi P - (în versiunea estonă, titlul acestui articol este și mai expresiv: "Viața ca text care se citește de la sine") Viața nu poate fi definită nici în termeni biochimici, nici în termeni pur biologici; viața este un proces semiotic Semiotica culturii în școala semiotică Tartu-Moscova Este sinterizat printr-o interpretare constantă a codului cultural - un complex de informații necesare existenței unei culturi date, cuprinse într-o mare varietate de texte ale acestei culturi După cum s-a menționat deja, principalele funcții ale culturii, conform lui Yu L , sunt: mnemonice (cultura este o memorie colectivă, un text format din multe texte), comunicative (transmiterea textelor prin diverse canale de comunicare) și creative (crearea de texte noi) Totuși, noul este nou doar pe fundalul vechiului, noul text este întotdeauna legat de relații dialogice cu vechiul, păstrează memoria lor în sine Deci, la fel cum un semn separat este lipsit de o singură existență - are nevoie de altul (un obiect în semiotica lui Peirce, alte semne în semiologia lui Saussure), un text are nevoie de alte texte, iar o cultură are nevoie de alte culturi Semnele formează textele, textele formează cultura, culturile formează semiosfera Așa cum spațiul culturii este format din toate textele create, create și pot fi create într-o anumită cultură, tot așa semiosfera este cultura tuturor culturilor și a mediului care oferă posibilitatea apariției și existenței acestora "Niciun mecanism semiotic nu poate funcționa ca un sistem izolat scufundat într-un vid O condiție inevitabilă pentru opera sa este scufundarea în semiosferă - spațiul semiotic Sistemele semiotice de orice tip, cu toată diversitatea și diferențele lor evidente, au un anumit punct de vedere comun: "Modelul invariant al unei unități generatoare de sens implică limitarea ei sigură, autosuficiența, prezența unei granițe între aceasta și spațiu semiotic aflat în afara lui Acest lucru face posibilă definirea structurilor generatoare de sens ca un fel de monade semiotice care funcționează la toate nivelurile universului semiotic Astfel de monade sunt atât cultura în ansamblu, cât și fiecare text, inclusiv o personalitate umană separată, considerată ca text" Astfel de monade semiotice, pe lângă text și cultură, sunt, de asemenea, un semn separat și semiosfera ca un întreg Mihail Lotman Conceptul de semiosferă, utilizat în prezent în mod activ nu numai în semiotica culturii, ci și în biosemiotică, a fost introdus de Yu L prin analogie cu conceptul de biosferă de V I Vernadsky (cf : Vernadsky V I Biosphere , ) și sub influența conceptului său (vezi: Lotman Yu M Letters - M , S - ) În același timp, trebuie subliniat că încercările făcute uneori de a identifica semiosfera cu noosfera lui Vernadsky par nepromițătoare Pentru Vernadsky, noosfera este o stare nouă a biosferei, formată sub influența activității umane, iar Vernadsky, în primul rând, insistă asupra naturii sale geologice, iar în al doilea rând, conceptul de noosferă este asezonat cu misticismul naturii în spirit a lui N Fedorov (ca să nu spun Michurin): "Noosfera este un nou fenomen geologic pentru prima dată, omul devine cea mai mare forță geologică Din ce în ce mai multe posibilități creative se deschid în fața lui Și poate că generația nepoților noștri se va apropia deja de perioada lor de glorie" {Vernadsky V I Biosphere p - ) Aceasta a fost scrisă în ; generațiile de nepoți și strănepoți care au crescut de atunci tind să numească această perioadă de glorie o criză ecologică Lotman Yu M Semiosfera S Ibid p - Semiotica și tipologia culturii "Contract" și "predare" ca modele arhetipale de cultură Analizând cele mai arhaice modele socioculturale, putem evidenția, în special, două de interes deosebit în lumina transformărilor lor ulterioare în istoria culturii Cu un anumit grad de convenționalitate, pe unul îl vom numi magic, pe celălalt religios Trebuie subliniat imediat că nu vorbim despre vreo cultură reală, ci despre principii tipologice Religiile care au apărut în istoria culturii sunt cel mai adesea compuse complex din ambele elemente În unele religii ale lumii, în terminologia noastră, magia domină Sistemul magic de relații se caracterizează prin: Reciprocitate Aceasta înseamnă că agenții care participă la aceste relații sunt ambii actori; de exemplu, vrăjitorul efectuează anumite acțiuni, ca răspuns la care puterea evocată își îndeplinește propriile sale Acțiuni unilaterale în sistemul magiei nu există, pentru că dacă vrăjitorul, din cauza ignoranței sale, efectuează acțiuni greșite care sunt neputincioși să cheme puterea evocată și să o facă să acționeze, atunci astfel de cuvinte și gesturi în sistemul magiei nu sunt recunoscute ca actiuni Constrângere Aceasta înseamnă că anumite acțiuni ale unei părți presupun acțiuni obligatorii și precis prevăzute ale celeilalte părți Numeroase texte au fost înregistrate în relații magice, care indică faptul că vrăjitorul forțează forța de altă lume să apară și să acționeze împotriva voinței ei, deși are mai puțină putere Efectuarea anumitor acțiuni de către o parte necesită anumite răspunsuri din partea cealaltă În acest caz, puterea este distribuită în mod egal: forțele din altă lume au putere asupra vrăjitorului, iar el are putere asupra lor Echivalența Relațiile partenerilor din sistemul magiei sunt de natura unui schimb echivalent și pot fi asemănate cu un schimb de semne convenționale Acord Părțile care interacționează încheie un anumit tip de contract Acest acord poate avea o expresie externă (încheierea de contracte, jurământul de a respecta condițiile etc ) sau poate fi implicit Totuși, existența unui acord fundamentează și posibilitatea negocierii acestuia "Contract" și "predare" ca modele arhetipale de cultură în măsura în care natura semnifică convențională a schimbului implică potențialul de schimb și dezinformare De aici rezultă inevitabil posibilitatea unor interpretări diferite ale contractului și dorința fiecăreia dintre părți de a pune în expresia formulelor contractuale conținutul care îi este benefic În centrul actului religios nu se află un schimb, ci o predare necondiționată la putere O parte se dăruieşte celeilalte fără să însoţească acest act cu nici o condiţie, cu excepţia faptului că partea care primeşte este recunoscută ca purtătoare a celei mai mari puteri Relaţiile de acest tip se caracterizează prin: ) unilateralitate; au un caracter unidirecţional: subiectul care se dă puterii contează pe patronaj, dar nu există o legătură obligatorie între acţiunea sa şi acţiunea de răspuns; absența unei recompense nu poate servi drept bază pentru ruperea relațiilor; ) absența constrângerii în relație rezultă din cele spuse: o parte dă totul, iar cealaltă poate da sau nu, la fel cum poate refuza un donator demn și poate da unui nedemn care nu participă la acest sistem a relațiilor sau o încalcă; ) relațiile nu au natura echivalenței: ele exclud psihologia schimbului și nu permit gândirea naturii condiționat convenționale a valorilor fundamentale Prin urmare, mijloacele de comunicare în acest caz nu sunt semne, ci simboluri, a căror natură exclude posibilitatea înstrăinării expresiei de conținut și, în consecință, înșelăciunea sau interpretarea; ) prin urmare, relațiile de acest tip nu au caracterul unui contract, ci al unui dar necondiționat Trebuie subliniat că vorbim despre un model de psihologie culturală a acestor tipuri de relații - religiile din lumea reală nu s-ar putea lipsi niciodată de un grad sau altul de participare a psihologiei magice De exemplu, abandonând ideea unui caracter echivalent-schimb în relația dintre om și Dumnezeu în cadrul vieții pământești, într-o serie de cazuri au inclus ideea de răzbunare a vieții de apoi, instituind un sistem de coerciție, adică fără ambiguitate relație condiționată și, prin urmare, echitabilă între viața pământească și cea din altă lume Să comparăm părerea opusă a Sfântului Augustin, potrivit căreia mântuirea sau osânda finală a unei persoane nu depinde de virtutea sa, ci este în întregime determinată de arbitrariul lui Dumnezeu Biserica oficială a Imperiului Roman păgân din ultimele secole, în spatele faţadei căreia se pândeau culte adânc ascunse de natură religioasă, era magică Sistemul de sacrificii către zei a stat la baza relațiilor contractuale cu aceștia, iar cultul oficial al împăratului avea caracterul unei convenții cu statul Tocmai din cauza trăsăturilor magicismului menționate mai sus, "religia" unui roman nu a contrazis nici gândirea sa juridică, care a fost dezvoltată și înrădăcinată în profunzimea psihologiei sale culturale, nici întreaga structură a unui stat juridic dezvoltat Creștinismul, din postura de roman, era un principiu profund antistatal, Vezi: Reicher C La diabolie, la sdduction, la renardie, l'dcriture Paris, Este vorba de putere, nu de bunătate, deoarece este posibilă și închinarea religioasă a forțelor rele SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII întrucât era o religie în sensul cel mai precis al cuvântului și, prin urmare, excludea o creație legală formală, contractuală Iar respingerea acestei conștiințe a fost pentru un om de cultură romană o respingere a însăși ideea de stat Cultele păgâne din Rus' aveau aparent un caracter şamanist, adică magic Coincidența adoptării creștinismului de către Rusia și apariția statalității Kievului a dus la o serie de consecințe semnificative în aspectul care ne interesează Credința duală predominantă a oferit două modele opuse de relații sociale Relația dintre prinț și echipă, care trebuia oficializată, a gravita spre un acord Un astfel de model reflecta cel mai adecvat sistemul emergent de legături feudale bazat pe patronaj-vasalaj, întreaga structură de drepturi și obligații reciproce și schimbul etichetă-semne, pe care s-a sprijinit formarea ideologică a societății cavalerești Tradiția păgânismului magic rus a intrat în mod organic aici în ordinea care s-a format ca urmare a sintezei europene a instituțiilor tribale ale popoarelor barbare și a tradiției juridice romane, ferm menținute în vechile orașe ale imperiului, cu comunele lor apărându-le drepturi, un sistem complex de raporturi juridice și o abundență de avocați Totuși, dacă în Occident conștiința contractuală, magică în temeiul ei îndepărtat, era înconjurată de autoritatea tradiției statului roman și ocupa un loc egal alături de cea religios-autoritară, atunci în Rus' era percepută ca fiind păgână în natură Acest lucru a lăsat un sigiliu asupra evaluării sale publice Semnificativ este faptul că în tradiția occidentală, contractul, ca atare, nu are caracter evaluativ: poate fi încheiat și cu diavolul, ca, de exemplu, în viața Sfântului Teofil, care și-a vândut sufletul diavol, și apoi l-a răscumpărat cu pocăință, dar un contract cu sfințenie și bunătate Așadar, în "Florile celebrului domn Sfântul Francisc" conține o poveste celebră despre contractul dintre Francisc de Assisi și lupul feroce din Gubbio Acuzându-l pe lup că se poartă "ca un ticălos și cel mai rău ucigaș al oamenilor", devorând nu numai animale, ci și încălcând oamenii care poartă chipul lui Dumnezeu, Francisc a concluzionat: "Frate lup, vreau să stabilesc pacea între tine și ei (locuitori ai regiunii Gubbio - Yu L ) " Francis i-a oferit lupului un schimb echivalent: el, lupul, avea să renunțe la răutatea lui, iar oamenii din Gubbio ar înceta să-l urmărească și să-i aprovizioneze hrana "O promiți? Iar lupul, plecând capul, a făcut un semn evident din ceea ce a promis Tratatul a fost făcut și respectat de ambele părți până la moartea lupului Nici în tradiția populară rusă, nici în tradiția de carte medievală a Rus'ului, nu ne sunt cunoscute astfel de texte: o înțelegere este posibilă numai cu puterea diabolică sau cu omologii ei păgâni (un acord între un țăran și un urs) Aceasta, în primul rând, impune o reflecție emoțională asupra contractului ca atare - este lipsit de un halou de valoare culturală În viața cavalerească a Occidentului, unde Citat Citat din: I Fioretti del glorioso messere Santo Francesco e de'suoi Frați / Ed GL Pas-serini Fiorence, , p - Traducere rusă: Poveștile săracului lui Hristos: (Cartea despre Francisc de Assisi) M , "Contract" și "predare" ca modele arhetipale de cultură Relațiile cu Dumnezeu și sfinții pot fi modelate după sistemul "suzeran-vasal" și se supun unui ritual condiționat precum cavalerarea și slujirea Doamnei, contractul care o ține împreună cu ritualul, gestul, pergamentul și pecețile fiind umbrite de un halou de sfinţenie şi să primească autoritatea de cea mai înaltă valoare În Rus', contractul este perceput ca o materie pur umană, adică: "uman" spre deosebire de "divin" Introducerea sărutului crucii în acele cazuri în care este necesară sigilarea contractului, mărturisește tocmai faptul că, fără autoritate divină necondiționată și necontractuală, aceasta nu este suficient de garantată În al doilea rând, în toate cazurile în care un acord este încheiat cu duhurile rele, respectarea lui este păcătoasă, iar încălcarea lui este mântuitoare În comunicarea cu spiritele rele intră în joc convenția comunicării verbal-semnale, permițând folosirea cuvintelor pentru înșelăciune Posibilitatea unor interpretări diferite ale cuvântului (cazuisterie) se identifică, de asemenea, nu cu aflarea adevăratului său sens, ci cu dorința de a înșela (cf Dostoievski: "Ablakat este o conștiință coruptă") Să comparăm episodul din basmul "Șarpele și țiganii" Șarpele și țiganii au convenit să concureze în fluierat: "Șarpele a fluierat ca un fluier - o frunză s-a prăbușit din toți copacii - Bine, frate, fluieri, dar totul nu este mai bun decât al meu, spuse țiganul "Leagă-ți spinii dinainte, altfel când fluier, îți vor sări din frunte!" Șarpele a crezut și și-a legat ochii cu o batistă: "Ei, fluier!" Țiganul a luat o bâtă și cum șarpele fluieră mai departe capul " Un joc de cuvinte care dezvăluie natura condiționată a semnului și transformă contractul într-o înșelăciune este posibil în raport cu diavolul, șarpele, ursul, dar este de neconceput în comuniune cu Dumnezeu și lumea de sfinţenie Nr în cartea: Basme populare rusești de A N Afanasyev: În volume / Ed M K Azadovsky, N P Andreev, Yu M Sokolov M , - ; în ed ed A E Gruzinsky ( , - ) - Nr Într-un contract cu spirite rele, modalitatea obișnuită de a încălca contractul este pocăința (cf "Povestea lui Savva Grudtsyn") O versiune mai complexă este apocrifa despre Adam Se cunoaște un text (A N Pypin relatează că a fost extras dintr-un manuscris Old Believer, dar nu indică date despre acesta), conform căruia Adam a făcut o înțelegere cu diavolul în schimbul vindecării Evei și a lui Cain: "Și diavolul a spus: "Dă-mi manuscrisul viu pentru Dumnezeu și mort pentru tine" " (Tikhonravov N Monumentele literaturii ruse renunțate Sankt Petersburg, Vol P ) Totuși, aceasta este caracteristic că, se pare, textul în care Adam, încheind o înțelegere, l-a înșelat în mod deliberat pe diavolul După izgonirea din paradis, Adam a înhămat boul și a început să ară pământul "Și a venit diavolul: "Nu voi da tu pământul să lucrezi, după al meu este pământul, iar ale lui Dumnezeu sunt cerul și paradisul Scrie-mi manuscrisul tău, Da, tu ești al meu, atunci lucrează pământul meu", a spus Adam: "A cui este pământul, adică șapte iar eu sunt și copiii mei " Mai departe, autorul explică că Adam l-a înșelat cu viclenie pe diavol: el știa că pământul îi aparține temporar lui Satana, că în viitor Hristos se va întrupa ("cum vrea Domnul să coboare pe pământ și fii născut dintr-o fecioară") și va răscumpăra pământul și oamenii cu sângele său diavolul (ibid C ) În tradiția vest-europeană, un acord este neutru: poate fi atât bun, cât și rău, dar într-o versiune specific cavalerească, cu cultul său al semnului, respectarea cuvântului este făcută obiect de onoare Caracteristice sunt poveștile despre un cavaler care își ține cuvântul dat Satanei (cf inversarea din legenda lui Don Juan: încălcând toate obligațiile religiei și moralei, el îndeplinește cuvântul dat statuii comandantului) În tradiția rusă, tratatul își împrumută "cetatea" de la altar, căruia îi este încredințată protecția Un tratat care nu este sfințit de autoritatea puterii neconvenționale a credinței nu are "cetate" Prin urmare, cuvântul dat lui Satana (sau înlocuitorilor săi pământești) trebuie să fie rupt SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Există un proverb binecunoscut al lui Daniil Zatochnik: "Mintiți, vorbiți, vorbiți lumea și nu lui Dumnezeu: Dumnezeu nu poate să mintă și nici să se joace în sus" Este semnificativ faptul că "minciună" și "joc" sunt echivalate În acest sens, sistemul de relații care s-a stabilit în societatea medievală - sistemul de obligații reciproce dintre puterea supremă și feudalii - primește deja o evaluare negativă foarte timpurie Așadar, Daniil Zatochnik, asigurându-l pe prinț că "membrii dumei" sunt slujitori vicleni și își vor duce suveranul în întristare, le opune idealul devotamentului: el însuși nu se rușine să fie comparat cu un câine "Sau vorbește, prințe: ai mințit, ca un câine Acel câine bun că prinți și boieri iubesc Serviciul contractual este un serviciu prost Chiar și Petru I îi va scrie cu iritare prințului B Șeremetev, pe care îl bănuiește de simpatie secretă pentru vechile reguli boierești: scoate-l din apă" Aceste cuvinte pot fi comparate cu scrisoarea lui Kurbatov către Petru: "Îți doresc cu adevărat să lucrezi, suveran, fără nicio pretenție, ca Dumnezeu" Această comparație nu este întâmplătoare - are rădăcini adânci Puterea centralizată, într-o formă mult mai directă decât în Occident, a fost modelată după relațiile religioase Modelul izomorf construit în Domostroy: Dumnezeu în univers, rege în stat, tată în familie, a reflectat cele trei grade de angajament necondiționat ale unei persoane și a copiat sistemul religios de relații de la alte niveluri Conceptul de "serviciu de stat" care a apărut în aceste condiții a presupus absența condițiilor între părți: pe de o parte, era implicată predarea necondiționată și completă a sinelui, iar pe de altă parte, mila Conceptul de "serviciu" a urcat genetic la psihologia membrilor neliberi ai aparatului patrimonial princiar Pe măsură ce rolul acestei birocrații dependente personal de prinț a crescut, transformându-se într-o birocrație de stat, precum și rolul trupelor angajate ale prințului, "războinici", psihologia curții principelui a devenit psihologia de stat a oamenilor de serviciu Sentimentele religioase au fost transferate suveranului, slujba s-a transformat într-un serviciu Demnitatea este determinată de har "Dacă nu ar fi mila ta suverană și ce fel de persoană aș fi?" - îi scrie Vasily Gryaznoy lui Ivan cel Groaznic (Gryaznoy este un paznic, aparținea familiei boierești) Ciocnirea acestor două tipuri de psihologie poate fi urmărită de-a lungul Evului Mediu rusesc Mai mult, dacă psihologia schimbului și contractului cultivă semnele, ritualul, eticheta, atunci poziția statal-religioasă este orientată spre simbolism și practic Combinația paradoxală a acestor ultime două calități nu ar trebui să fie surprinzătoare Cultura cavalerească este orientată spre semnificație Pentru a dobândi valoare culturală, un lucru din acest sistem trebuie să devină un semn, adică trebuie să fie curățat maxim de funcția sa practică de non-semn Astfel, "onoarea" pentru stăpânul feudal al Rusiei Antice era asociată cu primirea de la stăpân a unei părți bogate din prada de război sau a unui cadou mare Cu toate acestea, după ce a primit un premiu, acesta ar trebui, conform legilor onoarei, să fie folosit în așa fel încât să umilească valoarea materială cât mai mult posibil și, prin urmare, să o sublinieze pe cea iconică: "Ortami și femeile japoneze, Scrisori și hârtii ale împăratului Petru cel Mare SPb , M , T S Solovyov S M Op În cărți M , Carte S "^Acordul" și "predarea" ca modele arhetipale de cultură iar carcasele încep să construiască poduri peste mlaștini și locuri noroioase și cu tot felul de modele polovtsiene " Un exemplu de comportament cavaleresc este dat în ediția rusă a poeziei despre Diogenis Akrita - "fapta lui Devgheniev" (traducere din secolele XI-XII): eroul Devgeny a decis să-și obțină un "frumos Strati-shit" pentru soția sa, ai cărei tată și frați i-au ucis pe toți căutătorii mâinii ei; când a ajuns în curtea Stratigului, fata era singură - tatăl și frații ei erau plecați Devgeny și-a putut lua liber iubitul, dar i-a ordonat să rămână și să-și informeze tatăl despre răpirea viitoare Strategul a refuzat să creadă Între timp, Devgeny a spart poarta și, după ce a intrat în curte, "a început să strige tare, Striga Stratiga și fiii săi puternici, pentru ca surorile să-și poată vedea înșelăciunea (cursive ale mele - Yu L )" Cu toate acestea, Stratig chiar și acum a refuzat să creadă că a existat un om curajos care l-a provocat la luptă Devgeny, după ce a așteptat trei ore în zadar, a luat mireasa Cu toate acestea, succesul întreprinderii îi provoacă lui Devgeny nu bucurie, ci tristețe: "Mare este rușinea pe care am primit-o" * El realizează totuși o luptă în care îi învinge pe tatăl și pe frații miresei, îi ia prizonieri, apoi îi eliberează din captivitate, lasă mireasa să plece acasă, se duce din nou să cortejească și acum primește deja o mireasă "cu mare cinste" Aici totul - mireasa, bătălia, nunta - este transformat în semne de onoare cavalerească și este valoros nu în sine, ci numai în legătură cu acest sens atribuit Mireasa este valoroasă nu în sine, ci în legătură cu dificultatea de a o obține - fără aceste dificultăți, ea își pierde valoarea, bătălia este apreciată nu prin victorie, ca atare, ci, în primul rând, prin victoria câștigată conform anumitor reguli condiționate, și, în al doilea rând, în cele mai dificile condiții Înfrângerea și moartea în timpul încercării unei sarcini imposibile sunt apreciate mai mult decât victoria și beneficiile practice asociate cu aceasta, obținute prin calcul, judecată practică sau eforturi militare convenționale Eficiența este apreciată mai mult decât eficiența Încercarea deznădăjduită a lui Igor Svyatoslavovici cu un mic succesor de a "căuta orașul Tmutarakan" îl inspiră pe autorul Povestea campaniei lui Igor mai mult decât acțiunile modeste, dar foarte eficiente ale trupei unite de prinți ruși din - Așa este psihologia cântărețului Cântecului lui Roland Natura simbolică a comportamentului ne face să subliniem momentul jocului: rezultatul practic ca scop al acțiunii este înlocuit de utilizarea corectă a limbajului comportamentului Deci, în viața cavalerească din Europa de Vest, un turneu devine echivalent cu o bătălie În Rus', vânătoarea preia funcţia turneului în viaţa feudalului Devine un joc specific, concentrând valorile iconice ale comportamentului de luptă cavaleresc Nu este o coincidență că Vladimir Monomakh și-a enumerat vânătoarea alături de isprăvile sale militare ca elemente egale de mândrie Comportamentul de tip opus exclude convenționalitatea: principala sa caracteristică este orientarea spre respingerea jocului și relativitatea mijloacelor semiotice și identificarea necondiționalității cu adevărul Necondiționarea semnificației sociale a comportamentului se manifestă aici în două moduri: pentru vârful social, o atracție pentru simbolismul comportamentului și întregul sistem de semiotică, pentru cel de jos, o orientare către nivelul zero al semioticității, transferul de comportament într-o sferă pur practică - Un cuvânt despre regimentul lui Igor L , S (Reproducere fototip a ediţiei din ) Actul lui Kuzmina V D Devgen M , S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Diferența dintre un semn și un simbol ca expresie a condiționalului și a necondiționului în semiotică a fost remarcată de F de Saussure: "Un simbol se caracterizează prin faptul că nu este întotdeauna complet arbitrar; nu este complet gol, conţine un rudiment de legătură firească între semnificant şi semnificat Simbolul dreptății, cântarul, nu poate fi înlocuit cu nimic, cum ar fi un car Puterea în perspectiva conștiinței simbolice a Evului Mediu rusesc este înzestrată cu trăsături de sfințenie și adevăr Valoarea sa este necondiționată - este imaginea puterii cerești și întruchipează adevărul etern Ritualurile cu care se înconjoară sunt o aparență de ordine cerească În fața feței ei, persoana individuală apare nu ca o parte contractantă, ci ca o picătură care se revarsă în mare Dăruindu-se, nu cere nimic în schimb, în afară de dreptul de a se dărui Așadar, Shafirov, aflat la Istanbul și sfătuind după bătălia de la Poltava să comită un sabotaj armat cu scopul de a-l răpi pe Carol al XII-lea de pe teritoriul turc, i-a scris lui Petru I: Voi suferi aici " Multe exemple similare ar putea fi citate Este semnificativ aici faptul că purtătorul psihologiei convenționale, confruntat cu nevoia de a sacrifica viața, a considerat moartea ca un act de schimb de viață cu glorie "Dacă soțul este ucis să mănânce la rati, atunci ce fel de minune există? - le-a spus Danila Galitsky soldaților săi "Inii și acasă mor fără slavă, dar aici mor cu slavă (italicele mele - Yu L )" Din poziția opusă, nu se poate vorbi de un schimb de valori: există o poezie a morții fără nume Răsplata este dizolvarea în absolut, de la care nu se așteaptă reciprocitate Dracula nu promite glorie războinicilor săi și nu asociază moartea cu ideea unei recompense juste - pur și simplu le oferă moartea la ordinul lui, fără nicio condiție: "Cine vrea să creadă moartea, nu merge la luptă cu mine" Saussure F de Lucrări de lingvistică M , P În traducerea rusă, afirmația sună mai puțin categoric decât în original: "n'etre jamais tout â fait arbitraire" (Saussure F de Cours de linguistique gendrale Paris, P Pentru o distincție motivată între semn și simbol, vezi Todorov Tzv Introduction ă la simbolique H Poetique, , nr , pp - ; idem Theories du symbole, Paris, P - et squ În completarea conceptului de "simbol", îl urmăm pe Saussure, și nu pe Pierce, care a contrastat "icoana" sa ca bazată pe o convenție socială Natura neconvențională a simbolului nu elimină totuși diferențele sale față de semne iconice Deși ambele provin din principiul asemănării, există o diferență importantă între ele: asemănarea în simbol are un caracter retoric (invizibilul se transmite prin asemănarea vizibilă, infinitul prin finit, nediscretul prin discretul etc : asemănați și asemănați sunt în spații semantice cu un număr diferit de măsurători enii), asemănarea în semnele iconice are un caracter mai rațional Aici este posibil să se reconstituie fără ambiguitate ceea ce este reprezentat din imagine, care este în principiu exclus în sistemul de simboluri Solovyov S M Istoria Rusiei din cele mai vechi timpuri Carte Stb Poli col cronici rusești a -a ed SPb , T S Comparați: "Moartea pe câmpul de luptă se numește de obicei "judecata"" (Meshchersky N A Istoria "războiului evreiesc" de Josephus Flavius în traducerea rusă veche M ; L , P ) Povestea lui Dracula M ; L , S "Contract" și "predare" ca modele arhetipale de cultură Extinderea sentimentului religios la statalitate, psihologia socială de acest tip a cerut de la societate, parcă, transferul întregii semioze către țar, care a devenit o figură simbolică, parcă o icoană vie Soarta celorlalți membri ai societății a fost făcută de comportament cu semiotică zero, li se cerea să aibă activitate pur practică Este indicativ faptul că, în același timp, activitatea practică a continuat să fie apreciată foarte scăzut; acest lucru a făcut posibil ca Groznîi să-și numească angajații "sufericiți" - ei au fost, parcă, reduși la nivelul la care în societatea feudală timpurie nu existau decât iobagi care erau în general în afara semioticii sociale Cetăţenilor li se cere să aibă un serviciu practic care să aducă rezultate reale Preocuparea lor pentru partea semnelor sociale a vieții și activităților lor este percepută ca "lene", "sprețuire" sau chiar "trădare" Schimbarea de atitudine față de vânătoare este orientativă: dintr-o chestiune de onoare se transformă într-un divertisment josnic care distrage atenția de la treburile publice; suveranul își păstrează dreptul la ea, dar tocmai ca o distracție Deja în Povestea măcelului celor beți, pasiunea guvernanților neglijenți pentru vânătoare se opune serviciului militar suveran: pe somnul de ocolire: ai sperat că ai venit la ocol cu câini, pentru iepuri - chiar și Crimeea te-a legat într-un torok" Și Gryaznoy, care nu a fost jignit de porecla "sufferint" (înțelegând cu țarul, el a răspuns: "Ești un suveran - ca Dumnezeu: repari mic și mare"), apoi a fost jignit și i-a scris lui Grozny că a primit răni și răni nu la vânătoare, ci în luptă, în serviciul de stat Secolul al XVIII-lea a adus schimbări profunde în întregul sistem de cultură Totuși, noua etapă a psihologiei sociale și a semioticii culturii a fost o transformare a celei anterioare, și nu o ruptură completă cu aceasta Cea mai vizibilă pe suprafața culturală și de zi cu zi a vieții a fost schimbarea ideologiei oficiale Modelul statal-religios nu a dispărut, dar a suferit transformări interesante: din punct de vedere axiologic, vârful și fundul său și-au schimbat locurile Activitatea practică din zona "scăzută" a fost ridicată chiar în vârful ierarhiei valorilor Desimbolizarea vieții, însoțită de călcarea demonstrativă a simbolismului perioadei precedente în murdărie și expunerea acesteia la ridicol public, a ridicat autoritatea muncii practice Poezia meșteșugurilor, deprinderile utile, acțiunile care nu sunt nici semne, nici simboluri, dar valoroase în sine, au constituit o parte semnificativă a patosului reformelor petrine și a activității științifice a lui Lomonosov O Mandelstam a văzut în acest patos esența secolului al XVIII-lea: "Totul mă atrage la citate din secolul al XVIII-lea naiv și inteligent, iar acum îmi amintesc de replicile din celebrul mesaj Lomonosov: Ei gândesc greșit la lucruri, Shuvalov, care venerează sticla sub minerale Natura simbolică, și nu simbolică, a autorității puterii regale a exclus posibilitatea comportamentului jucăuș al regelui În acest sens, momentul jocului în comportamentul lui Grozny a fost perceput atât subiectiv cât și obiectiv ca satanism Poli col cronici rusești Or S epistole ale lui Ivan cel Groaznic M ; L , S treizeci SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII De unde acest patos, patosul înalt al utilitarismului, de unde această căldură interioară, această reflecție poetică încălzitoare asupra soartei industriei manufacturiere, ce contrast izbitor cu indiferența strălucitoare și rece a gândirii științifice a secolului al XIX-lea secol? Comportamentul lui Petru I a subliniat că el Născut la sceptru și-a întins mâinile la muncă (M V Lomonosov) Idealul țarului-muncitor a fost repetat de multe ori de la Simeon din Polotsk ("Do" din colecția "Vertograd multicolor") până la "Stans" al lui Pușkin Cu toate acestea, sistemul inversat nu numai că diferă, ci și semăna cu forma sa originală: statulitatea petrină nu era un simbol întruchipat, deoarece ea însuși reprezenta adevărul ultim și, neavând nicio instanță mai înaltă decât ea însăși, nu era reprezentantul și imaginea nimănui Totuși, ea, la fel ca statulitatea centralizată pre-Petrină, necesita încredere în sine și dizolvare completă în sine Bărbatul s-a dăruit ei Se crea o religie seculară a statului, iar "practicitatea" a încetat să mai fie un empirism extrasemiotic Ponderea specifică a semioticii contractului în structura generală a culturii epocii s-a schimbat radical și ea Aproape complet distrusă împreună cu întreaga moștenire culturală a Evului Mediu rusesc timpuriu, a primit un sprijin puternic din partea influenței culturale occidentale În discursurile lui Feofan Prokopovich și ale altor publiciști ai lagărului Petrine, a fost dezvoltat conceptul politic al lui Puffendorf și Hugo Grotius, refractat într-un mod deosebit prin tradiția rusă Puterea regelui este concepută ca dată de la Dumnezeu și este justificată prin referirea la Apostolul Pavel (Efeseni : ) Totuși, în același timp, se afirmă că regele, după ce și-a asumat puterea, încheie un acord tăcut, angajându-se să domnească în beneficiul supușilor săi După ce a încetat să mai fie un simbol, regele este la fel de obligat să-și slujească practic supușii ca și supușii săi: "Dacă există vreun rang de la Dumnezeu, ca și cum ar arăta a doua cunoaștere, atunci lucrul cel mai necesar pentru noi și Dumnezeu este un lucru plăcut lucru, rangul lui cere, al meu - mie, al tău - tu, și tacos despre alții Fie că ești rege, domnește, atunci, observând că va fi nepăsare în rândul poporului și dreptate în autorități și cum să salvezi patria de dușmani Fie că ești senator, rămâi complet în ea Și decide-te, susțin toată lumea, titlul tău onorabil te cere și îndeplinește-i cerința în fapt Introducerea unui sistem de distincții și ranguri de stat, care a concurat în secolul al XVIII-lea cu principiul nobleței necondiționate și înnăscute prin sânge, se baza și pe schimbul demnității cu semne Echivalența acestui schimb, care a fost încălcat în practică, trebuia respectată cu strictețe în teorie În acest sens s-au orientat statutele de ordine dezvoltate și sistemul de producere a rangului, bazat pe o ordine strictă a serviciului Faptul că, conform moravurilor și legilor epocii, cel care a fost ocolit de premiu putea să-și amintească de el însuși și să ceară un premiu, enumerându-și drepturile față de el, a mărturisit că în mintea epocii acesta nu era un milă extralegală, Prokopovici F Op M ; L , S i" şi "predarea" ca modele arhetipale de cultură ci un schimb de obligații reglementat și supus regulilor între o persoană de serviciu și autorități Spiritul de acord care a pătruns în cultura secolului al XVIII-lea ne-a obligat să regândim sau măcar să reformulăm evaluarea instituțiilor tradiționale Deci, este caracteristic faptul că, deși toată lumea știe că autocrația există în Rusia, iar recunoașterea acesteia este inclusă în ideologia oficială (în special, în titlurile oficiale) și, desigur, în practica statului, admiterea acestui fapt este considerată o încălcare nedorită a bunului gust Ecaterina a II-a dovedește în "Instrucțiune" că Rusia este o monarhie, și nu o autocrație, adică este guvernată de legi și nu de arbitrar Alexandru I va sublinia în mod repetat că autocrația este o necesitate tristă, pe care el personal nu o aprobă Pentru el, ca și pentru Karamzin, acesta va fi un fapt, nu un ideal Această tendință va fi deosebit de evidentă în înțelegerea drepturilor nobilimii Deja Cantemir în a doua satira ("Despre nobilime", ) considera privilegiile unui nobil drept un avans primit pentru meritele părinților, care trebuia răsplătit prin serviciul personal către stat Această idee, sub condeiul unor scriitori precum Sumarokov, s-a transformat într-o teorie a schimbului de merite personale cu onoruri primite pentru meritele strămoșilor Un nobil care nu are nici un merit personal este ca un înșel care ia și nu dă nimic în schimb: Titlo nobiliar se revarsă din sânge în sânge pentru noi; Dar să spunem: de ce nobilimea este atât de dată Dacă bunicul meu a trăit în lume în folosul societății: A meritat un salariu pentru sine, eu am câștigat un depozit: Și am luat acest depozit, după ce am luat meritul altcuiva, nu ar trebui să-i pun demnitatea ca hotar Pentru încurajare, luând un depozit decent, De drept nu am nicio dificultate Sunt bogat? Pe acest fond, are loc și procesul invers: concomitent cu tendința de raționalizare a schimbului de semne, transferând centrul de greutate în conținutul său, există și un contracurent - dorința unei singularizări iraționale a semnului ca atare Sunt accentuate convenționalitatea, semnul nemotivat, ritualul Deci, cultura nobilă închisă în dezvoltare rapidă cultivă eticheta, teatralizarea vieții de zi cu zi Se afirmă semiotica onoarei corporative, se dezvoltă lupte - o procedură rituală pentru restabilirea onoarei ofensate Cultura dandy în curs de dezvoltare este construită pe un joc care decurge din legătura condiționată dintre conținutul și expresia semnelor Este nevoie de dicționare pentru a explica semnificațiile formelor condiționale de exprimare, în special limbajul galant al iubirii Deci, conform principiului unui dicționar obișnuit (un cuvânt, un exemplu de utilizare frazeologică, o intrare în dicționar), este construit "Lexiconul dragostei" al lui Dre du Radier, revizuit pentru condițiile rusești de A V Khrapovitsky De exemplu: Anxietate Sufar de anxietate muritor Include: "Eu, urmând regulile acceptate, dau aspectul potrivit ardorii mele" Sumarokov A P Poezii [L ], S Vorbește Există o frumusețe care va spune cu plăcere: Vorbești în gol, ceea ce înseamnă: "Deși vreau să am un amant, mi-e frică de indiscreția ta obișnuită" Vino în fire, cui vorbești, sau nu înțeleg, și același semn este atribuit altor cuvinte similare angoasa - Suport un chin insuportabil, ceea ce înseamnă în cea mai mare parte: "Mă voi preface că sunt îndrăgostit; dar tu, după ce ai văzut adesea teatrul, crezi că nu există dragoste fără chin: trebuie să scriu cuvinte pasionale ca să-ți placă " Aceleași metatexte sunt necesare pentru înțelegerea limbajului muștelor: "O muscă catifea pe tâmplă spune rău sănătate, tafta pe partea stângă a frunții - mândrie, sub niște gene inferioare - lacrimi, pe buza superioară - o sărut, pe partea inferioară - înclinație etc Cheia acestui alfabet, din moment ce ministerial (ministru - aici: ambasador, diplomat - Yu L ) nu este aceeași; el este ales și schimbat pentru siguranța actului său sexual în voie" Se dezvoltă limbajele fanilor și florilor Răspândirea mascaradelor introduce un element de relativitate chiar și în opozițiile aparent date de natură: bărbații se îmbracă în haine de femeie, femeile în haine de bărbați Trebuie avut în vedere că conștiința oamenilor rămâne pe pozițiile identificării unui semn nemotivat cu unul diabolic Legat de aceasta este interpretarea comună în literatura moralistă, care leagă relativismul iconic al culturii dandy cu ateismul și relativismul moral Este o greșeală să luăm în considerare cultura dandy a secolului al XVIII-lea din aceleași poziții ca și criticii săi și să nu vadă în ea decât o anomalie socială urâtă În adâncul ei s-a dezvoltat conștiința autonomiei semnului, ceea ce a fost un stimulent important pentru formarea culturii personale a erei romantismului Faptul că la originile acestei culturi în Rusia se află Trediakovsky cu "Călătoria pe insula iubirii" și faptul că Karamzin coboară cortina peste ea ca autor al "Scrisorilor de la un călător rus", ne face să vedem în nu este doar un lanț de caricaturi de la Korsakov de la "Arap Petru cel Mare" la Slyunyaya din Triumful lui Krylov Intensitatea conflictelor sociale la sfârşitul secolului al XVIII-lea a provocat noi schimbări în structura limbilor culturale Legătura lumii semnelor cu structura socială a societății discreditată în ochii educatorului secolului al XVIII-lea semn ca atare În urma lui Voltaire, iluminiştii au supus "prejudecăţilor seculare" (Puşkin) unei critici cuprinzătoare, care a însemnat în practică o revizuire a întregului stoc de idei semiotice acumulate de-a lungul secolelor Lexicon dragoste / Per din fr M , S , , G[ohmi] G Dragoste: Cartea de aur SPb , S - mier Nota Ecaterinei a II-a: "II m'est venu une idee fort plaisante II faut faire un bai â l'Ermitage II faut dire aux dames d'y venir en deshabille et sans paniers, et sans grande parure sur la tete Ii y aura dans celle salle quatre boulique d'habils , de masques d'un câie et qualre boutique d'habits, de masques de i'autre, d'un cote pour Ies hommes, de l'autre pour ies dames l'eliquette en haut: "Boutiques l'habille -ment pour Ies dames"; et aux boutiques d'habit pour Ies dames "pour Ies messieur" " (Opere ale împărătesei Ecaterina a II-a: [În volume] Sankt Petersburg, , vol , p ) ny Rousseau, după ce a dezvăluit minciuna lumii civilizației, și-a descoperit principiul original în convenționalitatea legăturii dintre expresie și conținut în cuvânt Opoziția cuvântului cu intonația, gestul și expresiile faciale pe care le-a propus a însemnat de fapt antiteza unui semn nemotivat față de unul motivat Rousseau și-a construit idealul social pe baza unui contract social, adică a ideii unui schimb echivalent de valori între oameni, ceea ce este imposibil atunci când convenționalitatea semnelor este distrusă Respingând semiotica socială, el a vrut să-i păstreze rezultatele Ideologia masonică s-a dezvoltat la polul opus Francmasonii s-au opus teoriei contractuale a societății Ei au contrastat-o cu ideea de a se dedica unui anumit absolut (ordine, umanitate ideală, Dumnezeu) și de a se dizolva gratuit în el Cu toate acestea, concentrându-se subiectiv pe Evul Mediu, ei au rămas oameni ai secolului al XVIII-lea, emblemele lor nu erau simboluri medievale - era un limbaj secret convențional pentru inițiați, care, la scară semiotică, era mai aproape de limbajul muștelor decât de cel medieval simbolism Ambele încercări de a ieși din limitele convențiilor lingvistice s-au dovedit zadarnice: secolul al XVIII-lea s-a încheiat cu două mascarade grandioase: o mascarada "romană" în Parisul revoluționar și una cavalerească la curtea lui Paul I Luarea în considerare a materialului secolului al XIX-lea nu intră în domeniul de aplicare al acestui articol Cu toate acestea, se poate observa că la începutul noului secol, ideile de "dăruire" și respingerea unei culturi bazate pe simbolismul convențional au revenit din nou în prim-plan Pe de o parte, a fost ideea arhaică a misiunii providențiale a autocrației, propagată fanatic de Nicolae I, pe de altă parte, a inspirat părții progresiste a societății ideea de "predare de sine" obiectivului și valori necondiționate: libertatea, istoria, oamenii, "cauza comună" Mecanismul problemelor (Despre tipologia istoriei culturale ruse) Descriind particularitățile revoluției ruse, V I Lenin a scris că toate revoluțiile burgheze au avut o etapă de pregătire preliminară, spontană, când structura lor economică a cunoscut o perioadă de "maturare uterină" în cadrul economiei ordinului precedent Spre deosebire de acestea, după caracteristicile aceluiași autor, modul de viață socialist nu a avut o perioadă de dezvoltare uterină Ca urmare, trecerea de la capitalism la socialism a fost concepută, conform acestui concept, ca un fenomen unic - o explozie care distruge toate fundamentele structurii sociale anterioare și creează pe ruinele sale un nou mod de viață, până acum imposibil Scopul acestei lucrări este de a arăta că în acest caz nu vorbim despre un fenomen unic, mai ales SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII ale căror trăsături sunt determinate de situația presupusă "fără egal în istoria omenirii" - trecerea de la o societate de clasă la una fără clase, dar despre una dintre trăsăturile definitorii ale sistemului binar, în special, istoria rusă a perioada Moscova-Petersburg Astfel, ar trebui să se vorbească nu despre specificul trecerii de la un mod economic (capitalism) la altul (socialism), ci despre o anumită constantă în dezvoltarea structurilor sociale binare Dinamica sistemului ternar se caracterizează prin gradare relativă Acest lucru, desigur, nu exclude apariția periodică a momentelor explozive (revoluționare) Cu toate acestea, însăși natura revoluției în structurile binare și ternare este diferită În structurile ternare, distribuția elementelor este neuniformă La suprafața societății istorice apare un fel de cuplu conflictual Ea este cea care dă epocii sunetul său principal Sușuri și coborâșuri dramatice, ciocnirile dintre aceste două straturi ale culturii atrag în primul rând atenția atât a contemporanilor, cât și a istoricilor Al treilea element al culturii se află în acest caz într-o stare spontană Se ascunde în profunzimile conflictului și se învecinează, de regulă, cu una dintre tendințele dominante, pictând uneori în tonurile sale și percepându-și programul Dar în momentele critice, de criză, când lupta dintre forțele dominante îi duce într-o fundătură din care nu găsesc o cale de ieșire, iar fața unei catastrofe începe să se profileze în fața societății, "a treia forță" vine brusc în suprafață, deja suficient de matur și gata să preia conducerea istorică În astfel de structuri, explozia nu are caracterul unei catastrofe generale - în ea se eliberează o forță creatoare: ea curăță "grajdurile Augean" de istorie și deschide calea pentru noua sa etapă Așa este, de exemplu, Marea Revoluție Franceză, care i-a lovit pe contemporani prin caracterul său catastrofal și a determinat în mare măsură modelul de revoluție pentru istorici Vicisitudinile conflictelor politice, teroarea și războaiele revoluționare au ascuns pentru istorici într-o oarecare măsură "a treia forță", care pândea până acum în adâncul evenimentelor "Marea frică" și distrugerea în masă a castelelor nobiliare, acapararea pământurilor feudale de către țărani, dezvoltarea economiei burgheze - toate aceste procese au început chiar înainte de revoluție și, continuând în timpul ei, nu s-au contopit efectiv cu aceasta Nu întâmplător victoria contrarevoluției la început și apoi prăbușirea imperiului nu au afectat transferul pământurilor feudale în mâinile țărănimii Părinții Grande și Goriot s-au înțeles cu toate răsturnările politice din această epocă catastrofală, iar când potopul s-a retras, ei au ajuns în corabie Astfel, momentul exploziei a fost plin de tendințe atât distructive, cât și constructive Distrugând anumite straturi ale ordinii sociale și ale culturii, el a deschis în același timp drumul altora Momentul exploziei capătă un caracter diferit în structurile binare Aici tendințele care se luptă sunt forțate să se întâlnească față în față fără o a treia alternativă În aceste condiții, schimbarea capătă inevitabil caracterul unei catastrofe Se poate realiza doar în două manifestări: în primul rând, în dorința de a respinge schimbarea în general și de a stabili inviolabilitatea maximă a structurii existente și, în al doilea rând, în dorința Mecanismul problemelor conducând la distrugerea apocaliptică completă a existentului și la crearea în locul său a unei ordini ideale la fel de apocaliptice Un exemplu al primului mod poate fi China, al doilea - Rusia De fapt, un astfel de sistem a fost descris de Dostoievski în Shigalevshchina ("Demonii") Dostoievski credea că descrie teoria "rusă" a revoluției - de fapt, a creat o imagine a unui tip de revoluție chinezească: o societate socialistă cu egalitate adusă la limita și ordinea completă a întregului sistem periodic, creând pentru membrii săi ceva ca o priză psihologică, experimentează o explozie - forțele antisociale de eliberare supremă ale omului Cu toate acestea, după aceasta, societatea revine la imobilitatea inițială Astfel, o astfel de explozie neagă dinamica și nu este un element al acesteia De fapt, este și o formă de imobilitate O altă formă a sistemului binar nu este asociată cu imobilitatea, ci cu dezvoltarea finală a impredictibilității Dacă în primul caz constanta cultural-psihologică nu se schimbă, atunci în al doilea devine o zonă de schimbări dezordonate Cu o aparentă opoziție, aceste două tendințe cresc pe același sol al structurilor binare Sistemul binar a fost instituit în istoria Rusiei după sfârșitul perioadei Kiev și a acoperit Moscova și Sankt Petersburg și a doua perioadă Moscova care s-a dezvoltat după Revoluția din octombrie, al cărei sfârșit a fost marcat de semnarea unui protocol privind dezmembrarea Uniunii Sovietice în state independente De fapt, această perioadă poate fi definită ca perioada de pliere, înflorire și distrugere a imperiului Această perioadă a fost exprimată cel mai pe deplin în etapa de la Sankt Petersburg, inclusă aproape simbolic în cadrul simetric al Moscovei Toate acestea se caracterizează printr-un binarism de construcție Rusia Kievană, cu intersecția ei de influențe scandinavo-bizantine, care a înflorit la răscrucea istorică dintre Occident și Orient, a creat o combinație de creștinism și cavalerism, unică în istoria Rusiei Intersecția unor structuri culturale atât de diverse nu s-a repetat în viitor Următoarea etapă a fost de natură binară Toate sistemele socioculturale care s-au înlocuit între ele în spațiul Rusiei între secolele al XV-lea și al XX-lea s-au distins printr-o anumită comunalitate, cu atât mai evidentă tocmai pentru că fiecare nouă etapă și-a declarat unicitatea, a negat legătura cu toate cele anterioare și a proclamat începutul unei eră fundamental nouă în istorie umanitatea sau cel puțin Rusia Desigur, este posibil să se traseze o graniță geografică între sferele structurilor ternare și binare doar în ordinea unei schematizări foarte grosiere: în cadrul diferitelor sisteme culturale naționale, se remarcă integrarea, amestecarea și confruntarea acestora în sincronia diferitelor culturi Și totuși avem dreptul să vorbim despre unele Compară, de exemplu, fuziunea organică a creștinismului și păgânismul, cavalerismul, influențele folclorice ale stepei, vocilor occidentale și bizantine din Povestea campaniei lui Igor Această deschidere către diverse tendințe din cultura mondială i-a perplex pe cercetătorii care au măsurat totul după standardele Moscovei și a dat naștere unei versiuni despre monumentul fals SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII alte dominante istorice și culturale care determină fața unei culturi date în fiecare moment istoric La un moment dat, am observat deja că, dacă în cultura occidentală a dominat contractul - începutul legalului, bazat pe fundamentele jurisprudenței romane, atunci pentru Rus principiul "dăruirii" este mult mai caracteristic Structura binară nici măcar nu recunoaște egalitatea relativă a părților aflate în conflict, ceea ce ne-ar permite să presupunem că partea opusă are dreptul, dacă nu la adevăr, atunci măcar la existență, oriunde apare conflictul: în politică, religie, știință sau artă Însăși ideea de toleranță este străină de psihologia binarismului Există și alte definiții pentru el: lipsă de scrupule, oportunism, necredință Prin urmare, psihologia binarității nu recunoaște decât o victorie fără compromisuri Un semn distinctiv al binarismului este maximalismul Conflictul, oriunde se desfășoară, capătă caracterul unei ciocniri între Bine și Rău Legat de aceasta este o contradicție semnificativă care stă la baza unui astfel de sistem Pe de o parte, momentul exploziei este conceput ca o tranziție de la tărâmul viciilor și a iluziilor la tărâmul adevărului Ideea de a stabili paradisul pe pământ este una dintre cele mai caracteristice structuri binare De aici îndumnezeirea tipică a puterii pământești ca forță care va produce această transformare miraculoasă În acest caz, nu este atât de important dacă această putere este întruchipată sub forma unui predicator religios, a unui monarh sau a unui terorist Însăși ideea transformării finale a ordinii pământești este esențială Totuși, o astfel de situație conținea o contradicție inițială: trecerea de la împărăția Răului la "împărăția de o mie de ani a lui Dumnezeu pe Pământ" a fost concepută ca rezultatul instantaneu al unei explozii salvatoare care a reconstruit întreaga lume În același timp, s-a subliniat că absența unei perioade de tranziție necesită un fel de oprire înainte de salt Triumful idealurilor este transferat într-un viitor mai mult sau mai puțin îndepărtat și ar trebui să apară imediat o deteriorare bruscă a vieții Împărăția pământească a lui Hristos trebuie să fie precedată de împărăția lui Antihrist În acest sens, principiul binarismului are rădăcini adânci în Apocalipsă și într-o serie de învățături maximaliste mistice "Al cincilea înger a sunat și am văzut o stea căzând din cer pe pământ și i s-a dat cheia vistieriei prăpastiei; ea a deschis vistieria abisului și din vistierie a ieșit fum, ca un fum din vistierie un cuptor mare; iar soarele şi aerul au fost întunecate de fumul din fântână Și lăcustele au ieșit din fum pe pământ și li s-a dat putere, așa cum au scorpionii pământului Și i s-a spus să nu facă rău ierbii pământului, nici verdeață și nici copac, ci doar unui singur popor care nu are pe frunte pecetea lui Dumnezeu Și i s-a dat să nu-i omoare, ci doar să-i chinuie timp de cinci luni; și chinul lui este ca chinul scorpionului când înțeapă pe om În acele zile oamenii vor căuta moartea, dar nu o vor găsi; doresc să moară, dar moartea va fugi de ei" (Apocalipsa lui Ioan Teologul , - ) Vremea păcatului extrem, a foametei și a morții va fi urmată de nașterea Lumii Noi "Și am văzut un cer nou și un pământ nou; căci fostul cer și fostul pământ au trecut și marea nu mai există Iar eu, Ioan, am văzut cetatea sfântă a Ierusalimului, nouă, coborându-se de la Dumnezeu din ceruri, pregătită ca o mireasă împodobită pentru bărbatul ei" (Apocalipsa Ioan Teologul, : - ) Mecanismul problemelor Ideea apocaliptică a unei tranziții la bine prin rău mai târziu, așa cum am menționat deja, este repetă în mod regulat în diferite învățături mistice care afirmă victoria finală a paradisului pământesc Dar întâlnim aceeași idee în învățăturile revoluționare Să comparăm, de exemplu, sloganul socialiştilor-revoluţionari: "Prin înfrângere - spre victorie" Fiecare atac este trăit de revoluționari ca o ofensivă eshatologică a răului înaintea biruinței finale obligatorii De aici și mitologia "ultimei și decisive" bătălii Poezia morții și a sacrificiului răscumpărător este, de asemenea, legată de aceasta Să comparăm, de exemplu, cuvintele lui Alexandru Odoevski în momentul intrării în Piața Senatului; "Să murim, fraților! Oh, cât de glorioși vom muri De fapt, ea stă și la baza conceptului stalinist de revoluție: victoria revoluției din Rusia provoacă inevitabil o intensificare a reacției în țările capitaliste Expresia extremă a acestui punct de vedere este fascismul Astfel, victoria binelui (în acest caz, revoluția) duce la întărirea răului (reacție) Acest lucru obligă în mod inevitabil tabăra socialistă să nu slăbească statulitatea, așa cum presupuneau "clasicii marxismului", ci să o întărească Concluzia logică a acestui fapt este trecerea la terorismul de stat Astfel, între victoria inițială (triumful socialismului "într-o singură țară") și victoria finală (triumful lumii), trece o perioadă de intensificare a acelor bătălii de clasă, a căror eliminare este declarată drept obiectivul final Sistemul binar se dezvoltă inevitabil în mod convulsiv Absența unei a treia componente emergente în secret duce la faptul că explozia se încheie cu prăbușirea completă a structurii sociale În perioada istorică care ne interesează, astfel de prăbușiri au marcat perioadele dintre Teribil și Alexei Mihailovici (apogeul său este Necazurile), Petru și momentul pe care îl trăim acum - dezmembrarea imperiului în state independente Momentul exploziei este caracterizat de ejectarea unui număr întreg de extinderi potențial posibile Procesul istoric ulterior, parcă, realizează o selecție: anumite tendințe sunt suprimate, altele sunt dezvoltate în continuare Imediat după explozie, numărul de drumuri potențiale viitoare este mare Apoi urmează procesul de selecție Este important de subliniat aici că această selecție în imediata vecinătate a exploziei, de regulă, are un caracter aleatoriu, imprevizibil În viitor, însă, include factorul activității umane conștiente, care depune eforturi pentru a suprima anumite aspecte ale realității și a le declara inexistente, și a stoarce restul cât mai mult în modelul ideal impus istoriei Dacă sunt luate în considerare aceste procese, devine evident că istoricul trebuie să studieze nu numai apariția stabilită și canonizată retrospectiv a evenimentelor, ci și potențialele căi care au rămas nerealizate În acest sens, este util să amintim ideea inovatoare a lui A V Isachenko Un anumit ton polemic, cauzat de situația care s-a dezvoltat în studiile slave la începutul anilor ' , nu poate ascunde sensul științific al proeminenței SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII lenea savantului Având în vedere semnificația teoretică fundamentală și concizia tezelor citate, le prezentăm integral Dacă în Novgorod a lovit Moscova (aproximativ o versiune eșuată a istoriei limbii ruse) Este clar că istoria nu se scrie în condițional Totuși, afirmația că ceea ce s-a întâmplat de fapt "ar fi trebuit" să se întâmple în acest fel trebuie recunoscută ca neconvingătoare Este ușor să devii profet în retrospectivă Istoria are întotdeauna la îndemână mai multe opțiuni Și nu există niciun motiv să luăm în considerare ceea ce s-a întâmplat de fapt, indiferent cum a devenit o manifestare a "cursului progresiv al istoriei" Întreaga dezvoltare a Rusiei s-ar fi dovedit cu totul diferit dacă, la sfârșitul secolului al XV-lea, Novgorod, și nu Moscova, s-ar fi dovedit a fi forța conducătoare, dominantă a țării unite Și o astfel de posibilitate a existat cu adevărat Novgorod din secolul al XV-lea a fost aproape un oraș european, care nu cunoștea nici corupția provocată de tătari în zona ocupată a țării, nici asianismul teribil al vieții mare-ducale și boierești de la Moscova Bazându-se pe vechea tradiție republicano-democratică, menținând cele mai vii relații comerciale și politice cu țările din Occident, Novgorod, în fruntea unei Rus' unite, nu ar fi permis ca țara să fie fatal izolată de cel spiritual și tehnic progresul Europei renascentiste Ideile umanismului, ideile Reformei nu s-ar opri la granițele Poloniei și ar schimba profund chipul moscovitului înapoiat, apropiind țara de principalele surse ale gândirii europene Este foarte probabil ca sub influența Reformei, prima traducere a Bibliei să fi apărut la Novgorod nu în bulgară veche aproape abstrusă, ci în limba rusă vie (cf activitatea literară a "evreilor") Activitatea reacţionară a emigranţilor balcanici, care trageau Moscova înapoi în Bizanţ, n-ar fi găsit teren în condiţiile europenizării, adevărata literatură (şi nu doar scrisul) în limba rusă ar fi apărut cu două secole şi jumătate mai devreme, iar cea literară limba în sine ar fi reflectat nu atât murmurul nalbei de la Moscova, cât de mult este limba novgorodienilor luminați Limbajul literar s-ar fi dezvoltat nu în condițiile de seră ale slavilor, nu în mediul mucegăit al clerului necult, ci în mediul democratic al unui oraș liber, deschis spiritual atât către Occident, cât și către Orient Gândurile propuse aici sunt doar un experiment mental, permițând să privim dezvoltarea efectivă doar ca pe una dintre opțiunile posibile, care se evidențiază în mod deosebit pe fundalul celei care nu a avut loc Colecția în care a fost publicată lucrarea citată a fost trimisă spre publicare în toamna anului și cuprindea lucrări de la sfârșitul anilor și începutul anilor Această remarcă cronologică ne atrage pentru că aproape simultan, în , a fost lansat pe ecranele englezești filmul "Dacă" (regia L Anderson), în care evenimentele prezentate spectatorului ca fiind reale erau cufundate în spațiul posibilelor lor variante Ceea ce se întâmplă este doar un fir dintr-un pachet vast de posibilități Chaadaev s-a gândit să coreleze istoria reală cu posibilitățile ei pierdute O astfel de viziune poate fi transferată din domeniul ipotezelor în domeniul cercetării istorice dacă ne uităm la diferitele căi ale VII Miedzynarodowy kongres slawistow Varşovia , p - Mecanismul problemelor istoria ca un set de drumuri potențiale În acest sens, expresii precum modul "prusac" sau "italian" de unificare a statului pot fi considerate date pentru studii comparative De fapt, un astfel de curs de gândire științifică nu este ceva fără precedent Deci, S F Platonov în cartea "Timpul problemelor" publicată de el în Eseuri despre istoria crizei interne și a luptei sociale în statul moscovit din secolele al XVI-lea și al XVII-lea" au prefațat analiza Epocii Necazurilor cu o comparație tipologică a căilor "Moscova" și "Novgorod" ale Rusiei Și deși concluziile la care a ajuns istoricul au fost diferite de cele ale lui A V Isachenko, însăși natura gândirii științifice este comparabilă Alte exemple ar putea fi date Gândirea eshatologică înlocuiește dinamica cu catastrofa De aici și discrepanța acută dintre realitatea istorică și conștiința de sine istorică Fiecare epocă care a experimentat o explozie se evaluează în termenii Apocalipsei - ca ceva care nu a fost niciodată și nu poate fi comparat cu nimic În aceste categorii s-a experimentat în sine vremea lui Petru I Conștiința de sine a epocii se baza pe opoziția "vechi" și "nou" O poziție a considerat sursa răului "noutate", cealaltă - "vremuri vechi", dar ambele se aflau în limitele acestui vocabular special În același timp, istoricul este surprins să descopere că inovația îndrăzneață se realizează uneori sub sloganul "vremurilor vechi", iar "noutatea" se dovedește adesea a fi o redenumire verbală a vechilor tradiții Structura binară este legată organic de ideea unei explozii Această explozie ar trebui să fie globală, atotcuprinzătoare Tot ceea ce a trecut este supus distrugerii, iar ceea ce se creează în locul lui nu este o continuare, ci o negație a tot ceea ce l-a precedat Neașteptarea, imprevizibilitatea, natura catastrofală a procesului nu îi sperie pe participanții: ei se tem de exact opusul - că distrugerea nu va fi de natură globală Astfel, de exemplu, Alexander Blok a acceptat fără teamă extremele exceselor revoluționare, condamnând intelectualitatea pentru că și-a pierdut capacitatea de a "asculta muzica revoluției" Pe de altă parte, restabilirea vieții "mic-burgheze" la începutul NEP - de fapt, modul de viață cotidian, ca atare - l-a cufundat pe Blok în disperare și a fost una dintre cauzele imediate ale morții sale Memoristul spune că sunetele muzicii tabloide care veneau din pivnițele și restaurantele nou deschise l-au înnebunit pe Blok "Muzica revoluției" a fost înlocuită pentru el cu muzica de restaurant, viața a învins furtuna Desigur, nu toți intelectualii ruși ai vremii împărtășeau părerile lui Blok Asociații literari precum Z Gippius, vechi și în multe privințe legați de el, l-au lovit pe Blok cu "lipsa auzului" Critica lui Blok la adresa evenimentelor revoluționare nu a fost cauzată de excesele represaliilor populare, ci de încercările intelectualilor (în special, ale bolșevicilor) de a conduce revoluția Nu este o coincidență că Blok în această perioadă, cu o anumită inexactitate politică, și-a definit apartenența la partid drept socialist-revoluționar Aceste opinii nu au rămas neschimbate și, aparent, au început să sufere schimbări semnificative în ultimele luni de viață ale lui Blok SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Cele de mai sus ne fac să aruncăm o privire diferită asupra rolului Epocii Necazurilor în istoria Rusiei Perioada de formare a statului moscovit și creșterea rapidă a acestuia se caracterizează prin relativa stabilitate În politica reală, există un proces rapid de dezvoltare Acest proces nu este lipsit de situații conflictuale și ciocniri ascuțite În ansamblu, însă, are caracterul unei mișcări istorice care se dezvoltă continuu într-o direcție Tendința dominantă este formarea unui singur stat cu putere autocratică nelimitată în frunte Rezultatul firesc al acestui proces, conform logicii generale a dezvoltării istorice europene, ar fi trebuit să fie o tranziție către o structură politică mai civilizată Aceasta, la rândul său, a fost asociată cu dezvoltarea economiei și apropierea de civilizația europeană comună Acest proces ar putea avea loc relativ nedureros, ca, de exemplu, în Austria, sau poate fi însoțit de izbucniri revoluționare, ca în Franța, dar în toate cazurile a avut caracterul unui singur proces care se desfășoară logic În acest sens, este semnificativ faptul că istoricii școlii franceze de "respirație lungă" (la nouvelle histoire) au descris aceste evenimente istorice, nu fără succes, ca fiind supuse unei lentă desfășurare graduală Din acest punct de vedere, este logic să distingem între revoluție și tulburare Primul este caracteristic sistemelor ternare, al doilea este un fenomen tipic celor binare Când revoluția se numește moașa istoriei, înseamnă că în momentul nașterii copilul a prins deja contur în pântecele mamei Sistemele ternare în momentul exploziei scot la suprafață ceea ce s-a format deja spontan în ele Sistemele binare pun între "vechi" și "nou" momentul distrugerii complete Astfel, perioada spontană de formare a noului este complet negata În acest sens, frământările sunt un fenomen natural și periodic recurent al culturii ruse De fapt, în timpul existenței imperiului, au existat "necazuri" de la sfârșitul secolului al XVI-lea - începutul secolului al XVII-lea, sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea, sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea, sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea și timpul prezent pe care îl trăim chiar acum În ciuda colorației diferite a acestor evenimente istorice și a diferenței semnificative a forțelor implicate în ele (cadramente, programe), toate aveau, tipologic, trăsături comune: ideea că criza trăită este "sfârșitul istoriei" și "începutul o nouă eră", ce ar trebui să urmeze după instaurarea unei ordini ideale și că drumul viitor să se opună, în principiu, drumurilor istorice paneuropene Domnia lui Ivan cel Groaznic a epuizat în mod logic posibilitățile statului de putere nelimitată Cuvintele oprichnikului Gryazny: "Tu, suveran, ești ca Dumnezeu" - au exprimat însăși esența principiului puterii de la Moscova Gosu Vezi despre aceasta: Jivov V M , Uspensky B A Țarul și Dumnezeu Aspecte semiotice ale sacralizării monarhului în Rusia // Limbi de cultură și probleme de traducere(tm) M , ; Uspensky B A Țarul și pretenția: impostorismul în Rusia ca fenomen cultural și istoric // Limbajul artistic al Evului Mediu M , ; și tot în prezent, ed : "Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare" Mecanismul problemelor practica cadoului lui Ivan cel Groaznic a fost o încercare de a pune în aplicare această idee Istoricii cred că încetarea descendenților direcți ai rurikizilor în timpul domniei lui Ivan cel Groaznic a fost un accident istoric, numai din cauza neașteptății care a coincis cu criza principiului infinitității despotismului de stat Nu se poate fi de acord cu asta Un amplu material despre istoria structurilor despotice de stat arată că uciderea unui moștenitor sau, într-o întorsătură simetrică, uciderea tatălui său conducător de către un moștenitor nu este un exces, ci un tipar care determină acest tip de transfer al puterii supreme O anumită colorare, suprapusă acestei regularități de calitățile personale ale lui Grozny, dorința lui de a testa experimental nelimitarea puterii sale, nu schimbă baza fenomenului Există o legătură firească între criza despotismului și epuizarea succesiunii patrimoniale a domnitorilor Este indicativ modul în care criza succesiunii puterii de la începutul secolelor XVI-XVII și ideea de limitare a autocrației sunt împletite între ele După moartea lui Ivan cel Groaznic, ideea unui țar ales și nu ereditar s-a maturizat După cum a arătat pe bună dreptate Platonov, țarevici Dmitri nu a devenit o victimă a tatălui său doar pentru că nu avea drepturi la tron, deoarece s-a născut într-o căsătorie care a fost considerată oficial ilegală Ideea ca Dmitri să moștenească tronul a apărut după moartea sa și nu a avut legătură cu drepturile legale, ci cu o tradiție complet diferită - cu mitul copilului drept ucis Trebuie subliniat în special că încercările de a limita puterea despotică ereditară provin din diverse forțe sociale ostile între ele Aceasta este vocea epocii și nu expresia intereselor unei anumite moșii sau clase Este interesant să luăm în considerare un lanț consistent de experiențe de autolimitare a puterii Urmărirea lui Boris Godunov ( ) a fost însoțită de un ritual complex și tradițional nesprijinit de invitare a țarului la tron Este deosebit de semnificativ faptul că, după implementarea unui lanț bine gândit de petiții la nivel național, de stat și bisericesc, care l-au implorat pe Godunov să preia puterea, Boris a completat, conform surselor, acest întreg lanț cu un gest caracteristic: întoarcerea spre popor , îşi ridică cămaşa peste cap şi o scutură Era un fel de jurământ să împartă ultima cămașă cu oamenii Regele și-a limitat puterea la o promisiune publică solemnă Înainte ca False Dmitry să aibă timp să-l întoarcă pe Shuisky din exil, acesta din urmă, împreună cu Golitsyn, s-au îndreptat în secret către regele Sigismund cu propunerea de a-l alege pe prințul Vladislav pe tronul Moscovei S-au schimbat condițiile în care s-au desfășurat negocierile ulterioare pe această temă Într-una dintre versiuni, puterea lui Vladislav a fost supusă unor restricții atât de semnificative încât, de fapt, nu mai putea fi numită autocratică O altă versiune, care apăra interesele boierilor născuți, limita drepturile nobilimii de serviciu de a participa la puterea statului Cu toate acestea, în toate variantele a existat ceva în comun: despre autocrație în interpretarea lui Ivan Groz Vezi, de exemplu: Platonov S F Time of Troubles: Eseuri despre istoria crizei interne și a luptei sociale în statul Moscova din secolele XVI și XVII Pg , SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII nu era nicio întrebare Grupurile sociale s-au certat între ele în favoarea cui va fi efectuată restricția, dar au fost unite chiar în această idee În acest sens, comportamentul "țarului boieresc" Vasily Shuisky este deosebit de revelator Chiar înainte de aderarea sa, Shuisky a învățat tactica de a se baza pe mulțimea rebelă "Șuisky-ii au fost unul dintre primii politicieni de la Moscova care a căpătat obiceiul de a se adresa pieței Sub Boris, ei i-au inspirat pe "țăranii negustori" să-i ceară țarului Fiodor "de dragul nașterii" să divorțeze de țarina Irina După moartea lui Boris, Vasily Shuisky a ridicat mulțimea împotriva Godunov-ilor, dând mărturie despre "adevărul" impostorului, iar mulțimea i-a zdrobit pe Godunov Este cu atât mai remarcabil că în ritul jurământului Shuisky, contrar așteptărilor boierilor, a introdus jurământul țarului în popor De remarcat este promisiunea solemnă a lui Shuisky de a-i pedepsi numai pe cei vinovați personal, fără a extinde rușinea rudelor și prietenilor săi Platonov vede în aceasta doar o milă obișnuită, destinată unei zile festive solemne, lipsită de semnificație fundamentală Desigur, nu putem fi de acord cu asta Ivan cel Groaznic, fără îndoială, nu a fost o persoană bună, dar dorința sa consecventă de a distruge nu numai vinovații, ci toate familiile acestora se explică nu numai prin proprietățile personale ale regelui, ci și prin ideea că o entitate juridică, subiect atât al milei cât și al pedepsei nu este o "persoană" separată, iar personalitatea colectivă este clanul, slujitorii, chiar animalele din patrimoniul strămoșesc Asemenea idei fundamentale precum localismul, ideea de onoare tribală au fost construite pe această convingere Boierul s-a dus la tocat pentru a nu se supune coborârii locului său la sărbătoarea împărătească Din punctul de vedere al conștiinței "luminate" a secolului al XIX-lea aceasta este ignoranță, dar pentru gândirea medievală este o concluzie firească din noțiunea că purtătorul meritului este genul Ideea de responsabilitate individuală, proclamată de Shuisky, este una dintre cele mai îndrăznețe inovații ale unui punct de cotitură Autoritatea poporului ca sursă de putere a crescut în timpul Necazurilor atât de mult încât mențiunea acesteia s-a dovedit a fi introdusă oficial în titlul de Minin Alegerile conciliare populare au devenit baza legală pentru drepturile Romanovilor la tron În numeroasele vicisitudinile lovituri de stat și necazuri de palat, apelul la popor ca sursă de putere s-a repetat în viitor Deci, în disputa dintre Sophia și Peter pentru tron, această idee a apărut din nou la suprafață Cât de profund a fost zguduită ideea dreptului ereditar la tron este evidențiată de următorul amănunt: trecându-se într-o situație aproape fără speranță în timpul campaniei nereușite de la Prut, Petru s-a îndreptat către Senat, eliberându-l de la îndeplinirea propriilor ordine în cazul în care ar fi fost capturat De parcă uitând că are un moștenitor legitim (relația suveranului cu Alexei era încă departe de ura reciprocă și, în general, rămânea loială), Petru le-a ordonat senatorilor să "alege din ei înșiși să Platonov S F Timpul necazurilor S Mecanismul discordiei cel mai demn" la tron Drepturile de ereditate au fost atât de zdruncinate în mintea lui încât într-un moment disperat a uitat pur și simplu de ele Rezultatul Necazurilor din secolul al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea, se pare, ar fi trebuit să fie tranziția Rusiei la o putere autocratică legislativă moderată, cum ar fi Suedia Cu toate acestea, acest lucru nu s-a întâmplat A existat acea ordine paradoxală pe care doamna de Stael a caracterizat-o mai târziu prin cuvintele: "Sistemul politic al Rusiei este despotismul limitat de un laț" Dezvoltarea ulterioară a Rusiei s-a bazat pe o contradicție ireconciliabilă Pe de o parte, principiile europene ale absolutismului au pus bazele statului Aceasta a implicat că cuvintele despre natura divină a puterii de stat s-au transformat într-o metaforă poetică De fapt, ele însemnau o idee europeană oarecum variată despre absolutism Pe de altă parte, s-a păstrat structura binară, care a împins involuntar să percepe metafora ca realitate Ca urmare, statulitatea rusă a secolului al XVIII-lea a fost construit inițial pe o serie de contradicții ireconciliabile, pline de catastrofe Principalul lucru a fost construirea unui stat "regulat" de tip european pe bază feudală Dacă în Europa absolutismul a fost însoțit de dezvoltare economică și implicit pregătit pentru schimbarea întregului mod de viață, atunci în Rusia a avut loc ceva exact invers Europenizarea vieții și a conștiinței părții educate a societății, includerea popoarelor europene în familie a fost însoțită nu de o slăbire, ci de o creștere bruscă a iobăgiei În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea formele de dependență feudală în Rusia, care dispăruseră deja din viața de zi cu zi în Europa, s-au dezvoltat în așa măsură încât, în unele cazuri, iobăgie s-a degradat în sclavie Pe această bază, a fost imposibil să se construiască o economie de tip european și Rusia, care a supraviețuit la începutul secolului al XVIII-lea decolare industrială și tehnică, a încetinit rapid în dezvoltarea sa Până la campania de la Sevastopol, devenise cea mai mare și, în același timp, cea mai înapoiată țară din Europa O altă consecință importantă a fost apariția unei contradicții din care nu exista, în principiu, o ieșire "normală" Dezvoltarea ulterioară pe calea europeană a necesitat eliberarea țăranilor Cu toate acestea, această sarcină, evidentă pentru majoritatea conducătorilor ruși din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - prima jumătate a secolului al XIX-lea, și pentru o serie de personalități publice, s-a lovit de o barieră de netrecut Atât Ecaterina a II-a, cât și Alexandru I, și Nicolae I, precum și nobilii prevăzători, cum ar fi, de exemplu, Speransky și contele Kiselev, au înțeles perfect cu ce pericole încarcă iobăgia și în ce măsură era necesar să se găsească o cale de ieșire din ea Faptul că iobăgia sa întâlnit cu critici în mișcarea de emancipare nici nu trebuie spus Cu toate acestea, pe calea reformelor au apărut obstacole de netrecut, izvorâte chiar din fundamentele organizării sociale Sistemul binar, care prevedea o alegere doar între organizare și haos, a forțat să se pună la dreapta speranțele pentru eliberarea țăranilor În orice caz, ideea de ereditate a puterii l-a obligat pe Petru să menționeze cel puțin motivele privării de facto a puterii de stat a lui Alexei Ultimele cuvinte sunt o aluzie la strangularea lui Paul I SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII autoritate Astfel, guvernul din Rusia a acționat ca un principiu progresist Să comparăm cuvintele lui Pușkin cu Marele Duce Mihail: "Voi, Romanov, sunteți cu toții revoluționari" În același timp, au apărut o serie de contradicții: dezvoltarea ideilor revoluționare a dus la răspândirea sentimentului antiguvernamental, iar fluctuațiile de putere au subminat speranța pentru acesta Însă altceva era și mai semnificativ: liberalii ruși (revoluționari "nobili", decembriști) s-au confruntat cu o alegere dificilă: pentru a realiza o reformă țărănească, a fost necesar să depășească rezistența nobilimii, iar aceasta necesita o putere puternică de stat Decembristul Nikolai Turgheniev la sfârșitul anilor a spus că în Rusia este imposibil să ceri o republică până când iobăgie nu este abolită Dimpotrivă, oameni precum Dmitriev-Mamonov credeau că libertatea nobilimii, capacitatea sa de a rezista despotismului guvernului, este o garanție a libertății oamenilor, în timp ce puterea nobilimii se bazează pe legătura sa cu țăranii, prin urmare desființarea iobăgiei, ruperea unității nobililor și a poporului, va face ca despotismul guvernului să fie nelimitat Decembriștii, în perioada ulterioară, mai matură a mișcării lor, au încercat să depășească această contradicție combinând constituția și libertatea țăranilor într-un singur program Cu toate acestea, dualitatea fatală a ideilor politice nu a fost niciodată depășită pe deplin Actualul impas avea o altă trăsătură caracteristică: fiecare nou guvern după Petru și înainte de Revoluția din februarie nu a continuat angajamentele celui precedent, ci le-a respins Elisabeta și-a justificat dreptul la tron făcând referire la Petru, sărind peste numele conducătorilor următori Ecaterina a II-a a început prin a șterge solemn domnia soțului ei din istoria Rusiei Același lucru a făcut și Paul I în legătură cu ea Alexandru a promis solemn "că va conduce după inima și legile bunicii noastre Ecaterina a II-a" - domnia lui Paul I a fost declarată ca inexistentă Dar Nicolae I, care credea că îi datorează fratelui său mai mare răscoala decembristă și începutul tragic al domniei sale, a rupt fundamental continuitatea dintre aceste tronuri Același lucru s-a repetat la începutul domniilor lui Alexandru al II-lea, Alexandru al III-lea și Nicolae al II-lea În mod caracteristic, aceeași lipsă de continuitate este tipică istoriei mișcării revoluționare: de fiecare dată repulsia este mai puternică decât continuitatea Astfel, istoria politică este construită ca un lanț de explozii Dezvoltarea formelor burgheze de economie, progresul economic rapid din ultimele decenii ale secolului al XIX-lea, formarea intelectualității - întreaga sumă a proceselor economice și culturale de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea creează o posibilă posibilitate de trecere la sistemul ternar Dacă Dostoievski și Tolstoi sunt îngrijorați de posibilitatea de a transforma un păcătos într-un om drept, atunci Cehov, în principiu, înlătură această problemă: eroul său nu este descris într-un limbaj ambiguu Acesta este ceea ce a cauzat acuzațiile contemporanilor de lipsa de idei și indiferența politică a autorului Totuși, drumul lui Cehov nu a primit o continuare obiectivă Calea lui Blok a câștigat - maximalism În , a început a treia și ultima etapă din istoria sistemului binar Una dintre liniile semnificative de diferență între Mecanismul problemelor sistemele binare și ternare constă în faptul că primul are o serie de avantaje dacă este perceput ca un ideal, și nu un program practic de acțiune Fiind transformată într-o practică politică, se degradează inevitabil la forme extreme de despotism Celebrele cuvinte ale lui Hristos: "Fie cuvintele tale da-da și nu-nu, restul este de la cel rău" - nu pot fi despărțite de altele: "Împărăția mea nu este din lumea aceasta" Implementarea politică a structurii binare este o încercare fără speranță de a construi o împărăție a cerurilor din această lume, care în realitate dă naștere doar unor forme extreme de despotism De aici semnificația pozitivă incontestabilă a structurilor binare în stratul secundar al culturii - în domeniul ideilor și al artei, și pericolul la fel de semnificativ al experimentelor în implementarea lor în sfera realității politice Acest lucru determină atât atractivitatea, cât și slăbiciunea tipului de cultură rusă Viața fără Tolstoi și Dostoievski ar fi săracă din punct de vedere moral și spiritual, viața după Tolstoi și Dostoievski ar fi irealizabilă și monstruoasă Ultima etapă din istoria perioadei de interes pentru noi a completat consecințele tragice ale aplicării idealurilor sistemului binar în practica istorică reală Epoca comunismului de război a fost prima experiență a "eliminării" istoriei Experimentul s-a bazat pe credința eshatologică că istoria sa încheiat Cuvintele lui Engels au fost repetate în mod repetat, în sensul că epocile anterioare au studiat istoria, în timp ce revoluția proletară înlocuiește studiul istoriei cu refacerea ei Până la începutul NEP, eșecul planurilor utopice devenise evident Rusia s-a trezit la răscrucea a două drumuri Una dintre ele a implicat recunoașterea efectivă a eșecului încercării și alunecarea lentă înapoi la calea "normală" de dezvoltare Aparent, astfel de idei au fulgerat în capul lui Lenin în ultimele luni, care a afirmat că NEP a fost "de mult timp și serios" În același timp, ideile smenovechiștilor s-au dezvoltat într-o direcție similară Cu toate acestea, această oportunitate a fost pierdută Binarismul tradițional al conștiinței, obișnuit cu împărțirea "fără compromisuri" a forțelor politice în prieteni și dușmani, buni și răi, a prevalat Sloganurile epocii au devenit: "Cine nu este cu noi este împotriva noastră" și "Dacă dușmanul nu se predă, el este nimicit" O astfel de conștiință avea nevoie de prezența inamicului și a generat-o continuu Doar apariția unui inamic real în anii Războiului Patriotic a mut parțial pentru o scurtă perioadă de timp generarea unui inamic imaginar, dar politic necesar pentru sistem Ultima perioadă de dezvoltare a structurii binare, după cum se poate presupune, sa încheiat în timpul nostru Cu toate acestea, trecerea la un alt tip de sistem afectează tradițiile istorice atât de profunde, încât toate speranțele pentru o descoperire rapidă în această direcție demonstrează doar stabilitatea binarului mier Înregistrarea lui Chukovsky a cuvintelor lui Gorki în : "Am început să vorbim despre fleacuri - Ce e la Moscova? întrebă Gorki - Bazar și birou! răspunse Fedin "Da, ajungi acolo ca pe o rețea", a spus Gorki - Se spune că Lenin a câștigat o victorie strălucitoare Exact asta a spus: comunismul ar trebui amânat pentru douăzeci și cinci de ani Amâna Deși s-au opus, au fost de acord" [Jurnal Chukovsky K I - M , S ) Mențiunea de douăzeci și cinci de ani suna în acei ani ca sinonim pentru infinit SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII psihologie noah Toate planurile pentru implementarea unor schimbări socio-economice și psihologice profunde într-un anumit număr de luni sau ani amintesc prea mult de aceleași "planuri cincinale în patru ani", ideea că cursul obiectiv al istoriei poate fi depășit prin " forța" și metodele "voliționale" și că respingerea exploziei poate fi efectuată prin mijloace explozive Sistemele binare și ternare în starea lor naturală sunt distribuite pe diferite straturi de cultură Sistemele ternare își găsesc o aplicație mai naturală în sfera practică, empirică a culturii, deoarece dezvoltarea aici este limitată de posibilitățile materiale ale procesului Sistemele binare cu maximalismul lor găsesc pământ natural în domeniul modelelor speculative, al construcțiilor teoretice și al fanteziei artistice Cu toate acestea, această distribuție naturală nu predomină întotdeauna în practică Pe de o parte, în anumite culturi, precum cele protestante, cultul bunului simț, moderația și rațiunea devine dominant Din utilizare practică, se transformă într-o virtute Aici își găsesc baza principiile pe care se construiesc idealurile sociale Situația opusă se întâmplă în cultura rusă Ideea de maximalism, negarea mijlocului "vulgar" este transferată din domeniul conștiinței artistice în sfera comportamentului practic Turgheniev, cu sensibilitatea sa față de sentimentul public, a exprimat acest lucru în poeziile eroului său: Sentimente noi răsfățate pentru totdeauna Ca un copil în suflet am devenit și am ars tot ce m-am închinat, m-am închinat în fața tot ce am ars Identificarea extremității cu aderarea la principii și o atitudine disprețuitoare față de "gradaliști" sunt trăsături ale vieții sociale rusești în secolul al XIX-lea, înregistrate cu sensibilitate de Turgheniev Problema trecerii de la un punct de vedere binar la unul ternar a apărut de fapt, după cum vedem, în perioada "necazurilor" de la începutul secolului al XVII-lea Totuși, de fiecare dată a dat peste obstacole de netrecut: statul a trecut printr-o criză după alta, s-a grăbit dureros să treacă la sistemul european (adică ternar) și de fiecare dată această încercare s-a încheiat cu o nouă criză De fapt, această problemă se confruntă cu dezvoltarea Rusiei în prezent Dificultatea tranziției, aproape fatală, se datorează faptului că aceste două structuri se caracterizează prin intraductibilitate reciprocă Din punctul de vedere al sistemului binar, sistemul ternar reprezintă haosul și decăderea (de unde, de exemplu, ideea repetată sistematic a "decăderii" Occidentului) Dar din punctul de vedere al sistemului ternar, cel binar este un dezastru, deci trecerea de la sistem la sistem este trăită psihologic ca moarte Criza pe care o trăiește în prezent Rusia, pe de o parte, este încă aceeași criză, care în forme diferite, dar cu o singură esență, s-a repetat pe toată perioada dintre Petru și vremurile noastre moderne Pe de altă parte, trăim o situație fundamental nouă, pentru că acum problema trecerii la o structură ternară paneuropeană a căpătat un caracter hamlețian - "a fi sau a nu fi" Fl Problema influenței bizantine asupra culturii ruse Problema influenței bizantine asupra culturii ruse în acoperirea tipologică Premisele inițiale ale lucrării propuse vor fi următoarele prevederi: ) o interpretare strict imanentă a unei anumite culturi, limitată exclusiv de granițele naționale, este posibilă numai atunci când se iau în considerare segmente scurte din punct de vedere istoric ale dezvoltării acesteia; ) opoziţia mecanismelor interne de dezvoltare şi a "influenţelor" externe este posibilă doar ca o distragere speculativă Într-un proces istoric real, ambele aceste fenomene sunt interconectate și reprezintă manifestări diferite ale unui singur proces dinamic Procesul istoric mondial este supus legilor pulsației Hegel, în introducerea în Filosofia istoriei, observând că schimbarea este legea de bază a istoriei, a continuat: "Dar definiția cea mai apropiată referitoare la schimbare este aceea că schimbarea, care este moartea, este în același timp apariția unei noi vieți, că din viață vine moartea și din moarte vine viața Dezvoltând această idee, Hegel a subliniat "stafeta" ca lege istorică, la faptul că o ruptură într-o tradiție istorică și culturală presupune transferul realizărilor sale către alta, în timp ce hrănirea cu propriile fructe poate duce la autootrăvirea culturii : "Viața oamenilor duce la coacerea fructelor, deoarece activitatea acestuia tinde să-și realizeze principiul Totuși, acest fruct nu cade înapoi în măruntaiele oamenilor care l-au născut și l-au lăsat să se coacă, dimpotrivă, devine o băutură amară pentru ei Nu poate să-l refuze, pentru că o tânjește la nesfârșit, dar a gusta băutura este moartea lui, dar în același timp apariția unui nou principiu Cu toate acestea, ele sunt în același timp observația exactă a unei minți vaste, care încearcă, după Herder, să acopere întreaga istorie a lumii cu o privire Să încercăm să abordăm această problemă dintr-o poziție mai modernă Este oportun să înlocuim conceptul inexact și discreditat de "influență" cu cuvântul "dialog", deoarece într-o perspectivă istorică largă, interacțiunea culturilor este întotdeauna dialogică Acest lucru ne permite să reamintim schema abstractă a dialogului, în condițiile în care primul dintre participanții săi ("transmiterea") are un stoc mare de experiență acumulată (memorie), iar al doilea ("primirea") este interesat să învețe această experiență pentru el Ar trebui să precizăm imediat că cuvântul "dialog" este folosit de noi într-un sens specific - parțial pentru că un echivalent mai precis Hegel G -W -F Filosofia istoriei și Hegel G -W -F Cit : În vol M ; L , T S - Ibid S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII fenomenul luat în considerare nu a putut fi găsit Spre deosebire de noțiunea obișnuită de dialog, în acest caz, "răspunsul" poate fi adresat unei culturi complet diferite de cea care i-a fost stimulul activ Alte semne vor fi esențiale în fenomenul studiat: în primul rând, faptul că în cursul comunicării interculturale fluxurile de texte își schimbă direcția; în al doilea rând, în momentul unui punct de cotitură în direcția fluxului, textele sunt traduse dintr-o limbă "străină" (în sensul semiotic larg al conceptului de "limbă") în "proprie" În același timp, ele suferă diverse transformări conform legilor culturii perceptive În al treilea rând, acest proces are un caracter de avalanșă: fluxul de răspuns al textelor depășește întotdeauna semnificativ puterea și semnificația culturală a efectului provocator În acest sens, conceptul de dialog introdus de noi nu corespunde întotdeauna cu conținutul său acceptat în lingvistică, abordând modele de comunicare în contacte multilingve Prima caracteristică a oricărui dialog este activitatea alternantă a emițătorului și a receptorului În timp ce unul dintre participanții la dialog transmite unele texte, celălalt face o pauză și se află la recepție A doua caracteristică este dezvoltarea unui limbaj comun de comunicare Acest proces este împărțit în etape În primul rând, există un flux unidirecțional de texte care sunt depuse în memoria destinatarului, iar memoria în acest stadiu fixează și texte într-o limbă străină, de neînțeles (de exemplu, asimilarea unui copil cufundat într-o limbă străină) mediu, vocabular nou sau acumularea în depozitele de carte a unei culturi tinere de texte provenite de la radiodifuzor) centrul lor cultural) Următoarea etapă este stăpânirea unei limbi străine și utilizarea liberă a acesteia, stăpânirea regulilor de generare a textelor străine și recrearea altora noi asemănătoare acestora conform acestor reguli Apoi vine momentul critic: tradiția extraterestră se transformă radical pe baza substratului semiotic originar al destinatarului Alien devine propriul său, transformându-și și adesea schimbându-și radical aspectul În acest moment, rolurile se pot schimba: receptorul devine transmițătorul, iar primul participant la dialog trece la receptor, absorbind fluxul de texte, care curge deja în direcția opusă Un exemplu de ciclu complet (și, în realitate, din punct de vedere istoric, ciclul nu se desfășoară întotdeauna complet) poate fi interacțiunea culturilor italiene și franceze din secolele XVI-XVII Perioada Renașterii a fost perioada în care cultura italiană a ocupat o poziție dominantă în Europa Nu numai arta italiană și știința italiană, ci și prințesele și reginele italiene și casele bancare italiene au împodobit capitalele Europei La tribunale se vorbea italiană, iar fashionistele au adoptat moda italiană Bijutieri italieni și cardinali italieni, Benvenuto Cellini, Mazarin, Concini, întregul urmaș al Mariei de Medici, parcă, au întruchipat cu chipurile lor diferite fațete ale influenței italiene Asimilarea unui număr mare de texte de genuri diferite, însoțită de - aceasta este și o caracteristică tipologică importantă - Vezi: Newson J Dialog și dezvoltare P Acțiune, gest și simbol: apariția limbajului / Ed Un lacat Londra; New York; San Francisco, Problema influenței bizantine asupra culturii ruse dorința de a depăși influența italiană, îndreptarea către rădăcinile naționale ale culturii, inclusiv antichitatea, ocolirea medierii italiene și ostilitatea crescândă față de dominația italiană, au condus la o întorsătură culminantă: cultura Renașterii a fost naționalizată și a înflorit într-o sută de ani de clasicismul francez și Iluminismul Acum a urmat impactul puternic al culturii franceze, al ideilor franceze și al filosofiei franceze asupra Italiei Ultima remarcă din acest dialog a fost invadarea Italiei de către Napoleon Faptul că dialogul culturilor este însoțit de o creștere a ostilității gazdei față de cel care îl domină, și de o luptă ascuțită pentru independența spirituală, este o trăsătură tipologică importantă și vom avea ocazia să revenim asupra ei Printre alte trăsături tipologice ale dialogului cultural, este important de menționat că relația de parteneriat de dialog este, în principiu, asimetrică La începutul dialogului, partea dominantă, atribuindu-și o poziție centrală în ecumenul cultural, impune o poziție la periferie celor care o acceptă Acest model este adoptat de ei și se evaluează în mod similar (atribuindu-și, simultan, semne de noutate, tinerețe, poziție de "începători") Cu toate acestea, pe măsură ce se apropie de punctul culminant, cultura "nouă" începe să-și afirme "antichitatea" și să pretindă o poziție centrală în lumea culturală Nu este mai puțin semnificativ faptul că, trecând de la starea de primire la poziția de transmitere, cultura, de regulă, aruncă un număr semnificativ mai mare de texte decât ceea ce a absorbit în trecut și extinde brusc aria sa influență Astfel, influența mauritano-spaniolă a fertilizat cultura într-o zonă relativ mică din Provence Pe de altă parte, zona de influență culturală a poeziei provensale a acoperit spații vaste și s-a remarcat printr-o creștere spasmodică a impactului energetic În mod similar, influența școlilor de poezie provensale și neo-anolitano-syindiene a pus în mișcare poezia micuței Florențe, iar explozia literară care a urmat avea deja o semnificație europeană Aceasta, în special, demonstrează că pătrunderea textelor externe joacă rolul de destabilizator și catalizator, pune în mișcare forțele culturii locale și nu le înlocuiește Prin urmare, atunci când descriem dintr-un alt punct de vedere, influențele pot fi neglijate, la fel ca atunci când scriem o formulă abstractă de reacție, nu scriem, totuși, în ea catalizatori, fără de care procesul real nu poate fi realizat În ciuda caracterului comun tipologic al diferitelor dialoguri ale culturilor, fiecare dintre ele se desfășoară într-un mod aparte, în conformitate cu condițiile istorice și naționale Acest lucru trebuie subliniat atunci când vorbim despre dialogul bizantino-rus din epoca Kievului Aici găsim atât trăsături de comunalitate tipologică cu diverse cazuri de dialoguri ale culturilor, cât și semne de originalitate care colorează tocmai această ciocnire istorică Un apel direct la antichitate reflecta direct tradiția umaniștilor italieni, dar subiectiv putea fi experimentat ca o contraacțiune la "italianism" SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Despre intervalul spațiului istoric dintre secolele X și XX Cultura rusă a trăit de două ori situația care ne interesează, iar o comparație tipologică a acestor cazuri ne permite să tragem concluzii semnificative Acestea sunt dialogul ruso-bizantin, început prin botezul lui Rus', și dialogul dintre Rusia și Occident, început de Petru I În ambele cazuri, situația inițială a fost marcată de un impuls pasional către o altă lume culturală, comorile culturale acumulate prin care păreau o lumină emanată dintr-un centru sclipitor În consecință, poziția lor a fost prezentată ca o împărăție a întunericului și, în același timp, - începutul căii Caracteristic este faptul că cuvântul "iluminator" a fost aplicat în mod egal sfinților, aducând lumina adevăratei credințe în țările păgâne ("Iluminatorul întregii Rusii, luminează-ne pe toți cu botez", i-a spus Ilarion lui Vladimir) și slujitorilor a Raţiunii în secolul al XVIII-lea Feofan Prokopovici în tragicomedia "Vladimir" l-a asemănat fără echivoc pe Petru cu "iluminatorul" Egal cu Apostolii din Rus' Mai mult, această paralelă a fost pusă în gura apostolului Andrei, al cărui nume lega Rusia Kievană și Rusia Sankt Petersburg Faptul că transformările lui Petru au fost interpretate în cercul adepților săi ca al doilea botez al Rusului, iar Petru însuși ca noul Vladimir, este evidențiat de o coincidență semnificativă: în tragicomedia "Vladimir" Feofan Prokopovici pune în gura unui cuvinte de preot păgân care protejează status quo-ul de orice schimbări: Trădare indecentă, deși nu se dobândește puțin rău Există vreun viciu în statutul nostru? În , în "Predica sa de la începutul Sfântului Sinod Guvernator în prezența imp Maiestate Petru cel Mare" a repetat același gând, dar l-a atribuit nu oponenților botezului Rus'ului, ci dușmanilor apropierii de Occident: "Dar despre vremurile noastre dezastruoase! esența și multele esențe, pe care nu le este rușine să le respingă prin nepăsătoarea atotpernicioasă a învățăturii, propovăduirii, învățăturii creștinului, adică singura lumină pentru căile noastre, care sunt învățătorii pentru noi, care sunt predicatori pentru? avem, slavă Domnului! totul este bine, iar ei nu au nevoie de medic, dar bolnavii Ce lume avem? care este sanatatea noastra? S-a ajuns într-un asemenea punct încât toți, chiar și cei mai fără de lege, se gândesc despre sine cinstit și mai sfânt decât alții, ca un frenetic: asta este sănătatea noastră bază confesională, iar în alta - Vezi în prezent, ed : "Ecouri ale conceptului "Moscova este a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare"; Lotman Yu M , Uspensky B A Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse (până la sfârșitul secolului al XVIII-lea) // Uchen aplicația Statul Tartu universitate Emisiune (Lucrări de filologie rusă şi slavă Vol ); Vilinbakhov GV Fondarea Sankt Petersburgului și emblemele imperiale Ibid Emisiune P - (Lucrări asupra sistemelor de semne Vol : Semiotica oraşului şi culturii urbane) Prokopovici F Op M ; L , S ; el este Cuvinte și discursuri SPb , T S - Problema influenței bizantine asupra culturii ruse despre secularizarea ei, distrugerea temeliei confesionale și crearea unei culturi complet laice Procesul istoric real este format din mulți factori și se desfășoară la mai multe adâncimi structurale Formele tipologice de convergență și dialogul culturilor sunt doar una dintre ele Legile dezvoltării sociale, împletirea intereselor politice și diplomatice, războaiele, mișcările religioase, participarea la același proces, precum și toată varietatea altor factori până la caracterele individuale ale participanților la evenimente, intersectându-se capricios, eliminând mișcarea istorică a automatismului mort și îi conferă un caracter imprevizibil Prin urmare, tiparele tipologice se repetă, nu se repetă niciodată, adică se repetă doar la un anumit nivel de abstractizare Cele mai apropiate contacte din sfera militară, politică sau de altă natură nu duc la impact cultural dacă nu există o situație dialogică De exemplu, Rus' a fost influențat de metodele diplomației tătaro-mongoleze, sau în istoria Poloniei au existat perioade de modă autentică pentru armele și îmbrăcămintea turcească, dar situația dialogului cultural (cu durata și proximitatea legăturilor efective) nu a mers în niciunul dintre cazuri degeaba credem că situaţia dialogului presupune relaţii de prietenie între popoare, apropierea lor reală Cel mai probabil, are loc exact opusul (și acest fapt ciudat merită atenție) Plecând deja de la istoria culturală a Romei, se poate observa că fluxul unidirecțional al textelor grecești, gusturilor, aptitudinilor culturale, profesorilor către Roma a fost însoțit de o creștere a ostilității față de greci, valoarea lor extrem de scăzută caracteristică în sistemul romanului cultură Situația în care, în comunicarea reală, emițătorul s-a dovedit a fi un sclav sau un liber, iar receptorul era un descendent al unei vechi familii influente, este profund simbolică În acest sens, următoarea schemă este invariabilă: partea transmițătoare ocupă o poziție dominantă în dialogul de drept al moștenitorului unei experiențe culturale valoroase, acumulată istoric de acesta sau primită, la rândul său, de la orice alți parteneri în contactele anterioare Atunci situația dialogică poate primi o dublă interpretare Din punctul de vedere al emițătorului, el își difuzează averea și, în mod fundamental, nu face nicio diferență între autoritatea textelor pe care le transmite și propria sa autoritate în situații reale istorice, politice și cotidiene Din punctul de vedere al destinatarului, emițătorul poate fi văzut ca fiind un custode temporar - și adesea nedemn - al valorilor spirituale pe care le-a moștenit În acest caz, o evaluare ridicată a textelor primite nu numai că nu contrazice, dar implică o evaluare scăzută a celor de la care au fost primite Și faptul însuși de a primi este considerat ca dobândirea de către idei a adevăratului lor loc demn Aceasta este o "răzvrătire a periferiei împotriva centrului" zonei culturale (semiosfera ) Un bun exemplu este schema de circulație a ideilor iluminismului Vezi: Yu M Lotman, On the semiosphere, Uchen aplicația Statul Tartu universitate Problemă (Proceedings on sign systems Vol : Structura dialogului ca principiu de funcţionare a mecanismului semiotic) SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII în spațiu: Franța este periferia europeană (Italia, Germania, Polonia, Rusia etc ) Luați în considerare, pentru concizie, aspectul rusesc Ideile iluminismului sunt inițial percepute tocmai ca idei franceze exprimate de filozofii enciclopedici în limba franceză pe paginile cărților franceze În același timp, va fi "la langue de l'Europe", limba educației europene, așa cum a spus Pușkin într-o scrisoare către Chaadaev încă din Oricine pretinde că "devine la egalitate cu vârsta în educație" "Ar trebui să citească scrierile iluminatorilor francezi în original, să tragă direct din sursă Când un tânăr neremarcabil G S Vinsky în anii a fost exilat la Ufa și a fost nevoit să predea acolo, apoi elevul său, Natalya Levashova, în vârstă de cincisprezece ani, după doi ani "a înțeles atât de multă franceză încât cei mai dificili autori, precum Helvetius, Mercier, Rousseau, Mably, au tradus fără un dicționar" Demn de atenție și faptul că toți acești autori puteau fi obținuți în îndepărtatele stepe Orenburg (Vinsky însuși l-a citit pe Voltaire, în care a găsit "adevăruri îndrăznețe"), și că o asemenea selecție de literatură educațională nu părea ciudat pentru oricine Cu toate acestea, foarte curând idei noi din "străine" devin "ale noastre", naționalizate și aduc la viață texte rusești de tip iluminist Mai mult, ideile de iluminare încep să fie percepute ca adevăruri eterne, naturale și universale, încep să caute rădăcini în cultura națională Dacă inițial a dominat dorința de a "arde tot ce s-a închinat și de a se închina în fața a tot ce a ars", acum adevărul se găsește nu în "nou" și "străin", ci în "original" și "propriu" "Omul naturii" este căutat să fie găsit la țăranul rus El este adus mai aproape de idealul armonios al antichității, întruchiparea posibilităților nobile ale naturii umane Cultura franceză apare sub forma unei civilizații depravate a marchizilor, este marcată cu vicii și extrem de îndepărtată de Natură În consecință, diverse literaturi europene îi vor opune dandy-ului parizian cu sănătatea spirituală a ciobanului elvețian, a țărancilor Louise (Voss), a tineretului german plin de puritate și energie (Schiller), a țărancii ruse Anyuta (Radișciov) Ideile iluministe (mai ales în versiunea lor rousseauistă) se vor transforma într-o idealizare a tradiției patriarhale locale și într-un val de sentimente anti-franceze Momentul în care cel care a primit fluxul de texte își schimbă brusc direcția și devine traducătorul lor activ este însoțit de o izbucnire a conștiinței de sine națională și de o creștere a ostilității față de participantul anterior dominant la dialog În circumstanțe istorice specifice, acest lucru poate fi explicat prin pretențiile politice sau chiar militare ale acestuia din urmă la un rol de conducere în afara sferei culturii Cu toate acestea, acest lucru nu este necesar Grecii, subjugați de romani, nu au amenințat puterea militară și independența Romei; italienii, care la sfârșitul Renașterii au provocat ură generală în Europa (mai ales în Germania), ei înșiși au devenit adesea victimele agresiunii din nord, care nu a fost niciodată amenințată; sentimente anti-franceze în rusă Pușkin A S Poli col cit : În vol M ; L , T S Note Vinsky G S Timpul meu SPb , b domnul S Problema influenței bizantine asupra culturii ruse literatura a apărut cu mult înainte de Revoluția Franceză și cu atât mai mult înainte de războaiele napoleoniene Acestea au fost cauzate nu de amenințarea franceză, ci de influența franceză Când batalioanele franceze au început să mărșăluiască pe câmpurile Europei, jurnalismul antifrancez se putea baza deja pe o tradiție solidă Observăm procese similare în dialogul ruso-bizantin care s-a întins pe parcursul mai multor secole Creștinismul adoptat din Bizanț a devenit baza unui flux excepțional de intens de texte care s-au revărsat literalmente în Rus Adevărat, imaginea de aici a fost oarecum complicată de faptul că culturile slave de sud, aprinse de torța bizantină, intraseră deja în stadiul creării active a propriilor texte Așa că Rus' a primit, parcă, un flux dublu din ele Cu toate acestea, Bizanțul a rămas fără îndoială centrul cultural și confesional al zonei Cu atât mai interesant este deja distinct în secolul al XI-lea dorința de a separa creștinismul de "greci", de a-l prezenta ca și cum ar fi primit direct de la Apostolul Andrei sau rezultatul unei victorii militare asupra grecilor Caracteristică este afirmația că alfabetizarea rusă, împreună cu credința rusă, are o natură revelată de Dumnezeu și este independentă de mostrele grecești: Dumnezeu însuși, mâncătorul tatălui și al fiului și spiritul sfânt Vladimir Duhul Sfânt a suflat credința pentru a accepta, și botezul de la greci și alte ținute bisericești Și a apărut alfabetizarea rusă, dată de Dumnezeu, în Korsun lui Rusin, din care a învățat filosoful Konstantin, și de acolo a împăturit și a scris cărți în limba rusă Soțul tău, Rusyn, trăiește cu credincioșie, post și virtute cu credință curată, unul retras, și tu singur din limba rusă ai apărut înaintea țăranilor și nimeni nu știe de unde este Episoadele numirii lui Hilarion și Mityai ca mitropoliți, având motive politice specifice, au arătat în același timp limpede spiritul de neîncredere în "sprețul" grecilor Paralele tipologice ne convin că asimilarea intensivă a textelor altora la rândul următor oferă o puternică eliberare a propriei în spațiul cultural înconjurător Deci rusă secolul XVIII a devenit baza inevitabilă pentru următoarea etapă - epoca romanului rusesc din secolul al XIX-lea, care a marcat începutul fluxului de influență culturală a Rusiei asupra Occidentului Dialogul ruso-bizantin nu a dat o asemenea întorsătură Acesta a fost rezultatul unei duble perturbări a dezvoltării "normale" a forțelor în zona culturală Prin secolul al XII-lea Cultura Kieveană, se pare, este destul de copt pentru a deveni un traducător activ de texte în spațiul cultural romanic "Povestea campaniei lui Igor" este o dovadă convingătoare în acest sens Cu toate acestea, invazia tătarilor-mongoli a zădărnicit această oportunitate Altă dată, o situație similară a început să se contureze în secolele XIV-XV Dar de data aceasta capturarea Constantinopolului de către turci Bodyansky O Chiril și Metodiu: Culegere de monumente, înainte de activitatea sfinților primii dascăli și iluminatori ai triburilor slave legate de Citirea în imp Societatea de Istorie și Antichități Ruse de la Universitatea din Moscova Cheie P SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII a distrus întreaga structură a spațiului cultural Iar conceptul de "Moscova - a treia Roma" a determinat monologul fundamental al orientării culturale Energia culturală acumulată în urma dialogului ruso-bizantin, fiind complex transformată, a devenit mai târziu parte a exploziei culturale a secolului al XVIII-lea Exemplul culturii japoneze arată că starea de autoizolare profundă poate fi înlocuită de o situație de dialog excepțional de furtunoasă, care în stadiul final dă o activitate aproape vulcanică în crearea de noi texte și aruncarea lor în semiosfera înconjurătoare Cu toate acestea, posibile tipologic și de fapt date în istoria culturii mondiale sunt culturile naționale cu tendința de a estompa granițele și, în consecință, la o curgere relativ calmă a întregului proces Aici, situația dialogului poate să nu acopere întreaga grosime culturală, ci un strat, este posibil ca diferite (mai multe) dialoguri să apară simultan cu orientări culturale diferite și nesincronizate în ceea ce privește etapele pe care le trăiesc Cultura rusă, aparent, se caracterizează printr-o schimbare a perioadelor de autoizolare, în care se creează o structură de echilibru cu un nivel ridicat de entropie Aceste perioade sunt înlocuite cu epoci de dezvoltare culturală rapidă, o creștere a conținutului informațional (impredictibilitate) a mișcării istorice Subiectiv, perioadele de structuri de echilibru sunt trăite ca epoci de măreție ("Moscova este a treia Roma"), iar în autodescrierile culturii ele tind să își atribuie un loc central în universul cultural Epocile neechilibrate, dinamice sunt predispuse la o stimă de sine scăzută, plasându-se în spațiul periferiei semiotice și culturale, și sunt marcate de dorința de a accelera urmărirea, depășind centrul cultural, care apare atât ca atractiv, cât și ca potențial ostil După cum vedem, situația dialogului ruso-bizantin în secolul al XI-lea repetate tipologic O paralelă caracteristică: în Rus' au fost populare cuvintele Cernorizetului Viteazul, care a justificat superioritatea în sfințenie a limbii slave față de greacă prin faptul că greaca a fost creată de păgâni, iar slava de sfinții apostoli; la începutul secolului al XIX-lea A S Shishkov, pe baza opoziției iluministe (deja rusoistă) dintre Natură și Istorie, naturală și artificială, a afirmat superioritatea limbii ruse față de franceza, deoarece limba rusă este "naturală" și "primitivă", iar franceza este artificială, formată pe baza latinei prin "coruptia" ei În ambele cazuri, un principiu ideologic (sfințenia într-un caz, apropierea de natură în celălalt) este abstras de sursa sa reală și i se opune În același timp, este caracteristic faptul că, în ciuda diferenței profunde dintre situațiile "Rus-Bizanț" și "Rusia-Franța", în ambele cazuri limba slavonă bisericească este echivalată cu rusa, în timp ce greaca și franceza sunt în corespondență funcțională Cu anumite limitări, s-ar putea indica un al treilea ciclu similar, deși avea un caracter mai puțin atotcuprinzător și a procedat în termeni istorici accelerați Când Bryusov în - a început să publice colecții de "simboliști ruși", a sunat Problema influenței bizantine asupra culturii ruse ca o altă descoperire a Europei O ruptură conștientă de tradiția culturii ruse și a accentuat "europenismul" a deschis ușa unui nou val de invazii de texte din alte culturi Cu toate acestea, de îndată ce mișcarea a atins punctul culminant, a început procesul familiar de restabilire a legăturilor rupte și de "căutare a rădăcinilor", care a dus în mod natural la "Pe câmpul Kulikovo", "Scythians" și "Scythianism" și eurasianism, anti-a lui Mayakovsky -europenismul (cu o noțiune tipică despre faptul că Rusia este adevărata patrie a ideilor europene, iar Europa le-a denaturat) și slavonismul bisericesc al lui Hlebnikov Aceasta din urmă - un val constant de renaștere a elementului slavon bisericesc al limbii ruse - este deosebit de semnificativ Ea mărturisește că cele mai vechi dialoguri ale culturilor sunt deosebit de semnificative Ei par să devină modele pentru toate contactele ulterioare de acest fel Din cele spuse, rezultă clar, în primul rând, că cele mai ascuțite intruziuni textuale externe joacă în principal rolul de catalizatori: ele nu schimbă dinamica internă a dezvoltării culturii, ci scot potențialele sale interne dintr-o stare de echilibru latent (adică entropia), care fără astfel de invazii poate fi fie într-o stare de echilibru reciproc inhibitor, fie se poate dezvolta extrem de lent În al doilea rând, este imposibil să nu observăm că energia fluxului de texte care vin din exterior este mult mai mică decât energia emisiei răspunsului Ceea ce a adoptat cultura Florenței în perioada pre-Renaștere nu poate fi comparat nici cantitativ, nici calitativ cu ceea ce a radiat în Renaștere, deși a primit energia culturală a unor regiuni întregi, iar un oraș mic din punct de vedere teritorial a stat la difuzare Același lucru se poate spune despre fluxul de texte adoptat de cultura rusă din secolul al XVIII-lea și despre energia radiațiilor sale în secolul al XIX-lea De asemenea, se poate observa, de exemplu, referindu-ne la al treilea dintre exemplele pe care le-am numit, că tocmai în momentul în care cultura rusă a început să se opună cu tărie Occidentului a căpătat interes în ochii Occidentului Procesul de creștere a energiei în timpul tranziției de la recepție la ejectare indică faptul că repetarea în istorie nu marchează timpul, ci reflectă natura de undă sinusoidală și pulsatorie a mișcării înainte În sfârșit, trebuie menționat că am schematizat deliberat procesul, luând în considerare doar dialogurile globale ale culturilor, în timp ce în realitate există și contacte private, în sfere culturale diferite, contacte similare care complică extrem de mult tabloul de ansamblu În lumina celor spuse, dialogul ruso-bizantin (și ruso-balcanic), aflându-se la originile culturii ruse, încetează să mai fie un episod esențial pentru studiul epocilor trecute îndepărtate, dar se înscrie printre cele de lungă durată termeni factori structurali în istoria culturii ruse SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Pe problema tipologiei culturii Studiul fenomenelor istoriei culturii prin intermediul semioticii este una dintre sarcinile cele mai urgente și totodată complexe din întregul complex al problemelor moderne ale ciclului umanitar Fără a ne stabili scopul unei descrieri exhaustive a conceptului de "cultură", putem, ca definiție de lucru, utilă pentru mai departe, să dăm următoarele: "Totalitatea informațiilor neereditare care sunt acumulate, stocate și transmise de către diferite colective ale societății umane" Astfel, este esențial pentru scopurile noastre să subliniem principiul că cultura este informație Într-adevăr, chiar și atunci când avem de-a face cu așa-numitele monumente ale culturii materiale, de exemplu, instrumente de producție, trebuie avut în vedere că toate aceste obiecte din societatea care le creează și le folosește joacă un rol dublu: pe de altă parte, servesc unor scopuri practice, pe de altă parte - concentrând în ei înșiși experiența activității anterioare de muncă, acționează ca un mijloc de stocare și transmitere a informațiilor Pentru contemporanii care au posibilitatea de a obține aceste informații prin numeroase alte canale, adesea mai directe, prima funcție acționează ca principală, dar pentru un descendent, de exemplu, un arheolog sau un istoric, este complet înlocuită de a doua În același timp, întrucât cultura este o structură, cercetătorul poate extrage din instrumentele muncii nu numai informații despre procesul de producție, ci și informații despre structura familiei și alte forme de organizare socială a unui colectiv uman de mult dispărut Este clar că tocmai această a doua funcție a instrumentelor culturii materiale (precum și procesul de producție însuși) aparține culturii Înțelegerea culturii ca informație definește unele metode de cercetare Ne permite să considerăm atât etapele individuale ale culturii, cât și întregul set de fapte istorice și culturale în ansamblu ca un fel de text deschis și să aplicăm metodele generale ale semioticii și lingvisticii structurale la studiul său Semnificativ importantă în acest caz este distincția dintre conceptele de "cod" și "mesaj", adoptate în lingvistică după lucrările lui R O Yakobson, dar încă neutilizate suficient în istoria literaturii, artelor plastice, gândirii sociale etc O condiție indispensabilă pentru construirea unei istorii structural-tipologice a culturii ar trebui considerată separarea conținutului anumitor texte culturale de structura "limbajului" acestora În același timp, este necesar să se distingă în întreaga sumă a faptelor, Cititorul va găsi o prezentare generală a definițiilor conceptului de "cultură" în lucrările: Kroeber A , Kluckhohn C Culture A Criticai Review of Concepts and Definitions // Lucrări ale Muzeului Peabody Cambridge Mass , ; Kloskowska A Kultura masowa II Krytyka i obrona Varşovia, Secţiunea: Cultura Rozumienie Dintre numeroasele lucrări legate de tema pe care o luăm în considerare, trebuie remarcate în special lucrările lui K Levi-Strauss }G problema tipologiei culturii dat istoricului culturii, un sistem reconstruit teoretic (limba unei culturi date), și realizarea acestei culturi într-o masă de material nesistemic (vorbirea ei) Astfel, tot materialul istoriei culturii poate fi considerat din punctul de vedere al anumitor informații semnificative și din punctul de vedere al unui sistem de coduri sociale care permit ca aceste informații să fie exprimate în anumite semne și puse la dispoziția anumitor oameni grupuri Această a doua latură - cultura ca ierarhie a codurilor stabilită istoric - este cea care interesează în primul rând specialiștii în tipologia culturilor, deoarece fiecare tip de codificare a informațiilor istorice și culturale se dovedește a fi asociat cu formele fundamentale ale sinelui social -constiinta, organizarea colectivului si autoorganizarea individului Sarcina tipologiei culturii poate fi definită ca o descriere a principalelor tipuri de coduri culturale pe baza cărora se formează "limbile" culturilor individuale, caracteristicile lor comparative, definirea universalităților culturilor umane și - ca urmare - construirea unui sistem unificat de caracteristici tipologice ale principalelor coduri culturale şi trăsături universale ale structurii generale a "culturii" umanitate " Chiar și acum se poate presupune că numărul total de tipuri principale de coduri culturale va fi relativ mic și va apărea o varietate semnificativă de culturi date istoric datorită combinațiilor complexe de tipuri relativ simple și puține Una dintre trăsăturile distinctive și, în același timp, una dintre principalele dificultăți în studierea codurilor culturale este aceea că, în raport cu limbile naturale, pe care se vor construi sistemele culturale (de aceea, este convenabil să le definim ca "sisteme de modelare secundare "), vor acționa ca structuri cu dificultăți foarte mari Să încercăm să determinăm care este motivul acestei creșteri accentuate a complexității codului cultural în trecerea de la sistemele primare de modelare (limbaj natural) la cele secundare În primul rând, trebuie menționat că orice text cultural (în sensul de "tip de cultură") poate fi considerat ca un singur text cu un singur cod și ca un ansamblu de texte cu un anumit - corespunzând acestora - set de coduri În același timp, setul de coduri poate fi mecanic: constă dintr-o anumită pluralitate de texte care în mod fundamental nu sunt descifrabile folosind un cod comun, sau poate fi structural: include texte care necesită coduri diferite doar la un anumit nivel, descifrând într-un singur nivel sistem de semne la alte niveluri În acest din urmă caz, două coduri culturale diferite pot fi văzute ca variante ale unei scheme invariante Deci, de exemplu, normele ideale de comportament ale unui cavaler și ale unui călugăr în cadrul culturii medievale (pentru istoricul său, textele vor fi atât monumente reale, fixate grafic, cât și norme ideale, reconstruite; probabil că ar avea sens să vorbim despre texte de diferite niveluri aici) vor fi diferite comportament SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII semnificația lor va părea semnificativă (îi vom înțelege "sensul") doar atunci când aplicăm structuri de cod specifice pentru fiecare (orice încercare de a folosi un cod diferit face ca acest comportament să fie "fără sens", "absurd", "lips de logică", adică nu îl descifrează) La un anumit nivel, aceste coduri vor fi opuse Cu toate acestea, acesta este opusul sistemelor care nu sunt independente și, prin urmare, diferite, o opoziție în cadrul unui sistem Prin urmare, la un alt nivel poate fi redus la un sistem de codare invariant De remarcat faptul că structura ierarhiei codurilor culturale este un aspect important al caracteristicilor acestora (există posibile tipuri de culturi care sunt diferite în structura codurilor private, dar invariante în ceea ce privește subordonarea lor) Este necesar să subliniem un alt tip de complicație a structurii codului cultural: exemplul de mai sus dă variante de același tip - și anume, etic - sistem în cadrul unui tip cultural Cu toate acestea, se poate imagina un astfel de caz: normele de comportament al unui sfânt sau cavaler sunt descrise în mod funcțional și artistic Aceste texte vor fi, de asemenea, invariante într-o anumită privință, dar, în același timp, modurile în care se formează semnificațiile în ele vor fi profund diferite Astfel, fiecare tip de cultură va reprezenta o ierarhie extrem de complexă de coduri În același timp, ar trebui subliniată încă o circumstanță semnificativă: o proprietate importantă a textelor culturale este mobilitatea lor semantică - același text poate oferi informații diferite diferiților "consumatori" Fără a intra într-o analiză a naturii acestui fenomen interesant, care face textele culturale profund diferite de textele în limbaje naturale și cu atât mai mult științifice, remarcăm una dintre cauzele acestuia: întreaga ierarhie a codurilor care alcătuiesc unul sau altul tip Un exemplu al modului în care comportamentul unui cavaler, extrem de semnificativ în cadrul codului său inerent, apare "fără sens" din punctul de vedere al unui alt tip de cultură și al unui alt tip de comportament asociat acestuia, este textul lui Don Quijote În același timp, este interesant de observat că percepția unui alt sistem ca "fără sens" poate fi de două feluri: în primul caz, observatorul știe ce cod cultural ar trebui folosit pentru a descifra comportamentul observat, dar nu ia în considerare acest cod este corect și refuză să-l folosească În acest caz, se păstrează un sentiment al naturii sistemice a faptelor observate Și sistemic presupune prezența sensului Prin urmare, comportamentul cultural observat nu pare lipsit de sens, ci nebunesc (cf remarca lui Polonius despre "natura sistematică a nebuniei lui Hamlet); în cel de-al doilea caz, observatorul nu-și poate imagina cultura codului care descifrează adecvat comportamentul observat - i se pare ca o acumulare de acțiuni incoerente separate - se pierde sensul de "sistematic" În acest caz, comportamentul pare a fi complet lipsit de sens Întrucât această poziție demonstrează cea mai mare înstrăinare față de sistemul observat, literatura iluminismului o imită, descriind condițiile "nenaturale" ale societății contemporane mier Reprezentarea constantă de către Tolstoi a vieții seculare ca o concatenare lipsită de sens și inexplicabilă a faptelor individuale de comportament (de exemplu, o descriere a teatrului) Ar trebui să se distingă două cazuri: comportamentul unui sfânt și comportamentul unui păcătos vor fi diferite din punct de vedere semantic, dar în limitele unui singur "limbaj" etic; comportamentul unui sfânt într-un text bisericesc și al unui cavaler într-un text laic la anumite niveluri necesită diferite limbi pentru a descrie Pe problema tipologiei culturii cultura, poate fi descifrat folosind o structură de cod identică sau un alt tip de structură de cod care se intersectează doar parțial cu cea folosită de creatorii textelor, sau este complet străină de aceasta Astfel, un cititor modern al unui text sacru medieval, desigur, descifrează semantica acestuia, folosind alte coduri structurale decât creatorul În același timp, se schimbă și tipul de text - în sistemul creatorului a aparținut sacrului, iar în sistemul cititorului - textelor artistice În cele din urmă, trebuie remarcat că orice text cultural la nivel de vorbire (realitatea empirică) nu este, aparent, inevitabil întruchiparea vreunui cod, ci o combinație de diverse sisteme În consecință, nici un singur cod, oricât de complex și ierarhic construit ar fi, nu poate descifra în mod adecvat întregul text cultural care este dat fizic la nivel de vorbire Astfel, codul epocii nu este singurul, ci cifrul predominant El domină și, descifrând unele texte de bază, le organizează pe altele doar într-o anumită măsură De aici rezultă că codurile suplimentare pot diferi profund de cel dominant în ceea ce privește principiile structurale, dar ele trebuie să fie compatibile cu acestea, trebuie să poată fi susceptibile de o asemenea ajustare suplimentară O caracteristică esențială a fiecărui cod cultural va fi o indicație a rolului său dominant sau subordonat și o listă de alte coduri culturale compatibile și incompatibile Aparent, prin analogie cu limbajele crealizate, trebuie avut în vedere că dacă în cursul contactelor culturale se creează o legătură între două ierarhii de coduri compatibile, atunci obținem un nou tip cultural Dacă două coduri incompatibile se ciocnesc, are loc distrugerea lor reciprocă: cultura își pierde limbajul Varietatea infinită și complexitatea extremă a textelor culturale la nivel de vorbire nu trebuie să descurajeze cercetătorul Căci, după cum sa postulat mai sus, ele au la cealaltă extremă simplitatea relativă a câtorva tipuri structurale * * * Descrierea universalelor culturii și crearea unei gramatici a limbilor culturii, care, sperăm, creează baza pentru tranziția la construirea istoriei sale structurale, sunt sarcinile viitorului În acest articol, vom sublinia doar un aspect esențial al acestei probleme Cultura este construită pe deasupra limbajului natural, iar atitudinea față de acesta este unul dintre cei mai esențiali parametri ai săi În acest sens, una dintre posibilele clasificări ale culturii este împărțirea acesteia în tipuri de atitudine față de problema semnului Luați în considerare, ca exemplu, două tipuri de structuri istorice și culturale manifestate în material rusesc În mod convențional, în funcție de vremea în care fiecare dintre ele a jucat rolul unui cod dominant, le vom numi "medievale" și "iluminism", amintindu-ne că au fost întâlnite și sisteme aceleași sau similare care nu se aflau în poziție dominantă sau în alte combinații structurale în alte epoci Tipul "medieval" este foarte semiotic El nu numai că tinde să dea caracter de semn cultural a tot ceea ce are sens în limbajul natural, ci pornește și de la faptul că totul are sens Sens SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Noțiunea devine un semn al existenței din punctul de vedere al codului de acel tip Nesemnificativ cultural nu există Conceptul de valoare socială este, de asemenea, asociat cu aceasta Un lucru care se reprezintă (care servește scopurilor practice) ocupă un loc de valoare mai mică în structura codului cultural, în contrast cu un lucru care este un semn al altceva (putere, sfințenie, noblețe, forță, bogăție, înțelepciune etc ) ) Datorită faptului că problema sensului s-a dovedit a fi legată de problema valorii, se pune problema gradării raporturilor de expresie și conținut în anumite semne culturale În același timp, axiologia unui semn este influențată nu numai de semnificația a ceea ce înlocuiește în sistemul general al codului cultural, ci și de o anumită caracteristică cantitativă a raportului dintre conținut și expresie, folosind cuvintele poetul Jukovski, "prezența creatorului în creație" În acest sens, cazul optim este atunci când conținutul este atât de mare încât nu poate fi măsurat, iar expresia are o caracteristică cantitativă accentuată (se subliniază limitele, materialitatea, lungimea) Acest lucru este evident mai ales în semnele culturale asociate cu ideile religioase Așadar, de exemplu, scriitorul din Evul Mediu ceh timpuriu Toma din Shtatneho (Tomăs ze S titneho) a definit relația lui Dumnezeu ca un conținut infinit și o parte a oștii sacramentale ca o expresie finită și materială prin comparație cu un chip care este reflectată atât în întreaga oglindă cât şi în fiecare dintre fragmentele sale Această comparație cu o oglindă este în general foarte interesantă pentru analiza conceptului medieval de limbă În special, dezvăluie înțelegerea oricărui semn ca fiind iconic: expresia este o aparență de conținut, cel puțin într-o anumită privință De aici și dorința de a interpreta orice text ca alegoric și simbolic, precum și principiul însuși al căutării adevărului prin interpretarea textului Subiectul raționamentului special al gânditorului medieval a fost relația dintre materialul (expresia) și idealul (conținutul) dintr-un semn Pentru a avea o valoare socială, cutare sau cutare lucru trebuie să fie un semn, adică să înlocuiască ceva mai semnificativ decât el însuși, să fie parte din el Astfel, obiectele sacre sunt valoroase pentru participarea lor la o divinitate în aceeași măsură în care o persoană este valoroasă pentru participarea lor la orice corporație socială Valoarea lucrurilor este semiotică, deoarece este determinată nu de propria lor valoare, ci de semnificația a ceea ce reprezintă Această legătură nu este condiționată: datorită caracterului iconic al relațiilor, conținutul valoros din punct de vedere moral sau religios necesită o expresie în lanț (decorarea icoanelor) Însăși materialitatea semnului devine obiect de cult Dar nu i se atribuie o putere magică independentă: sfințenia sau orice altă formă de valoare (aceasta ar fi considerată idolatrie), ci una reflectată Nu întâmplător imaginea unei oglinzi apare constant în raport cu semnul Îl vedem la Regular - îl găsim în "Cuvântul către pictura icoană iscoditoare", atribuită lui Simon Ushakov Despre nevoia de a deosebi icoana, care este un semn și vrednică de al doilea grad de venerare, de Dumnezeu însuși Vezi: Buletinul Societății de Artă Veche Rusă la Muzeul Public din Moscova Materiale M , S - la problema tipologiei culturii Feofan Prokopovici a vorbit încă din despre un stat care merită respect pentru gradul întâi În același timp, poziționându-se pe pozițiile Ortodoxiei ortodoxe, el i-a opus în calitate de raționalist atât celor care, ca și Stefan Yavorsky, atribuiau sfințenie icoanei în sine, expresiei sale materiale, cât și "ereticii" care neagă condiționalitatea legăturii dintre conținutul și expresia semnului și, în consecință, a afirmat natura externă, "nesfântă" a laturii materiale a icoanei O astfel de înțelegere a semnului unește concepte medievale atât de diferite precum "cuvânt", "onoare", "sfințenie", etc Omul este un semn al lui Dumnezeu, deoarece Dumnezeu l-a creat conform principiului iconic și "reflectat" în el Zeul "picturii de icoană este un artist" Problema creației "nu-făcută manual" este legată de aceeași Conștientizarea contradicției dintre expresie și conținut a dat naștere problemei comunicării non-semnale (de exemplu, în discuțiile despre formele de rugăciune - comunicarea cu Dumnezeu) ca formă de comunicare cea mai înaltă Acel cod cultural, pe care noi, cu un grad ridicat de condiționalitate, îl numim Iluminismul, este construit pe principii diametral opuse Ideile iluminismului, făcând ca opoziția "naturală" - "nenaturală" să fie baza întregii organizări a culturii, au o atitudine puternic negativă față de însuși principiul semnelor Lumea lucrurilor este reală, lumea semnelor, relațiile sociale este crearea unei civilizații false Există ceea ce este însuși; orice "reprezintă" orice altceva este ficțiune Prin urmare, realitățile imediate par a fi valoroase și adevărate: o persoană în esența sa antropologică, fericirea fizică, munca, hrana, viața, percepută ca un anumit proces biologic Private de valoare și false sunt lucruri care capătă sens doar în anumite situații de semn: bani, ranguri, tradiții de castă și clasă Semnele devin un simbol al minciunii, iar cel mai înalt criteriu de valoare este sinceritatea, eliberarea de semne În același timp, principalul tip de semn - "cuvântul", care în sistemul anterior era considerat ca primul act al creației divine, devine un model de minciună Antiteza "natural" - "nefiresc" este sinonimă cu opoziția: "lucru", "faptă", "realitate" - "cuvinte" "Cuvintele" sunt declarate a fi toate semne sociale și culturale A numi ceva "cuvânt" înseamnă a condamna pentru înșelăciune și inutilitate "Un tărâm teribil al cuvintelor în loc de fapte" - civilizație modernă, conform descrierii lui Gogol O persoană încurcată în cuvinte își pierde sensul realității Așadar, adevărul este un punct de vedere, nu doar plasat în sfera non-semnală (în afara-socială) a relațiilor reale, ci și opus cuvintelor Purtătorul de adevăr nu este doar un copil, un sălbatic - ființe din afara societății, ci și Feofan Prokopovici Cuvânt despre cinstirea sfintelor icoane Cuvinte și discursuri SPb , T p - Buletinul Societății de Artă Veche Rusă S Nu oferim nicio listă completă a tipurilor de culturi Exemplele de coduri culturale pe care le folosim sunt alese arbitrar și ar putea fi înlocuite cu altele Gogol N V Poly col op M , T S un animal plasat în afara limbii În povestea lui Lev Tolstoi "Kholstomer" lumea socială înșelătoare este lumea conceptelor exprimate în limbaj Lui i se opune lumea fără cuvinte a calului Proprietatea este doar un cuvânt Naratorul-cal spune: "Atunci nu am putut înțelege ce înseamnă că mă numeau proprietatea unei persoane Cuvintele: calul meu, referit la mine, un cal viu, mi s-au părut la fel de ciudate ca și cuvintele: pământul meu, aerul meu, apa mea Dar aceste cuvinte au avut un impact enorm asupra mea M-am tot gândit la asta și abia după o relație lungă și variată cu oamenii am înțeles în sfârșit sensul pe care oamenii îl atribuie acestor cuvinte ciudate Sensul lor este acesta: oamenii sunt ghidați în viață nu de fapte, ci de cuvinte Le place nu atât oportunitatea de a face sau nu ceva, cât oportunitatea de a vorbi despre diferite subiecte, cuvintele convenite între ei Astfel de cuvinte, care sunt considerate foarte importante printre ele, sunt cuvintele: al meu, al meu, al meu Sunt de acord asupra aceluiași lucru, astfel încât doar unul vorbește - al meu Iar cel care spune al meu despre cel mai mare număr de lucruri conform acestui joc convenit între ei, este considerat cel mai fericit dintre ei De ce este așa, nu știu; dar asa este Multă vreme am încercat să-mi explic asta printr-un avantaj direct; dar s-a dovedit a fi nedrept Mulți dintre cei care, de exemplu, mă spuneau calul lor, nu mă călăreau, dar mă călăreau cu totul alți oameni Nici ei nu m-au hrănit, ci cu totul alți Și oamenii se străduiesc în viață să nu facă ceea ce consideră bine, ci să numească cât mai multe lucruri ale lor Sunt convins acum că aceasta este diferența esențială dintre oameni și noi "Activitatea oamenilor este călăuzită de cuvinte, în timp ce a noastră este călăuzită de fapte" Neînțelegerea cuvintelor devine un semn cultural al adevăratei înțelegeri (cf Akim în Puterea întunericului de Tolstoi) Cuvântul este un instrument al minciunii, o grămadă de socialitate Așa se pune problema comunicării non-verbale, depășind cuvintele care separă oamenii În acest sens este interesant interesul lui Rousseau pentru intonație și paralingvistică (uneori principiul intonațional este identificat cu emoționalul și popularul, iar verbalul cu raționalul și aristocratic) "Toutes nos languec sont des ouvrages de L'art On a longtemps cheche s'il y avait une lanque naturelle et commune ă tous Ies hommes: sans doute il y en a une, et c'est celle que Ies enfans parlent avant de savoir parter ce n'est point le sens du mot qu'ils entendent, mais l'accent dont il est accompagne Au langage de la voix se joint celui du geste, non moins enengique Ce geste n'est pas dans Ies faibles mains des enfans, il est sur leurs visions " "L'acent est l'ame du discours; il lui donne le sentiment et la verite L'accent ment moins que la parole" Citatul din Kholstomer al lui Tolstoi este interesant și în altă privință: subliniază caracterul condiționat, convențional al tuturor semnelor culturale, de la instituțiile sociale până la semantica cuvintelor Dacă pentru miercuri Să reamintim că, din punctul de vedere al sistemului cultural "medieval", "beneficiul direct" nesemnal era cel mai puțin demn de atenție Tolstoi L N Sobr cit : În vol Moscova, Vol S - Rousseau J -J Oeuvres complete T R - , Din cele mai vechi timpuri, sistemul de semnificații avea un caracter prestabilit, iar întreaga piramidă a subordonărilor semnelor reflecta ierarhia ordinii divine, apoi în Iluminism, semnul, perceput ca chintesența civilizației artificiale, se opune lumii naturale de non-semne În această epocă a fost descoperită condiționalitatea, lipsa de motivație pentru legătura dintre semnificant și semnificant Sentimentul relativității semnului pătrunde foarte adânc în structura codului cultural În sistemul medieval, cuvântul este perceput ca o icoană, o imagine a conținutului; în Iluminism, imaginile pitorești par să fie condiționate O trăsătură esențială a structurii codului cultural al Iluminismului a rezultat din cele de mai sus: opunerea naturalului cu socialul ca existent la iluzoriu, el a introdus conceptul de normă și încălcarea ei în numeroase realizări aleatorii Pentru Evul Mediu, cultura avea propria limbă, dar nu avea vorbire; pentru Iluminism, aceste două concepte sunt puternic opuse în codul cultural Această opoziție capătă un sens și mai mare în unele coduri culturale ulterioare Am examinat opoziția codurilor culturale "Evul Mediu" - "Iluminismul" Cu toate acestea, cu siguranță nu epuizează setul de posibile coduri culturale, iar istoria culturii, în acest sens, poate fi reprezentată ca un fel de serie paradigmatică În același timp, este evident că fiecare tip structural de cultură își va da propria atitudine semnului, simbolismului și altor probleme de organizare lingvistică Și se poate presupune că apariția semioticii este rezultatul nu numai al unei anumite mișcări științifice, ci și al expresiei proprietăților structurale ale codului cultural al erei noastre Mecanismul simbolic al culturii Studiul culturii ca fenomen simbolic se bazează pe ideea unui schimb echivalent de informații între destinatar și destinatar Cu toată varietatea de interpretări specifice care decurg din această premisă, ele au o trăsătură comună stabilă: se presupune că emitentul și receptorul folosesc codul comun ambelor, dat în prealabil sau apărut în procesul de comunicare O consecință a acestei premise este convingerea că în cazul ideal, abstract, care nu relevă accidentele funcționării concrete a sistemelor de semne reale date în condiții reale (în care adevărata schemă comunicativă, pentru a folosi termenul lui Platon, este doar "prezentă" "), dar modelul de bază al comunicării, mesajele transmise și primite sunt reciproc egale Conform acelorași idei, neînțelegerea, înțelegerea incompletă sau percepția diferită a aceluiași mesaj este rezultatul zgomotul tat, un fenomen străin comunicării și extern acesteia Este conceput ca un accident care se află în afara fenomenului ca atare Studiul culturii ca fenomen simbolic sugerează că la nivelul structurii semiotice a colectivului uman unde există un schimb direct de mesaje și texte, un alt caz este normal: cei care fac schimb de informații folosesc nu unul comun, ci două diferite, dar într-o anumită măsură coduri care se intersectează Astfel, un act comunicativ nu este un transfer pasiv de informație, ci o traducere, o recodificare a unui mesaj Din cele spuse, rezultă că înțelegerea, transmiterea informației, în principiu, necesită efort, întrucât, în special, presupune procesul invers de reconstrucție a mesajului transmis Neînțelegerea, înțelegerea incompletă sau regândirea nu sunt produse secundare ale schimbului de informații, ci aparțin însăși esenței sale Un singur cod coerent și un model de schimb de informații asociat apare la un nivel superior: ) În procesul descrierii științifice a unui act comunicativ ) Ca meta-nivel de autoînțelegere a unui act comunicativ necesar comunicării Cei care fac schimb de informații trebuie să creadă că vorbesc "aceeași limbă" ) Ca tendință de autoorganizare culturală a echipei Nu trebuie să credem că dificultățile și inadecvările în transmiterea și recepția mesajelor la nivelul contactului direct sunt doar costurile imperfecțiunii constructive a mecanismelor specifice de transmitere a informațiilor O analiză a mecanismului semnelor culturii ne convinge că cultura în mișcarea sa internă multiplică constant și intenționat mecanismele care împiedică procesul de transmitere a mesajelor Dacă comparăm mesajul în limbajul semnalizării stradale și textul poetic, devine evident că, ca urmare a nivelului mai înalt de organizare al celei de-a doua măsuri, dificultățile cauzate de comunicare cresc brusc Dacă legea Legătura acestei idei cu unele idei profunde ale teoriei științei este evidentă Comparați: "În consecință, considerăm contingența ca ceva ce poate fi și de asemenea nu poate fi, care poate fi așa, precum și altul, a cărui ființă sau neființă, ființă de cutare sau cutare fel, își are baza nu în sine , dar în celălalt" (Hegel G -V -F Soch M ; L , T S ) complicarea structurilor semiotice operează constant în cadrul unui ciclu cultural, apoi, în același timp, într-o progresie asemănătoare avalanșelor, dificultățile de înțelegere a textelor cresc și posibilitatea descifrării lor fără ambiguitate scade Tendințele observate în (formarea codurilor unificate) și în (dezintegrarea codurilor unificate) există ca două mecanisme semiotice ale culturii opuse, dar condiționate reciproc și la fel de necesare Victoria finală a oricăruia dintre ei va face comunicarea fie inutilă, fie imposibilă Stabilitatea tendinței [ ] ne obligă să punem problema funcției sale în procesul de organizare culturală a colectivului și a necesității sociale a acestei funcții Stabilitatea și eficacitatea acestui sau aceluia colectiv implică diversitatea indivizilor săi constitutivi, excluzând interschimbabilitatea lor absolută (cf tranziția în lumea organică de la unisexualitate la bisexualitate și selectivitatea în creștere constantă la animalele superioare în implementarea actului sexual, care transformă în ființa socială a unei persoane într-o imposibilitate totală de a înlocui identic într-un cuplu căsătorit a unuia dintre participanți cu o altă ființă de același sex, este evident că în acest caz dificultățile pentru individ cresc la fel ca odată cu complicarea altor comunicări de semne, natura acestor dificultăți este și ea evidentă și uneori tragică pentru individ tendințele din cele mai diverse domenii ale "ciberneticii sociale" ne obligă să renunțăm la ideea că ne confruntăm cu costul unei proaste organizații , și mecanism constructiv nu pe deplin înțeles încă) Folosirea acelorași coduri și circulația acelorași mesaje care nu se modifică în timpul transmiterii mesajelor ar duce la faptul că colectivul s-ar dovedi a fi compus din indivizi semiomogeni, adică la pierderea unuia dintre cele mai esenţiale aspecte care deosebesc o personalitate de alta O echipă astfel compusă ar fi pierdut extrem de în stabilitate și supraviețuire Modelul comunicativ existent explică circulația mesajelor, dar nu explică apariția conținutului acestora, mecanismul de apariție a unor noi "mesaje" și texte Cu cât experiența unui colectiv sau al unuia este mai limitată, cu atât este mai esențială pentru acesta prezența diferitelor coduri, a diferitelor tipuri de canale de comunicare și a circulației diferitelor mesaje prin acestea Mecanismul de creștere a diversității mesajelor necesită, însă, la un nivel structural superior, un mecanism opus de traducere și traducere reciprocă a acestora în texte consistente de niveluri superioare În vârful unui sistem cultural, aparent, sunt necesare texte care în cadrul culturii date să fie percepute ca absolute De subliniat că în acest caz nu avem de-a face cu neutralizarea semantică, care "înlătură" judecăţile antitetice, întrucât textele circulă la nivelul contactelor directe SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII nu formează antiteze logice, ci un sistem de dialoguri și poliloguri Transferul lor la nivelul meta este asociat cu astfel de pierderi de informații, încât este nevoie să nu se înlocuiască textele contradictorii cu metamesaje consistente, dar în același timp să se țină cont de informațiile care provin din aceste canale conflictuale Inclus în mecanismul semiotic al culturii, individul primește și transmite simultan texte individualizate în lanțurile comunicării directe și, fiind implicat la nivelurile cele mai generale, primește coduri care sunt comune întregului colectiv și acele părți ale acestuia la care se află implicat Tabloul devine mai complicat din cauza faptului că textele și codurile din sistemul cultural tind să-și schimbe rangurile, câștigând generalitate sau strângând la o inteligibilitate strict individuală Principiul descris pe scurt mai sus ne obligă să aruncăm o privire critică asupra instalării analizei cercetării structurale asupra descrierii dominante a "limbajului" sistemelor "La întâmplare", din punctul de vedere al limbajului, fenomenele nu pot fi lăsate fără atenție: sunt mecanisme de lucru în structura semiotică a culturii și ar trebui să căutați modalități de a le descrie În acest sens, dobândesc relevanță studiile naturii semiotice a intraductibilității și diferitelor tipuri de zgomot create de cultură, precum și gradul de intersecție a diferitelor coduri care funcționează într-un singur sistem de cultură O hartă semiotică întocmită pentru niveluri metalice înalte va avea limite clare între regiuni și suprafețele lor marginale egale Pentru nivelul de comunicare directă, va fixa diverse intersecții în sistemul multistratificat al semiozei individuale Datorită discrepanței dintre intersecțiile de la diferite niveluri ale activității semiotice individuale, granițele de aici vor fi estompate Trebuie subliniat faptul că antiteza "cod individual" - "cod comun cu destinatarul" nu poate fi identificată cu opoziția unui limbaj personal cu unul colectiv Faptul că, pe de o parte, în procesul de comunicare, acționează indivizi de diferite tipuri (persoană, familie, colectiv de muncă, proprietate, oameni - pot acționa ca diferite tipuri de indivizi), iar pe de altă parte, orice individ poate să fie considerată ca un lanț de "transmitere - primire" cu coduri diferite pentru fiecare, nu face decât să mărească varietatea codurilor Codurile comune sunt create nu la nivelul comunicării directe, oricât de extins este colectivul inclus în schimbul de informații, ci la nivelurile metalice ale semiozei sociale Neînțelegerea, dificultatea de înțelegere în procesul de comunicare este rezultatul acelorași eforturi intenționate ale culturii de-a lungul mișcării sale istorice, precum și înțelegerea și facilitarea procesului de comunicare Doar prezenţa ambelor tendinţe asigură funcţionarea mecanismului semiotic al culturii Repetabilitate și unicitate în mecanismul culturii Repetabilitate și unicitate în mecanismul culturii Contrastând procesele obișnuite cu cele explozive, putem observa două diferențe fundamentale: procesele regulate pot fi efectuate fără conștiință și autodescriere, într-o ordine spontană O astfel de mișcare inconștientă este firească pentru ei Prin urmare, procesele treptate se desfășoară în conformitate cu legile lor obiective interne și sunt autosuficiente Trecerea de la aceste procese la cele explozive poate avea loc probabil doar ca urmare a unei catastrofe neplanificate Procesele explozive nu numai că se desfășoară într-un ritm accelerat, ci se disting prin imprevizibilitate fundamentală (prin urmare, strict vorbind, ele pot fi numite procese doar pentru că nu apar aproape niciodată într-o formă pur izolată, ci sunt realizate ca niște momente catastrofale ale unor sisteme mai generale) în care acestea, de regulă, se împletesc, formând o unitate complexă cu procesele obișnuite De aceea, este mai corect să vorbim nu de procese explozive, ci de momente de explozie Totuși, prima utilizare este convenabilă pentru evidențierea contrastului cu procese graduale La urma urmei, această definiție are nevoie și de rezerve: dacă o explozie nu este de fapt un proces, deoarece implică o tranziție imprevizibilă la o altă stare, atunci un proces treptat, de fapt, nu este nici un proces, deoarece limita sa dinamica este imobilitatea Strict vorbind, procesul ia naștere tocmai la intersecția acestor două forme de ființă (Cu această rezervă, vom folosi în continuare termenul de "proces" în ciuda impreciziei iminente ) Imprevizibilitatea procesului exploziv îl transformă într-un mecanism puternic de dinamică Acoperind niveluri particulare separate ale structurii sau ale întregii sale structuri, procesul exploziv se desfășoară incomparabil mai rapid și, în consecință, mai vizibil pentru un observator extern, inclusiv pentru un cercetător Când un cronicar antic rus a remarcat la orice dată: "Fii liniștit", asta însemna că evenimentul a avut loc atât de încet încât a rămas imperceptibil pentru observator S-a trezit în interiorul evenimentului - sursa lui era în afara memoriei și experienței sale, în timp ce finalizarea lui se referea în general la următoarea etapă din viața culturii Acest lucru este legat, în special, de faptul că observatorul care descrie istoria inclusă în ea (un contemporan sau un memorist) observă un eveniment atunci când granițele sale sunt conjugate cu limitele memoriei observatorului De fapt, coincide cu sentimentul de dezastru Nu întâmplător memoria unui contemporan, de regulă, fixează catastrofe În acest sens, catastrofa ar putea fi definită ca "o explozie prin ochii unui contemporan" Ceea ce dintr-una dintre aceste poziții pare o catastrofă, din alta poate fi definit ca o condiție a ființei În consecință, doar din primul punct de vedere merită numele evenimentului Un rezultat deosebit al acestei opoziții este diferența dintre principiile descrierii unui eveniment de către un contemporan, cufundat într-o anumită cultură, și un străin Ceea ce pentru primul este cursul firesc al lucrurilor, pentru al doilea SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII corn - exces Nu întâmplător un străin descrie ordinul aprobat (obiceiuri și obiceiuri), iar un observator local descrie excesele Un diplomat străin, întrebat la tribunal de Anna Ioannovna, ce l-a surprins cel mai mult, a răspuns extrem de precis: "Totul" Din cele spuse, rezultă că o lume complet organizată după legile dezvoltării treptate și lipsită de momente de imprevizibilitate ar fi, în același timp, lipsită de mecanismele conștiinței de sine, fără de care un intelectual cu drepturi depline procesul este imposibil Ceea ce s-a spus poate fi reformulat diferit: lumea, închisă într-o structură autosuficientă, nu se poate "ridica" la nivelul subiectului conștiinței Spunând aceasta, eliminăm complet momentul evaluativ, iar cuvântul "rise" ar trebui înțeles ca un nonsens lingvistic: ce ne impune limbajul, poate în ciuda cunoștințelor obiective Ființa nu poate fi singură și autosuficientă De fapt, o parte semnificativă a întrebărilor dificile ale domeniului științei care ne interesează aici este legată de antinomia unității închise și de imposibilitatea ei, de izomorfismul individului și al universalului și, în același timp, de nonizomorfismul lor fundamental Această întrebare stă probabil la baza multor contradicții interne - unitățile domeniului cunoașterii care ne interesează Raționamentul de mai sus introduce un nou concept în semiotica culturii: conceptul de explozie O explozie este un moment de dezvoltare dinamică care creează o situație de imprevizibilitate fundamentală Prin urmare, introducerea unei explozii în procesul dinamic exclude posibilitatea mișcării sale circulare Direcția de întoarcere nu duce la punctul de plecare Când Hegel a spus că "mișcarea înainte este o întoarcere la principiul fundamental", el și-a imaginat procesul istoric ca derulând conform unui model circular (un model circular desfășurat liniar în spațiu sau timp se transformă într-o linie ondulată obișnuită) Antiteza unei astfel de imagini a procesului istoric nu poate fi decât moartea globală, anihilarea completă Din acest punct de vedere, istoria are doar două posibilități: să se repete în mod vechi în forme reînnoite, sau să anihileze în anihilare completă Primul se realizează ca o tranziție a cantității într-o nouă calitate, al doilea - ca lichidare Introducerea conceptului de explozie în procesul dinamic face posibilă ieșirea din alegerea "rea": imprevizibilitatea fundamentală a rezultatului unui focar exploziv ne pune în fața necesității de a introduce principiile studierii unicului în metodele științei Aceasta, pe de o parte, face ca fenomenul omului să fie una dintre principalele probleme în studiul organismului viu în ansamblu, iar pe de altă parte, scoate arta din sfera periferiei științifice, un fel de pepinieră în care iubitorii de fleacuri fine își găsesc refugiu și îl ridică la una din industriile principale studiind procesele dinamice La aceasta putem adăuga regula studiului sursei, care nu este întotdeauna respectată: observarea unui străin și a unui compatriot sunt surse de valoare excepțională pentru un istoric, dar natura lor diferită de cod nu trebuie uitată Pentru a le compara, ele trebuie traduse într-o limbă comună, ca, de exemplu, dacă am analizat materialul, având în mână sursele ruse și franceze O simplă conexiune creează un fel de volapuk științific Itoryaemosіb și unicitatea în mecanismul culturii Soarta istorică a structuralismului s-a dezvoltat în așa fel încât ideile sale au fost în mare măsură determinate de ideile lingvisticii structurale în etapele inițiale ale dezvoltării sale În practică, metodologia sa a constat în pur și simplu transferarea realizărilor lingvisticii structurale (în forma sa timpurie) într-o gamă mai largă de obiecte culturale În același timp, s-a presupus că unitatea culturii este determinată de unitatea limbii sale, iar însăși unitatea limbii este rezultatul unor principii fundamentale care sunt implementate în moduri diferite, dar în profunzime se repetă anumite modele generale Astfel, textul a fost ridicat la un anumit sistem general, din punctul de vedere al căruia diferențele dintre limbile individuale - rezultatul destinelor lor istorice - sunt fundamental profund relative Cu toate acestea, este posibil și punctul de vedere opus Se poate presupune că cultura, prin însăși natura ei, implică existența unor limbi fundamental diferite și reciproc intraductibile; că baza sa minimă este prezența a două limbi ireductibile reciproc - aceasta este o diferență de tip binar, un exemplu fundamental al căruia este victoria globală în structura vieții a binarismului diferențelor sexuale Un sistem binar, de regulă, este dezvoltat în continuare în diferite seturi de tip polistructural Pe această bază se suprapune un principiu structural suplimentar: se presupune că sistemul rezultat din complicarea structurii binare inițiale poate fi pliat înapoi în direcția opusă Astfel, dacă o polistructură se formează dintr-o structură binară, atunci din aceasta din urmă se poate obține un sistem original istoric O altă presupunere se bazează pe ipoteza unității globale a tuturor rezultatelor dezvoltării pra-structurii binare inițiale Aceasta înseamnă că la acel punct de plecare istoric, pe care îl putem judeca doar ipotetic, toate proto-limbile se reunesc Astfel, istoria limbilor este istoria unei limbi surprinsă în diferite momente ale evoluției sale Ultimul cuvânt nu apare aici întâmplător: dezvoltarea semiotică este concepută ca un proces evolutiv Aceasta corespunde triumfului ideilor evoluționismului într-o anumită perioadă a dezvoltării științei (în special, rezultatul victoriei darwinismului asupra lamarckismului) Rezolvarea acestor probleme generale nu este nici măcar o parte din sarcinile noastre Cu toate acestea, pentru ca cititorul să înțeleagă unele aspecte ale raționamentului nostru, acestea par a fi utile Ni se pare că partea slabă a postulatelor de mai sus este, în primul rând, excluderea din ele a unui puternic factor al întâmplării Acest lucru rezultă în mare măsură din faptul că structura dinamică globală este ipotezată ca ceva unificat, având un punct de plecare comun și legi dinamice comune Ca urmare, mecanismul întâmplării este exclus din știință Se presupune că se află în afara acestuia și, mai important, că explicația științifică a proceselor dinamice se poate descurca foarte bine fără ea Diferența de drumuri într-o zonă sau alta se explică prin faptul că natura, așa cum ar fi, acționează prin încercare și eroare, respingând o formă apărută aleatoriu, dar nejustificată evolutiv Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că dezvoltarea ulterioară a geneticii va transforma semnificativ simplitatea conceptelor originale Cu toate acestea, în domeniul istoriei culturale, nou iar ideile mai complexe nu au pătruns încă Între timp, este posibil ca în această etapă teoria culturii să se transforme dintr-un consumator de idei științifice generale în generatoare a acestora Ideea nu este să ducem aleatoriu dincolo de limitele științei, ci să construim pe ea anumite aspecte ale teoriei proceselor dinamice Rolul întâmplării în teoria artei este asociat cu ideea de originalitate și unicitate a textelor artistice Trebuie remarcat însă că aceste idei sunt cele mai caracteristice artei europene și determină orientarea ireversibilă spațio-temporală a acesteia Mai simplu spus, arta europeană (să luăm ca exemplu arta plastică) gravitează spre dinamism direcționat și un punct de vedere fix O imagine diferă de un ornament, în special prin aceea că nu poate fi citită în același mod de la punctul de plecare până la punctul final și, prin urmare, are un cadru - începutul și sfârșitul Antiteza unui tablou în acest sens poate fi un ornament Ornamentul este la fel de lizibil în direcții diferite și, prin urmare, nu are caracteristici temporale și de complot Antiteza "plot-no-plot" este deosebit de semnificativă aici În special, în funcție de acesta, însuși principiul reprezentării capătă un cu totul alt caracter: într-un caz se accentuează repetarea, în celălalt, originalitatea, unicitatea Intriga și timpul se dovedesc a fi la fel de indisolubil legate - ele sunt opuse ca ornamentalitate și atemporalitate Astfel, mai corect ar fi să vorbim în acest sens nu despre diferența dintre artele verbale, muzicale și alte arte, ci între artele "ornamentale" și a apuca un anumit moment temporal Distincția dintre două tipuri de obiecte - repetabile și inimitabile - pune bazele distincției dintre metodele științifice Când, în zorii formării școlii semiotice de la Tartu, au izbucnit dispute cu privire la faptul dacă analiza poveștii polițiste și a altor forme de artă previzibile ar trebui să fie în prim-plan sau dacă bazele metodologiei științifice ar trebui să fie șlefuite pe unicitatea Lumile artistice ale lui Tolstoi și Cehov, dezbaterea a fost de fapt despre dacă semiotica descrierea artei ca platformă pe care se vor dezvolta metode de aplicare a simplului la complex (ne-artistic la artistic) sau căi fundamental noi de aici se va dezvolta știința, pentru care sisteme de extremă complexitate stau la baza căutării unei noi etape a semioticii Cu un anumit grad de convenționalitate, opoziția dintre pictură și ornament poate fi transferată la antiteza muzicii europene și chineze Orientarea liniară a unuia diferă de structura spațială a celuilalt În muzica europeană, dinamica dă direcție; în muzica chineză, spațiu Așadar, în al doilea semn al sfârșitului, structural, este extrem de slăbit și, de fapt, se rezumă la nevoia tehnică de a pune capăt prestației muzicale Acolo unde este necesar să se creeze dinamică, muzica chineză schimbă timbrul, puterea, dar nu și tiparul de repetiție Cu toate acestea, este imposibil să nu observăm că aceleași principii de antiteză, dar cu absolutizarea lor mai mică, sunt aparent inerente muzicii în general; într-o formă semnificativ transformată, ele pot fi văzute, de exemplu, în antiteza motivului și polifoniei, sau în conflictul dintre glitchists și heavingists Mecanisme dinamice ale sistemelor semiotice Sistemele semiotice există într-adevăr ca sisteme dinamice În acest sens, nu este suficient să subliniem că textele se aliniază cronologic într-un lanț diacronic, iar structura se realizează ca istoria structurii Este necesar să se studieze mecanismele care fac din dezvoltarea sistemului o constantă inevitabilă a existenței sale Un astfel de studiu își propune să extindă nu numai înțelegerea noastră teoretică, ci și posibilitățile de proiectare artificială a sistemelor de auto-dezvoltare Primii pași în direcția care ne interesează au fost făcuți de Yu N Tynyanov, care a atras atenția asupra legii diferenței structurale dintre nucleul sistemului și periferia acestuia și asupra mecanismului de înlocuire periodică a structurilor centrale automate cu cele periferice si invers Din păcate, aceste idei nu au fost dezvoltate în continuare corespunzător Scopul acestei comunicări este de a atrage atenția asupra unor mecanisme ale dinamicii structurilor semiotice Posibilitatea de a schimba sistemul semiotic este asociată cu atitudinea față de acesta ca fiind una schimbătoare din partea colectivului care îl folosește Aceasta înseamnă că sistemul semiotic dat este perceput nu ca singurul posibil, ci ca una dintre opțiunile potențial date O astfel de atitudine este posibilă doar ca urmare a comparării unei anumite limbi cu altele Societățile orientate către o conștiință monolingvă (de exemplu, Evul Mediu, cu convingerea că alte limbi sunt limbi greșite) oferă exemple ale stabilității pe termen lung a limbilor culturale De asemenea, s-ar putea face o altă presupunere: limbile culturii, care servesc doar o parte a comunității folosind o anumită limbă naturală și, de asemenea, având o structură mai complexă decât limba naturală, se schimbă într-un ritm mai rapid decât limba naturală Ar fi o sarcină foarte tentantă să se determine dependența perioadei de "uzură" a unui sistem semiotic de anumiți indicatori ai organizării sale interne Deoarece mecanismul dinamic se bazează pe compararea și interacțiunea limbilor, s-ar putea acorda atenție la două aspecte ale acestui proces: a) compararea limbii cu alte limbi, altfel organizate; c) compararea limbii cu cele de același tip, dar aflate într-un stadiu de dezvoltare net diferit Problema se rezumă astfel la diversitatea lingvistică și inegalitatea lingvistică Primul aspect are două laturi: fiecare cultură are mecanisme de dezvoltare a "poliglotismului intern" și fiecare cultură este într-adevăr există doar în contextul altor culturi, a căror stăpânire a limbilor creează o situație de "poliglotism extern" Poliglotismul intern este deja creat în modelul minimal de cultură, care presupune existența a cel puțin două limbi paralele În viitor, dacă, pe de o parte, diversitatea sistemelor semiotice generează dinamica acestora, atunci, pe de altă parte, dezvoltarea însăși este invariabil însoțită de scindarea limbilor în altele din ce în ce mai noi Un exemplu interesant este prezența obligatorie în sistemul de cultură a mai multor tipuri de arte Nu putem numi o singură societate reală în care funcția estetică ar fi îndeplinită doar de un singur fel de artă Acest fapt este evident din punct de vedere istoric, deși dificil din punct de vedere al unei explicații teoretice Istoria artei moderne, în ceea ce privește concepte precum "arta barocă" sau "arta romantică", subliniază mult mai ușor comunitatea dintre diferitele limbaje artistice ale aceleiași epoci istorice Baza teoretică a acestei abordări este înrădăcinată în binecunoscuta poziție a lui Hegel, potrivit căreia "specialul" în fiecare artă "își găsește caracterul specific, într-un anumit material exterior", care este legat de "modul de întruchipare care este dictat" prin acest material" Cu toate acestea, întrucât toate tipurile de arte ale unei epoci date se bazează pe o anumită etapă de dezvoltare a spiritului, "fiecare artă individuală reprezintă, în modul ei special de formare exterioară, integritatea formelor de artă" Diverse arte, ca cele mai multe corespunzând diferitelor etape ale dezvoltării spiritului, domină în anumite epoci, devenind chiar simboluri ale acestora Restul joacă rolul de acompaniament Totuși, nevoia existenței simultane a diferitelor arte rămâne în umbră și nu primește o explicație Fiecare artă devine independentă, doar dobândind propriul limbaj, corespunzător modului său specific de modelare artistică a lumii Deci, în timpul observabil istoric pentru noi, cinematografia a devenit o artă, creându-și propriul sistem de limbaj artistic În prezent, putem observa cum nașterea unui limbaj independent, separat de "cinema fotografic" al filmelor de animație marchează transformarea acestora dintr-un gen de cinema într-o artă independentă Cu toate acestea, tocmai în momentul în care limbajul unei arte date s-a separat și a obținut independența semiotică, începe să aibă un efect transformator asupra altor limbaje artistice Aceasta este influența excepțional de activă a limbajului cinematografic asupra semioticii prozei, poeziei și teatrului în secolul al XX-lea Un exemplu clasic este studiul lui R O Yakobson asupra influenței limbajului sculpturii asupra imaginilor poetice ale lui Pușkin Hegel G -W -F Estetică M , T S Jakobson R Socha v symbolice Puskinove, "Slovo a slovesnost", III ( ) P - ; cp : La statue dans la symbolique de Puchkine // Jakobson R Questions de poetique Paris, P - Ca urmare a proceselor de mai sus, poate apărea fenomenul de codificare dublă a textului Astfel, un film de animație modern oferă privitorului un text codificat în principiu de două ori: ca desen, caricatură, teatru de păpuși, în primul rând, și ca narațiune de film, în al doilea rând În mod similar, atât nuvela rusă, cât și poezia nuvelă din anii (Pușkin, Gogol) cu intriga lor anecdotică axată pe comedie De aici și abundența de îmbrăcăminte, înlocuiri, recunoaștere greșită Impactul eseului din anii a fost remarcat în mod repetat asupra romanului şi poeziei acelor ani Din acest punct de vedere, dorința recurentă de a expulza "artistica" dintr-un text literar și de a o imita prin "viața justă" poate fi considerată ca o codificare secundară a artei prin "texte de viață", percepute ca fiind criptate de un " cod cu convenție zero" (o scădere a gradului de convenționalitate este însoțită de o creștere a caracterului semiotic al textului) Crearea textelor încrucișate, de regulă, duce la un proces viguros de neoformare semiotică Ciocnirea culturii cu sistemele semiotice din afara acesteia duce, de asemenea, la o reevaluare semiotică a ei însăși și creează condițiile preliminare pentru o tranziție la o stare dinamică Cu toate acestea, trebuie avut în vedere că o astfel de ciocnire poate produce și efectul opus: în cazul în care propria cultură este percepută ca singura "corectă", iar a altcuiva ca "non-cultură", o relație de Între ele poate apărea imunitate reciprocă, ceea ce duce la o încetinire a ritmului dinamicii unei culturi izolate (caz tipic culturilor medievale) Un efect similar - paradoxal - este produs de un caz relativ rar din istoria culturii când propria cultură este percepută ca "non-cultură" și a altcuiva ca fiind singura "corectă" (o astfel de abordare era caracteristică, de exemplu, a anumitor cercuri ale societăţii din epoca petrină) În acest caz, încercarea fără speranță de a crea o limbă de cultură "complet nouă" duce și la conservarea și stabilizarea sistemelor semiotice tradiționale Astfel, crearea unei culturi "noi", europenizate în a doua jumătate a secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea a condus la superstabilitatea formelor supraviețuitoare ale culturii vechi ruse (tradiția veche a credincioșilor) și folclorului, care, aparent, între reforma petrină și nu a cunoscut nicio schimbare vizibilă Doar experiența culturilor "proprii" și "străine" ca fiind diferite, dar în felul său sisteme "corecte" (fiecare în sfera sa) creează baza pentru pătrunderea reciprocă Susceptibilitatea lingvistică a lui Afanasy Nikitin, care a sugerat: "cine vrea să bea în țara indiană și îți părăsești credința în Rus' și strigi Makhmet și mergi în țara Gundustan, nu este întâmplătoare" Interacțiunea diferitelor etape ale aceluiași sistem semiotic între ele poate fi ilustrată prin influența "limbajului adultului" asupra "copilărescului" și invers Ciocnirea sistemelor cu alfabete relativ mari și mici duce la o transformare bruscă a sistemului de asimilare și la o accelerare a ritmului de dezvoltare a culturii în ansamblu SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Ciocnirea sistemelor semiotice, care este impulsul pentru trecerea la o stare dinamică, poate fi de o dublă natură: Ca act de traducere, se stabilește o relație de echivalență relativă între limbile emitente și receptoare Totodată, este indicat și domeniul intraductibilității Efortul necesar pentru a o depăși devine o sursă de transformare a sistemului asimilator Astfel, însăși dificultatea traducerii devine un imbold pentru dezvoltare Textele traduse se pot acumula în sistemul perceptiv într-o formă netradusă, păstrând poziția incluziunilor străine care nu primesc înțelegere într-un context nou sau sunt cuprinse ca semn integral cu conținut necunoscut (un proces similar poate avea loc și în cadrul unei culturi, când un anumit context lingvistic se pierde și textul rupt intră într-un mediu semiotic străin lui) Acumularea unor astfel de texte străine duce în cele din urmă la o explozie semiotică, în timpul căreia ele devin programe restrânse de noi limbi care se dezvoltă rapid în corpul unei culturi asimilatoare Structura culturii ca organizație semiotică pe mai multe niveluri cu codificare multitip și grade variate de ordine, intercalate cu secțiuni de structuri relativ autonome, conține denivelări interne, care este sursa autodezvoltării În acest sens, invaziile simbolice în exterior sunt un indicator că o anumită cultură a încetat să mai fie un întreg închis separat, acționând ca un element al denivelării interne a unei formațiuni mai complexe Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea Caracteristicile culturii ruse a secolului al XVIII-lea a fost multă vreme subiectul nu numai al descrierilor științifice, ci și al discuțiilor jurnalistice aprige Una dintre cele mai controversate probleme, în același timp, s-a dovedit a fi problema naturii organice a culturii secolului al XVIII-lea în dezvoltarea generală a culturii naţionale Considerarea tipologică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea ne permite să descoperim în ea, pe de o parte, o legătură cu proprietățile organice și profunde ale culturii etapei precedente și, pe de altă parte, o transformare de anvergură a acestor trăsături Caracteristicile culturii secolului al XVIII-lea contradicțiile abundă în scrierile istoricilor săi Diferiți cercetători, bazați pe premise teoretice diferite, au oferit rusei secolului al XVIII-lea diverse și uneori reciproce Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea semnele mele de excludere Este suficient să indicăm identificarea secolului al XVIII-lea cu epoca clasicismului, care a presupus atribuirea culturii din această perioadă a celei mai mari ordini, organizare rațională și consistență În același timp, au fost citate numeroase fapte care nu se încadrau într-o astfel de caracterizare, drept urmare culturii secolului în ansamblu i s-au atribuit trăsăturile barocului, sau posibilitatea recunoașterii în el a unui întreg organic era în general negat Ei au văzut în el un set artificial și lipsit de viață interioară de elemente și semne care se exclud reciproc Nu mai puțin controversată a fost întrebarea în ce măsură cultura rusă a secolului al XVIII-lea poate fi considerată o continuare firească a etapei precedente de dezvoltare În istoriografia culturii ruse a secolului al XVIII-lea două concepte s-au ciocnit Una dintre ele, înrădăcinată în stima de sine a oamenilor din acest secol, a fost formulată cel mai complet pentru prima dată de Belinsky, care a scris: "Literatura rusă nu este o nativă, ci o plantă transplantată Istoria ei, mai ales înainte de Pușkin (parțial încă ) , constă într-o dorință constantă de a renunța la rezultatele transplantului artificial, de a înrădăcina în sol nou și de a se întări cu sucurile sale nutritive " Consecința acestei prevederi a fost concluzia despre legătura mecanică în cultura secolului al XVIII-lea a două principii eterogene - "național-tradițional" și împrumutat, "european" În funcție de premisele ideologice și filosofice ale acestui sau aceluia autor, însuși faptul "transplantului" ar putea fi apreciat pozitiv sau negativ, ca un act dezastruos sau fructuos, dar nu și poziția inițială despre renașterea aproape instantanee și completă a Rusiei ( cel puțin, tot ceea ce are legătură cu ea cu sferele vieții de stat și ale culturii scrise), nici concluzia care decurge din aceasta despre natura anorganică a vieții spirituale a epocii, care se presupune că este un amestec mecanic de "original" și "împrumutat" straturi, nu a fost pusă la îndoială Acest concept, întărit de autoritatea academică a lui Pypin, a fost adoptat de G V Plekhanov în "Istoria gândirii sociale rusești" și și-a găsit adepți printre susținătorii școlii "sociologice" din anii și începutul anilor Deci, D Mirsky a scris: "Literatura Rusiei pur feudale a secolului al XVIII-lea stă alături de Occident în raport cu imitația, în raport cu asimilarea anorganică a formelor străine social În interpretarea anti-occidentală, ideea naturii anorganice a culturii ruse a secolului al XVIII-lea a fost dezvoltat de slavofili și, prin Merezhkovsky, asimilat simbolismului rus O altă abordare a fost propusă de oamenii de știință care au subliniat unitatea și natura stadială a procesului evolutiv al culturii ruse Criticând conceptul anterior pentru decalajul antiistoric dintre perioadele pre-petrină și post-petrină ale culturii ruse, ei au căutat să sublinieze natura organică a vieții culturale naționale Fiecare epocă și în ea Adică până în - Yu L B U Belinsky V G Poly col op M , T S Mirsky D Despre unele probleme de studiu al literaturii ruse a secolului al XVIII-lea I Patrimoniul literar M " T / S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII în cadrul fiecărui grup social se exprimă adecvat în cultura timpului lor Un campion energic al ideii culturii ruse organice din secolul al XVIII-lea a fost G A Gukovsky, care încă din a subliniat că, dacă "Europeanul de Vest și lecturile clasice antice au insuflat în literatura rusă experiența de o mie de ani a altor popoare", atunci "în același timp, diverse influențe, încrucișarea, au creat ceva deosebit, ceva original Rusă; căci se încadrau în sfera vechilor tradiţii ruseşti În același timp, s-a subliniat că integritatea epocii secolului al XVIII-lea a primit auto-exprimare în integritatea imaginii ideologice și artistice a culturii Cu toate acestea, în dezvoltarea sa finală, ideea naturii organice a culturii s-ar putea transforma în conceptul imanenței sale În același timp, s-a presupus că asimilarea textului altcuiva nu diferă în principiu de dezvoltarea propriului text - doar ceea ce s-ar dezvolta organic mâine este asimilat, întrucât este predeterminat de nevoile de autoexprimare ale viata istorica si sociala Din punctul de vedere al unei descrieri semiotico-tipologice a culturii, niciunul dintre aceste concepte nu poate fi apreciat ca fiind uniliniar "incorect", întrucât fiecare dintre aceste aspecte date corespunde unei realități istorice Astfel, a doua abordare este fructuoasă pentru construirea modelelor de dezvoltare culturală națională, explicând de ce "influențele" nu pot fi considerate drept cauza determinantă a mișcării culturii Cu toate acestea, nu răspunde la întrebarea: de ce este imposibilă o dezvoltare complet imanentă (cel puțin, istoria oricăror civilizații semnificative a omenirii nu ne oferă un singur exemplu) Vulnerabilitatea științifică a primei abordări a fost subliniată energic de G A Gukovsky S-ar putea arăta că geneza acestui concept este strâns legată de înțelegerea mitologică a personalității și erei lui Petru I, care a apărut în timpul vieții sale Cu toate acestea, acest mit a avut consecințe culturale atât de ample încât numai din acest motiv poate fi privit ca un fel de realitate ideologică care trebuie luată în considerare Considerând cultura ca subiect de descriere, ar trebui, în primul rând, să ținem cont de natura ierarhică a acestui fenomen: faptele și textele, desigur, sunt mai diverse și mai greu de redus la anumite caracteristici unice decât nivelurile metalice, nivelurile de descriere În anumite stadii de dezvoltare, cultura își creează inevitabil propria idee teoretică despre ea însăși, un model de sine Un astfel de "autoportret" al culturii elimină din apariția sa o serie de trăsături nesemnificative și lipsite de sens din punctul de vedere al auto-înțelegerii sale Este, desigur, mai consistent, mai direct și mai simplificat decât imaginea pestriță care se desfășoară în fața observatorului "vieții" directe a culturii unei anumite etape, deoarece doar fiind mai simplificat un astfel de concept își poate realiza funcția de modelare în relație la cultura sa contemporană Gukovsky G A Poezia rusă a secolului al XVIII-lea L , S ; vezi si: acelasi Pentru studiul secolului al XVIII-lea Și moștenirea literară T / p - Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea Cercetătorul, alături de tradiția culturală, primește nu numai textele unei anumite epoci, ci și metatextele sale, "textele despre texte" ale sale, care conferă materialului un aspect holistic și organizat Un astfel de model autoexplicativ, căzând în mâinile unui cercetător, poate trece în conceptele sale sau, dimpotrivă, poate deveni obiectul criticii, descoperirea numelor uitate și a faptelor dispărute Astfel, complexitatea culturii ca obiect de cercetare în sine implică posibilitatea unei anumite pluralități de descrieri Contradicții în evaluările cercetării culturii ruse din secolul al XVIII-lea au nu numai această sursă, care este comună oricărei culturi, ci sunt și asociate cu propriul specific intern Cultura rusă a secolului al XVIII-lea de natură antinomică Abordând-o dintr-o varietate de puncte de vedere, cercetătorul este nevoit să constate conflictul său intern profund Subiectul acestei comunicări va fi câteva antinomii semiotice ale culturii ruse din secolul al XVIII-lea Având în vedere aspectul semiotic al culturii ruse a secolului al XVIII-lea, ne implicăm inevitabil în tradiționala dispută științifică despre esența acestui fenomen Se poate sublinia că, poate, în niciunul dintre aspectele sale, specificul național și unitatea internă a culturii ruse se manifestă cu atâta claritate ca în raport cu limba, lumea semnelor și activitatea semnelor Astfel, una dintre trăsăturile cele mai distinctive va fi stabilitatea diglosiei bilingve - și influența determinantă a acestui fenomen în modelarea aspectelor esențiale ale culturii Cu toate acestea, în același timp, trebuie remarcat faptul că principiul intern constructiv al structurilor semiotice ale Rusiei în secolul al XVIII-lea există o respingere a construcției monologice a culturii, care, așa cum se întâmplă adesea în momentul realizării unui nou principiu, își găsește expresia în forme extreme de heteroglosie culturală Modelul semiozei sociale nu mai este un monolog și nu este încă un dialog, ci un fel de turn al Babelului În setul dramatic de antinomii care au constituit însăși esența culturii Rusiei în secolul al XVIII-lea, antiteza "proprie" - "occidental" a jucat un rol atât de important încât este imposibil, fără a pierde contactul cu obiectul studiat , să-l reducă la o rezervă de forme exterioare adecvate pentru exprimarea nevoilor interne Un alt lucru este că conceptul de "propriu" sau "occidental" în cultura secolului al XVIII-lea - un semn, a cărui esență ar trebui dezvăluită de fiecare dată și nu înlocuită cu semnificațiile corespunzătoare din limba modernă Abordarea semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea nu este violent: cu greu se poate găsi o perioadă din istoria culturii ruse atât de saturată de diverse tipuri de semioză Dacă cultura pre-petrină a dezvoltat un complex complex de organizare semiotică a vieții în cadrul viziunii medievale asupra lumii, atunci așa-numita "europenizare" a fost însoțită de o amplă invazie a noilor sisteme de semne, de stabilirea de relații simbolice din masă de grade la sistemul de ordine, uniforme și ritual de zi cu zi Epocile lui Petru I și Paul I, cu toată diferența de orientare internă, au fost caracterizate printr-o expresie tranșantă SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII atitudinea feminină față de semiotică Deosebindu-se pe primul de precedentul, iar pe cel de-al doilea de epoca viitoare, ele constituie, parcă, un cadru compozițional care conferă integritate întregii culturi a secolului al XVIII-lea În chiar numele împăratului Pavel a existat o corelație simbolică cu amintirile epocii lui Petru cel Mare, ceea ce conferă acestor cadre sensul unui fapt conștient Incoerența internă a culturii secolului al XVIII-lea ca obiect de descriere este asociat cu fenomenul multiculturalismului Cultura rusă a secolului al XVIII-lea Poliglotismul semiotic este caracteristic, care este construit pe un model care, în cele din urmă, se întoarce la dualismul bisericesc slavo-rus Dualismul semiotic al modelului cultural original s-a dovedit a fi un instrument de organizare atât de stabil încât, în viitor, schimbarea limbilor specifice culturii nu a afectat natura duală a modelului de cultură însuși Așa cum dualismul lingvistic bisericesc-rus a servit drept model pentru bilingvismul ruso-olandez, ruso-german și în special ruso-francez, un model bazat pe dualismul semiotic a determinat funcționarea unui număr de limbi nou create în secolul al XVIII-lea formațiuni simbolice (sistemul de ranguri, limbajul ordinelor, semiotica onoarei nobiliare de clasă etc ) În cadrul dualismului semiotic sunt posibile diverse tipuri de relații între sistemele de semne incluse în cultură Rolul deosebit al relației dintre slavona bisericească și limbile ruse pentru modelarea întregului sistem de semioză culturală ne obligă să începem să luăm în considerare problema din această parte În secolul al XVIII-lea Diglosia bisericească slavonă-rusă este înlocuită de bilingvismul bisericesc slavon-rus Diglosia se caracterizează prin inegalitatea fundamentală a sistemelor lingvistice coexistente, mier denumirea primei biserici a noii capitale drept Catedrala Petru și Pavel, numele fregatei, construită personal de Petru la Amsterdam, "Apostolii Petru și Pavel" În chiar numele lui Petru, era deja, parcă, așteptarea numelui lui Pavel Astfel, Gavriil Buzhinsky în discursul său din ziua Sf Petru și Pavel au spus: "Dar așa cum Bisericile Ortodoxe ale acestor doi sfinți au reunit sărbătoarea, așa este și a ta, Rusia, Ghesdr, slava și cununa ta, dacă singurul Petru poartă numele, dar virtuțile lui Pavel nu încetează să înfățișeze pe tine însuți Bucură-te și tu, domnind în cetate, cu dragostea strălucitorului monarh, nesărbătorit de sfinții apostoli în numele celor ce roșesc" (Omiliile lui Gabriel Bujinski ( - ) Istoric și material literar din epoca transformărilor / Ed Evgeny Petukhov Yuryev, P - ) Elisabeta, dând numele de Paul fiului nou-născut al Ecaterinei, a subliniat și ea legătura cu Petru Acesta a fost un pas politic important, deoarece tocmai pe această legătură se aflau drepturile la tronul moștenitorilor ei (toată lumea și-a amintit că un alt moștenitor lânceia în Shlisselburg - Ioann Antonovich, strănepotul fratelui mai mare al lui Petru, John, care, de asemenea, i-a amintit drepturile pe nume; nu este o coincidență că Elisabeta, după detronare, a ordonat să-i spună Grigore, iar prizonierul condamnat, vânat și pe jumătate nebun s-a luptat pentru a fi numit John) Pavel, la rândul său, a fost ghidat în mod conștient și de semiotica legăturii dintre numele său și numele lui Petru Este indicativ să comparăm două inscripții pe monumentele lui Petru din Sankt Petersburg: Catherine a subliniat continuitatea demnității imperiale ("primul - al doilea") și Pavel - relație de sânge ("Străbunicul - strănepotul"), care, deși era imaginar, amintea că Catherine nu se putea lăuda și asta Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea când ambele sunt combinate ierarhic în conștiința lingvistică într-o singură limbă: de exemplu, în epoca pre-petrină, limba rusă apare ca o abatere de la limba slavonă bisericească livrescă În cazul bilingvismului, sistemele corespunzătoare acționează exact ca două limbi egale Aceasta presupune justificarea funcțională a coexistenței sistemelor lingvistice în diglosie și nejustificarea fenomenului corespunzător în bilingvism, care, la rândul său, determină caracterul stabil al diglosiei și caracterul intermediar, instabil al bilingvismului Corelarea textelor de cultură și a gramaticilor acesteia - sisteme metallingvistice de descriere a acestor texte - poate fi diferită Unele culturi creează "gramatici" axate pe cea mai completă și adecvată descriere a textelor reale Mai mult, "gramaticile" în acest caz sunt concepute doar ca abstracții ideal generalizate ale proprietăților structurale ale textelor reale Totuși, pot exista și alte corelații: "gramaticile" pot fi gândite ca ceva nemăsurat mai valoros și mai adevărat decât textele În acest caz, creativitatea socială este transferată din sfera textelor în zona "gramaticii" Textelor reale li se atribuie doar proprietatea de a fi realizarea unor reguli ideale date În cele din urmă, este posibilă o situație în care textele și "gramaticile" formează două mulțimi care nu se intersectează, fiecare dintre ele funcționând complet independent Cultura rusă a secolului al XVIII-lea caracterizat printr-un dualism subliniat al lumii textelor şi lumii regulilor Acest lucru se datorează, în special, faptului că secolul al XVIII-lea rusesc, care a început cu transformări majore în toate sferele vieții sociale, a decurs sub semnul reformelor - reale sau imaginare Inerția pe care Petru i-a conferit statulității Sankt-Petersburgului a fost atât de mare încât după el orice activitate statală a fost identificată cu transformări Chiar și atunci când transformările nu au fost efectiv efectuate, acestea au fost reclame zgomotos (cf Comisia pentru elaborarea Noului Cod din ) Când Gogol i-a pus în gura primarului cunoscuta zicală: "Cu cât se rupe, cu atât înseamnă mai mult activitatea guvernatorului orașului" , el a rezumat unul dintre cele mai esențiale principii ale politicii de stat ale post-petrinului eră Natura accelerată a mișcării culturale a secolului al XVIII-lea a contribuit, de asemenea, la realizarea unei anumite independențe a nivelului textelor și a nivelului regulilor, întrucât prin însăși natura lor au un ritm diferit de schimbare, ceea ce, odată cu dezvoltarea istorică accelerată, duce inevitabil la un decalaj și conflicte între ele În sistemul vieții de stat, relația dintre realitatea empirică - nivelul textelor - și regulile normative poate fi redusă, în secolul al XVIII-lea rusesc, la următoarele tipuri principale "Statul obișnuit" în ideile epocii petrine Realitatea cotidiană existentă a cursului cotidian al vieții este interpretată ca "greșită", "neregulată" I se opune sistemul "obișnuit" de meta-state - o descriere idealizată a "corectului" Gogol N V Poly col op M , T S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII structuri Semnele accentuate de ordine sunt atribuite acestei secunde (inclusiv matematice, cf valoarea numărului în determinarea locului în ierarhia tabelului de ranguri, urbanism, ordine militară, reglementare a vieții), în timp ce primul este conceput ca "haotic" (indicatorii altuia - de exemplu, vechiul rus - ordinea sunt percepute doar ca o lipsă de ordine) Scopul construirii statului este de a transforma prima sferă în imaginea celei de-a doua Idealurile de stat ale Ecaterinei a II-a păstrează aceeași diviziune, dar schimbă tipul de relație dintre aceste sfere Sfera idealurilor statale și practica statului sunt puternic separate Deja grandioasa mascarada "Minerva triumfătoare", care a însoțit sărbătorile de încoronare la Moscova în , a proclamat începutul "secolului minervinei" în Rusia "Pe toată durata șederii Ecaterinei pe tron, domnia ei a fost comparată cu "epoca Astreei" Cu toate acestea, acest concept declarat solemn nu a fost, în principiu, conceput pentru implementare: viața publică este puternic împărțită în sfera măsurilor practice care nu sunt supuse înțelegerii teoretice în lumina sistemului metastatic și nu descrie, pe de o parte, o serie de declarații solemne, evenimente magnific aranjate (cum ar fi, de exemplu, Comisia din ), programe de stat, precum ca "Instrucțiunea", care nu sunt supuse implementării la nivel empiric, reprezentând construcții metastalice în forma sa cea mai pură Descrierea este pusă în valoare tocmai pentru că nu descrie textele propriu-zise Critica de către adversarii ei la ordinele lui Catherine este cel mai adesea construită ca o "încălcare a regulilor jocului" - o comparație între realitatea practică și teoria statului O astfel de situație, desigur, a dat toate motivele pentru a reproșa practicii de stat a Ecaterinei a II-a ipocrizie și contradicție între aparență și esență (cf cuvintele lui Pușkin despre "activitatea crudă a despotismului ei [Catherine II] sub masca blândeții și toleranței " ), dar în același timp a condus la faptul că în domeniul politicii practice activitatea statului era marcată de pecetea realismului Conceptul de "regularitate" poate fi umplut în mod obiectiv cu conținut diferit Întrucât crearea textelor în propria limbă are loc în mod inconștient lingvistic, adică fără referire la reguli, iar textele altora presupun un asemenea apel, într-o situație de atenție accentuată la corectitudine, "regularitate", textele proprii tind să fie evaluate ca "incorect", iar altele - ca "corect" Așadar, restructurarea culturii pe bază de regularitate, deși în mod subiectiv impunea apelul la un sistem coerent de reguli, în realitate s-a limitat adesea la introducerea de texte străine - obiceiuri străine, porturi, aptitudini culturale - cărora li se atribuia un semn de "corectitudine" mai mare decât obiceiurile, îmbrăcămintea, abilitățile culturale rusești Poate fi legat și de asta că focalizarea culturii pe utopism, adică pe un anumit sistem de reguli, divorțat de sistemul de texte și care se străduiește să le aseamăne pe deplin cu ea însăși, este asociată cu contactele interculturale și cu pătrunderea textelor străine Poziția geografică a Rusiei, în principiu, a contribuit la astfel de construcții, iar secolul al XV-lea le-a deschis oportunități deosebit de mari - Berkov P N Istoria jurnalismului rus din secolul al XVIII-lea M ; L , S Pușkin A S Poly col op M , T S Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea Statalitatea pavloviană a fost construită pe o desconsiderare completă pentru lumea realității empirice Condamnând aspru contradicțiile dintre idealuri și practică în activitățile mamei sale, Pavel a cerut implementarea lor, considerând doar o astfel de politică drept simplă și demnă de un suveran cinstit O astfel de politică ar trebui să conducă la soluționarea tuturor întrebărilor și la realizarea tuturor idealurilor Schițând programul de stat al lui Paul, Rostopchin i-a scris lui Suvorov: "El [împăratul] intenționează să salveze Europa: nu contează de la cine" Totuși, unitatea s-a realizat în acest fel: mai întâi s-a alcătuit o gramatică, apoi s-a inventat un limbaj care îi corespundea complet; mai întâi, s-a construit o metateorie, iar apoi s-a construit deja viața, ceea ce este complet descris de această teorie Relația dintre nivelurile de text și descriere în aceste trei sisteme este bine ilustrată de exemplele de "zone de ordine maximă" în grosimea fiecăruia dintre ele, adică acele elemente de bază ale culturii care devin generatoare de structură pentru aceasta ca un intreg, per total Petersburg, un oraș care întruchipează ideea de "regularitate", nu numai capitala noului imperiu, ci și un exemplu ideal al organizării sale structurale "Sate Potemkin", care erau la fel de plăcute pentru Catherine ca apoteozele mascate și în aceeași măsură a înșelat-o de fapt cu privire la adevărata stare practică a Rusiei A fost un joc de înțelegere reciprocă, un joc menit să înșele filozofii europeni și, ca orice reprezentație teatrală, a fost însoțit de o anumită cantitate de auto-amăgire din partea publicului Cu toate acestea, amestecarea sferelor idealului și realității nu a avut loc Catherine ar putea argumenta într-o polemică cu stareţul Chappe că ţăranul rus prospera , dar ea a scris procurorului general A A În sistemul gândirii politice a lui Paul I, idealul și realizarea s-au contopit din nou, însă, imaginea unei astfel de încarnări a devenit o paradă de ceas sau un prototip de așezări militare, despre care Pavel scria încă din în celebra notă "Discurs despre statul în general, în ceea ce privește numărul de trupe necesare pentru a-l proteja, în ceea ce privește apărarea tuturor limitelor Astfel, a existat o anumită similitudine între primul și al treilea sistem, deoarece nivelul de design ideal nu este doar Rostopchin F V Op SPb , S Vezi: Geyer D Peter und St Petersburg // Jahrbiicher fur Geschichte Ostemepas Wiesbaden, Bd H Vezi: Ecaterina a II-a op La t / Cu explicație primch A N Pypin Sankt Petersburg, - T S XIX "Secolul al XVIII-lea" III S A se vedea: Ya L Barskoe Proiectele de reformă militară ale țareviciului Pavel și Jurnalul istoric rus nr diferă de nivelul de dăruire empirică, dar a fost, de asemenea, îndreptat activ către acesta, cu scopul de a o asemăna cu ea însăși Dar în primul caz, o astfel de asimilare a fost de natura unui anumit compromis, lăsând în urmă textelor posibilitatea și prezența unor relații non-sistemice în ele În al doilea caz, extrasistemicul, din punctul de vedere al modelului înalt, a fost declarat penal În comunitatea ideală de primul tip, o persoană nu trebuia să se angajeze în activități interzise; în sistemul pavlovian, el nu se putea angaja decât în activități aprobate pozitiv Amintiți-vă că unul dintre motivele "răzvrătirii Semenov" din a fost faptul că noul comandant de regiment, un adept al sistemului Pavlovo-Arakcheev, Schwartz, a privat în mod sistematic soldații de oportunitatea (nu le putea interzice în mod oficial) de a se angaja în meșteșuguri în timpul liber, fără de care soldaţii au căzut în nevoie Veniturile mici primite de soldat nu interferau nici cu virtuțile de luptă, nici de luptă ale regimentului, dar nu erau prescrise de hrisov și, prin urmare, potrivit lui Schwartz, ar fi trebuit suprimate Astfel, dacă în sistemul Ecaterinei legea și obiceiul au coexistat efectiv, primind stăpânire în diferite sfere, din punctul de vedere al fiecăreia celălalt "de parcă n-ar fi existat", în legea lui Petru era îndreptată împotriva obiceiului, a dus un luptă acerbă cu ea, ca și cu un adversar egal și puternic și, prin urmare, a recunoscut faptul existenței sale și, în sfera practicii, a fost forțat să facă compromisuri cu el, apoi sistemul pavlovian a ignorat însuși faptul existenței lui obiceiul, recunoscând doar legea și punerea ei în aplicare, adică din punct de vedere practic, era cea mai himerică S-ar putea părea că sistemul pavlovian, dacă ținem cont de autodescrierea sa idealizată, a fost ceva mai consistent și mai susceptibil de descriere consecventă din exterior Cu toate acestea, nu este În centrul tuturor varietăților sistemului politic al secolului XVIII rusesc a existat o contradicție între dorința de normalizare și legiferare, comună celor mai diverse culturi ale acestui secol, ideea de "regularitate" și "bună ordine" ca semn principal al tot ceea ce este chemat să aibă o existență politică , și principiul autocrației, adică puterea personală, "de a-și arăta propria inițiativă, parcă, ocolind sistemul existent" Astfel, două principii au acționat ca un regulator al vieții statului, fiecare dintre acestea, din poziția celuilalt, s-a dovedit a fi nesistemic Statalitatea lui Petru a ieșit din această contradicție în felul următor: suveranul era considerat izvor de drept, iar legea, presupusă în mod ideal a fi un sistem armonios, de fapt, în principiu, nu era un sistem, fiind redusă la o masă de ordine N I Pav Zaozersky A I Țarul Alexei Mihailovici în casa lui Pg , , p ; cf Recenzia lui A E Presnyakov asupra acestei cărți în Jurnalul istoric rus (Kn , p și urm ) Așadar, pompadourul Saltykovsky, după ce a descoperit că există o "lege" prin care "toată viața umană este prevăzută și definită", a ajuns la concluzia tristă: "Fie legea, fie el, pompadour" (Șchedrin N Op aleasă: În volume Moscova, , vol , p , ) Lenko citează date conform cărora, dacă în a doua jumătate a secolului al XV-lea în medie, pe an au fost emise treizeci şi şase de decrete, apoi la începutul secolului al XVIII-lea numărul lor a crescut la o sută şaizeci Legislația pavloviană a fost axată pe universalitate și sistemicitate adusă la limită Totuși, în același timp, puterea supremă a primit prerogativa unei încălcări a sistemului, un exces, ridicat la normă, antisistemic Rețineți că și acest al doilea aspect a fost plin de o contradicție internă: deși a concentrat în cea mai mare măsură latura despotică a regimului lui Pavel, a coincis și în cea mai mare măsură cu ideea folclorică a regelui, conform căreia norma de relațiile de stat sunt rele, o expresie a voinței rele "boierilor", iar intervenția idealizată a țarului este un exces care aduce triumful binelui Același principiu poate fi găsit cu ușurință în alte sisteme semiotice de cultură ale secolului al XVIII-lea Astfel, în literatura acestei perioade, dorința de a crea metatexte care să normalizeze creativitatea "corectă" este la fel de vizibilă ca și în practica statului Una dintre trăsăturile distinctive ale culturii ruse a secolului al XVIII-lea este concentrarea pe limbă Cutare sau cutare fenomen este considerat existent social dacă i se acordă un anumit loc în sistemul oricărei limbi Numai în condițiile unei culturi orientate spre limbă este posibil să apară texte precum poemele eroico-comice, al căror scop este să dezvăluie o anumită normă estetică prin intermediul unor texte care încalcă această normă Cu acesta se poate compara interesul pentru anomaliile lingvistice (vorbirea petimetrelor la satiri, graiul dialectal în comediile lui Lukin etc ) Un interes conștient pentru o limbă, evidențiind-o ca un fel de valoare culturală independentă implică juxtapunerea în mintea perceptorului sau în contextul culturii de texte în diferite limbi Această situație este specifică barocului, iar textele baroc au fost cele care au dat impuls orientării lingvistice conștiente a culturii Suficient ajutor Vezi: Pavlenko N I Ideile absolutismului în legislația secolului al XVIII-lea și Absolutismul în Rusia M , S Un exemplu deosebit, deși expresiv, al acestui principiu a fost soarta unui sistem semiotic atât de închis și artificial ca ordine, în care, se pare, stabilirea unei ordini armonioase și uniforme nu a cauzat dificultăți Cu toate acestea, în secolul al XVIII-lea în sistemul de comenzi și premii, au constatat schimbări constante și lipsă de uniformitate Pavel a decis să pună capăt acestui lucru aprobând la aprilie "Regulamentul privind ordinele" și în creând un singur capitol al Ordinului Cavalerului Rus Dar deja în același an, împăratul le-a încălcat radical pe ambele, introducând Ordinul de Malta Termenul "limbaj" este folosit de noi în sensul său semiotic ca "orice sistem de semne ordonat" Pentru a desemna conceptul de vocabular general "limbă" (de exemplu, în combinații precum "limba rusă"), se folosește termenul "limbă naturală" acceptat în literatura semiotică În egală măsură, prin conceptul de "text" înțelegem orice mesaj exprimat prin intermediul oricărui sistem de semne În acest sens, un tablou, o statuie, un balet, un rit separat, o uniformă decorată cu ordine, o paradă - vor fi texte în diverse limbi semiotice un fir cum ar fi, de exemplu, un text ca un portret al Sofiei Alekseevna ( ) pentru a vizualiza modul în care diferite tipuri de convenționalitate pot fi combinate în cadrul aceleiași pânze (un portret realist este combinat cu o poziție regală condiționat, ca un titlul , același pentru toți monarhii unei țări date, este combinat cu un nume propriu care denotă un monarh dat, constituind un element variabil al unei formule constante; cadrul portretului este figura unui vultur cu două capete, care dă o măsură complet diferită a convenției imaginii și a simbolismului politic decât poziția convențională în sine în portret; pe aripile vulturului - șase medalioane cu figuri alegorice, care, din punctul de vedere al gradului de convenție, diferă de la stema în reprezentare iconică și din figura Sophiei - în absența portretului; în cele din urmă, textul imaginii include inscripții care ne duc la un sistem fundamental diferit de semioză) Un efect similar a fost generat de combinația dintre o statuie și o inscripție, un text poetic și artificii etc Cu toate acestea, însuși faptul că textul baroc nu este reglementat într-un mod uniform a mărturisit că epoca barocului se estompează în trecut Textele baroc au început să fie percepute nu ca o realizare a limbajului baroc, ci ca încălcări care afirmă negativ o nouă limbă care le-ar anula variația și dezordinea Sistemul de reguli al clasicismului a devenit un astfel de limbaj Din punctul de vedere al clasicismului, limbajul este un mecanism care transformă textele dezordonate (viața însăși se încadrează în această categorie) în texte ordonate Întrucât, prin această abordare, însuși actul creativității a fost conceput ca transformarea lumii greșite în lumea corectă, adică a fost înzestrat cu un semn activ de activitate cu trăsături distincte de utopism, dezvoltarea limbajului a fost ridicată la rangul celei mai înalte categorii de creativitate: scrierea regulilor ideale pentru creativitatea poetică însemna nemăsurat mai mult decât scrierea unui text poetic , a alcătui legi (chiar și ale unui stat "de vis") menite să facă omenirea fericită Cu toate acestea, din cauza relației complexe menționate mai sus între "gramaticile" limbilor de cultură și textele acesteia, regulile proclamate nu au fost folosite pentru a genera texte de artă (deși se face referire la ele atunci când se pronunța despre textele deja create) , iar textele reale au fost construite nu ca o realizare a regulii, ci după analogii cu alte texte fixate de tradiție "Urmând tiparul" generează un text real, iar "urmând regulile" - acel dublu ideal în raport cu care se evaluează Antinomia dintre limbă și text este una dintre principalele contradicții structurale ale culturii secolului al XVIII-lea Cu o semnificație atât de mare a antinomiei limbajului și textului, în mod firesc, caracteristicile valorice de înaltă și scăzută au căpătat o mare importanță Cu ajutorul lor, bilingvismul cultural a căpătat caracterul de unitate, permițându-ne să vedem în cultura secolului al XVIII-lea nu o sumă mecanică de contraste, ci un întreg organic și poliglotismul cultural al epocii stat Muzeul Rus din Leningrad Cf : Portretul lui Petru cel Mare: Catalogul expoziției L , S - urgya nu ca o sumă, ci ca o ierarhie a limbilor Dar fiecare limbă de cultură, în afară de locul său în ierarhia generală, avea o structură internă - propria sa lume de norme și texte, propriile sale "înalte" și "jos" Așa, de exemplu, când schema bilingvismului, care era stabilă pentru cultura națională rusă, a fost reconstruită în sfera lingvistică în secolul al XVIII-lea în legătură cu înlocuirea bilingvismului slavo-rus cu ruso-franceză, au existat schimbări calitative în cadrul sistemului însuși În cultura rusă medievală, limba slavonă bisericească nu putea fi decât înaltă și livrescă, iar sfera joasă a comunicării orale nu putea fi deservită decât de limba rusă (din faptul că vorbirea orală nu putea fi decât rusă, nu urma nici logic, nici istoric că limba rusă ar putea pătrunde în anumite zone ale livresmului ) În cultura rusă a secolului al XVIII-lea a apărut o situație diferită: după reforma Lomonoșov s-au dezvoltat stiluri înalte și joase în cadrul limbii ruse scrise (să nu mai vorbim de faptul că limba scrisă în ansamblu, în raport cu cea orală, a acționat la fel de sus), însă limba franceză a nobilimii ruse din a doua jumătate a secolului putea să vorbească în două soiuri: limba scrisă normalizată de înaltă cultură și "dialectul parizienilor ruși" oral "Corespondența modei" de N Strahov conține o scrisoare satirică "De la profesorii străini la modă", în care citim: "Îți îndrăznesc să coasi la gramer adinaka judecă singur cum este posibil să te gândești la un Kolov și credeți o sută că putem coase la grammer nu știu să se joace Antrenat de astfel de profesori, "un copil cosmic nu poate decât balda și balda o sută" Drept urmare, au fost posibile diverse combinații: limba rusă înaltă a cărții cu limba vernaculară franceză scăzută, limba franceză înaltă a culturii de carte cu vorbire colocvială rusă În realitate, s-au conturat și paradigme mai complexe, de exemplu, cele în care celula unei înalte limbi de cultură permitea în sine atât rusă, cât și franceza, atribuind fiecăruia anumite spații de gen ideologic și, în consecință, reducându-le funcțional la stilurile unei limbi În acelaşi timp Corespondența modei, care conține litere de mode fără brațe, reflecții de ținute neînsuflețite, conversații cu șepci fără cuvinte, senzație de mobilier, trăsuri, caiete, nasturi și manechine din vechiul testament, kuntash-uri, halate, telogrey etc Un eseu moral și critic în care morala este deschisă din partea adevărată, stilul de viață și diverse scene amuzante și importante ale erei modei M , S - Să dăm un exemplu interesant din Lev Tolstoi ("Copilăria"): "Pe Bulevardul Nikitsky erau destul de mulți oameni, adică domni și doamne bine îmbrăcați Am observat că Valakhina a mers mai liniștit pe Bulevardul Nikitsky și a început să vorbească franceza; când am traversat piața și am urcat pe Tverskaya, ea a început să pășnească și să-și numească Fiica nu "Mașenka *, așa cum o numea în Prechistensky, nu Magic, așa cum o numea în Nikitsky, ci "Maia" "(Tolstoi L N (Poly lucrări adunate: V t M , V P ) Exemplul este interesant nu numai ca indicator al mișcării simultane în spații marcate social și de-a lungul ierarhiei limbilor, ci și pentru că la început forma "corectă" a vorbirii franceze scrise se opune rusei orale (în același timp, vorbirea franceză) este vorbirea adulților și rusă - "Mașenka" - pentru copii) , dar apoi versiunea orală casual a vorbirii franceze este opusă limbii scrise ca o valoare și mai mare Faptul că Tolstoi în acest caz trece la grafica rusă, care aici este adecvată transcripției fonetice, întărește conștiința autorului despre un astfel de contrast timp și în cușca "valorilor scăzute" atât limba rusă, cât și cea franceză ar putea fi permisă în același timp În acest caz, a existat o tendință nu la diferențierea funcțional-stilistică, ci la confuzie - a existat un "dicționar la modă al dialectului dandy" (Novikov), "un amestec de limbi \u b\u b- franceză cu Nijni Novgorod " (Griboyedov) Opoziţia "al cuiva împotriva altuia", care se realizează în cultura rusă a secolului al XVIII-lea ca contrast între "Rusia și Occident", alături de antinomia "înalt și jos" este una dintre principalele trăsături constructive ale Rusiei în ansamblu În același timp, așa cum trebuie subliniat, această opoziție este inclusă ca o componentă esențială în structura internă a culturii ruse a secolului al XVIII-lea Dacă continuăm să vorbim despre pătrunderea textelor în ea din exterior, atunci, trebuie subliniat, baza și fundalul unei astfel de pătrunderi este conceptul intern al Occidentului și civilizația sa inerentă și creată de acesta Secularizarea idealurilor sociale, care a devenit o trăsătură caracteristică a culturii post-petrine, înlocuirea valorilor sacre cu idealul de "regularitate" a avut o consecință semnificativă: deoarece acest ideal era de natură pământească și era considerat ca obiectiv ultim a activității pământești a guvernului din Rusia, modelul a trebuit să primească și consolidare spațială și pământească Idealul a fost scos în spațiul "străin", european, care a început să fie privit nu ca o zonă politică și geografică reală, ci ca un standard ideal pentru o viață "corectă" Aceasta a dat naștere unei tendințe constante de a evalua realitatea rusă din acest punct de vedere extern ideal Pe de altă parte, pe parcursul aproape întregului secol al XVIII-lea călătoria în Occident nu era doar gratuită, ci și încurajată Oamenii ruși au fost adesea și pentru o lungă perioadă de timp în străinătate Discrepanța dintre viața reală occidentală și idealul utopic al "corectitudinii", mitul rusesc al secolului al XVIII-lea despre Occident, a fost perceput de unii ca o insultă personală, de alții ca o tragedie publică Să ne amintim un episod caracteristic: în timpul Marii Ambasade, Petru I a ajuns în Olanda pentru a studia construcțiile navale La Amsterdam, Compania Indiilor de Est a așezat în mod special fregata "Apostoli Petru și Pavel", astfel încât regele să poată participa personal la toate etapele construcției acesteia Totuși, Peter a fost profund dezamăgit Cert este că în timpul construcției a descoperit că olandezii își construiesc navele, ghidându-se după abilități, nu după teorie Probabil că în Rusia ar putea fi obținute o varietate de abilități de construcție, dar abilitățile, chiar dacă au condus la rezultate practic bune, au fost considerate ceva mai mici: țarul a cerut ca "profesorii străini" "să coasă la gramère" a construcțiilor navale Iată cum a vorbit el însuși despre acest lucru în prefața "Regulamentului naval": "La șantierul naval din India de Est, s-a pus împreună cu alți voluntari în predarea arhitecturii navelor, suveranul a realizat în scurt timp ceea ce se cuvine unui bun tâmplar să știe, și cu osteneala și măiestria lui a construit o navă nouă și a lansat-o în apă Apoi l-a întrebat pe acel bas de șantier naval pe Jan Paul, ca să-l învețe proporțiile navei, pe care i le-a arătat patru zile mai târziu Dar din moment ce în Olanda nu există perfecțiune geometrică pentru această abilitate, ci doar niște principii, restul provine din practică pe termen lung, despre care cele de mai sus a spus basul și că nu poate arăta totul pe desen, apoi a devenit vehement dezgustat că a făcut o călătorie atât de lungă pentru asta, dar nu a ajuns la finalul dorit Se mai spune că Peter a fost "mult nemulțumit din motivul descris mai sus" și a fost consolat abia când a aflat că "în Anglia această arhitectură este la fel de perfectă ca altele și că este greu de învățat într-un timp scurt" Legat de aceasta este atitudinea față de Occident nu ca o anumită realitate politico-geografică, ci ca ideal afirmat sau subvertit Pasiunea unei astfel de afirmații sau respingeri a fost determinată de faptul că, de fapt, nu era vorba despre adevăratul Occident, ci despre o caracteristică de valoare din cadrul culturii ruse (fiecare cultură își modelează cel mai înalt nivel de valoare ca exterior; de exemplu, planul unui templu gotic modelează o privire asupra lui din exterior - de sus, ochii lui Dumnezeu) O astfel de atitudine față de un concept geografic real, strict vorbind, ca față de un concept ideal, a fost un transfer la noi condiții ale relației tradiționale dintre Rus și Bizanț Această tradiție este asociată cu o sacralizare distinctă a conceptului care a fost creat în cultura secolului al XVIII-lea tocmai ca contrabalansare la valorile sacre medievale În același timp, nu se poate sublinia că tocmai posibilitatea unei asemenea paralele a făcut posibilă înțelegerea noului ideal în limba vechii culturi: la urma urmei, în vechea tradiție rusă, conceptul de apus întrucât punctul cardinal avea o caracteristică foarte clară: iadul se află în vest, în "Umblarea Fecioarei prin Chinuri" Arhanghelul Mihail o întreabă: "Unde este mai bine, binecuvântată la răsărit sau la vest, sau spre paradis, spre gingie, sau spre stânga, unde este esența chinului mare?" Noua cultură se opune în mod conștient vechii și, ca urmare, plus și minus s-au schimbat - menținând totodată însuși sistemul de opoziții Desigur, din perspectiva viziunii tradiționale asupra lumii, această nouă cultură ar putea fi percepută ca fiind satanică Antinomie profundă a culturii ruse a secolului al XVIII-lea a fost unul dintre factorii care au determinat ritmul accelerat al dezvoltării sale Tensiunea internă dintre limbile semiotice individuale ale culturii, tensiunea dintre cultura Rusiei în ansamblu și contextul său european a fost o condiție prealabilă pentru ritmul rapid de dezvoltare - una dintre principalele trăsături ale aspectului culturii ruse a Rusiei secolul al XVIII-lea care ne interesează Citat conform cărţii: Bogoslovski M M Peter I M , T S - Monumente ale literaturii ruse antice SPb , Emisiune S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse (până la sfârșitul secolului al XVIII-lea) În sensul cel mai larg, cultura poate fi înțeleasă ca memoria neereditară a colectivului, exprimată într-un anumit sistem de interdicții și prescripții O astfel de înțelegere nu exclude însă în niciun caz o abordare axiologică a culturii: într-adevăr, pentru colectiv însuși, cultura apare de fiecare dată ca un anumit sistem de valori Diferența dintre aceste abordări poate fi redusă la diferența dintre punctul de vedere extern al observației exterioare și punctul de vedere intern al purtătorului de cultură însuși: abordarea axiologică presupune inevitabil luarea în considerare tocmai a punctului de vedere intern, adică conștiința de sine a culturii Cercetătorii culturali în acest caz, în mod firesc, iau poziția alienată a unui observator exterior: poziția observației interne acționează ca subiect de cercetare Istoria culturii în acest sens nu este doar dinamica anumitor interdicții și prescripții, ci și dinamica conștientizării de sine a culturii, explicând într-o măsură sau alta schimbarea corespunzătoare a atitudinilor normative (adică prescripții și interdicții) Astfel, cultura, un sistem de memorie colectivă și de conștiință colectivă, este în același timp inevitabil o anumită structură de valori care este unificată pentru un colectiv dat Nevoia de autodescriere, asociată cu nevoia într-un anumit stadiu de a se valorifica și de a se ordona structural ca întreg, influențează activ cultura ca fenomen descris Creându-și propriul model, cultura influențează activ procesul de autoorganizare, se organizează ierarhic, canonizează și exclude anumite texte Acest model devine ulterior un fapt al istoriei culturii și, de regulă, afectează ideile posterității și conceptele istoricilor Ideea însă nu ar trebui să fie despre transferarea automată a modelelor de autodescriere a culturii trecutului în textul cercetării istorice, ci despre transformarea lor într-un obiect special de studiu ca un fel de mecanism cultural Observațiile asupra istoriei culturii ruse în perioada luată în considerare ne convin de împărțirea sa distinctă în etape succesive dinamic , iar fiecare nouă perioadă - fie că este vorba de botezul lui Rus sau de reformele lui Petru I - este orientată către o rupere decisivă din precedentul Vezi: Lotman Yu M , Uspensky B A Despre mecanismul semiotic al culturii // Uchen, zap Statul Tartu universitate Emisiune P (Lucrări la sisteme de semne V) Nu atingem aici problema controversată a periodizării istorice din punctul de vedere al unui cercetător modern - ne interesează împărțirea care era evidentă pentru purtătorii de cultură înșiși Rrl de modele duale în dinamica culturii ruse urlând Totuși, în același timp, cercetătorul dă peste o serie de evenimente recurente sau foarte asemănătoare, situații istorico-psihologice sau texte Regularitatea unor astfel de repetări nu ne permite să le respingem drept accidente fără fundamente adânci În același timp, ele nu pot fi atribuite fragmentelor de relicve ale perioadelor culturale anterioare: aceasta este contrazisă de stabilitatea și activitatea lor în sistemul culturilor contemporane Analiza ne convinge că noile structuri istorice din cultura rusă din perioada studiată includ invariabil mecanisme care reproduc din nou cultura trecutului Cu cât sistemul este mai dinamic, cu atât mai active sunt mecanismele de memorie care asigură homostaticitatea întregului O trăsătură specifică a culturii ruse a epocii studiate sub aspectul care ne interesează este polaritatea sa fundamentală, care se exprimă în natura duală a structurii sale Principalele valori culturale (ideologice, politice, religioase) din sistemul Evului Mediu rusesc sunt situate într-un câmp valoric bipolar, despărțit de o linie ascuțită și lipsit de o zonă axiologică neutră Să dăm un anumit raționament, din care să fie clar ce se înțelege Viața de apoi a creștinismului catolic occidental este împărțită în trei spații: rai, purgatoriu, iad În consecință, viața pământească este concepută ca permitând trei tipuri de comportament: necondiționat păcătos, necondiționat sfânt și neutru, permițând mântuirea după moarte după o încercare purificatoare Astfel, în viața reală a Evului Mediu occidental, o gamă largă de comportamente neutre, instituții sociale neutre, care nu sunt nici "sfinte", nici "păcătoase", nici "de stat", nici "antistatali", nici bune, nici rele, este posibil Această sferă neutră devine rezerva structurală din care se dezvoltă sistemul de mâine Deoarece continuitatea aici este evidentă, nu este nevoie nici să o subliniem structural, fie să o restabilim în mod conștient și artificial Sistemul Evului Mediu rus a fost construit pe o dualitate subliniată Dacă ne continuăm exemplul, atunci era caracteristic pentru ea să împartă viața de apoi în rai și iad Nu au fost avute în vedere sfere neutre intermediare În consecință, în viața pământească, comportamentul poate fi fie păcătos, fie sfânt Aceasta s-a extins și la conceptele non-bisericești: de exemplu, puterea seculară putea fi interpretată ca divină sau diabolică, dar niciodată ca neutră în raport cu aceste concepte Existența unei sfere neutre în Evul Mediu occidental a dus la faptul că a existat o oarecare continuitate subiectivă între negat de azi și așteptat de mâine Idealurile gânditorilor antifeudali au fost extrase din anumite sfere ale realității înconjurătoare - statalitatea non-bisericească, familia burgheză - și transferate în spațiul ideal al teoriilor sociale, unde au suferit o transformare eroică și moralistă Sfera neutră a vieții a devenit norma, ' Mier în prezent, ed : "Disputa despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII iar sferele extrem de semiotizate din partea de sus și de jos a culturii medievale au fost împinse în domeniul anomaliilor culturale În cultura rusă a perioadei corespunzătoare, a dominat o orientare valorică diferită Dualitatea și absența unei sfere axiologice neutre au dus la faptul că noul a fost conceput nu ca o continuare, ci ca o schimbare eshatologică a tuturor În acest sens, este semnificativ faptul că opoziția dintre lumea pozitivă a familiei și regatul negativ al răului medieval, care este obișnuită pentru cultura occidentală, este complet irelevantă în cultura rusă Prin urmare, în momentul prăbușirii conștiinței medievale, interpretarea imaginii Maicii Domnului, importantă pentru pictura renascentist occidentală, prin prisma poeziei existenței private, a vieții de familie, nu a găsit un răspuns în arta rusă Astfel, în aceste condiţii, procesul dinamic capătă un caracter fundamental diferit: schimbarea decurge ca o respingere radicală faţă de stadiul precedent Rezultatul firesc al acestui lucru a fost că noul a apărut nu dintr-o rezervă structural "nefolosită", ci a fost rezultatul transformării vechiului, ca să spunem așa, transformându-l pe dos Prin urmare, la rândul lor, schimbările repetate ar putea duce de fapt la regenerarea formelor arhaice Posibilitatea dezvoltării progresive cu o "negare a negației" atât de consistentă și repetată ciclic este determinată de faptul că la fiecare nouă etapă, datorită situației istorice în schimbare și, în special, a influențelor culturale externe, o nouă perspectivă a dezvoltării culturale este dobândit, actualizând unul sau altul parametru semantic Ca urmare, aceleași concepte pot fi umplute cu conținut nou la fiecare etapă, în funcție de punctul de plecare al dezvoltării Aceste structuri profunde de dezvoltare fac posibil, de fapt, să se vorbească despre unitatea culturii ruse în diferite etape ale istoriei sale În schimbare se găsește neschimbarea Cele de mai sus explică în mare măsură faptul că Rusia - în diferite epoci istorice - nu este caracterizată de conservatorism și, dimpotrivă, tendințele reacționare și progresiste sunt caracteristice Una dintre cele mai stabile opoziții care construiesc cultura rusă pe toată durata ei între botezul lui Rus' și reformele lui Petru I este opoziția "vremuri vechi noutate" Se dovedește a fi atât de activ și semnificativ, încât, din poziția subiectivă a purtătorilor de cultură, la diferite etape absoarbe sau subjugă alte opoziții majore precum: "Rusia Occidentul", "creștinismul păgânismul", "corect" credință - credință falsă", "cunoaștere ignoranță", "top social"-e jos social", etc Această lucrare va fi dedicată în mare măsură diferenței dintre experiența subiectivă a acestor concepte în mintea participanților la procesul istoric și sensul pe care ei îl dobândesc în mod obiectiv în contextul integral al culturii, dialectica complexă a tranzițiilor reciproce și relativitatea lor Botezul a fost o piatră de hotar decisivă în conștiința de sine a Rusiei Antice În legătură cu acest eveniment ne întâlnim pentru prima dată în izvoarele Soțul tău este un rus, care trăiește cu credincioșie, post și virtute în credință curată, unul singur, și unul singur din limba rusă, apărând în fața țăranilor, și nimeni nu știe de unde este " Conștientizarea constantă a pământului rus ca "nou" este combinată în mod paradoxal cu activarea unor modele culturale foarte arhaice Însuși conceptul de "nou" se dovedește a fi realizarea unor idei, ale căror rădăcini se întorc în cea mai profundă antichitate În același timp, pot fi remarcate două modele de construire a unei "noui culturi": ) Structura profundă care s-a dezvoltat în perioada anterioară se păstrează, totuși, este supusă unei redenumiri decisive, menținând în același timp toate contururile structurale vechi principale În acest caz, se creează noi texte păstrând în același timp cadrul cultural arhaic Comparați: Zhdanov I I Cuvântul despre lege și har și laudă lui Kagan Vladimir I Zhdanov I N Soch SPb , T I S - Vezi: Kannierev I F Natura relațiilor Rusiei cu Orientul ortodox în secolele al XVI-lea și al XV-lea M , ; cf Vezi și: Priselkov M D Necrologul lui N F Kaptereva I Jurnalul istoric rusesc Carte Sankt Petersburg, , p Vezi: Bodyansky O Chiril și Metodiu: Culegere de monumente, înaintea activităților sfinților primii dascăli și iluminatori ai triburilor slave legate de Citirea în imp Societatea de Istorie și Antichități Ruse de la Universitatea din Moscova Carte S : compara: Nikolsky N K "Povestea anilor trecuti" ca sursă pentru istoria perioadei inițiale a literaturii și culturii ruse Cu privire la problema scrierii cronicilor antice rusești Emisiune I L , S , nota W rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse ) Cea mai profundă structură a culturii se schimbă Totuși, chiar și atunci când se schimbă, ea dezvăluie dependență de modelul cultural existent anterior, deoarece este construit ca "întoarcerea lui pe dos în afară", rearanjând ceea ce a existat cu o schimbare de semne Un exemplu clar în acest sens sunt modurile în care ideile păgâne precreștine au pătruns în sistemul cultural al creștinismului Zeii păgâni au o soartă dublă: pe de o parte, ei pot fi identificați cu demonii, ocupând astfel o poziție negativă, dar complet legitimă în sistemul noii religii Pe de altă parte, se pot uni și cu sfinții creștini care îi înlocuiesc funcțional Ca demoni, ei își pot păstra chiar numele, ca sfinți - doar o funcție Deci, Volos ~ Veles se transformă într-un demon "păros", spiriduș etc și, în același timp, se transformă în St Blaise, St Nicolae sau Sf George Mokosh continuă să trăiască ca o forță necurată cu același nume (cf mokoșul dialectal în sensul "duhurilor rele" ; interesant este că în dialectele moderne cuvântul corespunzător are sensul "femeie obscenă" , cf sens) şi în acelaşi timp se uneşte clar cu Paraskeva-Pyatnitsa şi chiar cu Maica Domnului La fel, locurile unde se aflau templele păgâne puteau avea o dublă soartă: funcția de sfințenie putea fi păstrată prin înlocuirea divinității păgâne cu un sfânt creștin (de fapt, cu redenumirea zeității), dar invers s-ar putea întâmpla: păstrarea naturii zeității (incluzând uneori și numele), dar cu schimbarea funcției într-una diametral opusă: locul ar putea deveni "necurat", sălașul demonilor Un exemplu interesant al modului în care ambele puncte de vedere, existentă în publicuri culturale diferite, s-ar putea intersecta, creând, parcă, o dublă "lectură" a unuia și aceluiași fapt cultural Pe de o parte, există un cunoscut obicei, aprobat în Rus' de către autoritatea Sfântului Vladimir, de a construi biserici creştine pe locul templelor păgâne Pe de altă parte, este orientativă o legendă din colecția scrisă de mână a Academiei Teologice din Kazan, care descrie modul în care biserica a fost lovită de tunet în timpul liturghiei, deoarece a fost construită pe "locul de rugăciune al idolului" și pentru Vezi: Uspensky B A Cultul lui Nikola în Rus' în acoperire istorică și culturală (Specificitatea percepției și transformării imaginii originale) // Uchen aplicația Statul Tartu universitate Emisiune Vezi: Gerasimov M K Dicţionar al dialectului judeţean Cherepoveţi // Colecţia Departamentului Limba şi literatura rusă imp Academia de Științe T LXXXV Nr Sankt Petersburg, S , (mokoshsi - un spirit necurat) Vezi: Ivanova A F Dicţionar de dialecte din regiunea Moscovei M , S (mokosya - o femeie de virtute ușoară) Vezi: Ivanov Vyach Vs , Toporov VN limbajul slav modelarea sistemelor semiotice (Perioada antică) M , S , , ; Toporov V N La explicarea unor cuvinte slave de natură mitologică în legătură cu posibile paralele mitologice antice // Lingvistică slavă și balcanică Probleme de interferență și contacte lingvistice M , S Vezi: Toporov V N Uk op pp - ; și de asemenea: Cicerov V I Perioada de iarnă a calendarului agricol rusesc din secolele XVI-XIX (Eseuri de istoria credințelor populare) M " (Proceedings of the Institute of Etnography of the Academy of Sciences of URSS New series T XL) pp - SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII mesteacănul și piatra au rămas altarul În același mod, în Novgorod, pe locul în care stătea idolul lui Perun, aruncat în Volhov, a fost ridicată o mănăstire (așa-numita "Mănăstire Perun") și, în același timp, în secolul al XVI-lea în acest loc aveau loc în fiecare an orgii păgâne Desigur, locul fostului templu putea fi perceput ca succesiv sfânt de către enoriași, în timp ce pentru cler o astfel de construcție era percepută ca sfințirea unui loc necurat și izgonirea unui demon din propria limită și confruntat teritorii neutre Posibilitatea schimbului de membri ai acestei opoziții a fost confirmată de transformarea unui sfânt într-unul necurat: se știe că bisericile părăsite sunt scaunul preferat al forțelor necurate (cf "Viy") lui Gogol Pentru soarta templelor păgâne în lumea creștină, exemple interesante sunt clădiri precum băile, hambarele sau forjele Există motive să credem că experiența acestor locuri ca "necurate" este asociată cu sacralitatea lor specială în viața precreștină a slavilor răsăriteni, adică cu rolul lor special ca temple ancestrale (de acasă) Cu alte cuvinte, templele păgâne au continuat să-și păstreze funcția de cult în perioada creștină, deși cu semn negativ În special, este indicativ că puterea din baie nu aparține crucii, ci puterii necurate (în mintea creștină, aceasta este interpretată în așa fel încât puterea crucii, așa cum ar fi, se îndepărtează de acest loc, precum și din alte locuri "necurate": eficiența forța impură este în general asociată cu îngăduința lui Dumnezeu) În consecință, acei vrăjitori care nu merg niciodată la biserică, de sărbători, când oamenii merg la biserică, merg la băi \ în același mod baia acționează ca un loc tradițional pentru ghicire, vrăjitorie, vindecare magică și, bineînțeles, pronunțare conspirații ; Rolul de cult al băii apare destul de clar în ceremonia de nuntă, unde ritualurile de baie sunt, în esență, nu mai puțin obligatorii decât o nuntă la biserică: una se completează pe cealaltă Este destul de firesc, având în vedere tot ce s-a spus, că în rusă Vezi: Despre lupta creștinismului cu păgânismul în Rusia // Interlocutor ortodox aug S Vezi: Adam Olearius Descrierea călătoriei către Moscovia și prin Moscovia până în Persia și înapoi / Per cu el ed A M Lovyagin SPb , S - Potrivit cronicii, imediat după botezul Rusului, Vladimir se întoarce către Domnul cu o rugăciune: " ajută, Doamne, pe dușmanul opus, da, bizuindu-mă pe tine și pe puterea ta, voi învinge mașinațiile lui Și iată, le-a poruncit să dărâme bisericile și să le pună la locul lor, unde stau idolii" (Povestea anilor trecuti Partea I C ) Deci, acțiunile corespunzătoare sunt direct legate de lupta împotriva forțelor demonice Și în alt loc cronicarul exclamă entuziasmat: "Unde este străvechiul demon zhryahu murdar pe munți, acolo acum bisericile sfinților stau clădiri și mănăstiri de piatră de aur, răcnesc, împlinesc întunericul, slăvesc neîncetat pe Dumnezeu în rugăciuni, în privegheri, în postul lor și în rugăciunile lor să coste lumea de dragul rugăciunilor "(Shahmatov A A Prefață la Codul primar de la Kiev și Cronica lui Nestor // Proceedings of Department of Limba și Literatura Rusă a Academiei Imperiale de Științe T Cartea P Vezi: Nikitina N A Despre problema vrăjitorilor ruși // Colecția Muzeului de Antropologie și Etnografie a Academiei de Științe a URSS T L , S - mier cântece despre Grishka Otrepiev, unde pe această bază Grișka este definit ca un vrăjitor іb modele duale în dinamica culturii ruse folclor, baia poate fi numită bozhena, adică, de fapt, "templu" Nu mai puțin caracteristică este ideea răspândită că oamenii vin la baie pentru a se ruga spiritelor rele (în esență, conspirațiile rostite în baie pot fi considerate un fel de rugăciune), așa cum este exprimată, de exemplu, în următorul cântec belarus: Syarod syala Vouchkovsky, Asta este! [refren cu zgomot și ciocănit] Aici era o groapă de stejar: Acea asta, asta! [refren cu bufnitură] Și copiii s-au dus să se roage lui Dumnezeu, l-au îmbrățișat pe Stoub, l-au sărutat aragazul, s-au întins pe rândul lui Sopukha, yanii s-au gândit: Ascuns, Anozh Sopuha - Nyachistaya! - Astfel, în viața Rusiei Ortodoxe, formele de comportament precreștine ar putea fi păstrate ca anticomportament legalizat În anumite locuri și în anumite momente, un creștin era obligat să se comporte "greșit", în ceea ce privește normele de comportament creștin Comportamentul corect în locul nepotrivit și la momentul nepotrivit ar fi perceput ca hulitor, adică păcătos Așadar, de exemplu, în perioada Crăciunului sau în alte momente ale ciclului ritualic calendaristic, precum și la vizitarea locurilor "necurate", atât pe teritoriul Rusiei, cât și la intrarea în ținuturile "infidel", a fost necesară implementarea unui comportament, ale cărui norme erau opuse celei "corecte" În practică, aceasta a condus la conservarea normelor de comportament păgân Noua cultură (creștină) s-a constituit în mare măsură prin opunerea celei vechi și astfel vechea cultură păgână a acționat ca o anticultură ca o condiție necesară pentru cultura ca atare Astfel, "noua cultură", care se considera negația și distrugerea completă a "vechiului", a fost practic un mijloc puternic de conservare a acestuia din urmă, incluzând atât textele moștenite, cât și formele de comportament conservate cu o inversare în oglindă a funcțiilor Drept urmare, ortodoxia cotidiană este o sursă neprețuită pentru reconstrucția cultului păgânesc slav de est Un moment esențial în autodeterminarea unuia sau acela fenomen al culturii devine inevitabil o polemică cu ideologii ostile acestuia, A se vedea: Efimenko P S Materiale despre etnografia populației ruse din provincia Arhangelsk și Izvestia a Societății iubitorilor de științe naturale, antropologie și etnografie sub imp Universitatea din Moscova T (Lucrările Departamentului de Etnografie) Cartea V Ch M , S ; cf : Vahros I Zur Geschichte und Folklore der grossrussischen Sauna Helsinki, (Folclore Fellows Communications Voi LXXXII N ) S - Vezi: Bessonov P Cântece belaruse cu explicații detaliate despre creativitatea și limbajul lor, cu eseuri despre rituri populare, obiceiuri și viața de zi cu zi Emisiune M , S Cuvântul copii aici înseamnă "copii", adică "băieți tineri" Vezi: Uspensky B A Caracter dualist al culturii medievale ruse (Bazat pe Călătoria lui Afanasy Nikitin dincolo de cele trei mări) // Uspensky B A Selected Works M , T SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII deoarece în procesul unor astfel de polemici au loc formularea propriei poziţii şi transformarea exponenţială a poziţiei adversarului Creștinizarea Rusului a presupus nu numai necesitatea ca "noua credință" să se definească în raport cu păgânismul, ci a implicat și poporul rus în controversa dintre creștinismul răsăritean și cel occidental Era nevoie să se ocupe un anumit loc în această dispută ideologică fundamentală a epocii Păgânismul și "latinismul" erau fenomene de un ordin fundamental diferit Această diferență a fost recunoscută în mod clar de vechii cărturari ruși, care puteau chiar argumenta că ereticii latini sunt mai răi decât păgânii, "căci este imposibil să-i veghezi, dar cei murdari sunt posibili Latina Evanghelia si Apostolii au alti sfinti, si merg la biserica; dar credința și legea lor sunt necurate; au spurcat tot pământul" Cu alte cuvinte, "latinismul", spre deosebire de păgânism, a fost perceput ca o parodie blasfemioasă a creștinismului autentic - asemănător în exterior cu acesta, dar plin cu un conținut diferit, ca să spunem așa, Ortodoxia pe dinafară Păgânismul și catolicismul sunt contrastate în acest caz ca absența informației (entropie) - informații false Dar, în același timp, o înțelegere fundamental diferită a păgânismului devine posibilă atunci când este interpretat ca o credință falsă În acest caz, păgânismul și catolicismul sunt unite în perspectiva conștiinței ortodoxe în opoziția lor antitetică față de adevărata credință Atât păgânii, cât și "latinii" acționează pentru creștinul ortodox din Rusia Kieveană ca purtători ai unei credințe "străine", sunt identificați polemic și le sunt atribuite câteva semne comune Acest lucru dă naștere unei anumite imagini sincretice a unei "credințe străine" în general Vechii cărturari ruși pot vorbi despre "Khorsa evreul" și "bătrânul elen Perun" Deoarece păgânismul a fost conceput ca non-ortodoxie, non-ortodoxia a început să fie concepută ca păgânism Acest lucru a dus la consecințe interesante Am văzut cum Ortodoxia a adoptat anumite norme de viață precreștină sub forma unor forme legalizate de anti-comportament Acum se întâmpla contrariul: formele de anti-comportament erau atribuite "latinilor", a căror imagine era construită din ideile ortodoxe despre lumea "necurată" și acțiunile interzise Ca urmare Ancheta prințului Izyaslav, fiul lui Iaroslavl, nepotul lui Volodymyrov, starețul lui Pechersk marele Teodosie despre Latina I Popov A Recenzie istorică și literară a scrierilor polemice antice rusești împotriva latinilor (secolele XI-XV) M , S Este citată o listă a celei de-a doua ediții a cuvântului Theodosius, conform Piloților Rumyantsevskaya din secolul al XVI-lea Scrisoarea rusă de sud Problema autorului acestei lucrări este controversată: unii cercetători o atribuie lui Teodosie din Peșteri, alții lui Teodosie Grecul, un scriitor din secolul al XII-lea Vezi: A N Afanasyev Vederi poetice ale slavilor asupra naturii Ch I M , S Între timp, în legendele antice rusești despre bătălia Mamai, precum și în "Rezumatul" lui Innokenty Gizel (când descrie bătălia de la Kulikovo), Perun acționează ca un zeu tătar: " Atunci Mamai și-a văzut moartea pe a lor, începând să-și cheme pe zeii lor deșarte, Perun, Savat, Heraclius, Gurk și marele complice imaginar al lui Mahomet "(Gi-ze ch I Sinopsis Sankt Petersburg, P ; cf de asemenea: Shambinago S Tale of Battle of Mamaev, St Petersburg, (Colecția Departamentului de Limbă și Literatură Rusă a Academiei Imperiale de Științe, Vol LXXX , Nr ), p , , , ) rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse Creștinismului occidental i s-au atribuit, împreună cu alte "răutăți", și trăsăturile reale ale comportamentului păgânismului rus Această împrejurare face din scrierile polemice "în latină" o sursă care nu poate fi ignorată la reconstruirea păgânismului slav de est, Astfel, acuzatorul rus vechi al latinilor, pornind de la expresia rusă cunoscută de el "mamă brânză pământ", care în urechile lui suna distinct păgânism, a atribuit cu încredere asemenea idei catolicilor: "Pământul vorbește materie" Și din această poziție inițială, a reconstituit imediat inconfundabil întregul text al mitului: "Dacă sunt pământul mamei lor, atunci tatăl lor este cerul" Acest exemplu este excepțional de indicativ atât pentru mecanismul de reconstrucție a "latinismului" în mintea poporului vechi ruși, cât și ca dovadă că orientarea antipăgână a creștinismului vechi rusesc a însemnat includerea în acesta din urmă a mecanismelor pentru generația independentă a textelor păgâne corecte, adică includerea păgânismului în memoria culturală actuală a creștinismului vechi rusesc Deci, dacă păgânismul este înțeles ca o credință străină, atunci catolicismul, la rândul său, dobândește de fapt semnele vechii credințe Identificarea catolicismului și păgânismului se caracterizează și prin afirmația că "latinii" merg la biserică în "casule pe jumătate" și "klobuți cu anghilă" Indiferent de acuratețea istorică a acestui mesaj, echivalarea păgânilor polovtsian cu catolic Hainele maghiare sunt semnificative Vezi: Povestea anilor trecuti Partea I S ; cf : Popov A Citat op P Acest articol, intrat în cronică sub , trebuie atribuit unei epoci ulterioare în ceea ce privește conținutul său Pentru o gamă largă de paralele cu opoziția "tatălui-cer" și "mamă-pământ", vezi cartea: Ivanov Vyach Vs , Toporov V N Limba slavă modelarea sistemelor semiotice (perioada antică) p , ; vezi şi: Smirnov S Old Russian Confessor: A Study in the History of Church Life M , S - , - Este curios că ideile corespunzătoare se reflectă chiar și în antroponimie: "Mnikh Selyvestr, mamă pământ blestemat" - în manuscrisul colecției Rumyantsev Nr L (vezi: Duvernoix A Materiale pentru un dicționar al limbii ruse vechi M , P ) Foarte semnificativă în acest sens este interdicția care apare adesea în vechile penitențe rusești ca bărbații să stea prosternați pe pământ sau pe pântece; în unele texte această regulă este enunțată mai detaliat: "Dacă eu l [și] tatăl sau [și] mama lătrau il[si] bate sau [și] zăcând întins pe pământ, când se juca cu soția sa zile [de penitență] "(Almazov A I Mărturisirea secretă în Biserica Ortodoxă de Răsărit Odesa, T S Nr , precum și p , , , ; Smirnov S Veche Rusă mărturisitor, p , și de asemenea anexa, p , nr ) mier în acest sens, înjurarea ca element al comportamentului păgân: nu întâmplător bătrânul predicator rus, denunţând cuvinte ruşinoase, spune că Maica Domnului, cealaltă mamă, dragă tuturor, şi "a treia mamă este pământul , din care ne hrănim "; legătura dintre înjurături și Mama Pământ se datorează în mod clar ideilor precreștine În lumina celor de mai sus, pare caracteristică, găsită în literatura educațională rusă antică, că înjurătura este "adică un cuvânt evreiesc" (Smirnov S Old Russian confessor, pp , ) Popov A Citat op P Textul citat este cu atât mai indicativ cu cât reprezintă o regândire vizibilă a referirii la "vesmintele învelite" și "coarnele glugii", pe care le găsim în alte ediții ale acestei lucrări (povestea despre Peter Gugniv) ), vezi ibid , p și, de asemenea, p SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Un exemplu remarcabil de același fel îl găsim în denunțul catolicilor din Menaia Mitropolitului Macarie: "În prima noapte, așezați preotul cu mireasa în altar la masă, așezându-l pe covor și traversați rușinea femeii și sărută rușinea Și să spun: atunci erai mamă, iar acum ești soția mea Și așa, culcă-te cu ea, și mizeria a ieșit deja din mireasă pe covor și după ce au spălat și ars acel covor, iar oamenii stropesc mizeria din jurul bisericii cu acel covor Inutil să spun că catolicii nu au avut paralele reale cu ritul descris Nu este mai puțin evident că această dovadă, alături de detalii fantastice, conține date despre obiceiuri profund arhaice, înrădăcinate în cea mai îndepărtată antichitate Deși nu se poate exclude că amintirile unor rituri arhaice de acest fel au zăbovit în mintea autorului acestei lucrări, este mai firesc să ne gândim că ideile corespunzătoare au fost generate independent de mecanismul interdicțiilor În acest caz, se poate considera că creștinismul Rusiei Kievene a inclus mecanismele de generare - în scopuri polemice - de texte păgâne, adică a cuprins o memorie structurală a experienței culturale din vremuri trecute "Noutatea" nu numai că a încorporat în mod complex "timpul vechi" în sine, ci a fost și generatorul ei, realizându-și subiectiv ca fiind antipodul său Iar mult mai târziu, în diferite stadii de dezvoltare istorică, o orientare polemică sau negativă poate duce la generarea de texte păgâne și chiar la regenerarea ritualurilor păgâne În unele cazuri, aceasta se datorează tendințelor anticlericale Astfel, Stepan Razin, refuzând sfidător ritualurile bisericești, a forțat Popov A Citat op S Acest loc este inclus aici în "Întrebarea principelui Izyaslav " deja citată de noi; nu este totuși lizibilă în alte liste ale acestei lucrări și aparține, probabil, unui interpolator ulterior În acest sens, sunt foarte indicative diverse feluri de glume, care de foarte multe ori sunt construite în general pe principiul parodicului unor texte de tip tradițional (cf : Shane P More on parody in folk texts // Ethnographic Review Cartea XXV Nr ) Într-un număr de cazuri, acest tip de parodie duce mai mult sau mai puțin organic la actualizarea ideilor păgâne Comparați, de exemplu, următoarea glumă Vologda: "Vara trecută au venit noi legăminte, a venit în fugă un tânăr curier de la poștă, a adus noi legăminte Adevărul a murit, minciuna a prins viață, minciuna cu bentita (adică toiagul - IO L , B U ) a dispărut Scris, atribuit de la unchiul Borisov, scris nu de Roman, totul fără înșelăciune A venit unchiul Vlas, dacă mi s-ar fi dat o asemenea putere și o turmă de oi pentru vremea aceea, aș fi devenit părinte duhovnic peste el, m-aș fi împărtășit, m-aș fi spovedit și l-aș fi băgat în grămadă Aș face roți, aș merge în rai În rai, totul nu este al nostru: biserica este galash (adică făcută din halakha - suedez - Yu L , B U), ușile sunt intestinale A interceptat intestinele și s-a repezit la biserică În biserică, totul nu este după al nostru: zeii sunt lut, chelia este de lemn; a adulmecat la chelie, a mâncat tolokontse, a început să strângă firimiturile, să-și amintească de fundul lui Zevorot Pop Zevorot, nu trece pe lângă porțile mele și te mănânc "(Potanin G N Cântece și glume înregistrate în satul Aksent'eva, vert[s] din orașul Nikolsk [Anexa la articolul lui G N Potanin "Însemnări etnografice pe drumul de la oraşul Nikolsk la oraşul Totma"] şi Antichitatea vie IX Numărul P ) Trăsăturile păgânismului ("falsiunea reînviată") pot fi văzute aici atât în imaginea idolilor-zei de lut, cât și în imaginea lui Vlas-Volos, patronul oilor etc Considerăm că este de datoria noastră să exprimăm recunoștința lui A F Belousov , care ne-a indicat acest text, precum și probele citate în notă la p ROLUL MODELELOR DUALE ÎN DINAMICA CULTURII RUSE dansul în jurul unui copac, adică a reînviat în esență ritul păgânesc corespunzător (a cărui amintire s-a păstrat în textele folclorice, proverbe etc ) La fel, după revoluție, "au fost cazuri când tinerii, dorind să se descurce fără nunta la biserică, se temeau să le spună bătrânilor despre asta Și-au părăsit satul ca pentru un sat vecin - la câteva mile distanță - spre biserică, dar înainte de a ajunge acolo, s-au oprit în pădure, au coborât din căruță și "Abkhadili cu lumânări aprinse în jurul molidului" " Reînvierea riturilor păgâne poate fi observată printre sectanți, inclusiv unele secte extreme ale Vechilor Credincioși-besprioți A F Belousov ne-a atras atenția asupra acestui lucru că printre nepreoții consimțământului celibat, refuzul unei nunți la biserică a dus la îndoirea răpirii miresei, care se practica până de curând În același timp, nunta de lângă un copac sau un lac poate face parte din obiceiul "nunta prin plecare" Nu este mai puțin semnificativ faptul că unele secte Vechi Credincioși își îngroapă morții în pădure, adică acolo unde sunt de obicei îngropate așa-numitele angajamente Iată ce se spune despre aceasta într-o sursă străină anonimă ("Raportul asupra detaliilor rebeliunii recent efectuate în Moscovia de Stenka Razin"), publicat în : "După ce [Razin] cu complicii săi s-a întors la Don , unde a început din nou să comită răutăți împotriva bisericii: a alungat mulți preoți, a împiedicat slujbele divine și s-a amestecat în treburile bisericești Iată un exemplu de ceremonie magnifică instituită de Stenka, acest papă cazac În locul ceremoniei obișnuite de nuntă, săvârșită în Rusia de un preot, i-a obligat pe cei care se căsătoreau, dansau, să ocolească copac de mai multe ori, după care erau considerați a fi căsătoriți în modul Stenkin Și a strigat și diferite cuvinte de hulă împotriva Mântuitorului "În sentința la moarte a lui Razin, citită la locul execuției din iunie , s-a spus:" Și în ( ), venind la Don, tu, răufăcător, împreună cu adepții voi cazaci, uitând de frica lui Dumnezeu, plecând de la Sfânta Biserică Apostolică Catolică, ați rostit tot felul de cuvinte hulitoare despre Mântuitorul nostru Iisus Hristos și nu ați poruncit să zidească biserici pe Don și să slujească în cei care au fost și i-a alungat pe toți preoții, iar dacă cineva voia să se căsătorească, tu în loc de ceremonia de nuntă obișnuită, m-a făcut să mă plimb în jurul unui copac "(Însemnări ale străinilor despre răscoala lui Stepan Razin / Ed A G Mankov L S , ; ) Vezi: Nunta Sheremeteva M E în Gamayunshchina din districtul Kaluga Kaluga, , p ; cf expresia a încorona în jurul unui molid, în jurul unui tufiș, folosită în mod obișnuit în legătură cu un cuplu necăsătorit (vezi: Dal V Explicative Dictionary of the Living Great Russian Language Vol S ; Dal oferă această expresie cu o notă: "Este o simplă glumă sau o amintire a păgânismului?") Caracteristic în acest sens este soarta romanței "Nunta" a lui A V Timofeev Cuvintele scrise de poetul romantic (Senkovskiy l-a citit în "al doilea Byrons") și contrastând naiv cultul romantic al Naturii cu ceremonia de nuntă creștină, aparent, în mod neașteptat pentru autor însuși, au regenerat o serie de idei rituale păgâne Textul, pus pe muzică de A Dargomyzhsky, a fost perceput ulterior prin prisma ideilor de emancipare feminină și de Georgezandism, a devenit un cântec preferat al anilor , din care a trecut în repertoriul intelectualității democratice ruse de la sfârșitul XIX-lea - începutul secolului XX Vezi: Melnikov P I Despre starea actuală a diviziunii din provincia Nijni Novgorod ( ) și Acțiunile comisiei provinciale de arhivă științifică Nijni Novgorod T IX: Sat în memoria lui P I Melnikov (Andrey Pechersky) N Novgorod, Partea a II-a S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII nye (necurat) mort ; în același timp, acest obicei coincide cu obiceiul păgân slav de a îngropa într-o pădure sau pe un câmp, care a fost raportat de Cosma din Praga Ritualuri similare sunt observate la acei vechi credincioși care cred că venirea lui Antihrist s-a întâmplat deja: deoarece lumea lui Antihrist este atribuită unei inversări deliberate, în măsura în care respingerea din această lume poate duce de fapt la o întoarcere la formele păgâne Cu toate acestea, renașterea (sau continuarea) înmormântării păgâne poate fi observată nu numai într-un mediu sectar Un exemplu curios de acest gen poate fi găsit în memoriile lui V S Pecherin, care descrie modul în care un preot a refuzat să îngroape o sinucidere într-un cimitir "Așa l-au îngropat într-una dintre movile", scrie Pecherin O alternativă la înmormântarea în terenul consacrat al unui cimitir este un mormânt într-o movilă, care este considerat un fel de spațiu păgân ("necurat") Exact la fel, în alte cazuri de înmormântare a morților "ipotecați", în esență, ar putea avea loc un comportament păgân Evul Mediu rus târziu, spre deosebire de perioada timpurie, a mers în mare măsură sub sloganul "vremurilor vechi" Cu conceptul de "vechi" și "original" au început să fie asociate cele mai înalte criterii axiologice Cu toate acestea, istoricul, care a avut încredere necondiționată în această orientare subiectivă către antichitate, ar risca să devină victima confuziei deja familiare de concepte Răspândită în diverse segmente ale populației în secolul al XV-lea nemulțumirea față de întregul mod de viață rusesc, exprimată practic în Vezi: Zelenin D K Descrierea manuscriselor Arhivei Academice a imp Societatea Geografică Rusă Emisiune II Pg , S ; Smirnov V Înmormântări și lamentări populare în regiunea Kostroma // A doua colecție etnografică Kostroma, (Proceedings of the Kostroma Scientific Society for the Study of the Local Territory Issue XV) S Cf aici la Smirnov că biciurile își îngroapă morții într-o mlaștină, care coincide și cu locul de înmormântare al morților "ipotecați" Despre morții "ipotecați" și înmormântarea lor, vezi: Zelenin D K Eseuri despre mitologia rusă Pg , Emisiunea eu - Vezi: Kozma din Praga cronică cehă M , S , ; cf Vezi și: Kotlyarevsky A Despre obiceiurile de înmormântare ale slavilor păgâni M , S Cf de unde cuvântul roschenie ca o desemnare a unui loc de înmormântare antic (în acest sens, acest cuvânt este păstrat în dialectele Kostroma, vezi: Smirnov V UK Op P ; Bekarevich N M Jurnalele săpăturilor de movile Și Kostroma antichitate Sat Ediţia V Kostroma, , p , , , , , , , ) Pecherin V S Note grave [M ], S Trebuie avut în vedere că și în secolul al XVI-lea ar fi putut fi o înmormântare regulată a morților nu în cimitire creștine, ci în movile păgâne Astfel, în Vodskaya Pyatina, după cum a fost raportat arhiepiscopului de Novgorod Macarius (viitorul mitropolit al Moscovei) în , păzitorii tradițiilor antice (păgâne) nu au vizitat bisericile, nu au mers la spovedanie la preoți, chemând "arbuev", adică preoți, "și își pun copiii morți în satele de-a lungul movilei și de-a lungul kolomișmei cu acei arbui, și nu-i duc la bisericile morților lor în cimitirele morților lor" (Scrisoarea lui Macarius către Vodskaya Pyatina despre eradicarea tremurului și ritualurilor păgâne // Adăugiri la Actele istoriei, culese și publicate de Comisia arheografică, Sankt Petersburg, , vol I p ) Se poate presupune că astfel de tradiții au fost păstrate nu numai în rândul populației finlandeze Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse o serie de mişcări populare, îmbrăcate sub forma revendicărilor pentru revenirea la antichitate În același timp, înțelegerea "antichității" a fost uneori foarte ciudată Conceptul, conform căruia lumea frumoasă a lui Dumnezeu s-a opus puternic dezorganizării cumplite a lumii umane, a fost răspândit pe scară largă Consecința firească a acestui fapt a fost cererea pentru revenirea la ordinea inițială a naturii Așadar, este caracteristic că în "Colecția lui Kirsha Danilov" (compoziția datează din secolul al XVII-lea, înregistrarea este probabil începutul secolului al XVIII-lea), se repetă un cânt solemn de trei ori, afirmând lățimea, spațialitatea și splendoarea a lumii naturale: "Este înălțime, înălțime sub cer " Cu toate acestea, funcția acestui verset este transformată semnificativ în toate cele trei texte În primul, "Despre Salovy Budimerovici", el apare în armonie cu conținutul principal al epicului și oferă o imagine a întinderii epice În al doilea - epicul "Agafonushka" - el este întors pe dos: Înălțimea tavanului este mare, adâncime subterană, Și întinderea este largă - există o vatră în fața sobei, Câmpul curat este de-a lungul scăunelii, Și marea albastră este apă în cadă "Spațiul" din lumea epică epică se opune parodic "înghesuirii" din viața reală Și etanșeitate pentru secolul al XVII-lea este o metaforă transparentă a răului social Într-o anumită măsură, se bazează pe opoziția confiscării terenurilor din regiunile centrale ale Rusiei de către proprietari față de întinderea pământurilor și apelor "nimănui" din regiunile îndepărtate necunoscute Aceasta evocă a treia utilizare a cântării - o opoziție generalizată a binelui în natură și a răului care domnește în societatea umană - armonie și frumusețe în primul și dezintegrarea tuturor legăturilor în al doilea: Cât de mare este înălțimea cerească, Adânc este adâncimea Mării Akiyan, Lată este întinderea peste tot pământul, Adâncă sunt apele lui Neprovsky, Minunată este crucea lui Levanidovskaya Dolga din Chevyletsky, Munții înalți ai Sorochinsky, Pădurile întunecate ale lui Brynsky, Noroiul negru de Smolensky, A și râurile rapide ale Ponizovsky Sub țarul Davyd Evseevich, sub bătrânul Makary Zakharyevich, a fost o mare fărădelege: bătrâni în chilii - puerpera, Chernets în darogs - tâlhari, Fiul și tatăl merg la tribunal, Poezii rusești antice culese de Kirshe Danilov M ; L , S , Ibid p - , SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Fratele luptă împotriva fratelui, fratele își ia sora pentru sine Ideile de acest fel au fost apropiate și de protopopul Avvakum: "Munții sunt înalți, stânci de piatră și foarte înalți, - m-am târât douăzeci de mii de verste și mai mult, dar nu am văzut nicăieri asemenea munți Deasupra lor sunt corturi și stâlpi, porți și stâlpi și un gard - totul este dorit de Dumnezeu Usturoiul pe ele și ceapa cresc mai mult Romanov și dulciuri bune În același loc crește cânepa crescută divin, iar în curți ierburile sunt roșii și colorate și verde parfumat Sunt o mulțime de păsări, gâște și lebede, care plutesc pe mare ca zăpada Peștii din el sunt sturioni și taimen, sterleți, omul și albi, și există multe alte genuri; și mult mai gras - nu puteți prăji sturionul într-o tigaie: totul va fi gras Apa este proaspătă și focile și iepurii de câmp sunt grozavi în ea; în Akian, pe Mezen tenace, nu am văzut așa ceva Și toate acestea sunt date de Hristos de dragul unui om Și un om, a cărui deșertăciune devine ca, zilele lui, ca un baldachin, trec; sare ca capra; se umflă ca un balon; supărat ca un râs; vrei să mănânci, ca un șarpe; nechezând, degeaba de frumusețea altcuiva, parcă trage la sorți; este viclean, de parcă ar fi demoni " Ideea unei ordini naturale divine și frumoasă este exprimată clar și în povestea lui Habacuc despre modul în care se ruga pentru sănătatea găinilor: "Dumnezeu are nevoie de toate: atât o vite şi o pasăre spre slava Lui" Este indicativ faptul că gândul care respinge întreaga ordine socială reală în numele naturalului și ascunde în mod obiectiv în sine cea mai profundă negare, prevăzând ideile lui Rousseau și L Tolstoi, a fost trăită subiectiv ca o predicare a antichității Noutatea aici s-a dovedit a fi întreaga istorie umană, iar "vechiul" - ordinea divină primordială Imaginea "vremurilor vechi" era profund antiistorică și axată pe o ruptură cu adevărata tradiție istorică Ideea că mișcarea înainte este o întoarcere la adevărul pierdut (mișcarea în viitor este mișcare în trecut) s-a răspândit atât de larg încât a capturat grupuri sociale opuse Astfel, dorința nikonienilor de a "corecta" textele bisericești s-a bazat pe ideea ordinii primordial corecte - grecești Istoria ulterioară a fost prezentată sub formă de deteriorare treptată și renaștere ulterioară Vechii Credincioși se caracterizează prin inversarea timpului istoric În loc de diacronie: "vechi, păgân" și "nou, creștin" - în mintea lor există o opoziție a unui alt tip de diacronie: "vechi, creștin" și "nou, păgân", unde "păgână" echivalează cu "satanic" " Poezii rusești antice S - , Monumente ale istoriei Vechilor Credincioși din secolul al XV-lea Carte I Problemă (Biblioteca de Istorie Rusă Vol ) L , Stb - mier același loc în alte ediții ale Vieții lui Avvakum, sf , Ibid Stb ; cf conform altor editii: stb , O manifestare particulară a acestui fapt a fost că, în timp ce culturile orientate către "noutate" au creat un ideal de comportament sofisticat și cultivat, "vechiul" a fost invariabil asociat cu un comportament "natural" și a cultivat grosolănia ca normă Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse Inversarea timpului în rândul Vechilor Credincioși, exprimată în faptul că păgânismul în mintea lor s-a situat după creștinism, și nu înainte, a urmat, fără îndoială, din eshatologismul general al gândirii lor, orientat spre final, și nu spre începutul mișcării istorice La rândul său, din moment ce răul era conceput ca fiind adus Rus'ului din afară, rezultat al comunicării cu ereticii, în măsura în care păgânismul şi erezia erau unite într-o singură imagine a Occidentului eretic În mod caracteristic, Habacuc nu a făcut distincția între diviziunea internă a lumii occidentale: "poporul și tot Occidentul au răpit Roma"; "Dar noi, credincioșii de drept, această nenorocită de sofisticare a Bisericii Romane și a momelilor ei, polonezii și uniații de la Kiev, precum și nikonienii noștri, anatematizăm de trei ori anatema eretică pentru toate inovațiile lor"; "totul este în franceză, cu alte cuvinte, în germană" Astfel, problema "vechi versus nou" se transformă într-o antiteză: "Țara rusească Vest" Întrucât ceea ce este drept, al lui Dumnezeu, este primordial, iar ceea ce este păcătos, diabolic, este rezultatul corupției, adică al noutății, Occidentul este conceput ca un pământ "nou" Concepte pozitive: evlavie, Ortodoxia - primesc epitetul "vechi", iar tot ceea ce este păcătos este perceput ca "inovație" În acest sens, controversa cu ideile precreștine - păgânismul antic - își pierde actualitatea: dispare complet din literatură, fiind înlocuită de discursuri, pe de o parte, împotriva nikonienilor, pe de altă parte, împotriva Vechilor Credincioși Dar denunțarea Occidentului are o relevanță deosebită Pentru Occident, ideea se fixează în cele din urmă nu doar ca un pământ primordial "nou", ci și ca un spațiu "întoarsat", "stânga" , adică un spațiu diabolic Pentru a înțelege atitudinea puternic negativă față de reformele lui Nikon în secțiuni largi ale societății ruse, trebuie avut în vedere că, în unele cazuri, noile rituri ar putea fi privite ca o reflectare inversată a celor vechi Așadar, mersul la soare este înlocuit cu mersul împotriva soarelui, în acțiunea liturgică se inversează partea dreaptă și stângă etc Comparați: Yu M Lotman "Sună la gloria zilei" și Yu M Lotman Despre literatura rusă SPb , Monumente ale istoriei Vechilor Credincioși din secolul al XVII-lea Carte Problemă Stb , În mod similar, în colecția lui Kirsha Danilov, în cântecul "Acolo pe munți a venit Bukhara" fraze abstruse precum: "Vesur, vesur valahtantararah-tarandarufu" sunt interpretate ca vorbire simultan în limbile poloneză, evreiască și "Bukhara" , care, aparent, s-a prezentat ca un singur limbaj "greșit" (adică vrăjitorie) Vezi: Poezii rusești antice S , - Dovezi izbitoare ale unei astfel de idei se găsesc în Teribila răzbunare a lui Gogol: "În spatele Kievului a apărut un miracol nemaiauzit Toate tigăile și hatmanii aveau să se minuneze de acest miracol: deodată a devenit vizibil în toate colțurile lumii În depărtare, Limanul a devenit albastru, dincolo de Liman Marea Neagră se revărsa Oamenii cu experiență au recunoscut atât Crimeea, care se ridică ca un munte din mare, cât și mlaștina Sivaș Pe mâna stângă se vedea țara lui Galich "{Gogol N V Poli col op Moscova, , vol , p ; cursivele noastre - Yu L , B U) Dacă "oamenii cu experiență" au văzut Crimeea de la Kiev, atunci, fără îndoială, au stat cu fața spre sud Ținutul Galiției de Vest trebuia să fie în mâna lor dreaptă Dar a fi de stânga Pentru Occident în conștiința medievală rusă este o constantă, nu o proprietate relativă, iar Gogol, cu intuiția sa ascuțită istorică și psihologică, a simțit acest lucru SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII răsfățați-vă conștiinței culturale cu rituri păgâne sau de vrăjitorie (cf mersul împotriva soarelui și acționarea cu mâna stângă în diferite ritualuri magice) În același timp, în măsura în care reformele lui Nikon au fost asociate cu latinismul, cultura occidentală însăși putea fi percepută ca vrăjitorie În același timp, din punctul de vedere al Noului Credincios, astfel de idei, care au fost rezultatul "citirii" reformelor în lumina experienței culturale anterioare, ar fi trebuit interpretate ca "ignoranță" Astfel, legătura cu memoria acumulată de dezvoltarea culturală anterioară a fost numită ignoranță, iar ruptura cu aceasta a fost percepută ca "iluminare" "Amintiți-vă" înseamnă a fi ignorant, "uita" înseamnă a fi iluminat Este interesant de observat că o jumătate de secol mai târziu, Petru I a săvârșit numeroase acțiuni, cu privire la care nu a putut să nu știe că ar fi trebuit percepute ca semne de sacrilegiu sau chiar sigiliul lui Antihrist Cu toate acestea, el a ignorat în mod deliberat o astfel de lectură ca fiind ignorantă Este semnificativ de observat că inițial, la momentul schismei bisericești, pozițiile ambelor părți aflate în dispută s-au dovedit a fi destul de asemănătoare: ambele tabere și-au aruncat reproșuri reciproc pentru același lucru - încălcarea Ortodoxiei Acest lucru a condus la faptul că inovatorul emoțional Avvakum ar putea sta pe platforma Vechilor Credincioși, în timp ce părerile lui Nikon, din perspectiva iosifismului, se dovedesc a fi destul de tradiționale Pentru fiecare parte, gruparea opusă este păgânii în sensul larg al cuvântului, deși într-un caz s-a subliniat "ignoranța" (cf denumirea tradițională a păgânilor în literatura creștină polemică: "neve-say"), iar în celălalt - "demonism" În viitor, poziția Old Believer a fost conservată în forme tradiționale stabile, în timp ce ideologia New Believer a fost deschisă la noi influențe culturale Această împrejurare a determinat totul Uspensky B A Historia sub specie semioticae I Proceedings of the All-Union Symposium on Secondary Modeling Systems, I ( ) Tartu, (același: Patrimoniul cultural al Rusiei antice [Culegere de articole despre aniversarea a de ani a academicianului D S Lihaciov] M , ) Foarte semnificativă în acest sens este atitudinea față de barbă, care timp de mulți ani a împărțit brusc Rusia în două părți opuse antagonic Dacă pentru o parte a populației barba a acționat ca un atribut necesar al ortodoxiei și chiar al religiozității în general, atunci pentru cealaltă parte a populației barba devine un simbol al "întunericului" Așa cum Vechii Credincioși nu permiteau oamenilor bărbieriți să intre în bisericile lor, Noii Credincioși, dimpotrivă, nu puteau permite oamenilor cu barbă să celebreze ceremonii religioase Așadar, binecunoscutul Ilya Baikov, coșerul de viață al lui Alexandru I, din acest motiv, nu au vrut să li se permită să intre la Kremlin pentru ceremonia de rămas bun de la trupul regretatului împărat (vezi: Schilder N K Împăratul Alexandru cel În primul rând, viața și domnia sa Sankt Petersburg, T S ) Exact la fel, ulterior nu au vrut să-i permită artistului Al Ivanov, care, simțindu-se ca un pictor de icoane, purta barbă și rochie rusească i-a spus contele Guryev "Ce, ești rus? - Pur și simplu nu pot admite la ceremonie în acest costum și cu barbă Un francez este o altă chestiune, dar un rus nu este în niciun caz!" (Zummer V M Probleme ale stilului artistic al lui Al Ivanov: Stilul "schițelor biblice" și Izvestia Universității de Stat din Azerbaidjan V - : Științe sociale Baku, P ) Este remarcabil că în această etapă este pentru un rus - dar nu pentru un străin - că barba poate fi un obstacol în calea intrării într-o biserică ortodoxă! Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse pătrundere din ce în ce mai largă în cultura bisericească New Believer a viziunii asupra lumii renascentiste-baroc Aceste procese sunt foarte vizibile în pictură (cf , în special, binecunoscutul tratat al lui Iosif Vladimirov), în arhitectură Deosebit de semnificativă în acest sens este controversa despre khomov și cântarea adverbială, pe de o parte, și despre unanimitate și cântarea polifonică, pe de altă parte, care ia naștere la mijlocul secolului al XVII-lea Este foarte caracteristic, în special, că susținătorii cântului "la vorbire" se ceartă simultan cu homonia și polifonia, adică aceste două fenomene , în general vorbind complet diferite, sunt unite organic în noua conștiință culturală; în același timp, există o luptă cu tot felul de inserții glosolalice care s-au păstrat în cântarea bisericească (cum ar fi anenaek sau habuv) Motivele pentru aceasta vor deveni clare dacă ținem cont de faptul că atât cântarea khomov, cât și cântarea polifonică (lectura) nu sunt orientate în mod esențial către percepția unui public uman Conținutul verbal într-o astfel de reprezentație poate fi de neînțeles, ceea ce indică concentrarea sa pe punctul de vedere al Cel mai Înalt Destinatar: chiar momentul pronunțării în limba sacră este de o importanță fundamentală Slujba bisericească, ca să spunem așa, este înțeleasă ca comunicare cu Dumnezeu, și nu cu omul și, în consecință, singurul lucru important este sensul obiectiv al textului rostit, în principiu abstras din percepția sa subiectivă Între timp, modul opus de performanță poate fi comparat cu tendința de a traduce textele sacre în limba națională și se concentrează tocmai pe comprehensibilitatea publicului uman Din punctul de vedere al noii culturi renascentiste, atât cântecul khomov, cât și cel polifonic nu puteau fi perceput altfel decât ca neinteligibil și ignorant Cu toate acestea, din punct de vedere istoric, ele par a fi rodul unei tradiții culturale îndelungate și sofisticate În acest sens, se poate observa că din punctul de vedere al uneia dintre părțile aflate în conflict, "cunoașterea" a constat în stăpânirea unei tradiții lungi și detaliate, iar "ignoranța" în respingerea acesteia Din poziția celuilalt, "cunoașterea" a fost gândită ca uitarea tradiției în numele unei conștiințe concise și raționale, "clară ca soarele", iar "ignoranța" a fost văzută în urma tuturor întorsăturilor tradiționale gândire Din nou, ambele părți sunt unanime în clasificarea inițială, diferă doar în aprecierile lor Trebuie remarcat faptul că procesele corespunzătoare au fost observate chiar înainte de scindare și, prin urmare, într-o oarecare măsură, i-au afectat pe Vechii Credincioși Totuși, acolo nu s-au putut dezvolta și nu au lăsat o urmă semnificativă Vezi: Ioffe I I Renașterea Rusă și Uchen aplicația statul Leningrad un-ta, Nr (Seria Științe Filologice Numărul ) L , - Despre lupta din jurul unanimității, vezi, de exemplu: N F Kapterev, Patriarhul Nikon și țarul Alexei Mihailovici Sergiev Posad, Vol , p - , - Despre cântecul homov și vernacular, vezi: Uspensky B A Sistemul arhaic de pronunție slavonă bisericească (Din istoria pronunției liturgice în Rusia) M , S - , - Acest lucru poate fi comparat, pe de o parte, cu modul medieval de a preda un ucenic, în timpul căruia viitorul maestru a trebuit să repete încurcăturile și dificultățile drumului profesorului său, inclusiv eforturile sale neproductive și, pe de altă parte, , predarea rațională a elevului a rezultatelor cunoașterii prin metoda cea mai scurtă În primul caz, calea este predată, în al doilea, rezultatul SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Secolul al XVIII-lea a intrat sub stindardul noutății "Noul" era identificat cu bunul, valorosul, demn de imitat, în timp ce "vechiul" era considerat rău, supus demolării și distrugerii Oamenii din epoca petrină și-au imaginat Rusia fie sub forma unei creaturi "născute într-o nouă specie", fie sub forma unui nou-născut În "Cuvântul lăudabil despre bătălia de la Poltava", Feofan Prokopovich a cerut "Rusia născută, capabilă și complet crescută" Feofan Prokopovici a exprimat ideea transformării complete și radicale a Rusiei sub domnia lui Petru I cu cuvintele celebre: "August este împăratul roman, ca și cum ar fi o mare laudă pentru sine, murind proverbul: Caramida, vorbire, am gasit Roma, dar las marmura Ar fi o vanitate și nu o laudă pentru Monarhul nostru Presveg să invite acest lucru; este cu adevărat potrivit să mărturisească, el va găsi Rusia lemnoasă, dar va crea una de aur "(din "Un cuvânt lăudabil de ziua lui Peter Petrovici") Petru I, conturând în "senzația" unui poem solemn, pe care poeții doar "este necesar să se dilueze extensiv", a găsit o altă imagine - orbire și perspicacitate Potrivit lui Petru, adversarii Rusiei au jurat să o țină oarbă, "ca să nu avem voie să ajungem la lumina rațiunii în toate chestiunile, și mai ales în chestiunile militare" Dar Dumnezeu a făcut o minune: ei înșiși au devenit orbi și nu au observat transformarea miraculoasă a Rusiei, "de parcă ar fi închisă sub ochii lor" Toate aceste imagini se rezumă la un singur lucru - transformarea instantanee, miraculoasă și completă a Rusiei sub conducerea împăratului Petru Formula sintetică a fost găsită de Cantemir: Mudra nu renunta la decretele lui Petrova Ce am devenit dintr-o dată un popor nou Imaginea "noii Rusii" și a "noilor oameni" a devenit un fel de mit care a apărut deja la începutul secolului al XVIII-lea și a fost lăsat moștenire conștiinței culturale ulterioare Noțiunea că cultura secolului al XVIII-lea constituie o etapă cu totul nouă, separată de dezvoltarea anterioară, atât de adânc înrădăcinată încât, de fapt, nu a fost pusă la îndoială; s-ar putea discuta dacă o ruptură cu antichitatea a avut loc la sfârșitul sau la mijlocul secolului al XVII-lea, dacă a avut un caracter instantaneu sau gradual și, în sfârșit, cum ar trebui tratată din perspectiva istoriei ulterioare a Rusiei: ca un aspect pozitiv eveniment care a asigurat un progres cultural rapid Rusiei, sau ca un fenomen negativ care a presupus pierderea identității naționale Cu toate acestea, faptul în sine este acceptat de toată lumea aproape în forma în care a fost formulat chiar de epoca studiată Se crede că cultura secolului al XVIII-lea a avut un caracter constant laic, statal și antibisericesc și s-a opus, astfel, perioadei pre-petrină În același timp, același proces ne apare în fața noastră sub pretextul unei europenizări consistente a culturii ruse Theophan Prokopovici, Arhiepiscop de Velikiy Novagrad și Velikiye Luki, Pasul Sfânt al Sinodului de Guvernare, Vicepreședinte, și apoi Membru primordial al Cuvântului și discurs instructiv, laudativ și felicitat Partea Sankt Petersburg, S Ibid S Solovyov S M Istoria Rusiei din cele mai vechi timpuri: În cărți Carte M , S Cantemir Antiohia Sobr poezii L , S (Literele noastre - Yu L , B U ) Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse Între timp, o examinare mai atentă ne convinge că noua cultură (post-petrină) este mult mai tradițională decât se crede în mod obișnuit Noua cultură s-a construit nu atât după modelele "Occidentului" (deși a fost trăită subiectiv tocmai ca "Occidental"), cât după planul structural "inversat" al vechii culturi Aici a avut loc o separare clară a stratului cultural mai superficial de schimbat de toate formele profunde, care în noile ipostaze ale conștiinței au apărut doar cu mai multă strălucire Caracterul hulitor, antibisericesc al noii culturi a fost demonstrat de ea cu un zel emfatic Cu atât mai interesant este că crearea unei noi culturi dezvăluie modele constante de tip bisericesc-medieval (aceste din urmă, desigur, sunt doar o manifestare a modelelor stabile care organizează istoria culturii ruse pe toată lungimea ei, inclusiv, după cum s-ar putea presupune, atât perioadele precreștine cât și cele creștine) Cunoscut ca fiind de o importanță decisivă pentru cultura secolului al XVIII-lea cuvintele iluminare și educator, care au stat la baza celor mai fundamentale idei ale "Epocii Rațiunii" Cu toate acestea, aceste cuvinte nu erau neologisme - Rus' pre-petrină le cunoștea "Iluminează înseamnă: a boteza, a-l oferi pe Sf Botezul" În acest sens se foloseşte cuvântul luminator în imnurile bisericeşti adresate lui Vladimir Sfântul: "Drepta-credinciosului învăţător şi luminator al întregii Rus', cu botez luminează-ne pe toţi" Iosif Volotsky a numit eseul său împotriva ereticilor "Iluminatorul" Totuși, aceeași expresie a început să se aplice chiar și în timpul vieții lui Petru I lui ca creator al unei culturi secularizate europenizate În acest sens, crearea unei noi culturi care distruge Ortodoxia tradițională a fost interpretată drept al doilea botez al Rusului În acest sens, este interesantă tragicomedia lui Feofan Prokopovich "Vladimir" Comparația dintre reforma petrină și iluminarea apostolică a Rusului nu a fost o invenție individuală a lui Prokopovici În "Jurnalul sau Notă zilnică a lui Petru cel Mare" citim: "Atunci ( - Yu L , B U ) a inițiat Ordinul rus al Sfântului Apostol Andrei, de aceea, pentru poporul Rusiei, primul început al credinței creștine de la el a perceput" Despre conștiința și natura semiotică a "hulei" lui Petru I, vezi: B A Uspensky, Historia sub specie semioticae Alekseev P Dicționar bisericesc St Petersburg, Part S Citat din carte: Colecția Sreznevski V Musin-Pușkin din într-o copie de la începutul secolului al XIX-lea SPb , (Anexa nr la volumul LXXII din Notele Academiei Imperiale de Științe) P În același mod, Ivan cel Groaznic vorbește în primul mesaj către Kurbsky despre "marele țar Vladimir, care a luminat întregul pământ rusesc cu sfântul botez" (vezi: Mesaje ale lui Ivan cel Groaznic M ; L , P ) Jurnal sau Notă de zi, binecuvântată și veșnic demnă de amintirea împăratului Petru cel Mare încă din , chiar înainte de încheierea păcii de la Neishtat Partea SPb , P Aceasta este legată de introducerea epitetului "Pervozvanny" în numele Ordinului Într-un statut din , această tendință a fost oarecum deghizată și ordinul a fost prezentat ca o continuare (de fapt imaginară) a vechiului ordin scoțian al Sf Andrew Este extrem de tipic să prezinți post factum acest fruct al propriei creativități sub forma unui produs de influență occidentală, ca unul mai prestigios SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII În "tragedo-comedia" lui F Prokopovici Vladimir - Iluminatorul Rus'ului - apare în rolul evident al alter ego-ului lui Petru I Reforma creștinării Rus'ului (= "iluminismul") ar trebui să evoce în asociațiile de public cu reforma lui Petru În același timp, adversarii lui Petru din rândurile ierarhilor ortodocși sunt înfățișați în comedie ca vrăjitori păgâni care, cu ajutorul demonilor, încearcă să oprească iluminarea Rusului Există o substituire excepțional de indicativă a rolurilor, menținând totodată scenariul ideologic general Faptul că prin preoții Zherivol, Piar și Kuroyad ar trebui să se înțeleagă exact oponenții bisericești ai lui Petru, este clar din paralele textuale directe În "tragedo-comedia", când Vladimir își declară dorința de a "schimba legea", Gérivol declară că nu este necesar: Trădare indecentă, deși nu se dobândește puțin rău Există vreun viciu în statutul nostru? mier din "Cuvântul de la începutul Sfântului Sinod Guvernator în prezența imp Maiestate Petru cel Mare" ( ): "Dar vremurile noastre blestemate! esența și multele esențe, pe care nu le este rușine să le respingă prin nepăsarea atotdistructivă a învățăturilor, propovăduirii, învățăturilor creștinismului, adică singura lumină pentru căile noastre, ce sunt pentru noi profesorii, pentru ce sunt predicatorii? avem, slavă Domnului! totul este bine și nu necesită sănătatea medicului, ci boală Ce fel de lume avem? care este sanatatea noastra? S-a ajuns într-un asemenea punct, încât toți, chiar și cei mai nelegiuiți, se consideră cinstit și mai sfinți decât alții, ca un frenetic: asta este sănătatea noastră S-a ajuns la asta, și într-un asemenea timp ne-am născut, când calarei conduc pe orbi, cei mai grosolani ignoranți înșiși teologizează și scriu dogme demne de râs" Un susținător al Ortodoxiei este identificat cu o superstiție care "ca un frenic" "în tradiția fabulei unei femei crede în curând", în timp ce raționalismul este înțeles ca "credință directă", iar suveranul, un susținător al iluminismului occidental, capătă trăsăturile al principelui Vladimir Egal cu Apostolii Nu mai puțin semnificativ este faptul că trăsăturile gândirii libere cotidiene, transformându-se în acel ateism practic, care în rândul nobilimii ruse este mult mai răspândită decât ateismul filozofic teoretic, capătă adesea caracterul nu al unei respingeri a credinței, ci al unui trecerea la o altă credință Atenția este adesea concentrată nu asupra argumentelor, ci asupra faptului însuși de a "primi" necredința și a personalității celui care a "transmis-o" Nu sunt convinși de asta, dar sunt atașați de el Să ne amintim binecunoscuta înregistrare a lui Fonvizin despre cuvintele lui G Teplov despre disputa sa cu un ateu: "Negatorul a strigat: "Nu e nimic de măcinat; dar nu este Dumnezeu!" Am mijlocit și l-am întrebat: "Dar cine ți-a spus că nu există Dumnezeu?" "Pyotr Petrovici Cebyshev ieri la Gostiny Dvor", a răspuns el, "Am găsit un loc!" am spus " Fonvizin însuși, într-o conversație cu Teplov, și-a explicat metoda de a rezolva problema existenței lui Dumnezeu în felul acesta: "Încep", i-am răspuns, "prin a considera pe care oameni resping Prokopovici F Op M ; L , S Feofan Prokopovich Cuvinte și discursuri Partea S - Fonvizin D I Sobr cit : În vol M ; L , T S |>Ol modele duale în dinamica culturii ruse ființa lui Dumnezeu și dacă merită vreo încredere" Faptul că ceea ce avem în fața noastră nu este o trecere la concepții filozofice de la cele religioase, ci o înlocuire a unei credințe cu alta, este dovedit de faptul că centrul atenției a fost deplasat către întrebarea de la cine se poate primi adevărata credință, de către care a fost transmisă această convingere și - ceea ce este foarte semnificativ - dacă a fost primită la locul potrivit Faptul că istoricii culturali care studiază conștiința unui nobil rus obișnuit din secolul al XVIII-lea iau drept o luciu europenizată externă, sub coaja subțire căreia descoperă o creastă gospodărească pre-petrină, poate avea și o altă natură Cultura prepetrină nu a alungat lumea ideilor păgâne din conștiința unui creștin ortodox Ele s-au păstrat sub forma unui nivel inferior - demonic - al mitologiei, care a fost recunoscut ca existent, deși având o semnificație limitată și subordonată Astfel, o persoană în anumite situații trebuia să aibă un comportament necreștin Adevărat, comportamentul creștin era deschis și demonstrativ, în timp ce comportamentul păgân (cum ar fi apelarea la un vrăjitor sau vindecător, practicat pe scară largă nu numai în rândul țărănimii, ci și în viața locală nobilă a secolului al XVIII-lea) era secret, ascuns și, așa cum este au fost, inexistente "Epoca Iluminismului" nu a anulat, ci a inversat această construcție Lupta energică dusă de statulitatea seculară și educația împotriva monopolului bisericesc în domeniul culturii s-a refractat pe neașteptate în conștiința de masă a nobilimii în formele de regenerare a păgânismului Credința dublă a fost păstrată, dar într-o formă inversată: viața publică, oficială, etica "la modă", comportamentul cotidian laic s-au impregnat rapid cu trăsături precreștine sau orientale ("păgâne", din punct de vedere ortodox) - acest lucru este indicativ a păstrării perspectivei, schimbând în același timp esența vederilor) Ortodoxia, pe de altă parte, s-a păstrat în latura "închisă", ascunsă a vieții - de la lanțuri sub cămășile batiste ale figurilor epocii lui Petru cel Mare până la pocăință și rugăciunile de noapte după mascarade și baluri la Potemkin Trecând într-o sferă pur intimă și aproape ascunsă, a câștigat chiar (nu întâmplător ca vârstă i s-a dat copilăria și bătrânețea) "Europenizarea" subiectivă a vieții cotidiene nu avea nimic în comun cu o reală apropiere de stilul de viață occidental și, în același timp, gravita definitiv spre constituirea unor astfel de forme anticreștine care erau absolut imposibile în viața de zi cu zi a Occidentului creștin Acest lucru poate fi văzut în exemplul unui astfel de fenomen precum haremurile iobagi, o instituție care a fost complet imposibilă (într-o formă demonstrativ deschisă) în viața pre-petrină și a devenit obișnuită în secolul al XVIII-lea Haremurile de cetăți nu erau moștenirea a o sută Fonvizin D I Sobr op T S Din punctul de vedere al "translucidului" prin viața europenizată a normelor și ideilor pre-petrine, memoriile lui Labzina sunt excepțional de interesante Vezi: Labzina A E Amintiri SPb , Occidentul în Rusia era perceput ca anti-creștin și, prin urmare, orice "basurmanizare" a vieții era trăită ca europenizare: în mod obiectiv, o astfel de "europenizare" s-a îndepărtat adesea de formele reale de viață europeană De SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII rins - s-au născut în secolul al XVIII-lea, iar proprietarul haremului, de regulă, era un "iluminator" și un occidental, un luptător împotriva "ignoranței osificate" Deci, în notele lui Y M Neverov, viața este descrisă în casa moșierului P A Koshkarov, la vremea memoriilor sale (vorbim despre începutul anilor ) deja un bătrân care păstra în casa lui formele de viața care se dezvoltase aparent în -s: " Piotr Alekseevici avea un harem Într-adevăr, viața servitoarei din casa lui avea o structură pur harem - fete tinere și frumoase ocupau o jumătate întreagă a casei și erau destinate numai slujitorilor lui Koshkarov (cu excepția soției morganatice constantă - nu căsătorite în biserică - a proprietarului terenului, soldatul Natalya Ivanovna, de la care a avut o fiică și șapte fii și amante constante ale lui Feoktista Semyonovna - "o fată de vârstă mijlocie, foarte frumoasă, plină de viață și dezvoltată, a cărei mamă era șefa haremului lui Koshkarov", după cum notează Neverov - Yu L , B U ); ei au fost cei care au alcătuit ceea ce am numit harem Întregul conac a fost împărțit în două jumătăți - masculin și feminin De fapt, jumătatea feminină a conacului a început cu o cameră de zi, care, de fapt, era o cameră neutră, deoarece în ea Koshkarov stătea de obicei pe o canapea, iar pe de altă parte, dimpotrivă, Natalya Ivanovna și Feoktista Semyonovna au avut un loc special Toți ceilalți membri ai familiei și oaspeții își petreceau timpul aici și era un pian La ușa salonului care ducea spre hol, era de obicei un lacheu de serviciu, iar la ușile opuse care duceau spre dormitorul lui Koshkarov, o fată de serviciu și așa cum lacheul nu putea trece pragul dormitorului, așa fata nu putea să treacă peste pragul sălii Nu doar lacheul de serviciu sau unul dintre servitorii bărbați, ci chiar membrii bărbați ai familiei sau oaspeții nu puteau trece mai departe de ușile păzite de fata de serviciu De obicei seara, după masă, fata de serviciu, la ordinul lui, îl anunța cu voce tare pe lacheul de serviciu: "Stăpânul vrea să se odihnească , ceea ce era semn pentru toată familia să se împrăștie la ei camere; înclinându-se, Natalia Ivanovna s-a retras, iar după ea noi toți, iar lacheii au adus imediat un pat simplu de lemn din camera bărbaților în sufragerie și, așezându-l în mijlocul camerei, s-au retras imediat, iar ușa din living camera spre hol a fost încuiată, iar fetele au scos din dormitor jacheta de puf, o pătură și alte accesorii pentru patul lui Koshkarov, care în acel moment făcea o rugăciune de seară conform unei cărți de rugăciuni, iar însoțitorul ținea o lumânare , iar în acest moment toate celelalte fete și-au adus paturile și le-au așezat în jurul patului lui Koshkarov, deoarece toată lumea trebuia, cu siguranță, cu excepția Matrionei Ivanovna, șefa haremului, să doarmă în aceeași cameră cu Koșkarov O dată pe săptămână, Koshkarov mergea la baie, iar toți locuitorii haremului său trebuiau să-l însoțească acolo și, adesea, pe cei care, din cauza șederii recente în acest mediu, nu au avut timp să învețe toate părerile ei și au încercat să se ascundă în baie de rușine, s-au întors de acolo bătuți Trebuie subliniat că această viață de harem era percepută tocmai ca europenizată și, pe această bază, se deosebea de acel țăran Neverov Ya M Note - // Rusia proprietară de pământ după notele moderne Porecle / Comp N N Rusov M , S - Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse viața, de care fetele s-au desprins și care a păstrat anumite trăsături ale modului de viață pre-petrin "Fără excepție, toate fetele nu erau doar alfabetizate, ci și foarte dezvoltate și citite, și aveau la dispoziție o bibliotecă destul de mare, care, desigur, era compusă aproape exclusiv din ficțiune Pentru o fată, alfabetizarea era obligatorie, altfel nu își putea îndeplini sarcinile de cititor la Koshka-ditch, de partener în whist și așa mai departe și, prin urmare, fiecare student nou a început imediat să învețe să citească și să scrie Potrivit uneia dintre fete, Neverov, în copilărie, "a învățat pe de rost Fântâna lui Bakhchisarai și, ulterior, a achiziționat un caiet de poezii de Pușkin și Jukovski " "Toată lumea s-a îmbrăcat, desigur, nu în național, ci în paneuropean îmbrăcămintea " fetele se întorceau în familiile lor, iar pedeapsa lor era "interdicția de a purta așa-zisa ținută domnișoară (europeană)" Astfel, includerea unei fete în harem însemna transferarea ei într-un statut "european" și excluderea - o întoarcere la viața inițială "needucată" (țărănească) și la hainele pre-petrine Desigur, identificarea secularului (= "european") și a păgânului (orice necreștin) a fost inconștientă și s-a păstrat mai ales în acel mediu slab educat, care era lipsit de contactul direct cu Europa Cu toate acestea, acest mediu a fost foarte numeros și a influențat activ cultura nobilimii ca atare Natura inconștientă a ideilor a subliniat doar legătura lor nu cu nivelul individual de educație, ci cu modele profunde de formare a culturii Arakcheev, care a făcut libații dintr-o ceașcă de cafea înainte de micul dejun, la poalele bustului lui Paul I, care stătea în grădina sa și a ordonat ca în timpul cinei să fie mereu pus un dispozitiv pentru regretatul împărat, probabil că habar nu avea despre acele rituri păgâne care semăna cu acțiunile lui În timp ce îndumnezeia împărații din Petersburg, el, desigur, nu auzise niciodată de ideea elenistică a epifaniei unei zeități într-un rege pământesc Situația era diferită: în sistemul cu două credințe al culturii ruse au fost puse mecanisme profunde care dau naștere atât textelor păgâne, cât și creștine O lovitură adusă oricăreia dintre părțile acestei unități duale a condus inevitabil la dezvoltarea rapidă a tendinței opuse Structura în două etape a culturii s-a dovedit a fi mult mai stabilă decât orice implementare specifică a acesteia Acest lucru s-a manifestat în mod clar în natura situației în limba rusă Unul dintre fundamentele culturii ruse din epoca pre-petrină a fost o relație specifică în două etape între slavona bisericească și limbile vorbite ruse Una dintre trăsăturile caracteristice ale noii culturi se vede în secularizarea situației lingvistice: introducerea unui alfabet civil, modificări în structura limbii literare etc "O lovitură puternică adusă fetișismului medieval în sfera Bisericii Limba slavonă a fost tratată prin reforma alfabetului ( ) Aceasta a fost o expresie vie a declinului hegemoniei ideologiei bisericești Neverov Ya M Notes and Landlord Rusia S - Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX M " S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Cu toate acestea, se poate observa că în acest caz se păstrează structura în două etape (prezența în cadrul societății a unei limbi marcate de mare prestigiu și a unui limbaj lipsit de această trăsătură), deși elementele sale se modifică Să dăm doar un exemplu: cunoscutul cenzor și profesor A V Nikitenko, inspectând provincia Arhangelsk în , a văzut acolo "o cruce făcută de însuși Petru cel Mare și ridicată de el pe malul Mării Albe Există o inscripție olandeză pe ea, care spune că a fost făcută de căpitanul Peter Evident, inscripția de pe cruce, aflată deja la locul ei, nu putea fi decât slavonă bisericească și, dimpotrivă, din punctul de vedere al conștiinței medievale, posibilitatea de a plasa o inscripție pe cruce într-un limbaj "eretic" a fost decisiv exclus Totuși, Petru I a făcut o astfel de inscripție, demonstrând că în mintea lui limba olandeză a înlocuit funcțional slavona bisericească Mai târziu, acest loc a fost înlocuit cu germană și franceză Continuitatea anumitor aspecte ale conștiinței secolului al XVIII-lea în raport cu formele tradiționale de gândire socială pre-petrină nu s-a manifestat în niciun caz prin opunerea suprafeței "europenizate" a vieții grosimii sale "asiatice", deși tocmai această înțelegere a relației dintre vechi și nou a fost în post -Cultura petrină care a fost exprimată în repetate rânduri: "Citind aceste regulamente, instrucțiuni și decrete, nu poți scăpa de impresia schimbărilor profunde în structura vieții rusești, realizate prin grijile binevoitoare ale autorităților gardiene Este ca și cum toată viața rusească s-ar muta din temelii în fața ochilor tăi, iar o nouă Rusie europenizată crește din ruinele antichității distruse Impresionat de această imagine impresionantă, te îndrepți apoi către studiul acestei Rusii europenizate, dar conform unor astfel de documente, în care au fost consemnate nu vise transformatoare, ci faptele obișnuite ale vieții actuale Și în curând nu mai există nicio urmă din mirajul tău Din paginile pe jumătate decolorate ale acestor documente, de sub învelișul noului jargon clerical, bătrânul Rus moscovit se uită la tine, trecând cu succes pragul secolului al XVIII-lea şi situat convenabil în noul cadru al imperiului Sankt Petersburg" Nu este deloc paradoxal să spunem că tocmai schimbarea cauzată de "europenizare" (adică ceea ce era perceput subiectiv ca europenizare) a întărit trăsăturile arhaice în cultura rusă Mutatis mu-tandis, a expus câteva modele semiotice arhaice, care, deși au fost prezente în cultura medievală rusă, în forma în care s-au dezvoltat din secolele XIV-XV, dar probabil datează dintr-un strat mult mai vechi În acest sens, contrar noțiunii superficiale predominante, secolul al XVIII-lea a fost profund organic pentru cultura rusă ca atare Jurnal Nikitenko A V : În vol M , T S Vezi: Lotman Yu M , Uspensky B A Disputes about language la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse S Kizevetter A A Noutatea și antichitatea în Rusia secolului al XVIII-lea: Discurs înainte de dezbaterea maestrului I Kizevetter A A Eseuri istorice M , S - rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse Dovada excepțional de demonstrativă a legăturii dintre cultura post-petrină a secolului al XVIII-lea și cultura pre-petrină este experiența spațiului geografic în cultura "nouă" În ciuda formării unei idei științifice și realiste a suprafeței pământului ca un anumit spațiu situat sub diferite latitudini și longitudini, care diferă prin natura etnică a locuitorilor, condițiile lor de viață, produsele naturii și obiectele comerciale, dar neorganizate prin împărțire în "murdare", păcătoși și "sfinți" ", pământuri ferice, ședere în care promite moarte sau duce la mântuire , în mintea oamenilor secolului al XVIII-lea - în special masa de rând a nobilimii ruse - o idee diferită trăiește ferm Cunoștințele geografice adecvate sunt, din această poziție, subordonate și tehnice Deși în capitolul din "Prefigurarea" la "Istoria Rusiei", care poartă titlul special "Despre geografie în general și despre rusă", Tatișchev a susținut că "gentry are nevoie de geografie" , totuși, se pare, o altă opinie a fost mai răspândită, după cum se știe, formulată de Prostakova: "Aceasta nu este știința nobilimii" Pe de altă parte, noţiunea de tip medieval, care atribuia în general trăsături religios-etice sau evaluative, spaţiului geografic, a fost excepţional de încăpăţânată Nu numai în rândul oamenilor, ci și în rândul maselor nobilimii, ideea Occidentului ca un pământ pernicios și păcătos încă persista Pe un asemenea fond ideologic, s-au remarcat deosebit de strălucitor noțiunile despre Occident ca regat al iluminismului, sursă din care lumina Rațiunii ar trebui să arunce asupra Rusiei Dacă în mintea medievală ținuturile sfinte (Orientul) erau sursa din care "o scânteie de evlavie până la sfârșitul Imperiului Rus" , atunci secolul al XVIII-lea a început cu o afirmație demonstrativă că noul educator al țării ruse ar trebui faceți un pelerinaj în Occident - de la "Marea Ambasada" a lui Petru I În viitor, o călătorie la Paris pentru un nobil rus din secolul al XVIII-lea capătă caracterul unui fel de călătorie către locurile sfinte Nu întâmplător adversarii cursului occidentalizant văd tocmai în astfel de călătorii principala sursă a răului Iniţierea la iluminare pentru unii, la petimetrie pentru alţii se realizează printr-o simplă mişcare în spaţiu, după modelul iniţierii la un altar în timpul unui pelerinaj În același timp, Occidentul era perceput ca "nou" în raport cu "vechea" Rus' Totuși, este esențial să remarcăm aici că "noua Rusie" creată de Petru a fost concepută ca mai tânără nu numai în raport cu Rusia moscovită, ci și în comparație cu lumea occidentală (schema lui Ilarion este repetată aici Vezi: Lotman Yu M Despre conceptul de spațiu geografic în textele medievale rusești și Lotman Yu M Despre literatura rusă SPb , S - Tatishchev V N Lucrări alese despre geografia Rusiei M , S Fonvizin D I Sobr op T S epistole ale lui Ivan cel Groaznic M ; L , S Comparați: Lotman Yu M , Uspensky B A Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea și a culturii artistice a secolului al XVIII-lea (Muzeul de Stat de Arte Frumoase numit după A S Pușkin și Institutul de Istorie a Artei al Ministerului Cultura URSS Procedurile conferinţei ştiinţifice din ) M , S - SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII odată cu înlocuirea Bizanţului cu Occidentul) Totuși, dacă în acest caz "tinerețea" și "noutatea" însemnau implicarea în civilizația occidentală, atunci pentru arhaiști precum Griboedov sau, mai târziu, slavofili, "tinerețea" Rusiei a fost percepută ca o calitate asociată cu eliberarea de comunitatea spirituală cu Occidentul Griboedov, în ceea ce privește tragedia din , a propus să pună în gura reprezentantului Occidentului, Napoleon, "gândindu-se la acest popor tânăr, primitiv, la particularitățile hainelor, clădirilor, credinței, moravurilor Devotat lui însuși, ce putea să producă A doua jumătate a secolului al XVIII-lea dezvoltat sub semnul unor idei care relevă paralelismul cu modelele culturale ale Evului Mediu Rusesc târziu Din nou ne confruntăm cu dorința de a abandona Cultura în numele Naturii Încă o dată, o ruptură decisivă cu trecutul a luat forma unui apel la formele originale "naturale" de existență socială Antiistoricismul fundamental este îmbrăcat sub forma unui apel la o utopie a trecutului construită artificial "Invenția memoriei" - reconstrucția utopiei trecutului - a creat posibilitatea unor identificări neașteptate Astfel, pentru Radishchev, diferența dintre antichitatea păgână, rusă păgână și antichitatea creștină ortodoxă se dovedește a nu avea nicio importanță Toate se încadrează în imaginea ideală a unei combinații dintre suveranitatea națională primordială și lumea eroilor - lideri naționali ("Cântece cântate la concursuri în onoarea zeităților antice slave"), luptători tiranici, stoici antici (imaginea lui Cato din Utica, trecând prin toată opera lui Radișciov) sau martiri creștini (Viața lui Filaret cel Milostiv) Reprezentând "omul dur" modern - F V Ushakov, Radishchev poate combina în el trăsăturile lui Cato și ale martirului creștin (nu este o coincidență că a numit povestea "Viața"), Pentru poziții ideologice complet diferite ale lui Paul I, va fi caracteristic un amestec al trecutului cavaleresc ideal al catolicismului și al ortodoxiei într-o singură imagine utopică Pavel unește liber în reînnoit (înnoirea însăși este interpretată ca restaurarea antichității originale) ordinul Maltei de către el, detașamente ale cavalerismului catolic și ortodox! Este greu de imaginat un exemplu mai izbitor al modului în care nihilismul istoric poate fi îmbrăcat, din punct de vedere subiectiv, în hainele restaurării antichității I Griboyedov A S Lucrări M , S - Acesta are propriul său model: susținătorii ideii de progres istoric și ireversibilitatea procesiunii progresive a istoriei (apariția unui astfel de concept a fost una dintre inovațiile fundamentale ale culturii post-petrine și, datorită subiectului articolul nostru, nu este luat în considerare de noi; purtătorul de cuvânt al acestei europenizări reale, și nu mitologice a fost, în special, Karamzin) gândiți istoric și studiați trecutul ca istoricii Susținătorii "întoarcerii la antichitate" în principiu gândesc mitologic și văd un basm frumos în trecut Însăși ideea unui studiu istoric al trecutului le pare jignitoare Deci, de exemplu, M F Orlov, opunându-se conceptului monarhist al originii statalității ruse, expus de Karamzin, nu a oferit o interpretare diferită a surselor, ci a cerut ca acestea să fie înlocuite cu o "ipoteză genială și probabilă" ( vezi scrisoarea lui M F Orlov către P A Vyazemsky din iulie în cartea: Patrimoniul literar, Moscova, , vol , p ) rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse Nu mai puțin caracteristice sunt posibilitățile pentru unii scriitori de a identifica mitologia slavă și scandinavă , pentru alții de opoziția lor tranșantă Posibilitatea de a alege o antichitate potrivită pentru ei înșiși este orientativă (comparați polemica cu Derzhavin a lui N A Lvov, care a refuzat să înlocuiască Mitologia greacă în scandinavă ei slavă, ca "original" ) Dacă adăugăm la aceasta răspândirea largă a sentimentelor eshatologice (de la eshatologismul social al admiratorilor ruși ai lui Mably și Rousseau până la cel cosmic al lui S Bobrov), ideea că rezultatele culturii medievale rusești și cultura secolului al XVIII-lea Paralelismul tipologic se regăsește pe diferite cotituri istorice și structurale, nu pare neîntemeiat Relevant pentru sfârșitul secolului al XVIII-lea problema căutării fundamentelor primordiale ale culturii naționale este astfel rezolvată prin diverse identificări, uneori incompatibile între ele, din punctul de vedere al tradiției istorice anterioare (cf și afirmațiile ceva mai târzii ale lui Galenkovsky și Gnedich despre identitatea primordială a grecilor antici și Caracterele naționale rusești, pe de o parte, și opinia lui Shișkov cu privire la identitatea culturilor scrise slavonă bisericească și rusă, pe de altă parte) Toate aceste identificări s-au realizat însă pe fondul unei puternice opoziții a culturii naționale reconstruite față de viața reală a nobilimii, cultura seculară "Petimetr", percepută ca superficială, străină și "occidentală" În același timp, deși aceasta din urmă era o creație evidentă a secolului al XVIII-lea, a fost apreciată drept "decrepită", iar reconstrucția care i se opunea a fost concepută în mod paradoxal atât ca "originală", cât și "tânără", nestricată de civilizație Este destul de evident că conceptele de "tinerețe" și "bătrânețe" în acest caz au primit nu un sens real-cronologic (istoric), ci unul condiționat Nu este nevoie să demonstrăm că secolul al XVIII-lea în cultura rusă nu a fost o repetare elementară a ciclului medieval - diferențele în natura însăși a acestor etape sunt prea profunde și evidente În cultura secolului al XVIII-lea, desigur, a avut loc și o adevărată europenizare Totuși, rareori a coincis cu ceea ce purtătorii de cultură considerau înșiși europenizare În egală măsură, după cum am văzut, tradiția istorică a apărut adesea tocmai acolo unde s-a implicat subiectiv ruptura de tradiție, iar inovația s-a manifestat uneori sub forma unui atașament fanatic față de "tradițiile" construite artificial Dacă luăm în considerare că toată această muncă de gândire s-a bazat pe experiența istorică acumulată de cultură, fie în interpretarea ei directă, fie într-o interpretare "inversată", atunci va apărea un tablou complex și interesant Comparați: Lotman Yu M "Povestea campaniei lui Igor" și tradiția literară a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Iar Cuvântul despre campania lui Igor este un monument al secolului al XII-lea M ; L , S - Vezi scrisoarea lui N A Lvov către G R Derzhavin din mai în cartea: Poeții secolului al XVIII-lea L , T S - Ibid În același timp, pentru N A Lvov, conceptele de "cântec rusesc" și "țigan" se dovedesc a fi, în anumite sensuri, sinonime (vezi: Artamonova Poezii inedite de N A Lvov // Lit Heritage M , T - , p ) SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII * * * Esența culturii este de așa natură încât trecutul din ea, în contrast cu curgerea naturală a timpului, nu "intră în trecut", adică nu dispare Fiind fixată în memoria culturii, ea primește o existență permanentă, deși potențială Memoria culturii se construiește nu doar ca depozit de texte, ci și ca un anumit mecanism de generare Cultura, legată de trecut prin memorie, își generează nu doar viitorul, ci și trecutul, reprezentând în acest sens un mecanism de contracarare a timpului natural O cultură vie nu poate fi o repetare a trecutului - ea dă invariabil naștere la noi sisteme și texte structural și funcțional Dar nu poate decât să conţină amintirea trecutului Raportul dintre imaginile trecutului și viitorul său potențial prezent în fiecare cultură și gradul de influență a acestora unul asupra celuilalt constituie o caracteristică tipologică esențială care ar trebui luată în considerare atunci când se compară diferite culturi Specificul culturii ruse a perioadei luate în considerare, în special, s-a manifestat în faptul că legătura cu trecutul s-a resimțit în mod obiectiv cel mai puternic atunci când orientarea spre o ruptură completă cu acesta domina subiectiv și, dimpotrivă, orientarea către trecut a fost asociată cu ștergerea tradiției reale din memorie și cu trecerea la constructe himerice ale trecutului Rolul artei în dinamica culturii Însăși esența culturii este contraindicată în monologism Cu toate acestea, o simplă indicație a bazei sale dialogice ne va spune puțin despre specificul culturii Desigur, s-ar putea indica natura fundamentală a principiului dialogului, alocarea structurilor dialogice fundamentale în fiecare cultură Totuși, un astfel de principiu static, s-ar putea spune, de clasificare anatomică, deși conține o serie de utilități, este în același timp insuficient; poate deveni chiar o sursă de concepții greșite Trebuie subliniat că dialogul și dinamica sunt două procese inseparabile Acest flux fierbinte este extrem de greu de analizat deoarece este alcătuit din structuri dinamice care se împletesc Orice împărțire a acestora amenință să piardă punctul de vedere principal Cu cât este mai complex sistemul dialogic, cu atât este mai mare rolul jucat de împletirea structurilor dinamice În viitor, vom încerca, folosind exemplul artei (una dintre cele mai înalte, după cum credem, manifestări ale unei structuri dinamice complexe), să arătăm inseparabilitatea dinamicii și polifoniei Nevoia de cultură și cea mai înaltă întruchipare a ei, arta, se datorează naturii duble a procesului informațional Pe de o parte, se bazează pe mecanismele memoriei - stocarea și acumularea de informații Rolul artei în dinamica culturii mation Cu toate acestea, structurile informaționale superioare includ în mod necesar un proces mai complex - dezvoltarea unor mesaje fundamental noi, care nu sunt derivate automat din cele deja acumulate Aceste două forme de procese informaționale sunt fundamental diferite Acumularea cantitativă se bazează pe structuri consistente și simetrice Fiind lansate în ordine inversă, ele ne readuc la punctul de plecare Prin urmare, mișcarea de la punctul de plecare la punctul final poate, schimbând direcția, să dobândească un caracter oscilator și să se repete de mai multe ori Evenimentele regulate ordonate constituie una dintre componentele proceselor desfășurate în natură, li se opune o altă componentă, pe care o definim prin cuvântul "explozie" Prin ea înțelegem evenimente, ale căror consecințe sunt practic imprevizibile pentru noi, din cauza numeroșilor factori implicați, a complexității extreme a împletirii lor Aceasta include, de asemenea, evenimentele a căror rotație temporală depășește atât de mult durata unei vieți umane încât, în practică, nu putem determina dacă avem de-a face cu evenimente singulare sau recurente Evenimente singulare care nu se repetă prin definiție, ne referim și la categoria exploziei Procesele explozive aparțin unor fenomene esențiale (din punctul de vedere al observatorului uman, în mare parte distructive) ale naturii O explozie este un moment de dinamică în care trecerea la o nouă stare are loc conform legilor întâmplării Nu numai mecanismele cauzale, ci și probabilistice nu acționează aici în funcțiile lor obișnuite Procesele aleatorii cu care avem de-a face pot fi unice sau neregulate și nu sunt supuse legilor cauzalității sau frecvenței (O astfel de situație poate apărea și cu procese care au o anumită frecvență, dacă cunoaștem, din cauza unei informații insuficiente, doar fragmente din traiectorie sau o cantitate nereprezentativ de mică de date) Procesele aleatoare nu numai că ni se întâmplă în număr mare, ci afectează și puncte prea importante din dinamică pentru ca noi să ne limităm la a le reduce pur și simplu Funcția proceselor explozive se schimbă însă radical dacă le luăm în considerare în legătură cu omul Acolo unde o persoană intră într-un eveniment, cu conștiința sa de libertate de alegere și comportament individual, rolul proceselor aleatorii crește nemăsurat În unele zone, și anume cele de care istoria este interesată în mod deosebit, acestea capătă un caracter dominant Acest lucru schimbă accentul în procesele istorice În momentul exploziei, evenimentul izbucnește sub controlul unui lanț rigid de cauze și efecte O "explozie" este un moment în care un eveniment nu se află în fața nimănui, singura consecință posibilă, ci în fața unei grămadă de stări viitoare equiprobabile, prin urmare rezultatul unei "explozii" este, în principiu, imprevizibil Putem doar să o reparăm Adevărat, când privim explozia retrospectiv, o supunem inevitabil unei a doua regândiri Acele consecințe care s-au concretizat efectiv sunt ridicate retroactiv de noi la nivelul de naturale și singurele posibile Pe cele pe care accidentul exploziei le-a aruncat în inexistență, le definim ca fiind imposibile sau improbabile Astfel, explozia 'ț SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII fulger de evenimente care au loc la răscrucea de posibilități diverse În același timp, trebuie subliniat că însuși conceptul de "explozie", pe de o parte, este obiectiv și este un factor în procesul fizic, iar pe de altă parte, este inseparabil de conștiința umană care cuprinde acest proces Momentul exploziei este o descoperire dincolo de limitele evenimentelor previzibile Bryusov a definit revoluția pe care a perceput-o ca o explozie ca transformarea fanteziei nelimitate în realitate de zi cu zi: din lumea prozei suntem aruncați în improbabilitate! Libertatea visului poetic a fost transmisă în viața practică: Soarta a acceptat vise, și-a arătat din nou vicisitudinile ("Tovarăși intelectuali") Desigur, "impredictibilitatea" exploziei aparține interpretării evenimentelor din mintea oamenilor, adică poate fi apreciată ca aspect subiectiv al istoriei Dar, deoarece comportamentul viitor atât al indivizilor, cât și al maselor umane în realitatea lor istorică este în mare măsură determinat de ideile lor și de evaluarea situației pe care o trăiesc, este practic imposibil să se separe "subiectivul" de "obiectiv" aici Putem schimba limba de descriere a evenimentelor, dar nu trebuie să uităm că această limbă se transformă instantaneu într-un participant activ la evenimente Definirea unui fapt ca subiectiv sau obiectiv depinde de poziția observatorului și, întrucât această poziție, de regulă, este mobilă și, la rândul său, reprezintă un conglomerat de puncte de vedere, separarea așa-zisului obiectiv și subiectiv este în principiu imposibil aici Luând o poziție dură și fără ambiguitate în această problemă, ne vom întoarce inevitabil la epoca filosofilor germani de la sfârșitul secolului trecut, adică la o etapă deja trecută Astfel de sfere ale dinamicii istorice, în care hazardul joacă un rol dominant, au rămas în mod tradițional în afara domeniului științei istorice Procesele fără față, previzibile, cu repetarea regulată a modelelor, de exemplu, legile economiei, procesele de masă în manifestările lor psihobiologice, au avansat S-au înregistrat progrese semnificative în acest domeniu Materialele legate de polul opus și asociate cu fenomene individuale, imprevizibile, au fost scoase din limitele științei Atitudinea față de ei ne face să ne amintim poeziile lui Derzhavin: Poezia este bună cu tine Plăcut, dulce, sănătos, ca o limonadă gustoasă vara Dacă istoricul economiei, așa cum se presupunea, coace pâinea științei, atunci criticul de artă aduce cititorului "limonadă delicioasă vara", fără de care publicul, ocupat cu preocupări practice, se poate lipsi cu ușurință Exact asta Derzhavin G R Poezii L , S Rolul artei în dinamica culturii se acordă un loc capitolelor despre istoria artei în cursurile solide de istorie: la final și cu oarecare bătaie cititorului i se adaugă ceva din această zonă "de dragul completității" Experimentul de extindere a științei istorice prin introducerea în ea a materialului care este de obicei ignorat de ea a fost întreprins de cercetătorii așa-numitei școli de "respirație lentă" Totuși, dacă istoria tradițională a studiat oamenii mari și "evenimentele lumii", atunci școala "de la longue dur'ee" le-a respins pe amândouă: au apărut studii fără "oameni mari" și "evenimente istorice" Încercăm să redăm acestuia din urmă dreptul în atenția istoricului, fără a pierde câștigurile perioadei anterioare a științei Natura duală a exploziei o contopește atât cu procesele naturale obiective, cât și cu fluxul subiectiv-uman al fenomenelor O explozie este imposibilă într-o lume în care nu există om, dar este imposibilă și într-o lume în care există doar om El este o formă de a fi la granița acestor două lumi Această "ființă dublă", în cuvintele lui Tyutchev, determină specificul și funcția exploziei Procesele dinamice care au loc în istorie sunt inevitabil legate de conștiința de sine O schimbare în mișcare, dacă are loc într-un cosmos gânditor, trebuie să primească o anumită înțelegere de sine Una dintre principalele forme ale unei astfel de conștiințe de sine, care stă la baza dinamicii, este percepția unei anumite stări de inferioritate (lipsă, pierdere, păcat) O structură care este în echilibru trebuie să facă ceva care să o scoată din această stare Dacă traducem acest lucru în limbajul conștiinței individuale, rezultatul trebuie să fie un păcat, o crimă, o greșeală - un fel de act de încălcare a regulilor care exclude simetria "corectă" a repetiției Mișcarea ciclică ar trebui să capete un caracter liniar, grăbită, în cuvintele lui Ahmatova, "spre nicăieri și niciodată, ca trenurile de pe o pantă" ("Pro Domo mea") Exemplul folosit de poet, de altfel, este foarte exact: o mișcare ciclică, repetabilă, ordonată se descompune într-un fel de aspirație distructivă și imprevizibilă Posibilitatea de a da o idee despre el printr-o serie deschisă de imagini poetice (de exemplu, "cometa fără lege" a lui Pușkin pentru a desemna o explozie a pasiunilor umane) este determinată de un pachet de asemănări care stau la baza oricărei creativități, atât artistice, cât și științifice Refracția situațiilor istorice de "explozie" în conștiință se caracterizează și prin apariția panicii în rândul publicului de masă, sentimentul unui mediu ostil și trădare O explozie de entuziasm se transformă într-o explozie de panică Caracteristic este lipsa de echilibru între energia provocatoare și explozia în sine Așadar, s-a întâmplat să observe cum, într-o atmosferă tensionată de amenințare colectivă în creștere, o voce separată strigând: "Trădat! Inconjurat! etc - provoacă o atmosferă de panică și o explozie de energie, complet incomparabilă cu energia cheltuită de provocator Vezi, de exemplu, cartea lui J Delumeau La civilization de la Renaissance cp experiența panicată a trădării, caracteristică conștiinței romantice: "Am recunoscut dragostea insidioasă printre prietenii mei" (Lermontov); "Vă, prieteni trădători, vă trimit blesteme" (parodie de K Chukovsky, generată de experiența tradiției Nekrasov în "poezia revoluționară") SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII voce Acesta din urmă ar trebui comparat nu cu acest efect, ci cu energia potențială acumulată înainte și ascunsă în exterior într-o stare statică Procesul remarcat, de fapt, este izomorf la un impuls atât de constant al culturii ruse, cum ar fi acumularea de idei despre înapoierea sa din Occident, un mediu ostil și o amenințare ascunsă care pândește atât din Vest, cât și din Est Sentimentul constant al propriei "întârzieri" și o amenințare (obiectiv - parțial imaginară) dintr-un mediu ostil au dat naștere efectului unui "oraș asediat", atât de caracteristic istoriei Rusiei Să comparăm cuvintele lui Maiakovski: "Moscova este o insulă, iar noi suntem pe o insulă" În realitatea istorică, o astfel de experiență corespundea unei anumite poziții în spațiul structural al culturii Aceasta este o poziție borderline(tm) și o imagine de sine ca tânăr, nou și înconjurat de cultura inamicilor Poziția de frontieră se caracterizează printr-un ritm accelerat de dezvoltare, pe de o parte, și o oportunitate constantă de a te privi dintr-un punct de vedere extern, pe de altă parte Rezultatul este un sentiment sporit al propriei exclusivități, un sentiment constant al prezenței unui observator ostil și nebunie - dorința de a fuziona cu una dintre acele culturi de la granița între care are loc procesul cultural "meu" - și în același timp suspiciune, așteptarea unei amenințări din partea acestor vecini de frontieră, un simț acut al imposibilității unei fuziuni atât de dorite - ruptură internă, descrisă atât de precis de Blok în "Retribuție": Și dezgust de viață, Și dragoste nebună pentru ea, Și pasiune și ura pentru patrie Și sângele negru, pământesc Ne Promite, umflând vene, Distrugând toate frontierele, Schimbări nemaiauzite, Revolte nevăzute Psihologia situației limită ne face să considerăm situațiile catastrofale ca un semn constant, constant pentru această lume inversată, iar mișcarea treptată și statica ca acea pace, la care, potrivit poetului, "nu facem decât să visăm" În istoria culturii ruse, două modele de autodescriere se ciocnesc în mod constant - imaginea unui bloc imobil împotriva căruia se sparge furtunile unei lumi străine rebele și figura simbolică a unui cal care se repezi în necunoscut, fără ca un călăreț să fie aruncat prin ea Poziția de frontieră a Sankt Petersburgului, funcția sa de a fi Rusia în Occident Pe baza dualității, se naște experiența dragostei-ura, care este caracteristică lui Dostoievski și culturii ruse într-o serie întreagă de manifestări ale acesteia Acest subiect, însă, nu este un monopol pentru această cultură De asemenea, acoperă pe scară largă decadența europeană Vezi, de exemplu, The Ballad of Redington Jail de Oscar Wilde Aceasta din urmă poate fi însă înlocuită cu o imagine echivalentă a unei furtuni care distruge barierele rolul artei în dinamica culturii sau Occidentul în Rusia, definește simbolismul luptei dintre cal și călăreț, care a devenit laitmotivul monumentelor din Sankt Petersburg și al poeziei din Sankt Petersburg : O, puternic stăpân al destinului! Nu ești chiar deasupra prăpastiei, La înălțime, cu căpăstru de fier înălțat Rusia pe picioarele din spate? ("Călăreț de bronz") Ultimele cuvinte, la rândul lor, au devenit ele însele o sursă mitogenă (cf , de exemplu, piesa lui Alexei Tolstoi "Pe rack") Ambiguitatea de rău augur a cuvântului "rack", care amintește de un dispozitiv de tortură, a dat poezilor lui Pușkin un sens suplimentar, probabil neintenționat de autor Poziția limită a determinat dragostea-ura față de Occident atât de caracteristică culturii Sankt Petersburg, care de-a lungul întregii perioade Sankt Petersburg a strălucit prin atitudinea Rusiei față de Europa Conceptele de "Rusia" și "Vest" pot dobândi nu numai sens geografic specific, ci și simbolic; astfel, de exemplu, Sankt Petersburg și Moscova sunt adesea contrastate prin amplasarea lor pe axa culturală Vest-Est În același timp, chiar în Sankt Petersburg, terasamentele de granit ale Nevei și Kolomnei vor repeta izomorfic aceeași opoziție Vara la dacha este percepută în zona Vestului, vara în moșie - în zona Moscovei și Estului Starea în Sankt Petersburg - nu numai la curte, ci și la dacha, în Tsarskoye Selo, la cursele de curte și la festivități sociale - poartă toate semnele serviciului Acest lucru este exprimat în costume, forme de divertisment și subiecte de conversație Părăsind "spațiul de serviciu" și mutându-se la Moscova sau la moșie, nobilul s-a trezit într-o atmosferă de viață personală: costumul s-a schimbat, subiectele de conversație și limba în sine Viața a căpătat un caracter privat, familial A devenit mai național și mai conectat cu vremea și natura Ascunsă aici, opoziția dintre stat și viața personală a fost exprimată în mod curios în obiceiul de a merge "la Moscova, la târgul mireselor" și la Sankt Petersburg pentru ranguri și cariere De aici distincția de vârstă în norma medie a unei biografii nobile: copilăria pe moșie sau la Moscova (granița dintre moșie și Moscova este adesea calendaristică aici: iarna - la Moscova, vara - pe moșie), vârsta de serviciu - în Sankt Petersburg, bătrânețe - se întorc din nou la locurile natale Poziția limită a culturii ruse a fost reflectată, în special, în ideea sa inerentă de dinamică Procesul dinamic se contopește organic cu ideea de catastrofe, de unde caracteristica și străină culturii occidentale identificarea mișcării și catastrofei, antiteza acesteia din urmă este doar stagnarea, imobilitatea și degradarea mlaștinilor Rezultatul a fost o contradicție fundamentală în experiența catastrofei: ea este percepută ca moarte, distrugere generală, chintesența distrugerii și, în același timp, se identifică cu nașterea, renașterea, transformarea "Kata" mai profund și mai global Acest lucru poate fi văzut ca urmare a faptului că în spațiul culturii Sankt Petersburg aceste două tipuri de artă s-au dovedit a fi strâns legate între ele, aproape identice SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII strofă", cu atât renașterea universală este mai strălucitoare De aici motivul confluenței desfătării universale și a morții universale, repetat de multe ori în literatura rusă Vederea aeronavei prăbușite ridică o întrebare în Blok adresată "zburatorului" decedat: Sau ai gustat răpirea uitării de sine Cel distructiv, A tânjit nebunește după cădere Și tu ai oprit elicele? ("Un viator") "Încântarea uitării de sine" definește psihologia comportamentului lui Fedya Protasov ("Cadrul viu") al lui Tolstoi și Dmitri Karamazov în Frații Karamazov de Dostoievski Dorința pasională de a ajunge la capăt în toate, de a te cufunda complet în moarte, recreează psihologia exploziei finale, care este în același timp autopurificare și renaștere În același timp, explozia este atribuită dizolvării tuturor obstacolelor dureroase care au mutilat viața "normală" într-un flux de lavă de omnipotență și imprevizibilitate Antiteza filistinismului și a poeziei, a vieții de zi cu zi și a inexistenței, o apologie și o poezie a permisivității, care, distrugând restricțiile create de civilizație, concomitent cu o forță specială, pune în față nevoia unor alte fundații de structură, mai necondiționate, se potrivește ușor și firesc în opoziţia mişcării organice treptate şi exploziei Prin urmare - și acest lucru este exprimat în mod viu de Dostoievski - ideea unei explozii evocă necesitatea unui absolut - Dumnezeu, un imperativ etic, situat în general dincolo de toate limitele culturii Legătura dintre ideea de distrugere a tot și de mântuire definește tema unei catastrofe generale ca fiind unul dintre cele mai importante momente ale culturii ruse Expresia sa vie este imnul interpretat de președinte în "Sărbătoarea în vremea ciumei" a lui Pușkin Imnul președintelui este o scuză pentru dreptul unei persoane de a nu recunoaște legile vieții care îi suprimă libertatea și voința Bucuria înaltă care străbate cântecul este același "nu" pe care Don Juan îl aruncă de trei ori în fața Comandantului triumfător - puterea lui copleșitoare supraomenească Președintele apără dreptul omului la nesupunere Cu toate acestea, sensul soluției lui Pușkin a problemei este că soluția nu este dată deloc Vocea Președintelui nu există în afara unui dialog profund cu vocea unui preot și cu volumul de adevăr care decurge din acest conflict ideologic Este caracteristic faptul că majoritatea interpreților ulteriori ai textului lui Pușkin au ocolit acest volum, iar literatura vastă, a cărei apariție a fost provocată de textul lui Pușkin, este în mare parte dedicată unei dispute nepromițătoare despre care dintre participanții la "dialog" are dreptate sau care dintre ele exprimă punctul de vedere al autorului Poziția lui Pușkin este în ireductibilitatea dialogului la un monolog și, în consecință, în inutilitatea căutării unui "purtător de cuvânt al adevărului" Complet- Aceste trei căi posibile: intoxicarea cu moartea în libertatea deplină a exploziei, îndreptarea către mântuirea drumului european bazat pe logică și cultură și îndreptarea către Hristos care rezolvă toate contradicțiile insolubile, sunt întruchipate în cei trei frați Karamazov rolul artei în dinamica culturii fără dialog: "Preot Mântuiește-te Doamne! Îmi pare rău, fiul meu (El pleacă Sărbătoarea continuă Președintele rămâne cufundat în gânduri adânci) "- acesta este un fel de schimb de săbii între Hamlet și Laertes Tăcerea participanților la dispută echivalează cu recunoașterea posibilității adevărului inamicului și, în același timp, cu refuzul de a accepta acest adevăr Cu un anumit grad de simplificare, ne putem permite să spunem că activitatea creativă umană se mișcă de-a lungul unei axe care conectează procesele previzibile și imprevizibile Procesele previzibile - dezvoltarea regulată a structurilor existente - constituie tărâmul ereditar al tehnologiei Aici apar idei tehnice și aici, când sunt realizate, deschid noi drumuri Aceste drumuri, în principiu, sunt previzibile, chiar dacă în momentul de față condițiile nu sunt încă coapte pentru ele Fantezia din acest domeniu este destinată să joace rolul de inventator al intrigii pentru Jules Verne: zona sa este cea care nu a fost încă inventată sau descoperită, dar poate fi și va fi inventată vreodată Această fantezie este cu trei pași înaintea realității tehnice, dar pe același drum Principalul nou trece peste imprevizibil Este nevoie de o combinație de șansă și geniu Unul dintre cercetătorii din istoria științei a remarcat pe bună dreptate că un măr care a căzut pe alt cap decât Newton ar fi însângerat nasul unei persoane, dar nu ar fi provocat întruchiparea unei idei fizice strălucitoare Combinația dintre o idee destul de absurdă și un eveniment întâmplător care o confirmă dă naștere la posibilitatea uneia fundamental nou Pușkin, într-un pasaj neterminat, a dat o formulă, strălucitoare în concizie și completitate, pentru mișcarea gândirii științifice: O, câte descoperiri minunate avem Pregătiți spiritul de iluminare Și Experiența, [fiul] greșelilor grele, Și Geniu, [paradoxuri] prieten [Și Chance, zeu inventator] Schița de versuri ale poemului neterminat al lui Pușkin conturează căile pentru dezvoltarea ideilor noi ("descoperiri minunate", în terminologia lui Pușkin) cu atâta precizie încât dă motive să vedem în autorul acestor rânduri nu numai un poet de geniu, ci și un mare gânditor, reflectând asupra naturii reflecției în sine Un gând nou se bazează în primul rând pe iluminare - un nou pas în știință este imposibil fără cele anterioare "Explozia" gândirii științifice nu numai că nu neagă dinamica treptată anterioară, dar este imposibilă fără ea Se bazează pe acumularea de cunoștințe, numită în știința modernă metoda "încercării și erorii", care este foarte precis numită de Pușkin "părintele experienței" Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că Pușkin - un poet, nu un om de știință - a definit experiența în strictă concordanță cu formula folosită acum "metoda încercării și erorii" și, în același timp, a subliniat că nu există un pas firesc de la această etapă la în continuare, că aici pentru Pentru a păși peste decalajul în pragul căruia se oprește empirismul, trebuie să avem curajul să nu se oprească în fața unui paradox, adică a ceva care nu decurge organic din tot ce l-a precedat Pușkin A S Poli col op M ; L , T S SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII și pare a fi absurd din punctul lui de vedere Calea către "descoperiri minunate" necesită un salt prin paradox Astfel, rămânând în cadrul rigid al concluziilor logice din ceea ce este deja cunoscut, nu se poate evada în lumea necunoscutului; prin urmare, calea științei în viitor coincide rareori cu calea science fiction-ului Acesta din urmă, de regulă, se mișcă pe căi previzibile din punct de vedere logic sau cade în abisul presupunerilor absurde În acest caz, science fiction își pierde deja dreptul la epitetul "științific" Din cele spuse, rezultă că drumul progresului cultural presupune o împletire organică a științei și artei În diferite momente ale progresului istoric al culturii, ele își transferă unul altuia rolul dominant Dar pentru dezvoltarea culturii în ansamblu este necesar dialogul lor constant Putem observa momente în care unul dintre aceste șiruri din unitatea culturii se retrage în plan secund sau chiar este declarat de prisos Cu toate acestea, în procesul istoric real, fiind în conflict continuu, ele sunt constant necesare reciproc Formele relațiilor lor se pot schimba, trecerea dominantă de la o tendință la alta, dar necesitatea reciprocă este confirmată de întreaga istorie a culturii și decurge inevitabil din teoria acesteia Mecanismul de multiplicare tehnică a unei idei cunoscute este egalitatea, mecanismul implementării sale creative este asemănarea În acest sens, diferența dintre tehnologie și artă se poate reduce la opoziția de egalitate și asemănare Mecanismul de similitudine face posibilă stabilirea de relații între stările psihicului individual (în special, se pune problema proceselor creative involuntar) și fenomenele explozive la scară istorică și cosmică Amintiți-vă de celebrul citat din Turgheniev: "Prima dragoste este aceeași revoluție: ordinea monoton obișnuită a vieții actuale este ruptă și distrusă într-o clipă, tineretul stă pe baricadă, steagul său strălucitor zboară sus - și indiferent de ceea ce îl așteaptă înainte - moarte sau o viață nouă - ea trimite salutări entuziaste la orice "("Ape de Izvor") Forța acestei imagini artistice constă în faptul că se construiește pe stabilirea asemănării proceselor inegale: cu cât este mai evident că vorbim despre ceva complet diferit, cu atât eliberarea energiei artistice este mai puternică la descoperirea unor astfel de conexiuni în care se întorc lucruri diferite a fi la fel, incomparabil - unul și același același, adică atunci când se stabilesc relații de asemănare Șters din numeroase utilizări, asemănarea se transformă în comparație, iar comparația ștearsă - într-un mecanism neutru din punct de vedere artistic al semanticii lingvistice În același timp, expresia "ștersă" este înșelătoare Ea sugerează ideea că, de fapt, fenomenul se schimbă doar în exterior De fapt, există un salt într-un tip complet diferit de semantică Complexitatea relației dintre simbol și semantică care este atrasă de el - relația de similitudine semantică - este cea care face ca structurile semantice de acest tip să fie deosebit de eficiente în demagogie și sloganuri Ele formează un mecanism activ în adresarea mulțimii, încordate, ridicate la înălțimea emoțiilor, comprimate într-un public de masă Legat de aceasta este eficacitatea folosirii metaforismului în oratoria revoluționară (comparați discursurile lui Danton și Troțki) Încețoșarea foarte semantică obținută prin îngroșarea metaforelor în aceste discursuri, concentrarea textului și a timpului ' Rolul artei în dinamica culturii vocile le face un fel de fuzibile conștiința publicului În același timp, doar pe un astfel de fundal, vocea slabă, accentuat neo-oratorică a lui Robespierre și "simplitatea" demonstrativă a discursului lui Lenin, remarcată de Pasternak, capătă un caracter exploziv secundar: Cuvintele ar putea fi despre păcură, Dar curba carenei sale a suflat zborul unei esențe goale, Spărgând stratul stupid al cojii Întrucât, după cum am observat, o schimbare radicală a tuturor fundamentelor mișcării istorice necesită o stare de explozie, o anumită topire a acelor fundamente de bază ale culturii care au fost înghețate înainte, posibilitatea unor permutări și împletiri imposibile anterior, în momentul în care suntem despre care vorbim poate fi comparat cu stările de topire sau de solubilitate: cele de ieri, înghețate și pasive, participanții la proces dobândesc libertatea de amestecare și interacțiune Granițele și formele își pierd claritatea, impenetrabilul devine permeabil Acest proces a fost descris poetic de Schiller în "Cântecul clopoțelului": "Firmă fixată în pământ stă o formă de lut copt Astăzi vom face un clopoțel Mâini mai puternice și efort mai unit " Unul dintre cele mai frecvente cazuri este apariția unui fenomen nou, care, datorită naturii sale primordiale, este încă lipsit de anumite legături înghețate Astfel, de exemplu, apariția cinematografiei a oferit noii artei libertatea de a-și defini legăturile cu alte forme de artă Cinematograful, parcă, încerca posibile conexiuni cu alte tipuri de artă, dar tocmai faptul că toate comparațiile au scos la iveală mai degrabă diferențe diferite decât asemănări, orientări către una sau alta forme de artă deja existente relevă, mai degrabă decât libertate limitată Cu cât sunt mai multe asemănări, cu atât originalitatea era mai strălucitoare Imposibilitatea fundamentală a traducerii automate din limba celorlalte arte a stimulat dezvoltarea limbajului propriu Și numai atunci când cinematograful și-a creat și a câștigat cu fermitate propriul limbaj specific, a putut, fără a-și pierde originalitatea, să asimileze limbi străine Astfel, un popor care are o cultură proprie dezvoltată și bogată nu își pierde originalitatea din încrucișarea cu culturi străine, ci, dimpotrivă, își îmbogățește și mai mult originalitatea Originalitatea se realizează nu prin ignorarea cuiva a altcuiva, ci prin bogăția proprie Atunci ceea ce este străin nu mai este de fapt străin Batyushkov și-a numit odată caietul "Străinul este comoara mea" A fost rezultatul conștiinței de sine, al originalității mature a operei sale Procesele dinamice ale culturii sunt determinate nu numai de mișcarea constantă a periferiei spre centru și înapoi În mișcarea generală progresivă, care, așa cum spune, constituie un anumit flux, se pot evidenția mișcări mai rapide, efectuate cu o viteză mai mare în raport cu altele Procesele ciclice ale naturii stabilesc niște ritmuri, în raport cu care putem numi unele procese mai accelerate, Pasternak B Selectat: În vol Moscova Vol S Traducere de Yu M Lotman - Ed SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII în timp ce altele sunt relativ lente Acestea pot fi constantele schimbării evenimentelor astronomice, durata vieții umane și alte procese cosmice și biologice repetitive împotriva cărora se desfășoară viața și activitatea omului Având în vedere aceste ritmuri, definim unele evenimente din viața și istoria unei persoane ca fiind lente sau accelerate, dar includerea unei persoane în cultură și memoria ei introduce schimbări profunde în aceste idei Se creează o imagine mai complexă, deja culturală, a ciclurilor Ele se pot baza pe durata vieții unui individ sau chiar pe o perioadă a vieții sale și pe anumite durate istorice Dar, pentru toate diferențele dintre aceste premise inițiale, ele vor fi marcate de o trăsătură comună: într-o anumită continuitate sau repetare constantă a oricăror procese, cultura introduce conceptele de început și sfârșit, adică împreună cu cele biologice, fiziologice sau altele, independente de om Prin ființă, cultura introduce conceptul de ființă umană Conștiința de sine a unei persoane poate schimba radical semnele prin care o persoană distinge ființa de neființă: poate fi un spațiu biologic între viață și moarte, un decalaj între glorie și uitare completă în memoria descendenților, orice moment al unei persoane ființă excepțional de bogată ("cel mai bun ceas") Legate de aceasta sunt formele de extensie a memoriei care l-au însoțit invariabil pe om de-a lungul istoriei sale Puterea influenței artistice este construită pe capacitatea noastră de a experimenta diferitul ca același, înlocuind relația dintre diferență, pe de o parte, și identitate, pe de altă parte, cu relații de izomorfism Acest lucru transformă arta, care fără puterea magică a izomorfismului ar arăta cu adevărat ca o "limonadă delicioasă vara", în puterea supremă a cunoașterii - punctul culminant al stăpânirii omului asupra secretelor ascunse ale lumilor din jurul lui Un exemplu viu de explozie ca moment de combinare a incompatibilului este genialul film al lui Rossellini General Della Rovere ( ) Filmul are loc la sfârșitul războiului din Italia, ocupată de armata germană O parte semnificativă a țării a fost deja curățată, dar regiunile nordice - Lombardia - sunt ocupate de germanii în retragere Pentru a-i ajuta pe aliați să alunge ocupanții din zonele pe care le dețin încă, este concepută o operațiune care include o revoltă generală și o ofensivă a partizanilor din spatele german Revolta ar trebui să fie condusă de un lider militar cu experiență dintr-o familie aristocratică antică, care se bucură de dragoste și autoritate în cercurile largi ale poporului - generalul Della Rovere Trebuia să fie aruncat din cartierul general al aliaților cu avionul în spatele german L-au urmărit, au vrut să-l ia în viață, dar a fost ucis într-un schimb de focuri Astfel, cel al cărui nume este în titlul filmului și în jurul căruia se desfășoară toate celelalte acțiuni, moare chiar de la început, nefiind niciodată pe ecran În viitor, evenimentele se mișcă în două direcții: în tabăra figurilor Rezistenței, care nu știu de moartea generalului și așteaptă cu nerăbdare sosirea lui, și în cartierul general german În contradicție acută cu stereotipurile filmelor de război create atunci, în proaspăt urmă, șeful unităților SS germane, colonelul Müller (în calitate de rolul artei în dinamica culturii Nii Hans Messemer) este prezentat ca un militar profesionist, lipsit de pofta de sânge Își desfășoară munca "profesională", străduindu-se pentru eficiență maximă, dar chipul său inteligent și obosit fără speranță nu reflectă niciodată dorința de cruzime de dragul cruzimii Cruzimea intră în proprietățile profesionale ale oamenilor de război El acceptă aceste condiții și le pune în aplicare, așa cum orice profesionist acceptă regulile profesiei sale O poveste suplimentară este inclusă în evenimente: un aventurier, escroc mărunt Bardoie (interpretat de Vittorio De Sica) este adus la sediul colonelului german, care, speculând cu privire la tragedia celor ale căror rude și prieteni au fost arestați de germani și ținute în închisorile lor, se preface a fi o persoană care folosește încrederea ocupanților și capabilă să transfere bani și alimente în închisoare El, desigur, își însușește ceea ce primește Aspectul aristocratic și purtarea impecabilă a escrocului dau naștere unui plan în mintea colonelului german: să-l prezinte pe aventurierul arestat ca generalul Della Rovere și să-l închidă sub acest nume, apoi să-l aducă în contact cu figurile arestate ale localnicilor Rezistă și astfel pătrunde în planurile lor Întreaga parcelă ulterioară este construită pe eșecul acestui plan atent gândit Un lucru s-a dovedit a fi nesocotit: arta naturii artistice și ascunsă latent în sufletul uman, chiar și în căderea sa extremă, setea de renaștere și realizare Un escroc mărunt, dar o persoană talentată și spontan artistică este pusă într-o situație neașteptată pentru el Bardone trebuie să joace rolul unui erou Și acest rol îl surprinde Se transformă în masca lui și nu se mai poate da jos Rolul eroic devine esența lui, iar întreaga viață anterioară a unui mic escroc devine o mască, pe care o smulge de la sine cu "deliciul uitării de sine" În momentul în care SS-ul așteaptă informații de la el, extrase din mărturisirea oamenilor care așteaptă moartea, el, renascând ca un veritabil general Della Rovere, merge voluntar să fie împușcat și moare cu cuvintele: "În această solemnă moment, să ne îndreptăm privirea către Majestatea Sa Regele, către Italia și către cei dragi" (ultimele cuvinte sunt deosebit de semnificative, întrucât înainte s-a subliniat că nu avea rude) O salvă de focuri îi întrerupe discursul Rossellini ne face spectatori ai miracolului transfigurării, a învierii sufletului uman, aruncând crusta căderii finale Unul dintre fundamentele edificiului vechi de secole al culturii este distincția dintre "al nostru" și "al lor" Ajungând însă la nivelul structural al artei, cultura ajunge și la un punct de vedere superior, din care opozițiile fundamentale ne apar ca un fel de identitate superioară Dacă luăm în considerare că cele mai tragice contradicții ale istoriei omenirii se bazează pe relația dintre "al nostru" și "al lor", atunci rolul global al soluției artistice a problemelor insolubile devine evident, iar cuvintele lui Dostoievski că "frumusețea va salva lume" încetează să mai fie un paradox SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Despre rolul factorilor aleatori în evoluţia literară Dacă considerăm evoluția ca desfășurarea unui text în timp, atunci ea este izomorfă narațiunii Modelul evoluției literare dezvoltat de Viktor Șklovski și Yu N Tynyanov a fost descris de acesta din urmă în termeni de "centru - periferie a sistemului" Tynyanov a scris: "În epoca descompunerii unui gen, el se mișcă din centru spre periferie și, în locul său, din lucrurile mărunte ale literaturii, din curțile și zonele joase, un nou fenomen plutește în centru (acesta este fenomenul "canonizării genurilor mai tinere", despre care spune Viktor Șklovski)" Același proces ar putea fi descris ca o transformare constantă a nesistemicului în sistemic și invers O astfel de formulare a întrebării introduce activitatea perceptorului: acesta este cel care citește un text care i-a fost dat în așa fel încât să-l subordoneze unui cod nou, din poziția căruia accidentalul devine relevant, iar relevantul devine relevant fără înţeles O astfel de formulare a întrebării subliniază caracterul formator de sens al jocului dintre text și cod (textul nu mai este perceput ca o implementare automată a codului prin intermediul unor semne pasive) și rolul activ al destinatarului Cu toate acestea, în ciuda fecundității evidente a acestui model, compararea lui cu evoluția istorică și literară reală ridică câteva întrebări Chiar dacă lăsăm deoparte acele procese evolutive care nu sunt explicate în acest fel și necesită modele diferite pentru ele însele, întrebarea esențială rămâne: de ce centrul și periferia sistemului nu doar schimbă locurile, ci creează în procesul acestui schimb un număr de forme artistice complet noi? O întrebare mai generală este legată de aceasta: evoluția faptelor culturale combină complex procesele repetitive (reversibile) și procesele ireversibile care au un caracter istoric, adică temporar Modelul "centru-periferie", dacă este interpretat superficial, explică procesele ciclice și, parcă, contrazice prezența celor ireversibile Cu toate acestea, conceptul lui Tynyanov permite o interpretare mai profundă a acestuia Pentru a face acest lucru, luați în considerare funcția evenimentelor întâmplătoare din istoria culturii Deja în linkul "cod-text" există o probabilitate, deoarece mesajul este realizat într-o variantă răspândită în jurul unor invariante Trecerea de la structură ca potențial la text ca realizare introduce deja un element de întâmplare Și asta datorită posibilității de interpretări multiple ale textului Am remarcat deja particularitatea textelor construite complex (în special, textele de cultură) - dialogismul lor intern, cifrat prin mai multe coduri în același timp, ceea ce determină capacitatea lor de a genera mesaje noi De asemenea, a fost necesar să remarcăm că în funcționarea efectivă a culturii, de foarte multe ori nu Tynyanov Yu N Arhaişti şi inovatori L , S - Despre rolul factorilor aleatori în evoluția literară limbajul precede textul, iar textul, de natură primară, precede apariția limbajului și îl stimulează O operă de artă inovatoare, precum și descoperiri arheologice individuale rupte din contextele lor istorice (și de fapt, orice personalitate a altuia), ne-au fost date inițial ca texte în nicio limbă Ne este dat să știm că acestea sunt texte, dar trebuie să formulăm codul pentru a le citi noi înșine Să luăm în considerare rolul fenomenelor aleatorii în această perspectivă Trebuie subliniată diferența fundamentală, din acest punct de vedere, a proceselor cognitive și creative Aceasta este diferența dintre știință, cu predominanța ei către cognitivă, și artă, cu dominanta ei creatoare Cunoașterea obiectelor deja existente este orientată în mod natural către eliminarea aleatoriei și selectarea unui invariant regulat Obiectul științei este situat în timpul trecut-prezent, el există deja Obiectul creat este situat în prezent-viitor: formându-se accidental în prezent din cauza unei combinații de circumstanțe, poate deveni sursa unui nou tipar, poate da naștere unui nou limbaj, în perspectiva căruia nu va mai arata la intamplare in retrospectiva Ca aparținând aceleiași tăieturi cultural-sincrone, o idee științifică, o descoperire, pe de o parte, și o operă de artă, pe de altă parte, apar ca pe un singur rând, iar la construirea modelelor tipologice sunt folosite în mod tradițional ca fapte de acelaşi tip Astfel, unul dintre cei mai de seamă reprezentanți ai școlii "La nouvelle histoire", autorul unui studiu tipologic despre civilizația Renașterii, Jean De Lumo, pune pe rând "umaniști, artiști, industriași, ingineri, matematicieni" această epocă, și principalele ei trăsături tipologia le vede în "respingerea teologiei medievale, noi oportunități de mobilitate demografică, progres tehnic, călătorii pe mare, noua estetică, reînnoirea creștinismului" Justificarea unei astfel de abordări în termeni de retrospecție istorică ascunde uneori diferența profundă dintre aceste fapte Să acordăm atenție faptului că aceeași descoperire poate fi făcută (și, de regulă, este făcută) de mai mulți oameni de știință, independent unul de celălalt Mai mult, dacă presupunem că omul de știință N din cauza unor circumstanțe nefericite (de exemplu, moartea timpurie) nu a făcut această descoperire, atunci, fără îndoială, ea va fi în continuare făcută În domeniul artei, este posibil să se creeze simultan texte care converg într-un fel, dar repetarea acestui text este imposibilă Un text la fel de necreat în domeniul artei va rămâne necreat Între timp, "necrearea" acestuia poate schimba întregul proces istoric ulterior Evident, Divina Comedie a lui Dante sau romanele lui Dostoievski au avut impact nu numai asupra istoriei artei, ci și asupra întregii istorii a civilizației Italiei, Rusiei și omenirii la scară globală Rolul proceselor aleatorii în formarea textului artistic, desigur, nu este dominant, dar totuși foarte activ Se cuvine să ne amintim acel pasaj din Anna Karenina în care Tolstoi, cu o claritate autobiografică Delumeau J La civilization de la Renaissance Paris, P - SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII națiunea descrie procesul creativității Artistul Mihailov nu poate găsi dureros o poziție pentru figura umană "Desenul a mai fost făcut; dar era nemulțumit de asta "Nu, aia era mai bine Unde este?" S-a dus la soția lui și, încruntat, fără să se uite la ea, a întrebat-o pe fata mai mare unde este hârtia pe care le-o dăduse S-a găsit hârtia cu desenul aruncat, dar era pătată și picurată cu stearina Cu toate acestea, a luat desenul, l-a pus pe birou și, îndepărtându-se și încurcându-și ochii, a început să-l privească Deodată a zâmbit și și-a fluturat mâinile fericit - Asa si asa! spuse el și îndată, luând un creion, începu să deseneze repede O pată de stearina a dat unei persoane o nouă postură Poate părea că în acest caz nu există nicio diferență față de multe cazuri binecunoscute care descriu acest sau acel eveniment extern care l-a determinat pe om de știință la o descoperire majoră, de exemplu, din mărul apocrif al lui Newton Între timp, diferența aici este fundamentală În cazul lui Newton, ca și în numeroase alte exemple similare, șansa intră în procesul creativității științifice, și nu în rezultatul său Deschide aleatoriu text non-aleatoriu Însuși cuvântul "descoperire" se referă la existența spontană a textului înainte ca acesta să fie "descoperit" accidental Aceasta amintește de o icoană, care nu este creată de un pictor de icoane, ci există într-un spațiu ideal și este revelată doar celor demni La fel ca legile lumii obiective, ea "caută să apară" În ambele cazuri, noi nu suntem autorul, ci "descoperitorul" a ceea ce a fost creat de natură sau de Dumnezeu, iar în ceea ce descoperă el nu este loc pentru întâmplare Când vine vorba de un text literar, șansa este inclusă nu numai în procesul de creație, ci și în rezultatul acestuia Prezența unor elemente irelevante într-un text literar creează o rezervă pentru viitoare pre- și reorganizări, pe care se bazează posibilitatea corelațiilor cu contexte viitoare Cu toate acestea, acesta nu este sfârșitul problemei Apariția textelor aleatorii este capabilă să schimbe radical întreaga situație semiotică Deci, de exemplu, structura lui "Eugene Onegin" a fost relativ accidentală B V Tomashevsky credea că, în timp ce lucra la primul capitol, Pușkin nu intenționa deloc să continue, sperând să se limiteze la "un fragment din roman" (cum a făcut cu "Frații tâlhari" - "un fragment din poezie ") Crearea romanului și publicarea lui în capitole separate, cu pauze uneori lungi între ele, a fost impusă de împrejurări biografice, timp în care intenția autorului s-a schimbat După ce a terminat al șaselea capitol, Pușkin a crezut că a terminat prima parte, adică a contat pe aproximativ același număr de capitole Continuarea, din câte se poate judeca, a fost concepută în termenii unui complot larg aventuros, o ciocnire a diverselor picturi și personaje În schimb, Pușkin a încheiat brusc romanul la capitolul opt, ceea ce a fost parțial o surpriză pentru el Cu toate acestea, romanul care s-a conturat în această formă a devenit un factor care nu numai că a schimbat decisiv situația în literatura rusă ulterioară, ci a determinat și mult în soarta viitoare a intelectualității ruse și, în consecință, a Rusiei în ansamblu Tolstoi L N Sobr cit : V t M , T S - rolul factorilor aleatori în evoluţia literară Din cele spuse rezultă că acele sfere ale culturii în care factorii aleatorii joacă rolul cel mai vizibil sunt în același timp secțiunile sale cele mai dinamice Este destul de evident că aria de apariție activă a textelor aleatorii este situată la periferie, în genuri marginale, în "genuri junior" și zone structurale limită Aici au loc cele mai active procese generatoare de sens și generatoare de structură Deci, de exemplu, atât în grafică, cât și în poezie, trecerea de la schițe la textul final, de regulă, oferă o imagine a creșterii restricțiilor impuse, textul devine "mai corect" Trece prin codurile interioare ale artistului și pierde ceea ce ei văd ca aleatoriu Totuși, în același timp, destul de des, supunând normelor moderne, el pierde constatările care prevăd normele viitoare S-ar putea numi multe cazuri în care proiectele prevăd următoarele etape în traiectoria artei Chiar și pe aceeași pânză, fundalul și partea periferică a spațiului pictural oferă adesea normele de mâine, în timp ce miezul structural este mai rigid legat de normele care au luat deja contur Acest lucru poate fi comparat cu procesele care au loc în benzile granițelor spațiale și cronologice ale marilor civilizații Slăbirea rigidității organizațiilor structurale din aceste regiuni, care a sporit variabilitatea formelor apărute aici, cu pătrunderea simultană a formelor structurale din spațiul aflat în afara semiosferei date , a creat posibilitatea unor combinații aleatorii în domeniul sociocultural asociaţii şi grupări ideologice Acest lucru face ca rolul acestor regiuni ca generatori culturali puternici să nu fie surprinzător Este suficient să ne amintim cât de mult în secolele I-IV n e periferia geografică a Imperiului Roman a depăşit în activitatea sa rolul metropolei Exemple similare ar putea fi găsite în alte epoci istorice Pentru schimbările sinusoidale de activitate în centrul și la periferia iluminismului european, acest proces este luat în considerare de noi în articolul "Iluminatorii arhaişti" De asemenea, s-ar putea indica cazurile în care un anumit grup izolat social sau altfel, care anterior ocupa un loc ferm fixat în structura societății, ceea ce îi dădea posibilitatea de a acumula un depozit de memorie culturală, din anumite motive își pierde stabilitatea și trece la periferie instabilă a structurii sociale, activând brusc capacitatea acesteia de a juca rolul de generator cultural Astfel, în Rusia post-reformă, nobilimea și clerul rusesc au alungat un grup marginal, în ale cărui rânduri s-au alăturat reprezentanții minorităților naționale, care pierduseră legătura cu modul tradițional de viață O revizuire completă a vieții țărănești veche din a doua jumătate a secolului al XIX-lea a completat de asemenea acest continuum sociocultural, în care au avut loc procese exclusiv dinamice Vezi: Uspensky B A Poetica compoziţiei Moscova, , p - și alții Despre conceptul de semiosferă, vezi: Lotman Yu M On the semiosphere // Proceedings on sign systems Tartu, XVII (Savant Zap Universitatea de Stat din Tartu Nr ) Lotman Yu M Despre literatura rusă SPb , S - SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Particularitatea impactului textelor aleatorii asupra dinamicii ulterioare a culturii, în special, constă în faptul că raritatea sau chiar unicitatea nu le scade valoarea Așa cum la munte căderea unei pietricele nesemnificative poate provoca o creștere asemănătoare unei avalanșe a unui colaps, un singur fapt, schimbând situația și creând una nouă, în lumina căreia nu mai arată ca un accident, poate genera o rezonanţă excepţional de puternică Am vorbit deja despre consecințele pe care aceasta sau acea opera de artă, prin însăși natura ei, este întotdeauna unică Creatorii de noi religii sau imperii puternice apar de obicei pe scena istorică în fruntea unui pumn nesemnificativ de adepți Iată inscripția kaganului turcesc pe stela Orkhon: "Tatăl meu, kaganul, a pornit cu douăzeci și șapte de oameni Auzind de apropierea lui, cei care locuiau sus în munți au început să coboare, iar când s-au alăturat, erau deja șaptezeci Cerul le-a dat putere, iar armata tatălui meu era ca o haită de lupi, iar dușmanii lui erau ca oile Este destul de evident că vorbim despre o mică bandă de tâlhari, formată din elemente marginale ale societății, al cărei succes, în special, depindea de faptul că aceștia, aflați la periferia culturii, sunt eliberați de moralul restricții care sunt obligatorii pentru cei care sunt numiți turmă de oi Acest lucru face ca comportamentul lor în contextul culturii (și nu din punctul de vedere al unui observator extern - un istoric) să fie mai puțin previzibil și, din punctul de vedere al contemporanilor lor, întâmplător Acest lucru nu împiedică faptul că în contextul istoriei lumii asemenea situații s-au repetat de multe ori, iar însăși invazia evenimentelor întâmplătoare apare în fața istoricului ca un fel de regularitate Apariția unui mare imperiu de stepă poate fi privită din mai multe puncte de vedere Având în vedere legile procesului socio-economic, creșterea populației, descompunerea relațiilor tribale, putem spune că apariția unei unități militare-state extinse a fost o necesitate istorică inevitabilă Totuși, această inevitabilitate nu a determinat nici locul exact, limitele, configurația în spațiu, nici data exactă a apariției imperiului, nici întorsăturile specifice ale destinului său istoric A existat ca posibilitate potențială, vreun model structural încorporat în mișcarea istorică, așa cum modelul limbajului este înglobat logic în texte care nu au fost încă spuse, care, poate, nu vor fi spuse niciodată Pentru ca acest text să fie rostit, apariția unui vorbitor complet aleatoriu, din punct de vedere al structurii limbii, apariția unei situații extralingvistice de scurtă durată și intersecția unei întregi serii de condiții complet aleatorii este necesar În timp ce avem de-a face cu sisteme care funcționează sincron (ciclice), aspectul textului este unidirecțional: este determinat de structura limbajului, dar nu îl afectează Dacă ignorăm istoria limbii și funcțiile artistice inerente limbii, atunci limbajul natural poate fi un exemplu de astfel de sistem În astfel de sisteme, interesul științei pentru procesele aleatorii poate fi redus la minimum Vezi: Inscription de l'Orkhon / Ed V Thomson Helsingfors, P (tradus din traducerea franceză - Yu L ) ', Sinor D Eurasia Centrală // Orientalism and History / Ed D Sinor , -e ed Bloomington; Londra, P B* Rolul și factorii aleatori în evoluția literară Să luăm în considerare un alt caz Implementarea evenimentului deformează modelul potențial Atunci nu numai fluxul de texte, ci și structura primește o coordonată de timp, adică o istorie Între sfera aleatorie și regulată, în această versiune, există un schimb constant Accidentalul în raport cu viitorul acționează ca punct de plecare al unui lanț regulat de consecințe, iar în raport cu trecutul este înțeles retrospectiv ca providențial inevitabil Un astfel de model se realizează cu cea mai mare forță atunci când avem de-a face cu texte de artă, în care atât momentul întâmplării, cât și efectul invers al textului asupra limbajului se manifestă cel mai clar Un alt exemplu sunt acele aspecte ale istoriei culturii în care intelectul și voința individuală se manifestă cel mai pe deplin Istoria are mai multe straturi și este o structură ierarhică complexă La unele niveluri, tiparele spontane domină Oamenii le iau de bune Tiparele se realizează prin activitatea sa, dar această activitate în sine nu este rezultatul liberei alegeri, logica comportamentului său este atât de îndepărtată de sensul procesului anonim încât acesta din urmă, evident, nu poate fi considerat ca rezultat al conștientului eforturile participanților la evenimente Exemple de astfel de structuri ar putea fi procesele economice sau dezvoltarea spontană a unei limbi Cultura este inseparabilă de actele de conștiință și de conștiința de sine Stima de sine este un element indispensabil al acesteia Prin urmare, rolul proceselor conștiente în ea crește brusc Un act de conștiință poate fi definit ca abilitatea de a alege una dintre cel puțin două alternative în condițiile în care predictibilitatea automată a alegerii este exclusă Tocmai această situație sporește rolul hazardului Din cele mai vechi timpuri, omul a recurs la divinație în cazurile de alegere dubioasă Modul simplu de a arunca o monedă pentru a rezolva îndoielile într-o situație alternativă este cel mai simplu model de introducere deliberată a aleatoriei într-un act intelectual "Ghicurile" au același caracter: "Dacă vine mai întâi la verișoara ei și apoi la o altă doamnă, atunci va fi soția mea", a spus prințul Andrei pentru sine Intelectualizarea procesului istoric în sfera culturii înseamnă de fapt străduința pentru creșterea maximă a situațiilor în care automatismul unei secvențe de acțiuni este înlocuit cu un act de alegere Iar asta mărește dramatic rolul hazardului Faptul că faptele unice în sfera culturii pot da naștere la avalanșe de consecințe creează o situație specială: avem de-a face cu evenimente aleatorii, care, totuși, nu sunt susceptibile de metode statistice și de procesare probabilistică Cu toate acestea, intervenția unor factori aleatori în producerea de texte este posibilă nu numai la periferia spațiului cultural Mai mult, nu numai zonele periferice, ci și centrele structurale de cultură sunt în acest sens zone tectonice Efecte similare sunt cauzate aici de cauze direct opuse Dacă la periferie Tolstoi L N Sobr op T S ; vezi şi: Toporov V N Despre semiotica predicţiilor de Suetonius // Proceedings on sign systems Tartu, II pp - (Om de știință, Universitatea de Stat Zap Tartu Numărul ) SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Dacă activitatea textelor crește din cauza slăbirii restricțiilor structurale și a simplificării conexiunilor structurale, atunci în centru ne aflăm în fața hiperstructuralității: numărul de diferite substructuri care se intersectează crește atât de mult încât apare o oarecare libertate secundară din cauza impredictibilității lor puncte de intersecție Invazia altor serii structurale este percepută, din punctul de vedere al acestei structuri, ca întâmplătoare Acest lucru, în special, explică faptul că legea Tynyanov-Shklovsky privind schimbarea reciprocă a liniilor de literatură junior și senior caracterizează nu un model universal, ci doar una dintre posibilitățile procesului evolutiv Iar "linia seniorilor" nu este sterilă, precum smochinul biblic: nu numai scriitorii "de bază", "proscriși", "neliterari" au pregătit opera marilor scriitori și i-au influențat Este ciudat să negi impactul unor mari exemple Intrarea în fruntea "liniei de juniori" duce rareori la plecarea de pe scenă a așa-zisului "senior" Mai des, ea trece printr-un proces de reînnoire, o schimbare a stereotipurilor Activitatea de aici este reciprocă Desigur, nu ar trebui să presupunem că procesele aleatorii sunt prezente în orice generație de text Generarea de texte cu ajutorul calculatoarelor moderne oferă un exemplu de excludere completă a aleatoriei La cealaltă extremă, vor fi texte despre care E T A Hoffmann a scris: " uneori autorii datorează extravaganța stilului lor compozitorilor susținători care contribuie la fluxul inspirațional al ideilor cu așa-numitele lor greșeli de tipărire" În același timp, trebuie subliniat încă o dată că această opoziție în sine este de natură relativă și că ceea ce a apărut întâmplător tinde să fie imediat regândit ca singurul posibil Oricine a lucrat cu schițele scriitorilor a văzut clar ezitările autorului, variabilitatea posibilităților unui text care nu fusese încă creat Cu toate acestea, merită luat în considerare oricare dintre punctele acestei traiectorii nesfârșite (întrucât pentru un număr de autori textul nu este niciodată terminat) ca fiind final, astfel încât toate detaliile să dobândească calitatea de regularitate În acest sens, pasajul din Anna Karenina, pe care l-am citat deja, este orientativ Imediat după cuvintele despre pata de stearina, care a "corectat" figura desenată de artist, Tolstoi scrie că artistul nu creează nimic, ci pur și simplu îndepărtează excesul; pentru a dezvălui singurul prototip, el îndepărtează accidentalul, apropiindu-se de adevărul unic și etern Mihailov "știa că este nevoie de multă atenție și prudență pentru a nu deteriora lucrarea în sine la îndepărtarea voalului și pentru a îndepărta toate voalurile" Una dintre consecințele intersectării aleatoarelor și regulate (imprevizibile și previzibile) în procesul de formare a textului este că numărul de texte care circulă în spațiul cultural depășește cu mult nevoile sale utilitare Această "risipă" poate fi uluitoare și poate părea inutilă sau chiar dăunătoare din punctul de vedere al unui model "economic" și "expedient" Întrebarea va apărea într-o altă lumină Hoffman E T A Kreislerian Vederi lumii despre pisica Murr Jurnalele M , S Tolstoi L N Sobr op T S Însuși autorul este fizician, chimist, laureat al Premiului Nobel, om de știință belgian de origine rusă (și își pronunță numele de familie "Prigozhin", deși, aparent, ar fi mai obișnuit "Prigozhin": de aceea îl voi pronunța asa cum pronunta el) În general, ne confruntăm cu un fapt foarte interesant: în mod tradițional se credea că domeniul științei este domeniul relațiilor cauză-efect și că ceea ce este în afara limitelor determinării stricte nu este supus metodelor științifice și este, parcă, în afara științei Pe de altă parte, s-a presupus că ceea ce nu coincide cu legile deterministe care au fost stabilite în mintea noastră, ei bine, încă din secolul al XVII-lea, este în general în afara cauzalității Știm ce dificultăți apar în acest sens pentru fizica particulelor elementare Dar acum ne confruntăm cu întrebări similare în materialul umanitar Acest articol este textul unui raport susținut de Yu M Lotman la Sorbona la martie Transcrierea discursului a fost pregătită de editorii săi în Revue des etudes slaves (Paris, ) și este un text neautorizat Facturile sunt făcute de editori (Notă, ed ) Despre rolul factorilor aleatori într-un text poetic Permiteți-mi să recapitulez câteva idei și apoi vom vedea cum funcționează pentru noi Permiteți-mi să vă reamintesc de rezultatele experimentale ale lui Prigogine Ceea ce propune el sunt experimente, nu metafizică, și nu este un fel de concept filozofic (pe care îl refuză cu hotărâre), ci o generalizare a unor date experimentale El propune să facă distincția între procesele reversibile, adică procesele simetrice, și procesele ireversibile Un proces reversibil este un proces care, fiind lansat în această direcție, și apoi în această direcție, duce la momentul inițial Totuși, autorul atrage atenția asupra faptului că un număr imens de procese (se referă la procese fizice termice și altele, vine la evoluție, afectează biologia și nu ține de istorie), fiind lansate în sens invers, nu duce la rezultatul iniţial Este destul de evident că nici evoluția biologică și nici procesul istoric (istoria reală a omenirii), dacă vom rula acest film, ca să spunem așa, într-o formă nerulată în direcția opusă, nu ne vor conduce la punctul de plecare Și este firesc să ne gândim: de ce? Dacă presupunem că procesul istoric - oricare: lingvistic, cultural, istoria mentalității, istoria relațiilor economice, oricum - este controlat de legi stricte de determinare, atunci, firesc, mișcarea inversă ar trebui să conducă la punctul de plecare Între timp, realitatea din toate procesele dinamice ne convinge că acest lucru nu se întâmplă întotdeauna și, poate, cel mai adesea nu se va întâmpla Cum explică Prigogine asta? Arata cam asa: el face diferenta intre doua tipuri de traiectorie: un fel de regulat, care curge lent, care se supune cu adevarat legilor miscarii simetrice si acele procese pe care le numeste "neechilibru" Ele sunt ușor de interpretat istoric: sunt procese care au loc în condiții de situații puternice stresante, conflicte sociale majore, procese în general conflictuale Ei ating un anumit punct, pe care el îl definește drept punct de bifurcație, iar în acest moment este deja imposibil de prezis dacă procesul va merge într-un sens sau altul: poate merge în oricare direcție cu probabilitate egală Și aici pornește mecanismul întâmplării, care se dovedește a fi un factor istoric și un factor științific, și nu un factor care se află în afara științei Îmi voi permite un exemplu elementar de Prigogine, care să explice care este problema Experiment Aici se face un astfel de pod, iar aici sunt furnici Așa sunt furnicile Trebuie să treacă podul Și aici există o bifurcă: stânga, dreapta Până la un anumit punct, vor avea o medie de cincizeci și cincizeci la sută Pentru că alegerea aici este complet aleatorie Nu există niciun factor dominant în experiment Dar furnicile au o particularitate: pe unde trec, lasă o anumită esență, un anumit semn olfactiv Și prezența acestui semn schimbă echilibrul Și acum, să presupunem că o furnică în plus a trecut accidental aici Apoi, pentru următoarea, este deja creată o situație care nu este întâmplătoare Pentru primul, a fost un caz pur, pentru următorul, se creează o concentrație diferită de esență Apropo, asta determină acest lucru: istoricul, care este sortit să lucreze retrospectiv (lucrează cu texte pe care le primește din adâncul timpului), inevitabil SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII schimbă imaginea, pentru că ceea ce arată retrospectiv pare natural, în timp ce ceea ce arată în perspectivă este întâmplător Istoria apare astfel ca un lanț de evenimente strict determinate Există mai multe motive Una dintre ele este că istoria ne apare sub forma unui text verbal Neapărat Istoricul este sortit să lucreze cu material care a fost prelucrat lingvistic înaintea lui, dar, în plus, cu material pe care îl consideră retrospectiv Acum, dacă istoricul furnicilor a descris acest experiment, privind înapoi, atunci nu s-ar fi întâmplat niciun accident aici Astfel, ne confruntăm cu un mecanism complex în care elemente aleatorii, mai ales în acele momente care ne interesează, în momente de schimbări calitative, se dovedesc a fi factori importanți și de foarte multe ori determinanți Și în acest sens, deplasarea atenției noastre în domeniul linguo-semioticii către acele elemente care apar în acest text ca opționale, dar care se dovedesc a fi dominante în procesul dinamic, ca acea schimbare aleatorie a atmosferei, care în viitorul determină legătura cu o situație nouă, deja determinată În fața noastră tot timpul are loc o schimbare a elementelor și situațiilor nedeterminate, ca să spunem așa, aleatorii prin situații care le conduc în regularitate Și astfel, există un joc constant între accidental, între relevant și irelevant Și acest joc determină și poziția specială a enunțurilor anormale - sau enunțurilor în măsura în care textul arată în raport cu limbajul mai îmbogățit cu elemente anormale Afirmația pare și mai mult, ca să spunem așa, saturată de factori aleatori Și în acest sens, este ca un mecanism gata făcut Și, prin urmare, atunci când descriem un fenomen strict natural, descriem procese care au loc lent Când ne apropiem de procesele schimbărilor bruște, trebuie să ținem cont de realitatea aleatoriei Aceasta, în special, determină particularitatea textului poetic, care, s-ar părea, pe baza pozițiilor clasice, arată în general ca un text prost aranjat, ca un text cu o redundanță foarte mare (de fapt, nu, dar este se pare că ar fi trebuit să existe) și, cel mai important, că textul are o interpretare nefixată Cu toții cunoaștem o astfel de schemă care funcționează foarte bine pe textele non-ficțiune și, în general, și-a arătat inaplicabilitatea la textele literare; această schemă a conținutului textului este schema lui Melchuk în general: se presupune că există unele informații care trebuie criptate într-un text, atunci acest text ar trebui decriptat și informația originală să fie obținută Din acest punct de vedere, textul arată ca un ambalaj de bomboane: în mijloc se află informația care este învelită în text Ei bine, îl vom extinde, vom arunca textul, pentru că nu mai avem nevoie de el și obținem aceleași informații Acest model funcționează pe anumite tipuri de mesaje Acesta este un model de lucru Doar că nu se realizează cu brio în textele literare Și dacă este abordat din acest punct de vedere, atunci textul literar arată într-adevăr ca un text prost făcut, întrucât nu oferă aici această informație, ci una cu totul diferită, sau, mai bine zis, oferă o întreagă gamă de interpretări, care cu siguranță condiții, pentru anumite setări informațional este un dezavantaj și poate fi Despre rolul factorilor aleatori într-un text poetic chiar dezastruoasă În același timp, ar trebui să acordați atenție faptului că atunci când vine vorba de transmiterea comenzilor în limbaje artificiale, acest model funcționează impecabil (în general, mi se pare că un specialist care nu s-a ocupat niciodată de asta ar trebui lucrare), dar, de regulă, adică nu de regulă, ci neapărat, dacă nu vorbim de limbaje artificiale, cel puțin în raport cu un text poetic, nu funcționează, fie și numai pentru că această legătură intermediară este niciodată criptat cu un singur cod De fapt, este criptat de multe ori, cel puțin două - dar aceasta este doar o abstractizare, acele două - de fapt, multe În acest sens, nu este un ambalaj pentru bomboane, ci un mecanism care generează unele informații noi Și cu cât este mai mare separarea între diferitele limbi ale acestei structuri poliglote, cu atât mai activă este generarea de noi semnificații Voi da un exemplu, deoarece, în opinia mea, este relevant în mod specific pentru subiectul conversației de astăzi, acesta este Moscova-Petushki al lui Erofeev Structura textului este foarte interesantă Este construit pe o combinație incongruentă a două tipuri de limbaj Unul complet citabil, construit pe citatul gândindu-se la o anumită epocă, când nu numai, ca să zic așa, mi s-a prescris să țin în cap un set mare de citate - încă le păstrez și le pot demonstra în număr mare - dar a creat, de asemenea, un stil de joc atât de ciudat Îmi amintesc cum jucam școlari pe tema "Curs scurt": "Ce s-a întâmplat cu Rosa Luxemburg când a sărit peste dictatura proletariatului?" sau: "Cine s-a vindecat și a stat în picioare? "Kolchak și-a revenit și s-a ridicat în picioare " Aici Genul acesta de citate formează o componentă a limbajului și cred că o persoană care nu ține cont de aceste multe citate nu poate înțelege pe deplin sensul romanului, deoarece jumătate din clădire se sprijină pe asta Iar a doua jumătate se bazează pe un discurs absolut nenormalizat și neimprimabil Și această traducere constantă a intraductibilului, care stă la baza mecanismului intern și a implicării non-sistemicului în sistem, expulzarea sistemicului din sistem, creează un anumit mecanism care este excepțional de bogat în combinații diverse, neașteptate şi de aceea generează un sens foarte neaşteptat Astfel, cred că textul poetic este în acest sens un fel de laborator de limbaj general și, în special, un spațiu în care schimbarea constantă a elementelor aleatorii și deterministe este interpretată în același timp ca o ciocnire a intertextualității cu elemente individuale de textul etc Sunt multe, vor exista posibilități diferite, ca urmare a creșterii capacității generative a textului, dar o astfel de funcție a mesajului, cred, este inerentă fiecărui mesaj În general, suntem care se ocupă de o astfel de axă Aici, la acest pol, se pare că vor fi limbaje poetice, iar textele reale se vor mișca pe această axă Dar, în același timp, este foarte important ca ideea unui loc pe această axă și însăși natura acestei axe să poată fi diferite pentru textul de transmitere și de primire Ele pot aparține unor culturi diferite și ceea ce pentru unul va fi interpretat într-un fel, pentru altul - într-un mod diferit Și același joc între diferitele structuri ale textului și conștiinței se va repeta la nivelul celui care transmite și recepționează, precum și la alte niveluri, întrucât textul este înscris în contextul cultural și poate, dintr-o singură poziție, SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII țiunile apar în centrul normalizator al contextului, iar pe de altă parte, la periferia aleatorie a textului Noi, istoricii literari, facem sistematic ceea ce scriem: "Un scriitor necunoscut al secolului al XVIII-lea Iată-ne găsite " Cui este el necunoscut? El ne este necunoscut El era cunoscut de el însuși ! Ne este necunoscut pentru că, din punctul de vedere al sistemului nostru de codificare! cultură, se dovedește a fi fie la periferie, fie chiar sub linie, parcă inexistentă Dar merită să schimbăm structura codului istoric și literar și se va dovedi a fi, vom spune: "predecesorul necunoscut al lui Balzac" sau "predecesorul necunoscut al lui Dostoievski" Astfel, acest joc se va desfășura pe aproape toate nivelurile Și asta va crea acea mașină imensă și încăpătoare în interiorul căreia ne aflăm Dificultatea noastră constă în faptul că nu suntem în afara ei, ci în interiorul ei Pentru că dacă în istoria evoluției animalele se sting și dispar, atunci în istoria culturii textele nu dispar efectiv: ele pot deveni doar temporar deactualizate; și de fapt ne aflăm în interiorul acestei uriașe grădină zoologică în care toate animalele merg în același timp Vreau doar să subliniez cel puțin încă o problemă Această problemă este legată de măsura în care textul este un act și în ce măsură este un fel de expresie verbală, în ce măsură este perceput ca un act, ca o acțiune Acest lucru este suficient de relevant în legătură cu problema rostirii Ei bine, în primul rând, este izbitor că această întrebare, pe lângă cea gramaticală, pe lângă cazurile binecunoscute indicate de Austin și cunoscute tuturor, are și o perspectivă culturală De exemplu, într-o anumită cultură, să spunem, în cultura rusă, un cuvânt este întotdeauna considerat o acțiune și există aici un semn pur legal, în ce măsură un cuvânt este pedepsit Putem lua diferite tradiții culturale și putem vedea în acest sens soluții diferite la problemă Putem considera că un cuvânt nu este un act și, prin urmare, nu este calificat din punct de vedere juridic - acesta va fi un punct de vedere familiar nouă -, dar există un alt punct de vedere, foarte tradițional pentru cultura rusă, conform căruia un cuvânt este întotdeauna un acționează și este întotdeauna calificat din punct de vedere juridic - și, prin urmare, este pedepsit Dar o astfel de tipologie culturală care cade ușor în mâini nu este foarte semnificativă și cred că nu este foarte profundă Deci aceasta este pentru prima aproximare Dar, desigur, este diferit în diferite culturi Ei bine, să spunem un astfel de cuvânt precum lèse majesté există încă de la legile romane din epoca augustană Și astfel o abordare legală este posibilă Dar este posibilă și o altă abordare: cultural-poetică Este interesant de urmărit în ce situații pragmatice cuvântul, așa cum ar fi, își pierde funcția verbală și se transformă efectiv într-un act Să aruncăm o privire la această scară Prima jumătate și mijlocul secolului al XVIII-lea este epoca filosofilor în Franța, epoca saloanelor și epoca jocului intelectual Odată, doamna de Stael, ea însăși o cunoscătoare a culturii salonului, punând întrebarea: ce ar spune Diderot sau Helvetius despre asta, a răspuns astfel: "Nu știu ce ar spune, dar știu ce ar spune în cel mai mult mod neașteptat " Astfel, în acest caz, cuvântul corespunde anumitor reguli ale jocului Ele, desigur, nu sunt în niciun fel recodificate în acțiuni Și atunci când o anumită frază radicală este rostită, sună ca o frază într-un filozofic Despre reducerea și extinderea sistemelor de semne joc Dar același lucru îl putem observa, de exemplu, în viața societăților secrete de tineret din Rusia la începutul secolului al XIX-lea, când un grup de tineri, "între Lafitte și Clicquot" care vorbesc despre politică, sunt preocupați în principal de ceva în afară de ceea ce se vor preocupa peste zece ani investigatori, dar ca să spună mai tăios decât cei anteriori Și când Nikolai Turgheniev, citându-l pe Sieyes, spune: "Președinte, fără fraze", el, desigur, nu este republican - nu a fost niciodată unul - și, desigur, nu știe că asta va costa el pedeapsa cu moartea (din fericire nu a fost executată ) Apoi, parcă, următoarea etapă este, ei bine condiționat, să spunem, războiul pamfleturilor în jurul Beaumarchais, când tezele generale se transformă deja dintr-o conversație de salon într-un pamflet Pamfletul se adresează unui public mult mai larg și necesită un limbaj diferit pentru aceleași gânduri Și are deja anumite aspecte practice, deși tot rămâne vorbire Apoi vor fi cluburi, o adunare și, în final, un cântec de stradă, care va fi deja perceput de publicul stradal ca o colecție de sloganuri Și acesta este ceea ce va fi caracteristic aici: în acest proces (ar fi posibil să luăm nu numai Revoluția Franceză, ci și altele), metafora se transformă într-o instrucțiune, metafora "La lanterna aristocraților!" se transformă în instrucțiuni Cunoscuta metaforă atribuită lui Mellier: "Cu intestinul ultimului preot / Ultimul țar îl vom sugruma" - se transformă într-o instrucțiune practică de acțiune Și în același timp are loc o eliminare completă a jocului, o simplificare a limbajului, în același timp acesta se schimbă decisiv - ar fi foarte interesant - și publicul care percepe deja aceste sloganuri, aceste sloganuri, nu doar ca instrucțiuni, dar și ca emoții Când vorbim de pragmatică, nu putem ignora emoțiile, nu putem ignora dacă cuvântul se adresează a trei filosofi într-un salon sau unei mulțimi în stradă, pentru că lectura textului va fi cu totul diferită Și aici ajungem la o problemă foarte importantă, căreia istoricii adesea nu îi acordă suficientă atenție - psihologia mulțimii Și, în general, în acest moment, lingvistica se îmbină cu psihologia istorică și culturală Despre reducere și extindere sisteme de semne (Despre problema "Freudianismului și studiilor culturale semiotice") Modelul psihanalitic freudian este construit ca un lanț, la un capăt al căruia se află reprezentări libidinale subconștiente, iar la celălalt capăt se află mărturia verbală a pacientului Între aceste puncte extreme există o succesiune de substituții simbolice, transformări, înlocuitori simbolici Atât critica, cât și evidențierea celor mai interesante aspecte ale acestui model din punctul de vedere al teoriei semiotice au fost întreprinse în moduri diferite SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII multiplu de Fără a atinge întregul complex de probleme diverse care apar în legătură cu discutarea acestui subiect, vom încerca să evidențiem un singur aspect: în ce măsură complexul de motive sexuale inițiale care stau la baza întregii construcții este de fapt cel inițial, mergând în profunzime în psihofiziologia copilului și în ce măsură apare ca un fapt secundar - rezultatul traducerii unor texte complexe primite de copil din lumea adulților într-un limbaj mult mai simplu al ideilor copiilor propriu-zis Lumea unui copil foarte mic (și anume, aceasta este vârsta pe care o avea în vedere Freud când scria: "Doctorul care psihanalizează un adult nevrotic, dezvăluind strat după strat de formațiuni mentale, ajunge în sfârșit la anumite presupuneri despre sexualitatea copilului, în componente ale cărora el vede o forță productivă pentru toate simptomele nevrotice ale vieții ulterioare" ) se caracterizează printr-un set limitat de persoane (de fapt sunt trei: "eu", mamă și tată) și obiecte Această lume este descrisă de o limbă ale cărei nume sunt nume proprii Cu toate acestea, chiar și în cea mai timpurie etapă, "lumea copiilor" și "limbajul copiilor" nu reprezintă un sistem autonom și izolat Alături de ei se află lumea și limbajul adulților, care fac o constantă și răspândită intruziune în primul Contactul cu lumea adulților este impus în mod constant copilului prin însăși poziția subordonată a lumii sale în ierarhia generală a culturii adulte Cu toate acestea, acest contact în sine este posibil doar ca un act de traducere Cum se poate face o astfel de traducere? Pe baza unor echivalențe situaționale contextuale (situații: "bine", "plăcut", "rău", "periculos", etc ), copilul stabilește o corespondență între unele texte familiare și de înțeles în limbajul "lui" și textele de "adulti" (de exemplu, conform principiului: "de neînțeles, dar plăcut" sau "de neînțeles, dar înfricoșător") Cu o astfel de traducere a întregului text prin tot textul, copilul descoperă o abundență excepțională de cuvinte "de prisos" în textul "adult" Actul de traducere va fi însoțit de o reducere semantică a textului Totodată, va exista o tendință clară de a substitui, ca sensurile cuvintelor care nu au corespondență în lexicul copiilor, referenți împrumutați din lumea copiilor Cunoaștem cazuri în care un copil a crezut că "otrava" este o pâslă veche care zăcea în sufrageria din spatele bufetului Mai sunt zece Vezi: Voloishtov V N Freudism M ; L , ; despre această carte: Ivanov Vyach Soare Semnificația ideilor lui MM Bakhtin despre semn, enunț și dialog pentru semiotica modernă Lucrări despre sisteme de semne VI Tartu, ; Benveniste Y Problemes de linguistique general Ed Gallimard, Cap VII; Lacan J , Ecrits Paris, ; idem Răspunsuri // Scilicet Nr - Seuil, ; Green A Le psychoanalyse devant l'opposition de l'histoire et de la structura // Critique nr , iul ; Kristeva J Idelogie du discours sur la litterature // La Nouvelle Critique Nr bis (Cluny II, Letterature et ideologie), ; articole în: "Literatura", nr , oct (literatură și psihanaliza); "Teksty", nr ( ), și alții Freud Psihanaliza nevrozelor copilăriei M ; L , S ; cf mai departe: "Primele informații despre Hans se referă la vremea când nu avea încă trei ani" (p ), apoi sunt reconstituiri legate de vârsta de , , , și chiar , ani, deși ici și colo este o clauză despre "probabilitate mult mai mică" de raționament" (p , ) Vezi: Lotman Yu M , Uspensky B A Mitul - nume ■ - cultură // Lotman Yu M Semiosfera SPb , S - Despre reducerea și extinderea sistemelor de semne dentiție: de exemplu, cuvântul "foc" poate însemna "un eveniment necunoscut, dar atât de teribil încât este înfricoșător să-i clarificăm sensul" Modelul semantic obținut din limbajul natural, care acționează ca limbajul adulților, este redus de către copil în așa fel încât să devină posibilă traducerea textelor care curg din exterior în limba sa Cu toate acestea, nu numai limbajul natural pune în aplicare această invazie a modelării: conversațiile adulților izbucnesc în mintea copilului, introducând o întreagă lume de modele secundare - etice, politice, religioase etc Basmele și alte texte literare introduc un număr imens de semne - din integral texte către cuvinte individuale (precum și semne picturale), al căror sens copilul trebuie încă să-l stabilească prin identificarea cu unitățile de conținut ale lumii sale Un copil modern urban (și chiar rural) aude cuvântul "lup" într-un context care nu lasă nicio îndoială că este vorba despre ceva teribil și periculos, cu mult înainte de a-și face o idee despre semantica socială a acestui cuvânt Am auzit în mod repetat cum un copil, arătând spre mama lui anumite obiecte care îi par înfricoșătoare, întreabă: "Este acesta un lup?" Într-o astfel de situație, nu numai sistemul de nume ale textelor "adulte" este redus, ci și sistemul de intrigi Când un copil ascultă basmul despre Scufița Roșie, nu introduce personaje suplimentare în lumea sa, ci identifică eroii basmului cu numele lumii copiilor În acest caz, este firesc să identifici Scufița Roșie cu ea însăși, bunica cu mama ei și lupul cu tatăl ei Ideea aici nu este ostilitatea ascunsă față de tată, ci nevoia de a repovesti intriga poveștii în ordine alfabetică, în care sunt date doar trei nume - "eu", mamă și tată În acest caz, nu este nevoie să inventăm "Urszene", în care copilul ar fi spionat scena coitusului și tergo, după cum crede Freud, pentru a explica identificarea tatălui în lup Doar că copilul a primit un scenariu gata făcut dintr-un basm și a distribuit rolurile printre personajele disponibile din lumea copiilor săi, așa cum un regizor "traduce" lista personajelor dintr-o piesă în limba listei de numele actorilor trupei sale Identificând tatăl cu lupul din basm, copilul nu transferă deloc atitudinea presupus primordial ostilă față de tată (la urma urmei, nu inventează un rol negativ pentru tată, ci caută un interpret pentru rolul negativ) dat din exterior în trupa lui mică), ci, dimpotrivă, îi transferă în interiorul "lumii copiilor" rolul "ticălosului", dat de modele intriga Desigur, gradarea apropierii dintre tată și mamă pentru copilul obișnuit este de așa natură încât, din moment ce rolul "ticălosului", "tâlharului", "lupului" este deja obținut din texte externe, distribuția sa între personajele disponibile, ca o regulă, este lipsită de ambiguitate - aceasta este "nu-mamă, adică tată Atunci când semnele de "iubire" și "ucidere" provin din limbajul și modelele de complot ale lumii din jurul copilului, el le distribuie în mod natural între tată și mamă În consecință, notoriul "complex Oedip" nu este ceva care apare spontan ca expresie a propriilor dorințe sexuale și a înclinațiilor agresive ale copilului, ci este rezultatul recodării unui text cu un alfabet mare într-un text cu unul mic Mai este ceva legat de asta: Vezi: Freud Psihanaliza nevrozelor copilăriei pp - SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII semnele "a iubi" (și derivate din ele precum "amantă", etc ) și "a ucide" își pierd sensul specific sexual sau agresiv pe care îl aveau în limba originală Este extrem de naiv să credem că înțelegem textele emise de un copil folosind aceste cuvinte atunci când substituim în ele semnificațiile limbajului adulților În acest sens, aș dori să notez: subconștientul în interpretarea lui Freud este izbitor prin raționalismul său direct - nu diferă ca conținut de categoriile de texte ale conștiinței, ci doar maschându-le în alte simboluri ale planului expresiei Psihanalistul descifrează visele, enunţurile involuntare şi alte texte involuntare şi descoperă, prin înlocuirea sistemului de simboluri, conţinuturi care sunt adecvat exprimabile în termeni şi categorii ale limbajului conştiinţei Subconștientul lui Freud este o conștiință mascată Ea aparține doar planului de exprimare și este pe deplin traducabilă în limbajul conștiinței Aceasta dezvăluie și natura sa: este construită de metamodelele cercetătorului și, desigur, este tradusă în ele Ceea ce Freud consideră trăsături spontane ale gândirii copiilor, de fapt, se dovedește a fi o extragere folosind codurile gândirii adulte din conștiința copilului a ceea ce această gândire adultă însăși a investit anterior în ea Mai mult, în veriga din mijloc a acestui lanț - veriga conștiinței copiilor - textele își pierd acele trăsături care, după Freud, caracterizează tocmai conștiința copiilor Acestea din urmă apar atunci când textele gândirii copiilor sunt traduse înapoi în limbajul psihanalizei Imposibilitatea traducerii adecvate a textelor limbii "cu alfabet mare" în limba "cu alfabet mic" duce la faptul că, dacă textele spontane ale conștiinței copilului primesc o anumită expresie în limba sa, atunci textele traduse din limba adulților păstrează o oarecare incertitudine, fiind în același timp primitive Multe texte nu se pretează deloc traducerii și se dovedesc a fi introduse în memoria "lumii mici" sub forma unor incluziuni integrale de text de semantică neclară S-ar părea că prezența unor astfel de texte, care sunt altele-sistemice în esența lor, din punctul de vedere al lumii semnelor copilului, nu poate primi decât o caracterizare negativă, întrucât aceste texte sunt străine de contextul care le înconjoară și , din funcția sa, nu posedă nicio obligație Inutilitatea incluziunilor de acest tip este însă imaginară: în dezvoltarea ulterioară, aceste incluziuni joacă rolul unui fel de "dispută" - programe restrânse și tocmai pe cheltuiala lor are loc dezvoltarea accelerată, care caracterizează psihologia copilărie S-ar putea face o analogie între acest proces şi fenomenul de dezvoltare culturală accelerată, care caracterizează anumite momente ale dezvoltării unor culturi naţionale' Ca și în sistemul "copil-adult", în acest caz există o coliziune a sistemului cu "alfabetul mare" și sistemul cu "micul" Există o pătrundere pe scară largă a "textelor străine", imposibilitatea traducerilor adecvate și acumularea de incluziuni de texte netraduse în cultură În același timp, odată cu acumularea de texte netraduse de "cultură externă" Vezi: Gachev G D Dezvoltarea accelerată a literaturii M , (c) reducerea și implementarea sistemelor de semne într-un mic spațiu cultural intern, se simte constant o orientare către o astfel de traducere Paralela dintre sistemul "copil-adult" și "cultură cu alfabet mic - cultură cu alfabet mare" se manifestă și prin faptul că se urmărește perioada de agresiune a textelor din a doua sferă la prima, având natura a unei explozii, printr-o perioadă de dezvoltare accelerată a acestei prime zone Exemple de astfel de proces pot fi intruziunile abundente ale textelor externe în perioada botezului Rus'ului sau în epoca petrină, urmate de perioade de mişcare rapidă în secolele XI-XII şi XVIII-începutul XIX-lea În acest sens, putem formula poziția că mișcarea ritmică pulsatorie, construită ca o alternanță de reduceri și desfășurări ale limbajului de cultură, în primul rând, și accelerarea ritmului de dezvoltare a culturii datorită recodării marilor sisteme în unele mici, în al doilea rând, constituie, împreună cu legea schimbării periferiei semnelor și nucleului sistemului de semne descris de Yu N Tynyanov și V B Shklovsky în procesul de automatizare - de-automatizare, unele modele generale ale dinamica sistemelor de semne auto-dezvoltate Studiile comparative moderne sunt dominate de ideea că baza obiectivă pentru pătrunderea textelor dintr-o cultură în alta este isostadialitatea lor reciprocă Cel din urmă caz, desigur, creează anumite premise pentru circulația textelor și poate fi comparat cu schema comunicativă în care participanții la comunicare se străduiesc pentru convergența maximă a codurilor (ideal, să folosească un singur cod) În acest caz, destinatarul primește un nou text într-o limbă predeterminată, și nu o nouă limbă Într-un astfel de proces, mesajul este transmis și nu transformat în timpul actului de comunicare, nu apare un nou mesaj Textele rezultate extind doar cantitativ lumea destinatarului culturii și răspund nevoilor stratului de suprafață al culturii Mult mai semnificativ în sensul cultural general este procesul de primire a textelor dintr-o cultură de alt tip de scenă - mai dezvoltată sau mai primitivă În acest caz, există o reducere sau o desfășurare complicată a textului primit, precum și o acumulare de texte netraduse (cf acumularea de texte franceze în conștiința culturală rusă din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea) Rezultatul este o transformare bruscă a structurii semiotice interne a culturii perceptive, care este însoțită de o accelerare explozivă a timpului cursului proceselor culturale Explicația faptului binecunoscut rezultă din cele de mai sus - culturile închise, în curs de dezvoltare imanent, pot încetini brusc ritmul dezvoltării (cf încetinirea proceselor culturale în Rusia în epoca conceptului "Moscova este a treia Roma" și coincidența perioadelor de pulsație de închidere-deschidere cu încetinirea și accelerarea istoriei culturii ruse) În același timp, s-ar putea observa că în descrierea imanentă a unei culturi naționale, indicatorul vitezei de mișcare a acesteia cade din vedere Dacă studiile comparative tradiționale, constatând empiric diferența dintre aceste culturi naționale, își pune imediat sarcina de a determina care dintre ele este "înapoi" și care este "avansată", presupunând că soarta firească a primei este să devină asemănătoare celei de-a doua ca cât mai curând posibil, apoi priveliștea SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII asupra culturii unei zone (și, în cele din urmă, asupra culturii globale a pământului) ca un fel de dispozitiv de lucru, ne convinge de nevoia de neuniformitate și structură diferită a mecanismelor semnului mișcării diacronice a culturii în ansamblu Aparent, acest lucru este legat de încălcarea constantă observată empiric a izostructuralității sublimbajelor fiecărei culturi, a diferitelor etape ale sistemelor sale individuale de semne S-ar putea arăta cum, într-o serie de cazuri, literatura este înaintea artelor vizuale, cinematograful este înaintea literaturii și așa mai departe, și cum mai târziu pătrunderea lor în sfere adiacente sau îndepărtate de activitate a semnelor provoacă revoluții în acestea din urmă În cadrul fiecăreia dintre culturi ar fi posibil să se identifice și să descrie mecanismele care funcționează atât în direcția nivelării sistemelor de semne individuale, cât și în direcția creșterii diferențelor dintre ele Asimilarea textelor altor persoane nu se limitează la introducerea de noi unități de semne - constă și în asimilarea de noi reguli Copilul primește de la adulți nu doar simboluri care nu au încă semnificații pentru el, ci și reguli O altă propunere dubioasă a lui Freud este legată de aceasta Autorul cărții Psychoanalysis of Childhood Neuroses a subliniat atracția timpurie a copilului față de gesturile obscene, expunerea, latura "indecentă" a comportamentului uman și a derivat din aceasta poziția impulsurilor sexuale spontane, care sunt apoi suprimate de sistemul cultural și sunt supuse la diferite substituiri si represiuni Se poate presupune că de fapt are loc ceva cu totul opus - curiozitatea sexuală a copilului este generată de cultură, la fel cum prima rochie pe pinguin din "Insula Pinguinului" din A Franța a stârnit curiozitatea sexuală față de ea de la semeni oameni de trib, care se uitau indiferenti la prietenii lor nuzi Copilul primește din lumea adulților primele reguli ale culturii, dintre care cele mai puternice sunt regulile rușinii și fricii Asimilarea regulilor se desfășoară întotdeauna ca un joc cu ei, încălcarea jocului lor este "rătăciune" Asimilarea regulilor rușinii este cea care provoacă încercări jucăușe de a le încălca, care mult mai târziu umple normele formale ale comportamentului semiotic și îl fac semnificativ - nu Natura, ci Cultura Emoțiile erotice se dezvoltă spontan la copil, dar limbajul pentru conștiința de sine, limbajul care anticipează și stimulează dezvoltarea internă, îl primește din exterior La urma urmei, copilul se joacă cu frica în egală măsură, arătând curiozitate față de secretele morții, răutăcios cu pericolul pentru viață Atracția unui copil către anomalii nu este dovada unei presupuse perversiuni primordiale a naturii sale, ci, în sens semiotic, stăpânirea Normei, în sens psihologic, dorința de a asigura inviolabilitatea acestei norme (aducerea anomaliilor în lumea jocului) Dominanța sexului și fricii în istoria artei mondiale primește astfel o explicație direct opusă celei date de Freud Vezi: Lotman Yu Despre semiotica conceptelor de "rușine" și "frică" în mecanismul culturii I Lotman Yu M Semiosferă pp - Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii De la traducător Textul publicat este o transcriere în germană a raportului lui Yu M Lotman la Conferința Internațională de la Jena (Germania); raportul a fost publicat în colecția "Roman und Gesellschaft Internationales Michail-Bachtin-Colloquium" (Friedrich-Schiller-Universitat, Jena, ) Conferința intitulată "Roman și societate" a fost dedicată problemelor stăpânirii moștenirii teoretice a lui M M Bakhtin și a avut loc la octombrie la Universitate Friedrich Schiller, în Jena (Germania) În cadrul conferinței au fost citite și discutate de rapoarte Acest eveniment științific a fost programat să coincidă cu aniversarea a de ani de la înființarea universității Întâlnirile s-au desfășurat pe trei secțiuni: ) Literatură - estetică - teoria romanului; ) Dialog - text - cronotop; ) Autorul - romanul - istoria literaturii Yu M Lotman și-a făcut raportul la prima dintre aceste secțiuni Acest forum științific a fost o altă acțiune a Asociației Internaționale pentru Studiul Interacțiunii Culturilor Slave, acționând în numele UNESCO La conferință au participat reprezentanți ai diferitelor universități și filologi din RDG și RFG, Bulgaria, Polonia, Ungaria, Franța, Olanda, Canada, URSS și Austria Conferința a manifestat un mare interes față de lucrările științifice ale lui M Bakhtin, arătate de filologi din multe țări Eforturile vorbitorilor s-au concentrat în principal pe explicarea rolului și locului lui M M Bakhtin în lume ca teoretician literar și filozof al secolului al XX-lea O atenție deosebită a fost acordată întrebărilor de poetică, care au fost luate în considerare din unghiul corespondenței lor cu unul sau altul concept al lui Bakhtin În cadrul conferinței au fost făcute prezentări privind rafinarea parametrilor ipotezelor lui Bakhtin și luarea în considerare a categoriilor centrale ale teoriei sale Unul dintre principalele subiecte de discuție a fost aplicabilitatea instrumentelor metodologice și teoretice ale lui Bakhtin pentru interpretarea textelor literare și studierea proceselor de dezvoltare a literaturii narative În cadrul acestui cerc de întrebări, secțiunile colocviului au discutat despre productivitatea studiilor teoretice ale lui Bakhtin și relevanța lor pentru poetica contemporană dintr-o varietate de poziții metodologice Ca urmare, conferința a luat contur într-o dispută interetnică destul de critică despre istoricitatea și relevanța realizărilor teoretice ale lui M M Bakhtin Sunt cunoscute răspunsurile lui Bakhtin la ipotezele științifice ale școlii din Tartu Prezentul raport este o evaluare directă rară și, prin urmare, extrem de valoroasă pentru noi, a contribuției lui M M Bakhtin la știința filologică a secolului XX, dată de Yu M Lotman din punctul de vedere al școlii structural-semiotice În deschiderea conferinței noastre, s-a remarcat că cercetarea lui Bakhtin are o semnificație interdisciplinară, așa că îmi voi permite să atrag atenția celor prezenți asupra acelor anumite aspecte ale moștenirii teoretice a lui Bakhtin care sunt relevante pentru problemele moderne Tradus din germană de Tatyana Semyonova, editorul de traduceri Konstantin Barsht Îi exprimăm sincere mulțumiri lui B F Egorov pentru materialul oferit și comentariile valoroase asupra textului german al lucrării lui Lotman și asupra traducerii propuse în limba rusă Notă aici și mai jos al nostru - T S , K B SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII semiotica noah, în sens restrâns - și la problemele inteligenței artistice Inteligența artistică nu există cu adevărat, dar această problemă științifică există Dacă vorbim despre moștenirea lui Bakhtin, atunci se pune întrebarea cu privire la atitudinea lui față de moștenirea formalismului rus, care în acele vremuri nu era încă istorie, ci o practică filologică vie Avem toate motivele să fim atenți la discursurile polemice ale lui M M Bakhtin Aș dori să abordez aici două probleme și nici măcar nu va fi vorba despre polemicile sale cu formalismul rusesc, ci despre clarificarea și discutarea conceptului lui Ferdinand de Saussure, a cărui teorie lingvistică a fost cu adevărat revoluționară în istoria nu numai a lingvisticii, ci și de asemenea toate ştiinţele umaniste ale acestei perioade Fără a diminua câtuși de puțin succesul și semnificația ideilor lui de Saussure, avem dreptul să vorbim despre ce întrebări au apărut ulterior în fața științei, pentru că fiecare idee științifică fructuoasă necesită dezvoltarea ei ulterioară și, într-un anumit sens, și o atitudine critică față de ea într-o etapă ulterioară a dezvoltării sale Aici, în moștenirea lui Bakhtin, două puncte ies în evidență În primul rând, afirmația sa despre natura dinamică a semnului lingvistic Semnul nu se manifestă ca un dat, ci este o relație dinamică între semnificat și semnificant, iar semnificatul nu este orice concept dat, ci doar o mișcare în direcția conceptului Bakhtin insistă asupra acestui lucru atât în cartea lui Voloșinov, cât și în propria sa În al doilea rând, aceasta este ideea de dialogism De remarcat imediat că conceptul de "dialog", introdus de Bakhtin în lucrările sale, are adesea un caracter metaforic, adesea foarte nedefinit Și acest concept își dobândește certitudinea treptat, în cursul dezvoltării ulterioare a științei Aici, bineînțeles, trebuie întotdeauna să ținem cont de faptul că Bakhtin nu a fost nicidecum singurul care a stăpânit teza fundamentală a lui F de Saussure Și determinându-și locul în știința acelui timp, nu trebuie să uităm că Yu N Tynyanov a lucrat în aceeași ordine de idei, multe lucrări ale lui R O Yakobson s-au învecinat, de asemenea, cu această direcție, a cărei întreg drum științific Textul german folosește cuvântul "Konzept"; aparent, Yu M Lotman atenuează ideea, care a fost afirmată în conformitate cu tradiția Saussure, despre funcția de denotare directă a unui semn lingvistic Potrivit lui Lotman, funcția unui semn lingvistic nu poate fi limitată de o referire categorică directă, nu este un model rigid static; formarea sensului este influențată semnificativ de context, care conferă semnificatului trăsăturile unui semnificant al celui de-al doilea rând ("sistem de modelare secundar") Vorbim despre monografia Freudism a lui V N Voloshinov (M ; L , ) în anii următori (de exemplu, în ) publicată cu indicarea paternului lui M M Bakhtin S-a dovedit că Bakhtin a avut cel mai direct rol în lucrarea acestei cărți, poate că el a fost adevăratul autor al acesteia Bakhtin a folosit numele lui V N Voloshinov, I I Kanaev și P N Medvedev în a doua jumătate a anilor , într-o perioadă în care presiunea ideologică asupra lui s-a intensificat brusc Ideea imposibilității de a reduce un semn la o schemă rigidă "semnificativă", în care un obiect, o idee sau un fenomen acționează ca semnificat, este realizată de Bakhtin, de exemplu, în articolul "Problema conținutului" , material și formă într-o operă de artă verbală" (vezi: Bakhtin M M Questions of Literature and Aesthetics, M , , pp - ) Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii reprezintă propria sa revizuire a învăţăturilor lui de Saussure O serie de alte nume ar putea fi citate aici Fiecare dintre acești oameni de știință a urmat o cale complet individuală, adesea nu fără conflicte cu colegii Dar direcția generală era predeterminată, iar această predestinare nu a fost întâmplătoare, ci dată de punctul de plecare al disciplinei științifice De ce a fost asta atât de necesar? Trebuie avut în vedere că Saussure (geniul acestui om de știință nu trebuie confirmat) ne este prezentat doar în notele studenților săi Elevii își văd întotdeauna profesorul într-un mod oarecum idealizat, drept urmare el își pierde o parte nu prea mică din valoarea sa Dar nu este doar atât Există mai multe puncte în ideea lingvisticii saussuriene, adică nu în notele prelegerilor lui Saussure, ci în sistemul său științific în ansamblu, care ne conduc inevitabil la paradoxuri Primul dintre acestea este că avem la dispoziție un sistem comunicativ, un sistem semiotic cu un emițător și un receptor - și un cod comun ambelor Sarcina acestui sistem este de a transmite mesajul de la expeditor la destinatar cu cea mai mare acuratețe și fiabilitate Dacă se modifică calitatea mesajului transmis, atunci îl interpretăm ca zgomot în canalul de comunicare, distorsiune, eroare, care, desigur, nu există într-un sistem ideal imaginar Dacă acesta este într-adevăr cazul, se pune prima întrebare: de ce, atunci, există atât de multe sisteme de comunicații paralele? Ei bine, răspundem, o oarecare redundanță a informațiilor în codificare ne garantează fiabilitatea Recunoaștem existența baletului împreună cu romanul: baletul va spori autenticitatea romanului? Poate se întâmplă fără balet? Să încercăm într-o zi să ne punem în poziția, ei bine, nu a Domnului Dumnezeu, ci, să spunem, în poziția unui anume "proiectant șef" care va remodela cultura umană și ne va oferi doar ceea ce crede el că este cu adevărat necesar Ne va da un circ sau nu? Sau ne vom descurca fără circ? Avem nevoie de cinema? În balet? În lupte nesfârșite de stradă? Într-o conversație între două doamne de pe stradă? Acest lucru poate fi anulat sau nu? Este posibil să clasific toate acestea drept balast lingvistic și totuși să nu fii un ratat? Din punctul de vedere al învățăturilor clasice ale lui de Saussure, cultura este un mecanism inimaginabil de risipitor Mai mult, studentul culturii mai știe că cultura are la dispoziție mecanisme care măresc din ce în ce mai mult această abundență În fața ochilor noștri, în fața ochilor generației mele, cinematograful a devenit o artă Pe vremuri, nu era artă În cel mai bun caz, cinematograful a fost o atracție farsă, doar recent a devenit o artă Numărul artelor crește nu numai prin adăugări noi: chiar și în secolul al XIX-lea, experții de seamă în estetică nu au clasificat încă icoana rusă drept artă, în cel mai bun caz au luat-o drept o pictură imperfectă (la fel ca pictura lui Giotto din timp Poate că Yu M Lotman se referă la P Florensky, A Losev, B Engelhardt, precum și la școala filologică a lui OPOYAZ Cea mai mare parte a moștenirii filologice a lui Ferdinand de Saussure sunt notele prelegerilor sale, realizate de studenții săi SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII văzută ca o joacă de copii) Astăzi, nimeni altcineva nu ar fi de acord cu asta Cantitatea de ceea ce luăm în arsenalul nostru estetic crește pe zi ce trece De ce? Până astăzi, nimeni nu poate răspunde la asta A doua întrebare este: dacă scopul nostru este doar să transmitem informații cât mai simplu posibil - și pentru asta sunt sistemele de comunicare - atunci vom defini poezia ca un mesaj normal cu o serie de restricții suplimentare Aceasta ar fi o definiție perfect corectă Totuși, atunci, desigur, trebuie să recunoaștem că poezia în cultură joacă un anumit rol secundar, opțional și că ne-am putea descurca fără el Rămâne de adăugat la aceasta: s-ar putea încerca, dar nimeni nu a reușit încă acest lucru Evident, lucrurile nu sunt atât de simple Mai mult, aici apar noi întrebări: vorbind de un sistem semiotic, ne confruntăm direct cu problema variantei-invariante De ce avem nevoie de diferențe față de un anumit eșantion? Sunt ele doar rezultatul unei imperfecțiuni tehnice a unui anumit mecanism care nu este capabil să creeze direct un text invariant? De exemplu, datorită proprietăților individuale ale aparatului nostru vocal, avem o articulație diferită Sau, trecând la vastul domeniu al biologiei, descoperim că toți cei care stăm în această sală avem fețe diferite Este acesta un defect sau o risipă a naturii? Înseamnă asta că natura nu poate crea o formă exterioară ideală și apoi să o reproducă printr-un transportor? Căci doar pentru că societatea a acceptat o anumită înțelepciune convențională despre tehnologie, credem că producerea de mostre identice este o proprietate inerentă a mașinii Mai degrabă, acestea sunt proprietățile acelor mașini imperfecte pe care le putem produce în prezent Dacă mașinile create conform unui singur proiect tehnic diferă unele de altele într-un fel, interpretăm acest lucru ca o manifestare a imperfecțiunii lor Ar fi nedrept să atribuim acest fenomen proprietăților a priori ale tehnologiei Cu toate acestea, oamenii au o individualitate semiotică, în urma căreia apar multe dificultăți Prima dintre acestea este fiabilitatea transferului de informații O condiție necesară pentru ca expeditorul și destinatarul să aibă la dispoziție aceeași informație, același text, este aceeași modalitate de codificare și decodare a acesteia Presupunerea noastră teoretică se dovedește a fi impracticabilă în practică, deoarece experiența individuală, individualitatea psihofizică și o varietate de moduri diferite de codificare, care nu coincid cu ale noastre, intervin imediat în acest sistem de coduri Aceasta înseamnă că într-un act real de comunicare nu primim cu exactitate ceea ce a fost transmis Este bine sau rău? În unele situații, acest lucru este rău De exemplu, dacă mesajul este un semn rutier Aici folosim un limbaj artificial, care evident ne garantează autenticitatea mesajului Dar atunci când percepem un text literar, acest tip de autenticitate a percepției nu este în mod clar atins de noi Mai mult, este izbitor că întregul mecanism al culturii tinde să îngreuneze transmiterea autenticității Mecanismul culturii sporește individualitatea întregului sistem de coduri culturale, complicând astfel înțelegerea noastră reciprocă Acest lucru este foarte rău, în mod natural suferim de asta Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii Și acum situația este alta În fața noastră din nou expeditorul și destinatarul Să presupunem că ambele au exact aceleași coduri de comunicare Acest lucru este posibil numai dacă unul dintre ele este o copie a celuilalt Se înțeleg destul de mult, dar care ar putea fi scopul unei astfel de comunicări? Astfel, se dovedește că valoarea informației este invers proporțională cu disponibilitatea acesteia Desigur, acest paradox nu poate rezolva problema Nu voi enumera alte situații paradoxale în care involuntar ne aflăm urmând cu strictețe învățăturile clasice ale lui de Saussure Nici cultura umană și nici existența însăși a artei nu se încadrează în cadrul acestui concept În special, un fapt atât de universal pentru cultura pământească precum prezența a cel puțin două sisteme de comunicare diferite în mecanismul semiotic al culturii rămâne neexplicat Minimul clasic este un cuvânt și un desen Când avem de-a face cu culturi care încearcă să închidă unul dintre aceste canale (există, de exemplu, culturi cu interzicerea vorbirii și a desenului), suntem convinși că acest lucru se dovedește a fi imposibil Cu alte cuvinte, ceea ce arunci pe uşă va intra imediat pe fereastră De ce, întrebarea apare involuntar Aceste contradicții au provocat critica energică pe care o găsim în lucrările lui M M Bakhtin Eforturile sale au vizat descrierea sistemului de comunicare, având în vedere natura sa dinamică, creativă În acest sens, Bakhtin nu a fost deloc singur, deoarece un număr de oameni de știință, inclusiv V V Vinogradov, au susținut că limbajul artistic nu face parte din limbajul natural, adică vorbit, ci, dimpotrivă, limba vorbită face parte din limbajul limbajul artistic și că înțelegerea fenomenului limbajului necesită o înțelegere a artei Și în acest sens, sarcina studierii artei dintr-o problemă marginală se transformă într-o problemă științifică principală și centrală - mai întâi în domeniul lingvisticii, apoi în domeniul semioticii culturii și, în final, în cibernetică, studiul problemelor de inteligența artistică Aceste întrebări nu sunt doar teoretice Punctul de vedere binecunoscut asupra studiului artei ca un fel de sferă de divertisment a vieții umane, în care oamenii serioși fac o pauză din când în când, pentru a reveni apoi la activitățile lor importante, este înlocuit de idee a comunicării artistice ca o problemă cu adevărat centrală a științei moderne Geniul științific al lui M M Bakhtin a recunoscut această problemă deja în anii și Vorbesc despre geniul lui pentru că producția M M Bakhtin, reflectând asupra acestei probleme, a remarcat: " un eveniment estetic poate avea loc numai cu doi participanți implică două conștiințe necoincidente" (Bakhtin M M Autor și erou în activitatea estetică // Bakhtin M M Estetica creativităţii verbale M , P ) De fapt, Yu M Lotman abordează problema "excesului de vedere", formulată de M M Bakhtin astfel: "excesul viziunii mele, cunoștințelor, întotdeauna disponibile în raport cu orice altă persoană, se datorează de neînlocuit locul meu în lume toți Ceilalți oameni din afara mea " (Ibid , p ) M M Bakhtin a descris procesul de apariție a genurilor literare din genurile de vorbire în lucrarea "Probleme ale căldurii vorbirii" (vezi: Bakhtin M M Estetica creativității verbale P - ) SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII aceste întrebări nu puteau încă să se bazeze în acei ani pe o bază științifică serioasă Prin urmare, în lucrările lui Bakhtin se poate găsi o manieră impresionistă de exprimare Acest lucru a condus uneori la încercări de a folosi conceptele lui Bakhtin pentru a justifica discuția eclectică goală și există multe astfel de exemple Acest tip de distorsiune caracteristică începe, de exemplu, atunci când este îndepărtat conținutul conceptual exact al cuvântului "dialog" sau când este folosit, deși nu în mod dogmatic sau grosier, ci într-un sens foarte larg În acest caz, termenul își pierde rigoarea științifică, sensul conceptual conținut în el Adevăratul sens al acestui cuvânt a devenit clar în lumina unor idei care au apărut mult mai târziu în procesul de asimilare a moștenirii teoretice a lui Bakhtin Este firesc Sensul marii descoperiri nu este dezvăluit imediat, ci în timp Una dintre ideile sale formulează o idee generală a naturii dialogice a limbajului Dacă multă vreme a dominat ideea structurii monologice a limbajului, acum atenția se concentrează asupra naturii sale dialogice O altă idee importantă este ideea unității culturii, care presupune existența a cel puțin două canale De cincisprezece ani, în școala noastră de vară, ne punem întrebarea: care este modelul minim de cultură, modelul care mai face posibilă cultura? Nu voi intra acum în discuție, dar se vorbește despre un model cultural minim dacă există două canale diferite pentru aceeași informație Voi oferi dovada acestui lucru mai târziu Aceste idei, într-un mod oarecum neașteptat, s-au conectat cu al treilea concept, care aparține, fără îndoială, celor mai mari descoperiri științifice din ultimii patruzeci până la cincizeci de ani Aceasta este o ipoteză care descrie principiile creierului uman pe baza funcționării comune a două emisfere independente Emisferele stângă și dreaptă ale creierului funcționează cu ajutorul diferitelor mecanisme semiotice, iar între ele există relații dialogice complexe, să spunem, asociate cu faptul că activitatea unei emisfere provoacă excitație, activitatea celeilalte, există procese de inhibare a mecanismelor de transmisie etc Pe baza acestei descoperiri se dezvoltă un concept care ar putea fi formulat astfel: sistemul semiotic, adică totalitatea sistemelor de comunicare umane, nu poate fi redus la o structură primitivă de transmitere a textului "de la" - "la" Acesta este un aspect important al problemei și unul care este ușor de investigat Această abordare presupune că emițătorul și receptorul sunt autentici, împărtășesc același lucru Vorbim despre principiul conexiunii dintre doi oameni ca două puncte de vedere asupra lumii, care, după cum a insistat M M Bakhtin, sunt determinate de factorul unicității umane, care asigură existența pentru fiecare persoană a unui cod de percepție a informaţii care sunt ireductibile la oricare altele Un text literar oferă cel puțin două limbi ale unei astfel de comunicări, ceea ce asigură o interacțiune stabilă între destinatar și adresator ("dialogul" lui Bakhtin), Bakhtin a dovedit că în orice contact între doi "eu" umani de fiecare parte, "I- pentru mine" și "eu-pentru altul" Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii iar prin acelaşi cod se obţine (se percepe) absolut la fel ca cel trimis La urma urmei, toți cei care primesc o telegramă sunt interesați să se asigure că aceasta corespunde textului textului trimis Acest tip de comunicare este caracteristic unui strat mare de cultură, dar nu este singurul Într-o realitate lingvistică paralelă, pe o altă bază semiotică, se construiește un nou mecanism - mecanismul de formare a unei noi informații Prin sintagma "informații noi" vom desemna informațiile care nu pot fi izolate din text folosind un anumit set de reguli prestabilite Aici îmi amintesc de celebra zicală a lui Wittgenstein că nimic nou nu poate fi spus în cadrul logicii Destul de bine! În cadrul logicii, urmând cu strictețe regulile ei, nu se poate depăși limitele ei Poate îmi veți aminti de povestea lui Newton, care nu a înțeles de ce a rezolvat o problemă dacă răspunsul există deja în starea ei și trebuie doar să-l vedeți Astfel, însăși apariția unui text nou se datorează prezenței gândirii creative Mecanismele semiotice nu sunt în niciun caz numai mijloace de comunicare care servesc la transmiterea cu acuratețe a textului, ci mecanisme ale conștiinței creatoare Conștiința creativă presupune o structură complet diferită Se presupune că între modul în care codific eu un text și modul în care îl decodifică altul, nu există o identitate automată, ci o relație de echivalență Dacă, de exemplu, un anumit text este tradus din germană în engleză și invers, atunci cu un traducător bun textul original ar trebui să reapară Nu mă refer acum la texte literare Dar dacă filmăm un roman și apoi scriem din nou un roman bazat pe acel film, atunci cu siguranță nu vom obține nimic ca textul original În același mod, dacă traducem o poezie și apoi traducem înapoi această traducere, nu vom obține textul original, deoarece între punctele de comunicare nu există relații rigid definite, ci mai degrabă vagi, cu un sistem foarte mare, în mai multe etape de transmitere a fenomenelor culturale care există la diferite niveluri şi independent unele de altele Ideea, însă, nu este doar aceasta R Jacobson și-a dedicat viața rezolvării următoarei întrebări: de ce poate fi frumos sunetul unui fonem? La urma urmei, acest lucru exclude complet natura convențională a semnului! De ce sunt importante elementele din afara sistemului în poezie? Apropo, nu numai în poezie, într-o oarecare măsură se aplică și altor domenii ale culturii Răspundem la aceasta astfel: este determinat de dialogul emisferei stângi și drepte sau dialogul în semioza culturală Acum știm cum poate fi definit conceptul de "dialog": ca o modalitate de transfer de informații între diferite sisteme de codare Acest lucru va deveni mai evident dacă dau un mic exemplu dintr-un articol al psihologului american Jackson, care a studiat un dialog extrem de interesant Jean-Jacques Rousseau a spus odată că a găsit limba perfectă, o limbă în care era imposibil să minți Natura semnului convențional include însăși posibilitatea de a minți Potrivit lui Rousseau, limbajul perfect exact era limbajul unui zâmbet, cu ajutorul căruia o mamă vorbea cu copilul ei În acest sens, aș dori să reamintesc că, poate nu fără influența acesteia, toate cele mai importante schimburi de informații între eroii Leului SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Tolstoi are loc fără cuvinte Amintiți-vă: Kitty o întreabă pe Prințesa Shcherbatskaya despre cum s-a întâmplat explicația ei cu tatăl ei și aude ca răspuns că nu a fost rostit niciun cuvânt Toată lumea a spus priviri și zâmbete Să revenim la întrebarea cum mama și copilul comunică unul cu celălalt Jackson examinează tocmai acest dialog, "mamă-copil", și stabilește următorul tipar La aceasta trebuie adăugat că Jackson este un empiric care nu este interesat de probleme abstracte, ci de fapte Prin urmare, rezultatele sale sunt deosebit de fiabile În primul rând, mama și copilul vorbesc pe rând unul după altul Ei merg pe rând la recepție Când copilul se răcește, mama tace Mama spune ceva - copilul ascultă Se stabilește astfel o relație de pauză și transmitere care, de altfel, este extrem de: acolo unde nu este pauză, nu poate exista dialog În al doilea rând: se iubesc, sunt interesați de înțelegerea reciprocă Este foarte important Dialogul precede limbajul, nu limbajul precede dialogul Apare o situație în care doi sunt interesați de un schimb și apoi apare o limbă Mai departe Ceea ce este interesant este următorul: pentru observator, mama și copilul vorbesc în moduri complet diferite La urma urmei, copilul are o articulație specială Vă reamintesc că Jackson, în lucrarea sa despre limbajul copilului, a demonstrat că aceasta nu este doar o articulație nedezvoltată, ci o articulație, încă liberă de orice restricție În același timp, copilul pronunță sunetele tuturor limbilor lumii Deci, pe de o parte, avem un copil cu articulația lui specială, iar pe de altă parte, o mamă care vorbește aceeași limbă, deși ea, desigur, inventează o nouă limbă - bul-bul-bul, gu-gu -gu, tu-tu Wow, multe interjecții Așa se formează o fonetică specifică, care diferă de limba proprie Dar altceva este important: se pare că, în ciuda acestui fapt, par să vorbească limbi diferite Jackson a fotografiat acest proces, a făcut o coloană sonoră și a început totul cu încetinitorul Acest lucru dezvăluie ceva izbitor: copilul imită expresiile faciale ale mamei O imită prin mijloace proprii, adică copilul se dovedește a fi traducător El traduce limba străină în propria sa, iar mama, la rândul ei, traduce limba copilului în propria sa Așadar, ne confruntăm cu o situație semiotică complexă, cu o dublă transmitere, cu o orientare fundamentală către cuvântul altcuiva, cu dorința de a include cuvântul altcuiva în limba proprie și astfel de a crea posibilitatea Probabil că se referă la Structura și evaluarea personalității de către psihologul american Douglas Northrup Jackson, Ph D , în colaborare cu SV Paunonen și publicat în în nr din Annual Review of Psychology (pp - ) Domeniul intereselor științifice ale lui D N Jackson (născut în ) este psihologia personalității, psihologia socială și organizațională Este autorul a peste de publicații despre psihologia personalității, psihometria și psihologia ocupațională Articolul său "Structura și evaluarea personalității" l-a interesat pe Yu M Lotman în legătură cu observațiile conținute în acesta despre formele apariției unui dialog dintr-o stare de monolog ruptă a unei persoane nou-născute - Cam în același timp, J Derrida, constatând superioritatea proprietăților comunicative ale semnelor scrise față de aceleași proprietăți ale vorbirii vii, va numi scrisul un model simbolic de gândire, insistând asupra semnificației deosebite a decalajului de timp ca bază a comunicării scrise Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii dialog Astfel, avem, ca să spunem așa, o confirmare experimentală a ideilor lui Bakhtin, iar această confirmare a fost deja dată la un nivel empiric precis și teoretic clar interpretabil Din acest moment, nu mai avem dreptul să vorbim despre "dialogul" lui Bakhtin ca pe un fel de frumoasă metaforă, adesea aplicată în orice fel și la orice, avem de-a face cu un concept cu totul specific, care desemnează mecanismul de asimilare a informație nouă Informații care nu erau încă disponibile înainte de începerea contactului dialogic, dar au apărut în procesul acestuia Același lucru se poate spune despre nedeterminarea cuvântului, despre caracterul său deschis, dinamic Aceasta este particularitatea limbajului poetic Desigur, aceasta este o caracteristică a oricărui limbaj natural, dar acest factor slăbește de îndată ce funcția de transfer precis al informațiilor iese în prim-plan Dar și aici au loc lucruri de o importanță extremă De ce un semn de acest tip nu are aceeași certitudine ca un semnal de circulație? Acest lucru se întâmplă deoarece în procesul comunicării, de la sine, există o recodificare complexă a semnelor de tipuri convenționale și iconice, care creează în același timp noi semnificații Cu cuvântul în poezie la toate nivelurile, asociem o anumită figurativitate, mai ales fonologică, de altfel, motivația proprietăților diferențiatoare; acordăm o importanță și mai mare elementelor ornamentale ale limbajului vorbit care se află în afara sistemului Aceasta înseamnă că limbajul poetic în întregime este orientat spre depășirea liniarității și întărirea iconicității elementelor sale În cele din urmă, există un paradox la care merită să ne gândim, care este acoperit și de cei trei oameni de știință de mai sus din unghiuri diferite Un sistem semiotic ideal și stabil, cum ar fi, să zicem, un sistem simplu și precis de indicatoare rutiere, nu are istorie și nici măcar nu poate avea una Funcționează în afara dezvoltării Mai mult, îi este interzis să aibă antecedente Dacă apar semne rutiere, se vor întâmpla lucruri foarte neplăcute Dacă vrem să le schimbăm, atunci facem asta cu ajutorul comenzilor, adică aducem aceste semne într-o anumită poziție sincronă a celor invalide și introducem în schimb semne noi Dar sistemele semiotice reale funcționează dinamic în cultură, au o istorie Este un accident și ce înseamnă "a avea o poveste"? Este greu de explicat acest lucru pe scurt Voi da o explicație simplă, care este ipotetică: un sistem cu o istorie este ceva care se schimbă și, în plus, își amintește schimbările, este un sistem dinamic care are memorie Deci, dacă sistemul nu este dinamic sau nu are memorie, atunci în înțelegerea noastră nu poate avea o istorie Dimpotrivă, limba, ca oricare dintre diferitele sisteme semiotice din domeniul culturii, îndeplinește aceste două cerințe Cu siguranță se dezvoltă, chiar aș adăuga, se dezvoltă natural, deși nu este întotdeauna posibil să spunem asta De exemplu, nu aș îndrăzni să formulez legile modei feminine Și, în același timp, există o zonă foarte importantă, un obiect în care poți arăta lucruri simple, dar extrem de tipice Ceea ce este important pentru noi este faptul că sistemul se modifică și își stochează modificările în memorie, acumulează toate stările anterioare în memorie La SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII Procedând astfel, nu explicăm doar faptul că un astfel de mecanism există, dar punem cu intenție întrebarea, așa cum a pus-o știința clasică, și anume: care este modul de funcționare al acestui mecanism? Ce funcții teleologice îndeplinește în general? Cum se schimbă și se dezvoltă sistemul? Răspunsul la aceasta pare să fie următorul: pentru ca sistemul să genereze un text nou, trebuie să aibă în prezență texte de diferite tipuri - texte care sunt codificate în moduri diferite Aici găsiți următoarele: în paralel cu faptul că în capul nostru există două mecanisme semiotice diferite, nu există text (cu excepția limbajelor artificiale) care să nu fie codificat simultan în cel puțin două moduri De regulă, ideile noastre despre clasicism și romantism sunt după cum urmează: o cultură care avea un sistem complex și divers de coduri s-a codificat în așa fel încât să se ajute să evite ceva de genul schizofreniei culturale și, deoarece este eterogenă, adică , include multe lucruri diferite, ea primește un nume și apoi poți, de exemplu, să spui: "Suntem romantici" Atunci tot ceea ce nu aparține câmpului semantic al romantismului capătă un caracter formal, este explicat ca inexistent și este șters din memorie Totuși, în realitate, aceasta continuă să existe și apoi se întâmplă următoarele: după o sută de ani, istoricul literar descoperă brusc un nou scriitor Se poate spune că aici totul nu este deloc atât de simplu, pentru că a existat, de exemplu, o cultură a râsului pe care am uitat-o, nefiind inclusă într-un cod strict prestabilit Astfel, cultura, limba, textul și conștiința noastră funcționează simultan în două direcții Pe de o parte, ele creează un fel de situație semiotică unificată care garantează schimbul de informații, iar pe de altă parte, o situație semiotică deunificată care garantează atât posibilitatea creării unui nou text, cât și transmiterea de noi informații Dacă vorbim despre toate acestea astăzi, strict vorbind, depășind deja granițele filologiei, atunci trebuie să ne amintim că drumul spre rezolvarea acestor probleme a fost pavat în primul rând de M M Bakhtin În concluzie, aș dori să spun următoarele Pe bună dreptate, s-a spus deja aici că Bakhtin este foarte versatil și este văzut diferit din diferite puncte de vedere geografice și culturale Dar aș vrea să vă atrag atenția asupra altceva: toți cei care au avut norocul să-l cunoască personal pe M M Bakhtin erau convinși că nu este doar un strălucit cercetător, ci și un om de știință cu înaltă demnitate umană, etică profesională și cea mai mare onestitate în căutarea adevărului Prin urmare, trebuie să vorbim nu numai despre modul în care îl percepem pe Bakhtin, ci și despre cum privim noi înșine în ochii lui Aș vrea ca noi, studiind Bakhtin, să fim demni de ceea ce a scris Articolul lui B F Egorov: M M Bakhtin și Yu T Vitebsk, S - Textul ca problemă semiotică Semiotica culturii și conceptul de text În dinamica dezvoltării semioticii în ultimii cincisprezece ani pot fi identificate două tendințe Unul vizează clarificarea conceptelor inițiale și definirea procedurilor de generare Dorința de modelare corectă duce la crearea metasemioticii: nu textele ca atare, ci modelele de texte, modelele de modele etc devin obiect de studiu A doua tendință se concentrează pe funcționarea semiotică a unui text real Dacă, din prima poziție, contradicția, inconsecvența structurală, combinarea de texte diferit structurate în cadrul unei singure formații de text, incertitudinea semantică sunt semne aleatorii și "inactiv" eliminate la nivelul metal al modelării textului, atunci, din a doua, ele sunt subiect de o atenție deosebită Folosind terminologia saussureiană, s-ar putea spune că, în primul caz, cercetătorul este interesat de vorbire ca materializare a legilor structurale ale limbajului, iar în al doilea, cele ale aspectelor sale semiotice care diverg de structura lingvistică devin subiect de atenție Așa cum prima tendință se realizează în metasemiotică, tot așa a doua dă naștere în mod natural semioticii culturii Formarea semioticii culturii, disciplină care are în vedere interacțiunea sistemelor semiotice cu structuri diferite, denivelările interne ale spațiului semiotic, nevoia de poliglotism cultural și semiotic, a schimbat semnificativ ideile semiotice tradiționale Conceptul de text a suferit o transformare semnificativă Definițiile originale ale textului, subliniind natura sa de semnal unificat, sau unitatea indivizibilă a funcțiilor sale într-un anumit context cultural, sau orice alte calități, implicau implicit sau explicit că textul este o declarație într-o singură limbă Prima lacună în această concepție, așa cum părea, de la sine înțeleasă, a fost făcută tocmai atunci când se consideră conceptul de text în termenii semioticii culturii S-a constatat că pentru ca un anumit mesaj să fie definit ca "text", acesta trebuie să fie codificat de cel puțin două ori Deci, de exemplu, un mesaj definit ca "lege" diferă de descrierea unei anumite cauze penale prin aceea că aparține simultan atât limbajului natural, cât și juridic, compoziția Semiotica culturii și conceptul de text în primul caz, un lanț de semne cu semnificații diferite, iar în al doilea, un semn complex cu un singur sens Același lucru se poate spune despre texte precum "rugăciune", etc Cursul de dezvoltare a gândirii științifice în acest caz, ca și în multe altele, a repetat logica dezvoltării istorice a obiectului însuși După cum se poate presupune, din punct de vedere istoric, rostirea în limbaj natural a fost primară, urmată de transformarea sa într-o formulă ritualizată codificată într-o limbă secundară Următorul pas a fost combinarea oricăror formule într-un text de ordinul doi Un sens structural special a fost dat unor astfel de cazuri când textele în limbi fundamental diferite au fost combinate, de exemplu, o formulă verbală și un gest ritual Textul rezultat de ordinul doi a inclus subtexte situate la același nivel ierarhic în limbi diferite și reciproc incompatibile Apariția unor texte precum "ritual", "rit", "acțiune" a condus la combinarea unor tipuri fundamental diferite de semioză și, ca urmare, la apariția unor probleme complexe de recodificare, echivalență, schimbări de puncte de vedere, și combinarea diferitelor "voci" într-un singur întreg textual Următorul pas euristic este apariția textelor literare Materialul polifonic primește o unitate suplimentară, fiind repovestit în limbajul acestei arte Astfel, transformarea unui ritual într-un balet este însoțită de traducerea tuturor subtextelor structurale în limbajul dansului Limbajul dansului transmite gesturi, acțiuni, cuvinte și strigăte, iar dansurile în sine, care în același timp sunt "dublate" semiotic Natura multistructurală este păstrată, dar este, parcă, împachetată într-o înveliș monostructurală a unui mesaj în limbajul acestei arte Acest lucru se remarcă mai ales în specificul de gen al romanului, a cărui carcasă - un mesaj în limbaj natural - ascunde o controversă excepțional de complexă și contradictorie a diferitelor lumi semiotice Dinamica ulterioară a textelor literare, pe de o parte, vizează creșterea integrității și izolării lor imanente, iar pe de altă parte, Pot exista cazuri de reducere a semnificațiilor primului rând (limbaj natural) - o rugăciune, o vrajă, o formulă rituală pot fi într-o limbă uitată sau gravită spre glosolalie Acest lucru nu anulează, ci subliniază necesitatea de a fi conștient de text ca mesaj într-o limbă primară - necunoscută sau misterioasă Definiția unui text dată în termenii semioticii culturii doar la prima vedere contrazice cea acceptată în lingvistică, pentru că și acolo textul este de fapt codificat de două ori: în limbajul natural și în metalimbajul descrierii gramaticale a unei limbi naturale date Un mesaj care satisface doar prima cerință nu a fost considerat text Deci, de exemplu, înainte ca vorbirea orală să devină un obiect al atenției lingvistice independente, ea a fost tratată doar ca o formă "incompletă" sau "incorectă" a limbajului scris și, fiind un fapt incontestabil al limbajului natural, nu a fost considerată ca un text În mod paradoxal, binecunoscuta formulă a lui Hjelmslev, care definea un text ca "tot ce se poate spune în daneză", era de fapt înțeleasă ca "tot ce poate fi scris în daneză propriu-zisă" Introducerea vorbirii orale în cercul textelor lingvistice a însemnat crearea unei metalingvistice speciale adecvate acesteia În acest sens, conceptul de text în context linguo-semiotic este comparabil cu conceptul științific general al unui fapt TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ la o creștere a eterogenității semiotice interne, inconsecvența lucrării, dezvoltarea subtextelor structural-contrastate în ea, tinzând la o autonomie din ce în ce mai mare Fluctuația în domeniul "omogenității semiotice eterogenității semiotice" este unul dintre constituenții evoluției istorice și literare Dintre celelalte puncte importante ale sale, trebuie subliniată tensiunea dintre tendința spre integrare - transformarea contextului în text (texte precum "ciclul liric", "creativitatea întregii vieți ca o singură lucrare", etc ) și dezintegrare - transformarea textului în context (romanul se desparte în nuvele, părțile devin unități estetice independente) În acest proces, pozițiile cititorului și ale autorului pot să nu coincidă: acolo unde autorul vede un singur text coerent, cititorul poate vedea o colecție de povestiri și romane (cf opera lui Faulkner) și invers (de exemplu, Nadejdin a interpretat în mare măsură "Contele Nulin" ca fiind o operă ultra-romantică, deoarece poemul a apărut în aceeași carte cu "Balul" lui Baratynsky și ambele poeme au fost percepute de critici ca un singur text) Există cazuri în istoria literaturii când percepția cititorului asupra unei opere a fost determinată de reputația publicației în care a fost publicată și cazuri în care această împrejurare nu a avut nici un sens pentru cititor Ciocniri istorice și culturale complexe activează cutare sau cutare tendință Totuși, potențial în fiecare text artistic, ambii sunt prezenți în tensiunea lor reciprocă complexă Crearea unei opere de artă marchează o etapă calitativ nouă în complicarea structurii textului Un text multistratificat și semiotic eterogen, capabil să intre în relații complexe atât cu contextul cultural înconjurător, cât și cu cititorul, încetează să mai fie un mesaj elementar transmis de la adresant către destinatar Găsind capacitatea de a condensa informații, el dobândește memorie În același timp, el dezvăluie calitatea pe care Heraclit a definit-o drept "logo-ul care crește singur" În această etapă de complicație structurală, textul dezvăluie proprietățile unui dispozitiv inteligent: nu numai că transmite informații încorporate în el din exterior, ci și transformă mesaje și dezvoltă altele noi În aceste condiții, funcția socială și comunicativă a textului devine mult mai complicată Poate fi redus la următoarele procese Comunicarea dintre destinatar și destinatar Textul îndeplinește funcția de mesaj direcționat de la purtătorul de informații către public Comunicarea dintre public și tradiția culturală Textul îndeplinește funcția de memorie culturală colectivă Ca atare, pe de o parte, dezvăluie capacitatea de a completa continuu și, pe de altă parte, de a actualiza unele aspecte ale informațiilor investite în ea și de a le uita temporar sau complet pe altele Comunicarea cititorului cu sine însuși Textul - acest lucru este tipic mai ales pentru textele tradiționale, antice, caracterizate printr-un grad ridicat de canonicitate - actualizează anumite aspecte ale personalității destinatarului însuși În cursul unei astfel de comunicări a destinatarului informațiilor cu el însuși, textul acționează ca un mediator, ajutând la restructurarea personalității cititorului, la schimbare Semiotica culturii și conceptul de text înțelegerea autoorientării sale structurale și a gradului de legătură cu construcțiile metaculturale Comunicarea cititorului cu textul Afișând proprietăți intelectuale, un text extrem de organizat încetează să mai fie doar un intermediar în actul de comunicare Devine un interlocutor egal cu un grad ridicat de autonomie Atât pentru autor (destinatar), cât și pentru cititor (destinatar), poate acționa ca o formațiune intelectuală independentă, jucând un rol activ și independent în dialog În acest sens, vechea metaforă a "vorbirii cu o carte" are un sens profund Comunicarea dintre text și context cultural În acest caz, textul apare în actul comunicativ nu ca mesaj, ci ca participant deplin, subiect - sursă sau destinatar al informațiilor Relația textului cu contextul cultural poate fi metaforică, atunci când textul este perceput ca un substitut al întregului context, cu care este echivalent într-un anumit sens, sau metonimică, atunci când textul reprezintă contextul ca o parte - întreg Mai mult, întrucât contextul cultural este un fenomen complex și eterogen, același text poate intra în relații diferite cu structurile sale diferite de nivel În sfârșit, textele, ca formațiuni mai stabile și mai limitate, tind să treacă de la un context la altul, așa cum este de obicei cazul operelor de artă relativ durabile: trecând într-un context cultural diferit, se comportă ca un informator mutat într-o nouă situație comunicativă - actualizează aspecte ascunse până acum ale sistemului său de codare O astfel de "recodificare a sinelui" în conformitate cu situația dezvăluie o analogie între comportamentul de semn al persoanei și text Astfel, textul, pe de o parte, devenind ca un macrocosmos cultural, devine mai semnificativ decât el însuși și capătă trăsăturile unui model de cultură, iar pe de altă parte, tinde să desfășoare un comportament independent, devenind ca o personalitate autonomă Un caz particular va fi problema comunicării dintre text și metatext Pe de o parte, un anumit text poate juca rolul unui mecanism descriptiv în raport cu contextul cultural, pe de altă parte, el, la rândul său, poate intra în relații de descifrare și structurare cu o anumită formațiune metallingvistică În cele din urmă, un anumit text poate include atât elemente textuale, cât și metatextuale ca substructuri private, așa cum este tipic pentru lucrările lui Stern, Eugene Onegin, texte marcate de ironie romantică sau o serie de lucrări din secolul al XX-lea În acest caz, curenții de comunicare se deplasează vertical Relații similare apar, de exemplu, între un text literar și titlul său Pe de o parte, ele pot fi considerate ca două texte independente situate la niveluri diferite în ierarhia "text-metatext"; pe de altă parte, ele pot fi considerate ca două subtexte ale unui singur text Titlul poate fi legat de textul pe care îl denotă prin principiul metaforei sau metonimiei Ea poate fi realizată cu ajutorul cuvintelor limbii primare, transferate la rang de metatext, sau cu ajutorul cuvintelor unui metalimbaj etc Ca urmare, între titlu și text apar curente semantice complexe denotă, generând un nou mesaj TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ În lumina celor spuse, textul ne apare nu ca o realizare a unui mesaj într-o singură limbă, ci ca un dispozitiv complex care stochează diverse coduri, capabil să transforme mesajele primite și să genereze altele noi, ca un generator de informații cu trăsături de personalitate intelectuală În acest sens, ideea relației dintre consumator și text se schimbă În loc de formula "consumatorul decriptează textul", este posibilă o formulă mai precisă - "consumatorul comunică cu textul" El ia contact cu el Procesul de descifrare a unui text devine extrem de complicat, își pierde caracterul unic și definitiv, abordând actele familiare de comunicare semiotică dintre o persoană și o altă personalitate autonomă Cultura și textul ca generatoare sens Modelarea inteligenței artificiale întâmpină o serie de dificultăți, dintre care cele mai semnificative sunt legate de ambiguitatea conceptului însuși de "inteligență" Acest lucru se datorează faptului că conceptele de "inteligență" și "activitate intelectuală" sunt cu siguranță identificate cu intelectul unui individ Subiectul de studiu este un anumit obiect unic, pe care îl definim prin opoziție la obiecte lipsite de semn de intelectualitate (adesea această opoziție este pur a priori în natură, ca, de exemplu, atunci când opoziția "uman animal" este absolutizat), și nu îl putem defini în mod principal pentru știință - prin metoda includerii într-o anumită serie de fenomene asemănătoare prin trăsătura lor principală Ca urmare, nu este clar ce definim: inteligența în general sau inteligența umană Înlocuirea unui concept cu altul s-a manifestat clar, de exemplu, în definiția lui Turing, potrivit căreia reacțiile intelectuale ar trebui să includă pe acelea care, în procesul de comunicare prelungită, nu pot fi distinse de cele umane Această lucrare se bazează pe ipoteza că omenirea în procesul de civilizație a creat dispozitive inteligente care completează capacitățile corespunzătoare ale unui individ Includerea conștiinței individuale într-o singură serie cu obiecte de acest fel ne va permite să construim un model de inteligență și, prin urmare, să înțelegem esența inteligenței artificiale căutată în procesul de modelare O altă ipoteză inițială este ipoteza că cultura ca mecanism semiotic și textul literar pot fi denumite astfel "dispozitive intelectuale" În viitor, se va face Într-o anumită măsură, orice text dezvăluie proprietățile care ne interesează, dar vom lua în considerare textele de artă, deoarece în ele aceste Merts se manifestă cel mai clar Cultura și textul ca generatoare de sens o încercare de a arăta că elementele seriei: intelect individual - text artistic - cultură dezvăluie trăsături de izostructură și izofuncționalism, ceea ce ne permite să vorbim despre asemănarea acestor obiecte Fără să ne punem sarcina de a da o definiție exhaustivă și să ne limităm la scopul dezvoltării unei formule practic convenabile, s-ar putea defini un obiect gânditor ca fiind unul care realizează următoarele acțiuni: ) stochează și transmite informații; posedă un limbaj și un mecanism de generare a textelor corecte în această limbă; ) realizează operaţii algoritmizate pentru transformarea corectă a acestor mesaje; ) generează mesaje noi Se va porni de la definiția conform căreia mesajele formate ca urmare a operațiunilor prevăzute la alin nu sunt noi, acționând doar ca transformări juridice ale textelor sursă în conformitate cu anumite reguli, putând fi considerate ca una și același text Alineatul se va referi numai la textele care nu pot fi deduse prin operațiuni clare din orice texte deja existente Prin urmare, putem considera că un "obiect gânditor" este unul care are memorie și abilități peste un anumit prag primitiv Progresul excepțional al întregului ciclu al "științelor omului", care caracterizează cercetările din ultimii cincizeci de ani, ne permite concomitent să trecem în revistă și să lămurim câteva dintre principiile acestuia, considerate până acum de nezdruncinat Vom lua în considerare două premise Prima pornește de la faptul că știința ia în considerare doar fenomenele recurente și modelele lor invariante și se bazează pe eliminarea diferențelor individuale dintre texte, pe de o parte, lipsite de semnificație pentru colectiv și, pe de altă parte, inaccesibile științificului Descriere Metoda studiului structural a fost interpretată în acest caz ca fiind orientată în principiu către modelarea nucleului invariant al obiectului, care, în același timp, era considerat purtător de sens A doua este afirmația că scopul oricărei comunicări este transferul cel mai precis al unui invariant semantic, că orice transformare a sensului care are loc în procesul de comunicare ar trebui considerată ca o distorsiune și pierdere - rezultatul unui canal de comunicare imperfect Prin urmare, într-un lanț de comunicare ideal, semnificația mesajului transmis și sensul mesajului primit vor fi identice Aceste premise au contribuit în mod clar la dezvoltarea semioticii într-un anumit stadiu Cu toate acestea, în momentul de față este oportun să fim atenți la contradicțiile la care au condus Având în vedere întregul ansamblu de mesaje generate de cultură, constatăm că doar o anumită parte a acestora se concentrează pe concentrarea semnificației într-o structură invariabilă și, în consecință, pe traductibilitatea sensului O parte semnificativă a textelor are orientarea opusă Acest fapt are nevoie de o explicație La fel de remarcabilă este tendința constantă a culturii de a crește în interiorul ei numărul TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ limbi și înmulți diversitatea textelor Este o astfel de "risipă" un defect de proiectare sau are un sens mai profund? Cercetările în domeniul semioticii culturii ne convinge că toate procesele semiotice care au loc în spațiul său pot fi împărțite în două grupe: cele care funcționează în limitele oricărei limbi sau în spațiul a două sau mai multe limbi Cel mai studiat este primul grup, care multă vreme a fost perceput ca un model al tuturor proceselor semiotice Studiul celui de-al doilea abia începe În cadrul unei limbi se realizează: ) operațiuni de transfer de informații (au ca scop transmiterea "celălalt" în volum maxim a mesajului pe care îl au "eu"); ) operaţii asupra transformărilor algoritmice ale anumitor texte date; ) operaţii metalingvistice; ) operațiuni de delimitare a granițelor individului (sensul acestora va fi dezvăluit mai jos) În două sau mai multe limbi, sunt efectuate operațiuni pentru a dezvolta mesaje noi legate de gândirea creativă Dacă construim un lanț de obiecte: conștiința individuală a unei persoane - un text literar - cultură, atunci vom găsi o trăsătură structurală comună: o combinație într-o singură structură a două structuri care sunt diferite în ceea ce privește caracteristicile semiotice Ipoteza Sapir-Whorf, care are o semnificație limitată în raport cu limbile care operează cu semne convenționale și discrete, devine foarte serioasă atunci când vine vorba de traducerea din astfel de limbi în limbi fundamental diferite (de exemplu, cele care operează cu semne iconice sau având o natură nediscretă, de continuu) și înapoi În aceste cazuri, diferența structurală este atât de mare, iar efectul de modelare asupra mesajului lor este atât de semnificativ, încât problema posibilității unei traduceri neechivoce este în general eliminată În același timp, corelarea acestor mesaje cu unele fapte generale din afara realității semiotice face posibilă stabilirea unor relații de corespondență între ele Toate obiectele enumerate mai sus sunt dispozitive de generare de text, care, la rândul lor, constau din mai mult de un dispozitiv de generare de text, care conțin limbi cu structuri extrem de îndepărtate Astfel, de exemplu, descoperirile din ultimele două decenii în domeniul asimetriei funcționale a emisferelor cerebrale ale creierului uman redau o imagine clară a mecanismului semiotic, unificat și bipolar în același timp Dacă procesele semiotice conduse de emisfera dreaptă se caracterizează prin non-discreție (de exemplu, intonația), atunci emisfera stângă asociază semnificația cu granițele trăsăturilor, clasificarea și mecanisme similare distinct distincte: " în mod normal, emisfera stângă clasifică fonemele după trăsături diferențiale și menține o ierarhie a acestor trăsături, asigurând stabilitatea sistemului fonologic al limbii" Lumea semnelor iconice pare să graviteze spre emisfera dreaptă, spre deosebire de semioza verbală din stânga Balonov L Ya , Deglin V L Auzul și vorbirea emisferelor dominante și nedominante L , S Cultura și textul ca generatoare de sens emisferă Emisfera dreaptă, judecând după stadiul actual de cunoaștere a problemei, este asociată cu sincretizarea sistemelor semiotice și formarea unor semnificații "unsate" într-un anumit spațiu semiotic, în timp ce emisfera stângă formează construcții semiotice delimitate între ele și segmentate interior Ca urmare a funcționării unui astfel de mecanism, se generează texte eterogene, reprezentând amalgame de realizări semiotice opuse (de exemplu, în vorbirea naturală - unități și intonații gramatico-lexicale discrete) Dacă luăm în considerare, de exemplu, paralingvistica pentru vorbirea orală și inevitabilitatea impresiilor vizuale din font, culoarea hârtiei pentru vorbirea scrisă, atunci nu va părea exagerat să spunem că orice text într-o limbă naturală este un text în mai multe limbi, sau mai bine zis, pe un amalgam de limbi cu un sistem complex de relații între ele În acest sens, limbajul natural se află într-o anumită poziție de mijloc - din el sunt posibile mișcări în două direcții: spre monolingvismul artificial (această tendință se resimte în vorbirea scrisă non-fictivă și predomină în limbile artificiale și formațiunile metalingvești) sau spre o adâncirea polarităţii lingvistice în mecanismul textului Un exemplu al celui de-al doilea sunt textele literare La orice nivel am lua un text literar - de la o legătură atât de elementară ca metaforă până la cele mai complexe construcții de opere de artă integrale - ne confruntăm cu o combinație de structuri incompatibile Căile sunt de obicei considerate ca anumite substituții sau juxtapuneri de semne, în urma cărora apar relații de deplasare semantică între substituit și substitut (un anumit număr de semi coincid atunci când restul nu se potrivesc, ceea ce duce la activarea câmpurilor semantice) Drept urmare, tropul este văzut ca o figură retorică în cadrul aceleiași limbi Cu toate acestea, dacă renunțăm la ideea de limbaj natural ca sistem semiotic omogen și recunoaștem eterogenitatea și heterostructuralitatea sa inamovibilă, atunci va fi posibil să ne imaginăm calea ca un text elementar în două limbi, traducerea reciprocă între care este posibilă numai condiționat si cu o anumita tensiune Nu ar fi dificil să arătăm că orice text literar nu este o desfășurare consecventă și uniliniară a oricărei structuri, ci este o împletire și o codificare reciprocă a două sau mai multe structuri de text cu diferite grade de intraductibilitate reciprocă Este mai important să aflăm de ce structura multilingvă se manifestă la diferite niveluri ale dispozitivelor inteligente Să ne imaginăm un dispozitiv împărțit în două (sau mai multe) subdispozitive de codare, ale căror coduri sunt construite fundamental atât de diferit încât o traducere exactă de la unul la altul este deloc imposibilă Să presupunem că una dintre ele va fi reprezentată de un limbaj cu unități de semne discrete care au semnificații stabile, cu o succesiune liniară de organizare sintagmatică a textului, iar celălalt va fi caracterizat de nediscretitate și organizare spațială (continuă) a elementelor În consecință, planurile pentru conținutul acestor limbi vor fi TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ construit în moduri fundamental diferite Dacă, de exemplu, trebuie să transmitem un text în limba E / prin intermediul L , nu poate fi vorba de nicio traducere exactă În cel mai bun caz, va apărea un text care, în raport cu un anumit context cultural, poate fi considerat adecvat primului Dacă facem apoi o traducere inversă în Li, atunci, desigur, nu vom primi textul original: în raport cu cel original, acesta va fi un mesaj nou Având un astfel de dispozitiv și introducându-i câteva texte ca intrare, vom primi texte noi ca ieșire Prin urmare, un dispozitiv de acest tip va fi capabil să efectueze acte de conștiință creativă Totuși, pentru a se stabili o echivalență chiar relativă între unitățile semiotice ale unui și altuia text, este necesar, în primul rând, să existe o oarecare compatibilitate a codurilor, realizată prin raportarea lor cu o anumită realitate exterioară și prin memoria recodărilor anterioare și, în al doilea rând, prezența unui sistem metallingvistic care descrie ambele texte ca un singur text și ambele mecanisme ca un singur mecanism De regulă, o astfel de funcție metallingvistică este asumată de un mecanism de codificare discret, care acționează simultan atât ca parte a dispozitivului, cât și ca imagine a dispozitivului în ansamblu (cf tendința conștiinței emisferei stângi de a reprezenta conștiința ca astfel, sau pentru a înlocui limbajul cu forma scrisă a limbajului) Conștiința creativă cu sarcina sa principală cade pe structura bipolară, iar conștiința logică - pe zona metastructurală monolingvă a conștiinței Dacă la acest mecanism adăugăm funcția memoriei, dispersată și la diferite niveluri ale textului (cf , de exemplu, "memoria genului" de M M Bakhtin) și a culturii, atunci obținem un lanț de obiecte cu abilități intelectuale Astfel, putem defini întregul lanț de obiecte de la un text artistic elementar precum o metaforă ("imagine") până la cultură ca dispozitive producătoare de text Poate părea că această definiție suferă de o exagerare, deoarece pentru ca oricare dintre aceste mecanisme să efectueze lucrări de producere a textului, este nevoie de o persoană situată în afara acesteia să introducă texte în el Această întrebare poate fi reformulată astfel: putem considera obiectele care ne interesează drept "inteligențe artificiale sui generis" dacă, pentru a le pune în acțiune, se cere text introdus din exterior la intrarea sistemului? Nicio mașină nu poate funcționa "de la sine" Aceasta rezultă din a doua lege a termodinamicii și este o infirmare a posibilității unui perpetuum mobile Creierul uman nu face excepție de la această regulă Nici de la sine nu funcționează Și nu numai în sensul că primește sprijin fiziologic din partea corpului, ci impresii din lumea exterioară prin receptorii senzoriali Gândirea singură este imposibilă în sensul că pentru "lansarea" ei este necesar să existe un intelect în afara ei O ilustrare clară în acest sens sunt cazurile cu copii normali care sunt complet izolați de societatea umană încă din copilărie: latura materială a mecanismului intelectual este în perfectă ordine cu ei, dar din lipsa textelor venite din exterior, "nu este" lansat" și rămâne Cultura și textul ca generatoare de sens în inacţiune Astfel, un dispozitiv de gândire nu poate să-și umple întregul univers - are nevoie de un alt dispozitiv de gândire și de acte organizate de schimb de text Aceasta este o lege nu numai pentru inteligența artificială, ci pentru orice inteligență în general Pe măsură ce organizarea semiotică internă devine mai complexă și memoria devine saturată, apare capacitatea de a construi "celălalt" în interiorul propriului spațiu semiotic și de a-l extrapola în exterior În interiorul dispozitivului apar circuite închise de comunicare, care fac posibilă extragerea de texte nu din exterior, ci din rezervele de memorie și transformarea acestora în texte noi Cu toate acestea, aparent, aceasta poate înlocui doar parțial nevoia de comunicare cu "cealaltă" formațiune semiotică care se află în afara mecanismului dat Cele de mai sus introduc unele corecții în ideile obișnuite despre semnificația și natura legăturilor de comunicare Ideea larg răspândită a sarcinilor de comunicare se bazează pe ideea că scopul său este transmiterea completă și fără pierderi a unui mesaj de la destinatar la destinatar Dacă în timpul transmisiei are loc o schimbare a sensului, atunci aceasta este interpretată ca o distorsiune, o consecință nedorită a interferenței în canalul de comunicație Într-un circuit ideal, în care zgomotul este în mod condiționat egal cu zero, textul de la intrarea și ieșirea circuitului de comunicație este considerat absolut identic Desigur, o astfel de tendință în sistemul de comunicare chiar există, ea asigură circulația mesajelor deja dezvoltate în echipă Dar este singurul și chiar dominant? Identitatea completă a mesajelor la intrare și la ieșire este posibilă numai cu identitatea absolută a sistemului de codificare și decodare Dacă vorbim nu despre scheme ideale, ci despre comunicări umane reale și definim sistemul de coduri culturale inerente unuia sau altuia uman ca personalitate semiotică, atunci imuabilitatea absolută a mesajului poate fi garantată numai dacă emițătorul și receptorul sunt, în esenţă, o singură personalitate semiotică În acest caz, apar două considerente Primul este că circulația ideală (sau aproape de aceasta) a mesajelor este posibilă numai în condițiile în care practic nu este necesară, deoarece este imposibil să se transmită un mesaj neschimbător de la o personalitate semiotică la alta și este inutilă în cadrul unei singure semiotice personalitate A doua considerație este mai fundamentală: direcția generală de dezvoltare zoo-semiotică și cultural-semiotică duce la complicarea și individualizarea codurilor fiecărui individ Valoarea unui mesaj către destinatar este proporțională cu dificultatea decodării, adică diferența dintre codurile expeditorului și destinatarului Această valoare constă în faptul că, în procesul de decodificare, mesajul original este transformat, după ce și-a încheiat activitatea principală, pornind mașina inteligentă a destinatarului Așa cum conștiința unei persoane individuale este stereoscopică, formată prin interacțiunea a două tipuri de refracție semiotică a textelor în emisfere diferite (două conștiințe) și contopirea lor într-o formare eterogenă de text unic a minții umane, tot așa este și la un alt nivel de soareci TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ Relația nu este individuală, implică un partener care, într-un aspect, trebuie să fie "nu ceea ce sunt eu" (două conștiințe), iar sub alt aspect, "la fel ca mine" (o singură conștiință) În acest sens, este necesară clarificarea conceptului de dialog Dialogul include un moment de rezistență semiotică a destinatarului informațiilor, care experimentează o coliziune a limbajului mesajului cu limbajele memoriei sale Rolul destinatarului în dialog este activ: el rezistă intruziunii textuale, experimentează o astfel de intruziune care îi excită potențialitățile textuale și transmite un nou text destinatarului, care, transformându-se într-un destinatar al informațiilor, se comportă într-un mod similar Acolo unde există un transfer pasiv de informații, primirea de comenzi, nu există dialog În sistemul "comandă-execuție", chiar dacă este direcționat în ambele direcții (comenzile de dare și de primire schimbă locuri), nu există dialog În consecință, așa-numitele sisteme de dialog de tip "om-mașină" în stadiul actual de proiectare nu sunt încă sisteme de dialog și nu va fi posibilă transformarea lor în sisteme de dialog prin complicarea cantitativă a comenzilor și programelor Astfel, putem distinge două tipuri de recodificare: de la limbă la limbă și de la o personalitate (formarea individuală a codurilor multiple) la alta O varietate de texte și o varietate de personalități oferă capacitatea de informare a culturii ca dispozitiv intelectual de generare de text Mecanismul culturii are tendința de a-și multiplica limbile și de a multiplica combinațiile de limbi, precum și la creșterea constantă a formațiunilor generatoare de sens relativ independente, cum ar fi "textul" și "personalitatea" O caracteristică constructivă care implementează principiul schimbului semiotic și al recodării în cadrul unei unități de gândire ca bază pentru generarea de noi texte este principiul că fiecare dispozitiv de gândire este simultan o combinație a două dispozitive de gândire (minimale) și o parte a unui dispozitiv de gândire al unui nivel mai înalt La un capăt al acestui lanț se află conștiința individuală a omului; cultura acumulată de umanitate este pe de altă parte, dacă luăm o tăietură sincronă Dar din moment ce memoria joacă un rol deosebit de important în mecanismul intelectual, axa diacronică este și ea extrem de activă Modelarea inteligenței artificiale s-a dezvoltat până acum în două direcții: dezvoltarea abilităților logice și construcția memoriei artificiale Totuși, fără pătrunderea în mecanismul gândirii creative, construcția inteligenței este imposibilă Pe această cale, întâlnim forme istorice ale inteligenței transpersonale create de om Studiul lor este într-o oarecare măsură mai accesibil decât pătrunderea în mecanismul conștiinței individuale: procesele semiotice care au loc în colectiv sunt accesibile observației directe și sunt larg documentate Ar fi neînțelept să neglijăm această sursă Pe această cale semiotica poate justifica speranțele puse în ea - de a sintetiza cele mai îndepărtate sfere ale cunoașterii științifice umane Textul și structura audienței Textul și structura audienței Ideea că fiecare mesaj este orientat către un anumit public și numai în mintea lor poate fi realizat pe deplin nu este nouă Ei povestesc un incident anecdotic din biografia celebrului matematician P L Cebyshev Un public neprevăzut a venit la prelegerea omului de știință despre aspectele matematice ale croirii rochiei: croitori, doamne la modă Cu toate acestea, prima frază a lectorului: "Să presupunem, pentru simplitate, că corpul uman are forma unei mingi" le-a spus zbor În sală au rămas doar matematicieni, care nu au găsit nimic surprinzător într-un asemenea început Textul a "selectat" un public pentru el însuși, creându-l după imaginea și asemănarea sa Pare mult mai interesant să acordăm atenție mecanismelor specifice ale relației dintre text și destinatarul acestuia Este evident că dacă codurile adresatorului și ale destinatarului nu se potrivesc (iar coincidența lor este posibilă doar ca presupunere teoretică, niciodată realizată în comunicarea practică în totalitate absolută), textul mesajului este deformat în procesul de decodificare acesta de către destinatar Cu toate acestea, în acest caz, am dori să acordăm atenție celeilalte părți a acestui proces - modul în care mesajul îl afectează pe destinatar, transformându-i aspectul Acest fenomen se datorează faptului că fiecare text (mai ales literar) conține ceea ce am prefera să numim imaginea publicului, și că această imagine a publicului influențează activ publicul real, devenind pentru acesta un fel de cod normativ Aceasta din urmă se impune conștiinței audienței și devine norma propriei idei despre sine, fiind transferată din domeniul textului în sfera comportamentului real al colectivului cultural Astfel, între text și public se formează o relație care nu se caracterizează prin percepție pasivă, ci are caracter de dialog Discursul dialogic se distinge nu numai prin comunitatea codului a două enunţuri juxtapuse, ci şi prin prezenţa unei anumite amintiri comune între adresant şi destinatar Absența acestei condiții face textul indescifrabil În acest sens, putem spune că orice text se caracterizează nu doar printr-un cod și un mesaj, ci și printr-o orientare către un anumit tip de memorie (structura memoriei și natura umplerii acesteia) Din acest punct de vedere, se pot distinge două tipuri de activitate de vorbire Unul este adresat unui destinatar abstract, a cărui capacitate de memorie este reconstruită de către emițătorul mesajului ca caracteristică oricărui vorbitor nativ al limbii date Celălalt se adresează unui interlocutor anume pe care vorbitorul îl vede, cu care scriitorul este familiarizat personal și a cărui capacitate de memorie individuală este bine cunoscută destinatarului Opoziția a două tipuri de activitate de vorbire nu trebuie identificată cu antiteza "scrierea Vezi: Revzina O R , Revzin I I Experiment semiotic pe scenă: (Încălcarea postulatului comunicării normale ca dispozitiv dramatic) // Uchen aplicația Statul Tartu universitate Emisiune S şi urm (Lucrări la sisteme de semne Vol ) TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ naya formă de vorbire formă orală de vorbire " O astfel de identificare îl duce, de exemplu, pe J Wachek la ideea aceluiași tip de relații "fonem/grafem" și "mesaj oral/mesaj scris" Din această poziție, Vahek intră într-o controversă cu Saussure, subliniind contradicția dintre poziția privind independența faptelor lingvistice față de substanța materială a exprimării lor ("dacă semnele și relațiile lor sunt singura valoare, ele ar trebui să primească o expresie uniformă) în orice material, inclusiv, prin urmare, și în scris, respectiv, semne alfabetice") și o diferență structurală distinctă în natura comunicărilor scrise și orale ("spre deosebire de aceasta, trebuie subliniat faptul că declarațiile scrise - cel puțin în rândul comunităților lingvistice culturale - arată o anumită independență în raport cu cele orale ") J Vahek explică natura acestei ultime autonomii astfel: "Sarcina rostirii orale este de a răspunde cât mai direct posibil la aceasta sau acel fapt; o declarație scrisă fixează o anumită atitudine față de o anumită situație cât mai mult timp posibil" Cu toate acestea, grafemul și textul (scris sau tipărit) sunt fenomene fundamental diferite Prima aparține codului limbajului și este cu adevărat indiferentă față de natura încarnării materiale Al doilea este un mesaj specific funcțional Se poate arăta că proprietățile care deosebesc un mesaj scris de unul oral sunt determinate nu atât de tehnica explicării, cât de atitudinea față de opoziția funcțională: "oficial scris (de mână)" și "scris (de mână) Rousseau J -J Emil, sau Despre educație SPb , S TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului În sistemul de simboluri dezvoltat de istoria culturii, orașul ocupă un loc aparte În același timp, ar trebui evidențiate două domenii principale ale semioticii urbane: orașul ca spațiu și orașul ca nume Al doilea aspect a fost luat în considerare în articolul lui Yu M Lotman și B A Uspensky "Ecourile conceptului "Moscova este a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare" și nu este luat în considerare de noi în această lucrare Orașul ca spațiu închis poate fi într-o relație dublă cu Pământul care îl înconjoară: nu poate fi doar izomorf cu statul, ci poate să-l personifice, fie într-un sens ideal (de exemplu, Roma este un oraș în același timp) Roma este o lume), dar poate fi antiteza ei Urbis și orbis terrarum pot fi văzute ca două entități ostile În acest din urmă caz, este amintită Cartea Genezei ( : ), unde Cain este numit primul ziditor al orașului: "Și cetatea avea să se aprindă și numele cetății" Astfel, Cain nu este doar creatorul primului oraș, ci și cel care i-a dat prenumele În cazul în care orașul se referă la lumea înconjurătoare ca un templu situat în centrul orașului, la el însuși, adică atunci când este un model idealizat al universului, de obicei este situat "în centrul Pământului" (sau mai bine zis, oriunde se află, i se atribuie o poziție centrală, este considerat centru) Ierusalimul, Roma, Moscova apar în diverse texte tocmai ca centrele anumitor lumi O întruchipare ideală a pământului său, el poate acționa simultan ca un prototip al unui oraș ceresc și poate fi un altar pentru ținuturile din jur Cu toate acestea, orașul poate fi situat și excentric în raport cu Pământul corelat cu acesta - să fie situat în afara acestuia Astfel, Svyatoslav și-a mutat capitala la Pereyaslavets pe Dunăre, Carol cel Mare și-a mutat capitala de la Ingelheim la Aachen care capitala creată va fi în centru Cu toate acestea, au și un aspect semiotic tangibil În primul rând, codul existențial este ascuțit: existentul este declarat inexistent, iar ceea ce mai trebuie să apară este singurul cu adevărat existent La urma urmei, Svyatoslav, când afirmă că Pereyaslavets pe Dunăre se află în centrul pământului său, înseamnă statul Vezi prezent ed Pentru o comparație a acestui fapt cu transferul capitalei la Sankt Petersburg, vezi: [Wakkerbart] Comparația lui Petru cel Mare cu Carol cel Mare / Per cu el Iakov Lizogub Sankt Petersburg, , p ; cf : Shmuryao E F Petru cel Mare în literatura rusă SPb , S Așadar, Svyatoslav, transferând capitala în Bulgaria, a declarat paradoxal, "ca și cum acesta ar fi mijlocul pământului meu, ca și cum toate bunele converg" (Poly sobr Cronici rusești M , T Stb ; din motive tehnice, semnul "yus small" din citat este denumit "I") Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului un cadou care încă nu a fost creat și care declară că pământul Kievean cu adevărat existent ca inexistent În plus, aprecierea crește brusc: existentul, care are semne ale timpului prezent și "proprie", este evaluat negativ, iar lucrurile care trebuie să apară în viitor și "străine" primesc o înaltă caracteristică axiologică În același timp, se poate observa că structurile "concentrice" gravitează spre izolare, izolarea față de mediu, care este evaluată ca fiind ostilă, în timp ce structurile excentrice tind spre deschidere, deschidere și contacte culturale Poziția concentrică a unui oraș în spațiul semiotic este de obicei asociată cu imaginea unui oraș pe munte (sau pe munți) Un astfel de oraș acționează ca un intermediar între pământ și cer, miturile unui plan genetic sunt concentrate în jurul lui (zeii, de regulă, participă la întemeierea lui), are un început, dar nu are sfârșit - este un "oraș etern " Orașul excentric se află "la marginea" spațiului cultural: pe malul mării, la vărsarea râului Aici, nu antiteza "pământ/cer" se actualizează, ci opoziția "natural - artificial" Acesta este un oraș creat contrar Naturii și în luptă cu ea, care oferă o dublă posibilitate de interpretare a orașului: ca o victorie a rațiunii asupra elementelor, pe de o parte, și ca o perversiune a ordinii naturale, pe de o parte alte Miturile escatologice, predicțiile morții vor fi concentrate în jurul numelui unui astfel de oraș, ideea de dezamăgire și triumful elementelor vor fi inseparabile de acest ciclu de mitologie urbană De regulă, aceasta este o inundație, o scufundare pe fundul mării Deci, în prezicerea lui Metodie din Patara, o soartă asemănătoare așteaptă Constantinopolul (care îndeplinește constant rolul de "Rome neeterne"): "Și Domnul Dumnezeu se va mânia pe ea cu mare furie și va trimite pe arhanghelul său Mihail și va tăia cu grindină de seceră, lovit cu un sceptru, înfășurați-l ca o piatră de moară și tako îl va arunca pe el și pe oameni în adâncurile mării și acea grindină va pieri; va fi un singur stâlp la licitaţie Negustorii care vin în corăbiile cutiei-navii, iar de acel stâlp îşi vor lega corăbiile şi vor învăţa să plângă, spunând: "O, mare şi mândru Ţar-grad! câte veri venim la tine, voi cumpăra lucruri, și ne vom îmbogăți, iar acum tu și toate comorile tale ale clădirii într-o oră vei acoperi abisul mării și vei crea fără urmă Această versiune a legendei eshatologice a intrat ferm în mitologia Sankt-Petersburgului: nu numai complotul potopului, susținut de inundații periodice și dând naștere la numeroase literaturi, ci și detaliul - vârful Coloanei Alexandru sau îngerul lui Cetatea Petru și Pavel, care iese deasupra valurilor și servește drept acostare pentru nave - ne fac să presupunem o reorientare directă a Constantinopolului - Petersburg V A Sollogub a amintit: "Lermontov îi plăcea să deseneze cu un stilou și chiar cu o pensulă o vedere a unei mări furioase, din cauza căreia vârful lui Alexandrov se înălța Monumente ale literaturii ruse renunțate / Sobr şi ed Nikolai Tihonravov M , T S Compară: " înecat de mânia lui Dumnezeu de apele râului Edes, marele oraș" (Popov A Revista cronografilor ediției ruse M " S ; ibid - "Despre scufundarea orașului Lachris"), Cf : Peretz V Câteva date pentru a explica legendele despre orașele eșuate // Sat ist -filol despre-va la Harkov un-cele (tipărire separată - Harkov, ) TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ coloana cerului cu un înger încoronând-o Într-o astfel de imagine, fantezia lui dezolantă, flămândă de durere a răsunat Să comparăm poezia lui M Dmitriev "Orașul subacvatic", nuvela "Bachita unui mort" din "Nopțile rusești" de V F Odoevski și multe altele Inerentă ideii de oraș condamnat, lupta eternă dintre elemente și cultură este realizată în mitul de la Sankt Petersburg ca antiteza apei și pietrei Mai mult, această piatră nu este "naturală", "sălbatică" (neprelucrată), nu roci care au stat mereu la locul lor, ci aduse, întoarse și "umanizate", cultivate Piatra Petersburg este un artefact, nu un fenomen natural Prin urmare, o piatră, o stâncă, o stâncă în mitul Sankt Petersburg nu este înzestrată cu semnele obișnuite de imobilitate, stabilitate, capacitatea de a rezista la presiunea vântului și a valurilor, ci cu un semn nenatural de deplasare: Muntele s-a mutat, dar locul s-a schimbat Și văzându-și sfârșitul în picioare, A trecut prăpastia Baltică Și a căzut sub picioarele calului lui Petrov aici Inscripția are la bază motivul mișcării nefirești: imobilul ("munte") este înzestrat cu semne de mișcare ("mutat", "loc schimbat", "trecut", "căzut") Cu toate acestea, motivul nemișcatului în mișcare este doar o parte din tabloul general al luminii perverse, în care piatra plutește pe apă Mai mult, atenția este acordată în mod specific metamorfozei, momentul transformării lumii "normale" într-una "inversată" ("seeing one's standing death") Semantica naturală a unei pietre, a unei stânci este așa cum, de exemplu, găsim în poemul lui Tyutchev "Marea și stânca": Dar calm și trufaș, Nu sunt copleșit de nebunia valurilor, Sollogub V A Memorii M ; L , S - Cercetatorul de pictură al lui Lermontov, N Pakhomov, a identificat aceste desene, din păcate pierdute, drept "vederi ale potopului din Sankt Petersburg" (Lit Heritage M , Vol / P ) Desigur, ar trebui să vorbim despre imagini escatologice ale morții orașului, și nu despre tipurile de inundații Comparați: în poezia lui M Dmitriev "Orașul subacvatic", un bătrân pescar îi spune unui băiat: Vezi turla? - Cum suntem pe vreme Încărcat, acum un an Îți amintești cum barca noastră Suntem legați de asta? - Era un oraș, gratuit pentru toată lumea Și peste tot domnul; Acum turla de la clopotnita Unul este vizibil din mare! (Dmitriev M A Poezii M , T S ) Sumarokov A P Selectat lucrări L , S NR mier autoparodie: Acest munte nu este pâine - din piatră, nu din aluat, Și e greu să te muți din locul ei Cu toate acestea, ea s-a mutat, iar locul s-a schimbat, Căzut aici la coada unui cal de aramă (Ibid , p ) Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului Nemișcat, neschimbător, contemporan cu Universul Tu stai, gigantul nostru! Piatra Petersburg este o piatră pe apă, într-o mlaștină, o piatră fără suport, nu "modernă de univers", ci pusă de om În "Tabloul de la Petersburg" apa și piatra își schimbă locurile: apa este veșnică, a fost înaintea pietrei și o va învinge, în timp ce piatra este înzestrată cu temporalitate și natură iluzorie Apa o distruge În "Nopțile rusești" ale lui Odoevski (o imagine a morții Sankt-Petersburgului): "Pereții deja tremură, o fereastră s-a prăbușit, alta s-a prăbușit, apa a țâșnit în ele, a umplut sala Deodată, pereții s-au prăbușit cu o izbucnire, tavanul a răsunat, iar sicriul și tot ce era în sală, valurile s-au dus în marea nemărginită" Situația "lumii inversate", înscriind un astfel de model de oraș în curentul excepțional de larg al culturii europene din secolele XVI - începutul secolului al XVIII-lea, corelat în cele din urmă cu tradiția barocului , conținea în principiu posibilitatea unor aprecieri contrare asupra parte a audienței Acest lucru a fost demonstrat de Sumarokov, care a oferit versiuni paralele eroice și parodice ale inscripției "Lumea cu capul în jos" în tradiția barocă, care este apropiată de tradiția folclor-carnavalală (cf ideile profunde ale lui M M Bakhtin, care primesc însă o interpretare nejustificat de largă în lucrările epigonilor săi), este percepută ca o utopie, "țara lui Kokan" sau "lumină perversă" în celebrul cor Sumarokov Cu toate acestea, ar putea prelua și contururile sinistre ale lumii lui Brueghel și Bosch Totodată, Petersburg este identificat cu Roma Până la începutul secolului al XIX-lea ideea asta câștigă teren Comparați: "Este imposibil să nu fii surprins de măreția și puterea acestei noi Rome!" Combinația a două arhetipuri după imaginea Sankt-Petersburgului: "Roma eternă" și "Roma neeternă, condamnată" (Constantinopol) ) a creat o perspectivă dublă caracteristică înțelegerii culturale a Sankt-Petersburgului: eternitatea și soarta în același timp Tyutchev F I Versuri: În vol M , T S (italice ale mele - Yu L ) În simbolismul acestui poem, stânca este Rusia, care pentru Tyutchev este mai degrabă un antonim, și nu un sinonim pentru Petersburg mier un oximoron tipic "Petersburg" al unei mlaștini pietrificate: Împotriva tuturor elementelor, Și cu putere creatoare, într-o clipă creasta Mlaștină s-a transformat în piatră, S-a ridicat un oraș ( Romanovsky V Petersburg din Turnul Amiralității // Sovremennik Nr P ) Odoevski VF nopți rusești L , S - Vezi: L'image du monde renverse et ses rcpresentations litteraires et paralitteraires de la fin du XVIe siecle au milieu du XVIIe: Colloque international Tururi, - noiembrie Paris, Vezi François Delpeche: L'image du monde renverse P - ; La mort des Pays de Cocagne: Comportements collectifs de la Renaissance a d âge classique Paris, (sous la direction de Jean Delumeau) Vezi acum, ed : "Ecouri ale conceptului "Moscova este a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare" Lvov P Călătorie de la Sankt Petersburg la Belozersk // Buletinul de Nord Partea Nr S TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ Petersburg, conform predestinației semiotice inițiale, în această dublă situație a făcut posibilă interpretarea ei simultan ca un "paradis", o utopie a unui oraș ideal al viitorului, întruchiparea Rațiunii și ca o mascarada de rău augur a Antihristului În ambele cazuri a avut loc idealizarea supremă, dar cu semne opuse Posibilitatea unei duble lecturi a "mitului Petersburg" este ilustrată expres printr-un exemplu: în tradiția simbolismului baroc, șarpele de sub copita călărețului Falconet este o banală alegorie a invidiei, vrăjmașiei și obstacolelor puse lui Petru de către duşmani externi şi oponenţi interni ai reformei Cu toate acestea, în contextul înmormântării profețiilor lui Metodiu din Patara, cunoscute publicului rus, această imagine a primit o lectură diferită - sinistră "Astăzi, distrugerea noastră se apropie deja precum discursul Patriarhului Iacov: "Am văzut un șarpe întins pe drum și apucând un cal de călcâie și șezând pe piciorul din spate și așteptând eliberarea de la Dumnezeu " Calul este lumea întreagă, iar călcâiul este zilele de pe urmă, iar șarpele este Antihrist va începe să apuce, rekshe să-și ispitească bunicii răi, semnele și minunile îi vor învăța visele să lucreze în față al tuturor: el va porunci munților să meargă la locul "(cf :" Muntele s-a mișcat, iar locul În acest context, calul, călărețul și șarpele nu se mai opune unul altuia, ci formează împreună detaliile de semnul sfârşitului lumii, în timp ce şarpele dintr-un simbol secundar devine personajul principal al grupului rolul de sculptor Orașul artificial ideal, creat ca realizare a unei utopii raționaliste, trebuia să fie lipsit de istorie, întrucât raționalitatea "statului obișnuit" însemna negația structurilor stabilite istoric Aceasta presupunea construirea unui oraș într-un loc nou și, în consecință, distrugerea a tot ceea ce "vechi", dacă era aici Deci, de exemplu, ideea de a crea un oraș ideal sub Ecaterina a II-a pe locul istoricului Tver a apărut după ce un incendiu din a distrus efectiv orașul Din punctul de vedere al utopiei concepute, un astfel de incendiu ar putea fi privit ca o împrejurare fericită Cu toate acestea, prezența istoriei este o condiție indispensabilă pentru un sistem semiotic funcțional În acest sens, orașul, creat "deodată", printr-un val al mâinii demiurgului, neavând istorie și supus unui singur plan, este în principiu irealizabil Orașul ca mecanism semiotic complex, generator de cultură, poate îndeplini această funcție doar pentru că este un cazan de texte și coduri, diferit structurate și eterogene, aparținând unor limbi diferite și niveluri diferite Poliglotismul semiotic fundamental al oricărui oraș îl face un câmp de ciocniri semiotice diverse și altfel imposibile Realizând andocarea diferitelor coduri și texte naționale, sociale, stilistice, orașul realizează o varietate de hibridizări, recodificări, traduceri semiotice, care transformă Monumente ale literaturii ruse renunțate T S Cu această lectură, șarpele este cel care poruncește munților să-și schimbe locul Astfel, el se dovedește a fi un angajat, și nu un adversar al lui Peter, care comandă elementele Identificarea stabilă a calului cu Rusia ("El a crescut Rusia"), susținută de profeția lui Metodie din Patara ("întreaga lume"), apropie călărețul și balaurul Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului transformă-l într-un puternic generator de informații noi Sursa unor astfel de ciocniri semiotice nu este doar juxtapunerea sincronă a formațiunilor semiotice eterogene, ci și diacronia: structurile arhitecturale, ritualurile și ceremoniile urbane, însuși planul orașului, numele străzilor și mii de alte relicve ale erelor trecute acționează ca programe de cod care regenerează constant texte din trecutul istoric Orașul este un mecanism care își recreează constant trecutul, care are ocazia de a compara cu prezentul, parcă sincron În acest sens, orașul, ca și cultura, este un mecanism care rezistă timpului Orașul utopic raționalist a fost lipsit de aceste rezerve semiotice Consecințele acestui lucru l-ar fi descurajat probabil pe raționalist-iluminatorul secolului al XVIII-lea Absența istoriei a determinat creșterea rapidă a mitologiei Mitul a umplut golul semiotic, iar situația orașului artificial s-a dovedit a fi exclusiv mitogenă Petersburg este excepțional de tipic în acest sens: istoria Petersburgului este inseparabilă de mitologia Petersburgului, iar cuvântul "mitologie" în acest caz nu sună deloc ca o metaforă Cu mult înainte de literatura rusă a secolului al XIX-lea - de la Pușkin și Gogol la Dostoievski - a făcut din mitologia Sankt-Petersburgului un fapt al culturii naționale, istoria reală a Sankt-Petersburgului a fost pătrunsă de elemente mitologice Dacă nu identificăm istoria orașului cu istoria oficială departamentală, care se reflectă în corespondența birocratică, ci o percepem în legătură cu viața masei populației, atunci rolul excepțional al zvonurilor, al poveștilor orale despre incidente extraordinare, iar folclorul urban specific, care joacă un rol excepţional, atrage imediat atenţia în viaţa "Palmirai de nord" încă din momentul înfiinţării Primul colecționar al acestui folclor a fost Cancelaria Secretă Pușkin, se pare, și-a intenționat jurnalul din - pentru a face din ea un fel de arhivă de zvonuri urbane: Delvig a fost un colecționar de "povestiri teribile", iar Dobrolyubov în ziarul scris de mână din anii studenției "Zvonuri" a fundamentat teoretic rolul elementului oral în viața oamenilor Particularitatea "mitologiei Petersburg", în special, constă în faptul că sentimentul specificului Petersburgului intră în conștiința sa de sine, adică implică prezența unui observator extern, non-Petersburg Poate fi "vedere din Europa" și "vedere din Rusia" (= "vedere În acest sens, cultura și tehnologia irotivolozhpa: în cultură, întreaga sa grosime funcționează, în tehnologie - doar ultima dată felie Nu întâmplător tehnizarea orașului, care a decurs atât de rapid în secolul al XX-lea, duce inevitabil la distrugerea orașului ca organism istoric Despre Sankt Petersburg ca experiență utopică în crearea Rusiei viitorului, vezi: Grayer D Peter und St Peterburg // Jahrbiicher fur Geschichte Osteuropas Wiesbaden Bd H S - cp opoziția dintre Sankt Petersburg creat instantaneu și Moscova "istorică" de M Dmitriev: El [Petersburg] este supus celui Mare Creat de o mână puternică! Orașul nostru [Moscova] nu este făcut de mână, a fost format de la sine (Dmitriev M A Poezii T S ) TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ de la Moscova"), însă, ceea ce rămâne constant este că cultura își construiește poziția unui observator extern asupra ei înșiși În același timp, se formează un punct de vedere opus: "din Sankt Petersburg" spre Europa sau spre Rusia (= Moscova) În consecință, Sankt Petersburg va fi perceput ca "Asia în Europa" sau "Europa în Rusia" Ambele interpretări converg în afirmarea naturii anorganice, artificiale, a culturii din Sankt Petersburg Este important de menționat că conștiința "artificialității" este o trăsătură a stimei de sine a culturii din Sankt Petersburg și abia apoi o depășește, devenind proprietatea unor concepte străine acesteia Legate de aceasta sunt astfel de trăsături care sunt subliniate constant în "tabloul lumii" din Sankt Petersburg ca iluzorii și teatrale S-ar părea că tradiția medievală a viziunilor și profețiilor ar fi trebuit să fie mai organică pentru Moscova tradițională rusă decât pentru "raționalistul" și "europeanul" Petersburg Între timp, în atmosfera din Petersburg, aceasta, mutatis mutandis, primește cea mai palpabilă continuare Ideea de fantomă este foarte clar exprimată în legenda stilizată corespunzător despre întemeierea Sankt Petersburgului, pe care V F Odoevsky a pus-o în gura unui bătrân finlandez: multe pietre au fost deja îngrămădite, stâncă peste stâncă, buștean peste butuc, dar mlaștina ia totul în sine și doar o mlaștină rămâne în vârful pământului Între timp, regele a construit o corabie, s-a uitat în jur: vede că orașul său nu este încă acolo "Nu știți să faceți nimic", a spus el poporului său și, cu acest cuvânt, a început să ridice stâncă după stâncă și să forjeze în văzduh, astfel a zidit un oraș întreg și a coborât-o la pământ Povestea de mai sus, desigur, caracterizează nu folclorul finlandez, ci conceptul de Sankt Petersburg în acel cerc de scriitori din Sankt Petersburg apropiați de Pușkin în anii , căruia îi aparținea Odoevski Un oraș înlănțuit în aer și fără fundație sub el - o astfel de poziție ne-a făcut să considerăm Sankt Petersburgul ca un spațiu fantomatic, fantasmagoric Studiul materialului arată că în literatura orală a salonului din Sankt Petersburg - un gen care a înflorit în prima treime a secolului al XIX-lea și, fără îndoială, a jucat un mare rol istoric și literar, dar până acum nu numai că nu a fost studiat, dar nici măcar nu a fost luat în considerare - un loc aparte l-a ocupat povestirea unor povești groaznice și fantastice cu o nelipsită "aromă petersburgică" Rădăcinile acestui gen datează din secolul al XVIII-lea Deci, de exemplu, povestea Marelui Duce Pavel Petrovici la iunie la Bruxelles, scrisă de baronesa Oberkirch , aparține fără îndoială acestui gen Iată o trăsătură atât de obligatorie a genului, cum ar fi credința în autenticitatea evenimentului și apariția fantomei lui Petru I și previziunile tragice și, în sfârșit, Călărețul de bronz ca semn caracteristic al spațiului Petersburg (de fapt , monumentul nu a fost încă ridicat, dar umbra lui Petru îl conduce pe viitorul împărat Paul I în Piața Senatului și dispare, promițând să se întâlnească în acest loc) Odoevski V F Soch : În vol , deși deja după moartea lui Pușkin, totuși, fără îndoială, Pușkin era cunoscut (permisiunea de cenzură noiembrie ) Oberkirch amintiri Paris, , vol , p ; arhiva rusă Nr S Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului Povestea lui E G Nenasheva despre vizita lui Delvig în viața de apoi ar trebui atribuită poveștilor tipice ale acestui gen Ekaterina Gavrilovna Levasheva este verișoara decembristului Iakușkin, o prietenă a lui Pușkin, M Orlova, patrona exilatului Herzen Chaadaev locuia în casa ei din Novaya Basmannaya A avut relații de prietenie deosebit de strânse cu Delvig, al cărui nepot s-a căsătorit ulterior cu fiica ei Emilia Ekaterina Gavrilovna a spus că soțul ei N V Levashev a avut o înțelegere cu Delvig, despre care Levashev a vorbit astfel: "Lui [Delvig] îi plăcea să vorbească despre viața de apoi, despre legătura ei cu aici, despre promisiunile date în timpul vieții sale și îndeplinite conform la moarte, iar într-o zi sub forma de a înțelege singur acest subiect, ca să creadă toate poveștile pe care le-a citit și auzit vreodată, mi-a luat o promisiune, făgăduindu-se reciproc, să se înfățișeze după moarte celui care va rămâne viu după altul Vă asigur că cu această promisiune nu au existat jurămînturi, nici semnături în sânge, nici solemnitate, nimic A fost o conversație simplă, obișnuită, o causerie de salon Conversația a fost uitată, șapte ani mai târziu Delvig a murit și, conform poveștilor lui Levashev, la exact un an de la moartea sa, la ora douăsprezece dimineața, a apărut în tăcere în biroul lui, s-a așezat într-un fotoliu și apoi, încă fără să scoată un cuvânt, stânga Această poveste ne interesează ca un fapt al "folclorului de salon" din Sankt Petersburg, aparent nu întâmplător asociat cu figura lui Delvig Delvig a cultivat o poveste teribilă orală "Petersburg" Este semnificativ faptul că "Casa izolată pe Vasilyevsky" a lui Pușkin-Titov este legată prin anumite fire de atmosfera cercului lui Delvig Titov a mărturisit că a fost publicat în Severnye Tsvety "la cererea urgentă a lui Delvig" Delvig, după publicare, l-a recomandat lui Jukovski pe Titov ca scriitor începător "Mitologia petersburgică" a lui Gogol și Dostoievski s-a bazat pe tradiția literaturii orale din Petersburg, a canonizat-o și, împreună cu tradiția orală a anecdotei, a introdus-o în lumea înaltei literaturi Toată masa de texte de "literatură orală" a anilor - ne face să percepem Sankt Petersburg ca un spațiu în care misteriosul și fantasticul este firesc Povestea din Petersburg este asemănătoare cu cea de Crăciun, dar fantezia temporală este înlocuită cu una spațială O altă caracteristică a spațialității Petersburgului este teatralitatea sa Deja natura arhitecturii Sankt Petersburg este susținută în mod unic [Selivanov I V ] Amintiri din trecut: Au fost povestiri, portrete, eseuri etc M " Emisiunea S - Delvig AI Amintirile mele M , T S Moartea lui Delvig a dat naștere unui întreg ciclu de povești misterioase Mama și surorile sale au spus că în ziua morții sale în moșia, situată în provincia Tula, la multe sute de mile de Sankt Petersburg, preotul a proclamat din greșeală "nu pentru sănătate, ci pentru odihna sufletului baronul Anton " Raportând acest lucru, nepotul lui Delvig, o persoană extrem de raționalistă, remarcă: "Nu aș fi menționat această greșeală ușor explicabilă dacă în viața lui Delvig nu s-ar fi întâmplat constant multe lucruri care păreau a fi un miracol" (Delvig A I Zapiski: Jumătate de secol de Viața rusă, - Moscova, Leningrad, , vol , p ) Poveștile misterioase au fost cultivate atât de poetul Kozlov, cât și în alte saloane literare din anii TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ Splendoarea ansamblurilor uriașe, care nu se destramă, ca în orașele cu o istorie lungă, în locuri de clădiri multi-temporale, creează un sentiment de peisaj Acest lucru atrage atenția atât a unui străin, cât și a unui moscovit Dar acesta din urmă consideră asta un semn al "europeanismului", în timp ce europeanul, obișnuit cu cartierul romanic și baroc, gotic și clasicism, cu deplasările arhitecturale, observă cu uimire frumusețea particulară, dar și ciudată pentru el, a ansamblurilor uriașe Despre aceasta scria marchizul Custine: "Am fost uimit la fiecare pas, văzând amestecul neîncetat a două arte atât de diferite: arhitectura și peisajul: Petru cel Mare și urmașii săi și-au perceput capitala ca pe un teatru" Teatralitatea spațiului din Petersburg s-a reflectat în împărțirea sa distinctă în părți de "scenă" și "din culise", în conștientizarea constantă a prezenței privitorului și, cel mai important, în înlocuirea existenței "ca prin existență": privitorul este prezent în mod constant, dar pentru participanții la acțiunea scenică "ca și cum nu ar exista "- a-i observa prezența înseamnă a încălca regulile jocului De asemenea, tot spațiul de culise nu există, din punct de vedere al scenei Din punctul de vedere al spațiului scenic, doar existența scenică este reală; din punctul de vedere al spațiului din culise, este un joc și o convenție Sentimentul unui spectator - un observator care nu trebuie remarcat - însoțește toate ceremoniile rituale care umplu rutina "capitalei militare" Soldatul, ca actor, este în permanență la vedere, dar între timp este separat de cei care urmăresc parada, divorțul și orice altă ceremonie printr-un zid transparent doar într-o singură direcție: el este văzut și există pentru observatori, dar sunt invizibili pentru el și nu există Împăratul nu face excepție Marchizul Custine a scris: "Am fost prezentati împăratului și împărătesei Se observă că împăratul nu poate uita nicio clipă cine este, nici atenția constantă pe care o atrage El pozează în mod constant De aici rezultă că nu este niciodată firesc, chiar și atunci când este sincer Fața lui are trei expresii, dintre care niciuna nu este doar bunătate Expresia de severitate îi este cea mai familiară Celălalt este mai rar, dar poate mai potrivit chipului său frumos - o expresie de solemnitate, a treia este politețea Puteți vorbi despre măștile pe care le pune și le scoate după bunul plac Aș spune că împăratul este mereu în îndeplinirea rolului său și că îl îndeplinește ca un mare artist Și mai departe: "Lipsa de libertate se reflectă în toate, până la fața autocratului: are multe măști, dar nu are față Cauți o persoană? Înaintea ta este întotdeauna împăratul Necesitatea unui auditoriu prezintă o paralelă semiotică cu ceea ce geografic produce o poziție spațială excentrică Petersburg nu are nici un punct de vedere despre sine - este forțat să construiască în mod constant privitorul În acest sens, atât occidentalizatorii, cât și slavofilii sunt în egală măsură creația culturii Petersburg Este caracteristic că în Rusia este posibil un occidental, care nu a fost niciodată în Occident, care nu cunoaște limbile La Russie en par marquis de Custine Ed a doua, revue, corrige et augementee Paris, T P Ibid P - Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului și nici măcar nu sunt interesați de Occidentul adevărat Turgheniev, rătăcind prin Paris cu Belinsky, a fost lovit de indiferența acestuia din urmă față de viața franceză din jurul său "Îmi amintesc că la Paris a văzut Place de la Concorde pentru prima dată și imediat m-a întrebat: "Nu-i așa? la urma urmei, acesta este unul dintre cele mai frumoase pătrate din lume?" - Iar la răspunsul meu afirmativ a exclamat: "Ei bine, așa o să știu - în lateral, și atât!" - și a început să vorbesc despre Gogol I-am remarcat că o ghilotină a stat chiar în această piață în timpul revoluției și că Ludovic al XVI-lea fusese decapitat acolo; s-a uitat în jur, a spus: ah! - și și-a amintit de scena execuției Ostapovei din "Taras Bulba" " Occidentul pentru occidental este doar un punct de vedere ideal, și nu o realitate culturală și geografică Dar acest "punct de vedere" reconstruit a avut o oarecare realitate mai înaltă în raportat la viața reală observată din poziția sa Saltykov-Șcedrin, amintind că în anii el, "crescut pe articolele lui Belinsky, sa alăturat în mod firesc occidentalizatorilor", a scris: "În Rusia - cu toate acestea, nu atât de mult în Rusia, ci anume în Sf sau, după cum se spunea atunci, aveau un "mod de viață" Dar spiritual am trăit în Franța" Dimpotrivă, slavofilii care au studiat în străinătate, au ascultat prelegerile lui Schelling și Hegel, ca frații Kireevsky sau ca Y Samarin, care până la vârsta de șapte ani nu cunoșteau deloc limba rusă, care au angajat profesori universitari special pentru a învăța să vorbească rusă, și-au construit Rusia la fel de condiționat, ca și necesar punct de vedere asupra lumii reale a post-petrinului europenizat si civilizatie Fluctuația constantă între realitatea privitorului și realitatea scenei, fiecare dintre aceste realități din punctul de vedere al celeilalte este iluzorie, și dă naștere efectului Sankt Petersburg de teatralitate A doua latură a acesteia este reprezentată de relația: spațiu scenic / spațiu din culise Antiteză spațială: Nevsky Prospekt (și întreaga parte din față a "palatului" din Sankt Petersburg) și Kolomna, insula Vasilyevsky, periferie - a fost interpretată literar ca o relație reciprocă de inexistență Fiecare dintre cele două "etape" din Sankt Petersburg avea propriul mit, realizat în povești, anecdote și legat de anumite "tracturi" A existat Petersburgul lui Petru cel Mare, acționând ca o zeitate patronă a "său" Petersburg, sau ca un deus implicitus prezent invizibil în creația sa, și Petersburgul unui funcționar, un om sărac, "o persoană în afara cetățeniei capitală" (Gogol) Fiecare dintre aceste personaje avea "lor" străzi, cartiere, spații proprii Consecința firească a fost apariția unor intrigi în care aceste două personaje, din cauza unor împrejurări extraordinare, s-au ciocnit cumva Să luăm o poveste Esența sa este legată de faptul că scriitorul E P Lachnikova (sub pseudonimul Citat conform cărţii: Vissarion Grigoryevich Belinsky în memoriile contemporanilor L , S - Shchedrin N (M E Saltykov) Poli col op L , V P Formula "trăită spiritual în Franța" nu exclude, ci implică că o coliziune cu viața reală a Occidentului se transforma adesea într-o tragedie și transforma un occidental într-un critic al vestul TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ E Khamar-Dobanov) a publicat un roman satiric "Smecherii în Caucaz" ( ) Publicarea a stârnit scandal La iunie , A V Nikitenko scria în jurnalul său: "Ministrul de război a citit-o și a fost îngrozit I-a arătat-o lui Dubelt și i-a spus: această carte este cu atât mai dăunătoare pentru că fiecare rând din ea este adevărul N Krylov, care a cenzurat cartea, a fost persecutat Despre acest episod, Krylov însuși i-a spus ulterior lui N I Pirogov următoarele În același timp, pentru a înțelege povestea lui Krylov, trebuie să ținem cont de zvonurile încăpățânate că în departamentul III din biroul șefului de jandarmi există un scaun care coboară persoana așezată la jumătatea trapă după care călăii ascunși, nevăzând cui iau executarea, îl biciuiesc Vorbiți despre o astfel de pedeapsă "secretă", care a circulat încă din secolul al XVIII-lea în legătură cu Șeșkovski (vezi memoriile lui A I Turgheniev), reluat în timpul domniei lui Nicolae I și, se pare, din cuvintele Rostopchinei, a pătruns chiar și în romanele "rusești" ale lui A Dumas Pirogov spune: "Krylov a fost cenzor, iar anul acesta au fost nevoiți să cenzureze un fel de roman, care a făcut mult zgomot Romanul a fost interzis de departamentul principal de cenzură, iar Krylov a fost chemat la șeful jandarmilor din Sankt Petersburg Orlov Krylov ajunge la Sankt Petersburg, desigur, în cea mai sumbră dispoziție a spiritului și apare în primul rând ca Dubelt, iar apoi, împreună cu Dubelt, merg la Orlov Timpul era umed, rece, mohorât Conducând de-a lungul Piaței Senatului, pe lângă monumentul lui Petru cel Mare, Dubelt, învelit într-un pardesiu și agățat de colțul căruciorului, ca pentru el însuși, - așa a spus Krylov, - spune: "Mi-aș dori ca cineva să fie biciuit, acesta este Petru cel Mare, pentru trucul lui stupid: Petersburg să construiască pe mlaștină ' Krylov ascultă și se gândește în sine: "Înțeleg, înțeleg, dragă, nu-l vei păcăli pe fratele nostru, nu voi răspunde la nimic" Și încă o dată Dubelt a încercat să reia conversația pe drum, dar Krylov a rămas mut, ca un pește În sfârșit, au venit la Orlov Receptia este foarte amabila Dubelt, întorcându-se puțin, îl lasă pe Krylov ochi în ochi cu Orlov "Scuzați-mă, domnule Krylov", spune șeful jandarmilor, "că v-am deranjat aproape degeaba Stai jos, fă-mi o favoare, hai să vorbim "Și eu", ne-a spus Krylov, "nu stau nici viu, nici mort și mă gândesc în sinea mea ce să fac aici: e imposibil să nu stai, dacă te invită, ci să stai la șeful jandarmi, deci, poate, veți fi biciuiți În cele din urmă, nu este nimic de făcut, invită din nou Orlov și arată spre un scaun care stă lângă el Iată-mă, spune Krylov, stând încet și cu grijă pe marginea scaunului Tot sufletul a mers pe călcâie Gata, doar aștept să-mi cadă perna sub scaun și - știi ce Și Orlov, e adevărat, a observat, zâmbește ușor și mă asigură că pot fi complet calm Jurnal Nikitenko A V : În volume [L ], T S - Pirogov I I Soch : În vol Sankt Petersburg, T S - Ultimele cuvinte răsună clar versurilor din "Visul consilierului Popov" al lui A K Tolstoi: intrebat sarcastic Popova el, ca să fie liniştit, Am arătat politicos spre un scaun pentru el (italicele mele - Yu L ) Aceasta este una dintre dovezile legăturii dintre povestea lui Krylov și bârfa orașului Esențial este și jocul semantic, dând poveștii, fără îndoială, caracterul de completitudine artistică Începând cu Feofan Prokopovich, literatura apologetică este stabilă PG" Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului Povestea lui Krylov este interesantă din multe puncte de vedere În primul rând, fiind mesajul unui participant la un eveniment real, acesta este deja clar organizat compozițional și este pe cale să devină o anecdotă urbană Ideea poveștii este că în ea, Petru I și funcționarul se întâlnesc în egală măsură, iar departamentul III va trebui să aleagă care dintre ei ar trebui să fie biciuit (formula lui Dubelt: "Acela ar fi trebuit să fie biciuit" - indică faptul că el este în momentul alegerii), iar alegerea nu este clar în favoarea "fondatorului suveran" Este semnificativ faptul că problema este discutată în locusul tradițional din Sankt Petersburg pentru aceste reflecții - în Piața Senatului În același timp, tăierea rituală a statuii nu este doar o formă de condamnare a lui Petru, ci și un efect magic păgân tipic asupra unei zeități care se comportă "greșit" În acest sens, anecdotele de la Sankt Petersburg despre blasfemiatorii împotriva monumentului lui Petru I (așa este cunoscuta anecdotă despre contesa Tolstoi, care, după potopul din , a mers special în Piața Senatului pentru a-și arăta limba împăratului) ) , ca orice blasfemie, este o formă de închinare "Mitologia din Petersburg" s-a dezvoltat pe fundalul altor straturi mai profunde ale semioticii urbane Petersburg a fost conceput ca un port maritim rusesc, Amsterdamul rusesc (paralela cu Veneția a fost și ea stabilă) Dar, în același timp, trebuia să fie atât o "capitală militară", cât și o reședință - centrul de stat al țării - și chiar, după cum convinge analiza, o Nouă Roma cu pretențiile imperiale care decurg din aceasta Cu toate acestea, toate aceste straturi de funcții practice și simbolice se contraziceau reciproc și erau adesea incompatibile Întemeierea unui oraș care să înlocuiască funcțional Novgorod distrus de Ivan al IV-lea și să restabilească echilibrul cultural tradițional Rusiei între cele două centre istorice, etc imaginea a fost păstrată cu chivorie: Petru I este un sculptor care sculptează o frumoasă statuie a Rusiei din piatră sălbatică Deci, într-o predică de curte din vremea elisabetană, s-a spus că Petru Rusia "și-a transformat mâinile în statui roșii" (Shmurlo E F Petru cel Mare în literatura rusă, p ) Karamzin și-a început schița unui elogiu pentru Petru cu imaginea lui Fidias sculptând pe Jupiter dintr-o "piesă urâtă de marmură" (Lucrări nepublicate și corespondență a lui N M Karamzin St Petersburg, Partea S ) În povestea lui Krylov, funcția de "stopire a Rusiei" este transferată departamentului III, care acționează astfel ca succesor al lui Petru și își întoarce energia creatoare asupra lui Vorbirea despre "secuție" era un al doilea pol obligatoriu al folclorului din Sankt Petersburg Așteptările eshatologice și mitologia Călărețului de Bronz au fost completate organic de "glume" despre un oficial biciuit nevinovat Spunea constantă a lui S V Saltykov, un om excentric, bogat, ale cărui povești le-a iubit Pușkin, a fost un apel către soția sa: "Astăzi l-am văzut pe marele burghez (țar - Yu L ) Vă asigur că chere , te poate biciui, dacă vrea; Repet, el poate" (A S Jurnalul lui Pușkin: ( - ) // Proceedings of the State Rumyantsev Museum Issue M , P ) Bârfele despre secțiunea Pușkin ar trebui, de asemenea, atribuite acestui lucru Tema "secuției" din Gogol a apărut dintr-o anecdotă urbană Vyazemsky P Caiet vechi L , S Aparent, ideea vagă a poemului lui Pușkin "Sprâncenele țarului încruntate " se leagă de anecdotele urbane de acest gen, dând toate motivele principale ale acestui complot Vezi în prezent, ed : "Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare" TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ erau necesare aceleaşi legături tradiţionale cu Europa de Vest Un astfel de oraș ar trebui să fie atât un centru economic, cât și un loc de întâlnire pentru diverse limbi culturale Poliglotismul semiotic este legea pentru acest tip de oraș Între timp, idealul "capitalului militar" cerea unicitate, consistență strictă într-un singur sistem de semiotică Orice cădere din ea, din acest punct de vedere, ar putea arăta doar ca o încălcare periculoasă a ordinii De remarcat că primul tip gravitează întotdeauna spre "neregularitatea" și inconsecvența textului artistic, în timp ce al doilea tip tinde spre "corectitudinea" normativă a metalimbajului Nu întâmplător idealul filosofic al orașului, care a fost unul dintre codurile Sankt-Petersburgului în secolul al XVIII-lea, era perfect legat de Sankt-Petersburgul "militar" sau "oficial" (birocratic) și nu s-a combinat cu Sankt-Petersburgul cultural , literar și comercial St Petersburg Lupta dintre Petersburg ca text literar și Petersburg ca metalimbaj umple întreaga istorie semiotică a orașului Modelul ideal a luptat pentru întruchiparea reală Nu întâmplător Petersburg i s-a părut lui Custin o tabără militară, în care palatele înlocuiau corturile Cu toate acestea, această tendință s-a întâlnit cu o opoziție încăpățânată și de succes: viața a umplut orașul atât cu conace nobiliare, în care se desfășura o viață culturală independentă, "privată", cât și intelectualitatea raznochintsy cu tradiția sa culturală inițială înrădăcinată în mediul spiritual Transferul reședinței la Sankt Petersburg, care este complet opțional pentru rolul rusului Amsterdam, a complicat și mai mult contradicțiile Ca capitală, centru simbolic al Rusiei, Noua Roma, Petersburg trebuia să fie emblema țării, expresia ei, dar ca reședință, căreia i s-au dat trăsăturile anti-Moscove, nu putea fi decât antiteza Rusiei Împătrunderea complexă a "noștri" și "ei" în semiotica Sankt-Petersburgului și-a pus amprenta asupra autoevaluării întregii culturi a acestei perioade "Ce magie neagră ne-a făcut străini printre ai noștri!" - a scris Griboyedov, exprimând una dintre principalele probleme ale epocii Pe măsură ce dezvoltarea istorică a progresat, Sankt Petersburg s-a îndepărtat din ce în ce mai mult de idealul conceput de capitală raționalistă a unui "stat obișnuit", un oraș organizat prin statut și fără istorie A fost copleșită de istorie, dobândind o structură topoculturală complexă, susținută de caracterul multiclasic și multinațional al populației sale Viața orașului a devenit extrem de grea Diversitatea din Petersburg l-a speriat deja pe Pavel Orașul a încetat să mai fie o insulă în imperiu, iar Pavel a decis să facă o insulă în Sankt Petersburg În mod similar, Maria Fedorovna a căutat să transfere la Pavlovsk o bucată de Montbéliard confortabil Prin anii Petersburg a devenit un oraș al contrastelor culturale și semiotice, iar aceasta a servit drept bază pentru o viață intelectuală excepțional de intensă Prin numărul de texte, coduri, conexiuni, asocieri, prin cantitatea de memorie culturală acumulată în perioada nesemnificativă din punct de vedere istoric a existenței sale, Sankt Petersburg poate fi considerat, pe bună dreptate, un fenomen unic în civilizația mondială În același timp, ca și arhitectura unică din Sankt Petersburg, cultura Sankt Petersburg este una dintre cuceririle naționale ale vieții spirituale a Rusiei Semiotica comportamentului cotidian "Proscris" și "Proscris" ca poziţie socio-psihologică în cultura rusă a perioadei preponderent prepetrină ("Propriu" și "străin" în istoria culturii ruse) "Paria" - un termen care înseamnă un anumit concept socio-juridic al Evului Mediu rus timpuriu Cu toate acestea, în istoria ulterioară a limbii ruse, acest cuvânt s-a desprins de semnificațiile sale specifice originale și a fost umplut cu un conținut larg și neclar, care, totuși, este foarte important pentru determinarea unor trăsături tipologice ale culturii ruse, care denotă poziția socială de a fi simultan inclus și dezactivat din structura socială Cu această poziție este asociat și un anumit tip socio-psihologic, a cărei considerație face obiectul acestui articol Euristic, situația inițială poate fi considerată situația unei societăți tribale, care a investit în conceptul de "extraterestru" un fel de dualitate primordială Pe de o parte, "extraterestru" este un extraterestru din exterior, un inamic sau o etichetă lipsită de plenitudinea drepturilor publice, situat pe teritoriul "nostru", dar aparținând unei alte lumi din care a venit Pe de altă parte, "străinul nostru" se dovedește a fi un șaman, un vrăjitor, un profet, care aparțin simultan "al nostru" - pământesc și "străin" - cealaltă lume În primul caz, "extraterestru" este un obiect de dușmănie sau protecție, în al doilea - frică și respect Acest lucru creează posibilitatea unui schimb psihologic în raport cu colectivul cu două grupuri eterogene date: în orice extraterestru, se poate suspecta un vrăjitor și îl poate trata cu respect prudent, iar vrăjitorul și șamanul, chiar dacă sunt în mod evident înrudiți, cu suspiciunea cu privire la agenții vecinilor ostili "Proscris" și "proscris" ca poziție socio-psihologică Această prevedere generală este pe deplin aplicabilă slavilor estici, unde a avut loc un cult al clanului exprimat în mod distinct și "lumea" ca unitate semnificativă din punct de vedere social are o semnificație specială și unde, aparent, o tradiție șamanistă poate fi urmărită, combinată, în cadrul unei organizaţii duale, cu una preoţească Concomitent cu aspectul social descris mai sus, acest fenomen poate fi explicat și în seria mitologică: orice cunoaștere, îndemânare, "sprețenie" este creativitate Dintr-o poziție mitologică, sunt posibile două tipuri de forțe supranaturale: forțe care stabilesc ordinea, au activitate inițială și apoi trec într-o stare de odihnă protectoare și forțe care schimbă constant lumea, încalcă ordinea inițială și sunt purtătoare de dezordine ( tulburare), ordine nouă și creativitate În această perspectivă, orice creativitate individuală arată ca o introducere în forțele de al doilea fel Iar acestea din urmă arată mitologic ca potențial periculoase, amenințătoare pentru societatea umană și, din poziția maniheică - ca malefice Prin urmare, orice activitate creativă, deținerea de cunoștințe dincolo de măsura cerută tuturor membrilor societății, pe de o parte, pare a fi o calitate utilă și, pe de altă parte, periculoasă, plină de amenințare și care conduce o persoană dincolo de limitele societăţii sale În viziunea diferitelor popoare, creativitatea individuală este asociată cu șamanismul sau vrăjitoria: societatea are nevoie de ea și se îndreaptă constant către ea și, în același timp, societatea vede în ea o forță care îi tulbură echilibrul și ascunde o potențială amenințare la adresa ordinii stabilite Acest lucru determină rituri duble: pentru obținerea cunoștințelor, pe de o parte, și amulete de la purtătorii de cunoștințe, pe de altă parte Dobândirea de cunoștințe este percepută ca familiarizare cu cealaltă lume Astfel, destinatarul cunoștințelor se găsește în postura de "propriu străin" Într-o societate tribală, de regulă, numele de sine este identic cu conceptul de persoană, iar "extraterestru" este în mod natural opus sub forma unui "non-uman" - o ființă supranaturală periculoasă Spațiul intern, stăpânit cultural, este conceput ca fiind pământesc ("propriu" - pământesc - uman), iar spațiul unui colectiv străin, "pământuri străine" - ca de altă lume Identificarea forțelor ostile, malefice din altă lume și a etniei extraterestre este exprimată lingvistic în semantica unor cuvinte precum "inimicus" ("diavolul în latină") sau "dușmanul" rusesc, cu același înțeles Odată cu apariția statelor slave de est, poziția la graniță a culturii ruse face ca opoziția "propie - al altcuiva" să fie deosebit de relevantă și bogată în conținut istoric și semiotic Conștiința de sine a pământului rus ca un anumit întreg național-cultural ridică imediat problema locului Rus'ului pe harta națională, religioasă și politică a lumii din acea vreme Autoevaluarea Rusiei în perioada botezului și ascensiunea statalității Kievului este ambivalentă Pe de o parte, Rus' se recunoaște ca parte a lumii creștine Granița "prieten-dușman" se află între cei asimilați cultural, creștini, conectați cu orașul-așezat- SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI pământuri și stepă "sălbatică" Pe de altă parte, tensiunea din relațiile ruso-bizantine, și apoi scindarea dintre Bisericile occidentale și cele orientale, ne fac să trasăm această linie pe linia Ruso-Greciei, Ruso-Catolice și, în ultimă instanță, a celei deja consacrate" veche" (după Hilarion) civilizație creștină - civilizație creștină "tânără" a slavilor răsăriteni Originalitatea situaţiei se manifestă însă prin faptul că Bizanţul rămâne, în orice conflict militar-politic, o metropolă religioasă În egală măsură, structura feudală în curs de dezvoltare a statului Kiev este influențată de normele culturii cavalerești dezvoltate a statelor europene, formată din fuziunea elementelor normande și locale Acest lucru duce la faptul că "străin" primește valoarea unei norme culturale și este foarte apreciat la scara valorilor culturale, în timp ce "propriul" este fie scos în general din cultură ca "pre-cultural", fie primește un nivel scăzut caracteristica de evaluare Astfel, se creează condiții pentru un fel de parodie culturală În cazuri extreme, acest lucru poate (chiar și în primele etape ale culturii) să creeze posibilitatea unui schimb complet de "propriu" și "străin" Deci, Magii deja în secolul al XI-lea scos din cultură și distrus fizic Totuși, în cazurile în care faptul existenței bufonilor în Bizanțul creștin a făcut posibilă privirea culturii locale în perspectiva tradiției bizantine, s-a dovedit a fi posibilă păstrarea acesteia la nivelurile inferioare ale ierarhiei culturale Conștientizarea "extratereștrilor" ca valoros (și sub aspect religios - ca normativ) nu anulează neîncrederea psihologică provocată de sentimentul mereu reînnoit al străinătății sale Din punct de vedere psihologic, acest sentiment ar putea fi rezolvat în două moduri În primul rând, prin stratificarea practicii sociale Astfel, recunoscând lumea extraterestră bizantină ca norma ei religioasă, statulitatea rusă timpurie s-a separat mai viguros de ea din punct de vedere politic, afirmându-și prioritatea militară și independența de stat În același timp, a mai fost posibil și altceva: crearea unei situații psihologice de dualitate; lumea valorilor înalte a evocat ambivalență, fiind și o sursă de suspiciune și neîncredere Acest lucru s-a reflectat în mod caracteristic în psihologia atitudinii societății medievale ruse față de clerul bisericesc Pe de o parte, o persoană, alăturându-se lumii bisericii, a devenit purtătorul celei mai înalte autorități și a celor mai înalte valori spirituale Pe de altă parte, a căzut într-o atmosferă de neîncredere și înstrăinare față de echipa principală În acest caz, ceea ce se înțelege nu este atitudinea ambivalentă față de ideile sacre, ceea ce este posibil în principiu, ci opoziția binecunoscută a atitudinii față de adevărul sacru și purtătorii acestuia În lumina tradiției culturale de mai târziu (reforma, idei iluministe), aceasta a fost interpretată ca o atitudine satirică față de clericii răi sau satira antireligioasă (anticlericală) Totuși, analiza semnelor, amuletelor, basmelor convinge că nu este o batjocură, ci o teamă care se răspândește la întreg clerul, ca atare Acest lucru se manifestă clar în semne în care preotul îl înlocuiește clar pe vrăjitorul păgân (nefericit "Proscris" și "proscris" ca poziție socio-psihologică întâlnire ), și conspirații, în care vrăjitorul și clerul acționează pe picior de egalitate ca purtători de pericol, precum și în poveștile erotice, a căror funcție satirică este evident secundară magicului și vrăjitoriei În toate aceste cazuri, clerul acționează ca un intermediar impur și potențial periculos între lume și adevăr În această privință, comportamentul nedemn al clericului a fost mai potrivit cu așteptările audienței decât a contrazis-o Amprenta de "străin", "proscris" în raport cu clerul a fost în mare măsură atenuată de înălțimea autorității bisericii în societatea feudală, de puterea diferitelor sale legături sociale și poate fi urmărită ca o tendință care iese la lumină numai pe fondul unei tradiţii culturale mai largi Dar în forma sa cea mai pură, se observă în raport cu pozițiile sociale mai puțin autoritare asociate cunoașterii Medicina, priceperea de diverse feluri, "trucuri artistice" asociate cu familiarizarea cu cunoștințele, înseamnă în același timp înțelegerea unui anumit secret O persoană atașată unui secret este percepută ca "extraterestră" și periculoasă Acest lucru s-a reflectat în distribuția națională a acestor profesii (călăreții și fierarii sunt țigani, medicii sunt germani și alți străini) Străinii acestor profesii au fost autorizați sau chiar invitați (cf invitația artiștilor sub Alexei Mihailovici) la tribunal, ceea ce nu a anulat atitudinea precaută față de ei În același timp, un rus, dobândind oricare dintre profesiile de acest fel, a devenit, parcă, un străin, moștenind atât avantajele, cât și pericolele acestei poziții Naționalitatea putea fi făcută, parcă, profesii (cf "arap regal" sau "porter", moștenit din limba franceză, adică "elvețian", completată în viața reală rusă a secolului al XVIII-lea, cel mai adesea de către un reprezentant de naționalitate estică: kalmuc, circasian etc ) Cele de mai sus explică combinația ciudată de xenofobie și înclinație către străini, caracteristică culturii feudale ruse în cele mai diverse perioade istorice ale sale În termeni genetici, o astfel de atitudine față de duhovnic, medic etc poate fi înțeles ca rezultat al transferului către ei a unei relații cu un vrăjitor sau vrăjitor păgân Pentru noi, însă, aspectul funcțional al problemei este important, permițându-ne să considerăm poziția "străinului" ca o poziție socială specială, a cărei nevoie este în general prevăzută în societate Trebuie subliniat faptul că proscrisul ar putea fi direct identificat cu vrăjitorul vârcolac Deci, un renegat, al cărui comportament este opus comportamentului întregii societăți, ar putea fi numit "urs" (Melnikov-Pechersky) Situația descrisă a dat naștere unei atitudini excepțional de complexă a colectivului față de extraterestru Situaţia larg răspândită în care Găsim dovezi ale unei întâlniri cu un cleric ca un semn rău deja în Povestea anilor trecuti mier noțiunea larg răspândită că episcopii, sau călugării în general, merg în iad în cea mai mare parte Vă puteți referi la celebra icoană a Judecății de Apoi, unde Lermontov și Mitropolitul Filaret (Drozdov) sunt înfățișați în iad SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI inovatorul vine din afară ("nu există profet în propria țară"), a fost complicat de ciocnirea real-istorică "Rus-Byzantium" sau "Rusia-Vest" Dualitatea lumii exterioare (sursa sfințeniei sau a cunoașterii, pe de o parte, sursa păcatului sau a necredinței, pe de altă parte) a condus la o inconsecvență internă în atitudinea față de contactele cu aceasta: călătoria (sau comunicarea) cu străini pământurile ar putea, în principiu, să fie ambivalente - atât sursă de bine, cât și cauză de rău Caracteristică, de exemplu, este atitudinea față de Maxim Grecul: implicarea sa în centrele ortodoxiei ortodoxe de pe Muntele Athos îl face să fie o înaltă autoritate în materie de credință și cunoaștere bisericească Totuși, în același timp, este înconjurat constant de o atmosferă de neîncredere, de care profită dușmanii săi și care a avut un efect hipnotizator chiar și asupra cercetătorilor ulterioare Această cunoaștere face o persoană suspectă ca potențial ereziarh este un loc obișnuit în scrierea medievală Același lucru este valabil și pentru înțelepciunea "germană" sau "caldeeană", "elenică" Atitudinea complexă față de greci în timpul Evului Mediu rus amintește de dualitatea reacției publice la "francezul" din cultura rusă a secolului al XVIII-lea Luarea în considerare a ansamblului de poziții caracteristice culturii ruse în diferite momente ale dezvoltării acesteia (în perioada luată în considerare) deschide "paradigma alienării" - un întreg set de diferite grade de excludere din legăturile colective Poziția "străinului" se dovedește a fi inclusă organic într-o varietate de situații cotidiene, religioase, de stat și de altă natură, iar dualitatea atitudinii colectivului față de acesta va fi invariabil urmărită Din punct de vedere lingvistic, această dualitate își găsește expresia în semantica cuvântului "ciudat", pe de o parte, însemnând "rătăcitor" (adică purtătorul altarului), iar pe de altă parte, "străin" (purtatorul început "impur") Semantica cuvântului "inveterat" nu este mai puțin indicativă în acest sens Etimologic, înseamnă a echivala un renegat, un proscris cu un mort (pentru care a fost săvârșită o ceremonie de înmormântare) Cu toate acestea, imaginea morților vii avea un dublu conținut; pe de o parte, a fost identificat cu călugărul - purtătorul altarului (ritul tonsurii corespunde formal slujbei de înmormântare) Pe de altă parte, un mort care umblă pe pământ este personificarea spiritelor rele, o imagine a unei încălcări a ordinii naturale Astfel, cel exclus din "lume" s-a dovedit a fi corelat cu lumina de altă lume - în sens pozitiv sau negativ În acest sens, sunt caracteristice pozițiile sociale ale "rătăciților", satului răutăcios, disperat Din poziția societății, acesta este un renegat care nu este legat de nicio normă de comportament, de la care se poate "aștepta totul" Dintr-o poziție interioară subiectivă, el se opune societății și este legat de legile anti-comportamentului O variație deosebită a acestei poziții în viața de zi cu zi a Rusiei după Petru I a fost funcția unui recrut (înainte de a se preda) Există o serie de dovezi folclorice care interpretează soldatul-rătăcitor ca un reprezentant al spiritelor rele Goblin apare adesea în haine de soldat În același timp, recrutarea era în mod natural identificată cu moartea, iar recrutul însuși era "Proscris" și "proscris" ca poziție socială și psihologică cu defunctul Acest lucru s-a exprimat în natura lamentărilor recrutului, care copiază structura doliu pentru defuncți, și într-o serie de ceremonii (în casa recrutului, icoanele și obiectele de uz casnic sunt răsturnate) Aici este caracteristică legătura dintre comportamentul unui candidat la recruți și normele de comportament ale "disperați" Această legătură avea și un caracter direct - "disperatul" a devenit cel mai probabil candidat la recrutare În același timp, o persoană, în prealabil - uneori pentru o lungă perioadă de timp - destinată recrutării, parcă ar primi permisiunea societății de a se comporta într-un mod ilegal, adică de a pune în aplicare normele de anti-comportament Posibilitatea de a interpreta morții vii atât ca purtător de altar, cât și în sens invers a creat potențialul de a combina într-o singură persoană o persoană răutăcioasă și un sfânt (=sfânt nebun) În același timp, a fost posibilă o combinație, în care "rătăcitorul" a acționat ca o expresie, iar "sfântul" - conținutul unui semn social dat (prost pentru Hristos) sau o inversare a aceluiași - actele "sfântul" ca expresie și "rătăcioasă" ca conținut (posedat) De aici rezultă că diferența dintre nebunul sfânt în Hristos și cel stăpânit de demoni este inaccesibilă unui observator extern În legătură cu aceasta și cu ceea ce s-a spus mai sus despre semantica cuvântului "ciudat", este semnificativ faptul că un număr semnificativ de proști sfinți ruși se dovedesc brusc a fi străini care au sosit în Rusia "Outcast" înseamnă a fi în afara poziției(tm) dintr-o organizație de renume Această organizare poate avea caracterul unei ierarhii sociale sau o structură exprimată spațial (locul de așezare în spațiul dezvoltat cultural al comunității) O persoană care se află "în afară" este exclusă din structurile sociale, în spațiu locuiește afară - în afara casei, clătinându-se pe străzi și petrecând noaptea sub garduri (sau în taverne, în timpurile moderne în stații care nu sunt locuințe), rătăcind de-a lungul drumurile, locuind în pădure sau într-un cimitir sau stabilindu-se în afara limitelor orașului Esential este ca in cazul in care sunt foarte multe persoane de acest tip, iar din pozitia lor interioara sa se formeze! o anumită comunitate, din punctul de vedere al clasificării principale pentru această societate, ei nu formează nicio comunitate, rămânând o masă amorfă de "proscrii" individuali Spațial, această situație este legată de două momente: plecarea (trecerea la o stare de exil este determinată de o ruptură cu un anumit loc de reședință, iluminat de tradiție și fixat în spațiul cultural al unei societăți date) și așezarea în non- spațiu (într-un loc în care membrii comunității nu se stabilesc din cauza anumitor interdicții culturale, sociale sau religioase) În înțelegerea mitologică, aceasta creează o paralelă cu moartea Un exemplu tipic de astfel de comunitate sunt cazacii Dacă, din punct de vedere intern, cazacii formează o lume specială organizată social, amplasată spațial în mijlocul unui anumit orizont geografic (între Moscova = pământ rusesc și Crimeea = turci - este subînțeles situația secolului al XVII-lea), atunci din punctul de vedere al Moscovei, ei sunt la marginea spațiului cultural și în afara acestuia Propria lor organizație din punct de vedere oficial arată ca o non-organizație Acest SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODĂRII acest punct de vedere a fost reflectat în numeroase documente ale relațiilor dintre Moscova și Don în secolul al XVII-lea Totodată, cazacii înșiși pot asimila acest punct de vedere, considerându-se oameni care locuiesc în exterior, în afara spațiului reglementat Tema "voinței" în folclorul cazac este legată de aceasta Să comparăm în "cazacii" lui L Tolstoi numele "ruși", care este folosit de cazaci pentru soldații străini, dar nu este aplicat populației cazaci din Terek Un alt exemplu și mai evident în acest sens este tâlhăria, care a constituit un fel de instituție socială pentru Rus' medieval În ciuda larg răspândită, omniprezentă a jafului, însuși statutul de tâlhar implică o poziție de excludere din ierarhia socială principală Atât cazacul, cât și tâlharul nu sunt numai în afara societății, ci și se opun activ Pe lângă metoda și locul de decontare, ele diferă prin norme speciale de comportament, care este anti-comportament Tâlharul trăiește într-o lume inversată: "ziua" lui - timpul de veghe și "muncă" - este noaptea pentru toți ceilalți oameni (cf numele lunii ca "soarele hoților" sau "soarele țiganului"), locuința lui este o pădure și o râpă; oamenii obișnuiți de acasă vin în pădure ziua, tâlharii din pădure vin noaptea în casă; tâlharii merg la muncă, dar munca lor este anti-muncă din punctul de vedere al altor oameni și este descrisă într-o terminologie paradoxală și inversată: Deja prindeam pești De-a lungul malurilor uscate, De-a lungul malurilor uscate, În hambare, în cuști Tâlharii nu depozitează, ci împrăștie "dobândite" în taverne, iar dacă o fac, atunci nu în casă, ci sub formă de comori, încredințând banii spiritelor rele Un astfel de mod de viață "inversat" conferă tâlharilor anumite trăsături mitologice: un tâlhar care iese la pradă noaptea, iar ziua duce un stil de viață "normal" (care a fost foarte comun în viața secolelor XVII-XVIII, când jaful nu era doar proprietarii de hanuri, ci și mulți proprietari de pământ care plecau noaptea cu gospodăria pe drumurile mari), a fost asociat cu un vârcolac Dovezile înțelegerii tâlharului (în special atamanul tâlharilor) ca vrăjitor sunt diverse Gama de activități ale tâlharului include activități tipice de vrăjitorie și vrăjitorie, cum ar fi depunerea de comori și vânătoarea de comori Numeroase legende leagă atamanii tâlharilor și cazacilor cu secretele comorilor, povești despre comori îngropate sau găsite și modalități misterioase de a le scoate de pe pământ Aceasta ar trebui să includă și "locuirea" - ruperea movilelor funerare păgâne cu scopul de a găsi comori Trebuie subliniat faptul că comorile ascunse în pământ se află sub protecția spiritelor rele (= zei păgâni), iar orice activitate de așezare sau dezgropare a acestora implică cunoașterea modalităților și mijloacelor de a le trata "Proscris" și "proscris" ca poziție socio-psihologică Întregul complex al comportamentului tâlharilor i-a făcut să-l perceapă ca fiind legat de spiritele rele (acest lucru a fost facilitat de credința că norocul, "norocul", fericirea neprevăzută, invulnerabilitatea sunt date de Satana) Această credință a determinat atât atitudinea colectivului față de tâlhar, cât și atitudinea acestuia față de sine - tâlharul se stilizează în mod conștient "ca vrăjitor" Să comparăm exemplul de comportament vrăjitor din înregistrarea "bylichka" a lui P G Bogatyrev ( ): "Acest caz a fost pe Ussya în ziua lui Prokopiev în timpul procesiunii Ei au ieșit cu icoanele la apă, iar ei (tâlharii) au navigat într-o barcă, și-au dezvăluit fundul și s-au închinat cu măgarii în fața procesiunii Țăranii au tras, dar glonțul tot nu ia Iar diaconul a încărcat cu un buton armean și și-a ucis atamanul, care le-a vorbit tuturor celor patruzeci de oameni din moarte, din bătăi, dintr-un glonț - era imposibil să-l ucizi pe tâlhar în vreun fel de sugrumat Un semn caracteristic al unui tâlhar este un fluier (fluieratul a fost considerat în mod tradițional un mijloc de a invita spiritele rele) Fluierul este o trăsătură distinctivă, ca și cum ar fi "uniforma" unui tâlhar, prin care alți oameni îl recunosc (Compară: "Se aude un fluier foarte bine făcut", Nekrasov ) Natura mitologică a imaginii tâlharului în mintea populară a fost observată cu acuratețe de către Pușkin (fuziunea în visul Tatyanei și în "Mirele" tâlharului și vrăjitorului, proprietarul spiritelor rele pe baza "proprietarului casa pădurii") În acest sens, opoziția în folclor a imaginii cazacului Razin, care apare în contururi mitologizate, este caracteristică și lui Pugaciov, care este asociat nu cu un distrugător-proscris, ci cu "țarul legitim" Piotr Fedorovich Absorbția cântecelor lui Pugaciov în ciclul lui Razin în poezia populară este orientativă Asemănătoare funcțional cu recrutul și tâlharul era figura călăului Poziția "proscrisă" a călăului este subliniată de o serie de norme legale Încă de la mijlocul secolului al XIX-lea, a fost în vigoare un decret din martie , care ordona călăilor pensionați să se stabilească la o distanță de cel puțin de verste de orașele de provincie Călăii din serviciu s-au stabilit în închisori, în încăperi speciale, din care practic le era interzis să iasă Călăii erau și ei proscriși din societate Verdictul boieresc din mai a dispus să fie aleși dintre "cei mai tineri sau dintre oameni umblători" Cu toate acestea, nu au existat voluntari care să intre voluntar în maeștrii de umăr și a existat o lipsă acută a acestora, care s-a simțit de-a lungul secolelor al XVII-lea - începutul secolului al XIX-lea Aceasta a dus la aprobarea legislativă în a ordinului (care a existat aparent înainte), conform căruia călăul era un criminal care se mântuia de pedeapsă cu prețul înstrăinării nu numai de cei liberi, ci și de echipa închisorii Ordinul menționat mai sus corespundea pe deplin identificării în conștiința culturală a oamenilor a călăului și a tâlharului Să comparăm în "Cuponul fals" al lui L Tolstoi: "Doi bărbați - bătrâni și tineri au fost spânzurați Bogatyrev P G Credințele marilor ruși din districtul Shenkur // Revista etnografică Nr - S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI cu ajutorul unui criminal crud și crescător de vite, un călău tătar, eliberat din Kazan" De asemenea, este atestată identificarea călăului și a recrutului "Recrutul adjunct angajat, care trebuia să intre în serviciu pe rând sau prin tragere la sorți, era venerat de oameni ca o persoană nu numai "pierdută" , ci și disprețuitoare: nu vorbea niciodată cu milă despre un angajat, ci întotdeauna, ca călău, vorbeau cu dezgust A avea comunicare cu un angajat era considerat la fel de dezgustător, precum a avea în comun cu un călău, căruia, în opinia oamenilor de rând, nici măcar nu i s-a "împărtășit"" Ultima idee leagă călăul din creația populară cu vrăjitorul (cf nuvela "Sperietoarea") a lui N S Leskov Pare semnificativ că rolul călăilor era adesea atribuit străinilor - tătari, germani etc Exemplele de mai sus sunt preluate în mod deliberat din diverse domenii ale vieții sociale și se caracterizează prin diferite grade de înstrăinare față de echipa principală Demonstrația lor este menită să convingă de gama largă istorică și socio-culturală a acestui fenomen În unele cazuri, calitatea "exilului" este evidentă și izbitoare, în altele este ascunsă și se dezvăluie doar la analiza întregului context cultural al unei epoci date Trebuie remarcat faptul că însuși conceptul de "a fi un străin" este supus treptat în orice societate și are un caracter relativ: se pot evidenția pozițiile sociale care sunt percepute într-o anumită societate ca necondiționat "străine", și cele asociate cu care exil este de natură relativă, vorbind doar pe un anumit fond social și structural În special, ar trebui să se acorde atenție unor astfel de opoziții: "individual pe atunci într-o casă deschisă pentru ei Ca costume de mascarada - fie s-au dovedit paltoane din piele de oaie țărănească, fie haine de bufon, care nu erau folosite în vremuri normale (șapci de bast, etc ) Totuşi, odată cu aceasta, s-au folosit şi rochii domneşti naturale, obţinute în secret de la menajeră: "Uniforme bătrânilor şi alte haine de ţinută bărbătească şi feminină, depozitate în magazii" O oglindă cinstită a tinereții S - Jurnal de călătorie al lui P A Tolstoi // Arhiva rusă M " T Carte S Selivanov VV Tradiții și amintiri SPb , S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Semnificativ este faptul că în tipăriturile populare ale secolului al XVIII-lea, cu orientarea lor spre teatru - perdele, bătăi și rampe care încadrează cearșafurile - personaje populare, întrucât sunt actori, sunt înfățișate în portul maestrului Astfel, în cunoscutul tipărit popular "Poate că scapă de mine", este înfățișată o făcătoare de clătite cu muște pe față, iar pretendentul ei este într-o perucă cu coasă, cu muște, într-o uniformă nobilă și cu un cocoș pălărie Posibilitatea de a înțelege viața nobilimii ca fiind extrem de semiotică a fost determinată nu numai de faptul că, devenind "propriu" pentru nobilul rus post-petrin, a fost simțit simultan de acesta ca "străin" Această percepție dublă a propriului său comportament a transformat-o într-un joc Ideea unei rochii nobile ca o ținută de teatru și nu de zi cu zi este ilustrată de faptul că în teatrul popular rusesc din secolul al XX-lea actorii au jucat în jachete obișnuite, care erau purtate ca semne ale costumului de teatru al ordinului, panglici în bretele În descrierea de către P G Bogatyrev a costumelor teatrului popular, nu numai țarul Maximilian sau regele Mamai, ci și Anika războinicul, Zmeyulan și alții au panglici pe umeri și epoleți pe umeri, astfel încât fața de pe scenă " nu seamănă cu publicul din jur", notează P G Bogatyrev (vezi: Bogatyrev P G Teatrul de păpuși ceh și popular rus Berlin; Pb , S - ) Este interesant să comparăm cu aceasta afirmația aceluiași autor că în teatrul de păpuși ceh "destul de deliberat păpușarul face incorect discursul celor mai înalte persoane" (Ibid , p ) Este evident că îmbrăcămintea de teatru pare să fie "greșită" în raport cu cea obișnuită Este realizat din materiale care arată ca reale, dar nu sunt reale și, în acest sens, seamănă cu hainele morților (de exemplu, "bosovki" - pantofi fără tălpi), care au fost cusute special pentru morți înainte de înmormântare și care , precum hainele de teatru, înfățișează o ținută benignă Pentru conștiință, încă strâns legată de tradiția prepetrină, teatrul a rămas un "joc", un fel de mascarada și carnaval, în special, remarcat prin semnul obligatoriu al îmbrăcării Dacă ne amintim că din punct de vedere popular (adică din punct de vedere tradițional pre-petrin), momentul îmbrăcării era perceput invariabil ca diabolic, permis doar în anumite momente calendaristice (timpul Crăciunului), și chiar și atunci doar ca un joc magic cu spiritele rele, apoi firesc, că teatralizarea vieții nobile și perceperea ei ca un carnaval permanent (o sărbătoare veșnică și o veșnică mascarada) a fost însoțită de o anumită evaluare religioasă și etică a unei astfel de vieți Dimpotrivă, este caracteristică dorința vieții nobiliare estetizate de a atrage în orbita ei și viața rurală, care începe să fie cuprinsă prin prisma interludiilor idilice Numeroase fapte de încercări de a crea imagini teatrale ale satului rusesc în viața însăși (pe fundal și în contrast cu satul real) sunt caracteristice Așa sunt dansurile rotunde ale țărancilor îmbrăcate în rochii de soare de mătase care au dansat de-a lungul malurilor Volgăi în timpul călătoriei Ecaterinei a II-a, satele de teatru Sheremetev sau familia Kleinmichel îmbrăcată în țărani georgieni, care la bal i-au mulțumit înduioșător lui Arakcheev pentru îngrijire Un exemplu viu al estompării liniilor dintre performanță și viață, însoțit de îmbrăcare, schimbarea vârstei și a rolurilor de gen, este văzut în timpul încoronării Elisabetei Petrovna Încoronarea a fost marcată de mascarade și spectacole fastuoase La mai , la Palatul Yauza a fost pusă în scenă opera La Clemenza di Tito (Milostivirea lui Tito) Deoarece rolul lui Titus urma să fie luat ca o aluzie la Elisabeta, acesta a fost interpretat de o femeie deghizată, Madame Jorge Publicul din sală, cu ocazia mascaradei care a urmat spectacolului, era în rochii de mascarada Dacă ne amintim că în ziua loviturii de stat, Elisabeta era în uniforma gărzilor unui bărbat, iar sistemul obișnuit de mascarada la curtea ei consta în a îmbrăca bărbații (în special cadeții băieți) în costume feminine, iar femeile în costume pentru bărbați, este uşor de imaginat cum ar fi trebuit evaluat acest lucru lumea prin ochii observatorilor - ţărani, însoţitori, mulţimi de stradă (vezi: Arapov P Cronica Teatrului Rus Sankt Petersburg, P ) Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea Acest sentiment a fost susținut de faptul că multe trăsături ale vieții populare păstrau încă un caracter național: nu numai un mic proprietar de pământ care trăia în provincii, ci și un domn nobil, atât Petru I, cât și Elisabeta au trecut cu ușurință la normele vieții tradiționale la nivel național și comportament Astfel, s-a putut alege oricare dintre cele două tipuri de comportament: neutru, "natural" sau accentuat nobil și în același timp conștient teatral Este caracteristic faptul că pentru el însuși Peter I l-a preferat pe primul și chiar participând la activități cotidiene ritualizate, și-a atribuit rolul unui regizor - o persoană care organizează jocul, cerându-l de la alții, dar nu implicat personal în el Totuși, această dragoste de "simplitate" nu a apropiat comportamentul lui Petru de cel al oamenilor, ci mai degrabă a însemnat ceva direct opus Pentru un țăran, odihna și sărbătoarea sunt asociate cu trecerea la o sferă de comportament cu ritualizare crescută: o slujbă bisericească este un semn invariabil al unei sărbători, al unei nunți, chiar și al unui simplu răsfăț într-o tavernă, însemnând includerea într-un ritual aprobat care chiar determină ce, cui și când ar trebui să spună și să facă Pentru Peter, odihna este o trecere la un comportament extraceremonial, "particular" (primul, în special, implică un personaj public-spectaculos: în jurul casei în care are loc nunta se înghesuie oameni nepoftiti care vin să "se uite"; a doua are loc în spatele ușilor închise, într-un cerc apropiat "al lor") Această opoziție este înlăturată printr-un ritual parodic, care, ca antiritual, gravitează spre intimitate și izolare, și ca rit, deși întors pe dos, dar totuși, spre publicitate și deschidere Confuzia în epoca petrină a celor mai diverse forme de semiotică a comportamentului: ritual oficial al bisericii, parodii ale ritualului bisericesc în riturile de blasfemie ale lui Petru și anturajul său, practicarea comportamentului "străin" în viața de zi cu zi, comportamentul intim "particular" , opus în mod deliberat ritualului , - pe fundal Dacă comportamentul "burgher" european neutru mediu, atunci când este transferat în Rusia, este transformat către o creștere bruscă a semioticității, atunci transformări nu mai puțin interesante sunt experimentate de comportamentul poporului ruși din acea epocă care vizitează Europa În unele cazuri, aceasta este o continuare a tradiției pre-petrine - caracterul semiotic al comportamentului crește brusc Preocuparea cu privire la semnificația unui gest, a unui ritual, percepția oricărui detaliu al comportamentului ca semn în aceste cazuri este de înțeles: o persoană se percepe ca un reprezentant, o persoană acreditată și transferă legile protocolului diplomatic în comportamentul său de zi cu zi Observatorii europeni, pe de altă parte, credeau că acesta este comportamentul normal de zi cu zi al rușilor Totuși, a fost posibilă și transformarea inversă: comportamentul este brusc deritualizat și, pe fundalul european, apare ca mai natural Așadar, Petru I, care cunoștea bine normele restrictive ale ritualului diplomatic, a preferat să-i uimească pe europeni în timpul călătoriilor în străinătate cu simplitatea neașteptată a comportamentului său, mai direct decât normele de comportament nu numai "regal", ci și "burgher" De exemplu, în timpul unei vizite la Paris în , Petru a demonstrat o înțelegere a normelor ritualului: arzând de nerăbdare să vadă Parisul, nu a părăsit casa până la vizita regelui; în timpul vizitei regentului la el, invitându-l în biroul său, el a trecut primul pe uşă şi s-a aşezat primul pe scaun Dar când Petru a făcut o vizită din nou lui Ludovic al XV-lea, în vârstă de șapte ani, văzându-l pe acesta din urmă coborând scările spre trăsură, "Petru a sărit din ea, a alergat în întâmpinarea regelui, l-a luat și l-a urcat pe scări până la sala" (Soloviev S M Istoria Rusiei din cele mai vechi timpuri SPb , Cartea , p ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI a modului naţional de viaţă a făcut tangibilă categoria stilului de comportament Aceasta poate fi comparată cu faptul că a fost tulburarea pestriță a mijloacelor lexicale ale limbii de la începutul secolului al XVIII-lea a ascuțit sensul semnificației stilistice nu doar al straturilor de vorbire, ci al fiecărui cuvânt separat (respectiv nu numai al comportamentului, ci și al unui act), având pregătite aranjamente stricte de clasificare de la mijlocul secolului al XVIII-lea Astfel, primul pas - semiotizarea comportamentului cotidian a fost urmat de al doilea - crearea de stiluri în cadrul normei vieții cotidiene Acest lucru a fost exprimat, în special, în că anumite spaţii defineau constante stilistice comportamentale Mutându-se de la Sankt Petersburg la Moscova, de la o moșie de lângă Moscova la una străină, din Rusia în Europa, un nobil - adesea inconștient, dar întotdeauna inconfundabil - i-a schimbat stilul comportamentului Procesul de formare a stilului în acest domeniu a mers și el într-o altă direcție - socială S-a determinat diferența dintre stilurile de comportament ale unui angajat și ale unui pensionar, militar și civil, mitropolit (curte) și nobil non-capital Modul de conversație, mersul, hainele au indicat în mod inconfundabil ce loc ocupă cutare sau cutare persoană în polifonia stilistică a vieții de zi cu zi Gogol, citând în scrisorile sale (și mai târziu în The Gamblers) expresia: "Ruthe, decisively regret! Doar o harta-fosca!" - a considerat această expresie "o adevărată armată și în felul ei nu lipsită de demnitate", adică a subliniat că nici un oficial civil, pe de o parte, nici un ofițer de gardă, pe de altă parte, nu ar spune așa Stilul a fost subliniat prin faptul că implementarea unui anumit comportament a fost realizată ca urmare a alegerii, ca una dintre alternativele posibile Având de ales, capacitatea de a schimba comportamentul cu altul este baza modului de viață nobil Sistemul de viață al unui nobil rus a fost construit ca un copac Mai mult decât atât, nobilimea, realizându-se în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea libertățile de a servi sau de a trăi la pensie, de a trăi în Rusia sau în străinătate, au continuat să lupte pentru înmulțirea "ramurilor" acestui copac Guvernul, în special în epocile lui Paul I și Nicolae I, a căutat în mod activ să anuleze posibilitatea comportamentului individual și alegerea propriului stil și a naturii căii pentru fiecare individ, să transforme viața într-un serviciu și hainele într-o uniformă Principalele posibilităţi de comportament nobil pot fi reprezentate prin următoarea schemă (vezi p ) Prezența alegerii despărțea brusc comportamentul nobilimii de cel țăran, reglementat de termenii calendarului agricol și uniform în cadrul fiecăreia dintre etapele sale Este curios de observat Diagrama arată posibilitatea unui drum spiritual, nu foarte tipic pentru un nobil, dar încă neexclus Întâlnim nobili atât în rândul clerului alb, cât și al negru din secolul al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Semnificativ pentru secolul al XVIII-lea nu este marcat pe diagramă caracteristică: în Rusia post-petrină, atitudinea față de sinucidere s-a schimbat semnificativ Până la sfârșitul secolului, tineretul nobilimii a fost cuprins de un adevărat val de sinucideri Radishchev a văzut în dreptul unei persoane la o alegere liberă: să trăiască sau să nu trăiască - o garanție a eliberării de tirania politică Acest subiect a fost discutat activ în literatură (Karamzin, rusă Vsrteriana) și jurnalism Astfel, s-a adăugat o altă alternativă și însuși faptul existenței a fost făcut rezultatul alegerii personale Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea că din acest punct de vedere, comportamentul unei femei nobile era mai apropiat de cel al unui țăran decât al unui nobil bărbat, întrucât nu includea momente de alegere individuală, ci era determinat de perioadele de vârstă Apariția stilurilor de comportament, în mod firesc, l-a apropiat pe acesta din urmă de fenomenele experimentate estetic, care, la rândul lor, au determinat căutarea modelelor de comportament cotidian în domeniul artei Pentru o persoană care nu a stăpânit încă formele de artă europenizate, doar formele de spectacole spectaculoase cunoscute lui ar putea servi drept exemple aici: liturghia bisericească și o scenă de farsă Primul s-a bucurat însă de un asemenea prestigiu, încât utilizarea lui în viața de zi cu zi a căpătat caracterul unei acțiuni parodice și blasfemiante Un exemplu remarcabil de utilizare a formelor de teatru popular pentru organizarea acțiunii zilnice a vieții maestrului se găsește în cartea rară "Genealogia Golovinilor, proprietarii satului Novospaskoye, culese de licențiatul Academiei M D , Peter Kazansky " Această ediție curioasă, întocmită pe baza arhivei de acasă a familiei Golovin, care conținea surse care semănau în multe privințe cu cele care i-au fost la dispoziție lui Ivan Petrovici Belkin când a început să scrie Istoria satului Goriuchin, conține, în în special, biografia lui Vasily Vasilyevich Golovin ( - ), compilată pe baza propriilor însemnări și legende casnice Viața tulbure a lui Golovin (a studiat în Olanda, a vorbit patru limbi europene și latină, a fost un junker de cameră al Ecaterinei I, a vorbit în cazul lui Mons, apoi a ajuns într-o temniță sub Biron și, după ce s-a răscumpărat de acolo pentru o mită uriașă, așezată la țară) ne interesează pentru că pentru acel teatru - un amestec de o cabină de târg, vrăji populare și conspirații și un rit creștin în care și-a transformat viața de zi cu zi Iată un citat amplu "Sculându-se dimineața devreme, chiar înainte de răsăritul soarelui, a citit Biroul de la miezul nopții și Utrenia, împreună cu iubitul său diacon Yakov Dmitriev La sfârșitul regulilor de dimineață, majordomul, clubmanul, alesul și șeful veneau la el cu rapoarte și rapoarte De obicei intrau și ieșeau la comanda servitoarei, onestitatea testată, Pelageya Petrovna Vorobyeva În primul rând, ea a spus: în numele Tatălui și al Fiului și al Sf Spirit, iar cei prezenți au răspuns Amin! Atunci ea a spus deja: Intră, uită-te, în liniște, în liniște, cu grijă și primejdios, cu curăție și cu rugăciune, cu rapoarte și pentru porunci către stăpânul nostru Suveran, închinează-te îndurării Sale boierești și amintește-ți, uite, hotărât! Toți au răspuns cu un glas: auzim, mamă! Intrând în cabinetul stăpânului, s-au plecat până la pământ și au spus: sănătate vă dorim, Suveranul nostru! "Bună", a răspuns Barin, " " A fost închis vreo doi ani până în , ziua a -a martie; unde a îndurat chinuri groaznice și a fost supus la chinuri inexprimabile: ridicându-l pe trepte, i-au răsucit omoplații, l-au mângâiat pe spate cu un fier fierbinte, l-au înțepat sub unghii cu ace aprinse, l-au bătut cu biciul și, în cele din urmă, i-au întors chinuit omul familiei sale "Din nefericire pentru posteritate, motivul adevăratei sale vine este necunoscut", remarcă licențiatul Peter Kazansky cu melancolie (arborele genealogic Golovin M , S - ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI prietenii mei neîncercați și nechinuiți! nu experimentat si nici pedepsit! Acesta era vorba lui obișnuită Bine! Ce? Este totul grozav, băieți, și suntem în siguranță? În primul rând, majordomul a răspuns la această întrebare cu o plecăciune joasă: în sfânta biserică, și în cinstita sacristie, în casa Domnului, în curtea cailor și în curtea vitelor, în vârful păunului și al macaralei, peste tot în grădini, pe pasăre iazuri si in toate locurile, prin harul Spasovei, totul este bine, domnul nostru Dumnezeu să vă binecuvânteze, în siguranță și sănătos După majordom, klușnikul și-a început raportul: în pivnițele stăpânului tău, hambare și cămări, șoprone și hambare, colțuri de străzi și case de păsări, pe mărfurile și uscătoarele, prin harul Domnului, se află Suveranul nostru, sănătos și sănătos, apă proaspătă de izvor de la sfânta fântână Grigorovski, din porunca Domnului vostru, au adus pe un cal căluș, au turnat-o într-o sticlă de sticlă, au pus-o într-o cadă de lemn, au înconjurat-o cu gheață, au închis-o ea din interior și a îngrămădit o piatră deasupra Alesul a raportat aceasta: toată noaptea, Suveranul nostru, s-au plimbat în jurul casei voastre boierești, au bătut în ciocane, au zăngănit în zdrăngănitoare, au sunat în yasak și au zăngănit pe scândură, pe corn Domnule, au sunat pe rând din trâmbițe și toți patru au vorbit tare între ei; păsările nocturne nu zburau, nu țipau cu o voce ciudată, nu înspăimântau pe tinerii Domni și nu ciuguleau la deghizarea stăpânului, nu stăteau pe acoperișuri și nu se frământau în pod În concluzie, căpetenia a relatat: în toate cele patru sate, prin harul lui Dumnezeu, totul este în siguranță și sănătos: țăranii Domnului tău sunt din ce în ce mai îmbogățiți, vitele lor sunt mai sănătoase, patrupedele pasc, păsările domestice se năpustesc, nu s-a auzit scuturare pe pământ și nu s-a văzut niciun fenomen ceresc; pisica Vanka și femeia Zazhigalka locuiesc în Rtishchevo și, la ordinul lui Boyarsky-ul tău, primesc în fiecare lună câte o neveyka, despre crima lor în fiecare zi, dar suspină și către tine, Suveranul nostru, te rog în lacrimi să pui mânia lui boierii de milă și iartă-i, robii tăi vinovați, iartă" Omitem descrierea ceremonialului zilnic elaborat, constând din rugăciune domestică, liturghie bisericească și riturile de mic dejun, cină și desert, fiecare dintre acestea constituind un spectacol repetat în mod regulat "Pregătirile pentru somn au început (la ora după-amiaza - Yu L ) cu ordin de închidere a obloanelor; din interior, citește Rugăciunea lui Isus: Doamne Iisuse Hristoase, Fiul, Dumnezeul nostru! ai milă de noi! - Amin! - răspunseră mai multe voci din afară, iar cu acest cuvânt, cu o bătaie îngrozitoare, au închis obloanele și le-au împins cu șuruburi de fier Aici au venit majordomul, clubmanul, alesul și șef Un majordom i s-a permis să intre în biroul lui Barin, iar el a dat ordine altora Ordinea aleșilor era aceasta: ascultați rânduiala boierilor: uite, nu dormi toată noaptea, ocoli conacul, bate mai tare cu bătăi, * Era pisica preferată a lui Barin Odată s-a urcat în apă, a mâncat în ea peștele arzător pregătit pentru masa stăpânului și, împotmolit, s-a sugrumat acolo Slugile, fără să vorbească despre moartea pisicii, au vorbit doar despre vin, iar Barin l-a exilat în exil (Notă de P Kazansky) Acesta este numele femeii a cărei neglijență a ars Novospaskoye în Vasili Vasilievici a fost atât de speriat de acest incendiu, încât a ordonat tuturor oamenilor din curte să gătească într-o cameră specială și avea mai mult de trei sute de servitori; Desigur, comanda nu a fost niciodată executată (Notă de P Kazansky) Pedigree-ul Golovinilor S - "F" Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea \ Suflați din claxon, sunați în tablă, pocniți zdrăngăneaua, loviți în yasak, nu căscați în lateral și amintiți-vă cu fermitate: ca să nu zboare păsările, să nu țipe cu o voce ciudată, să nu te sperii copii mici, nu ciuguliți masca stăpânului, nu stați pe acoperiș și nu s-au încurcat în poduri; Uite, băieți, amintiți-vă cu fermitate! Ascultă, a fost răspunsul Șeful avea următorul ordin: spune-i șoților și zecimii, ca toți, de la tineri la bătrâni, să păstreze și să-i respecte cu strictețe pe locuitori, să salveze cu vigilență locuitorii de la foc, și uite și uite: e vreo confuzie undeva în satele Tseleva, Medvedki și Golyavin Vor fi tulburări pe râurile Iksha, Yakhroma și Volgush, nu vei vedea vreun fenomen ciudat în ceruri, nu vei auzi un cutremur groaznic sub tine? Dacă se întâmplă așa ceva sau se întâmplă vreo minune, ei înșiși n-ar judeca și n-ar porunci așa ceva, iar în vremea aceea veneau la Domnul, și fiecare ar înștiința mila lui boierească și și-ar aduce aminte cu fermitate Fecioara Vorobyova i-a dat lui Klyushnik un ordin: Domnul Suveran ți-a poruncit să supraveghezi proviziile, să trimiți calul la Grigorov și să iei apa sfințită, să o pui într-o cadă, să o pui cu gheață, să o acoperi și să o îngrămădiști cu un piatră cu puritate și rugăciune, luminează oamenii și privesc vitele, nu căscă și nu vorbi în gol în lateral, și amintește-ți cu fermitate! Acesta a fost sfârșitul poruncilor Ușile camerelor erau de obicei încuiate și descuiate de Vorobieva; ea îi luă însuși cheile lui Barin și, punându-le sub cap, spuse: stai Suveran, cu Iisus Hristoase, odihnește-te, Domnule, sub ocrotirea Preasfintei Maicii Domnului, îngerul păzitor va fi peste tine, suveranul meu Apoi a dat ordine unor fete de fân succesive: pisici uite, nu bate cu nimic, vorbește tare, nu dormi noaptea, uită-te la ascultători, stinge focul și amintește-ți cu fermitate! După ce a citit regula de seară, Vasily Vasilyevici s-a culcat și, făcându-și cruce, a spus: slujitorul lui Dumnezeu se culcă, pecetea lui Hristos și afirmația sunt asupra lui, zidul și ocrotirea de nedistructură a Maicii Domnului, mâna dreaptă binecuvântată a lui Botezătorul, păzitorul îngerului meu, crucea atotputernică și atotputernică dătătoare de viață, forțele necorporale ale fețelor și rugăciunile tuturor sfinților; Mă ocrotesc cu crucea, alung demonul și îi stârpesc toată puterea împotriva vrăjmașului, mereu acum și în vecii vecilor și în vecii vecilor Amin! Noaptea la Novospaskoe se auzea tunete, zgomote, bătăi, șuierate, zarvă și strigăte, trosnet și fugă de la patru supleanți și tot atâtea paznici Dacă ceva îl împiedică pe Barin să adoarmă la început, atunci nu s-a mai dus la culcare și a fost supărat toată noaptea În acest caz, fie a început să citească cu voce tare cartea lui preferată, viața lui Alexandru cel Mare, Quintus Curtius, fie s-a așezat în fotolii mari a rostit următoarele cuvinte, ridicând și coborând treptat vocea: Satana vrăjmaș, alungă de la mine în locurile pustii, în pădurile dese și în abisurile pământului, unde lumina feței lui Dumnezeu nu se oprește! dușmanul lui Satan! căsătorește-mă cu locuri întunecate, cu mări fără fund, cu munți de divie, fără adăpost, pustii, unde lumina feței Domnului nu se oprește! Trandafir al naibii, ieși din mine în gudronul de tarara, ieși din mine, trandafir al naibii, în iad și iad și iadul lumii interlope și, în plus, nu În camerele lui Vasily Vasilyevich erau șapte pisici, care ziua puteau merge peste tot, iar noaptea erau legate de o masă cu șapte picioare Fiecare pisică a fost desemnată să meargă la o fată specială Dacă s-a întâmplat ca una dintre pisici să se desprindă de masă și să vină la stăpân, atunci pisicile și fetele erau pedepsite (Notă de P Kazansky) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Intrați Amin! Amin! Amin! Îți spun, fărâmiță, defăimează, dezordonat-gane, pocăit! suflă și scuipă pe tine! După ce termină vraja, se ridică de pe scaun și începu să meargă înainte și înapoi prin toate cele șapte camere ale sale, bătându-și calota Aceste ciudățenii au aprins în mod natural curiozitatea și mulți s-au uitat prin crăpături pentru a vedea ce făcea Barin Dar și în acest caz s-au luat măsuri Fetele din fan au început să țipe cu diverse glume și propoziții, au pompat urechea cu apă rece de la fereastra de sus, iar Barin a aprobat toate aceste acțiuni, spunând: în fapt, un hoț și făină, nimic celor blestemați! despletit! rastreokanym! testat! nechinuit! și nepedepsit!, călcând cu ambele picioare și repetând același lucru iar și iar În fața noastră este un teatru autentic - cu spectacole și scene stabile și repetate în mod regulat Cu toate acestea, este și un teatru popular cu monologuri rime paradistice și un final tipic de târg al spectacolului, când publicul este stropit cu apă de pe scenă Pe scenă, "maestrul" - personaj bine cunoscut pentru teatrul popular și tipăriturile populare, este și parțial "vrăjitor" - vrăji, citește cu voce tare în latină intercalate cu versuri de tip paradis în limba rusă Fuziunea dintre amuzant și amenințător de înfricoșător în această performanță este destul de tipică Însă maestrul nu este doar un actor, ci și un spectator care, la rândul său, observă acel ritual carnavalizat în care și-a transformat cursul zilnic al vieții Îi face plăcere să-și joace rolul amenințător de amuzant și se asigură că ceilalți să nu cadă din stilul jocului Este puțin probabil ca el, un astronom și geograf luminat care a călătorit în toată Europa, să fi discutat cu Petru I, nepotul preferatului Sophiei, V V Golitsyn, în afara jocului, crede că iubita lui pisică Vanka continuă să "trăiască" în exil timp de decenii și " ofta în fiecare zi despre crima lui" Dar preferă să trăiască în această lume a jocului condiționat, și nu în cea în care, așa cum scria în calendar, "mi-au curățat unghiile, om sărac și păcătos; care au fost mutilaţi" În viitor, observăm cum a apărut în domeniul conștiinței estetice a înaltei culturi a secolului al XVIII-lea sistemul de genuri începe să influențeze în mod activ comportamentul nobilului rus, creând un sistem extins de genuri de comportament Dovada indicativă a acestui proces a fost dorința de a împărți spațiul de locuit în etape, iar trecerea de la una la alta a fost însoțită de o schimbare a genului comportamental Pre-Petrine Rus' a cunoscut opoziţia binară a ritualului şi extra- Pedigree-ul Golovinilor S - Ibid P Compară: "Cunoscutul bogat conte P M Skavronsky s-a înconjurat de cântăreți și muzicieni: vorbea cu servitorii săi folosind note, recitative; așa că majordomul i-a raportat cu o voce catifelată de bariton că mâncarea fusese servită pe masă Coșerul îi vorbea în octave groase, postilioane în înalte și alto, lachei călători în tenori etc În timpul meselor și balurilor ceremoniale, servitorii săi, slujind, formau triouri, duete și coruri; maestrul însuși le-a răspuns și în formă muzicală "(Pylyaev M I Old life: Essays and storys St Petersburg, P ) Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea spaţii tuale în lume şi spaţiul unei aşezări umane Această opoziție s-a realizat la diferite niveluri ca "cladire de locuit - biserică", "în afara spațiului altar - altar", "colț negru - colț roșu în colibă", etc O continuare a acesteia a fost transferul în conacul de împărțire al conacului în camere de zi și din față Cu toate acestea, în viitor, există tendința, pe de o parte, de a transforma camerele din față în camere de zi, pe de altă parte, de a introduce diferențierea în spațiul de locuit: trecerea de la reședința de iarnă la cea de vară, mutarea - în câteva ore - de la sălile antice sau baroc ale palatului la "coliba" rurală, o ruină "medievală", un sat chinezesc sau un chioșc turcesc, trecerea în Kuskovo de la o "casă olandeză" la una "italiană" " a însemnat o schimbare în comportament, vorbire, loc Nu numai palatele regale sau conacele nobililor, ci și moșiile mult mai modeste ale nobililor de rând au fost umplute cu pavilioane, grote, temple ale contemplației solitare, adăposturi ale iubirii etc a fost și dorința de a însoți schimbarea spațiului cu diferențierea muzicii de acompaniament), ea putea fi, la nevoie, simplificată și mai ieftină, transformându-se dintr-o construcție a unui spațiu deosebit (cum era cazul ansamblurilor arhitecturale remarcabile) în semne de o astfel de construcție, accesibilă chiar și unui simplu proprietar de teren O dezvoltare ulterioară a poeticii comportamentului a fost dezvoltarea rolurilor Ca un rol de teatru - unele invariante ale rolurilor tipice, o persoană din secolul al XVIII-lea a ales pentru sine un anumit tip de comportament, care a simplificat și a ridicat existența lui reală, de zi cu zi, la un anumit ideal Un astfel de rol însemna, de regulă, alegerea unei anumite persoane istorice, om de stat sau figură literară, personaj al unei poezii sau tragedie Această persoană a devenit un dublu idealizat al unei persoane reale, înlocuind, într-un anumit sens, sfântul omonim: orientarea către el a devenit un program de comportament, iar nume precum "Pindarul rus", "Voltaire de Nord", "La Fontaine a noastră", "New Stern" sau "Minerva", "Astrea", "Rusian Caesar", "Fabio din zilele noastre" au devenit, parcă, un nume propriu suplimentar ("Minerva", de exemplu, transformat direct într-un nume propriu pentru Catherine) II) O astfel de viziune, construirea, pe de o parte, a unei stime de sine subiective a unei persoane și organizarea comportamentului acesteia, iar pe de altă parte, determinarea percepției personalității sale de către contemporanii săi, a format un program integral de comportament personal, care în un anumit respect a prezis natura acțiunilor viitoare și percepția lor Acest lucru a stimulat apariția epopeilor anecdotice, care au fost construite după principiul cumulativ: rolul-mască a fost miezul intrigii pe care s-au înșirat tot mai multe episoade de biografie anecdotică Un astfel de text de comportament era, în principiu, deschis - putea crește la nesfârșit, îmbogățit cu tot mai multe "cazuri" Este semnificativ faptul că numărul de roluri posibile nu a fost deloc nelimitat și nici măcar foarte mare, asemănând în multe privințe cu un set de personaje din texte literare de diferite feluri și cu eroi ai diferitelor spectacole teatrale SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI În primul rând, sunt roluri formate din comportamentul neutru obișnuit prin creșterea cantitativă a tuturor caracteristicilor sau răsturnarea lor pe dos Printre măștile caracteristice ale acestui set, se poate indica un tipic pentru secolul al XVIII-lea varianta "bogatyr" Acest rol este creat cu ajutorul unei creșteri pur cantitative a unora dintre proprietățile normale, neutre ale unei persoane Secolul al XVIII-lea este plin de uriași Caracterizarea lui Petru I ca "făcător de minuni uriaș" (Pușkin) datează în mod clar din secolul al XVIII-lea, iar glumele despre Lomonosov subliniază invariabil puterea sa fizică depășind standardele umane obișnuite, bogăția distracțiilor sale etc "Eroii miraculoși" ai lui Suvorov (cf :" și te-ai dublat (italicele mele - Yu L ) - un pas eroic ";" eroic ", adică dublat față de obișnuit) Cea mai perfectă întruchipare a acestei tendințe a fost epopeea anecdotică despre Potemkin, care a prins contur într-o imagine completă a unui om ale cărui abilități naturale au depășit norma obișnuită Iată povești despre un apetit și o digestie monstruoasă (complet în spiritul lui Rabelais și tiparul popular rusesc "Glorious ate and merry turned", care și-a pierdut complet caracterul de caricatură politică caracteristică originalului francez și i-a restabilit fundalul târg-rabelaisian) ) mier povesti ca: "În Palatul Tauride în secolul trecut, Prințul Potemkin, însoțit de Levashov și Prințul Dolgorukov, trece prin dressing pe lângă o magnifică cadă de argint L e v a sh e v: Ce baie minunată! Prințul Potemkin: Dacă te angajezi să le completezi pe toate (aceasta este în traducere scrisă, dar în textul oral există un alt cuvânt), ți-l voi da Ascultătorii nu numai că ar trebui să aprecieze amploarea imaginației lui Potemkin, ci și să presupună că el însuși - proprietarul de drept al unei băi minunate - ar putea realiza cu ușurință o astfel de ispravă Eroismul legendar al lui Potemkin a inclus și un alt aspect: nu a fost o coincidență că Pușkin, auzind că articolul lui D Davydov i-a fost dat lui Mihailovski-Danilevski pentru cenzură, a spus: "Este la fel cu trimiterea prințului Potemkin la eunuci pentru a învăța de la ei cum să trata femeile" Pe acest fond, trăsăturile grandiozității planurilor politice, măreția sărbătorilor și festivităților, măreția risipei, a furtului și a luării Miliutin D A Istoria războiului dintre Rusia și Franța în timpul domniei lor Paul I în T Sankt Petersburg, n P Despre dorința în textele medievale de a construi personaje remarcabile ca având același set de proprietăți ca și alți oameni, dar în superlative, vezi: Birge Vitz E Touré et individu dans "l'autibiographie" medievale // Poetique , revue de theorie et d'analyse litteraire Nr O astfel de construcţie se bazează pe credinţa în inviolabilitatea rolului pământesc dat omului de sus Cu toate acestea, tradiția imaginilor (modelelor) eroice create de el are un impact asupra comportamentului oamenilor chiar și atunci când rolul devine rezultatul unei alegeri active a persoanei însuși Vyazemsky P A Caiet vechi L , S arhiva rusă T Carte S (notă) Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea acuratețea, grandiozitatea generozității, generozitatea și patriotismul De altfel, orice anecdotă care evidențiază trăsături criminale sau eroice poate intra în epopeea biografică a glumelor Potemkin, dar cu condiția ca aceste trăsături să fie extrem de exagerate și aduse la un nivel superlativ Un alt rol tipic, care organizează o serie de legende biografice și biografii reale, este rolul unui inteligent, amuzant și gay Oyo este, de asemenea, asociat cu lumea teatrului de farsă și lubok Așa este, de exemplu, biografia lui A D Kopiev, ale cărei episoade sunt repetate de contemporani, de regulă, sunt pur și simplu anecdote rătăcitoare despre un spirit care iese din situații dificile cu ajutorul răspunsurilor îndrăznețe Chiar și Vyazemsky, repovestind episoade din "biografia" lui Kopiev, a subliniat că aceste acțiuni și răspunsuri sunt atribuite și altor persoane (A N Golitsyn) sau chiar cunoscute ca glume franceze Rolul-mască are un efect atrăgător, iar biografia legendară devine un text care gravitează spre autoexpansiune datorită absorbției diverselor glume despre inteligență Soarta S N Marina este foarte indicativă în acest sens Marin este o figură militară care a primit patru gloanțe de canistre lângă Austerlitz (în cap, braț și două în piept) și o sabie de aur pentru curaj și gradul de căpitan, lângă Friedland - un fragment de grenadă în cap, Crucea Vladimir și aripa adjutant, aiguillettes, fost în general de serviciu sub Bagration, care a murit la sfârșitul campaniei din cauza rănilor, bolii și surmenajului; un politician activ - un participant la evenimentele din martie , un interlocutor al lui Napoleon, căruia i-a adus o scrisoare de la împăratul rus și, în cele din urmă, un poet satiric Dar toate aceste calități au fost ascunse în ochii contemporanilor de masca unui duh obraznic În această imagine, Marin a intrat în conștiința istoricilor culturii ruse la începutul secolului al XIX-lea Tipul de "Diogene rus", "noul cinic", a fost, de asemenea, larg răspândit, care includea o combinație de dispreț filozofic pentru bogăție cu sărăcie, încălcarea normelor decenței și beția de ebrietate ca atribut obligatoriu Acest stereotip a fost creat de Barkov și mai târziu a organizat imaginea și comportamentul lui Kostrov, Milonov și a altor o duzină de scriitori O persoană care își orientează comportamentul spre un anumit rol și-a asemănat viața cu un fel de performanță de improvizație în care este previzibil doar tipul de comportament al fiecărui personaj, dar nu și situațiile intriga care decurg din ciocnirea lor Acțiunea este deschisă și poate continua cu o acumulare nesfârșită de episoade O astfel de construcție a vieții gravita spre teatrul popular și era puțin adaptată pentru a înțelege ciocnirile tragice Un exemplu ilustrativ este biografia mitologizată a lui Suvorov În construirea unui mit idealizat despre el însuși, Suvorov a fost ghidat în mod clar de imaginile lui Plutarh, în primul rând de Cezar Această imagine înaltă, totuși, ar putea - în scrisorile către fiica sa sau într-un apel către soldați - să fie înlocuită cu figura unui erou rus (în scrisorile către fiica sa - celebra "Suvorochka" - descrierile stilizate ale ostilităților amintesc izbitor de transformările fabuloase ale ostilităţilor SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI în mintea căpitanului Tushin de la Război și pace, sugerând cunoștința lui Tolstoi cu această sursă) Cu toate acestea, comportamentul lui Suvorov a fost reglementat nu de una, ci de două norme Al doilea a fost clar concentrat pe rolul lui Gaera Această mască este asociată cu nenumărate anecdote despre excentricitățile lui Suvorov, cântatul său de cocoș și bufonul Combinația a două roluri care se exclud reciproc în comportamentul unei și aceleiași persoane a fost asociată cu semnificația contrastului în poetica preromantismului (vezi fragmentul "Recent am avut ocazia să cunosc un om ciudat, dintre care există multe!" - din caietul lui Batyushkov , "Personajul unchiului meu" al lui Griboyedov sau un extras dintr-o înregistrare din jurnal datată decembrie de Pușkin, studentul la liceu "Vrei să vezi o persoană ciudată, un excentric " ) Imprevizibilitatea comportamentului uman în acest caz a fost creată din cauza faptului că interlocutorii săi nu au putut niciodată să spună dinainte care dintre cele două roluri posibile va fi actualizat Dacă efectul estetic al comportamentului orientat către un rol constant a fost că o singură mască s-a evidențiat puternic în diverse situații, atunci aici a fost asociată cu uimirea continuă a publicului Așa că, de exemplu, prințul Esterhazy, trimis de curtea vieneză să negocieze cu Suvorov, s-a plâns lui Komarovsky: "Cum poți vorbi cu o astfel de persoană de la care nu poți avea niciun sens" Dar a fost cu atât mai uimit la următoarea întâlnire: "C'est vgai, c'est un diable d'homme II a autant d'esprit, que de connaissance, mais je n'ai rien pu obtenir de lui Următoarea etapă în evoluția poeticii comportamentului poate fi caracterizată ca o tranziție de la rol la intriga Intriga nu este nicidecum o componentă aleatorie a comportamentului de zi cu zi Mai mult, apariția intrigii ca o anumită categorie care organizează texte narative în artă poate fi explicată în cele din urmă prin necesitatea alegerii unei strategii de comportament pentru activități nonliterare Comportamentul de zi cu zi capătă un sens complet numai în măsura în care un lanț separat de acțiuni la nivelul realității poate fi comparat cu o secvență de acțiuni care are un singur sens, completitudine și acționează la nivel de codificare ca un semn generalizat al situației, succesiunea de acțiuni și rezultatul lor, adică intriga Prezența în mintea unui anumit colectiv a unui anumit număr de intrigi face posibilă codificarea comportamentului real, clasificându-l ca semnificativ sau nesemnificativ și atribuindu-i unul sau altul Unitățile inferioare ale comportamentului semnului - un gest și un act, de regulă, își primesc acum semantica și stilul nu izolat, ci în raport cu categoriile unuia superior Batyushkov K N Op M ; L , S - - Griboyedov A S Op M , S - Pușkin A S Poly col op M , T S "Într-adevăr, aceasta este o persoană uimitoare! Are la fel de multă inteligență ca și cunoștințe, dar nu am putut obține nimic de la el - Traducerea lui Komarovsky (Komarovsky E F Notes Sankt Petersburg, P ) Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea nivel: intriga, stilul și genul de comportament Setul de comploturi care codifică comportamentul uman într-o anumită epocă poate fi definit ca mitologia comportamentului cotidian și social În ultima treime a secolului al XVIII-lea - vremea în care în cultura rusă a epocii post-petrine s-a format o mitologie de acest fel - principala sursă de comploturi de comportament a fost literatura de înaltă a unui plan non-domestic: istoricii antici, tragediile clasicismului, în unele cazuri - viețile sfinților O privire asupra propriei vieți ca un fel de text organizat după legile unei anumite intrigi a subliniat puternic "unitatea de acțiune" - străduința vieții către un scop neschimbat Deosebit de semnificativă a devenit categoria teatrală a "sfârșitului", actul al cincilea Construcția vieții ca un fel de performanță de improvizație, în care actorului i se cere să rămână în limitele rolului său, a creat un text fără sfârșit În ea, tot mai multe scene noi ar putea completa și varia cursul evenimentelor Introducerea intrigii a introdus imediat ideea unui final și, în același timp, a atribuit o semnificație decisivă acestui final Moartea, moartea, a devenit subiect de reflecție constantă și coroana vieții Acest lucru a activat în mod natural modele de comportament eroice și tragice Identificarea de sine cu eroul tragediei a determinat nu numai tipul de comportament, ci și tipul morții Preocuparea pentru "actul al cincilea" devine un semn distinctiv al comportamentului "eroic" de la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea M-am născut pentru ca lumea întreagă să fiu spectator Sărbătorile sau moartea mea În aceste poezii ale lui Lermontov, atât ideea unei persoane ca actor care joacă drama vieții sale în fața unui public de spectatori iese cu o claritate excepțională (gigantismul romantic este exprimat aici prin faptul că "întreaga lume " acționează ca acesta din urmă), iar ideea de a combina punctul culminant al vieții cu conceptul teatral de "al cincilea act" (triumf sau moarte) De aici gândurile constante ale lui Lermontov despre finalul vieții: "Sfârșitul, cât de sonor este acest cuvânt" Și nu voi fi uitat Moartea mea va fi îngrozitoare: țările străine vor fi surprinse de asta și în țara mea natală toată lumea îmi va blestema memoria Când în dimineața devreme a zilei de decembrie , decembriștii au venit în Piața Senatului, A I Odoevski a exclamat: "Vom muri, fraților, o, cât de glorios vom muri!" Revolta nu începuse încă și se putea conta pe succesul cazului Cu toate acestea, tocmai moartea eroică a dat evenimentului caracterul unei înalte tragedii, ridicând participanții în ochii lor și în ochii posterității la nivelul personajelor dintr-un complot scenic Lermontov M Yu Op M ; L , T S Ibid T S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Soarta lui Radishchev este excepțional de indicativă în acest sens Circumstanțele morții lui Radișciov rămân neclare până în prezent Repetate în mod repetat în literatura științifică, poveștile despre amenințările rostite împotriva lui Radișciov de Zavadovsky sau chiar de A R Vorontsov nu sunt credibile Radishchev, desigur, ar putea provoca nemulțumire față de hemi sau alte acțiuni sau cuvinte neglijente Cu toate acestea, oricine este mai mult sau mai puțin familiarizat cu climatul politic al "zilelor alexandriene ale unui început minunat", evident, nu a avut un moment în care un proiect îndrăzneț scris prin ordin guvernamental (și nu au existat alte fapte "periculoase" ale lui Radișciov în timpul în aceste luni! ), ar putea provoca orice represiune serioasă Versiunea prezentată de Pușkin este în mod clar părtinitoare Există o ironie nedisimulata în ea, cauzată de disproporția dintre mustrarea lui Zavadovsky (" i-a spus cu un reproș prietenos " și reacția lui Radișciov ("În aceste cuvinte, Radișciov a văzut o amenințare (sublinierea mea - IO L ) Dezamăgit și speriat, s-a întors acasă " ) Articolul lui Pușkin "Alexander Radishchev" nu a primit încă o interpretare general acceptată și până când acest lucru nu este făcut și scopul pe care l-a urmărit în general nu este explicat corespunzător, acesta este extrem de riscant să folosești extrase din ea un singur lucru: Radișciov era un om curajos și era imposibil să-l sperii cu o umbră de pericol, o amenințare ambiguă Sinuciderea lui Radișciov nu a fost cauzată de frică - chiar și deteriorarea treptată a vremea, remarcată de buletinul meteorologic "S -Petersburg Vedomosti " Și și septembrie " Mai mult de o vreme a jucat un rol fatal în soarta lui Radișciov, potrivit lui G Storm, nu numai dezamăgire în speranţa ameliorării situaţiei ţăranilor, dar şi împrejurările "care aveau legătură personală cu el" Unul dintre ei, "fără îndoială", potrivit Storm, a fost condamnarea unei rude îndepărtate a lui Radishchev, care a fost prins în fraudă Toate încercările de a găsi în toamna anului un motiv specific pentru actul său tragic în biografia lui Radișciov nu duc la nimic Pușkin A S Poli col op Or S Furtuna G P Secret Radishchev: A doua viață din "Călătoria de la Sankt Petersburg la Moscova" Ed al -lea face si suplimentare M , S Vezi recenzia noastră a primei ediţii: Lotmi Yu M În mulţimea rudelor I Uchen aplicația Statul Gorki universitate Problema (Vezi şi în cartea: Lotmin Yu M Despre literatura rusă Sankt Petersburg S - ) "A doua ediție, revizuită" nu a ținut cont de criticile primei, ci a îngrămădit noi gafe Vom răzbuna doar că autorul a considerat de cuviință să încheie cartea "nepublicată" sunând în spiritul tradiției Radișciov cu replici dintr-o poezie a unui aviur necunoscut, sugerând că ei probabil Pușkin Din păcate, rândurile de mai sus sunt un manual și un text extern, un fragment din poezia lui Vyazemsky "Dezbrăcat" Aceste versuri pot fi considerate "nepublicate" în aceeași măsură cu autorul lor - "necunoscut" În fața noastră nu este doar o greșeală întâmplătoare, ci o manifestare a diletantismului Ibid Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVII-lea Între timp, acest act, negăsind susținere în împrejurările biografice din ultimele luni de viață ale scriitorului, se încadrează în mod firesc într-un lung lanț al numeroaselor sale argumente pe această temă În Viața lui Fiodor Vasilievici Ușakov, Călătorie de la Sankt Petersburg la Moscova, tratatul Despre om, moartea și nemurirea lui și alte lucrări, Radișciov revine cu insistență la problema sinuciderii Raționamentul pe această temă, pe de o parte, este legat de etica materialiștilor din secolul al XVIII-lea Și în contrast direct cu morala bisericească, ei afirmă dreptul unei persoane de a-și gestiona viața Pe de altă parte, se subliniază nu numai aspectul filosofic, ci și cel politic al problemei: dreptul la sinucidere și eliberarea unei persoane de frica de moarte pun o limită smereniei sale și limitează puterea tiranilor După ce a scăpat de obligația de a trăi în orice condiții, o persoană devine absolut liberă și reduce puterea despotismului la nimic Această idee a ocupat un loc excepțional de mare în sistemul politic al lui Radișciov și el a revenit în mod repetat la ea "O, iubitul meu! triumf asupra morții mele: va fi sfârșitul întristării și al chinului Smuls din jugul prejudecăților, amintiți-vă că nenorocirea nu mai este soarta morților " Această idee nu a fost exclusiv a lui Radișciov În "Vadim Novgorodsky" de Y Knyaznin, ultima remarcă a lui Vadim adresată lui Rurik este următoarea: În mijlocul trupelor tale biruitoare În coroană, poți vedea totul la picioarele tale, Ce ești împotriva celui care îndrăznește să moară? (Sapa) mier de asemenea, finalul "Marta Posadnița" de F Ivanov: Marfa: În rege ești un monstru, în mine vezi exemplul tău: Trăind fără răutate, mori fără răutate (Sapa) Pregătirea pentru moarte, potrivit lui Radishchev, distinge o persoană de un sclav În capitolul "Cupru", referindu-se la un lacheu iobag, complice și victimă a unui stăpân depravat, autorul scrie: "Mintea ta este străină de gândurile nobile Nu știi cum să mori (italicele mele - Yu L ) Te vei închina și vei fi un sclav atât în spirit, cât și în bogăție Imaginea morții curajoase a lui Fiodor Ușakov i-a amintit lui Radișciov " oameni care își iau cu curaj propria viață" Iar ultima instrucţiune, pe care autorul a pus-o în gura lui F Uşakov, amintea: " că trebuie să fii ferm în gânduri, // ca să mori fără teamă" Textul tipărit spune în mod eronat "smuls" Radishchev A N Poly col op M ; L , T S ; cf : C Montesquieu "Despre Duhul Legilor" (cartea , cap ) Ibid T S Ibid S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Radishchev a acordat o mare importanță comportamentului eroic al unui individ ca spectacol educațional pentru concetățeni, deoarece a repetat în mod repetat că o persoană este un animal imitativ Această natură spectaculoasă, demonstrativă a comportamentului personal a actualizat în special momentul teatral din viața unei persoane care se pretinde a fi "profesor în fermitate", dând un "exemplu de curaj" "O persoană născută cu sentimente tandre, înzestrată cu o imaginație puternică, îndemnată de poftă, este smulsă din mijlocul oamenilor Urcă spre locul frontal Toți ochii sunt ațintiți asupra lui, toată lumea așteaptă cu nerăbdare rostirea lui Îl așteaptă bătăi din palme sau o batjocură mai rea decât moartea însăși Combinația momentului spectaculos și teatral cu cercul de idei despre moartea eroică, despre care s-a discutat mai sus, a determinat semnificația specială pentru tragedia lui Radishchev lui Addison, Cato din Utica Eroul tragediei lui Addison a devenit pentru Radishchev un cod al propriului său comportament În capitolul "Kresttsy" ("Călătorie de la Sankt Petersburg la Moscova"), Radișciov a pus următoarele în gura unui părinte virtuos: " acesta este testamentul meu pentru tine Dacă fericirea odioasă își epuizează toate săgețile peste tine, dacă virtuțile refugiului tău pe pământ nu rămân, dacă dusă la extreme, nu vei mai fi acoperit de asuprire; atunci amintește-ți că ești bărbat, amintește-ți de măreția ta, ia coroana fericirii, ei încearcă să ți-o ia - A muri "Îți las cuvântul muribundului Cato ca moștenire " Ce cuvinte ale "Cato pe moarte" înseamnă Radișciov? Comentatorul publicației academice (Ya L Barskov) credea că "Radișciov se referă probabil la povestea lui Plutarh despre discursul pe moarte al lui Cato " Aceeași părere este împărtășită și de comentatorii de mai târziu Între timp, este evident că aici vorbim despre monologul final din tragedia lui Addison, chiar cel despre care Radișciov a scris mai târziu în Siberia: motive, au fost și ele conduse, au atras multe pe care nu le-am putut găsi altundeva Cunoașteți monologul sau monologul Hamletului lui Shakespeare și monologul lui Addison al lui Cato din Utica" Radișciov a citat acest monolog în propria sa traducere la sfârșitul capitolului Bronnița: "Dar o anumită voce secretă îmi spune că ceva va trăi pentru totdeauna Cu timpul, toate stelele se vor întuneca, strălucirea soarelui se va estompa; natura, dărăpănată de ani de decrepitudine, va cădea Dar tu, în tinerețea ta nemuritoare, vei înflori, Radișciov A N Poli col op T S , - Chiar acolo S Ibid S Radishchev AI Călătorie de la Sankt Petersburg la Moscova L , S Radishchev A N Poly col op T S - Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea de nezdruncinat, în mijlocul bătăliei elementelor, a ruinelor materiei, a lumilor tuturor distrugerii Radișciov a oferit acestui pasaj o notă: "Moartea lui Katonov, tragedia lui Eddesonov Zile V Dezvăluit I" Legătura dintre cuvintele nobilului Krestitsky și acest pasaj este evidentă și stabilă pentru Radishchev: ideea de pregătire pentru sinucidere este doar o variantă a temei realizării Iar aceasta din urmă este asociată cu credința în nemurirea sufletului: "Se întâmplă, și avem multe exemple în narațiuni, că o persoană căreia i se spune că trebuie să moară, cu dispreț și cu îndrăzneală privește moartea care mărșăluiește spre el întâlni Am văzut și vedem mulți oameni luându-și cu curaj propria viață Și, în adevăr, ai nevoie de o lipsă de timiditate și de o fortăreață a forței spirituale pentru a te uita cu ochi ferm la propria ta distrugere Adesea o astfel de persoană vede dincolo de sicriu și tânjește să renaască" Deci, sinuciderea lui Radishchev nu a fost un act de disperare, o recunoaștere a înfrângerii A fost un act de luptă îndelung gândit, o lecție de fermitate patriotică și dragoste nestăpânită de libertate Acum este dificil pentru noi să reconstituim în detaliu atitudinea lui Radișciov față de situația politică de la începutul domniei lui Alexandru I Până în toamna anului , se pare că el a ajuns la concluzia că era necesar să îndeplinească o ispravă menită să trezească și mobilizează patrioții ruși Când citim în memoriile copiilor că în ultimele zile a fost într-o stare de entuziasm și chiar o dată le-a spus: "Ei, copii, dacă mă trimit înapoi în Siberia?" - atunci, având în vedere tot ceea ce a făcut Radișciov la începutul domniei lui Alexandru I, o astfel de presupunere pare atât de nefondată, încât concluzia trasă de fiul său Pavel se sugerează în mod firesc: "Boala mintală s-a dezvoltat din ce în ce mai mult" Pavel Radishchev era tânăr când a murit tatăl său, iar când și-a scris memoriile, în ciuda admirației necondiționate și emoționante pentru memoria sa, era excepțional de departe de a înțelege esența opiniilor lui Radișciov Cuvintele tatălui său înregistrate în memoriile sale nu se datorează, desigur, unei boli mintale Cel mai probabil, Radishchev era într-o stare de entuziasm, după ce a hotărât că venise timpul pentru isprava finală - "al cincilea act al vieții" Cu toate acestea, la un moment dat nu se hotărâse încă care va fi acest act de protest și dacă va fi asociat cu moartea Dar se pare că inerția unei acțiuni mult gândite a prevalat Pușkin avea motive să afirme că încă din momentul morții conversațiilor lui F Ușakov cu Radișciov, " sinuciderea a devenit unul dintre subiectele sale preferate de reflecție" Radișciov A N Poli col op T S Ibid p - Biografia lui A N Radishchev, scrisă de fiii săi M ; L , S Radișciov era într-adevăr bolnav în august ; vezi scrisoarea lui către părinţii săi din august (Radişciov A N Poli lucrări adunate Vol , p ) Cu toate acestea, nu există niciun motiv să credem că a fost o boală mintală Acesta este același eufemism cu mențiunea morții din consum în ziarele oficiale Pușkin A, S Poli col op Or S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Se poate presupune că autoevaluarea lui Radișciov ca "Cato rus" a determinat nu numai propriul său comportament, ci și percepția asupra actului său de către contemporanii săi Tragedia lui Addison era binecunoscută cititorului rus De exemplu, cartea a opta a revistei Hippocrene pentru conținea o selecție caracteristică de materiale: pe lângă o traducere completă în proză (Harth) a tragediei lui Addison, intitulată "Moartea lui Cato sau nașterea unității romane de comandă" Tragedia lucrării gloriosului Addison", aici găsim pasaje din "Brutus" și "Meditația lui Hamlet asupra morții" Interesantă este convergența monologurilor lui Cato și Hamlet, deja familiare nouă din textul lui Radișciov Despre Brutus se scrie următoarele: "Unele dintre regulile tale stricte concluzionează că ai păcătuit în sângele Cezarului; dar acești oameni cinstiți se înșală Cât de puțin trebuie să merite viața de hoț cu putere excesivă de la unul care preferă să se sinucidă decât să accepte servilismul (sublinierea mea - IO L )> e Eroul poveștii lui Sushkov "Russian Werther" s-a sinucis, lăsând-o pe Cato al lui Addison pe masă, deschisă la locul citat în capitolul Bronnitsa Admiratorul Radishchev S Glinka (prietenul său - fiul scriitorului N A Radishchev l-a numit pe S Glinka unul dintre "cei mai mari adepți ai lui Radișciov") chiar pe vremea când era tânăr cadet, a cărui proprietate era compusă din trei cărți: "Călătorie de la Sankt Petersburg la Moscova", "Vadim Novgorodsky" și "Călătorie sentimentală", au ajuns într-o casă de gardă: "Isprava lui Cato, care s-a lovit cu un pumnal când Iulius Caesar l-a înlănțuit, s-a învârtit în capul meu, am era gata să-l zdrobească de perete" Atât imaginea lui Cato, cât și interpretarea lui Addison a atras în mod constant gândul lui Karamzin Într-o recenzie a Emilia Galotti, publicată în Moscow Journal, Karamzin o numește pe Emilia "O eroină care, în limba lui Cato (mai târziu Karamzin o va numi pe Marfa Posadnitsa "Cato al republicii sale " - Yu L ) vorbește despre libertatea umană " "Aici Emilia cere un pumnal, considerând în fanatismul ei o astfel de sinucidere pentru o cauză sacră" În Scrisori de la un călător rus, Karamzin a citat aceleași versuri ale lui Voltaire, care mai târziu i-au venit în minte fiului lui Radișciov în legătură cu anunțarea motivelor morții tatălui său: Quand he n'est rein et qu'oii est sans espoir La vie est un opprobrc et Ia mort un dcvoir Și într-un alt loc a scris: "Tragedia glorioasă a lui Addison este bună acolo unde Cato vorbește și acționează " Karamzin l-a numit "Kato sinucigașul" printre eroii antichității în "Lauda istorică a Katerinei Іb> și în " a înregistrat în albumul Marii Ducese Ekaterina Pavlovna un citat Hipocrene Prinţ S - - Glinka S N Note SPb , S Jurnalul Moscovei Partea I S - Karamzin N M Fav op M ; L , T S Ibid S Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea cel de la Rousseau, în care îl numea pe Cato "un zeu între muritori" Este deosebit de semnificativ în acest sens faptul că în articolul publicat de Karamzin în Vestnik Evropy și reprezentând un răspuns criptat la moartea lui Radishchev , întâlnim o polemică extinsă nu cu Radișciov, ci cu o interpretare falsă a ideilor și imaginilor lui Addison Moartea lui Cato: "Bodchel, scriitor englez plin de spirit, a fost o rudă cu gloriosul Addison A scris împreună cu el Spectatorul și alte Jurnale Toate piesele marcate în Spectator cu litera X sunt compozițiile sale Addison a încercat să-l îmbogățească pe Bodchel; dar era supărat, ruinat după moartea lui Addisson și, în cele din urmă, s-a aruncat în Tamisa, lăsând următorul bilet în camera lui: Ce a făcut Cato și a aprobat Addisson, nu poate fi greșit; adică ce a făcut Cato și Addison a justificat, nu poate fi rău Se știe că Addison a compus o tragedie, moartea lui Katonov Un autor atât de moralizator nu ar fi justificat sinuciderea la un creștin, dar și-a permis să-l laude în Cato, și un monolog minunat: Așa trebuie să fie Platon, gândește bine, l-a salvat pe nefericitul Bodchel de remușcarea care putea să fie l-au salvat de la sinucidere Buni autori! gândește-te la consecințele a ceea ce scrii!" Karamzin a condamnat însuși principiul construcției intriga-teatrală a propriei sale biografii și, în același timp, a arătat perfect că descifrarea actului lui Radișciov nu a fost dificil pentru el Abordarea intriga a propriei vieți a marcat transformarea poeticii comportamentului din creativitatea spontană în activitate reglementată conștient Următorul pas a fost dorința, caracteristică epocii romantismului, de a fuziona împreună textele de viață și de artă Poeziile au început să se contopească în cicluri lirice, formând "jurnale poetice" și "romane ale propriei vieți", iar legenda biografică a devenit o condiție indispensabilă pentru perceperea unui anumit text ca fiind artistic S-a remarcat de multă vreme înclinaţia textelor romantice spre fragmentare Cu toate acestea, este esențial să subliniem că această fragmentare a fost răscumpărată prin imersarea textului grafic (tipărit sau scris de mână) în contextul legendei orale despre personalitatea autorului Această legendă s-a dovedit a fi cel mai puternic factor care reglementează atât comportamentul real al poetului, cât și percepția publicului atât asupra acestui comportament în sine, cât și asupra operelor scriitorului Dezvoltarea extremă a poeticii comportamentului în epoca romantismului a presupus o excludere demonstrativă din această categorie de scriitori realiști Viața poetului părăsește tărâmul faptelor semnificative din punct de vedere artistic (cea mai bună dovadă a acestui fapt este apariția unor pseudobiografii parodice precum Kozma Prutkov) Arta, pierzând într-o anumită măsură elementul de joc, nu sare peste rampă și nu lasă paginile romanelor în sfera comportamentului real al autorului și al cititorilor Cronica literaturii şi literaturii ruse M Cartea S Justificarea acestei presupuneri în textul notei "Sursele informațiilor lui Pușkin despre Radișciov ( - ) în cartea: Lotman Yu M Pușkin SPb , S - Buletinul Europei Nr S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Cu toate acestea, dispariția poeticii comportamentului nu va dura mult Dispărând odată cu ultimii romantici în anii , ea va fi reînviată în anii - în biografiile simboliştilor, "construire a vieţii" "Teatrul unui actor", "Teatrul vieții" și alte manifestări ale culturii secolului XX SCHEMA DE COMPORTAMENT NOBIL (Au fost luate în considerare numai cele din principalele varietăți de comportament ale unui nobil rus din secolul al XVIII-lea care au fost implementate în ordinea alegerii dintre posibilitățile alternative ) Nu sunt luate în considerare corecțiile pentru tipologia comportamentului legat de vârstă Diplomat - Alții specie cal serviciul oficial De la bucătărie până la sufragerie De la bucătărie până la sufragerie Odată, A Dumas a mers la Hotel de la Cloche din Paris, a observat prin ușa bucătăriei vechiului său cunoscut, faimosul bucătar Willemotte, și s-a întors către el cu cuvintele: "Hei! Ne poți pregăti o roată de căruță cu măcriș și o mașină de tocat carne la Sainte-Menehold?" Villemote, privind prin gratii și recunoscându-l pe Dumas, răspunse: "Domnule, nu mai avem nimic, doar cotlet de tigru și șerpi cu sos tartar" Glumă Căile trecutului sunt diferite Unele încep în holurile palatului sau birourile academice și se termină pe eșafod, altele își au originea în dormitorul împărătesei și duc la cabinetul ministrului Drumul spre insula Sf Elena mergea de la podul Arkolsky Vom lua acum calea cea mai modestă Va începe în bucătărie, lângă aragazul bucătarului și se va termina în sufragerie Dar să nu zâmbim disprețuitor Viața nu este un teatru Acolo eroul rostește monologuri solemne, întorcându-se către public și aleargă în culise pentru a fuma sau a împrumuta bani În viață, totul - atât obișnuit, cât și unic, inimitabil - este împletit în mod complex Putem vedea orice eveniment atât din față, cât și din interior, trăim același spațiu atât ca "al nostru" - natural, confortabil, cât și ca "extraterestru" - inconfortabil și impus cu forța Depinde de modul în care privim lumea care ne înconjoară tot timpul, cum o vedem Pentru observatorul din exterior - neinițiatul, nebunul și mai ales copilul - lumea "extraterestră", nefamiliară nu are sens Boris Pasternak a spus-o foarte exact: Așa încep Ani în doi Melodiile se repezi de la mamă în întuneric, Ciripesc, fluieră, - iar cuvintele Apar pe la al treilea an Așa încep ei să înțeleagă Și în zgomotul unei turbine care merge Se pare că o mamă nu este o mamă Că nu ești tu, că casa este un pământ străin Așa că încep să trăiască în versuri ("Așa încep Cam doi ani ") Dumas despre Mâncare Londra, P SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Nu este o coincidență că pentru poet conceptul de "a trăi prin versuri" include nevoia de a numi lumea ("cuvintele sunt") și de a înțelege și vedea "frumusețea ei teribilă" Lumea lucrurilor de zi cu zi, dacă o priviți din această poziție, este un sistem autonom Aceasta înseamnă că poate fi experimentată din punct de vedere estetic, indiferent de sensul direct Astfel, în Război și pace, Tolstoi dă un exemplu viu al experienței autonome a limbajului, care creează posibilitatea plăcerii estetice dintr-un mesaj neplăcut Colonelul german raportează că misiunea periculoasă a fost finalizată "- Și dacă întreabă de pierderi? - Gunoi! - bubui colonelul, - doi husari au fost răniți, iar unul pe loc, - spuse el cu vizibilă bucurie, neputând rezista unui zâmbet fericit, tăind cu voce tare pe loc un cuvânt frumos Același lucru se întâmplă atunci când prânzul devine obiect de reflecție estetică Să ne întoarcem la descrierea cinei lui Stiva Oblonsky și Levin în Anna Karenina "În "Anglia" sau în "Hermitage"? - Nu-mi pasă "Ei bine, Angliei", a spus Stepan Arkadievici, alegând Anglia pentru că datora mai mulți bani acolo, în Anglia, decât în Hermitage Prin urmare, a considerat că este rău să evite acest hotel În drum spre restaurant, eroii lui Tolstoi tac, toată lumea este cufundată în sine Dar gândurile lui Levin și Oblonsky sunt de o natură complet diferită Levin se gândi la asta ce însemna această schimbare de expresie pe chipul lui Kitty și acum se asigura că există speranță, acum cădea în disperare și vedea clar că speranța lui era nebună și totuși se simțea cu totul diferită, nu ca ceea ce era înainte zâmbetele și cuvintele ei: la revedere Stepan Arkadievici a compus meniul pe drum Pentru Levin, care este complet absorbit de visele lui Kitty, cina cu materialitatea ei pare vulgară, insultând sentimentele înalte Pentru Oblonsky, poezia constă în cină în sine și fiecare lucru mic de aici capătă un sens ritual "Când Levin a intrat în hotel cu Oblonsky, nu a putut să nu observe o anumită particularitate a expresiei, parcă, o strălucire restrânsă, pe chipul și în întreaga siluetă a lui Stepan Arkadievici "Iată, excelența dumneavoastră ", a spus un bătrân tătar albicios, cu o înfățișare deosebit de lipicioasă, cu un bazin larg și cozi de frac care se depărtau peste el - Dă-mi o pălărie, excelenţă, îi spuse lui Levin, curtându-l pe Stepan Arkadievici în semn de respect pentru oaspetele său "De ce să nu începi cu stridiile și apoi să schimbi întregul plan?" A? - Nu-mi pasă Shchi și terci sunt cele mai bune pentru mine; dar nu este cazul aici - Terci a la russe, vrei? spuse tătarul, ca o doică peste un copil, aplecându-se asupra lui Levin - Nu fara gluma; orice ai alege este bine Am alergat pe patine și vreau să mănânc Și să nu credeți, a adăugat el, observând expresia nemulțumită de pe chipul lui Oblonsky, că nu apreciez alegerea dvs Mă bucur că mănânc bine De la bucătărie până la sufragerie - Încă ar fi! Orice ai spune, aceasta este una dintre plăcerile vieții", a spus Stepan Arkadievici - Ei bine, atunci dă-ne, fratele meu, două stridii, sau puțin - trei duzini, supă cu rădăcini - Prentanier, spuse tătarul Dar Stepan Arkadievici, evident, nu a vrut să-i ofere plăcerea de a numi preparatele în franceză - Cu rădăcini, știi? Apoi calcan cu sos gros, apoi roast beef; da, asigură-te că e bine Da, caponi, sau ceva de genul, bine, și conserve Tătarul, amintindu-și felul lui Stepan Arkadievici de a nu denumi mâncarea conform hărții franceze, nu a repetat după el, ci și-a făcut plăcere să repete toată ordinea conform hărții: "Sup prentanière calcan soia Beaumarchais, poolard a laestragon, maceduan de fruy " - Îți vei comanda brânza? Da, parmezan Sau iubești pe altcineva? - Nu, nu-mi pasă, spuse Levin, incapabil să-și rețină zâmbetele Vedem că în această descriere Tolstoi se confruntă simultan cu trei poziții diferite: Oblonski și tătarul sunt angajați într-un dialog de inițiați, dar fiecare traduce ceremonia cinei într-o limbă care îi este străină și, prin urmare, face posibilă experimentarea acestei cine estetic Tătarul cu plăcere nedisimulata pronunță numele franceze ale felurilor de mâncare, dar pentru Stiva aceasta este o limbă de zi cu zi, el, dimpotrivă, își etalează adevărata limbă rusă din Moscova Levin este un nebun pentru ei "Porridge a la russe", așa cum se adresează un tătar unui copil Levin, pe de altă parte, distruge în mod deliberat toate convențiile unei cine aristocratice și, prin urmare, urmărește cu condescendență spectacolul interpretat de Steve Oblonsky Subliniază în mod deliberat că aici, în restaurant, este doar pentru că "i-e foame", că ar prefera ciorba de varză și terci Dar când tătarul se întoarce confidențial și conspirativ către Stiva: "Vrei brânza ta?" - Nu mă pot opri din zâmbet Un tătar, care pronunță cu pricepere cuvintele franceze, se simte fără îndoială ca un fel de gardian al canonului ritualului cinei, preotul său În general, fie că locuiau într-o casă nobiliară, fie că slujeau într-o cârciumă, de regulă, se simțeau a fi păstrătorii modului de viață al nobilimii și erau cei mai conservatori în cazul în care domnii încercau să schimbe ceva Exact asta își amintește Maria Kamenskaya de bona iobagă a tatălui ei, F P Tolstoi, un conte care, nu numai pentru că era artist profesionist, ci și prin întregul său mod de viață, a distrus normele general acceptate de comportament nobil "Matryona Efimovna a domnit despotic în casa elevului ei: i-a luat salariul până la un bănuț și a dispărut de totul la propria discreție L-a hrănit dulce pe conte și l-a îmbrăcat, deși după gustul lui, dar într-un mod domnesc Dar ea a experimentat cu o durere deosebită căsătoria unui elev cu fiica unui "consilier comercial" Kamenskaya M Amintiri M , S Cursivele noastre - Yu L , E P SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI "- Cine eşti tu? Spune-mi cine ești? Numara sau nu? Consilier în comerț! Soția unui negustor, atunci? N-a mai rămas nici măcar o prințesă sau contesă? Până la moartea ei, Matrena Efimovna nu a recunoscut-o pe noua contesă ca gazdă și a tratat-o cu dispreț "aristocratic" Și chiar și în timpul inundației din Sankt Petersburg, când a fost necesar să se transfere proviziile la etajele superioare, ea nu a avut încredere în ea cu cheile "Pentru ce îți trebuie cheile? strigă ea din pat la mama ei - Vrei să demontezi totul? Uite, a fost găsită o nouă amantă! Nu-ți voi da cheile " I I Panaev, într-unul dintre foiletonele ciclului de viață din Petersburg, povestește cum, după ce a zăbovit în Gatchina, a decis să meargă la o tavernă și să comande "celebrul păstrăv Gatchina, care se etalează pe cărțile lui Dusso și Donon și o porție de care costă aproape mai mult rublă de argint "Am ordonat să-mi fie gătit păstrăvul pur și simplu, fără condimente o oră mai târziu a apărut în fața mea păstrăvul, dar sub ce formă, o groază! A fost udat într-un sos blanc gros de făină bătută și unt amar, cu capere mucegăite și măsline și stropit cu pătrunjel - Ești atât de barbar! - am strigat, intorcandu-ma la sex, - nu ti-am spus sa gatesti pastravul fara condimente? "Este imposibil fără asta, domnule, cum, domnule, ai milă, toți domnii buni mănâncă așa " Este sos olandez " Este firesc pentru Panaev, care se opune un pic condescendent locuitorilor din dacha respectabili, în felul de mâncare rafinat și faimos pentru care sunt atât de faimoase restaurantele din scumpa Gatchina aristocratică, doar ulei amar amestecat cu capere mucegăite și măsline Sexual, care nici măcar nu bănuiește că este un susținător al simplității și naturaleței, este sigur că el este cel care știe cât de bine ar trebui să mănânce "domnii buni" Pentru un tătar care traduce ordinul lui Stepan Arkadyevich în franceză, "prentanière" este un nume care dă un sens diferit, ritual, supei de uz casnic cu rădăcini Dar acest cuvânt capătă un cu totul alt sens în romanul lui M Bulgakov Maestrul și Margareta "Unde iei cina diseară, Ambrose? - Ce întrebare, desigur, aici, dragă Foka! Archibald Archibaldovici mi-a șoptit astăzi că va fi porționat șandru și alambic Chestii virtuoase! - Ambrose, scârţâi Foka - Poți lua cina acasă "Umil slujitor", a trâmbițat Ambrose, "mi-am imaginat-o pe soția ta încercând să construiască șandri porționați într-o cratiță în bucătăria comună de acasă!" Gee-gi-gi! Vechii din Moscova își amintesc de faimosul Griboedov! Ce lican porționat fiert! E ieftin, dragă Ambrozie! Un sterlet, sterlet într-o cratiță de argint, sterlet în bucăți, aranjat cu gâturi canceroase Kamenskaya M Amintiri S Ibid S Petersburg viața și Sovremennik aug Din De la bucătărie până la sufragerie kami și caviar proaspăt? Ce zici de cocotte cu ouă cu piure de șampioane în cupe? Nu ți-au plăcut fileurile de sturz? Cu trufe? Prepeliță în Geno-Ez? Zece și jumătate? Și în iulie, când toată familia este la dacha, iar afacerile literare urgente te țin în oraș, - pe verandă, la umbra strugurilor cățărătoare, într-o pată aurie pe o față de masă curată, o farfurie de ciorbă-printanier? " Pentru o persoană care se uită la prânz la Griboyedov, restaurantul MASS-LIT, din bucătăria comună, mâncarea în sine poate fi colorată estetic, deoarece nu mai aparține vieții de zi cu zi și de zi cu zi, ci lumii în care există întotdeauna o vacanță Fiecare fel de mâncare apare aici ca un semn al sinelui Decorul verbal și ritualul dezvoltat de a mânca, fie că coincide cu adevărata epocă a gastronomiei, fie că este doar o amintire nostalgică a acestei perioade de glorie, este o condiție indispensabilă pentru experiența estetică a mesei Totuși, pe de altă parte, conform unui proverb binecunoscut, "păcatul nu este în ceea ce intră în gură, ci în ceea ce iese din gură" Proverbul include antiteza dintre mâncare și cuvinte Mâncarea este concepută în această opoziție ca ceva natural și adevărat în natură Cuvântul este înșelător și este izvorul minciunilor Cele două funcții ale limbajului, hrana și vorbirea, se dovedesc astfel a fi o pereche contrastantă În același timp, limba ca organ al hranei este naturală și, dacă ia parte la vreun păcate, atunci aceste păcate sunt ușoare, spălate rapid prin pocăință Un alt lucru este limbajul ca organ al vorbirii Nu întâmplător, în povestea lui Cehov "Trei ani" Pochatkin, în felul său complicat de a vorbi, îi spune hangiului, comandând o porțiune din limbă: "Dă-ne-o nouă frate, jumătate de curiozități și douăzeci și patru de necazuri Puțin mai târziu, proprietarul a servit o jumătate de sticlă de vodcă pe o tavă și mai multe farfurii cu diverse gustări "Uite, draga mea", i-a spus Pochatkin, "da-ne o porție din maestrul șef al calomniilor și calomniei cu piure de cartofi" Când vorbim despre bucătărie, devine evidentă opoziția dintre experiența practică a lumii realității cotidiene și natura secundară, artificială, a înțelegerii sale estetice, simbolice Însuși conceptul de apetit (deja pătrunderea termenului mărturisește includerea alimentelor în lumea ideilor, nu a lucrurilor) a provocat o zicală ironică: "nu avem nevoie de poftă de mâncare - zburăm deja" Interesant este că aici "a avea apetit" nu înseamnă dorință de mâncare, ci exact opusul: apetitul este inclus în sfera conceptelor secundare, inventate, adică culturale Este vorba despre o astfel de bucătărie - o bucătărie care a supraviețuit până la mijlocul secolului al XIX-lea numeroase perioade de ritualizare și estetizare, care a mers pe calea complicației artificiale extreme și a complicației simbolice secundare - trebuie să vorbim Complexitatea discursului lui Pochatkin se bazează pe principiul: este clar pentru cei care sunt demni de înțeles Cursivele sunt ale noastre - Yu L , E P SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Strămoșii noștri au mâncat curând A S Pușkin Bucătăria perioadei de care ne interesează este o epocă specială în istoria cuvântului rusesc Bucătăria rusească pre-petrină, boierească și domnească, s-a remarcat prin originalitate și un pronunțat caracter național În primul rând, a fost strict împărțit în modest și post O altă caracteristică a fost abundența preparatelor, care însă nu s-a schimbat: atât metodele de preparare, cât și setul de preparate au fost foarte diverse, dar constante Din aluat se preparau plăcinte - filate și vatră În zilele importante se preferau cerealele, în zilele obișnuite era făină fină mai ieftină Plăcintele de carnaval erau deosebit de variate: "Se coaceau plăcinte cu brânză de vaci și ouă în lapte, în unt de vacă, cu pește împreună cu ouă mărunțite, sau cu plăcinte înăbușite, așa cum se numea preparatul preparat în genul cotleturilor" S-au pregătit și "Kurniki" - plăcinte umplute cu pui și ouă, mielul a fost folosit și ca umplutură În zilele de post, plăcintele nu erau mai puțin diverse; pentru umplutură se folosea pește - alb, miros, ladoga; plăcinte la cuptor "cu lapte de pește singur sau cu ulm, în ulei de cânepă, mac sau nucă; peștele mărunțit se amesteca cu terci sau mei sarazin" Pământul rusesc era bogat în pește Râu alb, roșu, obișnuit Poate părea ciudat că, cu o abundență de sturioni, sturionul stelat, sterletul, peștii mici au fost considerați deosebit de valoroși Mirosul a fost folosit pe scară largă, iar primarul lui Gogol caracterizează astfel cel mai delicios pește folosit doar în viața metropolitană: "Acolo, se spune, sunt doi pești: corigând și miros, astfel încât să curgă doar saliva de îndată ce începi să mănânci " Plăcintele, cu excepția celor dulci, erau servite "între supe de pește" - nu doar peștele, ci și supele de carne și tocanite erau numite ciorbe de pește "O ureche cu cuișoare se numea ureche neagră, cu piper - albă și fără condimente - goală" Pe lângă supa de pește, primul fel (sau adesea o serie lungă de primele feluri) ar putea fi shchi sau "murături" - "un fel de amestec de astăzi: carnea era gătită în murături de castraveți cu un amestec de condimente" Un element obligatoriu al prânzului sunt mâncărurile de la păsări domestice și sălbatice Din vânat, acestea au fost gâște, cocoș de alun, cocoș de cocoș, rațe, dar și macarale, stârci și lebede Lebedele cu diferite umpluturi erau o trăsătură caracteristică a unei mese festive de lux S-a folosit și carne De obicei, mâncarea din carne de pasăre și carne era bogat asezonată cu ulei, condimente și oțet Alimentele grase au fost deosebit de generos aromate cu numeroase condimente Călătorii străini au remarcat "neplăcut", după cum considerau ei, mirosul de usturoi, care era răspândit atât de feluri de mâncare, cât și de oaspeți Mâncărurile din carne puteau fi servite și cu un sos numit "zavara" Condimente de legume strict Kostomarov N I Eseu despre viața domestică și obiceiurile Marelui Popor Rus în secolele XVI și XVII I Kostomarov N I Monografii și cercetări istorice M " Prinț T S - Chiar acolo Ibid S De la bucătărie până la sufragerie a respectat tradiția: de exemplu, iepurele era gătit cu napi, vită și miel cu usturoi, porc cu ceapă Un fel de mâncare foarte original se numea "mahmureala" A fost facut din miel tocat marunt amestecat cu castraveti rasi Toate acestea au fost turnate cu murături de castraveți și presărate generos cu piper Caviarul, după cum notează Kostomarov, a fost printre felurile de mâncare obișnuite La începutul secolului al XIX-lea încă nu era un fel de mâncare scump, era folosit ca o gustare obișnuită în taverne Mâncarea dulce era variată - plăcinte, clătite, prăjituri cu brânză Clătitele se mâncau nu numai la Shrovetide Simbolul specific al Marții Cartierului nu au fost doar clătite, ci plăcinte cu brânză și tufiș Tot felul de fructe aparțineau și dulciurilor: erau preparate cu melasă și miere, iar ca o masă deosebit de gustoasă - cu zahăr Dulciurile au fost incluse în masa de Post și au înseninat-o foarte mult Dintre băuturi se folosea kvas, pe care îl bea toată lumea, de la cei mai săraci până la boieri și țar Mănăstirile erau renumite în special pentru pregătirea cvasului, unde setul lor era foarte divers Au băut și bere, dar băutura preferată - acest lucru a fost notat de toți străinii - era hidromel "Vodca se numea în general vin și era împărțită în varietăți: vodca obișnuită se numea vin simplu", mai ales vodca tare se numea vin dublu, dar "unii foloseau triplu sau chiar sfert, adică de patru ori distilați vodcă și au murit din cauza ei" Vinurile străine erau rare și foarte scumpe În epoca lui Alexei Mihailovici și în special a fiilor săi, există o schimbare bruscă atât în lista de feluri de mâncare, cât și în metodele de preparare a acestora În Rusia în secolul al XVIII-lea Există două direcții principale în arta culinară: națională și străină Naționalul era servit de mâinile unui bucătar iobag, care era un fan al mâncărurilor tradiționale Meniul tradițional, fără nicio concurență, a dominat și armata Acolo un om din epoca petrină - un ofițer care și-a petrecut o parte semnificativă a vieții în campanii - și-a întărit obiceiul de a face bucătăria națională Acolo a fost determinat și gustul personal al lui Petru, care, din câte putem judeca, nu se deosebea deloc de cel tradițional Cei din jur au remarcat doar dependența lui de mâncarea foarte fierbinte: lui Peter i-a fost servit mâncarea pe masă direct de la aragaz, pentru care a fost făcută o fereastră specială în peretele care despărțea sufrageria de bucătărie Totuși, alături de cele tradiționale, a iubit vinurile din struguri europeni, preferându-le pe cele mai tari dintre ele Meniul național s-a păstrat pe tot parcursul secolului al XVIII-lea, mai ales în provincii, unde proprietarii de pământ aveau mereu la îndemână provizii de casă, mai ieftine decât delicatesele europene achiziționate Ritualul mesei sub influența inovațiilor străine a suferit doar modificări minore Așa, de exemplu, F F Vigel, desenând viața lui Penza în anii , a scris: "Pentru a judeca nepretenția modului de viață de atunci al nobililor Penza, Kostomarov N I Citat op S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI trebuie să știți că niciunul dintre ei nu avea feluri de mâncare, toate serveau faianță, furnică (pe de altă parte, o persoană, deși oarecum suficientă, nu s-a așezat la masă fără douăzeci și patru de feluri de mâncare, tocană, jeleuri, furuncule, prăjituri) Numai Mihail Ilici Martynov, proprietarul a o mie de suflete, mai primitor și mai luxos decât alții, avea o jumătate de duzină de linguri de argint; erau așezate în fața oaspeților de cinste, în timp ce alții trebuiau să se mulțumească cu cositor" Același lucru este valabil și pentru Larins din Eugene Onegin: Ei poartă gem pe farfurioare Cu o lingură pentru toată lumea Și în zilele onomastice, oaspeții au fost tratați cu Tsimlyansk (Pușkin a scris mai întâi "șampanie", apoi a înlocuit-o cu Tsimlyansk, subliniind caracterul familiar al mesei) Da, într-o sticlă gudronată, Între friptură și blanc-mange, Tsimlyanskoye este deja transportată Între timp, într-o zi obișnuită, Onegin bea vinuri scumpe din import - "văduva Clicquot sau Moerta // Vin binecuvântat" Apropo, Nabokov, comentând rândurile "Bea unul // Cu un pahar de vin roșu", crede că vecinii îi reproșează lui Onegin că nu a diluat vinul cu apă Mediul de proprietar simplu era străin de astfel de bibelouri (Nabokov se referă la exemplul regelui francez): vorbim de extravaganță - Onegin bea în fiecare zi vinuri scumpe din import în pahare, iar acest lucru îi ultrajează pe vecinii săi gospodari, care "în colțul lor s-au năpustit " sau "a zâmbit viclean" la panacheul capital Derzhavin își descrie cina la Zvanka exact în acest fel, național: Ora bate amiaza, sclavii alearga la masa; Gazda cu corul merge la masa invitatilor Privesc masa - și văd diferite feluri de mâncare O grădină de flori așezată într-un model: Șuncă roșie, supă de varză verde cu gălbenuș, prăjitură galbenă-rușită, brânză albă, raci roșii, Ca smoală, chihlimbar-caviar, și cu o penă albastră Există o știucă pestriță - frumoasă! Sunt frumoase pentru că ochii mei cheamă, gustă, Dar nu cu abundență de condimente sau țări străine, Și ceea ce Rus' reprezintă cu grijă: Rechizite de casă, proaspete, sănătoase ("Eugene Viața Zvanskaya") Vigel F F Note M , T S Manuscris alb Ch , III De la bucătărie până la sufragerie Dar la Derzhavin găsim și admirație pentru o masă luxoasă, a cărei pregătire ia "forțele jumătate din lume", iar țările și regiunile, "întinzându-și mâinile servile", își aduc ele însele "mâncarea": "Tokay toarnă vin gros, // Livant - cafea grasă cu stele" Și deși Derzhavin însoțește acest tablou cu argumente moraliste despre moderație și binele public, strălucirea poeziei trădează gusturile autorului însuși De fapt, deja la începutul secolului al XVIII-lea întâlnim atât bucătari străini invitați, cât și proprii noștri iobagi care au învățat de la bucătari străini O astfel de pregătire nu numai că a schimbat bucătăria tradițională, dar a crescut și valoarea iobagului în cazul vânzării acestuia În cea mai mare măsură, influența bucătăriei străine, în primul rând franceză, și a ceremonialului mesei francez a fost simțită la curte O insulă cu mine de șuncă, cârnați și gustări picante Ele sunt extrase în același mod ca aurul în minele din Peru Aici curg și șuvoaie de sos de ceapă Pereții caselor sunt din pateu Pe vreme rea plouă ca vinul rău, iar în zilele însorite roua dimineții cade mereu în picături de vin alb, amintind de gustul de muscat grecesc sau Saint Laurent F S de la Motte-Fenelon Ceremonia cinei regale din Franța a avut loc la curtea lui Ludovic al XIV-lea: reprezentanți ai celor mai vechi familii aristocratice, care alcătuiau marele comte, au luat parte la acest spectacol magnific și luxos Procesiunea cinei regale își începea călătoria zilnic la ora unu după-amiaza din camerele inferioare Era condus de maitre d'hotel (post pe care cei mai nobili nobili aspirau să-l ocupe), urmat de restul grand ettype și alți curteni, apoi însoțitorii de bucătărie, care transportau vase, coșuri cu furculițe, cuțite, linguri, sare și alte ustensile și alimente Mâncăruri bogat decorate destinate cinei regale erau purtate pe tăvi imense Procesiunea a făcut înconjurul întregului palat și toată lumea putea vedea cina regelui, dar în sala în care mânca de obicei Ludovic al XIV-lea - nu exista o sală de mese specială în palat - această cină, de regulă, s-a răcit complet Aici maitre d'hotel a dat solemn instrucţiuni cu privire la aşezarea mesei, scoţând tot ce era necesar din coşurile aduse şi, în cele din urmă, a apărut monarhul Dar înainte de a trece la cutare sau cutare fel de mâncare, unul dintre membrii marelui sotip, în ascultare de ceremonial, trebuia să guste fiecare fel de mâncare în caz că era otrăvit Abia după acest ritual complex și îndelungat regele și-a început masa În această epocă s-au făcut inovații foarte importante în ritualul mesei În primul rând, Ludovic al XIV-lea a introdus furculița: înainte a fost Aici: o mare suită regală (franceză) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Se obișnuiește să se folosească la masă doar o lingură și un cuțit de o formă specială Henric al III-lea și favoriții săi au încercat să aducă furculița la modă, dar exemplul lor a fost mai degrabă negativ, iar moraliștii l-au acuzat în unanimitate pe monarhul imoral că folosește un instrument atât de absurd în loc să ia mâncarea cu trei degete, așa cum prescria tradiția Cu toate acestea, utilizarea unei furculițe și a unui cuțit schimbă fundamental funcția mâinilor și semnificația întregului ritual de luat masa Obiceiul de a pur și simplu, ca un țăran, să murdărească și să lingă degetele s-a realizat treptat ca vulgar, indecent Și acest lucru a stimulat introducerea unui inconvenient ritual suplimentar Gestul natural de a mânca cu mâinile a fost acum înlocuit cu un mijloc artificial Mâncarea manuală este împinsă deoparte de viața de zi cu zi și este cultivată doar la vânătoare, la picnic - "nu în cameră" În general, istoria vieții de zi cu zi ar putea fi descrisă ca o introducere consecventă a inconvenientelor rituale - de la costum, coafură, interior, set de mese până la modul de a da drumul unghiilor lungi: până la începutul secolului al XX-lea viața se străduiește după neplăceri, după care se îndreaptă spre comoditate accentuată, dobândind în același timp forme rituale din ce în ce mai puține O altă inovație a lui Ludovic al XIV-lea a fost eticheta de a servi mâncărurile pe rând: înainte, felurile de mâncare erau servite dintr-o dată, stivuite în piramide monstruoase Boileau, în satira sa "O vacanță ridicolă", descrie feluri de mâncare servite în acest fel - pentru autorul satirei, acesta este un semn al unei bucătării vechi, nepoliticoase, ieftine, care nu este familiarizată cu adevăratul lux Iată cum a tradus Antiohia Cantemir acest pasaj: apoi au adus friptura Un iepure de câmp și șase găini, se pare că menajera Da, trei iepurași morți, hrăniți acasă: De știut, cei tineri erau ținuți închiși în colibă, Hrăniți cu varză, care puteau În plus, nu s-a așezat pelerină: spița cu ciocârle este asuprită imediat Pe același platou erau și porumbei, unde, s-ar putea spune, i-au ars, dar nu i-au reținut În secolele al XVII-lea și al XVIII-lea cina regală din Franța era un spectacol public, oamenii veneau să-l vadă din provincii și, în anumite zile, toți curioșii aveau voie să intre în palat în timpul cinei regale, dacă erau îmbrăcați decent Ludovic al XIV-lea avea un apetit excelent și era bucuros să le demonstreze supușilor săi Unul dintre spectatori a scris, uimit: "Am văzut cum mănâncă regele și mănâncă atât de des: patru farfurii cu diverse supe, o potârnichie întreagă, o farfurie mare plină de salată, miel cu usturoi, două bucăți bune de șuncă, Plin de Montagne R Larousse Gastronomique: The Encyclopcdy of Food Vin și gătit Londra, P - Din secolul al XVI-lea o aparență de furculiță se punea uneori la capătul mânerului unei linguri și se folosea mai ales la dulciuri, de la sfârșitul secolului al XVII-lea furculițele au început să fie făcute complete cu o lingură și un cuțit, au supraviețuit destul de multe furculițe din această perioadă (vezi, de exemplu: Moore S Spoons - Shire Albur P - ) ) Furcile acestei ere sunt cu două, mai rar cu trei colțuri De la bucătărie până la sufragerie o farfurie cu prajituri, fructe si dulceata" Cu toate acestea, cina rituală a regelui în public nu presupunea deloc consumul obligatoriu a tuturor preparatelor servite la masă - regula, mai degrabă, era să gustăm câte puțin Dar adevărata epocă a artei culinare în Franța începe cu Philippe d'Orleans, în cei opt ani ai cărui regență viața politică și economică a țării a căzut în decădere, ceea ce nu se poate spune despre bucătărie: regentul însuși era cunoscut ca un bucătar priceput și îi plăcea să gătească "pate" în încăperi special amenajate, unde toate ustensilele erau de argint Regele francez Ludovic al XVI-lea a fost și el un gurmand Asemenea strămoșilor săi, a mâncat cu poftă în public, ceea ce nu a fost posibil pentru regina Marie-Antoinette, care în timpul acestor spectacole doar se făcea că mănâncă, iar mai târziu a luat masa la ea Chiar și în cele mai critice momente ale vieții sale, Ludovic al XVI-lea și-a păstrat interesul pentru o cină bogată și bine pregătită Monarhul și întreaga familie regală, fiind închiși în castel, mâncau zilnic la cină, după cum subliniază Franklin, trei supe, trei antreuri, trei fripturi, fiecare din trei bucăți de carne, patru feluri dulci, o farfurie de prăjituri, compoturi din trei soiuri, trei coșuri cu fructe La cină li s-a servit zilnic o sticlă de șampanie, un mic decantor de Bordeaux și o sticlă de malvoisie și madeira, precum și cafea Dar dacă în Franța arta culinară a înflorit în epoca regilor gurmanzi și a regenților cofetari, atunci în Rusia de-a lungul secolului al XVIII-lea cina de la curte nu a devenit niciodată un model pentru bucătăria aristocratică rusă Masa lui Petru nu se distingea printr-o sofisticare deosebită și, așa cum s-a menționat deja, regele prețuia mai ales mâncarea abundentă și foarte fierbinte Elisabeta a mâncat magnific, dar prostește, la momentul nepotrivit și mai puțin decât alți monarhi ruși se puteau lăuda cu ritualul rafinat și cu arta bucătărilor Cu toate acestea, spre deosebire de tatăl ei, ea a monitorizat cu strictețe respectarea posturilor - "doar unuia dintre favoriții ei, Razumovsky, i s-a permis să mănânce mâncare din pește în palat, iar restul au fost atât de persecutați pentru că nu țin post, încât celălalt asociat apropiat al ei, contele Bestuzhev, a fost forțat să se adreseze Patriarhului Constantinopolului pentru permisiunea de a nu mânca supă de ciuperci Ekaterina era categoric moderată la mâncare , și-a demonstrat înclinația pentru "mijlocul de aur" și iubea o mică companie de oameni apropiați la masă Iată cuvintele cu care pagina împărătesei N, P Brusilov își amintește cinele: "Masa era rotundă Apoi vasele au fost puse toate pe masă, vasele au fost toate acoperite cu capace Toți cei invitați s-au adunat în camera diamantelor și au așteptat ca Împărăteasa să plece Înainte de a pleca, valetul K Zotov, deschizând ușa, a strigat: "Capace!" Acum scoateți capacele de pe vase Montagne R Larousse Gastronomique R Ibid R Piyaev M I Vechiul Petersburg: Povești din viața de odinioară a capitalei SPb , p "A luat masa la ora unu, iar la bătrânețe - la două Ea a mâncat toate alimentele grase și i-a plăcut carnea de vită cu murături Până la zece persoane apropiate ei luau mereu masa la masă cu ea Printre bucătarii ei a fost unul foarte rău, dar împărăteasa nu a vrut să-l concedieze, iar când a venit săptămâna viitoare a lui, a spus: "Acum suntem la dietă; nimic - hai sa postim; dar după aceea, vom mânca bine" (Ibid , p ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI s-a trezit și a intrat împărăteasa Pe masă se puneau patru boluri de aur, iar uneori o oală cu ciorbă de varză rusească, înfășurată într-un șervețel și acoperită cu un capac de aur, se punea în fața împărătesei, iar ea însăși turna Împărăteasa a mâncat pe un vas de aur, altele pe argint Împărăteasa a mâncat foarte liniștit, a înmuiat felii de pâine în sos și a hrănit câinii Conversația de la masă a fost relaxată, veselă După capturarea Varșoviei, gloriosul Suvorov a ajuns la curte împărăteasa a așezat eroul lângă ea pe mâna ei stângă A povestit întregii mese despre asalt împărăteasa a mâncat în liniște Pentru a nu întârzia masa, bucatele erau servite în felul lor, iar împărăteasa maitre d'hotels erau servite pe două, uneori pe patru farfurii, acele feluri de mâncare care fuseseră deja înconjurate Ea a ales una Suvorov, vorbind despre asalt, a rămas în urmă celorlalți cu trei sau patru feluri de mâncare imediat doi maitre d'hotels i-au adus lui Suvorov câte două farfurii de fiecare parte El, parcă nu știa ce să facă cu ei, a pus totul în farfurie, a amestecat și a început să mănânce Nimeni nici măcar nu a zâmbit Această scenă extrem de curioasă, surprinsă de Brusilov, ne arată un fel de competiție în distrugerea ceremonialului cinei imperiale dintre Ecaterina și Suvorov Ekaterina, fie că toarnă supă de varză ca o gazdă obișnuită, fie că hrănește câinii sau, rămânând în urmă oaspeților săi, îndrumă să continue cina, fără să-i acorde atenție, subliniază constant că este "un bărbat pe tron" și ceremonial există , parcă, în afara vieții ei de zi cu zi, a modului ei de viață, a personalității ei Suvorov, încălcând grosolan acest mod "neceremonial" al cinei împărătesei, subliniază caracterul său condițional, și nu firesc, de zi cu zi: nu întâmplător gestul lui Suvorov părea indecent celorlalți oaspeți și "nimeni nici măcar nu a zâmbit" Contemporanii ne-au lăsat un portret al lui Suvorov ascetul, care nu observă ce mănâncă și preferă terciul celor mai rafinate alimente Iată cum l-a capturat Derzhavin: Cine în fața armatei va fi aprins Ride a nag, manâncă biscuiți Cu toate acestea, istoria culinare infirmă această dovadă: bucătăria franceză, capricioasă și lizibilă, a păstrat doar numele câtorva gastronomi ruși în numele preparatelor împrumutate din Rusia: Alexandru I, Stroganov, Demidov și Suvorov Așa că, de exemplu, felul de mâncare Poularde Souvarov a fost foarte popular: poulardul era acoperit cu trufe tocate, se adăuga sare, se stropește mirodenii și se stropește țuică, se prăjește în ulei timp de patruzeci și cinci de minute, apoi se fierbe cu opt trufe de mărime medie și apoi inabusit in ulei pentru scurt timp, turnand peste sucul ramas, Madeira si sosul special Și, în cele din urmă, după ce s-au uns cu aluat nedospit, s-au copt până când crusta a devenit rumenă și crocantă Acest fel de mâncare complicată vorbește cel mai puțin despre disprețul lui Suvorov față de bucuriile mesei Împărăteasa Catherine acasă: Memorii ale lui N P Brusilov și moșierului Rusiei după însemnările contemporanilor / Comp N N Rusov Moscova, , p - De la bucătărie până la sufragerie ț Loc, case, toate la poalele Europei: rață și mazăre, bere și maghiară , P A Vyazemsky În Sankt Petersburg, și mai ales în mediul curții, bucătăria franceză și bucătarii francezi au fost deosebit de populare Dar nobilul epicurian rus era interesat nu atât de rețetele celor mai rafinate preparate și de cele mai rafinate forme ale ritualului mesei, cât de diverse excese care transformă masa într-un "teatru și mascarada" Astfel de cine au primit o semnificație specială pe fundalul unui ritual strict construit al unei cine de gală În viața de curte a epocii Ecaterinei, mesei zilnice a împărătesei, chiar și în ciuda simplității sale, i s-au opus mesele intime în Schitul Ecaterinei, unde împărăteasa invita doar cei mai apropiați oameni, servitorii nu aveau voie deloc: "Pardoseala aici era format din două pătrate, care erau scoase și se ridicau din ele și, printr-un mecanism simplu, se coborau două mese așezate pentru șase aparate Din cele mai vechi timpuri, ritualul cinei a inclus forme bizare de amintiri ale morții, subliniind astfel valoarea vieții în general și, în special, bucuriile mesei Pstronius, descriind sărbătoarea de la Trimalcyon, în care cade eroul său, printre nenumăratele minuni ale acestei cine, nu uită să amintească de scheletul de argint, pe care sclavul l-a adus după o altă schimbare și l-a așezat pe masă: scheletul a fost atât de priceput că oasele s-au întors în toate articulațiile Sclavul a pornit arcul mecanismului, iar scheletul a început să se miște între mese, în timp ce proprietarul recita: Omul este eliberat atât de puțin, vai! Și firul anilor lui este atât de scurt și fragil Mormântul îi calcă pe urme Dar în zborul rapid al acestor zile, să petrecem aceste momente cu plăcere! Împăratul Domițian, după cum spune legenda, le-a oferit odată oaspeților săi în locul cinei la care erau invitați, următoarea reprezentație A pregătit o încăpere, ai cărei pardoseală și tavan erau drapate cu pânză neagră, oaspeții au sosit la miezul nopții și în locul mesei așezate cu locurile pregătite pentru ei, au găsit pietre funerare pe care erau înscrise numele oaspeților , iar sclavii negri au executat un dans de doliu în jurul lor și le-au executat pe vase unelte și decorațiuni folosite la înmormântări În secolul al XVIII-lea ideea de memento mori era încă asociată cu o masă, iar ideea de a transforma o cină într-un ritual funerar misterios nu putea decât să vină în minte gastronomiilor acestei epoci "teatrale" Celebrul gurmand Grimond de la Renière, editor al celebrului Almanah Gourmet și autor a numeroase eseuri culinare și filozofice, le-a oferit prietenilor săi o cină care era un fel de parodie a meselor în stil domițian care erau larg răspândite la acea vreme I-a invitat pe al lui Pylyaev M I Vechiul Petersburg S Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI prietenii iau masa cu el la februarie , la casa lui de pe Champs Elysees Invitații trebuiau să sosească la nouă seara fără lachei Au fost întâmpinați de oameni îmbrăcați și înarmați în maniera vestitorilor din cele mai vechi timpuri, într-o cameră împodobită cu arme și armuri, și li s-a pus întrebarea: pe cine au venit să îngroape - asupritorul sau salvatorul omenirii? Oaspeții l-au ales în unanimitate pe primul și au fost conduși în sala de mese, unde în centrul mesei, în locul felului principal, stătea un turn funerar, iar pentru fiecare dintre invitați era pregătit câte un sicriu, stând chiar în fața lui În cameră ardeau trei sute șaizeci și cinci de lumânări, egal cu numărul de zile dintr-un an Începea prânzul, al cărui fel primul era gătit doar cu carne de porc, al doilea numai cu ulei vegetal, iar toate preparatele erau aduse pe tăvile spitalului, astfel încât niciunul dintre servitori nu intra în cameră Renier a comentat fiecare dintre felurile de mâncare servite, declarând: "Îți place această carne? L-am luat direct de la măcelarul care este vărul tatălui meu, iar untul de la un alt văr al tatălui meu și vă recomand să apelați la serviciile rudelor mele (Renier era fiul unui oficial important al Ministerului de Finanțe și nepotul unui duhovnic apropiat episcopului de Orleans, nu existau artizani în familie ) În plus, Renier și-a pus cina la dispoziția publicului larg : în jurul sălii în care s-a ținut banchetul se afla o galerie aglomerată de spectatori care cumpărau bilete speciale pentru a viziona acest spectacol Publicul era în continuă schimbare; Potrivit informațiilor care au supraviețuit, au fost vândute până la trei sute de bilete Ritualul inventat de Renier este un fel de "prostii", un amestec de idei de cine populare la acea vreme, menite să reînvie mesele anticilor Mai târziu, interpretând gazda simplă care crede că numai luxul excesiv îi poate ocupa pe parizieni, Renier a scris despre această cină în Lorgnette Philosophique: "Damis (Midas) a oferit o cină de paisprezece schimbări și a invitat șaptesprezece persoane A ars patru sute de lumânări Ar fi putut cineva ghici că această împrejurare va ocupa Sirap timp de șase luni și va provoca douăzeci de pamflete?" Tema morții care depășește o persoană în timpul unei sărbători a fost dezvoltată deosebit de viu în poezia lui G R Derzhavin În poemul "Către primul vecin" ( ), el descrie sărbătorile luxoase ale negustorului Golikov, care a adunat bogății nespuse în fermele de vin: Cine cu sărbători luxoase Pe insulele umede Neva, Între copaci umbriți, Pe furnici și flori, Vezi: Aron J P Arta de a mânca în Franța: maniere și meniuri în secolul al XIX-lea Londra, P Potrivit autorului, Grimond de la Renière "și-a exprimat indignarea împotriva sistemului de caste și privilegii, care în părea încă a fi ordinea naturală a lucrurilor" "A fost un prânz provocator El a înfruntat sfidător pe gurmand cu laic, literatura cu masă" (Ibid , p ) Sirap este un palindrom al cuvântului Paris (Paris) MacDonogh G A Palate in Revolution: Grimond de La Reynier and the Almanach des Gourmands Londra; New York, De la bucătărie până la sufragerie In corturi persane, brodate cu aur, Din lut chinezesc pretios, Din cristal vienez curat, Cu cine tratezi frumos Si pentru cine risipesti Comorile vistieriei tale? Muzica bubuie: se aud coruri În jurul meselor tale delicioase; Munți de dulciuri și ananas Și multe alte fructe Seduc simțurile și hrănesc; Fecioare tinere tratează, Aduc vin în succesiune: Și aliatico cu șampanie Și bere rusească cu britanică, și moselle cu apă de seltzer Și terminând poezia, Derzhavin se adresează vecinului său ca un adevărat epicurian: Cât timp curg orele de aur Și n-au sosit tristețile rele, Bea, mănâncă și veselește-te, vecine! Capul pentru această poezie din ediția, pe care Derzhavin a pregătit-o cu atenție, trebuia să fie o gravură, al cărei sens autorul însuși l-a explicat astfel: "Un geniu, obosit de lux, se odihnește într-un somn adânc Timpul crud se furișează pentru a-i opri brusc viața și a-i face somnul etern Acolo unde masa era mâncare, era un sicriu; Acolo unde s-au auzit chipurile sărbătorilor, acolo urlă clăcile de piatră funerară Și Moartea palidă se uită la toți ("La moartea prințului Meșcerski") Și dacă amintirea morții face plăcerile mesei mai valoroase și mai atractive pentru Derzhavin, atunci masa în sine devine pentru o persoană ceva care ajută să înfrunte moartea fără teamă Fără îndoială, aceste idei nu erau doar o convenție poetică, ci aparțineau filozofiei gastronomice a epocii Cu toate acestea, istoria gătitului cunoaște și alte modalități de a face plăcerile de la masă mai valoroase decât pot fi Împărații romani erau renumiți pentru ingeniozitatea lor în astfel de plăceri, sărbătorile lui Nero și cina Cleopatrei oferită de ea au rămas mereu un fel de model aici Derzhavin G R Op SPb , T S Derzhavin îl numește pe prinț "fiul luxului, al răcorului și al moliciunii" Meshchersky era într-adevăr cunoscut ca gazda sărbătorilor somptuoase La ele a luat parte și Derzhavin SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI în onoarea lui Anthony Heliogabal și-a tratat odată oaspeții cu creierul a șase sute de struți, mazăre cu boabe de aur, linte cu pietre prețioase și alte feluri de mâncare cu perle și chihlimbar În Rusia în secolul al XVIII-lea Preasfințitul său Principe G A Potemkin , care i-a uimit pe contemporanii săi prin splendoarea sărbătorii oferite de el în cinstea împărătesei în , poate fi considerat adeptul său Numeroși invitați au fost surprinși în special de fructele artificiale realizate din bijuterii și agățate iarna grădina Palatului Tauride G R Derzhavin, care a alcătuit o descriere a sărbătorii din ordinul lui Potemkin, a pictat o imagine a cinei ca o competiție alegorică a orașelor și regiunilor Rusiei, purtând darurile lor pentru sărbătoarea Alteței Sale senine Prințul Potemkin de Tauride Cina, căreia întregul univers îi aduce daruri și care întruchipează nelimitarea puterii proprietarului, are și o istorie străveche La festivalul Trimalcyon deja menționat, de exemplu, unul dintre feluri de mâncare a fost servit sub formă de glob cu cele douăsprezece semne ale zodiacului care îl înconjoară Fiecare fel de mâncare fie a simbolizat, fie a întruchipat material conceptul care a dat numele semnului corespunzător Deci, Taurul a fost arătat ca un fel de mâncare de vită, Rac și Pești - raci și pește, Gemeni - un fel de mâncare de rinichi, exprimând ideea de continuitate și identitate, Leu - smochine africane, Săgetător - un iepure de câmp și așa mai departe In centrul acestei constructii, pe o bucata de gazon - cel mai vechi simbol al posesiunii pamantului - se odihneau fagurii De remarcat este și faptul că în timpul mesei, Trimalcion s-a îndreptat către oaspeți: "Dacă vinul nu este pe gustul dumneavoastră, voi comanda să fie înlocuit cu altul Dar dacă găsești că este bun, atunci vei fi drept Slavă Domnului că nu l-am cumpărat Tot ceea ce vă place gustul a crescut în moșiile mele, pe care încă nu le-am vizitat Este undeva lângă Terracina sau Tarrentum Acum (la masă) simt cum intră în numărul proprietății mele, astfel încât (la masă) să pot fi transportat în imaginația mea la moșiile mele africane fără să le vizitez După toate probabilitățile, acest monolog a fost parodiat de Renier în discursul său despre carnea și untul obținut în magazinele rudelor imaginare Cu ironie ușoară și subtilă, a imitat Trimalcion, celebru în Rusia la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea bogat si magazin alimentar N A Durasov Avea obiceiul să-i invite să ia masa cu el pe cei care veneau să-i viziteze minunatele grădini și serele vecinului său, deschise tuturor Odată printre invitații săi a fost și autorul unor note celebre, încă foarte tânăr - S P Zhikharev În sere a fost servită o cină somptuoasă Fără a bănui că Durasov cânta cu surpriză și nedumerire pe Amphitryonul roman, Jikharev, De fapt, Potemkin nu era capricios în privința mâncării, "uneori mergea într-o călătorie lungă, mergea într-un cărucior simplu zi și noapte cu viteză vertiginoasă și mânca cea mai grosolană mâncare, pâine neagră, ceapă, murături" (Pylyaev M I Old Petersburg S ) Luxul pentru el a constat, de regulă, în costuri exorbitante și în masă neobișnuită Așadar, s-au păstrat numeroase legende despre o baie uriașă de argint, cântărind - lire sterline, în care s-a servit supa de pește a lui Potemkin, în valoare de până la o mie și jumătate de ruble de argint Montagnâ R Larousse Gastronomique R De la bucătărie până la sufragerie povestește despre această cină: "Cina a fost minunată și, după cum a spus proprietarul, a fost gătită dintr-o gospodărie de către bucătarul său iobag Are și bucătari excelente, dar îl preferă pe bucătăreasa, din cauza neobișnuită de îngrijire Sterlet și biban din propriul său iaz; raci monstruoși sunt prinși într-un mic râu care curge prin Lublin; sparanghel, gros de aproape un băţ, din grădinile lor: fraged şi alb ca zăpada, viţel din curtea lor; fructe din sere proprii; chiar și vinul delicios, precum șampania, cu care ne-a răsfățat neîncetat pe toți, se face în satele sale din Crimeea din propriii lui struguri O gazdă extraordinară, și în plus, nu prețuiește nimic: "Gush, perfect gush, domle!"! Nici măcar poveștile fantastice despre pânza adusă la Potemkin, țesută din lâna unui pește care a fost prins în Marea Caspică, nu l-au stânjenit pe musafirul credul Și doar câteva zile mai târziu, Jikharev a scris cu groază: "Este cu adevărat adevărat că în aventura mea de duminică a existat doar jumătate de adevăr? Era cu adevărat sterleți și sparanghel de casă, viței bine hrăniți acasă și vin și lichioruri de casă - într-un cuvânt, nu totul era de casă? Și bucătarul îngrijit, și pânza din lână de pește și aventuri pe Marea Caspică - erau într-adevăr doar basme de ta mere-Goie nimeni nu mă asculta râzând " * Splendoarea și luxul sărbătorilor constau în primul rând în natura lor extraordinară Uneori au luat drept model de neobișnuit ceea ce era menit să opune gustul și educația rafinată a aristocratului mesei magnifice a omului bogat M-te Vigee-Lebrun a intrat în istoria ritualului mesei în calitate de gazdă a celebrelor "cine grecești" Vorbind despre ele în memoriile ei, ea a scris că într-o zi i-a venit ideea să reproducă la cina ei, unde celebrul poet Lebrun trebuia să-și citească poeziile, sărbătoarea grecească descrisă în Călătoria lui Anacharsis: ea a comandat preparatele menționate în inedite, gătite pentru oaspeți din țesături găsite în casă și ghirlande de flori și fructe din propria grădină și seră Camera era împodobită, potrivit ei, ca în picturile lui Poussin, cu piei și vaze antice din colecția prietenului ei Prințul Parois Lebrun era îmbrăcat într-o tunică violet și, "pentru a-l transforma pe Pindar în Anacreon", a fost încoronat cu o coroană de trandafiri - într-o astfel de ținută și-a recitat traducerile din Anacreon Încheind povestea, gazda adaugă, nu fără plăcere: unul dintre participanții la cină "a raportat la Versailles că această cină a costat de franci, la Roma prețul a urcat la , la Viena la , la Sankt Petersburg la De fapt, a costat franci La Sankt Petersburg, această idee l-a captivat pe contele Valerian Zubov, care a devenit faimos aici pentru "serile ateniene" - contemporanii, totuși, păstrează cu sfială detaliile acestor sărbători Chiar mai devreme, în , Zhikharev S P Note ale unui contemporan: Memoriile unui spectator vechi de teatru L T S - - Gâscă (franceză) Zhikharev S P Note ale unui contemporan pp - Montagne R Larousse Gastronomique R - SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Potemkin a aranjat o cină în onoarea împărătesei într-o cameră care reprezenta o peșteră din Munții Caucaz "Peștera era căptușită cu mirt și dafin, între care se încolăceau trandafiri și alte flori; a fost răcită de un pârâu, căzând rapid din vârful muntelui și izbindu-se de stânci În timpul cinei, aranjat după obiceiul strămoșilor, corul cântăreților, în sunetele orgii, a cântat strofe compusă în elino-greacă în onoarea gloriosului vizitator Poate că, printre amfitrionii din Sankt Petersburg din această epocă, nu a existat doar un adept al lui Apicius, care, potrivit lui Seneca, contemporanul său, s-a sinucis când venitul său anual se ridica la doar patruzeci de milioane de sesterți, pentru că el considera că este umilitor pentru sine a da ospătări, având numai aceste slabe mijloace Se repezi la Talon: era sigur că Kaverin îl aștepta deja acolo A intrat: si un dop in tavan Defectul cometei a scos curent; În fața lui se află o friptură sângeroasă și trufe, luxul tinereții, cea mai bună culoare a bucătăriei franceze și plăcinta nepieritoare a Strasbourgului Între brânza vie Limburg și ananas auriu A S Pușkin O nouă întorsătură în istoria francezei și, după ea, bucătăria rusă cade chiar la începutul secolului al XIX-lea Chiar și la sfârșitul domniei lui Ludovic al XVI-lea s-a născut moda meselor mici, opunându-se splendorii solemne a ceremonialului curții Ei au contribuit la un progres atât de rapid în gătit: bucătari celebri ai noii ere și-au perfecționat arta aici - Laguipiert, Lasne, Boucher, Requinette După cum notează doamna Jean-lis, prinții, miniștrii "și toți oamenii care dețineau posturi importante doreau să trăiască în stil mare \ Toți țineau o masă deschisă la Paris de cel puțin trei ori pe săptămână și la Versailles și Fontainebleau în fiecare zi" Să înlocuiască cina solemnă în public la sfârșitul secolului al XVIII-lea vine o cină rafinată într-un cerc restrâns al elitei Dar, poate, apariția în anii ai anilor a avut cea mai mare influență asupra formării unor viziuni fundamental noi la cină la Paris primele restaurante: au schimbat radical fața gastronomiei Într-adevăr, dacă în casele bogate s-au oferit cine magnifice de mai multe ori pe săptămână, atunci într-un restaurant era posibil să luăm masa în cel mai rafinat mod în fiecare zi Derzhavin G R Op T S Pentru un comentariu asupra acestui fragment din "Eugene Onegin", vezi: Yu M Lotman Romanul lui Pușkin "Eugene Onegin": Comentariu L , S - Pe scară largă, la scară mare (franceză) Montagne R Larousse Gastronomique R De la bucătărie până la sufragerie Meniul a fost adesea mai amplu decât la cina ceremonială a secolului trecut, iar cei mai renumiți bucătari au pregătit aici Cu un an înainte de începerea revoluției la Paris, Robert, celebrul bucătar al Prințului de Condé, a deschis un restaurant Acest eveniment poate fi considerat un început simbolic al unei noi ere în istoria gastronomiei Chiar și înainte de asta, în , trei frați din Marsilia - Manel, Barthelami și Simon - au deschis o crâșmă pe Rue Helvetia: o sală joasă întunecată, saline de lemn, puțin argint Taverna a atras vizitatori cu preparate delicioase din bucătăria mediteraneană Curând Manel a devenit proprietarul restaurantului, iar alți doi frați au intrat în slujba prințului de Conti După emigrarea lui, au înființat un restaurant la o adresă mult mai prestigioasă, Galeria Bajolet din Palais Royal În , pe houlevard du Temple a apărut un semn pentru restaurantul Cordon-bleu În , colegii lui Robert din bucătăria prințului de Condé au deschis un restaurant și mai luxos decât toate precedentele, Meoi, pe strada Valois Chiar și în , când situația cu mâncarea la Paris era foarte grea și Convenția era nevoită să adopte legi speciale pentru prevenirea foametei, aici erau oferite cele mai rare vinuri și preparate care să satisfacă cei mai pretențioși gurmanzi Cel mai bun restaurant de la începutul secolelor al XVIII-lea și al XIX-lea era considerat "vegu" Dramaturgul german Kotzebue, care a vizitat Parisul în , a rămas uimit atât de selecția imensă de preparate oferite, cât și de prețurile exorbitante Putea alege între nouă supe, șapte pateuri, stridii, douăzeci și cinci de tipuri de aperitive, paisprezece feluri de carne de vită, douăzeci și unu de păsări de curte, douăzeci și opt de viței și tot atâtea miel, patruzeci și opt de entremenis și treizeci și unu de deserturi Lista de vinuri cuprindea douăzeci și două de vinuri roșii și șaptesprezece vinuri albe În plus, restaurantul l-a șocat pe călătorul german cu oglinzi, cristale, bronzuri unice și porțelan Și puțin mai târziu, Zaretsky, eroul lui A S Pușkin, a devenit un obișnuit în acest restaurant: în luptă Odată în extaz adevărat S-a remarcat, căzând cu îndrăzneală în noroi De pe un cal kalmuc, Ca un zyuzya beat, iar francezul A fost luat prizonier: o cauțiune de dragă! Cel mai nou Regulus, zeu al onoarei, Gata să se răsfețe din nou în legături, Ca în fiecare dimineață la Veri În datorie să scurgă trei sticle ("Eugene Onegin" Cap , D) Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R ; Andrien R Fine Bouche: O istorie a restaurantului în Franța Londra, - Cm : Aron JP Arta de a mânca în Franța p O masă ușoară servită înainte de desert (franceză) Vezi: MacDonogh G A Palate in Revolution R SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI În anii revoluției și după aceasta, numărul restaurantelor din Paris a crescut într-un ritm incredibil: bucătarii care anterior serviseră case particulare, după emigrarea proprietarilor, s-au trezit pe stradă și au fost nevoiți să-și câștige existența din mestesugul lor În Rusia, restaurantele au început să se răspândească rapid de la începutul secolului al XIX-lea și, în primul rând, restaurantele franceze, parțial italiene Vyazemsky a scris: "Când celebra actriță tragică Georges (răpită de la Teatrul din Paris și adusă în Rusia de tânărul ofițer de la Gardă Benckendorff) a ajuns la Moscova * ea locuia pe Tverskaya cu o franțuzoaică, Madame Chenu, care a păstrat și a dat camere de închiriat cu cina, pe vremea când nu existau hoteluri sau restaurante la Moscova" Dar înainte de războiul din , la Moscova erau deja multe zeci Iar după incendiu, restaurantele au fost primele care au revenit la viață "Acum am găsit-o pe bătrâna Moscova într-o situație groaznică Myasnitskaya, Lubyanka, Sretenka și Kuznetsky Most A fost groaznic să conduci seara, totul era ars, era întuneric groaznic, poliția încă nu se adunase , nu erau lămpi, mergeau doar bărbați beți; pe strada Tverskaya erau de restaurante", spune Ivan Yakubovsky, "piticul preferat" Potrivit mărturiei aceluiași memorialist, restaurantele de atunci prezentau cel mai neobișnuit spectacol: "Miciorii burghezi și țăranii beau ceai și își spun unii altora cum i-au sugrumat pe francezi" Multă vreme restaurantul a rămas un loc al "prânzului inactiv" Pușkin i-a scris soției sale din Sankt Petersburg: "Atunci i-am apărut lui Dumas, unde apariția mea a produs bucurie generală: Pușkin singur, singur! Au început să mă răsfețe cu șampanie și m-au întrebat dacă aș merge la Sofia Astafyevna? Toate acestea m-au derutat, așa că nu mai intenționez să-l vizitez pe Dumas și să iau cina acasă astăzi, după ce am comandat de la Stepan botvinya și beaf-steaksvP O altă inovație importantă de mare importanță în istoria bucătăriei și un rezultat direct al popularității tot mai mari a restaurantelor au fost cluburile de mese Au apărut în Franța cu puțin timp înainte de revoluție, când moda pentru tot ce este englezesc s-a răspândit brusc, inclusiv cluburile de mese în stil englezesc În Rusia, primul club englez a apărut la martie La început, membrii săi erau străini, majoritatea englezi care locuiau în Sankt Petersburg, era situat în strada Galernaya, iar puținii săi membri plăteau o taxă destul de modestă Dar deja la începutul secolului al XIX-lea clubul era format din până la trei sute de membri, printre ei se numărau cei mai înalți demnitari ai statului Prin anii cincizeci MacDonogh G A Palate in Revolution R , adică în jurul anului Vyazemsky P A Caiet vechi // Vyazemsky P A Poly col op SPb , T Pitic preferat: Povestea vieții lui Ivan Yakubovsky // Slavische propylăen Texte in neuund nachdrucken Bd S Renumit restaurator francez din Sankt Petersburg, unitatea sa se afla pe strada Malaya Morskaya Pușkin A S Scrisori către soția sa L , S T De la bucătărie la sufragerie numărul de membri a crescut la patru sute și mai mult de o mie de candidați și-au așteptat cu răbdare alegerea Părinții s-au înscris în Clubul Băieților de îndată ce s-au născut, în speranța că până la majorat vor deveni membri În comparație cu clubul englez din Moscova, care, în ciuda interdicției oficiale, a fost un loc în care au înflorit jocurile de noroc, clubul din Sankt Petersburg se distingea prin morală strictă și era mult mai dificil să-și obții calitatea de membru Pușkin a scris despre procedura de alegere a noilor membri în jurnalul său din aprilie : "Legea spune exact că, odată ce o persoană care a fost votată, nu are dreptul să fie aleasă Dar au existat excepții "M N Longinov, care s-a alăturat clubului la începutul anilor patruzeci, relatează că "au fost oameni de rang înalt, dar care nu au riscat niciodată să fie testați ca membru, a căror respingere a făcut o mare impresie în oraș " Bulgarin a fost eliminat în aprilie ; Pe aprilie, Vyazemsky i-a scris lui N A Mukhanov la Sankt Petersburg: "Fă-mi o favoare, mulțumesc membrilor clubului tău englez care l-au respins pe Bulgarin de la mine " cei mai buni bucătari pentru arta lor Cu toate acestea, cluburile în spiritul englezesc nu au fost niciodată atât de diverse în Rusia ca în Franța Celebrul delicatese franțuzesc din acea epocă, deja familiar pentru noi ca proprietar al uneia dintre cele mai extravagante mese, Grimond de la Renière, în devine membru al clubului de cină La Societe mercredis Membrii clubului, după cum sugerează și numele său, se întâlneau în fiecare miercuri Cina a început la ora patru după-amiaza, prezidată de președintele Club d'Aigrefeuille cavaler al maltei Era mai cunoscut ca unul dintre cei doi oficiali gourmet de houclie din Cambacérès mai târziu arhicancelar al curţii napoleoniene Potrivit zvonurilor, apropierea maltezului de Cambaceres a fost determinată nu doar de interesele gastronomice - acesta din urmă avea o pasiune criminală pentru protejatul său În club, care a durat până în sau , fiecare membru avea un titlu sau o poreclă, care era determinată de trăsăturile sau pasiunile sale caracteristice Așa că, de exemplu, președintele a purtat titlul de Maître Dindon - domnul Turcia - pentru pielea sa aspră și respirația scurtă Clubul a continuat să existe în anii tulburi ai revoluției, iar curcanii au fost întotdeauna serviți ca fel principal la mesele sale, poate din respect pentru președinte Și dacă la început conversațiile de aici au fost cele mai radicale, apoi mai târziu, după revoluție, acest club devine mai degrabă o formă de negare a vremurilor noi, o formă de nostalgie a bucuriilor vechiului regim care au dispărut pentru totdeauna Pe lângă secretul păzit cu gel de a pregăti un curcan, "cel mai amabil" deținea și secretul de a face o poțiune, care, după cum notează Renier, era de prisos pentru majoritatea membrilor în vârstă ai acestui club Vezi: Pylyaev M I Vechiul Petersburg pp - Pușkin A S Scrisori din ultimii ani L , S (Comentariu V E Vatsuro) Aici: adjutant-ospătar (franceză) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI După toate probabilitățile, acest club binecunoscut a influențat formarea ritualului parodic al societății Arzamas, ai cărei membri au mâncat tradiționala gâscă Arzamas la fiecare întâlnire Un alt club creat de Renier personal a fost un club de mic dejun care avea loc de două ori pe săptămână Retief de la Breton a lăsat o descriere detaliată a "sesiunilor" acestui club Scopul a fost acela de a reuni scriitori talentați, indiferent dacă erau rezidenți metropolitani sau provinciali Micul dejun era considerabil de simplu și consta din cafea cu lapte, ceai și felii de pâine cu unt și hamsii Au început la ora unsprezece dimineața, iar la ora patru au servit un pulpă de miel Doar cidrul se baza pe carne Libertatea de a respecta orice convenție era regula Oaspetele putea lua cu el pe oricine era drăguț cu el Cafeaua a fost servită slab și s-au pregătit douăzeci și două de căni pentru fiecare dintre invitați Doi chelneri au așteptat cu gura închisă - unul a servit cafea, celălalt lapte, iar fiecare oaspete s-a servit singur "Micul dejun începea cu o conversație, trecând de la un subiect la altul, apoi se citeau manuscrise, poeții își recitau poeziile, dramaturgii piesele lor Părinții tinerilor au dezaprobat aceste mic dejun și poate că au avut dreptate; dar în ceea ce ne privește pe noi și restul publicului, am aprobat foarte mult tot ce s-a întâmplat acolo S-au încheiat în , când Renier a fost nevoit să părăsească Parisul la cererea familiei sale", a scris un frecventator al acestor mic dejun Potrivit altor surse, sucul de struguri necoapți a fost servit cu miel în loc de cidru, deoarece în acest club s-a interzis băuturile mai tari Așa cum a scris proprietarul însuși în prima sa carte de succes Lorgnetle Philosophique în , "aceste mic dejun filosofic au fost caracterizate de o ură pentru vin și beție și o dragoste pentru literatură și cafea" Cele mai faimoase mic dejun din Rusia la începutul secolului al XIX-lea au fost micul dejun rusesc de K F Ryleev Opp avea loc, de obicei, la fiecare două sau trei zile și consta invariabil dintr-un decantor de vodcă, varză murată și pâine de secară - așa cum spunea însuși Ryleev: "Rușii au nevoie de mâncare rusească" Revoluția Franceză, devenită un cataclism în toate sferele vieții, a făcut o profundă revoluție în domeniul gastronomiei Una dintre cele mai serioase schimbări în viață din acel moment a fost schimbarea în rutina zilnică obișnuită Ca urmare, a intrat în uz sistemul de două mic dejun și masa principală a fost purtată până la seară Cina, care s-a încheiat ziua la opt în epoca Regenței, a fost mutată acum la miezul nopții Acest nou sistem a apărut în ca urmare a reuniunilor de la Paris ale deputaților Statelor Generale Fiind în principal reprezentanți ai provinciilor, deputații nu mâncau acasă și apelau la serviciile restaurantelor Sesiunile din Adunări se terminau la ora cinci după-amiaza, iar cina era neapărat târziu MacDonoe;h G A A Palate in Revolution R - O'Marie P K F Ryleev M " S De la bucătărie până la sufragerie Dar chiar și la începutul secolului al XIX-lea sistemul de împărțire a zilei în timp înainte și după cină nu a fost complet stabilit; iar la Paris se spunea că artizanul lua masa la ora două, negustorul din piață la trei, funcționarul la patru, noul bogat la cinci, ministrul și bancherul bogat la șase și Talleyrand la opt seara Unde te-ai dus, înălțimea ta? Carne de vită - trei copeici o liră! M V Dobuzhiisky Bucătărie la mijlocul secolului al XIX-lea s-a considerat cea mai recentă bucătărie Gastronomii secolului al XVIII-lea acum părea barbar: "Florile artificiale și jocul cu pene îmi aminteau de vechea bucătăria complicată europeană, care își etalau decorațiunile A trecut mult timp de când au încetat să sculpteze figuri din morcovi și sfeclă, să aranjeze feluri de mâncare după un model, să construiască temple din bomboane etc ? Chiar și astăzi, astfel de rafinamente se găsesc pe alocuri Cea mai recentă gastronomie se ferește de astfel de decorațiuni care nu măgulesc palatul Nu este treaba ei să-i mulțumească ochii Ea disprețuiește arta meschină de a face o bomboană dintr-o șuncă și o grădină de flori din maioneză Abia în secolul al XVIII-lea, mai ales la o cină cu un favorit, un parvenit, un muncitor temporar, rafinamentul fiecărui fel de mâncare era măsurat prin prețul său, și doar acea cină era un miracol orice curiozitate posibilă În epoca gastronomiei moderne, doar faimoșii sturioni și sterletul caspic de dimensiuni incredibile erau încă considerați un "miracol" obligatoriu al unei mese de lux Povești despre un castron uriaș de argint, sau o baie, în care s-a servit supa de sturioni a lui Potemkin, sau despre sturioni gătiți în șampanie și serviți prințului Zubov în căni de supă făcute sub formă de carapace de broască țestoasă, gastronomii încă entuziasmați Anecdotele despre dimensiunea incredibilă a sturionului, în mod bizar, le povestesc cu plăcere, de exemplu, lui A Dumas în dicționarul său culinar Așadar, scrie că în , la balul său mascat, i s-a servit un sturion de o asemenea dimensiune încât patru sute de oaspeți nu au putut termina de mâncat Și adaugă la această știre un astfel de caz: "O dată a doua Goncharov I A Fregata "Pallada" Apropo de bucătărie, nu putem evita judecățile despre aceasta din partea unui contemporan al meselor noastre și a unui cunoscut cunoscător și cunoscător al mesei I A Goncharov Nu este o coincidență că descrierea sa a călătoriei în jurul lumii este, în multe privințe, o poveste despre călătoria sa de la masa englezească la portughezi, japonezi și, în cele din urmă, la masa rafinată franceză a guvernatorului Yakut Vezi: Pitic preferat P În Rusia, sturionii erau o curiozitate deosebită doar în înghețurile severe: acești pești uriași trebuiau serviți la masă doar absolut proaspeți și, prin urmare, erau transportați în acvariile adecvate pe cărucioare special amenajate Iarna, când apa îngheța, nu exista nicio modalitate de a aduce sturionul în viață (cu excepția unei sănii special încălzite) și au devenit un răsfăț deosebit de delicios Vezi, de exemplu, un reportaj din ziar: "Masa de cină a fost servită perfect, sturionii și sterleții vii au călărit pe poștă până astăzi, nimeni nu a scutit de costuri" (Moskovskie Vedomosti , dec - descrierea aniversării generalului Frolov la Moscova ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI consulul Cambacérès, care a concurat cu Murat, Gounod, Madame de Coussy și Talleyrand în superioritate la masă, a primit - și asta în ziua mesei mari pe care a dat-o - doi sturioni uriași Necazul a fost, potrivit lui Cambaceres, că, dacă slujiți ambii sturioni deodată, atunci al doilea va șterge efectul primului Dar folosirea doar a unuia mi s-a părut neînțelept Consulul s-a închis în biroul său cu consilierul său constant de majordom și în curând planul a fost gata "Sturionul a fost pregătit în felul releve du potage Cel mai mic dintre cei doi pești a fost așezat pe un pat de frunze și flori, iar sunetele de viole și flaut au anunțat ieșirea lui Un flautist, îmbrăcat în șef de bucătar și însoțit de doi violiști, tot costumați, a condus alaiul Patru lachei purtau torțe aprinse, doi bucătari cu cuțite uriașe mergeau de-a lungul vasului, iar alți doi transportau o farfurie de sturioni lungi de până la picioare Procesiunea și-a început călătoria în jurul mesei în sunetul de viole și flaut și strigătele uimiți ale oaspeților "Cu toate acestea, când turul în jurul mesei s-a încheiat, deodată unul dintre bucătari s-a împiedicat, întregul pește a început să alunece de pe tavă și s-a prăbușit pe podea "Scrietele de indignare care au urmat au venit chiar din inimă, sau mai degrabă din stomac", scrie Dumas, "în câteva clipe, cât a durat confuzia, toată lumea a reușit să-i dea proprietarului sfaturi despre ce să facă Dar la sunetul vocii lui Cambacérès, toată lumea a tăcut, iar el a spus cu simplă demnitate, așa cum spuneau vechii romani: "Dă-mi altul " Doar naivul și pretențiosul secol al XVIII-lea a încântat ochiul și, ferind simțul mirosului, a amenajat bucătăria mai departe de sufragerie În , un proprietar cu experiență dă instrucțiuni: "Mulți, neștiind poziția lor directă în construcția de case, cinste, după obiceiul prostesc, este păcat să aibă grijă de casă, punând asupra lor tandrețe și splendoare goală Ei venerează în mod special pe doamnă pentru răutate de a merge la bucătărie, de a cerceta atât curățenia bucătărilor, cât mai ales vasele și bucătăria în sine, în care sunt adesea mulți șoareci, păianjeni, gândaci, ploșnițe, păduchi, diverse feluri de viermi, din spută orară mucegai, picături, chiar și ciuperci cresc adesea în colțuri pentru Cel mai bun lucru din bucătărie pentru a evita mirosul și necurăția, au inventat mijloacele pentru a-l construi departe de camerele lor Delia unei noi ere într-un cerc restrâns de adevărați cunoscători etalează arta și acuratețea bucătarului, un spectacol pregătit chiar lângă Jean-Jaques Regis de Cambaseres - mai întâi al doilea consul, apoi Ducele de Parma ( - ), a fost un gurmand celebru, dar foarte ciudat, un fel de snob: avea cea mai bună masă din Paris după Talleyrand, dar hotărâtor a distrus ideile stabilite despre combinațiile rafinate de feluri de mâncare și succesiunea lor la cină și, apărându-și părerile, nu s-a oprit la nevoia de a participa la certuri Napoleon, care era indiferent la masă și chiar, în calitate de împărat, a reușit să termine cina în cincisprezece minute, din respect pentru sentimentele colegului său, i-a permis lui Cambacérès să folosească curieri oficiali pentru a livra preparate gourmet de la Paris armatei pe câmp și la locurile de negocieri, pe care toți ceilalți erau strict interzis (vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R ) Aici: aspic {franceză) Dumas despre Mâncare R - Drukovtsov S V Note de carte de bucate M , S De la bucătărie până la sufragerie mâncarea încântă ochii și mirosul, luxul nu stă în splendoarea decorațiunilor de masă, ci în preparatele scumpe și simple, urmând natura în combinația de preparate și în modul în care sunt preparate Iată portretul lui "Am un prieten pe care îl respect din suflet Fără să-i pese de ceea ce îi îngrijorează pe oameni, el se gândește doar la cină, însă, nu la acel lacom și ignorant care umilește o persoană, ci la cina celui mai educat, cel mai rafinat, cel mai artistic Prietenul meu a învățat filozofia cinei, iar Brillat-Savarin însuși a putut învăța de la el O dată pe săptămână își sună prietenii, până la nouă la număr; al zecelea, nu i-ar fi permis propriului său tată Prânzul se servește la ora fix dar ce cină! Atât Franța, cât și Anglia și Rusia își trimit reprezentanții aici pentru un stomac de pace Nu există abundență teribilă, nici pește evident scump care să distingă mesele lucrătorilor temporari care vor să te surprindă plătind mulți bani pentru o masă proastă Totul aici este gândit și gândit Mâncărurile sunt în concordanță cu anotimpurile Totul se face și se servește după calcule matematice Stai pe un scaun ușor cu spătarul moale, vecinii nu te deranjează cu coatele O lumină strălucitoare te distrează în cameră Pe masă nu sunt bibelouri stupide, iar lenjeria de Dresda, porțelanul săsesc, sticla de Boemia, parcă, te roagă să te ispitești În sfârșit, prin ușa uriașă de sticlă, vezi un bufet frumos, iar în spatele bufetului, o bucătărie de o curățenie uluitoare, cu vetre aprinse, cu artiști gătiți, în șorțuri și pălării albe ca zăpada Este remarcabil că proprietarul însuși mănâncă foarte puțin la cinele sale, ci doar gustă fiecare fel de mâncare, după care uneori se încruntă de nemulțumire, alteori zâmbește cu aerul modest solemn al unui artist mulțumit de munca sa În această descriere, autorul dă o serie de semne în mod negativ, iar această opoziție conștientă a noii ere față de moda anterioară este izbitoare Autorul pune accent pe un fel de "prezență absentă": impresia de prezență de "realitate gastronomică" este dată de apropierea bucătăriei, iar sticla face din această prezență o absență Astfel, realitatea în materialitatea sa este asemănată cu un tablou, cu un teatru Și, în primul rând, cel mai "aspru" semn este îndepărtat - mirosul Mirosul urât, încă din Evul Mediu, a fost inclus ca semn esențial al păcatului în spațiul "sfânt - păcătos" Mirosul dezgustător a fost atribuit lui Satan Iadul miroase Se opune spațiului păcătos infernal - ceresc, cu tămâia ei Apariția sfinților este însoțită de o aromă debordantă În viața bisericească erau folosite anumite substanțe aromatice, cultura seculară a parfumurilor nu are legătură directă cu acestea, se corelează cu alte structuri fundamentale și intră nu în spațiul "păcat - sfințenie", ci în spațiul "natural - cultural" În cultura rusă, problema mirosurilor este întâlnită în primul rând ca dovadă a diferenței dintre lumea celor vii și lumea morților Deci, în folclor, Baba Yaga, de regulă, observă tocmai pătrunderea unei persoane vii în casa ei Sollogub V A Op SPb , T S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI dar acest semn: "miroase a spirit rusesc" (rusul aici echivalează cu uman, viu) Pe aceeași bază, în poemul lui Tvardovsky "Terkin în iad", locuitorii lumii moarte notează pătrunderea Terkinului viu la ei: Ei se ceartă - nu este Miros Iată preocuparea: tipul miroase a tutun și a sudoare de soldat Este semnificativ faptul că acele mirosuri care într-un context diferit pot dobândi un caracter negativ, aici acționează ca semne de viață O gamă largă de surse literare și cotidiene face posibilă evidențierea unei alte opoziții importante: mirosul muncii (sudoarea) - mirosul natural al vieții țărănești, pe de o parte, și mijloacele de a îneca mirosurile naturale, cum ar fi parfumul , pe de altă parte Această serie de opoziții se rezumă în cele din urmă la antiteza muncii ca viață și viață artificială, corelată cu viața morților - cu moartea Semnul zero (lipsa mirosului) capătă sens în funcție de semnele diferențiale ale seriei care îi sunt opuse De exemplu, la Tolstoi, mirosul de sudoare apare într-o serie de pozitive, deoarece este corelat cu travaliul, și puternic negative, dacă sunt incluse în semantica unei vieți depravate, nelucrătoare Semnul mirosului este subliniat pentru Tolstoi în descrierea impresionabilității naturale a copiilor în memoriile lui Alexandru despre mirosurile emanate de la bunica lui, Ecaterina a II-a și Potemkin: "Bunica m-a mângâiat, m-a lăudat și am iubit-o, în ciuda mirosului urât care mă respingea, în ciuda parfumului, stăteam mereu lângă ea; mai ales când m-a luat în genunchi L-am văzut de două ori pe Potemkin Acest om strâmb, oblic, imens, negru, transpirat, murdar era groaznic Semnificațiile mirosului gastronomic ocupă un loc intermediar între impulsurile fiziologice naturale și simbolurile convenționale ale culturii Dar tocmai de aceea, rupându-se de practica fiziologică și de semnificațiile "naturale", semiotica mirosului devine sfera celei mai convenționale, sofisticate înțelegeri simbolice Prin natura sa, această înțelegere a rolului mirosului se opune percepției hranei ca o condiție necesară a vieții și implică întotdeauna o oarecare sofisticare: ceea ce este gustos, permis, atrăgător, apetisant într-o zonă poate fi interzis, dezgustător și chiar indecent în altul Așa este, de exemplu, semiotica mirosului de brânză Semnificația cea mai de bază a brânzei - dacă este considerată în domeniul naturalului - este un mijloc de conservare a produselor lactate pentru o lungă perioadă de timp (inițial, desigur, pentru perioada de iarnă), precum și un mijloc de a transforma laptele într-un produs convenabil pentru călători - de la marinari la pelerini Un miros înțepător în aceste condiții este, parcă, un "rău necesar" În consecință, dacă brânza nu este asociată cu necesitatea depozitării pe termen lung, de exemplu Tolstoi L N Sobr cit : V vol simţit pentru Potemkin De la bucătărie până la sufragerie în lumea păstorilor se cultivă soiuri instant, lipsite de un miros atât de înțepător Scoaterea brânzei din domeniul "naturalului" și transformarea acesteia într-o delicatesă rafinată devine o condiție prealabilă pentru formarea unei culturi speciale a mirosurilor Dar să revenim la subiectul nostru Dacă în secolul al XVIII-lea conversația "europenilor" despre bucătărie a fost o conversație despre bucătăria franceză, dar acum bucătăria devine multinațională: roast beef și budincă englezească, carnea tocată și pastele italiene păstrează încă ceva exotism, dar s-au stabilit deja ferm în viața de zi cu zi Desigur, puteți certa aceste curiozități: de exemplu, Taranyev în Oblomov la Goncharov, venind la Ilya Ilici pentru a gusta cina "obscenată", sunt sigur că Oblomov îl hrănește special cu "gunoaie": "- Paste! - Ură! spuse Taraniev - Și îmi place atât de mult: acesta este felul meu de mâncare preferat, - a spus Oblomov "Îmi place Iya: acesta este și felul meu de mâncare preferat", a remarcat Alekseev din colțul său - Iar tu, Ilya Ilici, ai ordonat anularea pastelor "Ei bine, atunci va fi un fel de mâncare mai puțin", a răspuns Oblomov - Nu poți să-mi spui altfel? iată mai multe noutăți! Nici nu știi cum să comanzi cina: să comanzi o ureche de gătit, și găluște, sau ceva, și organe de gâscă și un curcan! Acesta ar fi prânzul " Taraniev, un oficial mărunt, demonstrează o idee deja depășită a meritelor cinei Pentru el, ele sunt identificate la modă veche cu abundența și bogăția rustică a alimentelor Epoca bucătăriei naționale vă permite să etalați "exotismul rusesc" Deci, de exemplu, pentru Goncharov, care tocmai făcuse o călătorie în jurul lumii, mâncarea "specială", "străină" pentru rus i s-a părut obișnuită și plictisitoare La cererea sa, guvernatorul Siberiei Muravyov din Irkutsk a început să servească kvas și castraveți murați - adevărată mâncare națională rusă, care devine astfel doar când este privită de departe Dar este posibil să te rupi complet de vechiul secol și să devii un om al unei noi ere, ceea ce înseamnă să-ți aranjezi viața într-o manieră nouă, englezească Și englezii, după cum știți, "nu luați masa, ei mănâncă": "Cu excepția cinelor de gală la palat sau la Lordul Primar și altele, pentru o sută, două sute sau mai multe persoane, adică "Cel mai nou englez nu trebuie să se trezească singur; e și mai rău dacă îl trezește un servitor: asta e barbarie, înapoiere și, mai mult, slujitori ai drumului din Londra Se trezește cu o alarmă După ce s-a spălat cu mașina de scris și a pus lenjerie spălată cu abur, se așează la masă, își pune picioarele în cutia căptușită cu blană pentru asta și își gătește singur o friptură sau o cotlet cu ajutorul aburului, în trei secunde și bea ceai, apoi se duce la ziar Iată-l, o imagine poetică, în frac negru, în cravată albă, ras, tuns, comod, adică cu umbrelă, sub braț, se uită afară din mașină, din cabină, pâlpâie pe vapori, stă într-o tavernă, înoată de-a lungul Tamisei, rătăcind prin muzeu, galopând în parc! În intervale reuși să urmărească momeala de șobolani, niște poduri, cumpărate formele din ghetele Ducelui A mâncat dezinvolt un pui cloci la abur, a contribuit cu o liră sterlină în folosul săracilor se așează să ia masa și, ridicându-se de la masă nu foarte ferm, atârnă încuietori de neșters pe dulap și birou, își scoate cizme cu o mașină de scris, pornește ceasul deșteptător și se duce la culcare "( I A Goncharov "Frigate" Pallada "") lumii întregi , în zilele obișnuite se servesc două sau trei feluri pe masă, care cuprinde aproape tot ce mănâncă oamenii de pretutindeni Toată carnea, animalele, vânatul și legumele - toate acestea fără distribuire pe zi, fără a lua în considerare raportul dintre feluri de mâncare unul față de celălalt Toate cărnurile, peștele de o calitate excelentă și aproape totul se servește natural, asezonat doar cu legume Este greu, nepoliticos, dar apropo, foarte bun și ieftin "(I A Goncharov" Fregata ,,Pallada""), În Rusia în anii a fi aristocrat înseamnă a purta un frac fabricat la Londra și a fi un admirator al naturii, mai ales în gastronomie Dar însuși conceptul de natură, așa cum vedem, este interpretat în moduri diferite: "natural" poate fi interpretat atât ca fiind cel mai sănătos, cât și ca cel mai modest Valoarea cinei implică acum o combinație a acestor atribute În același timp, ieftinitatea, care era considerată anterior un semn al sărăciei, devine un însoțitor constant al comodității și naturaleței, un semn de funcționalitate, adică intră în ideea de bogăție Dar chiar și cel mai consecvent susținător al fracului englezesc și al naturii preferă totuși un bucătar francez sau, ceea ce pare nu mai puțin rafinat, un iobag, pregătit special la Sankt Petersburg "într-un club englezesc sau cu un trimis" (I A Goncharov "Oblomov" ), Gândește și simte ca o persoană nobilă, ca un nobil; dar - voia ta - acesta nu este un fleac în epoca iobagilor răzvrătiți P A Vyazemsky Acum că ne-am apropiat de subiectul nostru principal - ritualul cinei în Rusia în anii - trebuie să facem cunoștință cu conacul de pe digul englez, cu proprietarul și cu oaspeții la cină, al cărui meniu a fost motivul conversației noastre Casa Durnovo din Sankt Petersburg a fost construită în de arhitecții Mihailov și Bere În acești ani, Promenade des Anglais a fost aglomerată: împăratului Nikolai Pavlovici îi plăcea să se plimbe aici cu soția sa, iar terasamentul era cunoscut drept "un loc al festivităților la modă; era mereu un abis pentru oameni pe ea" Digul era deja "îmbrăcat în granit" și pavat, treptele duceau la apă (iarna, drumeții treceau aici din insula Vasilyevsky pe gheață) Deși printre străini exista o părere că în Rusia "gustul este schimbător, iar clădirile sunt de scurtă durată", că aici "nimeni nu construiește pentru copiii lor" , Durnovo a construit atât temeinic, cât și la scară mare: casa, cu un fațadă largă, avea două curți și o fațadă din spate ieșea spre Galernaya Pentru o persoană obișnuită cu amploarea recepțiilor din Sankt Petersburg, unde "o masă putea fi servită pentru o mie de oameni într-o sală" (Rusia în prima jumătate a secolului al XIX-lea o sută de oameni" pare comic și evocă ironic " adică pentru întreaga lume" în Goncharov - Kamenskaya M Amintiri S Gogerp F Jurnal de călătorie în Rusia // Rusia în prima jumătate a secolului al XIX-lea prin ochii străinilor P Adevărat, vorbim despre Peterhof, dar în general, Sankt Petersburg era perceput ca un oraș al luxului rafinat, dar de scurtă durată Pavel Dmitrievich Durnovo și-a moștenit cel mai probabil calitățile remarcabile de afaceri din partea mamei sale Mama lui, Maria Nikitichna (născută Demidova), a adus o avere uriașă familiei Și Pavel Dmitrievich a înmulțit-o, adoptând perspicacitatea practică a unui bunic, rară pentru cercul său În anii este camarel si membru al Consiliului de Control de Stat - proprietar de actiuni si director al Companiei de nave cu aburi Nipru, Companiei de transport maritim al Marii Negre, Societatii Tambov pentru organizarea navigatiei pe raul Tsna, Societatea de constructii a unei căi ferate între Volga şi Don Pentru a gestiona custodia moșiilor aproape tuturor rudelor sale apropiate și îndepărtate și pentru a-și gestiona moșiile, a menținut un birou extins, condus de Egor Ivanovici Gregor timp de mulți ani În lista celor care au luat masa la casa Durnovo în iarna anului / , el apare o singură dată, dar cu mulți care s-au adunat la această masă, Gregor a întreținut timp de mulți ani nu numai afaceri constante, ci și relații personale strânse și toată lumea îl caracterizează invariabil drept o persoană pentru Durnovo de neînlocuit și impecabil de onest Așa că, când a murit, Evgenia Ivanovna Dik, o rudă a unuia dintre partenerii lui Pavel Dmitrievich, s-a adresat lui Pyotr Pavlovich Durnovo cu o cerere de a-i oferi chitanțe pentru acele titluri pe care ea le-a transferat lui Gregor pentru un plasament profitabil Ea a scris: "L-am cunoscut pe Gregor și el mă cunoștea pe mine și pe micile mele afaceri Nu-l cunosc pe Pavlov" Soția lui Pavel Dmitrievich, Alexandra Petrovna, născută Volkonskaya ( - ), până în doamnă de onoare și doamnă de stat, nu i-a adus o zestre bogată Părinții ei ilustri erau zgârciți Părintele - Pyotr Mihailovici Volkonsky, șeful Statului Major General sub Alexandru I și prietenul său personal, care în a semnat capitularea Parisului, devenind ministrul curții sub Nicolae I - s-a dovedit a fi un om cu pumnul tare "Zărcenia extremă a lui Volkonsky era binecunoscută și proverbială Printre curteni, el purta porecla "Le prince Non" ("Prințul No")" pentru răspunsurile invariabil negative la toate cererile adresate lui Așa că, de exemplu, din cauza presupusei "situații dificile în care se afla biroul Majestății Sale", a refuzat să cumpere pentru Ermitaj o statuie uriașă de bronz a Ecaterinei a II-a, care a fost păstrată în familia Goncharov și pe care Pușkin a încercat să o vândă în Iar la ianuarie ani poetul a scris în a lui "Durnovo a deținut terenuri în provinciile Vyatka, Kaluga, Kostroma, Minsk, Nijni Novgorod, Oryol, Poltava, Tver, Tula Creșterea posesiunilor clanului Durnovo a fost realizată ca urmare a căsătoriilor cu reprezentanți ai altor clanuri: Volkonsky , Demidov, Kochubeev, precum și cumpărarea de pământ și iobagi" (RGIA F Op Biograf, referire la inventar) RGIA F Op D Glinka V Pușkin și Galeria Militară a Palatului de Iarnă L S - Soarta l-a adus în mod repetat pe Pușkin la familia Volkonsky: "În vara anului , soția lui Volkonsky și fiica ei (viitoarea soție Durnovo - Yu L E P ) au venit la Odesa pentru a face baie în mare Aici l-au cunoscut pe Pușkin poetul, deja căsătorit, se afla cu Natalya Nikolaevna la unul dintre strălucitele baluri mascate oferite de Volkonsky În cele din urmă, în casa soției lui Volkonsky, pe Moika, marele poet a trăit din toamna lui și a murit la ianuarie " (Ibid , pp - ) jurnal: "Recent, suveranul i-a ordonat prințului Volkonsky să-i aducă cea mai scumpă cutie de tabat din biroul său Mai scump nu a fost găsit, ca în de ruble Prințul Volkonsky a adus o cutie de tabagism Suveranul părea destul de sărac "Nu mai scump", a răspuns Volkonsky "Dacă da, nu este nimic de făcut", a răspuns suveranul, "am vrut să-ți fac un cadou, ia-l pentru tine" Imaginați-vă chipul unui bătrân năuc Acum, în birou, sunt deja de ruble în tabaturi "A introdus o mare frugalitate la curte", a remarcat mai puțin hotărât despre el Friedrich Gogern , îngrozit în același timp de amploarea pe care luxul curții ruse o dobândise până atunci, "ce costa, de exemplu, să restaureze Palatul de iarnă după incendiul din în mai puțin de douăsprezece luni Au existat legende despre zgârcenia mamei Alexandrei Petrovna Durnovo, Sofya Grigoryevna Volkonskaya (și participanții la cinele care ne interesează) S M Volkonsky a lăsat un portret colorat al mătușii sale: "În timpul zilei, ea mergea în salopete lungi și negre, foarte late, lejere, dar dormea într-un corset, iar Cazacul Dementy era alături de ea la șiretul corsetului Ea a mers cu un pas greu și, din moment ce purta mereu cu ea o geantă, în care erau niște chei, niște unelte, apropierea ei de departe era vestită de un zgomot metalic Până la sfârșitul vieții, avariția ei a atins proporții monstruoase și a ajuns la manifestările dureroase ale cleptomaniei: bulgări de zahăr, chibrituri, portocale, creioane au fost înghițite de geanta ei când era în vizită, cu o dexteritate demnă de magician Desigur, Sofia Grigorievna nu a fost întotdeauna o "bătrână groaznică" "cu o mustață mare" și "un cap chel acoperit de umflături" În tinerețe, potrivit prințesei însăși, "nu era deosebit de frumoasă, dar cânta nu rău la harpă, mâna ei de la umăr până la degete era" ca una cizelată, iar în ochii ei era acel lucru evaziv că bărbaților le plac" Familia a păstrat un set de ceai dat de regele englez George al IV-lea, iar Sofia Grigorievna a susținut că "nu a fost un cadou de la rege, a fost un cadou de la un bărbat către o femeie" "După ce s-a căsătorit cu un prieten de nedespărțit al împăratului Alexandru I la începutul anului , prințesa Sofia Grigorievngi și-a însoțit soțul în alaiul suveranului într-o campanie străină din - (cunoștința și prietenia ei cu regina olandeză Hortensia și lectrix-ul ei aparțin doamnei Koshele) până la această dată, cu care a fost într-o corespondență politică care a stârnit suspiciunile poliției napoleoniene) Fiind acordată în doamnelor de cavalerie, ea s-a bucurat de favoarea ambelor împărătese și a fost la Taganrog în ultimele zile ale vieții lui Alexandru I Împreună cu soțul ei, a fost unul dintre puținii martori la moartea misterioasă sau evadarea misterioasă a împăratului Alexandru Glinka V Pușkin și Galeria Militară a Palatului de Iarnă S Gaugern F Citat op S Adevărat, în cartea casei a nepotului Sofiei Grigorievna, Pyotr Pavlovich Durnovo, cu care prințesa locuia la acea vreme, Dementul cazac nu este menționat Volkonsky S Despre decembristi: Conform amintirilor de familie SPb , S Ibid p , Ivisk U G Satul Sukhanov, lângă Moscova, cei mai senini prinți Volkonsky M , S Până la bătrânețe, Sofya Grigorievna și-a păstrat pasiunea pentru călătorii În timpul vieții ei, ea "a călătorit prin Europa cu un omnibus imperial" Într-o zi, a fost arestată acolo pe omnibus pentru că au observat că diamantele străluceau în ciorapi; ea a făcut tam-tam, a amenințat că îi va scrie Papei, Reginei Olandei au lăsat-o să plece " - s-a dovedit că persoanele enumerate aparțineau de fapt celor mai apropiați prieteni ai prințesei În aceste călătorii, însoțitoarea constantă a Sofiei Grigorievna a fost însoțitoarea ei Adelaide Pat (directorul de la Durnovo de pe lista celor invitați la cină o numește "Adelaida Pavlovna Pate - italian"), Serghei Volkonsky și-a amintit-o: "Mică, cocoșată, urâtă, cu doi dinți ieșiți în afară, dar surprinzător de vioi, plini de spirit, de veseli O persoană cu un suflet sincer înflăcărat, ea a rămas în memoria a trei generații ale familiei ca întruchipare a onestității și devotamentului și, de asemenea, ca un exemplu rar elocvent al frumuseții spiritului care triumfă asupra imperfecțiunii materiei Dar înapoi la casa de pe Promenade des Anglais Deci, Alexandra Petrovna nu a adus o "nenumărate zestre" familiei Durnovo, ci a adus rude strălucitoare: la vremea aceea, se părea că nicio mireasă nu putea aduce legături atât de strălucitoare Cu toate acestea, pe lângă Volkonsky, mareșal de câmp și ministru al curții, printre noii rude s-a numărat și Volkonsky - un criminal de stat, lipsit de titlul său, de toate ordinele și exilat în Siberia: chiar și mama sa, care a participat sfidător în la sărbători cu ocazia încoronării lui Nicolae I, l-a refuzat - în timp ce cumnata ei, singură, a purtat o luptă tensionată pentru "soțul criminal" Abia înainte de moartea ei, în , bătrâna prințesă a întocmit o scrisoare adresată suveranului cu o cerere de a alina soarta fiului ei Pavel Dmitrievich Durnovo, ca și soția sa Alexandra Dmitrievna, a purtat povara unei astfel de relații cu onoare Poate că nu la fel de eficient ca sora Decembristului, Sofya Grigoryevna Volkonskaya, deja cunoscută nouă "Fermă și independentă în judecățile ei, ea nu a putut să se împace cu severitatea împăratului Nikolai Pavlovici față de decembriști În ciuda numirii ei ca doamnă de stat în , prințesa Sofia Grigorievna s-a prezentat rar la curte, deși locuia la Palatul de Iarnă Dar, de îndată ce oportunitatea a apărut, ea a mers să-și viziteze fratele în Irkutsk "Se poate imagina impresia", scrie Serghei Volkonsky, "ce călătorie făcută în Siberia soția acestui feldmareșal, văduva ministrului Curții, care merge să-și viziteze fratele exilat " Întors prin Irkutsk după o călătorie în jurul lumii, I A Goncharov a întâlnit-o acolo pe Sofia Grigorievna "Deodată" a apărut Princess Vol Călătoria cu omnibus era neobișnuită pentru o femeie dintr-un asemenea cerc și stare Doar zgârcenia ei fantastică poate explica alegerea unui astfel de transport incomod Volkonsky S Despre decembristi P "Mai târziu, când au apărut căile ferate, ea a călătorit în clasa a treia și a asigurat că asta era de dragul studiului moravurilor" Deja după moartea patronei și prietenului ei, care locuia în Toscana "între Pisa și Lavourne", ea și-a semnat scrisorile către Elena Sergheevna, nepoata Sofiei Grigorievna, "bătrâna ta" (Ibid p ) Ivask U G Satul Suhanov S Volkonsky S Despre decembristi S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI cal, soția unui mareșal de câmp Unde nu a fost? La Paris și la Chita, la Sankt Petersburg și în Egipt Ea a înființat la Irkutsk un salon deschis în stilul Sankt-Petersburgului și a domnit acolo: "Avea un cerc de scaune - ca și cum ar fi scaune la curtea franceză - și ea însăși a prezidat canapeaua Era o bătrână foarte plină de viață, agilă și vorbea neîncetat cu acesta sau acel vizitator "("Trough Eastern Siberia"), Această bătrână, care, după cum susținea Goncharov însuși, vizitase atât Chita, cât și Egiptul, a respins categoric argumentele autorului Fregatei Pallada' conform cărora femeile engleze diferă de ruși prin obiceiul lor de a călători: "Englezii au marea - pământul lor : nu mai au pe ce să meargă De aceea, în societatea engleză există multe femei care au fost în toate cele cinci părți ale lumii Unii locuiesc permanent în India și vin să-și vadă rudele la Londra Să le reproșăm femeilor noastre că nu au vizitat China? (Frigate Pallada) a călătorit până la granița cu China, unde i-a uimit pe localnici cu mustața și barba, a vizitat Mănăstirile budiste și, în ciuda bolii marelui lama ("Viu sau mort, îl voi vedea", a spus ea), a reușit să-l întâlnească și i-a adus propria ei poșetă cu produse și a adus cu ea cincisprezece cutii cu suveniruri exotice Sankt Petersburg, aducând literalmente la viață reflecțiile "figurative" ale lui Goncharov asupra dezvoltării acestei regiuni: "China a fost prinsă mult timp, dar acest cufăr, cu vechituri vechi, a fost deschis - capacul și-a zburat de pe balamalele, subminat de praful de pușcă Un european scotocește prin zdrențe, scoate ce trebuie să intre într-o groapă, reînnoiește, reușește "(" Fregata Pallada ") Când Serghei Grigorievici, întors din Siberia printre alți decembriști, i s-a permis să se stabilească la Moscova, a cerut permisiunea de a vizita Sankt Petersburg pentru a se întâlni cu "sora lui în vârstă văduvă a feldmareșalului", la sfârșitul lunii februarie , Alexandru al II-lea a răspuns, nu fără ironie: "Din , văduva feldmareșalului prințesa Volkonskaya a făcut o călătorie de la Sankt Petersburg la Irkutsk pentru a se întâlni cu fratele ei, acolo Fără îndoială că acum va găsi oportunitatea deplină să meargă acolo unde va fi fratele ei " În iulie a aceluiași an, prințesa s-a îmbolnăvit brusc și și-a informat fratele că este pe moarte; de data aceasta, lui Volkonsky i s-a permis să vină în capitală pentru a-și lua rămas bun de la sora lui muribundă O săptămână mai târziu, S G Volkonsky s-a întors la Moscova, iar sora sa, "învinsă de o boală care era considerată fatală", a început sfidător să călătorească în străinătate Nici măcar liberalul Alexandru al II-lea nu a corectat comportamentul Volkonskylor, ce putem spune despre reacția lui Nikolai Pavlovici când ministrul Curții Petru La curtea franceză, numai membrii familiei regale aveau dreptul să stea pe scaune și fotolii, în timp ce restului oaspeților li s-au oferit scaune - prezența unui spătar era cel mai înalt semn ritual Acest lucru era probabil legat de dreptul de a se întinde, un gest care este un semn al independenței supreme Absența spatelui a furnizat involuntar o anumită cocoșă a siluetei, în timp ce menținerea unei poziții drepte necesita o constrângere suplimentară Volkonsky S G Note SPb , S (Comentariu, fiul său, Mihail Sergeevici) De la bucătărie până la sufragerie Mihailovici și-a permis încă din să o aducă la opera italiană pe fiica decembristei Elena Sergeyevna (a fost prima sosită din Siberia) și să se potrivească cu ea în cutia ministerială în prezența împăratului "Nicholas I l-a întrebat pe Peter Mihailovici în timpul pauzei: "Cine este acela care stă în patul tău, frumusețe?" - Aceasta este nepoata mea - Care nepoată? Nu ai o nepoată - Volkonskaia - Care Volkonskaya? - Fiica lui Serghei "Ah, acesta este cel care a murit "El, Majestatea Voastră, nu e mort " "Când spun că este mort, înseamnă că este mort " Pentru a ne imagina cât de riscant a fost un astfel de comportament al lui Volkonsky, trebuie să țineți cont de faptul că deja după amnistie, când Alexandru al II-lea l-a anunțat public pe Mihail Sergheevici Volkonsky că este bucuros să atenueze soarta tatălui său, chiar și oficiali foarte înalți a înțeles perfect că a permis lui Zeus, nu a permis taurului Așadar, când decembristul Poggio a sosit la Sankt Petersburg la cinci ani după amnistie, guvernatorul general local, un prieten al tinereții lui Poggio, Ignatiev, i-a trimis un bilet și o trăsură pentru ca "să vorbească larg după o separare atât de lungă " "Data sa dovedit a fi nesincera și, prin urmare, foarte tensionată; guvernatorul general s-a întâlnit cu un bătrân tovarăș pe hol, l-a dus în biroul lui și abia când a încuiat ușa s-a hotărât să-l îmbrățișeze Petersburg nu a fost șocat de Durnovo, dar Alexandra Petrovna a corespondat mulți ani cu Maria Nikolaevna Volkonskaya, iar Pavel Dmitrievich era gardianul permanent al moșiilor lor, iar când "criminalii de stat" au fost returnați din Siberia "fără drepturi asupra fostei lor proprietăți", el, ca mulți alți paznici și rude ale condamnaților, a restituit moșiilor care le aparțineau Volkonskiilor Când, chiar înainte de amnistia tatălui lor, copiii lui Serghei Grigorievici au sosit în capitală, Volkonskyi din Sankt Petersburg i-au întâlnit într-un mod înrudit și au devenit vizitatori frecventi ai casei Durnovo În iarna anului / , ei mai iau masa aici și apar fără greșeală în sărbători Adevărat, acum, la doi ani după "iertare", când Volkonsky și-au primit moșiile și dreptul de a purta titlul princiar (dar "fără domnie"), a apărut o "modă" pentru fratele și sora Volkonsky la Sankt Petersburg, şi deloc ca sălbatici care au crescut în Siberia Elena Sergheevna era o frumusețe minunată, iar fratele ei, antrenat de romantismul campaniilor din Amur, a devenit un dandy rafinat în Sankt Petersburg și, în plus, era perceput ca un mire cu legături și semnificative Volkonsky S Despre decembristi S Beloglovy N A Memorii și alte articole M , S - Singurele excepții au fost rudele lui Annenkov și, la început, nepotul lui A V Poggio Studentul siberian al acestuia din urmă, și mai târziu celebrul medic N A Beloglovy, povestește cum, după ce a aflat despre declarația nepotului lui Poggio că decembristul "și-a cheltuit toată averea în Siberia", a publicat în secret o scrisoare în Herzen's Bell, iar în curând nepotul rușinat a returnat lui Poggio de ruble de capital (vezi: N A Beloglovy, Memorii și alte articole, p ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI statul (și în curând jocul sorții l-a transformat pe fiul unui fost condamnat în ginerele șefului secției III) Tinerii Volkonsky nu erau deloc potriviți pentru rolul sălbaticilor - educația pe care au primit-o copiii lui Serghei Volkonsky putea fi invidiată la Sankt Petersburg: "Copiii lui Volkonsky au fost crescuți acasă Sub îndrumarea părinților lor și cu ajutorul camarazilor tatălui lor, ei au primit încă de mici o pregătire rară pentru dezvoltarea ulterioară Au studiat engleza cu Lunin, matematica cu Mukhanov, Alexander Poggio a dat lecții de istorie, tatăl său a predat literatură; Franceza era limba maternă Goncharov, care i-a vizitat pe Volkonsky din Irkutsk, a scris despre atmosfera de rafinament și aristocrație rafinată, care nu numai că nu s-a prăbușit, ci chiar s-a intensificat de simplitatea forțată a vieții: "Ei, totuși, trăiau în afara orașului, în colibe Dar ce erau aceste colibe? Sunt acoperite cu ceva ca paie sau iarna, poate, cu zapada, in interior sunt facute din busteni, cu câltui in caneluri, si altele asemenea Dar totul era servit acolo pe argint, prințul (ei continuau să numească acolo prinți decembriști degradați) avea jumătatea lui, prințesa avea a ei; erau mulți oameni Când l-am întrebat pe prințul decembrist cum a făcut, că copiii lui s-au născut în Siberia, și totuși toate semnele unei creșteri rafinate sunt vizibile în manierele lor, iată ce mi-a răspuns: jumătate " !) din soția mea, atunci ia osteneala sa o intrebi: asta e treaba ei"" Și exact Privind la chipul prințesei, la trăsăturile ei grațioase, la grandoarea păstrată în aceste trăsături, mi-am dat seama că o astfel de femeie ar putea oferi o creștere subtilă copiilor ei Între timp, același prinț decembrist V se plimba prin piețe într-o haină dezbrăcată din piele de oaie, certându-se cu exilații la așezare sau pur și simplu cu locuitorii "("Prin Siberia de Est") În , Mihail Serghevici a intrat la gimnaziul din Irkutsk și a absolvit cu o medalie de aur, după care a luat locul unui funcționar pentru sarcini speciale sub guvernatorul general al Siberiei, faimosul Muravyov-Amursky, care a fost și el persecutat în timpul său în cazul decembristilor În această calitate, Mihail Sergheevici a vizitat în mod repetat Amurul, granița cu China, Kamchatka și coasta Okhotsk Tot ceea ce Mihail Sergheevici a povestit mai târziu în scris despre această perioadă a vieții sale este excepțional de loial și nu lipsit de seriozitate loială Totuși, fiul său, alături de suveniruri exotice luate de tatăl său din China, a păstrat și anecdote bune și ironice despre serviciul decembriștilor din Siberia "Îmi amintesc de un alt caz curios, care arată cât de capabil este un rus de a coloniza În timpul călătoriei sale de-a lungul Amurului, Muravyov a aterizat să privească un sat Buryat și s-a indignat când a văzut că populația, la un an de la intrarea în Rusia, nu vorbea rusă A izbucnit: "Pune două sute de cazaci!" "Un an mai târziu, tatăl meu, trecând pe acolo, a trecut să verifice progresul populației Rezultatul a fost neașteptat - toți cazacii au vorbit buriat Volkonsky S Despre decembristi S Ibid De la bucătărie până la sufragerie Odată cu apariția noii domnii, Muravyov, care l-a patronat în mod clar pe tânăr, a găsit o modalitate de a-l chema în capitală pe Mihail Sergheevici fără a cere cea mai mare permisiune După ce a plecat la Sankt Petersburg pentru a-i prezenta lui Alexandru al II-lea, l-a instruit pe tânăr să-i raporteze urgent despre expediția în Mongolia și a ajuns după Muravyov "la datorie" "Zvelt, chipeș, deștept, cu o voce frumoasă, înconjurat de o aură de mister, el, acest nativ de muncă grea, consemnat ca țărani de fabrică la naștere, a impresionat prin buna sa reproducere, franceza excelentă, simplitatea naturală, cu care a luat locul lui în sufrageriile din Sankt Petersburg și Moscova Doamnele l-au întâmpinat cu o șoaptă misterioasă, care nu a întârziat să degenereze în adorație; în această adorație uimitoare veste de catifea cu clopoțel au jucat un rol important, iar asupra lor, după moda vremii, numeroase brelocuri complicate" Noua domnie a adus schimbări vizibile în modă, în special în cea masculină În primul rând, încep să se îmbrace simplu și reținut: o manieră pe care doar cei mai rafinați dandii cultivați cu câțiva ani în urmă devine acum la modă în sens larg: "fără veste strălucitoare, fără frac cu o tăietură uimitoare, fără coafuri ciudate", acum ei evidențiază "fracul de la Londra, bunătatea lenjeriei de zăpadă, forma unei pălării, țesătura unei cravate negre" Gulerele înalte ascuțite și "legăturile înalte strânse din satin cu arcuri" care acopereau toată partea inferioară a feței sunt un lucru din trecutul îndepărtat În al doilea rând, ceea ce a lovit atât de mult străinii în timpul domniei lui Nicolae dispare treptat - abundența și variația uniformelor În , Astolf de Custine scria: "La noi, mingile sunt lipsite de orice culoare din cauza culorii negre sumbre a hainelor bărbătești, în timp ce aici uniformele strălucitoare, diverse ale ofițerilor ruși dau o strălucire aparte saloanelor din Sankt Petersburg În Rusia, splendoarea bijuteriilor feminine este în armonie cu aurul uniformelor militare, iar domnii, care dansează cu doamnele lor, nu au înfățișarea de ucenici de farmacis sau de funcționari de birou Pentru Custine, care este puțin familiarizat cu viața rusească, lumea uniformelor pare diversă, în timp ce fracurile sunt asemănătoare între ele - și anume, absența semnalelor materiale despre locul ocupat pe scara socială, egalează, potrivit lui Custine, atât un aristocrat și un "ucenic de droguri sau funcționar" Interesant, Herzen, reflectând asupra aceleiași uniforme rusești, vede în ea doar o modalitate de a înlocui meritul personal cu o formă externă de fixare a locului unei persoane în ierarhia de stat și, în primul rând, subliniază uniformitatea acesteia: pentru a distinge oamenii prin culoarea uniformei și modelul lor de cusut, trebuie mai întâi să te îmbraci la fel "Suplețea uniformității, lipsa Volkonsky S Despre decembristi S Sollogub V A Op T S Eroii lui Sollogub, precum Chesmin sau Charsky, sunt "adevărați dandi", spre deosebire de "dandii înregistrati", cultivă "gustul" și, prin urmare, se îmbracă "foarte simplu", dar în spatele acestuia se află " un adevărat obicei al luxului": "Era evident că fracul lui negru era cusut la Londra, că vesta lui albă nu era purtată de două ori, cravata lui neagră, împăturită cu pricepere, era prinsă cu un ac cu o perlă mică, apă excelentă " (Ibid , p , ) Rusia în prima jumătate a secolului al XIX-lea prin ochii străinilor S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI diversitate, personală, capricioasă, originală, formă obligatorie, ordine exterioară - toate acestea sunt foarte dezvoltate în cea mai inumană condiție a oamenilor - în cazarmă Uniformitatea și uniformitatea sunt pasiunea despotismului Moda nu este nicăieri adunată cu un asemenea respect ca la Sankt Petersburg În Europa, oamenii se îmbracă și ne îmbrăcăm și, prin urmare, ne este teamă dacă mâneca este largă sau gulerul este îngust La Paris le este frică doar să nu fie îmbrăcați fără gust, la Londra le este frică doar să răcească, în Italia fiecare se îmbracă cum vrea Moda, care ar trebui să fie "capricioasă", care este concepută pentru a distinge dandy de toți ceilalți oameni, pentru a deveni un semn al unei individualități strălucitoare, în anii devine de asemenea, parcă, "împlinirea regulii" A depăși limitele prescrise de "despotism" înseamnă a te elibera atât de uniforma obligatorie, cât și de dictaturile modei Acum doar militarii și oficialii poartă uniforme, dar principalul lucru este că "stilul uniformă" se demodează: "Haina lungă Palmerston alternează cu o pelerină înaripată Paltonul Nikolaev cu pelerină se retrage treptat în trecut Nu există abundență de tot felul de uniforme, așa cum a fost recent, și oamenii sunt mai puțin agățați de tot felul de comenzi, rusești, străine și exotice, medalii și insigne ale apartenenței lor la diferite societăți caritabile și sportive Cu toate acestea, simplitatea și precaritatea vor rămâne stilul dominant în moda bărbătească rusă pentru o scurtă perioadă de timp: ultimul sfert de secol va gravita din nou către pretenția strălucitoare, "luxul", iar tot felul de comenzi, medalii și însemne vor căpăta o nouă formă viaţă Deci, era un frac negru în anii în Rusia se dovedește a fi îmbrăcăminte care se opune atât uniformei, cât și hainelor "dandy-ului remarcabil", îmbrăcăminte care îmbină atât ideea celei mai rafinate aristocrații, cât și ideea de a evidenția meritul personal, un loc personal în ierarhia statului, și nu o poziție fixă în ea, care prescriea uniforma și sistemul de ordine Un aristocrat în frac nu mai este același lucru cu un funcționar în uniformă Când tânărul, frumos și prejudiciatul erou al lui V Sollogub îi declară bunicii-prințese că "nu și-a ales încă moșia", aceasta îi răspunde printr-un monolog la care eroul nu are nimic de obiectat: "Nu este ușor a fi un aristocrat în vremea noastră Acum, când toate convingerile dispar în Europa, cine le poate sprijini și salva, dacă nu nobilimea Acum, când domnesc cuvintele, cine poate arăta mulțimii calea cea dreaptă, dacă nu celor care sunt mai sus decât mulțimea? De când brutarii scriu poezie și cizmarii se angajează în politică caracterul este întărit doar de consecvența și credința în legile adoptate la naștere " În casa lui Durnovo se simțea în mod deosebit limpede stilul de viață pe care decembriștii l-au adus din Siberia și care a coincis cu spiritul noii ere cu o ușurință extraordinară: cu o ușurință extraordinară, condamnații recent și-au găsit locul în orice mediu social, au devenit negustori și industriaşilor Herzen I A Sobr cit : În vol Moscova, Vol S Koni A F Petersburg: Memorii ale unui vechi timpuriu//Koni A F Favorites M , S Sollogub V A Op T S De la bucătărie până la sufragerie kami, oameni de știință, artiști, etnografi și prospectori În același timp, ei și-au menținut ușor și firesc poziția de aristocrat - păstrătorul culturii politice și etice pe care au moștenit-o prin origine La începutul domniei lui Alexandru al II-lea, tocmai aceasta a fost poziția care a deschis calea unei promovări rapide prin rânduri O astfel de carieră îl aștepta pe Mihail Sergheevici Volkonsky Cu toate acestea, în anii reputaţia lui a fost grav afectată În , The Feuilleton Dictionary of Contemporaries scria despre el: "Un tovarăș luminat al ministrului educației publice Este cunoscut și în lumea feroviară ca un concesionar întreprinzător Activitatea sa concesionară a fost exprimată, printre altele, într-o participare majoră la construcția și gestionarea căii ferate Gryaz-Tsaritsynskaya, a cărei stare înfloritoare este menționată de următorul buletin de schimb: "Acțiuni ale căii ferate Gryaz-Tsaritsynskaya - nominale ; p vânzători; Nu există cumpărători " În al doilea rând, prințul este renumit în domeniul sporturilor la modă, un vânător pasionat și un trăgător iscusit Prima parte a acestei caracterizări se referă la o poveste senzațională despre care, de exemplu, A A Polovtsev a scris în jurnalul său; "Porecla lui este "Gryazny Volkonsky", pentru că nu a făcut destul de curat bani pe calea ferată Gryaz-Tsaritsynskaya, unde a înșelat Zemstvo, de la care a fost instruit să obțină o concesiune" A doua jumătate a folitonului se referă la povestea binecunoscută a lui Nekrasov care a scris o poezie "Femeile ruse"; această poezie se bazează pe informațiile primite de autor de la Mihail Sergeevich în timpul vânătorilor comune Caracteristicul "tovarăș luminat al ministrului" nu este nici întâmplător În , Delyanov a fost numit ministru al Educației Miliutin a scris despre el în jurnalul său: "Aceasta este restaurarea ministerului contelui Tolstoi, urât de toată Rusia Între fostul regim și viitor va fi o diferență doar în căptușeală: Tolstoi avea bilă în căptușeală; Delyanova va avea idioțenie Biata Rusia" M S Volkonsky a devenit prieten cu noul ministru al Educației Pe lângă campania interzisă în instituțiile de învățământ, oficialii ministerului au descoperit multe încălcări ale ordinii O comisie specială condusă de Volkonsky a decis să trimită studenți recalcitrați în soldați pentru a lupta împotriva revoltelor Elena Sergeevna, sora lui Mihail Sergheevici, a fost numită Nelli în familie în maniera engleză "De o frumusețe rară, plină de viață, strălucitoare, fermecătoare în manieră, era o favorită universală, bărbați, femei, bătrâne, copii - toată lumea o idolatrizează" La vârsta de șaisprezece ani, s-a căsătorit cu D S Molchanov și imediat după nuntă a venit la Sankt Petersburg împreună cu soțul ei, unde s-a apropiat imediat de mătușa ei Sofya Grigorievna Soțul ei nu s-a bucurat de simpatie printre condamnații decembriști În , I I Pușchin, de exemplu, i-a scris lui G S Batenkov: "Nelinka este în admirație pentru tine Vorbește mult cu ea Prietenii noștri Dicționarul feuilleton al contemporanilor Vl Mihnevici SPb , S Jurnalul secretarului de stat A A Polovtsev M , T S Miliutin D A Jurnal T M , Volkonsky S Despre decembristi S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI au spus despre bătrânețea ta tânără O iubesc de la naștere - parcă a ieșit o femeie dulce, dar îți mărturisesc Nu sunt un mare fan al soțului ei Este ceva tensionat, obscur în ea Nu inspiră deloc încredere " A V Poggio, care toată viața a tratat-o pe Elena Sergeevna cu o tandrețe înduioșătoare, l-a numit pe Molchanov "mandarin"; Nici tatăl lui Nelly nu l-a plăcut, ba chiar s-a opus de ceva vreme acestei căsătorii Foarte curând, au apărut motive reale pentru ostilitatea generală: Molchanov a fost acuzat de luare de mită (a fost acuzat că a primit două mii de ruble de la negustorul Zanadvorov, al cărui caz îl cerceta, și că a ascuns trei sute de ruble donate de V N Basnin) Poggio îi scria lui Pușchin în decembrie : "Molchanov a fost adus în fața unui tribunal militar și va fi judecat la Moscova la ordonanță, mai ales în cazul lui Basnin! Te rog spune-mi ce fel de vampir este acesta, care ne suge pe toți! Biata Nelya a renuntat la tot pentru a-l urma pe acest ticălos În același timp, Molchanov a început o boală gravă (cum scrie S M Volkonsky, "lichefierea măduvei spinării"), picioarele i-au fost paralizate, iar Elena Sergeevna a dus viața de asistentă În august , soțul ei a fost declarat nebun, iar îngrijirea lui s-a transformat în tortură pentru întreaga familie (în acest moment, Maria Nikolaevna și Serghei Grigorievich primiseră deja permisiunea de a locui la Moscova) "A preveni dorințele unui nebun, a-i preveni impulsurile, înseamnă a-i alimenta înclinația maniacală Du-l la un azil de nebuni și acolo va avea aer, va merge și va adulmeca tutun Nu o înțeleg pe săraca Nellie, chinuindu-se așa", i-a scris Poggio lui Volkonsky În curând Molchanov a murit, iar Elena Sergheevna, o văduvă foarte tânără, dar care deja văzuse și experimentase multe, vine la Sankt Petersburg pentru a-și însoți mătușa Sofia Grigorievna Volkonskaya în străinătate, iar printre alte rude vizitează casa lui Durnovo De asemenea, soarta ulterioară a Elenei Sergeevna nu este fără nori La un an de la moartea lui Molchanov, ea s-a recăsătorit, "din dragoste pasională" cu un bogat moșier din Cernigov, Nikolai Arkadievici Kochubey Casa lor a devenit un centru care a atras rude și prieteni Dar foarte curând, Kochubey a început să dezvolte "suferință pulmonară" Familia s-a mutat la Veneția, a schimbat mai multe stațiuni la sfatul medicilor, dar în primăvara anului Nikolai Arkadevich a murit Elena Sergeevna a supraviețuit și celui de-al treilea soț Această căsătorie a Elenei Sergeevna a provocat nedumerire și opoziție din partea întregii familii și a prietenilor: soțul ei era administratorul uneia dintre moșiile ei, A A Rakhmanov "Imaginați-vă cum această căsătorie o va despărți nu numai de familie, ci și de societate! Incertitudinea, sărăcia nu sunt iertate Copiii ei sunt de la doi soți, copiii lui (sunt trei) și, în sfârșit, copii care pot proveni din această căsătorie " i-a scris Poggio lui M S Korsakov , care a avut mult timp și a iubit-o fără speranță pe Elena Sergheevna Temerile lui Poggio s-au adeverit foarte curând: Rakhmanov a supărat treburile Elenei Sergeevna, una dintre fiicele lui Rakhmanov trebuia trimisă la educație Scrisori de la G S Batenkov, I I Pușchin și E G Toll M , S - Poggio A V Note, scrisori Irkutsk, , p Ibid S Ibid De la bucătărie până la sufragerie în străinătate, pentru a-i proteja pe restul copiilor de "influența proastă", conflictele dintre Rakhmanov și Seryozha Molchanov, fiul cel mare al Elenei Sergeevna, nu s-au oprit În această căsătorie, ea a fost profund nefericită - "iată eșecul în morală a tuturor condițiilor necesare pentru fericire Aici inconsecvența este puternic indicată atât în educație, cât și în abilitățile mentale, și în obiceiuri, și în viziunea asupra lucrurilor și, tocmai din acest motiv, în caracter! Și în ciuda tuturor încercărilor, chiar și la bătrânețe, Elena Sergeevna a rămas o persoană ușoară, un centru care a atras în continuare atât bătrâni, cât și tineri "Cincisprezece ani în paralizie, dar cu un cap proaspăt, cu o memorie uimitoare", a scris nepotul ei Serghei Volkonsky despre ea Spre deosebire de ceilalți Volkonsky, care vizitau în mod regulat casa Durnovo, sora mareșalului, Varvara Mikhailovna, a vizitat casa o singură dată În avea de ani Cu mai bine de patruzeci de ani înainte de asta, ea ocupa deja o poziție excepțională la curte (era mai ales apropiată de împărăteasa Alexandra Feodorovna) și chiar și atunci era "o bătrână slujitoare urâtă" Improvizatul francez al lui A S Pușkin, care a fost tradus de Valery Bryusov, îi este dedicat: Doamnă, pot spune Poți fi confundat cu un ticălos, Și arăți ca o maimuță, Ei bine, ca harul Doamne miluiește! Motivul apariției improvizate a fost următorul incident: "Varvara Mihailovna a fost o doamnă de serviciu a reginei și a locuit vara în Palatul Ecaterinei Tsarskoye Selo, în camerele adiacente clădirii liceului și legate de aceasta prin un pasaj acoperit, care era adesea folosit de liceenii Într-o seară, mergând pe coridorul de lângă ușa apartamentului domnișoarei de onoare, Pușkin a auzit foșnetul rochiei unei femei în întuneric Hotărând că era frumoasa servitoare a lui Volkonskaya Natasha tânărul poet se repezi în foșnet Abia a avut timp să o îmbrățișeze pe fată, când cea mai apropiată ușă s-a deschis și - o groază! "Pușkin a văzut-o pe prințesa Volkonskaya în fața lui În aceeași seară, Volkonsky a raportat ce i s-a întâmplat lui Alexandru " Până la urmă, după explicațiile directorului liceului, Alexandru "s-a înmuiat și a spus chicotind: "Între noi, bătrâna servitoare, poate în admirație pentru greșeala unui tânăr " Dar să revenim la proprietarii casei despre care am început să vorbim Până în , seniorii lui Durnovo, Pavel Dmitrievich și soția sa Alexandra Petrovna, și-au petrecut cea mai mare parte a timpului la Moscova, unde în a fost transportată o parte semnificativă din "ustensile și lămpi de bucătărie ustensile, bronz, ceasuri, picturi" Un tânăr ofițer, singurul lor fiu, Pyotr Pavlovich Durnovo (născut în ), devine proprietarul casei de pe digul englez Ca om singur, a ocupat doar o parte din tot Poggio A V Note, scrisori S Volkonsky S Despre decembristi De la Glinka V Pușkin și Galeria Militară a Palatului de Iarnă pp - RGIA F Op D Informații suplimentare despre cariera lui P P Durnovo - conform aceleiași surse SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI casa imensa Părinții veneau ocazional (în toamna anului , Alexandra Petrovna a vizitat Sankt Petersburg, iar în mai, pentru sezonul estival, a sosit Pavel Dmitrievich și, împreună cu fiul său, s-a mutat în dacha) Aici locuia, de asemenea, în casă fata Jenny Dick (în lista de meseni, managerul o numește Evgenia Ivanovna Dick), sora partenerului mai mare al lui Durnovo, Andrey Ivanovich Dick, și mai mulți oameni din "ai lui", dar chiriașii au apărut în casa care s-a stabilit aici pentru chirie În , Pyotr Pavlovich Durnovo a absolvit Academia Militară Imperială, a fost eliberat ca cornet și, pe mai , a fost trimis la comanda trupelor din Finlanda, unde a îndeplinit mici sarcini de "inginerie", de exemplu, " să inspecteze și să descrie drumul de la Vyborg la Kouvala" Cornet Durnovo s-a străduit să-și îndeplinească cât mai minuțios prima sarcină: s-au păstrat proiectele descrierii acestui drum; Traducerile și lucrările originale ale lui P P Durnovo din domeniul strategiei și istoriei militare aparțin acestui timp; după toate probabilitățile, și-a legat viitorul tocmai de o carieră militară Așadar, la septembrie , a finalizat traducerea cărții engleze "Ghid pentru împușcare" și, în același timp, a compilat un "Eseu despre dezvoltarea artileriei în Rusia" și o notă "Revista istorică Structura forțelor militare din Rusia de la Petru cel Mare" Ideea că afacerile militare sunt o artă care necesită nu numai pregătire practică și experiență, ci și cunoștințe de teorie, a fost o trăsătură importantă a culturii militare din prima jumătate a secolului al XIX-lea Tolstoi în "Război și pace" a contrastat puternic două poziții în raport cu desfășurarea războiului: pentru el, "a fi teoretician" exclude posibilitatea "de a fi un mare comandant" și "a fi patriot" Un rol important a jucat aici și experiența campaniei din Crimeea Dar pentru un militar care se consideră profesionist, situația a fost diferită: de exemplu, fratele bătrânului Durnovo, Nikolai Dmitrievich, a cărui carieră militară nu a avut loc niciodată și care a murit timp de treizeci și șase de ani în timpul atacului asupra Shumla cu gradul de general-maior, a lăsat note despre istoria armatei ruse Au fost păstrate în arhivele lui Petr Pavlovich Durnovo, în special: RGIA F Op D , După toate probabilitățile, ultimele două eseuri sunt așa-numitele teme, lucrări independente de istorie și teorie militară, care au fost scrise de studenții academiei militare în ultimul an de studiu Vezi, de exemplu : Ignatiev A A Cincizeci de ani la rând M , S NR- - N D Durnovo din a fost în urma lui P M Volkonsky și, printre alți ofițeri, a intrat în societatea secretă "Cnighthood", a menținut ulterior cele mai strânse relații de prietenie cu frații decembriști Muravyov și M Orlov Dar în , a ajuns în Piața Senatului alături de împărat, a încercat să intre în tratative cu rebelii, în zilele următoare Nicolae I l-a instruit, ca persoană în care avea deplină încredere, să-l aresteze pe K Ryleev și M Orlov N D Durnovo însuși a trăit această situație extrem de dureros, a susținut cele mai înalte favoruri, a cerut curând transferul în armata activă și a murit în Vezi despre el: Yu M Lotman Decembristul în viața de zi cu zi și Yu M Lotman Convorbiri despre cultura rusă: Viața și tradițiile nobilimii ruse (XVIII - începutul secolului XIX) SPb , S - De la bucătărie până la sufragerie "Lista colonelilor armatei ruse pentru anii - ", "Lista generalilor armatei ruse pentru anii - " În vara anului , P P Durnovo a fost chemat la Sankt Petersburg, unde a fost repartizat la sediul principal al Regimentului de Cavalerie de Gardă În acest moment, el era "cornet și cavaler" - un cavaler al semnului Sfintei Ana de gradul al IV-lea cu inscripția "Pentru curaj" Aici a îndeplinit încă sarcini unice: pe iunie, , de exemplu, el a fost instruit să observe trecerea brigadei regimentului Jaeger pentru a lucra la Kronstadt de la Lisiy Nos pe canoniere cu șurub și să dea o descriere a acestor bărci în acțiune În aceeași vară, P P Durnovo a îndeplinit sarcini de organizare a mișcării trupelor de-a lungul rutei Moscova-Petersburg în legătură cu încoronarea Iar la august - aproape în ajunul începerii cinelor pe care le descriem - primește ordin de a împărți o sută optzeci de ruble în argint țăranilor guvernului palatului Oranienbaum pentru pagubele produse în timpul manevrelor În august , aflat deja în grad de locotenent, a fost trimis înapoi în Finlanda; în a fost numit aghiotant al împăratului și a călătorit ca curier la Tiflis la comandantul armatei caucaziene, după care a fost avansat la gradul de căpitan Vedem că cariera lui Durnovo, deși se pregătea pentru armată, era mai curățenească și administrativă Și anume, în acest domeniu, epoca reformelor a necesitat oameni noi - impecabili în onestitate și deloc indiferenți față de spiritul vremurilor Tânărul Durnovo probabil a îndeplinit aceste cerințe Nu întâmplător, în , în calitate de aghiotant, P P Durnovo s-a ocupat de problema țărănească în cazacii Don - în general, problema reformei țărănești, așa cum vom vedea, era extrem de interesată de tânărul Durnovo, iar executarea acestei misiuni a fost facilitată de faptul că atamanul armatei cazaci Donskoy, generalul Khomutov a fost un cunoscut apropiat al familiei Durnovo și în - a apărut de mai multe ori la mesele mai tânărului Durnovo Mihail Grigoryevich Khomutov este o personalitate strălucitoare, el este remarcabil atât pentru măreția ideilor sale, cât și pentru dragostea pentru munca care i s-a încredințat După ce a părăsit Corpul de cadeți în , ca cornet al Regimentului de Husari Life, a luat parte pentru prima dată la ostilități în componența sa și a încheiat războiul, primind ca recompensă o sabie de aur "Pentru curaj" În , a devenit atamanul cazacilor Don - prima persoană de origine non-Don, dar a făcut-o pentru subalternii săi, poate mai mult decât toți predecesorii săi, "nativ Don" Și nu numai pentru Armată, ci pentru întreaga regiune "În cursul celor douăzeci și trei de ani petrecuți pe Don, Hhomutov a făcut multe pentru viața economică și mai ales pentru viața mentală a acestei regiuni A cerut o comparație a ofițerilor Don în conținut cu ofițerii cavaleriei ușoare regulate, a extins semnificativ cursul de predare la gimnaziul Novocherkassk, l-a egalat în drepturi cu gimnaziile provinciale și a înființat un departament special de limbi orientale \u b\ u bcu ea; a înființat un număr mare de școli sătești pentru bărbați și femei, în satul districtual Ust-Medvedinskaya - un gimnaziu, iar în Novocherkassk Institutul Fecioarelor Nobile și centrul regional pentru femei RGIA F Op D Ibid D SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI un gimnaziu A construit drumul Aksai-Dvinskaya a construit o cale ferată de la minele de cărbune Grușevski la un dig pe râul Don " , iar din Novocherkassk a căutat să facă capitala regiunii, a cărei patriot devenise de-a lungul anilor petrecuți aici A construit mai multe biserici, clădiri publice, a amenajat o grădină a orașului și a amenajat o conductă de apă "Aproape toate clădirile au fost realizate cu capital militar acumulat datorită managementului prudent și onest al lui Hhomutov" Fiind un fel de poet în sfera administrativă (care merită instituția fecioarelor nobile pentru cazacii Don), nu era străin de cercurile literare: poetul orb Kozlov era vărul său, iar faimosul scriitor A G Khomutova era sora lui Deci, ordinul împăratului în Armata Don a fost finalizat cu succes, iar în curând soarta lui P P Durnovo s-a schimbat dramatic, deși nu fără participarea unchiului său matern, Grigory Petrovici Volkonsky, care în - locuia în casa nepotului său și lua masa cu el aproape în fiecare zi În , Durnovo a fost numit guvernator al Harkovului A fost o majorare mare Unchiul Durnovo nu și-a putut stăpâni bucuria și mândria la această întâlnire Un isteț și un bărbat gata cu orice ocazie să joace spectacole parodice întregi, și-a tratat nepotul cu tandrețe paternă Plecând în străinătate, îi scria regulat lui Piotr Pavlovici, adresându-i invariabil: "Bien cher et aimable republicam" , făcând aluzie la pasiunea lui pentru noile idei liberale și la participarea înflăcărată la eliberarea țăranilor Dar la octombrie , când a aflat că numirea a avut loc, a început scrisoarea cu cuvintele: "My bien cher Răp Oh! la-la! Che bestia sono io! Excelență! - a la bonne heure, ou ce qui encore mieux: Excelența Voastră!!!" Și atunci nu "republicanul" i s-a adresat invariabil, ci "Gouverneur de Kharkiv", jucând cu dublul sens al acestui cuvânt francez - tutor si guvernator Grigori Petrovici și-a tratat propria carieră mult mai rece Deținând, ca fiu al unui mareșal de câmp, oportunitatea de a face o carieră mare și rapidă, el a neglijat, evident, acest lucru, preferând viața liberă a unui dandy secular și inteligent și stabilindu-se ferm ca un om care și-a petrecut întreaga viață "pe apele " Până la o vârstă foarte înaintată, a păstrat cea mai tandră afecțiune pentru nepotul său, nu a încetat să-i scrie și a semnat: "Voire ex-belle-oncle" Guvernatorul de la Harkov, în vârstă de treizeci de ani, P P Durnovo avea deja gradul de colonel, a fost deținător al Ordinului Suedez al Sabiei din și din - deținător al Ordinului Prusac Vulturul Roșu, gradul III încoronat Europa") - "o succesiune de premii și grade i-au revenit" dicționar biografic rus T Sankt Petersburg, S Ibid "Cel mai drag și amabil republican" (franceză) "Draga mea res Oh la la! Ei bine, sunt o fiară! Fabulos! - și o oră bună, sau chiar mai devreme "(franceză, italiană) Fostul tău unchi (franceză) De la bucătărie până la sufragerie În , împăratul a permis lui P P Durnovo să poarte crucea ereditară a "Ordinului de Malta al Sfântului Ioan din Ierusalim", pe care a moștenit-o, "ca cel mai mare din familie" Ordinul de Malta s-a stabilit în Rusia în timpul domniei lui Paul I după capturarea Maltei de către Napoleon și datorită faptului că împăratul rus a devenit Marele Maestru al ordinului Sub Paul, Crucea Malteză devine pentru o scurtă perioadă în Rusia una dintre cele mai onorabile premii de stat Alexandru I nu a acceptat masteratul, iar de la începutul domniei sale, această cruce nu a mai fost acordată Cu toate acestea, printre cavaleri se numărau așa-zișii ereditari - cavaleri care dețineau "comandante tribale", adică terenuri care erau considerate proprietatea ordinului Comandanții clanului puteau transfera aceste moșii ca majorați celui mai în vârstă din clan, împreună cu cavaleria și semnele ordinului Pe la mijlocul secolului al XIX-lea regaliile și titlurile acestui ordin deja evocau o ironie invariabilă Din până în Durnovo a fost primarul Moscovei, din până în a fost directorul Departamentului de Apanage, apoi a fost guvernator al Sankt Petersburgului În plus, era personal apropiat familiei imperiale, iar când locuia în capitală, își petrecea adesea cu ușurință serile jucând cărți cu împărăteasa Cu toate acestea, nu a fost iubit în cercurile guvernamentale, mai ales după povestea lui Durnovo cu primarul din Sankt Petersburg: acesta din urmă nu i-a apărut la timp noului guvernator, iar când a făcut-o, l-a înfuriat pe P P Durnovo cu frac Opinia publică a fost revoltată că Durnovo l-a tratat pe primar ca pe un subordonat obișnuit, ignorând faptul că era un reprezentant al întregului oraș, care "a primit recent o nouă cartă și odată cu ea o cotă semnificativă de autonomie" "O carieră ușoară și bani i-au mers la cap Prin urmare, capul nu este de încredere Nu interferează cu folosirea acestei lecții și a acelor ani miniștri care cred că autoritatea puterii guvernamentale poate fi restabilită sau ridicată prin fraze sau aparențe fără conținut intern", scrie ministrul de Interne P A Valuev în jurnalul său Cu toate acestea, relațiile "dificile" cu miniștrii liberali nu l-au împiedicat pe Durnovo să-și continue cu succes cariera și să facă afaceri: a fost acționar la parteneriatele de exploatare a aurului Ural, Uzinele mecanice și de construcții navale Nevsky În plus, a fost membru al Holy Squad și al multor societăți caritabile: în arhiva Durnovo s-au păstrat un număr imens de scrisori prin care se solicită donații, iar unul dintre corespondenții săi, din motive de persuasiune, îl numește "general foarte venerat" După cum se cuvenea unui om din funcția sa, el a fost membru al "adunării" engleze și ruse, al clubului de iaht din râul St Petersburg, al societăților de vânătoare "Aspen Grove" și al "societății de vânători Nikolaev" Lista cavalerilor ruși din acest ordin păstrată în arhivele lui P P Durnovo, tipărită din ordinul lui Paul într-o broșură separată în , aparține acestei epoci: "Ordre Souverain de St Jean de Ierusalim SPb , Pe pagina a -a, numele primului cavaler maltez din familia Durnovo este marcat cu un creion - Jurnal Nikitenko A V M , T S Valuev P A Jurnal M , T S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Dar toate acestea urmează să vină În - locotenentul Pyotr Pavlovich Durnovo abia începe o viață independentă și devine - pentru prima dată în viață - proprietarul meselor într-o casă de pe digul englez - Condițiile de stat ale Rusiei cer să dau publicitate modului meu de gândire; este o nevoie modernă de a ne corecta păcatele și greșelile "Deci vezi ce este dar despre ce ai de gând să scrii?" "Îți vorbesc despre răul social Contemporan martie "Iarna anului / a fost extrem de animată Nu a existat niciodată o astfel de perioadă plină de viață, speranțe și temeri Zvonuri, dispute, întâlniri, cine nu a existat un sfârșit a existat doar o conversație despre un subiect - despre începutul pentru Rusia a unei epoci a bunelor transformări, după unii, și tot felul de nenorociri, potrivit alții", a scris în notele sale A I Koshelev Acest entuziasm general nu i-a lăsat deoparte pe participanții la cinele din casa lui Durnovo "Să fii cel mai bun gastronomist", "să oferi cine excelente pentru un cerc restrâns de prieteni" și să fii un liberal, un campion al libertății, să compun proiecte pentru eliberarea țăranilor - lucrurile nu numai că nu se exclud reciproc, ci, dimpotrivă, sunt inseparabile "Era vremea celor mai pline de viață prânzuri gastronomice" februarie Alexandru al II-lea a urcat pe tron La decembrie a fost desființată cenzura "Comitetul Buturlinsky" (care, desigur, nu a desființat cenzura, dar a slăbit în mod clar regimul de cenzură) Deja în martie , într-un manifest cu privire la semnarea Tratatului de pace de la Paris, Alexandru a arătat clar că intenționează să efectueze cele mai serioase reforme, iar într-un discurs adresat conducătorilor nobilimii din martie , a spus direct a declarat: "Circulă zvonuri că vreau să anunț eliberarea iobăgiei Nu vă spun că sunt complet împotriva; trăim într-o asemenea epocă încât în timp acest lucru trebuie să se întâmple Cred că și dumneavoastră sunteți de aceeași părere cu mine: așadar, este mult mai bine să se întâmple asta de sus decât de jos Acest discurs a fost transmis unul altuia în șoaptă, s-a răspândit rapid în liste Începând din aprilie, dosarul pentru eliberarea țăranilor a fost concentrat în Ministerul Afacerilor Externe sub conducerea lui A I Levshin, iar cu un secret total, Levshin, cu acordul lui Alexandru al II-lea, în timpul încoronării, a negociat cu liderii nobilimea asupra eliberării ţăranilor Guvernatorul Vilnei, V I Nazimov, era gata nu numai să intre în negocieri, dar în curând a început eliberarea țăranilor din provinciile Kovno, Grodno și Vilna Koshelev A I Note M , S - Chicherin B N Amintiri M , S Zakharova L G Autocrația și abolirea iobăgiei în Rusia M , S - De la bucătărie până la sufragerie Fondul tuturor acestor proiecte și transformări a fost orientarea demonstrativă către reformele membrilor familiei imperiale "Marele Duce Konstantin Nikolaevici a fost o persoană educată și activă, poseda o minte plină de viață și abilități remarcabile Deja la începutul anilor ' era reputat și chiar era un liberal, un susținător al reformelor" Nu este surprinzător că, în a patra zi după urcarea la tron a fratelui său, Konstantin Nikolayevich a condus Departamentul Maritim Chiar și mai devreme, el, în fruntea Comitetului pentru revizuirea navlosirii maritime, nu a respectat, așa cum este obișnuit, un secret profund în această chestiune, ci s-a adresat ofițerilor flotei cu o cerere de a trimite propunerile lor pentru un nou navlos "Colecția Marinei", începând cu o discuție despre carte, a început treptat să publice articole despre cele mai acute și stringente probleme ale vieții moderne Tineri scriitori dintre cei mai faimoși pentru opiniile lor reformiste au fost atrași să participe la colecție Aici s-a format și un cerc de colecționari activi de folclor, descrieri ale vieții populare În continuare, Departamentul Maritim a abandonat fabricile de stat și s-a îndreptat către industriași privați, a refuzat să recruteze recruți pentru serviciul necombatant în flotă și, din , a început să elaboreze măsuri pentru eliberarea iobagilor desemnați Amiralității: în , s-a încheiat eliberarea țăranilor din Okhta, rândul a fost pentru iobagii Amiralității Mării Negre O figură "liberală" la fel de importantă a fost Marea Ducesă Elena Pavlovna, soția Marelui Duce Mihail Pavlovici În ziua morții sale, P A Valuev a scris în jurnalul său: "Împreună cu ea și în fața ei, strălucitoarea lampă mentală s-a stins Niciuna dintre domeniile cunoașterii și artei umane nu i-a fost străină A patronat mult și a creat multe" Elena Pavlovna a susținut cu ardoare primii pași nehotărâți ai lui Alexandru al II-lea către desființarea iobăgiei, în numele ei, K D Kavelin deja în a lucrat la un proiect de eliberare a țăranilor din ea moșie Karlovka Sentimentele liberale ale noului țar îi priveau direct pe cei care s-au adunat la cină la casa lui Durnovo și, mai ales, pe fratele și sora Volkonsky Ambii au fost prezenți la ceremonia solemnă a încoronării, iar Elena Sergeevna - la balul de teren cu ocazia acestui eveniment Când noul împărat se plimba în jurul oaspeților, s-a oprit brusc: "Înaintea lui stătea o frumusețe într-o rochie albă de muselină cu panseluțe de catifea pe o rochie albă și păr negru "Sunt fericit", a spus Alexandru al II-lea, "că-l pot întoarce pe tatăl tău din exil și sunt bucuros să-l trimit pe fratele tău după el " În lacrimi, Elena Sergheevna s-a scufundat într-o reverență profundă " Mihail Sergheevici era deja pe el mod - de îndată ce a fost semnat manifestul privind grațierea decembriștilor, a părăsit Moscova pentru a aduce vești fericite la Irkutsk cât mai curând posibil: "A călătorit cincisprezece zile și mai multe Zakharova L G Autocrația și abolirea iobăgiei în Rusia pp - Valuev P A Jurnal T S - Această rochie tocmai fusese adusă de la Paris de fratele ei Mihail Sergeevici Volkonsky S Despre decembristi S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI ore Dar în ultimele ore nu a mai putut să stea sau să se întindă - călărea în patru picioare Atitudinea față de angajamentele lui Alexandru al II-lea a participanților la revolta din decembrie care s-au întors din Siberia a fost cea mai entuziastă "Este puțin probabil ca la acea vreme Alexandru al II-lea să fi avut supuși mai devotați și mai evlavioși decât acești bătrâni, care au apărut apoi din adâncurile Siberiei, ca pentru o vacanță veselă" A V Poggio scria în ianuarie lui S P Trubetskoy (amândoi sunt cei mai apropiați prieteni ai familiei Volkonsky, corespondenți activi ai M S Volkonsky): "Imaginați-vă, am întâlnit anul cu vestea eliberării a deja provincii! Este amar că noi, rușii, am permis Lituaniei să treacă înaintea noastră Îl cinstesc Suveranul, prin generozitatea lui caracteristică, se pare că nu vrea să-și folosească puterea suverană și lasă totul în seama nobilimii! Un pas important pentru soarta viitoare nu numai a unei clase, ci a întregii Rusii Ideea nu este de a pune bazele pentru bagrakism, ci de a introduce această clasă ca o figură directă independentă și deja ca membru nu al morților, ci al celor vii în societatea în curs de dezvoltare Nu știm în ce măsură aceste idei l-au ocupat pe Mihail Sergheevici, dar pentru semenii lui, mult mai puțin experimentat și mai entuziast, Pyotr Pavlovich Durnovo, au fost extrem de atractive Interesul său pentru cauza eliberării țăranilor este evidențiat de listele celor mai importante decrete pe această temă, de exemplu, "Cel mai înalt rescript și atitudinea ministrului de Interne față de guvernatorul general de la Vilna și Kovno pe înființarea comitetelor provinciale care să întocmească proiecte pentru eliberarea țăranilor de sub iobăgie" , lista "Scrisori nobilimii provinciei Nijni Novgorod către Alexandru al II-lea în condiții favorabile pentru eliberarea țăranilor" Păstrată în arhivele familiei și o serie de proiecte pentru eliberarea țăranilor, ale căror scrieri au devenit brusc la modă Pyotr Pavlovich Durnovo însuși a scris un proiect similar - "O notă despre abolirea iobăgiei în Rusia" Fără îndoială, autorul a tratat-o ca pe o lucrare fundamentală "Iobăgia din Rusia este un lucru atât de nedrept și imoral încât aproape toată lumea a dovedit deja că nu poate continua", a scris Pyotr Pavlovici A alcătuit mai multe ediții ale proiectului său, cea mai detaliată și extinsă - " -ul proiect" În general, Durnovo a urmat un număr mare de astfel de proiecte, conform cărora țăranii urmau să fie eliberați de pe pământ, sub rezerva plății unei răscumpări către proprietar: " ) Pe moșie se formează o societate rurală ) Această societate are drept de proprietate deplină colibe cu anexe, grădini de legume și toate terenurile arabile, de luncă și pășune ) Țăranii sunt obligați de către comunitate să plătească proprietarului timp de de ani anual până la decembrie, ruble de argint din sufletul de audit Durnovo numește o sumă de răscumpărare destul de mare, dar Beloglovy N A Memorii și alte articole S Ibid Poggio A V Note, scrisori S RGIA F Op D Ibid D De la bucătărie până la sufragerie El propune să se îmbrace cu acești bani destul de neașteptat: doar cinci ruble vor echivala cu venitul proprietarului terenului - carent, iar zece din fiecare suflet vor constitui capital, dobânda la care până la sfârșitul plății va da opt ruble în argint pe suflet Acești bani ar trebui folosiți pentru creșterea proprietății pământului a țăranilor, pentru ca țăranii să nu se transforme în mercenari tăiați de la proprietate Fiecare proprietar de pământ a rămas, de asemenea, un proprietar de pământ - a păstrat neapărat o moșie de de acri de pământ, care nu numai că ar trebui să-i aducă un trai, ci să servească și la păstrarea drepturilor nobilimii Astfel, potrivit mai tânărului Durnovo, atât proprietarul, cât și țăranul la sfârșitul perioadei de reformă vor fi egali ca proprietari și capitaliști Bătrânul Durnovo a avut o cu totul altă atitudine față de această problemă: pentru el era o chestiune practică - trebuia să negocieze și să colaboreze cu conducătorii nobilimii acelor județe unde avea pământ, cu instituțiile provinciale și județene cu privire la deducerea contribuțiilor la comitete de îmbunătăţire a vieţii ţăranilor moşieri S-a păstrat un document curios - propunerile directorului șef al Durnovo, E I Gregor, în baza unui acord cu țăranii din Kaluga privind o răscumpărare, cu note ale lui Pavel Dmitrievich însuși Acesta din urmă, după cum se vede din însemnări, nu voia să cedeze țăranilor nici măcar în lucruri mărunte Așadar, respinge o cerere de plan de rate pe opt ani și limitează planul de rate la cinci ani; introduce o amendă în caz de neplată și pune o modificare elocventă în fața articolului privind eliberarea lemnului de foc și a lemnului - "copac căzut" feldmareșalul Alexander Vasilievici Suvorov o cere odată la cină: "Cocoșul cântă și păunul își întinde coada " Aici este nevoie de un interpret: el cere cina la Palatul Tauride la ora douăsprezece I Ya Yakubovsky Cina începe cu mult înainte de sosirea oaspeților Mai întâi trebuie să întocmiți un "program" pentru cină: o adevărată cină "artistică" ar trebui să aibă propria "compoziție", propria simetrie, propriul "pointe" Eroul lui Tolstoi Steve Oblonsky, așa cum am văzut deja, "îi plăcea să ia masa" "Însă îi plăcea să ofere și mai mult cina, mică, dar rafinată atât la mâncare, cât și la băutură, și după alegerea oaspeților I-a plăcut foarte mult programul acestei cine: va fi biban viu, sparanghel și Ia preț de rezistență - un roast beef minunat, dar simplu RGIA F Op D Ibid D Pitic favorit P În însemnări, contele V Zubov "traduce" cuvintele feldmareșalului: "Probabil se referă la un ceas mare cu un păun care a aparținut lui Potemkin și a fost transferat ulterior la Schit Este foarte posibil ca în să se mai afle în Palatul Tauride" (Ibid , pp - ) Fel principal (francez) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI și vinovăția corespunzătoare: este din mâncare și băutură Și printre invitați vor fi Kitty și Levin și, pentru ca să fie imperceptibil, va fi și un văr și Șcherbatsky tânăr, iar ca preț de rezistență din partea oaspeților - Serghei Koznyshev și Alexei Alexandrovich Serghei Ivanovici este moscovit și filosof, Alexey Alexandrovich este Petersburg și practicant; lasă-l să-l cheme pe un alt celebru entuziast excentric Pestsov care va fi sosul sau garnitura pentru Koznyshev și Karenin Și o invitație la cină, dacă, bineînțeles, cunoscătorii și cunoscătorii vor lua masa, este și un fel de ritual, iar oaspetele și gazda de aici, ca actori într-o reprezentație teatrală improvizată, sunt angajate într-un dialog ritual: "Astăzi am primit un somon alb", a început el, "ce fel și mi-a arătat ce fel - Ce să faci cu ea? Cum să gătească? m-am gandit putin "Nu poți lua o decizie atât de frivolă Trebuie să-l întrebi pe episcop, - am răspuns zâmbind, așezându-l pe Igorev într-un fotoliu - Și, de fapt, este imposibil: am vrut să-l rog și pe Eminența Sa pentru cină De la tine direct la el Vii si tu cu mine? spuse guvernatorul "Poate, cel puțin l-am vizitat recent", i-am răspuns Am fost la Vladyka Igorev "i-a declarat cererea" sub forma unei noi invitații "la o masă mizerabilă" "Am o nelma", i-a anunțat el, "ca aceasta!" A arătat ce - Ce să faci din asta? Episcopul s-a uitat afectuos la el, la mine, s-a gândit un minut și mi-a răspuns scurt: "Botvinye!" (I A Goncharov "Frigate Pallada") După ce s-a întocmit "programul" și au fost invitați oaspeții, a fost necesar să se dea ordine bucătarului Desigur, această etapă pentru un adevărat gastronomi ar putea fi o continuare a unei meditații lirice pe tema prânzului În zilele lucrătoare obișnuite, comandarea cinei și supravegherea pregătirii acesteia sunt responsabilitatea gazdei Tolstovskaya Kitty, străduindu-se să se comporte după căsătorie în așa fel încât să corespundă pe deplin fluxului de afaceri și economic al vieții din casa lui Levin, în primul rând încearcă să preia controlul asupra acestei părți particulare a gospodăriei: "a comandat cina pentru bătrâni bucătar a intrat în ceartă cu Agafya Mihailovna, scoțându-o din provizii bătrânul bucătar a zâmbit, admirând-o și ascultându-i ordinele inepte, imposibile Un alt lucru este Anna Karenina la moșia lui Vronsky; aici este "ca soția lui Vronsky" și, prin urmare, "ca o gazdă" La masă, ea ia locul gazdei, i se adresează ca o gazdă într-o conversație la masă, dar Vronski însuși comandă cina - ca și cum cina ar avea loc într-o casă de burlac (și asta înseamnă, cel mai probabil, că servitorul nu o recunoaște ca o gazdă ): "Din aspectul lui Alexei Kirillovich, cum a privit în jurul mesei și cum a făcut un semn cu capul majordomului și cum i-a oferit Darya Alexandrovna să aleagă între botvinya și supă, ea și-a dat seama că toate acestea se făceau și se susțin de grijile proprietarului însuși" Desigur, cina este festivă, extraordinară - preocuparea atât a gazdei, cât și a proprietarului De la bucătărie până la sufragerie Cu toate acestea, în general, femeia a fost exclusă din cultul mesei Ea a apărut la cine gastronomice doar ca invitată și nu a aparținut niciodată celor puțini inițiați în misterele mesei Se spunea că dacă o femeie mănâncă își rupe vraja, dacă nu mănâncă îți distruge cina La Pyotr Pavlovich Durnovo, pregătirea programului de cină a început dimineața devreme de bucătarul Dmitri Pavlov În "Cartea lui Kuhmeister" a alcătuit un meniu, a făcut o listă de produse, a scris meniul pe o foaie separată și l-a predat managerului Prokopy Petrovici Popov Acesta din urmă a scris cu atenție "La Pyotr Pavlovich Durnovo", a pus data și s-a dus la tânărul proprietar, unde a notat oaspeții invitați la cină sub dictare și a adăugat el însuși pe cei casnici, iar în dreptul cuvintelor "Peter Pavlovich Durnovo" a scris " maestru" În aceste înregistrări s-au păstrat și urmele unei discuții a meniului cu P P Durnovo: de exemplu, la martie , vizavi de preparat "salata pashet" scrie "anulat de proprietar" Cel mai bun ceai se bea la Sankt Petersburg A Dumas tată După ce au comandat cina, domnii au băut ceai Pregătirea ceaiului de dimineață a făcut parte din îndatoririle barmanului Ivan Andriyanovich Pozdnyakov, un negustor din Sankt Petersburg După cum reiese din cartea de cheltuieli pentru bufet, la Durnovo s-au luat micul dejun în manieră europeană: nu în modul în care obișnuiau să ia micul dejun în casele rusești, mai ales la țară, și nu în modul în care legiuitorii noului stil de viață, britanicii, au luat micul dejun Mic dejun englezesc la mijlocul secolului al XIX-lea Călătorul rus - ce a fost I A Goncharov - pare o cină foarte copioasă "Sufrageria are o masă pentru douăzeci de persoane In fata unuia se fumeaza o bucata de friptura de vita, in fata altuia, omleta si sunca, sunt carnati, friptura de miel; La urma urmei, întoarce-te la culcare "Este ceai sau cafea?" "Cea, ceai" "Nu se poate: de ce este atât de negru? ceai, luat la Londra "(" Fregata "Pallada ") Micul dejun al unui latifundiar rus diferă de fapt doar în ordine - este, parcă, o combinație a primului și celui de-al doilea mic dejun obișnuit în Franța * * * * * * * Vezi: Argon J P Arta de a mânca p Întregul ceremonial este clar vizibil când se compară scrisul de mână al tuturor participanților la pregătirea pentru cină Dumas op Food R Primul "petit dejeuner" ar putea consta de fapt dintr-o ceașcă de ciocolată, cafea sau ceai, cremă bavaroise, chifle sau pâine prăjită; în unele case îi serveau o aripă pui sau câteva bucăți de șuncă Primul mic dejun a fost cam ora nouă dimineaţa Al doilea mic dejun - ceea ce englezii numesc prânz - a fost la ora unu după-amiaza și i s-au servit mai multe gustări reci (ar putea fi stridii, mezeluri, preparate cu rinichi, cârnați) cu cele mai multe diverse vinuri După un astfel de mic dejun, teoretic, mai era o posibilitate ceai cu prăjitură, se numea adesea "ceaiul copiilor" SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI "După ce beau ceai, încep micul dejun, servesc carne bătută cu smântână, o tigaie cu ciuperci sau terci, se încălzesc friptura de ieri, fac supă de gris pentru copii - fiecare va găsi ceva pe gustul său" (I A Goncharov "Frigate Pallada' ") Dimineața la Durnovo se servea doar ceai sau cafea, cu smântână, zahăr rafinat (nisipul se cumpăra doar pentru bucătărie - se întorcea ceaiul), biscuiți, biscuiți englezești, rulouri, kalachi și gem de căpșuni, căpșuni sau zmeură Uneori luau brioșe și pâine Revel Acest mic dejun este foarte asemănător cu cel descris de Tolstoi "Nekhlyudov s-a îmbrăcat și a ieșit într-o sufragerie lungă, cu parchetul frecat ieri de trei țărani, cu un bufet uriaș de stejar și o masă glisantă la fel de mare, care avea ceva solemn în picioarele cioplite mult distanțate sub formă de labe de leu Pe această masă, acoperită cu o față de masă subțire amidonată cu monograme mari, stăteau: o cafea argintie cu cafea parfumată, același vas de zahăr, o cremă cu smântână fiartă și un coș cu kalach proaspăt, biscuiți și biscuiți "("Învierea") , Dacă au băut și ceai, atunci pe masă în loc de o cafetieră (sau împreună cu o cafetieră) au pus un samovar de argint, un ceainic de argint, o strecurătoare, într-un vas de zahăr - pensetă și, în plus, un ceai caddy - "cristal într-un cadru de argint și cu el o lingură de formă specială pentru așezarea ceaiului" Ceaiul se prepara chiar la masă Ceaiul a fost adus pentru prima dată în Europa de olandezi în , în Anglia a devenit cunoscut din , iar în Rusia a fost folosit de la mijlocul secolului al XVII-lea, inițial ca medicament Cafeaua a fost necunoscută europenilor până în , când venețienii au adus-o pentru prima dată în Franța Pe tot parcursul secolului al XVIII-lea atât în Franța, cât și în Rusia, era o băutură la modă, care caracterizează un dandy sau un nobil, obișnuit cu luxul Cafeaua a intrat în uz pe scară largă, potrivit lui A Dumas, inițial în Franța în , în perioada blocadei continentale, care a lipsit Franța atât de cafea, cât și de zahăr în același timp Pentru a pune la dispoziție prețul puternic crescut al cafelei și pentru a îmbunătăți gustul băuturii, care părea prea amară fără zahăr, bucătarii au început să adauge cicoare zdrobită la cafea În această formă, relativ ieftină și mai sănătoasă decât cafeaua pură, băutura a devenit răspândită în Europa începând cu anii Barmanul de cafea Durnovo cumpăra în mod regulat cafea, dar nu indică varietatea în notele sale La mijlocul secolului al XIX-lea Petersburg distinge "multe soiuri, libaneze și mocha sunt considerate cele mai bune, apoi Bourbon, Cuba, Martinica și altele" Adevărații cunoscători ai cafelei, în maniera turcească (și turcii erau considerați maeștri de neîntrecut în prepararea cafelei), nu folosesc niciodată "Cheltuieli pentru bufet" RGIA F El D Brioche este o chiflă crocantă franțuzească în formă de bagel Paine Revel - paine copta cu chimen Avdeeva E O carte completă de uz casnic întocmit de Katerina Avdeeva Partea Sankt Petersburg, S Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R ; Dumas despre Mâncare p Avdeeva E Carte completă de gospodărie Partea S De la bucătărie până la sufragerie moara de vant pentru a macina boabe de cafea Le bat cu un pistil de lemn Brillat-Savarin a susținut chiar că a efectuat o examinare specială preparând cafea din aceleași boabe în același recipient și folosind aceeași cantitate de apă - cafeaua măcinată cu un pistil de lemn era incomparabil mai bună decât măcinată în mod obișnuit "Ceaiul de flori", "ceaiul galben" se cumpără din ceaiurile Durnovo, mai rar doar "ceaiul" ceaiurile de flori Aroma și buchetul acestui ceai nu sunt disponibile pentru fiecare nas și limbă: este prea subțire Aceste ceaiuri se numesc pekoe (Floarea Rekoe) Un englez numește ceai bun, dar pur și simplu ceaiul (au unul) un fel special de negru grosier sau un amestec al acestuia cu verde, un amestec foarte narcotic Ei cer de la ceai la fel ca de la soia și ardeiul indian, adică , ceva de genul otravă "(" Fregata "Pallada ") Și barmanul Durnovo, desigur, nu numește ceaiul din flori înflorit (Goncharov numește modul chinezesc de a pune petalele de iasomie în ceaiul negru și petalele roz în ceaiul galben "gust pervertit" și "o consecință a sațietății"), ci un soi de ceai realizat din mugurul apical al unei plante - cu o aroma deosebit de delicata si rafinata Ceaiul băut în limba rusă diferă nu numai prin varietatea și calitatea ceaiului folosit (desigur, excentricii și originalii din Rusia au băut și ceai cu cuișoare în manieră japoneză, iar în chineză cu flori și ceai verde, așa cum beau americanii adevărați, dar Durnovo nu este încălcat tradițiile), a bea ceai rusesc însemna să bei ceai preparat (britanicii, după cum notează Goncharov, "îl prepară în felul obișnuit, ca varza") și cu zahăr - pentru un străin, ceaiul rusesc este "un fel de băutură cu zahăr" Dumas père, autorul unui dicționar culinar , scria: "Cel mai bun ceai se bea în pământul Sfântului direct din China (și la vremea aceea era China, unde ceaiul era cunoscut încă din timpuri preistorice, principalul furnizor de ceai, în timp ce ceaiul a fost adus în India şi Ceylon abia în ) "Vaminele sunt ciudate în Rusia, așa că străinii le consideră neobișnuit de șocante când se întâlnesc prima dată", a scris Dumas în dicționarul său Așa că, de exemplu, i se pare surprinzător faptul că "bărbații beau ceai dintr-un pahar de Vezi: Fiziologia gustului sau meditații asupra gastronomiei transcendentale de Jean Anthelme Brillat-Savarm New York, P De regulă, în Sankt Petersburg, ceaiul era cumpărat în "tsybiks" - cutii în care era transportat În tsybik, peste cel potrivit se turnau de obicei câteva kilograme de ceai de flori; dacă ceaiul era cumpărat în greutate de la cybik, se numea pur și simplu "ceai" Dar la Durnovo, ceaiul este cumpărat mai des "după varietate", ceea ce era mult mai scump Marele Dictionnaire de Cuisine a fost publicat în , la trei ani de la moartea autorului Dumas a predat editurii sub forma unui manuscris neterminat acest document nepretuit al vietii gastronomice de la mijlocul secolului al XIX-lea Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI nou, în timp ce femeile folosesc căni de porțelan chinezesc", și oferă o anecdotă pentru a explica acest obicei "Prima ceașcă de ceai a fost făcută în Kronstadt, în partea de jos a ceștii era o vedere spre Kronstadt Acum se întâmplă adesea ca într-o cafenea, din economie, să se toarne în căni mai puține frunze de ceai decât ar trebui Și, prin urmare, dacă ceaiul este prea lichid, vizitatorul poate suna proprietarul, îi poate arăta fundul și îi poate spune: "Poți vedea Kronstadt " Acest lucru este greu de nega În acest sens, proprietarul cafenelei a avut ideea de a servi ceaiul în căni de sticlă cu fundul transparent în loc de căni, "în care se vedea Kronstadt"" Văd că lucrurile sunt rele - toate abisurile mele, spun ei, s-au deschis; și a ordonat, domnule, eu servesc în felul nostru, în rusă: covor de pâine ar-zhan, trei heringi - fiecare buștean, - da ulcior de kvas - și-a făcut cruce - așa a simțit, a mâncat; Ei bine, se pare că s-a terminat A V Suhovo-Kobylshi Între timp, în timp ce domnii își beau prăjitura cu zahăr, bucătăria "fierbe; bucătarul cu șorț și șapcă albă ca zăpada se agita: dă o tigaie jos, dă o altă tigaie, iese în cale, apoi începe să ruleze aluatul, stropește apă acolo cuțitele continuă să bată să se prăbușească verdeață înghețata se învârte acolo " (I A Goncharov "Oblomov"), "La începutul anilor șaizeci", scrie "vechiul din Sankt Petersburg" A F Koni, "viața societății și a diferitelor instituții începe și se termină mai devreme decât acum Ora prânzului, chiar și pentru mesele cele mai formale, este de patru ore, în cazuri excepționale - cinci " Până la ora cinci, autorul cronicii "Viața la Petersburg" a revistei Sovremennik ajunge la "unul dintre ospitalierii Petersburg case" în aprilie , "știind că cina încep întotdeauna mai târziu decât de obicei "La ora cinci și într-o redingotă", Oblonsky îl invită pe Levin la cină Prânzul în stil rusesc începe întotdeauna cu aperitive În jurul anului , sistemul rusesc de aranjare a mesei a început să se răspândească rapid în Franța, și odată cu el și moda pentru zakuski Aperitivele, așa cum le înțelegeau francezii, erau un fel de "masă înainte de masă", în general amintind de "hors-d'oeu-voge", însoțite de "o înghițitură de vinuri sau lichioruri alese liber" Spre deosebire de aperitivele rusești, francezii nu le serveau într-o cameră specială - bufet - și nu pe o masă separată, sub denumirea de "hors-d'oeuvre ă la russe" erau servite pe tăvi și servite oaspeților chiar la tabelul Toate aceste inovații rusești s-au răspândit în Franța cu atât mai repede cu cât Urban, care era celebru la acea vreme, era susținătorul și propagandistul lor Grand Dictionnaire de Cuisine p Koni A F Citat op S Contemporan S Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R De la bucătărie până la sufragerie Dubois , bucătar regal prusac, bine informat despre obiceiurile rusești și bucătăria tradițională rusă În Rusia, dacă prânzul are loc într-un restaurant, atunci înainte de a lua o masă, bărbații merg la bufet pentru a mânca - aceasta este o masă mare pe care sunt așezate vodcă și gustări Dacă acesta este un club englezesc, atunci bufetul va fi umplut și cu "vodcă și o mare varietate de gustări", dar un adevărat cunoscător al prânzului nu se va mulțumi cu asta: "Se părea că din două duzini de gustări poți alege ce ți-a plăcut, dar Stepan Arkadievici a cerut ceva special și unul dintre lachei care stăteau în livre a adus imediat ceea ce era necesar Și asta face parte din ritual: un magazin alimentar trebuie să fie capricios și trebuie să aibă propriul gust unic, să iubească ceva care îl va distinge imediat de cei care tocmai urmează să mănânce aici Dar la o cină pe care Steve Oblonsky o organizează însuși, aperitivele ar trebui să satisfacă chiar și cel mai complicat gust: "Bărbații au ieșit în sala de mese și s-au apropiat de masă cu un aperitiv, încărcat cu șase soiuri de vodcă și tot atâtea soiuri de brânză cu argint spatule și fără vârfuri, caviar, heringi, conserve de diverse feluri și farfurii cu felii de pâine franțuzească În timp ce bărbații beau vodcă și iau o gustare, "untând brânză și rupând o firimitură de pâine subțire ca o sârmă", doamnele rămân în sufragerie și abia după ceva timp, când nu-i mai jenează pe bărbați să bea tare băuturi, vin să ia o muşcătură condusă de gazdă Stridiile ar putea fi servite și ca aperitiv Tocmai înainte de supă, stridiile sunt consumate de Levin și Oblonsky la restaurantul Anglia Dar mai des mergeau la bursă să mănânce stridii - acesta nu era doar un loc în care gastronomii se puteau ospăta cu cele mai proaspete stridii, ci și un fel de divertisment social - în general, cele mai rafinate ritualuri gastronomice, de regulă, includ o oarecare grosolănie deliberată a situației: gastronomii din toate epocile au găsit o sofisticare deosebită în a muta uneori masa în stradă sau la birou Apropo, referindu-se în mod special la Dubois, A Dumas relatează că în la Moscova, Sankt Petersburg, peste tot în Rusia, șunca de urs era servită în orice restaurant și adaugă următoarea anecdotă, menită să demonstreze că carnea de urs este tocmai hrana națională rusă: "Când iakutii, poporul siberian, întâlnesc un urs, își scot pălăria, se înclină în fața lui și îi spun bătrân sau bunic, promit că nu-l vânează și nu-i vor trimite boli Dacă încearcă să-i atace, atunci ei împușcă în el și, dacă îl ucid, îl taie în bucăți, îl prăjesc, repetând: "Rușii te mănâncă pe tine, nu pe noi" Spatule - pentru brânzeturile moi franțuzești, precum brie sau camembert, brânzeturile tari se servesc fără spatule - elvețiene ("umflate", "cu o lacrimă"), engleză (picante, "purulentă"), olandeză și italiană "uscata" stridii au fost consumate din timpuri imemoriale Erau foarte apreciați în Grecia antică și cunoșteau multe moduri de a le găti Pentru vot au fost folosite coji de stridii Alegătorul și-a făcut alegerea prin marcarea unui punct pe partea interioară de sidef sau pe partea exterioară a cochiliei cu un obiect ascuțit Romanii erau, de asemenea, mari iubitori de stridii: conform legendei, cunoșteau o modalitate de a le păstra proaspete mult timp fără gheață - legendarul delicatese Apicius deținea acest secret (vezi: Montagne P Larousse Gastronomique P ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI "În prăvăliile de la mesele așezate, magazinele alimentare s-au săturat de stridii, proaspăt aduse din adâncuri în zece zile de un cunoscut pescar olandez la vremea aceea, pe o barcă mică, în comunitatea unui caban și a unui câine mare", scrie Pylyaev despre acest divertisment, așa cum era la începutul secolului al XIX-lea "Un olandez îndesat, într-o jachetă de piele curată și un șorț alb, cu un simplu fragment de cuțit în mâini, s-a grăbit să satisfacă dorința numeroșilor săi oaspeți, deschizându-și repede reclușii grasi pe farfurii Un tânăr cabana se năpusti printre mese, cu o tavă încărcată cu pahare de portar englezesc proaspăt spumos La mijlocul secolului, mersul la bursă pentru a degusta stridii era încă popular "Ai vrea să mănânci stridii cu mine? Să mergem, tratează Misha ", i-a sugerat oaspetele lui Oblomov, străduindu-se din toate puterile să pară un dandy și bon vivant, Volkov Au fost stridiile care au fost tratate una cu cealaltă: de exemplu, Alexander Lvovich Nevakhovich, "un gastronomic extraordinar și cunoscător al artelor culinare", pur și simplu a târât cu el cunoscuți și persoane necunoscute cu forța, repezindu-se spre ei cu un strigăt, cum ar fi, de exemplu , a fost cu doctorul de teatru Heidenreich: "Stop , neamț, au adus stridii, hai să mergem la magazinele lui Miliutin, te tratez! , după părerea lui, intimitatea prietenoasă a situației Stridiile din toate epocile au fost întotdeauna în centrul atenției cunoscătorilor și cunoscătorilor de bucătărie Dragostea nemărginită pentru stridii era considerată ceva ca o boală onorabilă și respectată universal Deci, de exemplu, Balzac a scris în Ducesa de Lange: "Da, e adevărat, prințul de Montrivaux a murit la Sankt Petersburg, l-am cunoscut acolo Era un om gras cu o dragoste incredibilă pentru stridii "Și câți dintre ei putea să mănânce odată?" a întrebat Ducele de Grandieux "Zece duzini în fiecare zi -"Și nu i-a afectat sănătatea? -"Nici deloc -"Uimitor! Cel puțin, această dependență ar fi trebuit să-l răsplătească cu pietre, gută sau altceva de genul ăsta? - "Nu deloc Era într-o sănătate remarcabilă și a murit într-un accident "Din pacate!" Atunci trebuie să fi ascultat de dictatele naturii; poate că stridiile au fost esența bunăstării lui, sau rețineți că gusturile noastre definitorii fac cererile imposibile pentru existența noastră Adevărat, acest divertisment nu era disponibil în fiecare an Așadar, în , I I Panaev, într-un ciclu de foiletonuri din viața de la Petersburg "Notele unui nou poet", scria: "Magazinele de schimb ale lui Eliseev, Smurov și alții din apropierea digului au fost pline până la mijlocul lunii mai de vizitatori care mâncau Ostden și Stridii Flensburg Toți deținuții erau ocupați cu deschiderea obuzelor Iubitorii de stridii s-au repezit la ei lacomi, după doi ani Pylyaev M I Vechiul Petersburg p - Koni A F Citat op S Herzen A I Sobr cit : În vol T M P Aron J R Arta de a mânca în Franța p De la bucătărie până la sufragerie rupere A fost un mic import de stridii anul trecut pe cale uscată; dar erau vândute la prețuri pe care doar puțini și le puteau permite Pregătirea gustărilor este, de asemenea, responsabilitatea barmanului Din înregistrările de cămară ale lui Ivan Andriyanovich Pozdnyakov, aflăm că la Durnovo, la orele obișnuite, se serveau doar două vodci - "engleză amară" și "dulce" Dar în ceea ce privește aperitivele, cinele de la Durnovo nu au fost inferioare meselor festive de la Stiva Oblonsky, chiar și în timpul săptămânii au servit brânză elvețiană și engleză, cârnați italieni, hering, caviar "șervețel" (pește roșu, sărat și stors într-un șervețel, ca să poată fi a fost tăiat ca brânza) și simplu, granulat, "sardynka", alb afumat, somon și somon afumat, șprot Revel, ridichi și varză sărată mărunțită Se poate presupune că masa de gustare din casa lui Durnovo a fost diferită de cea descrisă de Tolstoi și prin faptul că de la bun început a fost o doamnă lângă ea - o englezoaică Evgenia Ivanovna Dick Știm foarte puține despre ea, nu știm cum arăta (conform observației lui Goncharov, "o femeie frumoasă nu are nevoie să fugă din Anglia: frumusețea este capitala", "o femeie urâtă nu are preț toate astea" rămâne este să plecăm în Rusia " - "Fregata Pallada ""), Nu știm dacă și-a păstrat obiceiurile englezești, dar în Anglia femeile au băut vinuri tari, chiar și vodcă la egalitate cu bărbații După aceasta, bărbații și-au condus doamnele la masă în Rusia la mijlocul secolului al XIX-lea Existau două sisteme de aranjare a mesei: francez și rus Conform vechiului sistem francez, prânzul era împărțit în mai multe feluri Vasele fiecărei schimbări erau expuse pe masă, decorate complex Fiecare fel de mâncare a fost luat la timpul său pentru încălzire și tăiere Numărul de astfel de modificări ar putea fi diferit și variat în funcție de averea proprietarului, de modă și de scopul cinei Deci, în secolul al XVII-lea în Franța, moda luxului atinsese asemenea proporții, încât cinele constau într-un număr anormal de feluri și feluri de mâncare, iar nimeni prezent la cină nu putea gusta măcar din tot ce se servea Prânzul zilnic al unei persoane nobile de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea a constat din opt modificări Talleyrand, un cunoscut diplomat și cel mai rafinat gurmand, a servit doar patru feluri, dar proprietarul a respectat cu strictețe cea mai importantă regulă a artei mesei: numărul de feluri de mâncare din primul fel trebuie să se potrivească exact cu numărul de feluri de mâncare al doilea fel și nu ar trebui să fie niciodată ciudat La cinele sale, de regulă, se serveau treizeci și două sau patruzeci și opt de antreuri, adică primele feluri La mijlocul secolului al XIX-lea cina, de regulă, a constat din patru schimbări, după fiecare schimbare masa era așezată din nou Primul fel a constat din supă, aperitive - aperitive ușoare reci și calde și antreuri - preparate calde pregătite într-un mod diferit față de felul principal ulterior al felului al doilea (dacă a fost carne mai târziu, de exemplu, atunci antreuri constă din pește) A doua modificare trebuia să includă două feluri de mâncare opuse în felul lor: rotis - friptură și bucăți gross - carne, dulceață Panaev I I Viața din Petersburg: Note ale unui nou poet Și contemporan iunie S Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI carne în bucăți mari, vânat sau pasăre întreagă Felul al treilea, entremets, a constat din salate si alte preparate din legume, iar in final felul al patrulea, desert, a fost servit la final cu branza si fructe Conform sistemului rusesc, felurile de mâncare sunt prezentate pe rând, pre-tăiate, nu apar deloc pe masa, care este decorată cu flori și fructe Deja la sfârşitul secolului al XVIII-lea autorul Cărților de bucate a vorbit despre avantajul sistemului rusesc de a servi mâncarea față de cel francez: "Este mai bine să serviți mâncarea pe rând și nu dintr-o dată și, aducând-o direct din bucătărie, mâncați aceeași oră, atunci ar fi nevoie de mai puțini însoțitori, iar rochia ar fi stropită mai rar " În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - prima jumătate a secolului al XIX-lea cele două sisteme coexistau ca egale De la începutul secolului al XIX-lea oaspeții s-au așezat mai des la o masă unde încă nu stătuse niciun fel de mâncare Așa că, de exemplu, la una dintre celebrele mese de lux din casa soților Yusupov din , "prin masă au crescut portocali întregi în plină floare De-a lungul întregii mese se întindea un platou în oglindă, încadrat în întregime în aur și, de asemenea, strângea trunchiurile copacilor Iar pe platou sunt păpuși săsești și chinezești, și vaze Sevres cu flori și fructe în cristal, strălucind ca diamantele, și dulciuri Când oaspeții s-au așezat, au început să servească cina, despre care gurmanzii spuneau: "că nu-i lipsește decât laptele de pasăre" Aceeași porție este descrisă de Tolstoi în Război și pace când vine vorba de o cină la clubul englez în cinstea lui Bagration și despre zilele onomastice în casa soților Rostovi, unde "contele se uită la soția sa din cauza cristalului, sticlelor și vaze cu fructe Și Contesa, din cauza ananasului " Deci, la mijlocul secolului al XIX-lea sistemul rus s-a răspândit rapid nu numai în Franța, ci în toată Europa Așezarea mesei în spiritul rusesc a fost mai convenabilă și mai practică, dar a înlocuit, alături de așezarea mesei franceze, obiceiul de la sfârșitul fiecărei pauze de a ridica un toast bucătărilor care au luat parte la pregătirea acesteia Servirea în manieră rusă a șters granițele dintre schimbări și, de fapt, nu diferă de o simplă schimbare de farfurii și tacâmuri Decorarea mesei cu orice altceva decât fructe și mâncăruri necesare pentru cină era deja considerată proastă maniere în această epocă Așadar, contele Sollogub, care caracterizează vulgarul eroinei și nu primul soț tânăr - o doamnă tânără și rafinată, al cărei roman ar trebui să devină intriga poveștii - scrie: ornamente de bronz Atât abundența de alimente scumpe, cât și decorațiunile, cel mai puțin de toate, caracterizează această cină ca fiind neplăcută În plus, până la mijlocul secolului al XIX-lea în viața nobilă rusă, împreună cu moda pentru tot ce este englezesc, cina în stil englezesc începe să se răspândească: aici, ca și în servirea franceză, toate felurile de mâncare sunt puse pe masă și, adesea, fără a urma secvența, mai târziu se servește doar căldură Renier a insistat că un adevărat gurmand ar trebui să termine cina după a doua pauză (vezi: MacDonogh G A Palate in Revolution P ) Drukovtsov S V Note de carte de bucate C Arn J P Arta de a mânca în Franța p Sollogub V A Op T S De la bucătărie până la sufragerie niște tort, adică "bunătăți" Dar nimeni nu taie și nu servește feluri de mâncare aici Fiecare participant la cină se servește singur Goncharov descrie cina englezească astfel: "Pe masă erau peste zece vase de argint acoperite, după obiceiul englezilor, și ce era acolo! S-a pus supă în fața mea și a trebuit să am grijă de ea Richard scoase capacul de la un alt fel de mâncare: acolo fumea o bucată de roast beef Dar apoi toată lumea a început să se descurce Aproape toată lumea avea un fel de mâncare cu ceva în față Ca de obicei la cinele englezești, unul și-a trimis farfuria acolo unde stăteau cotleturile, celălalt a cerut pește, iar cina a fost mâncată brusc "(" Fregata "Pallada ") Durnovo, după toate probabilitățile, a luat masa, ca în majoritatea caselor metropolitane din acea vreme, în manieră rusească Acest lucru se vede și din textele meniului, unde felurile de mâncare cu diverse modificări sunt înscrise în ordinea în care sunt servite pe masă Așadar, încă de la începutul cinei pe masă, pe lângă tacâmuri, erau deja fructe "Se curăță masa doar cu vaze cu fructe, iar vara pun vaze de argint cu gheață pentru a răci vinurile", scrie E Avdeeva în manualul ei de menaj - Majoritatea vazelor sunt de cristal; Pe masă se așează de obicei patru vaze pentru a menține simetria, iar în mijlocul mesei se pune un coș oval de cristal sau o vază de porțelan cu flori O vază cu mere trebuie să stea în diagonală cu bergamotă, iar strugurii de asemenea în diagonală cu cireșe sau prune Coșul cu fructe, stând în mijloc, conține mere, pere, portocale, piersici, caise, fructele sunt deplasate cu frunze de struguri sau frunze de piersic și decorate cu flori Dulceata si jeleul sunt puse intre fructe in vase mici de cristal Sub fructele zaharoase se pun hartii cu model Barmanul a cumpărat și fructe și a împodobit masa cu ele "Rușii consideră că este un lux să ai mereu la masă din belșug cele mai rare fructe: ananas, struguri, cireșe, piersici, căpșuni, pepeni nu trebuie transferați tot anul Aceste fructe sunt parțial obținute din sere, parțial livrate din provinciile sudice la costuri uriașe de transport ", a scris călătorul în , în Rusia, unde vara a fost atât de scurtă, a devenit un atribut al stilului de viață "domnesc" din modă și ritualul unei cine de lux includea obiceiul de a "mergi să vezi piersici, ananas" și dacă "monstruosul pepene verde" s-a copt în seră, "să spună că servește la masă" (I A Goncharov "Oblomov"), Pavel Dmitrievich Durnovo a fost un grădinar pasionat Sere erau amplasate chiar în casa din Sankt Petersburg de la ultimul etaj Probabil, Durnovo a ales fructe pentru cina aici Adevărat, fructele exotice cultivate nu numai în Sankt Petersburg sau Moscova, ci și în mediul rural, au fost "de seră" Avdeeva E Carte completă de afaceri Partea S Rusia în prima jumătate a secolului al XIX-lea prin ochii străinilor S Ananasul era foarte apreciat, deoarece ananasul adevărat nu putea fi cultivat în sere, nu numai în Rusia, ci și în Franța Deci, Balzac a făcut o încercare nereușită de a se îmbogăți prin creșterea ananasului în sere de lângă Paris (Mao Donogh G A Palate in Revolution P ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI plecând într-o călătorie, a visat să "mânânce direct din copac ananas, nu din sere, slabi și uscati, ci suculenți, de mărimea unui castravete roman", și numai în "Hong Kong" nu a întâlnit " celebrul ananas verde", dar fructe de lux, care "și-au emis aroma pătrunzătoare" ("Pallada Fregate") Prințul Vyazemsky a avut norocul să găsească ananas magnifici mult mai aproape - în Anglia: "Grădină, seră Nu există nimic deosebit de ananas se coc anual, iar după probele pe care le-am văzut, valorile" Citricele - portocale și lămâi - au fost importate doar în Sankt Petersburg "În acei ani, un romantism popular era dedicat negustorilor de fructe: "Degeaba, colportor, te uiți pe ferestre, sub povara unei poverii dureroase; degeaba strigi cu glas tare: Peltsyns, lemons, are good! "Aceste peltsyns și lămâi au fost apoi aduse pe corăbii și erau o raritate " carte ":" Este necesar ca ceva să mă înfurie mereu În viața unui calator dusmanii mei naturali sunt: taximetristi, cocherii Intr-o viata sedentara - colportieri strigatul unora dintre ei ma trage de nervi De exemplu, portocale,lamai,haro sh Aceasta la, aceasta intindere pe ultima silaba,aceasta necredincios terminat în roii mă face nerăbdător " În Sankt-Petersburgul epocii de care ne interesează, cele mai rare fructe puteau fi obținute pe tot parcursul anului: "Într-unul sau altul oraș estic, sunt deosebit de renumite niște fructe, nair , caise Sidon (cu coajă albă) Dar, în general, nu există un climat mai bun pentru fructe decât magazinele Miliutinsky Nu există timp de coacere pentru fructe aici Dar banane și mandarine, chiar și un rezident metropolitan la mijlocul secolului al XIX-lea cunoscut doar din poze Visând să vadă "o banană nu într-o poză, ci în natură", Goncharov a fost pur și simplu șocat când i-a întâlnit pentru prima dată pe insula Madera: "Aici, pe ușă, atârnau o grămadă de fructe necunoscute care arătau ca niște castraveți de mărime medie Pielea este ca la fasole - verde pe altele, galbenă pe altele: "Ce este?" Am întrebat "Banane", spun ei Banane! fruct tropical! Dă-i, dă-i aici!" Mi-au dat toată grămada Am smuls una și l-am decojit - pielea se desprinde aproape la atingere, am încercat - nu mi-a plăcut: e cam dulce, dar lent și zahăr, gustul este pudră, arată un pic ca un cartof și un pepene galben Și fără aromă" Și ce sunt mandarinele, Goncharov a trebuit să explice în mod specific cititorilor săi: "Un gen de mici, dar foarte dulci si portocale mirositoare Sunt bune si pentru ca se desprinde imediat coaja de ele cu toate fibrele, si se obtine un fruct decojit ca un ou, suculent, aproape transparent" ("Pallada Fregate") La Durnovo erau preferate fructele de pădure vara și toamna, în special agrișele: le cumpără aproape în fiecare zi cu câteva kilograme, puțin mai rar coacăze roșii (vara nu cumpără fructe de pădure, doar "cremă pentru fructe de pădure", fructe de pădure, bineînțeles) , propriile lor - nu în zadar în sere și grădina unei case de țară Durnovo fiecare Vyazemsky P A Caiet vechi S Koni A F Citat op S Vyazemsky P A Caiet vechi S Ibid S De la bucătărie până la sufragerie nu mai puțin de zece muncitori lucrează în fiecare vară, cu excepția grădinarului și a ucenicilor săi) În august, pe masă apar prune mici și mari (sunt cumpărate individual, douăzeci până la douăzeci și cinci de bucăți o dată), pere "Crimeea" În septembrie, li se adaugă struguri - "Astrakhan" și "albastru", pepeni verzi Merele, portocalele și lămâile nu sunt traduse pe tot parcursul anului Dar cireșele și caisele sunt o raritate pe masa Durnovo, dar, cel mai probabil, nu pentru că sunt o curiozitate în Sankt Petersburg: cireșele Durnovo sunt consumate în noiembrie, iar caisele - în februarie (adică în acele luni în care " a devenit "o raritate, vara și începutul toamnei, se va da în continuare preferință agrișelor) Denis Davydov l-a întrebat odată pe Prințul K***, expert și practicant în această chestiune, de ce bei vin mai degrabă seara decât ziua? "Este cumva mai trist seara", a răspuns prințul cu o expresie melancolică pe față Davydov a găsit ceva deosebit de poetic în acest răspuns P A Vyazemsky De asemenea, vinurile sunt preparate la vedere în bufet În această zonă, gusturile proprietarilor sunt extrem de stabile În casă se bea foarte puțin Vodcă, în ciuda faptului că aproximativ cinci bărbați iau prânzul în fiecare zi, o lună beau o sticlă de engleză amară și jumătate de damasc - rar un damasc - dulce Vinul se cumpără de patru ori pe an: în septembrie, ianuarie, martie și apoi la începutul verii pentru căsuțele de vară De regulă, cumpără o sută douăzeci de sticle de roșu - "Margot" și struguri albi, "Weindegras" - șaizeci de sticle Și, în plus, cincizeci de sticle de sherry și cincisprezece sticle de malaga Foarte rar, barmanul Durnovo cumpără coniac și rom alb și o dată doar Muscat "Munel" (prin faptul că douăzeci și patru de sticle au fost cumpărate deodată, se poate aprecia că corespundea pe deplin gusturilor proprietarilor, dar a fost un raritate în Sankt Petersburg - sau, mai precis, rar era destul de ieftin) Și odată - fie că a fost un capriciu al gazdelor sau al unuia dintre oaspeți - a fost cumpărată o treime dintr-o sticlă de "vodcă spumoasă" - pur și simplu moonshine Dar, bineînțeles, notele barmanului nu ne oferă o imagine completă a vinurilor folosite la Durnovo: lichiorurile și lichiorurile, de regulă, erau preparate în sate și trimise cu alte "rechizite de uz casnic" ("făină, cereale, unt) , diverse viețuitoare și ierburi sparte, și tot felul de fructe uscate de sat, murături și delicatese - mere, dulcețuri, smochine, siropuri" ) În plus, vinuri fine rare erau achiziționate în cantități mari în timpul călătoriilor în străinătate, trimise de acolo de rude și prieteni Se credea că cele mai bune vinuri pot fi obținute la Paris de la negustorul Tailleur, timp de mulți ani el oferind o listă incredibilă de rare vechi Adică cel mai puțin vin fortificat este sherry, doar puțin vin dulce de desert este malaga Mai ales ei beau vinuri ușoare de masă Gone Moscow: Memorii ale contemporanilor din Moscova în a doua jumătate a secolului al XIX-lea M " S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI vinuri pe care a reușit să le obțină din pivnițele emigranților sau regaliștilor care au suferit în anii revoluției Vinurile celebrului "an al cometei" ( ), când a avut loc o recoltă de struguri fără precedent, nu erau mai puțin apreciate Vinurile care erau servite cu primele două feluri se numeau vin ordinaire, ceea ce nu însemna mediocru Francezii au băut vin la cină, diluându-l cu apă Excepție a fost un pahar de vin, băut după ciorbă, în unele cazuri a fost amestecat cu ciorbă pe jumătate mâncată În țările în care nu era obișnuit să se dilueze vinul cu apă, de exemplu, în Anglia și Rusia, se bea un pahar de vin îmbogățit după ciorbă În plus, au băut vinuri nediluate servite la sfârșitul felului al treilea, înainte de desert, de regulă, acestea erau vinuri mai rare și mai scumpe Au fost turnate chiar de proprietar, care a adus personal câte un pahar fiecărui oaspeți Dar era și permis să treacă sticla în cerc în manieră engleză Sampanie a fost servita cu desert Vinurile dulci spaniole și italiene erau considerate grosiere printre cunoscători și erau excluse din lista vinurilor consumate la cină S-a făcut o excepție doar pentru Muscat și Tokay, care tocmai au fost incluse în această eră ~ ■) fie la modă împreună cu o altă noutate la modă - pumn La începutul domniei lui Alexandru al II-lea, au băut puțin deloc - la fel ca sub Alexandru I și la începutul erei Nikolaev S-au spus glume despre cât de strict i-a tratat Alexandru I pe cei pe care îi bănuia că au o înclinație excesivă spre alcool Una dintre ele este povestită de I A Vyazemsky "Potrivit unor departamente, autoritățile superioare l-au prezentat pe unul dintre funcționarii lor fie la promovare, fie la cruce, iar de fiecare dată împăratul Alexandru I l-a șters de pe listă Funcționarul nu a ocupat un loc deosebit de semnificativ și, conform oricărei informații, nu putea fi cunoscut în mod special de suveran Șeful surprins nu și-a putut rezolva nedumerirea și a îndrăznit în cele din urmă să-l întrebe pe suveran despre motivul nemulțumirii sale față de acest funcționar "Este un beţiv", răspunse suveranul "Ai milă, Maiestate, îl văd în fiecare zi, şi uneori de mai multe ori în timpul zilei; îndrăznesc să constat că are un comportament complet sobru şi bun, şi este foarte zelos pentru serviciu; permiteți-mi să vă întreb ce v-ar putea oferi o noțiune atât de nefavorabilă și, îndrăznesc să spun, nedreaptă despre el " "Și asta este ceea ce", a spus suveranul - Într-o vară, în plimbările mele, aproape în fiecare zi treceam pe lângă o casă în care, lângă fereastra deschisă, era un papagal în cușcă El striga în mod constant: "Gavryushkin a venit - dă-mi vodcă" " La sfârșitul secolului, M Kamenskaya și-a amintit de anii Secolul XIX: "Dacă în prezent oaspeții s-ar împrăștia atât de zgomotos, nu ar fi surprinzător Cu siguranță ar fi băut la cină fără viclenie și nu e de mirare că s-ar distra în suflet Dar tata (artist contele F Tolstoi) avea doar două sticle de vin roșu cum, credeți, vremurile sunt schimbătoare! Vezi: MacDonogh G A Palate in Revolution R Ibid R - Vyazemsky P A Caiet vechi pp - Kamenskaya M Amintiri S De la bucătărie până la sufragerie Situația s-a schimbat dramatic în anii , mai ales în armată și marina "M-am gândit, judecând după zvonurile anterioare", a scris Goncharov, când a urcat prima dată pe navă, "că cuvântul "ceai" printre marinari este doar o alegorie, care ar trebui înțeleasă ca pumn, și mă așteptam ca atunci când ofițerii strânși la masă, ar începe munca de urgență peste pumn, se va aprinde o conversație plină de viață, și odată cu ea nasurile într-un cuvânt, întregul program al orgiei se va împlini Pe masa lungă de acolo era doar o carafa de sherry, din care doi oameni au băut un pahar, ceilalți nu l-au băgat în seamă Mai târziu, când s-a sugerat să nu se servească vin la cină, toată lumea a fost de acord în unanimitate S-a decis ca surplusul de economii din vin să fie adăugat la suma stabilită pentru bibliotecă A fost o conversație lungă despre ea la cină, dar nici un cuvânt despre vodcă! ("Frigata "Pallada ") Pentru un observator rus de la mijlocul secolului al XIX-lea britanicii și mai ales americanii s-au remarcat "Aproape fiecare englez se îmbată la cină", notează Goncharov Iar descrierea cinei "americane" (pranzul la consulul american la Londra) este dată de Herzen în "The Past and Thoughts": în timpul cinei s-au băut mult, la desert au servit trabucuri "cu și mai mult vin", iar după aceea "consultul a început să ne roage din nou să mergem în sufragerie, unde a vrut să-și facă un pumn american din vechiul whisky Kentucky ne-a turnat în căni mari de ceai Ne temându-mă de nimic, am băut abundent și pentru primul minut nu am putut respira Când mi-am venit în fire și am văzut că Ledru Rolland era cât pe ce să ia o înghițitură, l-am oprit cu cuvintele: Dacă prețuiești viața Americanul s-a bucurat, zâmbind ironic, de slăbiciunea europenilor Imitator de mic al lui Mithridates, eu singur am servit o ceașcă goală și am cerut mai mult doar în America și Rusia oamenii chiar știu să bea Ultimele cuvinte, desigur, nu se referă la "europenii" din Sankt Petersburg din Durnovo, dar ele descriu perfect stilul de viață al "asiaticilor" ruși - siberieni: de exemplu, unul dintre oficialii iakut, mergând la Goncharov, nebăutor, cu vodca lui, a spus: "Trebuie să vă raportez că vin la mine diferiți oameni din departamentul de vin și cu fiecare beau câte un pahar - acesta este dimineața - de votcă Vodca este pe masa mea Toți vor intra și vor veni direct la masă Și eu: nimeni nu bea fără mine Să luăm o bucată din ceea ce a trimis Dumnezeu: caviar, buric, hering Mai venea doctorul Dobrotvorsky: nici el nu e prost să bea vodcă, dar unde poate fi împotriva mea! El este pe al doisprezecelea, cu multe, al cincisprezecelea pahar în urmă, iar eu continu ochelari treizeci, patruzeci La urma urmei, după cină, cină: din nou vodcă Deci într-o zi va fi tastat "(" Fregata "Pallada ") Așadar, în casa lui Durnovo au băut puțin, ca în general pe vremea aceea în Sankt Petersburg Conform canonului de atunci, vinul fortificat era servit cu supă și paste - plăcinte (la Durnovo - sherry) Mai departe, se obișnuia să se dea pește În epoca precedentă, se credea că cel mai predispus la beție husari si mai ales scriitori Vyazemsky, de exemplu, a notat că "când Rastopchin l-a prezentat lui Platov pe Karamzin, căpetenia, turnând partea lui semnificativă de rom într-o ceașcă, a spus: "Sunt foarte bucuros să vă cunosc; Întotdeauna am iubit scriitorii, pentru că toți sunt niște bețivi "{Vyazemsky P A Caiet vechi p , ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI vinuri albe de masă (mai des decât alte chambertins, pentru sterlet - macon, pentru eel - clos de vugeot) - nici un cunoscător al vinurilor bune nu va bea vin roșu, mai tart, de regulă, vin, cu un buchet mai parfumat, până la alb, în caz contrar, albul va apărea "plat" "Ferul principal" care urma peștelui trebuia să fie vin roșu de masă - medoc sau château lafite; daca este friptura de vita, atunci vinul de porto merge cu el; daca este curcan, atunci sauternes; daca este friptura de vita, Chablis mai rafinat si mai fin Din ceea ce a cumpărat Durnovo, peștele mergea cel mai probabil cu vin, pe care barmanul îl numește "veindegras", felul principal - roșu "Margot", pentru friptură - malaga dulce sau nucșoară (se obișnuia să se servească vinuri dulci de desert împreună cu friptura) , în special vânat) ) și după desert la cafea - lichioruri Spre deosebire de sistemul strict de vinuri care însoțea fiecare fel de mâncare, șampania se bea cu orice fel de mâncare, începând cu supa Nu era un plus la cutare sau cutare fel de mâncare, ci mai degrabă un semn al solemnității situației și al "luxului cinei" Un adevărat magazin alimentar îl va bea nu mai devreme decât pentru o friptură - de aceea, la cina deja menționată în restaurantul "Anglia", la sugestia lui Levin, care trăiește această zi ca o sărbătoare, să bea șampanie Steve Oblonsky întreabă în nedumerire: "Cum? la început?" - și, cu sensibilitatea lui caracteristică, surprinzând starea de spirit a lui Levin, adaugă: "Oricum, e adevărat, poate Îți place cu o focă albă? Pe lângă Cache blanc ("cu sigiliu alb"), Roederer Silleri a fost un soi de șampanie popular "Șampania era servită într-o sticlă înfășurată neapărat într-un șervețel și turnată în pahare fațetate subțiri, înalte și uneori cristaline" cine destul de solemne; Masa este destul de bogată și lăcuită El este deja acoperit, este deja împovărat de șiruri de feluri de mâncare nenumărate Și de oaspeți fără griji Înconjurat de evlavie E Baratynsky Cel mai probabil, în sala de mese din Durnovo, în fața fiecărui aparat erau trei pahare - pentru vin alb de masă, roșu și desert Dacă ar fi trebuit să şampanie, l-au pus pe al patrulea, s-au servit un pahar pentru sherry, pahare pentru vodcă aşteptau în bufet, iar pentru lichior se serveau cu desert În plus, era obligatoriu un șervețel amidonat de in subțire cu monogramele maestrului Istoria lenjeriei de masă este o pagină specială în istoria gastronomiei În Evul Mediu, fața de masă era de o importanță capitală în ceremonialul feudal: dacă stăpânul lua masa cu vasalii săi, atunci fața de masă se răspândea numai la el, dacă fața de masă era obișnuită, atunci trebuia să aibă o alta separată, care să se întindă peste el cel comun Chiar dacă stăpânul, dorind să-l apropie Vezi: Moscova plecată S Ibid S De la bucătărie până la sufragerie unul sau altul dintre vasalii săi, l-a invitat pe marginea lui de masă, apoi în mâini a ținut altul - o față de masă foarte mică - pentru a păstra organizarea ierarhică a spațiului mesei de luat masa Acest simbolism original al feței de masă, ca semn al statutului și demnității proprietarului, a dat naștere ulterior practicii decorarii lenjeriei de masă cu monogramele proprietarului Multă vreme, până la intrarea în folosință a șervețelelor individuale, marginea mesei a fost acoperită cu o bucată lungă de lenjerie pentru ștergerea mâinilor și a gurii: șervețelele individuale de la masă erau folosite numai în casele cele mai aristocratice, iar înlocuirea unui șervețel în timpul cina era considerată un semn al celui mai înalt lux Pamfletul "Insula Hermafrodiților", îndreptat împotriva curții lui Henric al III-lea, spune cu indignare: "Mai mult, se aruncă șervețele pe farfurii, pentru că șervețelele se schimbă după fiecare schimbare și chiar mai des, de câte ori cineva lasă o pată !" În secolul XV șervețelul era așezat pe umărul stâng, în secolul al XVI-lea era înfășurat în jurul gâtului pentru a proteja uriașele gulere de muselină purtate în această epocă (acest obicei a revenit pe scurt, deja ca modă, la mijlocul secolului al XIX-lea) În diferite epoci, șervețelele erau servite la masă împăturite în formă de diverse fructe sau păsări, parfumate cu apă de trandafiri sau alte esențe și se foloseau tot felul de moduri pentru a le face mai decorative - de la ondulat și broderie cu aur și argint până la utilizarea frunzelor și florilor plantelor vii Pe la mijlocul secolului al XIX-lea toate aceste moduri complicate de a decora o masă aparțin trecutului: principala cerință pentru lenjeria de masă era prospețimea și albul impecabil (au fost permise doar monogramele brodate ale proprietarului), sub față de masă a fost pus flanel subțire și inele care tocmai aveau intrat la modă au fost puse pe șervețele: în uz, șervețele împăturite, puse pe ele inele, cristal, papier-mâché sau brodate cu mărgele " Lângă fiecare farfurie de pe masă se aflau doar o lingură, o furculiță și un cuțit (desigur, cu mânere de argint); în casele bogate, cuțitele, furculițele și lingurile erau servite curate după fiecare masă S-au folosit atât farfurii din porțelan, cât și din argint , iar farfuriile pentru desert puteau fi și ele din cristal Mijlocul anilor - o perioadă în care diverse "noutăți" intră rapid în viața de zi cu zi, au fost cultivate în special diverse mașini și dispozitive mecanice Pe mesele aristocratice, de exemplu, a apărut o "mașină de tăiat castraveți verzi pentru salată la masă" , care trebuia să amestece salata cu o lingură și o furculiță speciale din lemn de palmier; este foarte posibil ca tânărul Durnovo să fi fost atras de aceste fleacuri la modă Moda mașinilor exprima dorința de a reduce numărul de servitori, ceea ce dădea mâncării un caracter mai intim Atâta timp cât lacheul este iobag, el este un "obiect", nu le este rușine de el, așa cum femeilor romane nu le era rușine de goliciunea lor în fața Vezi: Montagne R Larousse Gastronomique R - Avdeeva E Carte completă de afaceri Partea S Ibid S Seturile uriașe din porțelan sau argint chinezesc au intrat în modă abia în perioada lui Napoleon al III-lea; Baroneasa Rothschild, de exemplu, deținea un serviciu de argint care consta din tacâmuri (Aron J P The Art of Eating in France P ) Avdeeva E Carte completă de gospodărie Partea S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI sclavi; când, în conformitate cu "spiritul vremurilor", lacheul începe să dobândească trăsăturile unui om, începe să se amestece Parțial legat de aceasta este faptul că lacheul i se cerea întotdeauna să aibă o față fixă: nu ar trebui să aibă expresii faciale, nu ar trebui să reacționeze la conversație Când regii francezi făceau din cina un spectacol public, cei prezenți erau despărțiți și de cei care stăteau la masă, ca de un zid invizibil - regii priveau spectatorii admiși de parcă ar fi fost lachei, dar publicul vedea în rege și în chipurile familiei regale actorii și în întreaga procedură a cinei regale - fel de teatru Mașina și servitorul sunt cantități suplimentare; cu cât sunt mai multe mașini, cu atât mai puțini servitori Dar, pe de altă parte, cu cât mai mulți slujitori, cu atât mai multă noblețe Primul fel de la Durnovo este aproape întotdeauna supă și un antreu sau paste (plăcintă cu carne, vânat sau pește), calde sau reci Se obișnuia să se servească plăcinte cu supe (la cele mai rafinate cine, plăcintele ar trebui să fie "destul de minuscule" ), iar terciul era servit cu supă de varză Antreul, fie că este un aperitiv rece sau fierbinte, este de obicei "stropit cu ierburi tocate mărunt, ornat cu galantină, jeleu, lămâi, prune murate, cireșe, castraveți mici, caporeți, măsline" Dacă gustările erau servite pe mâncăruri plate, atunci sosurile (un sos era un fel de mâncare din carne, pește, carne de pasăre, legume, care era servit ca fel al doilea după gustări și cel mai adesea cu sos) - în feluri de mâncare adânci cu capac - sosuri Dacă s-au servit două sosuri, "atunci unul ar trebui să fie din vânat, pui, pui sau altă carne, iar celălalt sos din conopidă, sparanghel, anghinare, spanac sau alte legume" Sosul de carne, de regulă, era "felul principal" La Durnovo, după cum vom vedea, se mulțumesc cu un singur sos chiar și de sărbători - moderația a devenit spiritul vremurilor Păsările de curte sau vânatul erau servite cel mai adesea ca friptură și chiar și aici se obișnuia ca o friptură să fie de la păsări mari, iar cealaltă de la păsări mici, cum ar fi curcanul și cocoșul de alun (gâsca și rața erau în general considerate alimente nearistocratice - dar acestea apar pe masa lui Durnovo) Friptura, sau, după cum scrie uneori bucătarul Durnovo, "prăjită", este întotdeauna servită cu o salată, "mai verde vara, ca salata verde, din cicoare sălbatică iarna, salata verde este înlocuită cu sărată, murată și fierte în fructe de oţet" Felul principal, friptura și salata au alcătuit felul al doilea La Durnovo, după friptură, se servesc un al doilea sos - de legume: acționează ca felul al treilea, ale cărui feluri de mâncare au fost numite entremels O astfel de cină se termina întotdeauna cu un tort Și după el, se presupune un desert - fructe proaspete și "zahăroase", gemuri, jeleu - tot ce a împodobit masa de la începutul cinei În casele aristocratice, brânza putea fi servită și cu desert: Briya-Sava-ren credea acel desert fără brânză, ca o femeie frumoasă care nu are ochi Cel mai adesea se foloseau brânzeturi moi, se consumau cu zahăr Glume de La cina lui Oblonsky, "plăcintele minuscule, care se topeau în gură, erau ireproșabile" Avdeeva E Carte completă de afaceri Partea S Ibid Ibid De la bucătărie până la sufragerie povestește că Talleyrand a dat cina la congresul de la Viena În timpul desertului, conversația s-a îndreptat către care dintre brânzeturi ar trebui considerată cea mai bună Lordul Castelrie îl sfătuia pe englezul Stilton; Aldini - stracchino milanez; Selter este un grier suedez; ministrul danez Baron Falk - Limburg (această brânză a fost imortalizată de Petru cel Mare, care nu a luat-o niciodată pentru ea, fără a o măsura mai întâi cu o busolă, care a fost mereu cu el) În acest moment, Talleyrand a fost informat că sosise un mesaj urgent de la Paris - Ce altceva a mai sosit prin poștă? întrebă proprietarul "Câteva ordine judecătorești și niște brie", a fost răspunsul "Comandați ca toate scrisorile să fie trimise la birou și aduceți brie-ul la masă Judecați singuri, domnilor", a adăugat el, adresându-se oaspeților Brie a fost unanim recunoscut drept regele brânzeturilor La Durnovo - în conformitate cu spiritul epocii - fiecare schimbare este reprezentată de un singur fel de mâncare Dar va trece puțin timp, iar moda "ascetismului" și "înfrânării de sine" de la începutul domniei lui Alexandru al II-lea va fi înlocuită cu "noul lux"; Se simte acest lucru, de exemplu, deja în modul de viață al lui Tolstoi Vronski, care, într-o zi de săptămână în mediul rural, invită oaspeții să aleagă una dintre supe, ceea ce înseamnă că, dacă cina nu încalcă canoanele gastronomice, vor fi opt antreuri servit "Cina, vesela, servitorii, vinul și mâncarea nu numai că corespundeau noului lux al casei, dar păreau a fi și mai luxoase și mai noi decât orice" După cină, se serveau "căni mici de cristal sau sticlă colorată" pentru "clătire după cină în gură" și cu ele scobitori de "pene" sau lemn de palmier Și în cele din urmă, toți participanții la cină merg în sufragerie, unde sunt deja gata o tavă cu cești și o cafetieră din argint sau porțelan cu cafea Și înaintea tuturor celor care tocmai au luat cina, mai rămâne ceai târziu, căruia îi vor oferi "smântână, lămâie, diverse băuturi din fructe și siropuri, tot într-un mic decantor de rom brânză, șuncă, vițel, moale- oua fierte, somon sau somon usor sarat bun" , dar in nici un caz nu se vor servi resturile de cina, aceasta era considerata proaste maniere Și cineva, poate, așteaptă cina Dar deja, intrând în sufragerie, toată lumea putea spune cu Baratynsky: Am fost înșelat de inima mea, am fost înșelat de rațiune, Dar niciodată, prieteni, niciodată nu am fost înșelat de stomac Toată lumea trebuie să recunoască că, Iubită, sau poet, sau războinic, Numai o băcănie fără griji este demnă de numele înțelepților ("Sărbătorile") Vezi: MacDonogh G A Palate in Revolution R Avdeeva E Carte completă de afaceri Partea S Astfel, Vyazemsky vorbește în mod ironic despre cumpătarea lordului englez, care servea "ceai, cafea, cotlet, raci, rămășițele familiare ale cinei de ieri" la micul dejun (Vyazemsky P A Caiet vechi S ) SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI piatra si iarba Structura vieții se bazează pe contradicția inițială, care, în special în heraldică, a fost reflectată ca antiteza dintre negrul și verdele Vorbim despre opoziția a două simboluri structurale: piatră și iarbă Acest simbolism a stat la baza opoziției dintre viața urbană și cea rurală, casă și câmp, cultură și natură Aceste simboluri au absorbit diferite straturi de semantică: geografică, socială, istorică S-au dezvoltat în piramide semantice, pe de o parte, în mod antitetic, iar pe de altă parte, au primit sens în opoziție reciprocă, și nu în ființă izolată Pe această bază, a apărut istoric o legătură-confruntare, un fel de dragoste-vrăjmășie între culturile urbane și cele rurale În vicisitudinile sociale complexe, aceste tipuri de cultură nu numai că au luptat sau au coexistat neprietenos Deci, de exemplu, în viața palatului, s-a manifestat clar dorința de a aduce viața urbană în sat și viața rurală în oraș Expresia arhitecturală a acesteia au fost palatele de la țară și parcurile orașului Pe acest fundal, a fost creată o împletire complexă de valori Deci, de exemplu, în viața palatului (precum și în viața unui bogat feudal), a existat dorința de a aduce în sat toate facilitățile, luxul, convențiile și obiceiurile vieții orașului Și, în același timp, imită în oraș libertatea și ușurința vieții rurale Ceea ce a fost valoros aici a fost tocmai transferul tipului de viață în timp și spațiu într-o sferă străină acestuia De altfel, aici lucra același mecanism, care dădea o valoare deosebită parcului suspendat situat pe acoperișul palatului sau la unul dintre etajele superioare La fel ca fructele de vară și fructele de pădure, a căror semnificație de valoare nu este remarcată în timpul lor natural, capătă o semnificație complet diferită iarna pe fundalul unui viscol care năvăli în afara ferestrei Noi, de exemplu, nu simțim această combinație de două elemente flagrant contradictorii la fel de semnificativă în rochia de vară a frumuseților de iarnă din versurile lui Pușkin: Și fecioara iese pe verandă la amurg: Gâtul, pieptul și viscolul în față sunt deschise! Dar vârtejele din nord nu sunt dăunătoare trandafirului rusesc Ce fierbinte arde sărutul în frig! Cât de proaspătă e o fată rusoaică printre zăpezi! ("Iarna! Ce să facem în sat? ") Viața unui simbol în cultură capătă un caracter activ numai atunci când se mută într-un loc care i-a fost inițial străin Cu toate acestea, o cultură care poetizează artificialitatea și-ar pierde semnificația stilistică dacă nu ar presupune o simplificare secundară ulterioară Această opoziție binară "natural - artificial" devine mai complicată atunci când i se impun alte antiteze principale ale sensului, de exemplu, antitezele "propriului" și "străin" Astfel, tema sălbaticului în cultura secolului al XVIII-lea, de regulă, leagă naturalul și străinul, artificialul și nativul În variante de parcele, crescător piatra si iarba referindu-se la "Inocentul" lui Voltaire, naturalul este atribuit "sălbaticului", iar artificialul - distorsionat și departe de natură - europenilor Totuși, un asemenea contrast nu a fost stabil pentru Voltaire, care, certându-se cu Rousseau, în celelalte texte ale sale a glorificat luxul și consecințele benefice ale civilizației Reflectarea cotidiană a opoziției acestor forme a fost moda, cunoscută în Franța, dar mai ales manifestată în mod clar în viața palatului Tsarskoye Selo La curte era o turmă, o stală de vaci [Această modă a fost transformată într-o legendă că] Împărăteasa Ecaterina a II-a iubea sfidător să mulgă vacile: Ecaterina cea Mare Oh! Ajuns la Tsarsko Selo Sosind ordin să mulgă vacile în sat! Când, în timpul revoltei de la Pugaciov, Ecaterina a II-a s-a declarat proprietar de pământ din Kazan, a existat și un indiciu de solidaritate cu victimele revoltei de la Pugaciov - nobilii din Kazan și alegerea caracteristicilor sociale - proprietarul pământului A fost un gest demonstrativ de unitate între regină și nobilime Nu doar schimbarea locurilor orașului și rural în opoziția "natural - artificial" a sporit marcajul simbolic al spațiului, ci și mișcarea condiționată în spațiul geografic Așa a fost natura clădirilor parcului în "chineză" (sau mai degrabă, în cvasi-chineză, în "chineză", care a fost creată de imaginația epocii lui Voltaire), "indian", mai târziu - stilurile "ossian" Astfel, dacă mișcarea de-a lungul axei geografice permitea trecerea dintr-un spațiu în altul, atunci eforturile arhitecturii au vizat deplasarea simultană de-a lungul axei timpului, trăind iarna vara și vara iarna Deși se pot observa cu ușurință ciudateniile unei mascarade de palat în aceste schimbări, nu se poate să nu observăm că dorința de a transforma departe și aproape (cucerirea spațiului) și de a supune voinței proprii datele climatice, contrar fixării lor naturale, este una dintre aspiraţiile dominante ale culturii Cultura se uită în oglinda naturii pentru a transforma mai târziu natura într-o imagine și asemănare cu ea însăși, apoi se uită din nou în această imagine artificială pentru a o transforma în natură într-o nouă întorsătură "În slujba" acestei "spirale" active sunt arta, cultura și modul de viață Secolul al XVIII-lea ar spune cu amărăciune aici, în cuvintele lui Rousseau: totul este frumos, iese din mâinile Creatorului, totul este stricat în mâinile omului Totuși, aici s-ar putea aminti cuvintele lui Lavater, care i-a scris lui Karamzin că O parodie anonimă a lui V K Trediakovsky, a existat în diferite versiuni Un text puțin diferit este publicat în cartea: Poezia imaginară: materiale despre istoria parodiei poetice în secolele al XVIII-lea și al XIX-lea / Ed Y Tynyanov M ; L , S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Umanitatea (mai precis, el a avut în vedere prietenia, dar însăși formularea lui a determinat o interpretare mai largă) vizează krăftigsten exsistieren - "a exista mai puternic", a-și întări ființa * * * Cuvântul "dacha", care în epoca pre-petrină avea semnificația unui premiu de teren (proprietate funciară acordată de țar), a căpătat un sens special în statulitatea post-petrină, unde s-a dovedit a fi asociat cu una dintre cele mai caracteristice trăsături ale vieţii nobiliare europenizate Dacha a primit o semnificație specială și o înaltă semnificație culturală tocmai în viața din Sankt Petersburg Modul de viață tradițional de la Moscova presupunea că nobilii în serviciu sau proprietarii de pământ pensionați își petrec timpul liber și alocat pentru viața satului pe moșiile lor, călătorind uneori în locuri foarte îndepărtate ale statului Viața Petrovsky a îmbinat conceptele de a fi la curte și de serviciu Aceasta însemna că un nobil din capitală, care a slujit sau s-a pensionat, dar era legat de viața de curte prin modul său obișnuit de viață, nu putea părăsi reședința pentru o distanță lungă Aceasta a fost legată de construcția de palate în capitală pentru viața de iarnă Vara, călătoria tradițională la moșia familiei s-a schimbat într-o formă de viață care să îmbine apropierea de reședința regală și, în același timp, formele obișnuite de viață de vară Astfel, în jurul Sankt-Petersburgului au apărut mici palate de vară, destinate șederii scurte a proprietarilor, dar o astfel de soluție a problemei era prea costisitoare pentru mulți, iar capitala atragea un număr semnificativ de oameni nobili Drept urmare, s-a răspândit o tradiție de a închiria spații pentru vară în satele din apropiere (mai ales de multe ori ofițerii regimentelor din jurul capitalei foloseau acest lucru), precum și de a construi sau închiria spații mici de vară nedestinate vieții de iarnă, axate pe faptul că proprietarii sau chiriașii își petrec o parte semnificativă din viața de zi cu zi la curte Astfel de clădiri s-au înmulțit în jurul Sankt-Petersburgului, st Petersburgi mai bogați le-au construit pentru ei înșiși (în acest caz, clădirea era mai fundamentală și o anumită parte din mobilier și servitorii au rămas acolo pentru iarnă) De la începutul secolului al XIX-lea "locuri dacha" au început să crească în jurul orașului - așezări construite cu case, special concepute pentru a fi predate vara Acestea erau locuri deosebite ale unei noi vieți, care tocmai luase contur Pușkin, în pasajul "Oaspeții au venit la dacha ", ne introduce în structura excepțional de caracteristică a vieții daciei din Sankt Petersburg în forma în care a existat în anii și care ulterior a fost ștearsă în mare măsură de un mod complet diferit de viață post-reformă Cu Pușkin, locuitorii de vară din Sankt Petersburg își petrec ziua în capitală, la serviciu și începutul serii la teatru Cu toate acestea, specificul vieții de vară constă în faptul că, după vizionarea piesei, oaspeții merg nu la bal, ci la cabana Distanța care separă dacha de oraș face vizitarea A se vedea: Corespondența dintre Karamzin și Lavater, comm Dr Waldman, prep la presa J Grotom sat Departamentul de limba și literatura rusă a Academiei Imperiale de Științe T LIV P În original - "unfere Krăi'te" piatră n iarbă ea nu într-o simplă plimbare, ci într-un fel de călătorie mică: oamenii vin la dacha Ritualul include o combinație accentuată de proximitate și îndepărtare a daciei: poți ajunge acolo pentru câteva ore, dar neapărat trebuie să vii Pasajul lui Pușkin subliniază ritualizarea strictă a comportamentului caracteristic vieții seculare urbane: astfel, faptul că eroina Volskaya își reține interlocutorul pentru prea mult timp într-un tete-â-tete de balcon este perceput ca un act șocant În același timp, lunga conversație a lui Onegin cu Tatyana în grădină nu a provocat nicio surpriză în viața satului Să mergem acasă prin grădină, Au apărut împreună și nimeni nu a luat în cap să-i învinovățească pentru asta ("Eugene Onegin", IV XVII) Viața dacha a conectat "libertatea fericită" a vieții satului și normele capitalei Cu toate acestea, deja la sfârșitul secolului, trăsăturile vieții dacha s-au schimbat semnificativ: și-a pierdut legătura directă cu reședința regală și viața palatului și a fost umplută cu trăsăturile acelui mod de viață mic-burghez, care în a doua jumătate al secolului a determinat viața inteligenței urbane În consecință, dacha a căpătat aspectul unui mod de viață mic-burghez-inteligents În depărtare, deasupra prafului aleii, Deasupra plictiselii dachas-ului suburban, Un covrig de brutar e puțin auriu, Și se aude plânsul unei femei Și în fiecare seară în spatele barierelor, rupând oalele, Inteligența experimentată se plimbă cu doamnele printre șanțuri De-asupra lacului scârțâie vâsle, Și se aude țipăt de femeie, Și pe cer, obișnuit cu toate, Discul se răsucește fără sens (A Blok "Străinul") [În aceste rânduri vedem] contradicția dintre oarlocks care scârțâie pe lac, țipăitul feminin (o trăsătură care nu poate fi imaginată, de exemplu, într-un pasaj Pușkin) și discul lunar pe cer Gustul mic-burghez de aici este chintesența vieții dacha; pentru Blok, se extinde chiar și la discul lunar aparent lipsit de sens Cuvântul "locuitori dacha" condensează sensul decalajului cultural și domestic Un locuitor din dacha nu este un nobil-proprietar, nu este un țăran harnic și nu este un burghez El "atârnă" între stereotipuri culturale Nu este o coincidență că în opera lui Cehov și în opera lui Gorki, dacha este ceva complet diferit decât în pasajul lui Pușkin Ea devine ca un simbol Această imagine este cel mai condensată în "Livada de cireși" a lui Cehov: sensul imaginii daciei din această piesă este în prostia, un fel de incertitudine a vieții, care poate fi definită doar negativ, ca o absență: o casă fără proprietari , proprietari, SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI care nu sunt proprietari, proprietari care renunță la proprietatea lor Eroii vin de nicăieri și dispar de nicăieri Realitatea în sine, întruchipată în imaginea lui Lopakhin, nu este mai puțin ireală decât orice altceva Și nu întâmplător finalul simbolic al piesei este abandonarea brazilor în casa vândută goală Viața dacha, generată de existența fantomatică a Sankt Petersburgului în secolul al XIX-lea și începutul secolului XX, a dispărut odată cu viața din Sankt Petersburg Ceea ce ia succedat în spațiul geografic nu a fost continuarea sa firească Legat de aceasta, printre altele, este dificultatea de a pune în scenă atât Livada Cireșului, cât și Locuitorii de vară într-un teatru modern Locuitorul dacha la baza acestui concept este o persoană "parcă" conectată cu pământul, natura și memoria culturală Această legătură capătă un caracter parodic și se transformă în mod firesc în viitorul istoric în versuri din cântecul lui Galich: Trăim în țara Standingului, Ne numim musafiri Discurs oral în perspectivă istorică și culturală Istoricul și teoreticianul culturii în cercetările lor obișnuiește să se bazeze pe texte, adică pe un astfel de tip specific de enunțuri, care se caracterizează prin fixitate și un anumit sens textual general Deja a trebuit să subliniem că textele, însă, nu constituie suma de cultură, ci doar o parte a acesteia În plus, numai existența non-textelor face posibilă evidențierea sumei textelor pe fondul lor ca fiind unele complexe care definesc o anumită cultură Astfel, același enunț lingvistic vorbind poate fi sau nu un text, în funcție de contextul cultural general și de funcția acestuia în el Din cele spuse, rezultă că împărțirea în vorbire "scrisă" și "orală" este secundară nevoii culturale generale de a împărți enunțurile în texte și non-texte Diferența funcțională dintre aceste două varietăți de declarații este atât de mare, iar nevoia de a le distinge pentru purtătorii de cultură este atât de esențială încât există tendința de a folosi diferite limbi pentru a le exprima Două limbi naturale diferite pot acționa ca "limbi diferite" (este semnificativ că una dintre ele este percepută ca Vezi: Studii structural-tipologice M , S - ; Lotman Yu M Articole despre tipologia culturii pp - ; la fel în carte: Lotman Yu M Semiosfera SPb , A se vedea: în prezent, ed : "Conversația dintre A A Ivanov și N G Chernyshevsky" Discurs oral în perspectivă istorică și culturală mai autoritar - mai cult, mai vechi, mai sfânt, mai bogat etc ; egalitatea axiologică a limbilor pentru purtătorii de cultură înșiși este exclusă în acest caz) Cu toate acestea, scindarea funcțională a unei limbi este posibilă cu tendința de apariție ulterioară a dialectelor independente sau chiar a limbilor Faptul că această diferențiere se bazează pe o tendință de a folosi diferite limbi este clarificat prin exemplul cazurilor în care limbajul verbal este fixat pentru unul dintre aceste tipuri de comunicare, iar limbajul semnelor pentru celălalt Posibilitatea de a tabu într-un caz acelor mijloace de comunicare care sunt permise în altul, sugerează că apariția scrisului este asociată nu numai cu necesitatea fixării mesajului în memoria colectivă ("Notez ceea ce s-a spus astfel încât să fie păstrat"), dar și cu interzicerea transmiterii acestui mesaj prin mijloace obișnuite ("Schiez Ofițerii altor regimente nu se prezentau în societate decât din când în când și, ca să spunem așa, , pe raiduri, preferând viața într-un mediu camaradeșesc, viața pe arat Regimentul de Gărzi de Cai s-a păstrat neutru, respectând obiceiuri mixte Dar, pe de altă parte, Husarii de viață, cazacii de viață, Izmaylovo, Jaegerii de viață au trăit ca o armată și au urmat spiritul îndrăznei fără griji Lăncierii convergeau mereu frăți cu aceste ultime regimente, dar erau mai ales prieteni cu ofițerii de marină Viața ofițerului de cerc nu a fost marcată doar de poezia tovărășiei, îndrăzneala și imprudența, ci și de spiritul neoficial care o pătrundea, egalitatea prietenească și ura față de formalism, nu era lipsită de o anumită notă de liberalism Țarul și Arakcheev au tratat-o cu ostilitate și suspiciune nedisimulată, iar majoritatea liderilor militari care terminaseră serviciul militar au patronat-o în liniște Savoarea liberală a informalității s-a manifestat în natura neologismelor limbajului acestor cercuri Deci, Zakrevsky în , așa cum i-a raportat un informator lui Nicolae I în , într-un cerc apropiat de ofițeri obișnuia să spună: "Aruncă prostiile! - însemna "sabii"; te-ai prostit? - despre predare" Acest citat ne introduce direct în aspectul lingvistic al problemei Comportamentul cercului a determinat apariția dialectelor cerc Nu întâmplător Vyazemsky a vorbit despre "limba gărzilor" din anii O trăsătură caracteristică a unor astfel de limbi în cerc este utilizarea vorbirii în funcția sa delimitativă: conform limbii, "al nostru" se distinge de "al lor", iar mijloacele lingvistice înseși încep să se despartă în "al nostru" și "al lor" " Oral Krestovsky V Istoria Regimentului Ulansky de Gărzi al Majestăţii Sale SPb , S Schilder N K Împăratul Nicolae I, viața și domnia sa SPb , T S Vyazemsky P Caiet vechi L , S NR Despre funcția vorbirii orale în viața culturală a erei Pușkin vorbire, aceasta duce la căutarea unor echivalente de ghilimele, care se pot realiza cu ajutorul intonației (sarcastic, detașat oficial etc )! De aici și înflorirea neologismelor, mai ales în acele domenii care se dovedesc a fi cele mai semnificativă din punct de vedere social în acest cerc, și schimbarea semnificațiilor: semantica unităților lexicale ale limbajului general este deplasată astfel încât devine de neînțeles în afara cercului dat Limbajul cercului tinde să devină un limbaj secret De aici și tendința inversă: o persoană care se află în afara echipei ezoterice, în fața unui text de neînțeles, tinde să suspecteze pericol, conspirație, dezvoltă un complex de "inadmisibilitate", obligându-l să vadă în existența unei lumi închise pentru el o personalitate amenințare și insultă Acest complex a fost cel care i-a sugerat lui Petru I decretul conform căruia orice scriere dintr-o cameră închisă din interior era considerată o crimă de stat și ia dictat cuvintele lui Poprishchin al lui Gogol: "Aș dori să arunc o privire mai atentă asupra vieții lui domnii ăștia Aș vrea să mă uit în sufragerie, unde nu se vede decât uneori o ușă deschisă "! În epoca lui Nicolae, această frică de limbaj de neînțeles, în spatele căreia se aude aproape întotdeauna o dorință invidioasă de a pătrunde în cercul aleșilor, a dat naștere a numeroase denunțuri Astfel, locotenentul de husar în retragere prințul P Maksudov a raportat autorităților în ianuarie că a auzit o "conversație suspectă în franceză" pe Nevsky Prospekt Neputând să întârzie vorbitorii, le-a înregistrat literalmente discursurile Suspiciunea stătea tocmai în incomprehensibilitate (pentru el), căci locotenentul atrăgător i-a mărturisit lui Nicolae I că "am uitat mult această limbă și, prin urmare, am scris-o cu litere ruse" Conversația a fost așa: "Diabl amport set teribl moma; pur malioriosis bon zhans purkua not pa atandr juska tel tan kant tut le famil deve konduir doctor tyu se : Purkua ea trimite, ea salvează la sa : Me wui nd: Kesse a prezent reete : Gras adis - cinci sferturi din phanira dan network tan, el nu este o ancora la asta! Legătura dintre ezoterismul cerc al limbajului și scrierea secretă și discursul secret în perioada postdecembristă a dus la un râs periculos Deci, o observație făcută la începutul secolului al XX-lea despre comportamentul lingvistic al Vechilor Credincioși, au mărturisit că au folosit în mod sistematic cuvinte străine în funcția de "vorbire străină": "El [Vechiul Credincios] este înstrăinat de cuvintele străine care nu sunt incluse în folosirea perfectă și obișnuită și dacă o folosește, apoi cu un fel de neglijență și mereu cu o creștere a cuvintelor: "ca el sau ceva", etc etc De exemplu: "Am luat un rând în oraș să fac, ca el, un pătrat, sau ceva așa cu ei" "(Acțiuni ale Comisiei de arhivă științifică provincială Nijni Novgorod Nijni Novgorod, Sat , p În "Războiul și pacea" lui Tolstoi în discursul lui Bilibin, semnul discursului altcuiva - ghilimelele adecvate - va fi trecerea la rusă: "Cependant, mon cher malgre la haute estime que je professe pour le "Orthodox Russian army", j'avoue que votre victoire n'est pas des plus victorieuses A continuat la fel și în franceză, pronunțând în rusă doar acele cuvinte pe care voia cu dispreț să le sublinieze Voyez-vous, mon cher: cheers! pentru țar, pentru Rus', pentru credință! Tout for est bel et bon On dit, le Orthodox est terrible pour le pillage" (L H Tolstoi Lucrări adunate: V t M , T S - ) Gogol N V Poly col op [M ; L ] T S Schilder N K Împăratul Nicolae I, viața și domnia sa S SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Jukovski, văruindu-l pe Arzamas de calomnie, a fost nevoit să explice autorităților: "Nimeni nu ar fi crezut că este posibil să se adune o dată pe săptămână doar pentru a citi prostii Expresiile care nu au nicio semnificație pentru un străin ar părea secrete, având propria lor cheie, cunoscută de un membru "Limba gardienilor" este un fenomen deosebit al vorbirii orale la începutul secolului al XIX-lea Funcția sa generală este determinată de locul pe care l-au ocupat gărzile în viața culturală a epocii Alexandru Aceasta nu este o "mulțime brutală de bătători beți" (Fonvizin) din secolul Ecaterinei și nu o jucărie a lui Nicolae I Gardieni din primul sfert al secolului al XIX-lea - centrul educației, culturii și dragostei de libertate, multe fire asociate cu literatura, pe de o parte, și cu mișcarea decembristă, pe de altă parte Elementul oral al vorbirii a făcut ravagii în acea parte a gărzii, în care tonul comportamentului nu a fost dat de Uniunea Bunăstării, nu de oameni precum Chaadaev sau Andrei Bolkonsky, ci de Lampa Verde, Burtsev, Kaverin și poezia lui Denis Davydov Pușkinski Silvio a spus: "În vremea noastră, revolta era la modă: am fost prima revoltă din armată Ne-am lăudat cu beție: am băut gloriosul B , cântat de D D m Duelurile în regimentul nostru au avut loc în fiecare minut" Acest lucru a condus la dezvoltarea argotismului, denotând termenii jocului de cărți și a desfătării Așadar, printre ulani, conform memoriilor lui F Bulgarin, un cerc de jucători disperați era numit "Sfatul permanent al țarului faraon" Comandantul regimentului Life Lancers, contele Gudovici, a introdus expresia "a usca cristalul" (a se îmbăta) și "a transpira pe cearșaf" (a juca cărți) L Tolstoi în "Doi husari" a citat expresia husarului pentru shtoss: "tu iubești - nu iubești" Există o agresiune caracteristică a terminologiei cardurilor în alte zone semantice: Pe un cal cenușiu care zboară Spune-mi Muza, ce fel de dandy, Adunând sergenți, interpretează? M apoi un glorios adjutant "Arzamas": În cărți M , Carte S (Italicile mele - Yu L ) În ce măsură în zilele în care răscoala de pe Piața Senatului provoca spaimă în rândul masei nobiliare medie și o explozie de denunțuri bine intenționate, "neînțelesul" era identificat cu "sedițioșii", mărturisește denunțul că oficialul A Rozanov depus împotriva lui însuși Odată a slujit în regimentul Izyumsky, iar în comandantul regimentului i-a trimis un inel de fier bătut în cinstea "zilei memorabile a sfințirii steagurilor Sfântului Gheorghe" În , examinându-și mâna, împodobită cu un semn de neînțeles, A Rozanov se îndoia dacă el, fără să știe, aparține unei societăți de răufăcători și se întoarse către Nicolae I: "Monarh de tot august! se îngrădește să privească cu bunăvoință cel mai devotat sacrificiu al zelului și să-ți exprimi voința cea mai înaltă în rezolvarea îndoielilor celor nedumeriți despre sine "(Katorga și exilul Cartea S - ) Pușkin A S Poli col op M ; L , T S Bulgarin F V Memorii: Fragmente din ceea ce a văzut, auzit și trăit în viață SPb , T S Krestovsky V Istoria Regimentului Ulansky de Gărzi de viață a Majestății Sale S Marin S I Poly col op M , S Despre funcția vorbirii orale în viața culturală a erei Pușkin Comandantul Life Lancers A S Chalikov (Chalid-ze), renumit pentru crearea vorbirii, și-a numit ofițerii "ponters" sau "fonters-ponters" De asemenea, a început zicala "fonter-ponter, deri-derom", care a fost folosită ca un apel la activități de diferite tipuri (pentru dialectele sociale private este caracteristică o polisemie agresivă a cuvintelor și expresiilor individuale) Vyazemsky a reamintit un alt autor al neologismelor de gardă: "Unul dintre ei [regimentele de gardă], se pare, era paznicii cai, comandat de Raevsky (nu de la un nume de familie cunoscut din ) El a fost în unele privințe un lingvist, cel puțin a îmbogățit limbajul gardienilor cu multe cuvinte și expresii noi care au fost de mult folosite și de uz comun, de exemplu: skip for a cravate, un pic podshefe (chauffe), framboise (framboise - zmeură), etc Toate acestea, conform interpretării sale, însemnau că persoana a băut prea mult, s-a jucat El pare să dețină și expresia: în subtil, adică în circumstanțe proaste Cuvântul răgușit este și el din producția lui: însemna un fel de lăudăroși, combinat cu aroganță și exprimat printr-o răgușeală violentă a vocii În legătură cu citatul de mai sus, se pot face unele observații asupra mecanismului de formare a neologismelor de acest tip În primul rând, se atrage atenția asupra înlocuirii fonetice în expresia "sub patronajul" a lui "o" cu "e" Acest lucru indică faptul că cuvântul francez nu a fost pronunțat conform regulilor foneticii franceze, care nu cunoaște reducerea, ci în conformitate cu normele de pronunție rusă: "e" aici înseamnă un sunet puternic redus - de fapt, a fost pronunțat " podsh'fe" Această combinație a cuvântului francez și a pronunției rusificatoare nu este întâmplătoare și, în nici un caz, nu poate fi atribuită unei stări slabe a normelor de pronunție franceze Dimpotrivă, tocmai datorită stăpânirii lor excelente, încălcările în acest domeniu puteau produce acel efect comic care este comparabil cu macaronicismul discursului lui Bilibino din Război și pace "Limba gărzilor" dezvăluie o pastă fundamentală, care, totuși, are o natură puțin diferită decât, de exemplu, în poezia lui Dolgorukov sau Myatlev: este pastă la nivel fonologic, ca la nivel dat, sau morfologic "Pod-shefe" leagă prepoziția rusă "sub" și francezul "chauffe" după modelul "sub muscă" Conform unui model similar, atributul atribuit lui D Davydov (vezi: "Seara decisivă a husarului"; : "Și mâine - la naiba! Mă voi întinde ca o zyuzya ") "se întinde ca un zyuzya" a fost construit Etimologia acestui Vyazemsky P Caiet vechi S PO Derivat din "wheezing" - "hri- joc de cuvinte" pentru a desemna un dandy militar, tras într-un corset, se găsește în "Doliu nebun" (cu sinonime: "sugrumat" și "fagot") și în ediția timpurie a "House in Ko- lomne": Avem un război aici Tineri frumoși! [a fost: "Gărzile sunt prelungite!", adică "tras în corsete"] Tu șuierând (dar șuierul tău a tăcut), Ți-ai rupt campaniile militare? (V, ) "Wheepers", "wheeze", "break campanii" sunt jargon militar demonstrativ Recurgând la metafora "polemicii literare - război", Pușkin a saturat strofa cu vocabularul "limbajului armatei" - Vezi: Mokienko V M "Shefe (podshofe)" // Discurs rusesc Nr S - SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI expresia este neclară Vasmer crede că aceasta este "probabil onomatopee" și o conectează cu cuvinte în dialect precum "zyuzyuk" - o persoană șchiopătătoare Totuși, dacă aici există o bază dialectală, atunci este evident inclusă în joc prin omonime în legătură cu francezul "en sus" - peste măsură (cf strigătul de luptă: "sus a Geppeti" - "împotriva inamicului! ") Același tip este folosit pentru a construi expresii pe care Gogol le considera "adevărată armată" "și în felul lor nu fără demnitate" : "Ruthe, hotărâtor rute! doar un card Fosca" Pentru a aprecia semnificația acestor cuvinte, trebuie să ne amintim că au fost puse în gura lui Uteshitelny, acel erou din The Gamblers, care joacă rolul husarului și îl citează pe D Davydov Cuvântul "fosca" este "adevărată armată" deoarece combină francezul fausse și sufixul rusesc care introduce familiaritatea (eventual influențat de italianul fosco - întuneric) După același model de formare a cuvintelor, se construiește un alt neologism, tot "un adevărat de armată", în "Suflete moarte": "Căpitanul de stat major Kisses Bordeaux pur și simplu numește Bordeaux burdashka" Macaronismul la nivel frazeologic este "expresia cartierului" a lui Gogol: "Îmi place să despot cu oamenii destul de dezabil " Exemple de expresii extrase din scrierile lui Gogol ne oferă exemple de vocabular și frazeologie a "limbii gărzilor", dar, în același timp, demonstrează o schimbare decisivă în pragmatică: limbajul elitei culturale, construit pe un joc de joc de cuvinte și pătruns de sine -ironia, trecând la armata Nikolaev, își pierde elitismul și se contopește în stratul lingvistic general al stilului familiar Aceasta separă "limba gărzilor" atât de moștenitorul său, jargonul armatei din anii Nikolaev, cât și de predecesorul său, limbajul "sergenților de gardă" din vremea Ecaterinei O mostră din discursul acestuia din urmă o găsim în comedia lui Kopiev "Mizantrop convertit, sau Lebedyanskaya Yarmonka", unde sergentul de gardă Zateikin se exprimă astfel: " e, ca să spunem așa, frumoasă, dar la noi, la Sankt Petersburg sunt capabil! atunci imable Ma prences, eşti agitat des apelcins? Discursul "sergenților de gardă" Kopievsky este un alt tip de limbaj dandy al secolului al XVIII-lea (un detaliu caracteristic: "des apelcins", aparent, o împrumutare din limba dandiilor galomani germani: o tulpină germană plus o terminație franceză: în franceză "oranges" - des oranges Confuzia lingvistică aici este rezultatul unei culturi scăzute Între timp, în "limba gărzilor" de la începutul secolului al XIX-lea ne confruntăm cu o creativitate lingvistică conștientă, un joc de limbaj orientat spre parodia unui amestec de "franceză cu Nijni Novgorod" Combinația de stiluri incompatibile, rafinamentul cu vulgaritatea este aici sursa acelei expresivitati individuale și limbaj non-standard, care este atât de prețuit Fasmer M Dicţionar etimologic al limbii ruse: În vol M , T S Gogol N V Poly col op T S Ibid T S Ibid T S Ibid T S cit conform cărţii: Comedie rusă şi opera comică a secolului al XVIII-lea M ; L , S Despre funcția vorbirii orale în viața culturală a erei Pușkin în epoca romantismului Gardienii vorbitori - Kulnev, Chalikov, Marin, Raevsky menționați de Vyazemsky, D Davydov - oameni de înaltă cultură și individualitate strălucitoare Expresivitatea și strălucirea limbajului lui F Tolstoi (american) l-au remarcat într-o epocă care nu se putea plânge de sărăcia talentelor literare Cu toate acestea, lumea în dezvoltare spontană a gărzilor și - mai larg - a dialectelor armatei, având un impact semnificativ atât asupra vorbirii orale a societății lor contemporane, cât și asupra statutului social al vorbirii orale, ca atare, a activității acesteia, în influențarea proceselor lingvistice în afara acesta, a avut limitări semnificative Orientarea orală, lipsa de formalitate au necesitat compensații care să dea stabilitate acestei educații lingvistice O astfel de compensare a fost asigurată de stabilitatea în organizarea colectivului, ceea ce a făcut posibilă crearea unei tradiții Acest mecanism de stabilitate ar putea fi continuitatea tradiției regimentare Același scop ar putea fi servit de cercuri și asociații de prietenie care au creat forme ritualizate de comunicare, care au dat stabilitate memoriei colective și au făcut posibilă crearea unei tradiții lingvistice Sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea - momentul apariției cercurilor prietenoase, a ritualurilor parodice și a experimentelor de limbaj intra-cerc Se poate face referire la cercuri atât de îndepărtate în mulți parametri sociali, așa cum, pe de o parte, au apărut în secolul al XVIII-lea la Voronej, cercul lui E Bolhovitinov , iar pe de altă parte, cercul lui Milonov-Politkovsky în anii Cel mai frapant fenomen din această serie ar trebui să se numească Arzamas Limbajul lui "Arzamas" nu a fost studiat Protocoalele Arzamas sunt o sursă de mare valoare Totuși, ar fi o mare greșeală să reducem la ei și, și mai larg, la ritualul parodic și ridicolizarea "Convorbirilor" asociate acestuia, esența activităților lui "Arzamas" În romanul lui Pușkin, Roslavlev, Polina și prietena ei discută despre o cină la Moscova la care "atenția oaspeților a fost împărțită între sturion și domnul de Stael" "Ah, dragă", a răspuns Polina, "sunt în disperare! Cât de neînsemnat Vezi: Shliurlo E Mitropolitul Eugen SPb , S - Singura lucrare dedicată direct acestei probleme de V S Krasnokutsky "Despre originalitatea "dialectului" Arzamas" (în colecția: Design, work, implementation M , ) se referă la subiect numai în titlu: autorul nu înțelege diferența dintre subiectul conversației Arzamas și natura lingvistică a "dialectului" acceptat în societate, dedicându-și eforturile doar primei chestiuni cuvinte, vede în povestea ciobanei însărcinate pe jumătate înțelepte din "Istoria satului Goriuchin" "un indiciu al poetei Bunina" (decret op p ), fără a ridica întrebarea dacă lupta literară cu "Conversația" a fost relevantă pentru Pușkin în "Și ce ar fi din punct de vedere etic seamănă cu aluzii ambigue la adresa unui decedat de curând de o boală gravă, uitat și sărac, de puțin talent, dar poetesă inofensivă, seamănă cu Nesimțirea literară și insensibilitatea lumească a intențiilor pe care le-a atribuit spune Pușkin, nu opri autorul articolului El nu se împovărează cu dovezi și aduce (după Bakhtin) ritualul Arzamas mai aproape de cultura târgului medieval și menippea SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI Marea noastră companie trebuie să fi părut acestei femei extraordinare! Este obișnuită să fie înconjurată de oameni care o înțeleg, pentru care nu se pierde niciodată o remarcă strălucitoare, o mișcare puternică a inimii, un cuvânt inspirat; era obişnuită cu conversaţia fascinantă a celei mai înalte studii Şi iată Doamne!" Karamziniştii acordau o importanţă excepţional de mare "convorbirii învăţământului superior" în sistemul general de cultură Pe el urmau să orienteze limba literaturii Cu toate acestea, tocmai aceasta - cultura discursului oral de salon, elocvența seculară, dialogul metafizic rafinat - nu a existat în Rusia "Arzamas" trebuia să devină o academie orală a gustului, unde o tradiție de conversație semnificativă din punct de vedere cultural s-ar fi născut într-o conversație obișnuită, iar discursul sonor ar fi ridicat la rangul de artă Parodiile și glumele ar fi trebuit să creeze o atmosferă de ușurință, farful a dat un strop de ezoterism, izolare de neinițiați, sacramentul de care avea nevoie acest cerc pentru a se simți elita aleasă a slujitorilor elegantului, dar punctul principal a fost o conversație rafinată și luminată Vorbirea orală a devenit un model de cultură ca atare Dar acesta nu era genul de vorbire orală care putea fi auzită în societatea rusă reală - era un discurs ideal într-o societate ideală care încă nu a fost creată în laboratorul Arzamas Pentru o astfel de creație au fost necesare mostre Arzamas le avea Desigur, nu este vorba despre cultura râsului în mod deliberat nepoliticos din Evul Mediu (să ne amintim cât de dureros a reacționat Arzamas la poeziile farsece de paradis ale lui V L Pușkin, iar acesta din urmă s-a plâns ca răspuns că "omul de știință Arzamas a fost strict, nedrept") Probele pentru Arzamas ar trebui căutate mai atent Cultura franceză a epocii Rococo și a Iluminismului a dezvoltat o tradiție dezvoltată de comunicare de salon, cerc Numeroase societăți umoristice, parodice, secrete și semi-secrete, închise și semi-închise au format un grup special Într-un număr dintre ele, au fost cultivate limbaje secrete prostii și condiționate Astfel, de exemplu, "limbajul inițiaților" a fost cultivat în cunoscuta societate de benzi desenate "Galotte" ("Plamuire"), care a existat aproape tot secolul al XVIII-lea Cu toate acestea, în primul rând, ar trebui denumit "Ordinul Cavalerilor din Lanturel" (de la "lanturlu!" - "Oricum!") În fruntea ordinului se afla stăpâna celebrului salon din Paris, doamna Ferté-Embault, care purta titlul de "Maestatea sa extravagantă a Lanturelle, stăpână a Ordinului și stăpână autocrată a tot felul de prostii" Pușkin A S Poli col op T S cursive ale mele - Yu L V S Krasnokutsky se referă la cuvintele lui Vyazemsky: "În vechea Italia existau multe astfel de academii, cu nume comice și unele dintre riturile lor " (Design, lucrare, întruchipare P ) Cu toate acestea, este evident că vorbim despre tradiția umanismului învățat, și nu despre farse de târguri medievale, așa cum crede autorul Vezi: Dinaux A Les Societes Badines, Bachiques chantauxes et litteraires: Leur histoire et leur travaux Paris, T - Cm : Secure P de Le royome de la rue Saint-Honore: Madame Geoffrin et sa fîlle Paris, P - Despre funcția vorbirii orale în viața culturală a erei Pușkin rapid " Printre membrii ordinului, care erau împărțiți în cavaleri de Lanturel și simple lamponi, se numărau cardinalul Burney, mulți scriitori, oratori bisericești, doamne învățate (în special, Madame de Stael) Dintre cavalerii ruși ai ordinului au fost A Stroganov, Baryatinsky, care a vizitat ordinul la Paris și Prințul Nordului (adică Marele Duce Pavel Petrovici) împreună cu soția sa Maria Feodorovna Protocoalele comice au fost păstrate în ordine, au fost jucate ritualuri parodice Cu toate acestea, glumele aveau o semnificație serioasă: cultivând o cultură precisă a conversației elegante, ordinul era în opoziție cu salonul educațional al mamei "stăpânei autocrate a tot felul de prostii", Madame Geoffrey Ordinul i-a persecutat cu ridicol pe Geoffrin d'Alembert și Grimm, care domnea în salon Salon Geoffrin era serios și marcat de pecetea pedanterii Este semnificativ faptul că Ecaterina a II-a a fost în corespondență cu doamna Geoffrin, iar Pavel Petrovici la Paris, vizitând salonul fiicei sale situat în aceeași casă, a lăsat o intrare în cartea de vizitatori în care s-a recunoscut ca subiect al regatului Lanturel, care, așa cum a susținut el aici, la fel, și acolo este tărâmul Rațiunii În , regina Lanturel a abdicat, iar ordinul a încetat să mai existe Starețul N * i-a spus lui Karamzin la Paris în : "Ați întârziat să veniți la Paris; vremurile fericite au trecut; cinele plăcute se terminaseră; societatea bună (la bonne compagnie) a fost împrăștiată până la toate capetele pământului Marchiza D* a plecat la Londra, Contesa A* a plecat în Elveția, iar baronesa F* a plecat la Roma " Prin baronesa F* Karamzin însemna "Regina Lanturel" "Arzamas" ar dori să reînvie "epoca saloanelor" în Rusia și să reconstruiască cultura, eliberând-o de pedanteria vorbirii scrise înalte, pe baza comunicării directe în direct Nu a fost doar o cale de la un text scris la unul oral, ci și o trecere de la unidimensionalitatea unei pagini tipografice la multidimensionalitatea comunicării directe, unde gestul, intonația, postura, scena multidimensională a salonului sunt direct țesut în textul voluminos al conversației, care s-a mutat de la periferia culturii în centrul ei Sloganul lui Karamzin "scrie așa cum se spune" a fost interpretat ca o cerință de a plasa comunicarea orală în centrul culturii, care ar trebui să devină idealul, norma comunicării în general, și de a stabili textul scris nu numai vocabularul, ci și însuși stilul de contact Cu toate acestea, a fost posibilă și o altă interpretare a funcției dominante a vorbirii orale în cultură Este reprezentat de "Lampa verde" În multe privințe, "Lampa verde" este apropiată de "Arzamas": aceeași atitudine față de informalitate și imediatitatea prietenoasă a comunicării, aceeași negare a vieții "uniforme" a lui Arakcheevsky Petersburg Cu toate acestea, "Lampa verde" a fost străină de concentrarea asupra culturii salonului: impactul dublu al predicării civice a "Unirii bunăstării" și libertățile cercurilor prietenoase ale "cavalerilor strălucitori ai iubirii, libertății și vinului" Karamzin N M Selectat cit : În vol M ; L , V S Karamzin s-a înșelat: doamna Ferte-Embault (care nu era baroană) nu s-a dus la Roma, unde cardinalul Berni, emigrat de la Paris, a chemat-o cu insistență, dar a murit în Franța în timpul revoluției, dar la Paris în au existat într-adevăr zvonuri despre plecarea ei SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI iată-o, în principiu, străină de aspirațiile de salon ale karamziniștilor Aici "oralitatea" a fost percepută literal - ca neimprimabilă Aceasta a fost "limba fermecată" a "prietenilor-poeți" pe care și-a amintit Pușkin, o limbă direct legată de "stilul Donului" despre care a vorbit mai târziu Lermontov La evaluarea acestui fenomen lingvistic, nu trebuie să uităm că făcea parte din întregul complex al limbajului secret al lampiștilor și a pregătit lingvistic "blunt-urile complexe" ale lui Kamenka - limba secretă a decembriștilor sudici Una dintre cele mai bune poezii politice ale lui Pușkin, "V L Davydov" ("Între timp, ca generalul Orlov ") Întreaga poetică a textului este orientată spre a-l face de înțeles pentru cei care îl urmează și de neînțeles pentru cei care nu ar trebui să îl înțeleagă De fapt, desigur, acesta este un joc implicit, care nu ascunde, ci subliniază semnificațiile Dar dacă în spatele liniei: "Și pentru sănătatea celor și" goy " - o alegorie politică este ascunsă, atunci versurile despre căsătoria lui Orlov sunt pline de ambiguități de un cu totul alt tip Textul ar trebui să ascundă (de fapt, să amintească) o întreagă lume de glume, povești și povestiri, posibile doar în interpretarea orală, și să facă aluzie la sloganuri politice în care nu trebuie să avem încredere pe hârtie Vezi: Lotman Yu M Despre problema "Dante și Pușkin" // Lotman Yu M Pușkin SPb , S - Istoria literaturii și culturii Manifestarea Domnului sau jocuri de noroc? (Regular și aleatoriu în procesul istoric) Istoricul care studiază materialul concret tinde să se mulțumească cu formula lui Ranke: scopul istoriei este reconstituirea trecutului Cu toate acestea, în ciuda clarității naive a acestei sarcini, implementarea ei se dovedește a fi foarte dificilă, dacă nu imposibilă Conceptul de "recuperare a trecutului" presupune implementarea unei proceduri comune tuturor științelor: clarificarea și culegerea faptelor și stabilirea unor legături regulate între acestea Faptele sunt presupuse aici ca ceva primar, existent în afara istoricului și înaintea analizei sale Acesta este un dat Care este poziţia istoricului? Istoricul este sortit să se ocupe de texte Între eveniment "așa cum este" și istoric există un text, iar acest lucru schimbă radical situația științifică Textul este întotdeauna creat de cineva și reprezintă un eveniment care a avut loc, tradus într-o limbă Aceeași realitate, codificată în moduri diferite, va da texte diferite - uneori opuse - Extragerea unui fapt dintr-un text, dintr-o poveste despre un eveniment - un eveniment este o operație de descifrare Astfel, fie că este conștient sau nu, istoricul începe cu manipulări semiotice ale materialului său sursă, textul Mai mult, dacă aceste operații sunt efectuate de el în mod inconștient și cercetătorul, după ce a constatat autenticitatea documentului, consideră că cunoașterea limbii și un sentiment intuitiv de autenticitate, adus de experiența de muncă, sunt suficiente pentru a înțelege textul, atunci, de regulă, publicul istoric este substituit acelei "conștiințe naturale", care de fapt se dovedește a fi conștiința istoricului însuși cu toate prejudecățile sale culturale și istorice Din punctul de vedere al diferitelor culturi, al diferitelor genuri și chiar în cadrul aceleiași culturi, unul și același eveniment real poate acționa ca demn de scris, transformându-se într-un text, sau nedemn de el Așa, de exemplu, în cronicile medievale scandinave și în cronicile rusești, au fost înregistrate ciocniri militare, vâlvă și incidente sângeroase Manifestarea Domnului sau jocuri de noroc? Și dacă nu s-a întâmplat așa ceva, atunci s-a considerat că nu au existat deloc evenimente În saga islandeză în astfel de cazuri se spunea: "totul era liniștit", în cronicile rusești cronicarul, intrând anul în cronică, lăsa un spațiu gol sau scria "a fi pașnic" Ideea a ceea ce constituie un eveniment istoric derivă din tipul de cultură și este ea însăși un indicator tipologic important Prin urmare, luând textul în mână, istoricul este nevoit să distingă între ceea ce - în text - este un eveniment, din punctul de vedere al lui, istoricului, și ceea ce a fost un eveniment demn de menționat din punctul de vedere al autorul textului și contemporanii săi Astfel, de la bun început, istoricul se află într-o poziție ciudată: în alte științe, cercetătorul începe cu fapte, istoricul primește faptele ca rezultat al unei anumite analize, și nu ca punct de plecare Cu toate acestea, situația este și mai dificilă cu elucidarea regularităților Faptul că punctul de plecare al cercetării istorice este textul are multe consecințe care afectează direct modul în care concepem conexiunile istorice ale evenimentelor Orice text este, în primul rând, un enunț într-o limbă naturală și, prin urmare, este inevitabil organizat după legile structurilor unei limbi date Cu toate acestea, Roman Yakobson, în lucrarea sa In Search of the Essence of Language ( ), subliniind elementele iconismului în limbajul natural, a remarcat că există o tendință ca ascultătorii de a percepe conexiunile formale ca semnificative și, în consecință, de a transfera structura a limbajului la structura obiectului Și mai semnificative sunt legile construcției textului la nivel suprafrazal, adică legile retoricii Construcția textului corect, de îndată ce trecem dincolo de frază în unitățile sale mai mari, implică un complot Intriga are propriile sale legi logice Pentru a povesti despre orice eveniment, este necesar să-l organizăm după legile acestei logici, adică să construim episoade într-o anumită secvență a intrigii, să introduceți o intriga în realitatea extratextuală, să reconstruim simultan și, eventual, fără legătură evenimente într-un lanţ secvenţial şi conectat Și în sfârșit, la cel mai înalt nivel, textul este codificat ideologic Legi ale unei ordini politice, religioase, filozofice, coduri de gen, considerente de etichetă pe care istoricul trebuie să le reconstituie pe baza acelorași texte, uneori căzând într-un cerc vicios logic - toate acestea duc la codificare suplimentară Diferența de niveluri de conștiință și obiective de activitate dintre autorul textului și istoricul care citește textul creează cel mai înalt prag de decodificare Dorința de a depăși dificultățile științei istorice enumerate mai sus se datorează într-o oarecare măsură apariției acelei tendințe în istoriografia franceză din ultimii cincizeci de ani, care a luat contur acum ca școală de istorie nouă sau de istorie de lungă durată - " respirație lungă", așa cum se mai numește această tendință Impulsul imediat pentru apariția cercetării științifice într-o nouă direcție a fost criza evidentă a "istoriei politice" a persuasiunii pozitiviste, care se afla deja în a doua jumătate a secolului al XIX-lea compilator şi sărăcia teoretică Dorința de a scăpa istoria de "stăpânește actele ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII lei" și biografiile oamenilor mari" au dat naștere interesului pentru viața maselor și procesele anonime Enumerând precursorii acestei viziuni asupra istoriei, Jacques Le Goff amintește de Voltaire, Chateaubriand, Guizot și Michelet La rândul nostru, l-am adăuga pe Lev Tolstoi pe listă, repetând cu insistență că adevărata istorie are loc în viața privată și în mișcările inconștiente de masă și nu ne obosim să ridiculizeze scuzele "oamenilor mari" Cu aceasta se leagă binecunoscutul slogan: "istoria unui om fără bărbat" Necesitatea studierii impulsurilor istorice impersonale, colective, care ghidează acțiunile maselor, care nu sunt conștiente de forțele care acționează asupra lor, determină tema inovatoare a acestei școli, care îl duce pe istoric cu mult dincolo de subiectele obișnuite de rutină ale cercetării Această tendință a adus aer proaspăt în știința istorică și a îmbogățit-o cu o serie de studii care au devenit deja clasice Cu toate acestea, nu toate principiile acestei școli pot fi acceptate fără obiecție Istoria nu este doar un proces conștient, dar nu este doar un proces inconștient Este tensiunea reciprocă a ambelor Dacă "istoria politică" a neglijat o parte a procesului istoric dual, atunci "istoria modernă" face același lucru cu cealaltă Orice proces dinamic care are loc cu participarea unei persoane oscilează între polul schimbărilor continue lente (conștiința și voința unei persoane nu le influențează, adesea nu sunt deloc vizibile de contemporani, deoarece periodicitatea lor este mai lungă decât viața unei generații) și polul activității umane conștiente, realizată ca urmare a eforturilor personale voliționale și intelectuale Este imposibil să rupi o parte de cealaltă, ca nordul de sud Opoziția lor este condiția existenței lor Și la fel cum în individualitatea genială a lui Byron se pot distinge blocuri de procese de masă anonime (?), la fel și în opera și personalitatea oricărei figuri din "cultura de masă" a bironismului european de la începutul secolului al XIX-lea puteți găsi elemente de originalitate creativă Tot ceea ce este făcut de oameni și cu participarea oamenilor nu poate decât să aparțină într-un grad sau altul proceselor anonime ale istoriei și nu poate decât să aparțină într-o măsură sau alta unui principiu personal Acest lucru este determinat de însăși esența relației omului cu cultura - izomorfismul simultan al universului său și nevoia de a fi doar o parte a acestuia Gradul diferit de participare a eforturilor umane conștiente la diferite niveluri ale unui singur proces istoric afectează simultan diferențele de evaluare a hazardului, pe de o parte, și posibilitățile creative ale individului, pe de altă parte Sarcina de a "elibera istoria de oamenii mari" se poate transforma în istorie fără creativitate și istorie fără gândire și libertate Libertatea de gândire, libertatea de voință, adică posibilitatea de a alege căi Și pe această cale, antipode complete în toate celelalte privințe, Hegel și istoricii "noii școli" se apropie pe neașteptate Istoriosofia lui Hegel se bazează pe conceptul de mișcare către libertate ca scop al procesului istoric Dar la urma urmei, predestinarea primordială a scopului înlătură deja problema libertății, iar acest lucru rezultă clar din raționamentul filosofului german Nu întâmplător convingerea lui Hegel că "lumea raționalității și a voinței conștiente de sine nu este lăsată la voia întâmplării" Pentru Hegel, spiritul se realizează prin marile figuri, pentru "noul Manifestarea Domnului sau jocuri de noroc? istoria", forțele anonime care domină dezvoltarea istorică se realizează prin manifestări inconștiente de masă În ambele cazuri, acțiunea istorică este acțiune lipsită de alegere În spatele metodologiei acestei școli se poate observa acea psihologie științifică veche, care a fost construită pe convingerea că acolo unde se termină determinismul, se termină știința De la notoriul "demon al lui Laplace" la afirmația lui Einstein că "Dumnezeu nu joacă zaruri", stă dorința de a scăpa lumea de aleatoriu, sau cel puțin de a o scoate din știință Am văzut deja ce deformare suferă realitatea extratextuală, transformându-se într-un text-sursă pentru istoric Am văzut, de asemenea, modurile în care istoricii încearcă să scape de acest pericol O altă sursă de deformare a realității nu mai este creată de autorul documentului sursă, ci ca urmare a acțiunilor interpretului-istoric al său Istoria se dezvoltă de-a lungul vectorului (săgeata) timpului Direcția sa este determinată de mișcarea din trecut în prezent Istoricul se uită la textele studiate din prezent până în trecut Se părea că esența lanțului de evenimente nu se schimbă indiferent dacă le privim în direcția săgeții timpului sau din punct de vedere opus Mark Blok, a intitulat simetric două capitole ale cărții sale finale - "Înțelegerea prezentului cu ajutorul trecutului" și "Înțelegerea trecutului cu ajutorul prezentului", - ca și cum ar sublinia simetria direcției timpului pentru istoric Mai mult, el credea că o viziune retrospectivă permite istoricului să distingă punctele de vedere esențiale de cele accidentale Comparând trecutul reconstituit de istoric cu un film, M Blok folosește o metaforă: "În filmul pe care [istoricul] îl urmărește, doar ultimul cadru rămâne intact Pentru a restabili caracteristicile șterse ale restului cadrelor, trebuie mai întâi să derulați filmul în direcția opusă celei în care avea loc filmarea S-ar observa imediat că în acest film toate fotografiile, cu excepția ultimei, se vor dovedi a fi complet previzibile și, prin urmare, complet redundante Dar nu asta este ideea Este mai important de remarcat că însăși esența procesului istoric este distorsionată Istoria este un proces asimetric, ireversibil Dacă folosim imaginea lui Mark Blok, atunci acesta este un film atât de ciudat, care, fiind lansat în direcția opusă, nu ne va conduce la cadrul original Aici este rădăcina dezacordului nostru Potrivit lui Blok - și aceasta este o consecință firească a unei viziuni retrospective - istoricul trebuie să considere evenimentul din trecut nu doar cel mai probabil, ci și singurul posibil Dacă pornim de la ideea că un eveniment istoric este întotdeauna rezultatul implementării uneia dintre alternative și că în istorie aceleași condiții nu înseamnă încă consecințe clare, atunci vor fi necesare alte metode de abordare a materialului Va fi necesară și o altă abilitate a abordării istorice: căile realizate vor apărea înconjurate de mănunchiuri de posibilități nerealizate Să ne imaginăm un film care arată viața unei persoane de la naștere până la bătrânețe Privind-o retrospectiv, spunem: asta Blok M Apologia istoriei sau meșteșugul istoricului M , S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII un om a avut întotdeauna o singură posibilitate și cu o regularitate de fier a ajuns cu ceea ce trebuia să ajungă Eroarea unei astfel de vederi va deveni evidentă la vizualizarea cadrelor în perspectivă: atunci filmul va deveni o poveste despre oportunități ratate și, pentru a dezvălui profund esența vieții, va necesita o serie de filmări alternative paralele Și este posibil ca într-o versiune eroul să moară la vârsta de șaisprezece ani pe baricadă, iar în cealaltă, la vârsta de șaizeci de ani să scrie denunțuri despre vecinii săi la agențiile de securitate Filosoful iluminist francez Marie Jean Antoine Condorcet, scos în afara legii, cu câteva săptămâni înainte de sinucidere, ascunzându-se de tribunalul iacobin, lucra la o carte despre progresul istoric care întruchipa tot optimismul iluminismului Mark Blok, care se afla într-o poziție similară: un luptător al clandestinului antifascist, care a fost împiedicat prin execuție să finalizeze lucrarea citată, ocolește complet problema activității și responsabilității personale ca categorii istorice Aceasta este o altă dovadă că ideile au stabilitate și tendință de autodezvoltare Sunt mai conservatori decât comportamentul personal și se schimbă mai lent sub influența circumstanțelor Astfel, istoria este un proces ireversibil (neechilibru) Pentru a lua în considerare esența unor astfel de procese și a înțelege ce înseamnă ele în raport cu istoria, este extrem de important să luăm în considerare analiza acestor fenomene realizată în lucrările lui I Prigogine, care a studiat procesele dinamice la nivel chimic, fizic și biologic niveluri Aceste lucrări au un sens profund revoluționar pentru gândirea științifică în general: ele introduc fenomene aleatorii în cercul de interese ale științei și, mai mult, dezvăluie locul lor funcțional în dinamica generală a lumii Procesele dinamice care au loc în condiții de echilibru urmează curbe deterministe Cu toate acestea, pe măsură ce se îndepărtează de punctele de entropie ale echilibrului, mișcarea se apropie de punctele critice, la care cursul previzibil al proceselor este încălcat (Prigozhin le numește puncte de bifurcație - din latină bifurcus - bifurcate, bifurcate, ca semn că acest punct va da continuări alternative ale curbei) În aceste puncte, procesul ajunge într-un punct în care predicția fără ambiguitate a viitorului devine imposibilă Dezvoltarea ulterioară este realizată ca realizarea uneia dintre mai multe alternative echiprobabile Este posibil doar să indicați în ce stare este posibilă o tranziție În acest moment, întâmplarea poate juca un rol decisiv, înțelegând prin întâmplare, însă, deloc necauzată, ci doar un fenomen dintr-o altă serie cauzală "În condiții extrem de dezechilibrate, proceselor de auto-organizare corespund unei astfel de interacțiuni între șansă și necesitate, fluctuații (din latină fluctus - fierbinte, furtună; ne amintim că Horațiu a folosit acest cuvânt pentru a desemna furtunile: "O navis, referent in mare to novi fluctus!" - Yu L ) și legile deterministe Considerăm că fluctuațiile și elementele aleatorii joacă rolul principal în apropierea bifurcațiilor, în timp ce aspectele deterministe domină în intervalele dintre bifurcații" Prigogine I , Stengere I Ordinea din haos M , S Manifestarea Domnului sau jocuri de noroc? Astfel, aleatoare și regulate încetează să fie incompatibile, ci apar ca două stări posibile ale aceluiași obiect Mișcându-se într-un câmp determinist, el (acest obiect) apare ca un punct într-o dezvoltare liniară, căzând într-un spațiu fluctuant, acționând ca un continuum de posibilități potențiale cu un caz ca declanșator Făcând lumină asupra teoriei generale a proceselor dinamice, ideile lui I Prigogine par a fi foarte fructuoase în raport cu mișcarea istorică Ele sunt ușor de explicat în legătură cu faptele istoriei lumii și cu împletirea sa complexă a mișcărilor spontane inconștiente și conștiente personal În , L Szilard a publicat o lucrare sub titlul declarativ: "Despre scăderea entropiei într-un sistem terminologic cu intervenția unei ființe gânditoare" Aceasta înseamnă că în punctele de bifurcare nu intră în joc doar mecanismul întâmplării, ci și mecanismul alegerii conștiente, care devine cel mai important element obiectiv al procesului istoric Înțelegerea acestui lucru într-o lumină nouă prezintă nevoia de semiotică istorică - analiza modului în care lumea este imaginată de unitatea umană care trebuie să facă o alegere Într-un anumit sens, aceasta este aproape de ceea ce "noua istorie" numește "mentalitate" Cu toate acestea, rezultatele cercetărilor în acest domeniu și o comparație a ceea ce a fost realizat de cercetătorii ruși V N Toporov, B A Uspensky, Vyach Soare Ivanov, A A Zaliznyak, A M Pyatigorsky, E V Paducheva, M I Lekomtseva și mulți alții în reconstrucția diferitelor tipuri de conștiință etno-culturală, convin că semiotica istorică a culturii este cea mai promițătoare cale în această direcție Când se consideră procesul istoric în direcția săgeții timpului, punctele de bifurcație se dovedesc a fi momente istorice în care tensiunea polilor structurali contradictori atinge cel mai înalt grad și întregul sistem se dezechilibrează În aceste momente, comportamentul indivizilor, precum și al maselor, încetează să mai fie automat previzibil, determinarea se retrage în plan secund În aceste momente, mișcarea istorică ar trebui gândită nu ca o traiectorie, ci ca un continuum, potențial capabil să fie rezolvat printr-o serie de opțiuni Aceste noduri cu predictibilitate redusă sunt momente de revoluție sau schimbări istorice abrupte Alegerea căii care se realizează efectiv depinde de un complex de circumstanțe aleatorii, dar, într-o măsură și mai mare, de însăși conștiința actanților Nu întâmplător în astfel de momente cuvântul, discursul, propaganda capătă o semnificație istorică deosebit de importantă Totodată, dacă înainte de a se face alegerea a existat o situație de incertitudine, atunci după implementarea ei se dezvoltă o situație fundamental nouă, pentru care alegerea făcută era deja necesară, situație care acționează ca un dat pentru mișcare ulterioară Aleatoriu înainte de implementare, devine determinist după Retrospectivitatea întărește determinismul Pentru o mișcare ulterioară, alegerea este prima verigă într-un model nou ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Luați în considerare comportamentul unui individ De regulă, se realizează după unele stereotipuri (tradiții, legi, etică etc ) care determină cursul "normal", previzibil al acțiunilor sale Cu toate acestea, numărul de stereotipuri, setul lor într-o anumită societate este mult mai larg decât ceea ce implementează o persoană individuală Unele dintre opțiunile disponibile sunt în mod fundamental respinse, altele sunt mai puțin preferate, iar altele sunt considerate opțiuni acceptabile În momentul în care tensiunea istorică, socială, psihologică atinge acel punct înalt de intensificare, când pentru o persoană imaginea sa asupra lumii se schimbă brusc (de regulă, în condiții de stres emoțional ridicat), o persoană poate schimba stereotipul, ca și cum sărind pe o altă orbită a comportamentului Complet imprevizibil pentru el în condiții "normale" Desigur, "imprevizibil" pentru acest personaj, dar destul de previzibil în altă legătură De exemplu, poate asimila normele de comportament ale unui erou de teatru, "personalitate romană", "persoană istorică" Pentru istoricii care își imaginează că o persoană, ca personaj în tragedia clasicismului, acționează întotdeauna, păstrând "unitatea caracterului", era firesc să-și imagineze sans-culotte așa cum l-a portretizat Charles Dickens în Povestea a două orașe Cu atât mai surprinzătoare a fost descoperirea că atât oamenii care au luat cu asalt Bastilia, cât și participanții la crimele din septembrie erau în masă respectabili burghezi din clasa de mijloc și părinți de familie Desigur, dacă luăm în considerare comportamentul mulțimii într-un astfel de moment, vom găsi o anumită recurență în câte unități de oameni și-au schimbat comportamentul, alegând în diferite condiții o "orbita" complet imprevizibilă pentru ei Ceea ce este previzibil în medii pentru "mulțime" se dovedește a fi imprevizibil pentru individ Prin urmare, s-ar putea concluziona că fenomenele individuale se caracterizează printr-o scădere a predictibilității și aceasta diferă de cele de masă Cu toate acestea, o astfel de presupunere pare a fi prematură Și pur empiric, istoricul știe cât de des comportamentul mulțimii nu este mai previzibil decât reacția unui individ Mult mai interesantă pentru acest caz este ideea lui I Prigogine și I Stenger că lângă punctele de bifurcație sistemul tinde să treacă la modul de comportament individual Cu cât este mai aproape de normă, cu atât este mai previzibil comportamentul sistemului Cu toate acestea, există o altă latură a acestei probleme: acolo unde este posibil să se prezică următoarea legătură de evenimente, se poate argumenta că nu a existat nici un act de a alege dintre cele la fel de posibile Dar conștiința este întotdeauna o alegere Astfel, excluzând alegerea (imprevizibilitatea, percepută de un observator extern ca un accident), excludem conștiința din procesul istoric Și tiparele istorice diferă de toate celelalte prin faptul că este imposibil să le înțelegi prin excluderea activității conștiente a oamenilor, inclusiv a celor semiotice În acest sens, gândirea creativă este deosebit de revelatoare Conștiința creativă este un act de apariție a unui text imprevizibil de algoritmi automati Cu toate acestea, probabilitatea scăzută de apariție, de exemplu, "byro- Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare Romantismul Neva" fără Byron determină situația doar până în momentul apariției ei Mai mult, în sfera culturii, cu cât un fenomen sau altul este mai neașteptat, cu atât influența sa asupra situației culturale după ce a fost realizat este mai puternică Textul "incredibil" devine o realitate, iar dezvoltarea ulterioară pornește din el ca un fapt Surpriza se estompează, originalitatea geniului se transformă într-o rutină a imitatorilor, Byron este urmat de byronişti, Bremmel este urmat de dandii din toată Europa În lectură retrospectivă, discreția dramatică a acestui proces este înlăturată, iar Byron apare ca "primul byronist", un adept al adepților săi sau, așa cum este de obicei numit în studiile istorice și culturale, un "predecesor" Friedrich Schlegel în "Fragmente" a plasat zicala: "Istoricul este un profet întors spre trecut" Această remarcă plină de duh ne va oferi un motiv să remarcăm diferența dintre poziția predictorului viitorului fără echivoc ca ceva inevitabil și singurul posibil: predicția este fie construită pe principiul unei convenții în două etape (cum ar fi: " dacă faci asta, atunci asta se va întâmpla"), sau se formează în mod deliberat pe termen nelimitat, ceea ce necesită o interpretare ulterioară În orice caz, predicția păstrează întotdeauna o marjă de incertitudine, inepuizabilitatea alegerii între unele alternative Istoricul care "prevestește înapoi" se deosebește de ghicitor prin faptul că "înlătură" incertitudinea: ceea ce nu s-a întâmplat de facto nu se putea întâmpla pentru el Procesul istoric își pierde incertitudinea, adică încetează să mai fie informativ Astfel, putem concluziona că necesitatea de a se baza pe texte îl plasează pe istoric în fața inevitabilității unei duble distorsiuni Pe de o parte, direcția sintagmatică a textului transformă evenimentul, transformându-l într-o structură narativă, iar pe de altă parte, direcția opusă vederii istoricului denaturează și obiectul descris Ecouri ale conceptului "Moscova este a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare (Despre problema tradiției medievale în cultura barocului) Era obișnuit ca ideologia epocii petrine să reprezinte ceea ce trăia Rusia la începutul secolului al XVIII-lea timpul ca punct de plecare, punct de plecare Tot ce a precedat a fost declarat ca inexistent sau, conform ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII cel puțin neavând o existență istorică, o perioadă de ignoranță și haos Pre-Petrine Rus' era înzestrat cu semne de entropie Rusia ideală a fost concepută ca necorelată cu cea anterioară, în timp ce în Rusia anterioară nu trăsăturile inerente ei au ieșit în evidență, ci ceea ce îi lipsea, din poziția acestui ideal Trebuie remarcat că în această abordare foarte nihilistă a trecutului au existat trăsături obiectiv inerente ale continuității istorice Înlăturând tradiția istorică anterioară, teoreticianul epocii petrine s-a orientat către antichitate ca strămoș ideal al epocii pe care o trăia Astfel, de exemplu, titlul oficial de împărat, combinat cu titlurile "părinte al patriei" și "mare" (toate cele trei titluri au fost adoptate de Petru în același timp, în ), indica clar tradiția romană și la în același timp a mărturisit despre o ruptură cu titlurile rusești Contemporanii nu au observat că însuși apelul la Roma ca normă și ideal al puterii de stat era tradițional pentru cultura rusă Deci, în conștiința politică a secolului al XVI-lea a inclus organic ideea unei legături de sânge între prinții ruși și împărații romani "Mesajul" lui Spiridon-Sava și "Povestea prinților lui Vladimir" vorbesc despre aceasta, legând pe Rurik de descendentul fratelui lui Augustus al Romei, Prus Aceasta a stat și la baza numeroaselor declarații ale lui Ivan cel Groaznic Într-o scrisoare adresată regelui suedez Ioan al III-lea cel Groaznic scria: "Suntem rude cu Augustus Cezar, iar tu ne judeci împotriva lui Dumnezeu" În viitor, legătura succesivă a monarhilor ruși cu Augustus este subliniată la nunta lui Petru al II-lea (primul împărat rus care a fost încoronat rege): " plecarea marilor suverani ai țarilor rădăcinilor ruse, și autocrația în Rusia Mare, de la cel mai înalt prim Mare Duce Rurik, un arici din Augustus Caesar și posesor al lumii întregi " Atât titlul de "țar", cât și de "împărat" care l-a înlocuit se întorc de fapt la aceeași sursă, desemnând același obiect istoric și cultural, dar tradus în limbi ale diferitelor perioade ale culturii ruse Într-adevăr, cuvântul "rege" se întoarce etimologic la "cezar" și, prin urmare, este echivalent cu "împărat" (cf germană "Kaiser" - "împărat", urcând tot la numele de Cezar, dar într-un alt mod cultural și traditie istorica Pe medaliile în onoarea încoronării Ecaterinei în , Petru este înfățișat "stând în haine romane sub un baldachin" (vezi: Barsov E V Monumentele vechi rusești ale nunții sacre a regilor cu regatul în legătură cu originalele lor grecești: Cu o schiță istorică a rangurilor nunții regale în legătură cu dezvoltarea ideii de țar în Rusia M , P ) - Îmbrăcămintea romană este în mod clar asociată cu titlul imperial Dmitrieva R P Legenda prinților lui Vladimir M ; Leningrad, , p , , - ; cf Vezi și: p , Epistole ale lui Ivan cel Groaznic / Pred text de D S Lihachev și Ya S Lurie M ; L , S Barsov E V Monumente antice rusești ale nunții sacre a regilor P Este de asemenea semnificativ faptul că paharul lui Augustus, împreună cu capacul lui Monomakh, este menționat și în introducerile la riturile nunții lui Ivan cel Groaznic și Fyodor Ivanovici (vezi: Dmitrieva R P Legenda prinților lui Vladimir, pp - , Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare discipline); când Petru dintr-un țar rus devine împărat rus, aceasta înseamnă nu atât o extindere a puterii, cât o reorientare culturală Faptul că titlurile "rege" și "împărat" au fost percepute nu ca sinonime, ci ca un fel de antonime, mărturisește ciocnirea Destul de caracteristică în acest sens este opoziția dintre "Cezar" și "Cezar" în vechea ediție slavă a textului evanghelic (Ioan : ) Compară, de exemplu, în manuscrisul Suprasl: "nu imamii Cezarilor, ci Cezarii" (Manuscrisul Suprasl: Lucrarea lui S Severyanova St Petersburg, T S (Monumentele vechiului) Limba slavonă T Numărul ), în Evanghelia Mariinsky: "Nu Imam Tsr, Tkmo Caesar" (Quattuor evangeliorum versionis paleoslovenicae: Codex Marianus glagoliticus / Ed V Jagic Berolini, P ), în "Izbornik ": "Nu țarul imam, n kesar" (Sreznevsky I I Materiale pentru dicționarul limbii ruse vechi conform monumentelor scrise Sankt Petersburg, T Stb ) sau în Evanghelia lui Mstislav al secolului al XII-lea: "Nu imam cesar, tk 'mo kesar" (Karsky E F Proceedings on Belarusian and other Slavic languages M , , p ); în ediția ulterioară, în loc de "cezar" este "rege" În consecință, opoziția dintre "cezar" (sau "rege" ) și "cezar" acționează ca un contrast între puterea supremă bizantină și cea romană Nu întâmplător, înainte de a se numi "împărat", Petru îl numește pe Romodanovski - ca să spunem așa , dublul său - "prinț-ke sarem" (vezi pentru mai multe detalii: Uspensky B A Țarul și pretenția: Impostura în Rusia ca fenomen cultural și istoric § // Limbajul artistic al Evului Mediu M , ); ambele nume semnifică o orientare specific spre Roma Sinonimia originală a cuvintelor "împărat" și "cezar" s-a reflectat în denumirea membrilor familiei imperiale Când Petru a luat titlul de împărat, s-a pus întrebarea: cum să cheme regina și prințese; nu existau cuvinte corespondente în rusă Senatul și Sinodul, la o "conferință" în Camera Sinodală a Crucii din Moscova, la decembrie , au decis să numească soția țarului "Împărăteasa sau Țesareva", iar copiii "Tsarevnas" (este curios de observat că aceste forme sunt polonisme morfologice) Petru a aprobat această decizie, înlocuind "Tsarevna" cu "Împărăteasa, Majestatea Țarului ei", iar în manifest acest lucru a fost argumentat prin referire la "împărații greci ortodocși" (Soloviev S M Istoria Rusiei M , Cartea S ); faptul că prințesele au început să fie numite "cezariene" este dovedit de Berkhholz (Jurnalul junkerului de cameră F V Berkhholz, - / Traducere din germană de I F Ammon M , Partea S ); Între timp, fiicele lui Ivan Alekseevici au continuat să fie numite "prințese", iar soția sa (Praskovya Fedorovna) - "regina" Ulterior, "Tsesarevich" a început să însemne exclusiv moștenitorul tronului În Stabilirea Familiei Imperiale, emisă de împăratul Pavel la aprilie , se spune că acest titlu aparține "unui moștenitor al tronului declarat public" (§ , cf și nota la § ) În actul de succesiune la tron, promulgat în aceeași zi, Pavel l-a numit moștenitor pe fiul său cel mare Alexandru, care a devenit cunoscut drept "țareviciul" Cu toate acestea, la octombrie , a fost emis un manifest, conform căruia același titlu de țarevici a fost acordat celui de-al doilea fiu al lui Pavel, marele duce Konstantin Pavlovici, "pentru mită și mare distincție"; spre deosebire de Alexandru, care a fost numit țarevici înainte de a deveni împărat, Konstantin Pavlovici și-a păstrat acest titlu pe viață Noutatea și instabilitatea titlului "Împărăteasa" poate fi evidențiată de "Cântarea", compusă de Trediakovsky în la Hamburg cu ocazia încoronării Annei, unde Împărăteasa este numită "Împărăteasa"; acest nume a atras atenția Biroului Secret, iar poetul a fost nevoit să dea explicații în acest sens Este semnificativ, totuși, că atunci când Trediakovsky s-a referit la forma latină, cazul a fost imediat respins: explicația a fost considerată satisfăcătoare (vezi: P I Melnikov, The Case Regarding Tredyakovsky's Poem // CHOIDR Book ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII dezvoltarea limbilor înseși, în care s-a exprimat conștiința culturală a acestor epoci Este semnificativ faptul că în timpurile moderne titlul de împărat aparținea doar șefului Sfântului Imperiu Roman (pe care, înainte de a deveni împărat, rușii îl numeau "Cezar") și, astfel, adoptarea titlului imperial de către monarhul rus pune-l la egalitate cu împăratul austriac , orientarea spre Roma s-a realizat atât direct cât și prin standardul politic austriac Ideea "Moscova - a treia Rome" prin însăși natura sa a fost ambivalentă Pe de o parte, presupunea legătura statului moscovit cu cele mai înalte valori spirituale și religioase Făcând din evlavie trăsătura principală și baza puterii de stat a Moscovei, această idee a subliniat aspectul teocratic al orientării către Bizanț În această versiune, ideea implica izolarea de pământurile "necurate" Pe de altă parte, Constantinopolul a fost perceput ca o a doua Romă, adică în simbolismul politic asociat cu acest nume s-a subliniat esența imperială - în Bizanț au văzut un imperiu mondial, moștenitorul puterii de stat romane Astfel, ideea "Moscova - a treia Roma" a îmbinat două tendințe - religioasă și politică La evidențierea celui de-al doilea moment s-a subliniat legătura cu prima Roma, care a presupus întunecarea aspectului religios și accentuarea aspectului statal, "imperial" Figura de plecare aici nu a fost Constantin, ci "August Caesar" Vorbind în prim-plan, statulitatea nu putea fi sfințită de religie, dar ea însăși ar putea sfinți religia Indicii despre acest lucru sunt deja vizibile în Ivan cel Groaznic, care i-a scris lui Polubensky că Hristos "prin nașterea sa divină a lui Augustus Cezar, după ce a proslăvit în nașterea lui Cezar, bunăvoința, și prin aceasta l-a slăvit și a răspândit împărăția lui și i-a dăruit nu numai Puterea romană, dar și stăpânirea asupra întregului univers, și Gotthas, și Sauromatieni, și Italia, toată Dalmația și Natolia și Macidonia și alte bo - Azi și Asia și Siria și Mesopotamia și Egipt și Erosalim, și chiar până la granița Persiei În pasajul de mai sus, este caracteristic ca o indicație a "deschisului" din punct de vedere geografic și nu a naturii închise a statului Adoptarea titlului imperial de către Petru provoacă proteste în secțiunile conservatoare ale populației: întrucât Roma este înțeleasă ca împărăția lui Antihrist, Vechii Credincioși văd aceasta ca o dovadă că Petru este Antihrist Astfel, întemeietorul sectei Vechilor Credincioși a rătăcitorilor, Euthymius, declara în : "Pentru că Petru nu este acceptat sub numele regal; alege să fie numit împărat în Roman" - și de aici a tras o concluzie despre natura satanică a lui Petru (Culegere de informații guvernamentale despre schismatici / Compiled by V Kelsiev London, Issue P ); în , bătrânul credincios al consimțământului Fedoseev, I M Ermakov, a mărturisit în timpul anchetei: "Nu îl recunosc pe Alexandru Nikolaevici ca împărat, dar îl recunosc ca rege Titlul este imperial Împrumutat de Petru cel Mare de la papa satanic rău al Romei Titlul de împărat înseamnă Perun, Titan sau Diavolul" (Ibid Numărul , p ) Nu este o coincidență că Viena a reacționat dureros la acest pas Vezi despre reacția curții vieneze: f iorovsky A V Relațiile ruso-austriece în epoca lui Petru cel Mare Praha, , p - Percepția corespunzătoare a cuvântului "Cezar" s-a reflectat în numele subiecților austrieci "Cezari" (Dal V Dicționar explicativ al Marii Limbi Ruse Vie Ed a II-a Sankt Petersburg; M , T S ) epistole ale lui Ivan cel Groaznic S Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare a acestui ideal și faptul că centrul acestui organism universal se dovedește a fi Roma, iar Ierusalimul apare doar ca o provincie de frontieră îndepărtată Deci, natura duală a Constantinopolului ca simbol politic a permis o dublă interpretare Unul a subliniat bunătatea și preoția, celălalt a subliniat puterea și regalitatea Ierusalimul devine expresia simbolică a primului, Roma a celui de-al doilea În consecință, idealul dezvoltării viitoare a statului moscovit ar putea fi codificat în termenii cutare sau cutare simbolism În mod caracteristic, ideea Moscovei ca a treia Romă ar putea fi destul de curând transformată în ideea Moscovei ca noul Ierusalim , care nu contrazice prima idee, ci este percepută ca concretizarea ei În secolul al XVI-lea Rușii cred că vechiul Ierusalim a devenit "obscen", fiind profanat de sarazinii necredincioși și, prin urmare, Moscova ar trebui să fie numită Ierusalim (Maxim grecul polemizează în mod special cu această opinie în "Povestea cum sfântul nu este pângărit, chiar dacă de mulți ani avem esenţa din murdaria " ) Dacă la un moment dat întruchiparea bisericii pentru ruși a fost Hagia Sofia din Constantinopol, atunci după locul ei a fost înlocuit cu Biserica Învierii din Ierusalim Caracteristic este faptul că Patriarhul Nikon construiește Noul Ierusalim lângă Moscova cu Biserica Învierii, construită după asemănarea exactă a Ierusalimului Acest pas a fost cu atât mai semnificativ cu cât a provocat condamnarea patriarhilor răsăriteni, care au criticat Nikon tocmai pentru numele "Noul Ierusalim" Astfel, simbolul Bizanțului, așa cum spune, se descompune în două imagini simbolice: Constantinopolul este înțeles ca noul Ierusalim - orașul sfânt, teocratic și, în același timp, cu noua Roma - capitala imperială, de stat a lumii Ambele idei sunt întruchipate în înțelegerea Moscovei ca un nou Constantinopol sau o a treia Roma, care apare după căderea Imperiului Bizantin Este semnificativ faptul că cucerirea Constantinopolului de către turci ( ) coincide aproximativ în timp cu răsturnarea definitivă a stăpânirii tătarilor în Rusia ( ); ambele evenimente sunt legate în mod natural în Rusia, interpretată ca o schimbare în centrul sfințeniei lumii - în timp ce în Bizanț are loc un triumf al Islamului asupra Ortodoxiei, în Rusia se întâmplă contrariul, adică triumful Ortodoxiei asupra Islamului Odată cu căderea Constantinopolului, suveranul moscovit se dovedește a fi singurul conducător independent al lumii ortodoxe, cu excepția Georgiei, care din poziția Moscovei părea mai degrabă un regat legendar decât o realitate geografică și politică În condiţiile ideologiei medievale, când numai purtătorii adevăratei credinţe sunt recunoscuţi ca având dreptul la adevărata fiinţă, alte popoare se dovedesc a fi, parcă, inexistente; Astfel, șeful statului Moscova se dovedește a fi Compară: Efimov N I Rus' este noul Israel: Ideologia teocratică a ortodoxiei moderne în scrierea pre-petrină Kazan, (Din studiile despre istoria conștiinței ecleziastice și politice rusești Numărul ) Maxim Grek Cit : La ora Kazan, b Ch , p - Gibbenet N Studiu istoric al cazului Patriarhului Nikon St Petersburg, , partea , p - , ; cf Lebedev L Noul Ierusalim în viața Preasfințitului Patriarh Nikon I Jurnalul Patriarhiei Moscovei Nr S - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII în limbajul acestor concepte, conducătorul lumii întregi În aceste condiții, aspectele politice și confesionale ale doctrinei "Moscova este a treia Roma" sunt unite într-un sens teocratic comun În vremurile moderne, când dreptul la existență independentă este recunoscut altor popoare, indiferent de apartenența lor religioasă, echilibrul este distrus Două căi se deschid înaintea Moscovei, care necesită o alegere: a fi noul Ierusalim sau noua Roma Contactele lui Petru cu Occidentul au creat o situație culturală, care, mai presus de toate, s-a remarcat prin noutatea ei Acest lucru nu a exclus faptul că stereotipurile culturii anterioare funcționau activ în mintea reformatorilor Într-un număr de cazuri, transformările lui Peter pot fi văzute ca o redenumire cardinală în cadrul codului cultural deja existent În multe dintre ideile pe care s-a construit sistemul de relații dintre statulitatea petrină și Occident, se poate vedea - fie sub formă de polemici, fie sub forma unei continuare, adesea asociate cu transformări radicale - conceptul de " Moscova - a treia Roma " Această idee a pus în anumite momente presiune asupra politicii reale, în timp ce în alte etape a căpătat un caracter pur semiotic Corelația semiotică cu ideea "Moscova este a treia Roma" se deschide în mod neașteptat în unele aspecte ale construcției Sankt Petersburgului și transferului capitalei la acesta Dintre cele două căi - capitala ca centru al sfințeniei și capitala, umbrită de umbra Romei imperiale - Petru a ales-o pe a doua Orientarea către Roma, ocolind Bizanțul, a ridicat firesc problema rivalității pentru dreptul de moștenire istorică cu Roma catolică Această situație, într-un anumit sens, a repetat "disputa despre moștenire" dintre Roma și Novgorod, reflectată în "Povestea lui Klobuk alb" În același timp, trebuie avut în vedere că Petersburg, dintr-un anumit punct de vedere, a fost perceput ca succesor istoric al lui Novgorod Simbolismul de acest fel a fost susținut pentru oamenii din epoca petrină, în primul rând, prin indicațiile dreptului istoric al Rusiei asupra țărmului Nevsky ca teritoriu al Pyatinei Novgorod, în al doilea rând, prin legătura dintre Novgorod și Sankt Petersburg cu același sfânt patronal - Alexandru Nevski și, în al treilea rând, faptul că Petersburg aparținea diecezei arhiepiscopului de Novgorod și Pskov În acest context, numele noii capitalei Sf Petru a fost asociat inevitabil nu numai cu glorificarea patronului ceresc al lui Petru cel Mare, ci și cu ideea de Sankt Petersburg ca noua Roma Această orientare către Roma se manifestă nu numai în numele capitalei, ci și în stema acesteia: așa cum a arătat G V Vilinbakhov, emblema Sankt Petersburgului conține motive transformate ale emblemei orașului Roma (sau a Vaticanului ca succesorul Romei), iar acest lucru, desigur, nu putea fi întâmplător Deci, cheile încrucișate din stema Vaticanului corespund ancorelor încrucișate din stema Sankt Petersburgului; amplasarea ancorelor cu labele ridicate trădează clar originea lor - cheile din stema papei sunt de asemenea întoarse cu bărbile în sus Simbolismul emblemei Sankt Petersburgului este descifrat tocmai în acest sens Pe de o parte, ancora este un simbol al mântuirii și al credinței, iar în acest sens este bine cunoscută în emblematica barocului, compararea ei cu cheia este firească și potrivită Dar, în același timp, ancora denotă metonimic flota - plasată în locul cheilor Apostolului Petru, marchează faptul că Petru Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare (împăratul, nu apostolul) intenționează să deschidă ușa "paradisului" său (Vilinbakhov; comunicare orală) Astfel, stema Sankt Petersburgului corespunde semantic cu numele orașului: numele și stema apar ca o expresie verbală și vizuală a unei idei comune În același timp, plantarea accentuată a cultului apostolilor Petru și Pavel la Sankt Petersburg capătă o semnificație deosebită Lor le este dedicată catedrala din Cetatea Petru și Pavel, care, conform planului inițial, ar fi trebuit să coincidă cu centrul orașului În aceasta nu se poate decât să vedem ceva în comun cu locul pe care Bazilica Sf Petru din Roma îl ocupă în semiotica urbanismului În această perspectivă, desemnarea frecventă a Sankt Petersburgului ca "paradis" atât de către Petru însuși, cât și de oamenii din jurul său ar putea însemna nu doar o laudă pentru porțiunea de pământ aleasă și iubită, ci tocmai un indiciu al sfințeniei acestui loc Astfel, Menșcikov, într-o scrisoare către Petru din decembrie , numește Petersburg "țara sfântă" Însuși numele "Sf Petersburg" este plin de posibilitatea unei lecturi duble, deoarece epitetul "sfânt" se poate referi atât la Petru (apostolul sau împăratul - vom vorbi despre asta mai jos), cât și la oraș Dacă numele german "Sankt Petersburg" transpune gramatical posesivitatea și, în consecință, este tradus ca "orașul Sf Petru", atunci numele "Sankt Petersburg" a fost adoptat în Rusia (cu pierderea particulei posesive - ?) ascunde acest sens și poate fi percepută ca "cetatea sfântă a lui Petru"; Este potrivit să remarcăm că numele rusesc "Petersburg", care este opus celui german "Petersburg", este construit după modelul de formare a cuvintelor slave, în ciuda faptului că este compus din componente de limbă străină Pretenția de sfințenie a Sankt Petersburgului își găsește expresia, în cele din urmă, într-o tendință de a umili sanctuarele din Moscova În acest sens, s-ar putea sublinia cererea insistentă și demonstrativă a lui Petru de a construi un teatru la Moscova tocmai în Piața Roșie, care a fost percepută de contemporani ca o profanare a sfințeniei locului (teatrul este o "anti-biserică", un spațiu demonic) În paralel cu Novgorod - Petersburg, Roma - Petersburg, a fost pusă ideea de dualitate, caracteristică culturii baroc Astfel, figura apostolului Petru a putut primi un dublu sub forma fratelui său, apostolul Andrei Apostolul Andrei a fost perceput ca fiind mai național pentru Rusia, pe măsură ce a vizitat Europa de Est: potrivit Povestea anilor trecuti, a prezis marele viitor al Rusiei, a pus capăt munților Kievului și s-a mirat de băile din Novgorod Astfel, el era, parcă, "versiunea rusă" a apostolului Petru, Petru rus Un cult distinct al apostolului Andrei în ideologia erei petrine este asociat cu acesta: imediat după întoarcerea sa de la Marea Ambasada, Petru înființează Ordinul lui Andrei cel Primul Chemat (epitetul "primul chemat" în numele ordinului sublinia faptul că Andrei a fost chemat de Hristos înaintea lui Petru, ceea ce putea fi perceput ca patron de exaltare al Rusiei asupra patronului Romei papale) Flota primește "steagul Sfântului Andrei" O altă versiune a lui Petru ar putea fi Sfântul Vladimir, egal cu apostolii Cel puțin, Feofan Prokopovici în tragedia sa "Vladimir" i-a oferit în mod transparent botezului Rusiei trăsăturile țarului Petru Scrisori și hârtii ale împăratului Petru cel Mare: În vol ; L , T Carte S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Dualitatea în simbolismul baroc este combinată cu un sistem larg de substituții Astfel, Petersburg, perceput nu numai ca o nouă Roma, ci și ca o nouă Moscova (noul "oraș domnitor", așa cum se obișnuia să-l numească oficial), în viața practică, ca o poartă comercială către Europa, a fost perceput ca o nouă Arhanghelsk Totuși, aceasta a implicat și interpretări simbolice: sfântul patron al Arhanghelskului a fost Arhanghelul Mihail, unul dintre patronii Rusiei moscovite Victoria Orașului Sfântul Petru asupra orașului Arhanghelul Mihail ar putea fi interpretată și simbolic Autenticitatea Sankt-Petersburgului ca o nouă Roma constă în faptul că sfințenia nu domină în el, ci este subordonată statalității Serviciul public se transformă în slujire a Patriei și, în același timp, în închinare lui Dumnezeu care duce la mântuirea sufletului Rugăciunea în sine, în afară de "slujire", îi pare lui Petru ipocrizie, iar serviciul public - singura rugăciune adevărată Feofan Prokopovici a predicat: "Să întrebăm mintea naturală, ești cineva, ai sclavi involuntari sau chiar slujitori de apă, spune-mi, te rog, când ordonezi unui angajat: dă-mi de băut și el va aduce o pălărie, veţi? Știu ce vei spune: și Velmy este enervat Ei bine, când îi spui să meargă în sat să verifice muncitorii, iar el se gândește la asta mai jos, dar stând înaintea ta se înclină în fața ta și te laudă cu cuvinte multe și lungi, vei socoti deja acest lucru drept un reproș de nesuportat față de tine tu Gândește-te la asta și la Dumnezeu Vma, ca toată purtarea noastră este determinată de înțeleapta sa scrutare: cui să slujim, cui să guvernăm, cui să luptăm, cui să preot și așa mai departe Și din aceasta reiese, câtă mânie a celor care gândesc să-i placă lui Dumnezeu, când, părăsind munca lor, fac altceva ce nu ar trebui să facă: un judecător, de exemplu, când îl așteaptă jigniri, este în biserică cântând: da, o faptă bună: dar mai degrabă de la sine şi bună, dar mai degrabă decât la timpul potrivit, şi cu dispreţ pentru voia lui Dumnezeu, cât de bună, cât de binevoitoare poate fi? Avraam într-o scrisoare adresată lui Petru: "Pe regii, și pe marii prinți și autocrați și pe poporul lor rânduit, Domnul Dumnezeu, ceai az, nu va cere rugăciuni lungi și plecăciuni ale multora și stând toată noaptea și dând pomană săracilor, și bisericilor și mănăstiri ale clădirii, nici un post prelungit, "în cuvintele lui", autocratul lucrează în loc de rugăciuni lungi, și multe plecăciuni, și psalmodii și canoane și chilie toată noaptea în picioare " Sfințenia Sankt Petersburgului constă în statulitatea sa Din acest punct de vedere, atât Roma papală (spre deosebire de Roma imperială) cât și Moscova par a fi simboluri sinonime ale sfințeniei false, "sanctimonioase" Din punctul de vedere al statului îndumnezeit, Vechea Ortodoxia Rusă părea suspect de apropiată de "spiritul patern" Acest lucru a determinat atât simpatia binecunoscută a lui Petru și Teofan pentru protestantism, cât și relevanța criticii Romei catolice ca nu Roma reală S-a creat o paradigmă de idei Prokopovici F Cuvinte și discursuri instructive, laudative și de felicitare: La ore, Sankt Petersburg, Partea S - Citat Citat din: Baklanova N A "Notele" vârstnicului Abraham // Ist Arhiva M ; L , Emisiunea S - ; Volkov M Ya Călugărul Abraham și "Mesajul lui către Petru I" // Rusia în timpul reformelor lui Petru I M P Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare în care Roma "papezhnaya" și Moscova pre-petrină s-au unit în opoziție cu Sankt Petersburg - adevăratul oraș al Sfântului Petru O declarație caracteristică a lui Petru I cu privire la această problemă a fost transmisă de protopopul Catedralei Arhanghelului din Moscova Pyotr Alekseev într-o scrisoare către împăratul Paul I Raportând că, potrivit lui Petru I, Nikon ""a fost infectat cu spiritul poftei papale de putere ", P A Alekseev a comentat: "Nu este mândrie papală, să-l faci pe rege să fie încoronat de Dumnezeu cu călărețul său " Aceasta se referă la ritul bisericesc al "procesiunii măgarului", săvârșită la Moscova în Duminica Floriilor, când patriarhul, personificându-l pe Hristos, călărea pe un cal, care era condus de țar de căpăstru; această ceremonie a fost anulată sub Petru (ultima dată a fost săvârșită în ) Deci, vechiul rit bisericesc rusesc, împrumutat de ruși de la greci (și anume, de la Biserica din Ierusalim ), este direct asociat cu Roma papală În lumina celor spuse, devine clară orientarea polemică a ceremoniilor parodice ale Sfatului cel mai glumeț Contrar credinței populare, parodia ritului alegerii papei și a altor rituri papale nu a fost lipsită de sens real Ideea exprimată de cercetători că aceste ceremonii au devenit actuale abia după ce patriarhia a început să fie supusă batjocurii în ele pare a fi inexactă Pentru oamenii din anturajul lui Petru, batjocura la adresa Romei papale s-a transformat inevitabil în discreditarea patriarhiei ruse, iar batjocura la adresa patriarhului întregii Rusii s-a contopit cu o parodie a puterii papei Orașul construit de Petru nu se putea lipsi de o catedrală patronală centrală O privire la Petersburg din această parte dezvăluie că analogia cu Roma a fost cu siguranță prezentă în mintea constructorilor noii capitale În cetatea orașului, care, conform ideilor inițiale, trebuia să fie situată în centrul orașului, a fost construită Catedrala Petru și Pavel, concepută ca cea mai înaltă clădire din Sankt Petersburg Este curios de observat că odată cu transferul relicvelor lui Alexandru Nevski, furnizate exclusiv solemn de Petru I, a fost dezvăluită și orientarea altarelor patronale către legătura cu Novgorod Astfel, cele două sanctuare patronale din Sankt Petersburg s-au orientat către interpretarea rusă și ecumenica a noii capitale În același timp, prin simbolismul "roman" al Catedralei Petru și Pavel, a strălucit simbolismul Moscovei ca a treia Roma: după moartea lui Petru, Catedrala Petru și Pavel din Sankt Petersburg se dovedește a fi, ca a fost, un înlocuitor pentru Catedrala Arhanghel din Moscova, deoarece devine locul de înmormântare al suveranilor ruși Dacă prima biserică din Sankt Petersburg a fost Catedrala lui Petru și Pavel, fondată în ziua îngerului țarului ( iunie - aceasta a fost prima clădire publică a noului oraș), atunci a doua a fost biserica cu numele a Sfântului Isaac al Dalmației, întemeiată la ziua de naștere a lui Petru, mai Biserica a fost închinată sfântului, în a cărui sărbătoare s-a născut țarul Petru în Astfel, ambele biserici reprezentau, parcă, o bifurcare a unei anumite unități de cult, sacră Povestea lui Petru cel Mare despre Patriarhul Nikon: Cea mai umilă scrisoare a protopopului Alekseev către imp Pavel Petrovici // Arhiva rusă Emisiune / Stb - Nikolsky K Despre slujbele Bisericii Ruse, care erau în fostele cărți liturgice tipărite SPb , S - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII cunoscut cu patronii cerești ai regelui Cu atât mai importantă este diferența dintre ele Pe de o parte, semnificația ecleziastică și culturală a numelor apostolilor principali Petru și Pavel nu poate fi comparată cu locul modest al lui Isaac din Dalmația: în timp ce acesta din urmă amintea oamenilor din epoca petrină în primul rând ziua de naștere a regelui lor , apostolii Petru și Pavel au avut un halou independent de sensuri bisericești-culturale și au evocat amintiri ale întregului complex de idei al bisericii universale Pe de altă parte, în tradiția prepetrină, ponderea culturală a sărbătoririi zilei îngerului era mult mai mare decât cea a zilei de naștere regală, care avea un sens laic și mai privat Având în vedere toate acestea, Biserica Sfântul Isaac, deși era un potențial competitor al Catedralei Petru și Pavel ca altar patronal al orașului, avea un caracter mai "european" - în contrast cu Petru și Pavel ruso-ecumenic Acest lucru a fost facilitat de amplasarea bisericii în partea "apuseană" a Amiralității, apoi în periferie și populată de marinari (de unde și Străzile Mării) - în mare măsură de necreștini - și legătura ei cu tradiția clar protestantă a solemnei sărbătorirea zilelor de naștere, care a rezultat din absența cultului sfinților patronali în rândul protestanților Este interesant că mai târziu, odată cu transferul centrului orașului pe malul sudic al Nevei și în timpul extinderii orașului în secolele al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea, Isaac s-a transformat în principala catedrală din Sankt Petersburg, parcă ar fi uzurpat funcții care au fost inițial destinate Catedralei Petru și Pavel Totodată, biserica de lemn a lui Petru Sfântul Isaac a fost reconstruită cu o orientare clară și din ce în ce mai proeminentă de la o versiune la alta către arhitectura Catedralei Sfântul Petru din Roma Este semnificativ faptul că ritul de sfințire a Catedralei Sfântul Isaac sub Nicolae I trebuia să includă o procesiune în jurul monumentului lui Petru și cântarea amintirii veșnice către regretatul împărat Catedrala Sf Isaac s-a dovedit istoric a fi asociată cu cultul "imperial" al lui Petru Iar bisericile din Sankt Petersburg care urmează în timpul construcției sunt legate direct sau indirect de glorificarea lui Petru și a faptelor sale În , Biserica Treimii a fost ridicată pe partea Sankt Petersburg, care, se pare, este legată de data condiționată a înființării Sankt Petersburgului (în Ziua Treimii, mai ), și apoi de-a lungul drumului Vyborskaya - Biserica Sf Sampson; alegerea Sfântului Samson este în mod clar legată de imaginea panegirică a lui Petru - Samson, rupând fălcile unui leu, apărut după victoria de la Poltava (în același timp, biserica, desigur, a fost sfințită nu în cinstea bibliei Samson, dar în cinstea Sfântului Sampson pelerinul - un astfel de transfer este destul de comun pentru epoca petrină) În cele din urmă, biserica lui Alexandru Nevski, sfințită în același , devine a cincea biserică din Sankt Petersburg Astfel, toate primele sanctuare din Sankt Petersburg sunt descifrate de simbolurile epocii petrine (cf motivele biblice Samson și Alexandru Nevski în artificii, embleme etc din timpul lui Petru cel Mare) mier Raportul lui Kotoshikhin despre sărbătorirea zilei de naștere a țarului, a reginei și a copiilor lor în pre-Petrine Rus' (Kotoshikhin G Despre Rusia în timpul domniei lui Alexei Mihailovici Ed a IV-a Sankt Petersburg, P , ) - Vezi despre asta: Filaret [Drozdov], Mitropolitul Moscovei și Kolomnei Culegere de opinii și opinii pe probleme educaționale și bisericești-stat M , T S - Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare Sacralizarea ulterioară a personalității lui Petru a dus la faptul că orașul Sfântul Petru a început să fie perceput ca orașul împăratului Petru Sacralizarea împăratului Petru a început în timpul vieții sale și a avut rădăcini adânci în ideologia statului Petrin, în ciuda antipatiei personale a lui Petru pentru ritualismul solemn Astfel, Feofan Prokopovici îl aseamănă în mod regulat pe împăratul Petru cu apostolul Petru, jucând pe cuvintele Evangheliei despre Petru ca pe o piatră pe care va fi ridicată viitoarea clădire Potrivit lui, "în Petru al nostru, în care l-am văzut pentru prima dată pe marele erou, de către același conducător înțelept, îl vedem deja pe Apostol" - el a aranjat pentru noi și a aprobat "tot ce este bun, folositor și nevoiaș pentru viața temporară și veșnică" iar "totul atunci pe ea, ca pe principalul lucru, se bazează și stă" Imaginea evanghelică a bisericii creată în discursurile lui Feofan corespunde statului și - deja - Petersburg O comparație panegirică cu apostolul Petru este deja cuprinsă în școala "Acțiunea asupra celor șapte științe libere" din - , unde regelui i se adresează cuvintele: Tu ești o piatră, numită în Khrpsts-boz, Chiar și regele este uns și Petru, proorocit de El Însuși Pe acea piatră, Petre, întărește biserica, Și prin tine în Hristos se întemeiază biserica Adevărat Folosind aceeași imagine, Petru însuși într-o scrisoare către Apraksin după victoria de la Poltava (datată iunie ) a asemănat "victoria" câștigată cu piatra din temelia Sankt-Petersburgului: "Acum, piatra a fost deja pusă în întemeierea Sankt Petersburgului cu ajutorul lui Dumnezeu" Se creează un lanț de simboluri cu semnificație statală, pe baza imaginii Apostolului Petru, transferată la imaginea împăratului Petru Aceeași asociere a lui Petru cu piatra este realizată în opoziția dintre Rus de lemn și piatră Petersburg Această opoziție a fost susținută de cea mai strictă interdicție de a construi clădiri din piatră oriunde în Rusia, în afară de Sankt Petersburg: în , Petru a interzis în stat "orice clădire de piatră, indiferent de nume, sub ruina întregii moșii și a exilului" Astfel, de fapt, nu se creează doar imaginea Sankt Petersburgului ca capitală de piatră, ci imaginea Rusiei de lemn ca antipod Petersburg este conceput ca viitorul Rusiei, dar în același timp se creează nu numai o imagine a viitorului, ci și o imagine a stării sale trecute Această imagine utopică a Rusiei, întruchipată la Sankt Petersburg, este exprimată clar în cuvintele lui Feofan Prokopovich: "August el este împăratul roman, ca o mare laudă pentru sine, murind din proverb: cărămidă, vorbire, Roma este restaurată, dar las marmura Cel mai Senin Monarh al nostru ar fi deșertăciunea, nu lauda Prokopovich F Cuvinte și discursuri instructive, laudative și felicitare Partea S Piese ale teatrelor școlare din Moscova: dramaturgia rusă timpurie (XVII - prima jumătate a secolului al XVIII-lea) Moscova, , p - Scrisori și hârtii ale împăratului Petru cel Mare T Cartea Nr ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII la cie invite; căci este cu adevărat potrivit să mărturisească, el va găsi o Rusia de lemn, dar va crea una de aur" Apropo de "Rusia de aur", Feofan înseamnă, în primul rând, Petersburg, care se opune "Rusia de lemn"; pentru noi este importantă și asociația dintre Sankt Petersburg și Roma, Petru și Augustus Și într-un alt loc, Teofan exclamă, întorcându-se către Petru: "Toată Rusia este statuia ta, refăcută de tine cu o pricepere considerabilă" - piatra începe să simbolizeze Rusia și Petersburg ca întruchipare a ei, iar Petru acționează ca un creator-demiurg , un sculptor care o transformă Ca urmare a acestei înțelegeri, Petersburg, ca creație a lui Petru, este asociat în mod natural cu numele și personalitatea sa, iar chiar numele orașului este perceput în acest sens Acest lucru este evident mai ales în numele St Petersburg "Petrograd", precum și "Petropole" În general, numele "Sf Petersburg", sau "Petersburg", ca versiune prescurtată a aceluiași nume, este tradus fie ca "Orașul Sf Petru", fie ca "Petrograd" ~ "Petropol"; în primul caz, se păstrează referirea numelui la Apostolul Petru, în al doilea este ascunsă și, în consecință, numele "Petrograd" ~ "Petropolis" este asociat cu împăratul, și nu cu apostolul Tradiția unei astfel de înțelegeri se întoarce aparent pe vremea lui Petru cel Mare: deja Feofan Prokopovici leagă în mod explicit "Petropolisul domnitor" cu numele împăratului, subliniind că în împăratul Petru "deja îl vedem pe Apostol" Un tip similar de asociere a Sankt Petersburgului cu Petru I poate fi găsit în textele de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea: Nu ești un purtător de coroană în gloriosul oraș al lui Petru, ci un barbar și un caporal la parada de veghe (Epigrama despre Pavel /) Din Volga, Don și Nipru, Din orașul nostru Petru (K N Batyushkov "Trecerea Rinului") Pușkin folosește denumirile "Petrograd" ("Peste Petrogradul întunecat ") și "orașul lui Petru" ("Arată, orașul Petrov ") ca fiind lipsite de ambiguitate; în ambele cazuri, se înțelege orașul împăratului Petru Deci imaginea împăratului înlocuiește treptat imaginea apostolului în funcția de patron al orașului; Împăratului Petru începe să i se atribuie nu numai calitățile istorice ale fondatorului și constructorului, ci și calitățile mitologice ale unui patron și protector Prokopovich F Cuvinte și discursuri instructive, laudative și felicitare Partea S Ibid Partea S Ibid p - Gukovsky G , Orlov V Poezia subterană a anilor - // Lit moştenire M " T / S Dacă inițial înlocuirea numelui "Petersburg" cu "Petrograd" este percepută în legătură cu regândirea orașului Apostolului Petru ca oraș al împăratului Petru, atunci ulterior i se dă un alt sens și anume: se înțelege: ca respingerea unui nume străin - înlocuirea unui nume german cu unul rusesc O astfel de înțelegere întâlnim deja în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Vezi, de exemplu, o epigramă din anii referitor la slavofilismul din Sankt Petersburg savanții de origine germană: Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare Existenţa ideologică a Sankt Petersburgului a fost concepută în legătură cu trei modele temporare Ca "nouă Olanda", întruchipare reală a idealului unui "stat obișnuit", Sankt Petersburg a fost inclus în timpul istoric-real european Acest lucru s-a manifestat în discursurile lui Petru și ale colaboratorilor săi, care au subliniat rapiditatea creării unui nou oraș și au subliniat momentul trăit Cu toate acestea, legătura cu ideea "Moscova - a treia Roma" ar putea include Sankt Petersburg în modelul mitologic al timpului În acest caz, pe de o parte, încă din momentul întemeierii sale, a fost interpretat ca un oraș etern, care a fost o reflectare a credinței în aceasta că, fiind o nouă și adevărată "a treia Romă", exclude posibilitatea unei a patra Pe de altă parte, aceeași mitologie a permis posibilitatea unei interpretări opuse Oponenții reformei, crezând că adevărata a treia Roma este Moscova și negând posibilitatea unei a patra, au susținut că Petersburg nu există deloc, că are doar o existență aparentă, "își imaginează" și suflă ca o obsesie Toate cele trei puncte de vedere au fost reflectate în modelele culturale ulterioare ale Sankt Petersburgului Primul este, în special, în introducerea Călărețului de bronz ("Au trecut o sută de ani, iar orașul tânăr a urcat") Al doilea a primit o interpretare specială în legătură cu ideea tinereții istorice din Sankt Petersburg: dacă, vorbind despre Roma ca un "oraș etern", înseamnă de obicei existența sa continuă prin grosimea secolelor trecute, atunci "eternitatea" din Sankt Petersburg a fost înțeleasă ca "eternitatea viitorului" Al treilea punct de vedere a fost reflectat într-o gamă largă de texte ale literaturii "Petersburg" (în primul rând Gogol, Dostoievski, Simboliştii* ) Moscova, taci Aici Petersburg a devenit Petrograd, Aici Hilferding, Frygang și Miller fac afaceri slave (Citat din: Veresaev V În anii studenţiei // Nedra Cartea P ) În secolul XX din motive oarecum diferite, academicianul Oldenburg a fost numit academician Oldenburg (vezi scrisorile lui G A Ilyinsky către M G Popruzhenko din în cartea: Bulgarian-Russian Scientific Vrazki XIX-XX: Documenta / Art L Kostadinova , V Florova, B Dimitrova, Sofia, , p , - ); Acest joc verbal se bazează pe redenumirea Sankt Petersburgului în Petrograd, legalizată oficial în Tânărul Mandelstam polemizează cu această interpretare a Sankt Petersburgului de către simboliști În colecția lui Mandelstam, intitulată sfidător "Piatră" (vezi mai sus despre simbolismul pietrei în relație cu Petru și Sankt Petersburg), imperiul și imaginea imperială a orașului câștigă: Și pe Neva - ambasadele jumătate din lume În lumina celor spuse, este posibil să înțelegem trecerea în continuare a lui Mandelstam de la piatră la lemn: Și acum nu sunt o piatră Dar eu cânt copacul Deci simbolismul Evului Mediu, trecând prin secole, afectează conștiința ideologică și artistică a poeților ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Între emblemă și simbol Secolul al XVIII-lea are un loc special, complet unic în cultura rusă În primul rând, aceasta este o vârstă experimentală Un secol de experiență vastă, de natură artificială, dar culminând cu epoca lui Pușkin și Gogol Această viziune asupra culturii ruse a secolului al XVIII-lea vechi Pentru prima dată, Belinsky a expus-o în detaliu Întreaga istorie a culturii ruse a secolului al XVIII-lea a fost conceput de el ca o tranziție treptată a unui organism străin transplantat într-o stare organică, de unde stabilă și repetată de multe ori atât de adepții lui Belinsky, cât și de oponenții săi, paralela dintre Pușkin și Petru I Peter, conform acestui punct de vedere, se află la originile unei culturi extraterestre transplantate cu pricepere, Pușkin - marchează transformarea sa într-un fenomen național organic În viitor, acest concept a suferit atât transformări, cât și critici Cele mai convingătoare critici au fost legate, pe de o parte, de indicii ale dubiului ideii de izolare completă a erei pre-petrină de dezvoltarea europeană și, în acest sens, de natura organică a reformei petrine (recent, idei similare au fost dezvoltate în mod convingător de A M Panchenko în lucrările sale) Pe de altă parte, s-a subliniat că însuși conceptul de organicitate are incertitudine și că în acest caz poziția subiectivă a cercetătorului însuși influențează prea mult întregul curs al raționamentului Problema evaluării istorice a culturii secolului al XVIII-lea iar începutul ei petrin nu este rezolvat Pare fructuos să o luăm în considerare nu în toată complexitatea sa cu mai multe laturi, ci evidențiind aspecte separate, relativ private În acest caz, considerăm în decurs de aproape un secol reflectarea proceselor culturale în semnele lor exterioare în spațiul dintre alegorie și emblemă, pe de o parte, simbol și metaforă, pe de altă parte Dacă în "piitik-urile" secolului al XVIII-lea aceste concepte apar ca situate pe același plan, apoi în procesele istorico-dinamice reale ocupă mai degrabă locuri antitetice Acest lucru ne conduce involuntar în spațiul unor antiteze mai generale Vorbind despre cultura secolului al XVIII-lea și conturând granițele dintre Petru I și Pușkin, introducem deja prezumția de unitate a culturii și a statului O astfel de fuziune are o tradiție lungă și a intrat ferm în conștiința noastră Chiar și Pușkin a subliniat rolul principal al statului în istoria culturii ruse și, într-o conversație cu Marele Duce Mihail Pavlovici, omogenitatea revoluționismului și a puterii țariste L-a uimit pe Marele Duce, spunându-i: "Toți sunteți Romanov - revoluționari și egalizatori" Între timp, o astfel de viziune este în contradicție flagrantă între ascensiunea uluitoare a literaturii și culturii în Rusia în secolul al XIX-lea şi mai puţin uluitoare degradare şi decădere în acelaşi timp a fundaţiilor sale publice Decalajul dintre cultură și statalitate, pregătit de curs Între emblemă și simbol dezvoltare în secolul al XVIII-lea, transformată în opoziție și ostilitate în secolul următor Acest proces fatal s-a reflectat ca într-o picătură de apă în dinamica limbajelor simbolice ale secolului al XVIII-lea Trecerea de la emblemă la simbol constituie, parcă, axa dominantă a acestui proces Diferența dintre un simbol și o emblemă este că o emblemă implică o traducere adecvată dintr-o limbă (de exemplu, verbală) în alta (de exemplu, grafică) Există o relație de traducere reciprocă între emblemă și semnificația ei Când, de exemplu, se creează un semn emblematic care are un anumit sens aprobat pentru el, iar acest semn emblematic în sine include o inscripție verbală - textul unui slogan, atunci toată această triadă înseamnă același lucru și se poate traduce reciproc Necesitatea mai multor expresii cu același conținut este dictată de considerente pedagogice sau propagandistice, dar implică invariabil un sens lipsit de ambiguitate Expresiile se schimbă, dar sensul rămâne același Astfel, emblema este de natură logică Simbolul se bazează și pe ideea de traducere, dar traducerea este concepută aici ca ceva paradoxal Simbolul implică traducerea semnelor dintr-o limbă în alta, în timp ce ambele limbi sunt într-o stare de intraductibilitate reciprocă Prin urmare, relația unui simbol cu sensul său are întotdeauna un caracter artistic sau mistic incomplet previzibil, doar parțial convențional În același timp, acest tip de relație dezvăluie invariabil o adevărată explozie semantică, așa că dacă există relații lipsite de ambiguitate între emblemă și semnificația ei, atunci simbolul cu sensul său se află într-o relație de ambiguitate fundamentală și predictibilitate incompletă Diferența fundamentală dintre natura simbolului și emblema nu înseamnă însă inconsecvența lor reciprocă Fiind poli ostili ai spațiului cultural și artistic, opunându-se constant unul altuia și irosind fervoarea teoretică pe negația reciprocă, acești poli există doar ca părți opuse ale unui singur complex Așa cum se întâmplă constant în istoria culturii, distrugerea inamicului este în același timp autodistrugere totală A câștiga într-o astfel de situație este mult mai periculos decât a pierde Cultura rusă medievală a fost construită pe o bază simbolică Tot ceea ce era înfățișat artistic era doar o desemnare simbolică a nereprezentabilului și tot ceea ce era spus verbal însemna ceea ce nu poate fi spus verbal De aici, în special, întrebarea constantă despre ce limbă vorbesc îngerii și problema conexă a imposibilității de a-și exprima vorbirea într-una sau alta limbă națională pământească În spatele acestei întrebări se afla problema relației dintre regatul ceresc și cel pământesc Dacă împărăția cerească a fost concepută spre deosebire de cea pământească, atunci a apărut o relație de intraductibilitate între limbile lor A fost înlocuită de posibilitatea unei corespondențe mistice Dacă, totuși, propriul lor pământ, de exemplu, Moscova, a fost conceptualizat ca Sfânta Rusă, atunci în limba rusă limba îngerească, limba slavonă bisericească și vorbirea colocvială cotidiană au fost în mod natural separate În alte situații culturale ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII rolul limbii angelice ar putea fi jucat de greacă sau latină Ceea ce este în esență diferit aici este corelarea și intersecția a două tipuri de concepte: pe de o parte, ceresc - pământesc, pe de altă parte, propriile - ale altcuiva Simbolică prin natură, limba culturii medievale și-a dominat domeniul ecleziastic, pătrunzând în domeniul statului doar în măsura în care acesta din urmă a fost îndumnezeit Cu toate acestea, la periferia culturii au existat, desigur, atât semantica material-reală, cât și semantică emblematică, aceasta din urmă cucerind sfera folclor-urbană (în special Novgorod), pătrunzând în zonele scrise, cotidiene, ale culturii În același timp, influențele occidentale pătrunzătoare au invadat nu sfera sacră, care se apăra cu gelozie, ci cea tehnico-practică și emblematică de stat Extinderea ariei statalității laice a dus la o distribuție conflictuală: statul și-a însuşit emblematice, lăsând simbolismul în limitele culturii bisericeşti În epoca petrină, aceasta a dus la o extindere bruscă a sferei emblematice și chiar la pătrunderea agresivă a acesteia în zona bisericii Un exemplu caracteristic este un astfel de predicator care ezită constant în alegerea cheilor stilistice, precum Gabriel Buzhinsky Într-un discurs rostit la mai , slăvindu-l pe Petru, el transformă simbolurile religioase ale predicii sale în embleme de stat: Isaac, așa și în ziua lui s-a născut Vulturul Rus, cu adevărat puiul Vulturului Ceresc, Prea Seninătul Monarh All-Rusian Petru I, aceleași urme către cer și un imitator și gardian, nu alte grade de aceeași, imită Vulturul Ceresc și Vulturul All-Rusian zboară cu aceste grade " Dezvoltarea în continuare a oratoriei de stat, pe de o parte, și a pedagogiei de stat, pe de altă parte, a fost însoțită de creșterea sferei emblematice Cu toate acestea, extinzând și surprinzând toate domeniile culturii, emblematicul s-a saturat de simbolism din interior, s-a maturizat o contradicție internă, cu atât mai acută cu cât era departe de a fi realizată întotdeauna de purtătorii direcți ai culturii În exterior, s-a manifestat ca un conflict între propagandă și sarcinile artistice care au fost stabilite înaintea artei epocii Lomonosov În același timp, avea loc un dublu proces: o înțelegere științifică a artei, ca, de exemplu, în "Scrisoarea despre beneficiile sticlei" a lui Lomonosov și o experiență artistică a științei, exemple din care poate fi "Reflecția sa de dimineață" despre Maiestatea lui Dumnezeu" și "Reflecție de seară asupra Majestății lui Dumnezeu în cazul unei mari aurore boreale" În primul caz poezia devine știință, în al doilea caz știința devine poezie În odele lui Lomonosov, această contradicție creează tensiune artistică în interiorul textului Obiceiul de a gândi în termeni de etape - o relicvă a modelului hegelian - ne sugerează imaginea unei scări de epoci, fiecare dintre ele o neagă pe cea anterioară și devine reprezentantul autocratic al timpului său Vederea obișnuită a realității printr-o astfel de prismă Predici ale lui Gabriel Bujinski ( - ) Iuriev, S Între emblemă și simbol conduce la o simplificare semnificativă, iar motivul schimbării unei perioade cu alta devine de fapt inexplicabil Viziunea modernă prezintă o imagine mai complexă: fiecare epocă este un pachet de tendințe culturale diferite, de obicei contrastante sau chiar incompatibile Oricare dintre ei, câștigând preferință în cele mai dinamice sfere ale culturii, se declară singurul existent Alte tendințe, traduse în limba ei, sunt numite fructele ignoranței, ale lipsei de cultură sau pur și simplu sunt declarate inexistente Acest punct de vedere, consacrat de autoritatea culturii unei epoci date, de regulă, sugerează concluzii științei istorice și, prin urmare, se perpetuează în ochii posterității Cu toate acestea, transferul de valori în procesul de dezvoltare culturală schimbă sistemul de evaluări în ochii generațiilor următoare Acest proces a fost observat și descris de formaliștii ruși, primind cea mai completă expresie în lucrările lui B M Eikhenbaum și Yu N Tynyanov Cu toate acestea, conceptul lor a trebuit ulterior să facă ajustări semnificative Cel mai important este că nu sunt două tendințe, superioare și inferioare, care operează de fapt, ci un mănunchi complex, iar momentul trecerii de la o stare la alta are loc în ordinea unei explozii imprevizibile După aceasta, epoca stabilită a culturii își creează propriul trecut, a cărui imagine simplificată este asimilată de noua cultură Acest fruct al autoevaluării retrospective apare înaintea gândirii istorice viitoare ca singurul posibil Cultura de la mijlocul secolului al XVIII-lea a format o împletire complexă: două secole de istorie europeană - de la Descartes la Kant și de la Racine la Schiller - au fost strânse într-un sfert de secol Molière și Voltaire, Milton și Schiller au fost experimentați simultan, ca contemporani Acest lucru a creat o deschidere excepțională a căilor și o varietate extraordinară de stereotipuri culturale Consecința firească a acestui fapt a fost dezvoltarea accelerată a procesului cultural Cultura rusă a secolului al XVIII-lea era laic Autoritatea culturii sacre a fost distrusă, aruncată împreună cu tot ceea ce părea ostil noii civilizații "europenizate" Dar "un loc sfânt nu este niciodată gol" Cea mai înaltă autoritate, preluată de la biserică, s-a transferat artei verbale, și mai ales poeziei În exterior, acest lucru s-a exprimat în faptul că biserica și-a recrutat în mare măsură rândurile din clerul nenobiliar Non-nobilimea a dominat și artele plastice, teatrul și știința Aceasta din urmă s-a reflectat în binecunoscuta afirmație a doamnei Prostakova că "geografia este o știință nenobilă" Literatura, în special poezia, a rămas monopolul nobilimii Aceasta a conferit literaturii un rol socio-cultural cu totul special Independența personală a poetului a fost doar o expresie a ideii de independență a poeziei față de stat Pușkin a scris într-o scrisoare celebră către A A Bestuzhev: "Despre lira noastră, se poate spune că Mirabeau a spus despre Sies: "Son silence est calamite publique" Străinii sunt uimiți de noi, ne fac dreptate deplină, cum s-a întâmplat Motivul este clar Avem scriitori "Tăcerea lui este un dezastru public" (franceză) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII preluat din clasa superioară a societății - mândria aristocratică se contopește cu noi cu mândria autorului Nu vrem să fim patronați de egali Asta nu înțelege ticălosul Vorontsov Își închipuie că poetul rus a apărut în anticamera sa cu o dedicație sau o odă - iar acesta din urmă apare cerând respect, ca un nobil de șase sute de ani - diferenta diabolica Cu toate acestea, trebuie spus că monopolul nobilimii asupra literaturii a fost mai mult un fapt de autodescriere a unui anumit strat (dominant) de cultură decât o realitate Tradiția stabilită de Lomonosov nu a dispărut de fapt, iar toată dezvoltarea ulterioară a literaturii s-a conturat ca o confruntare între tendințele polare A dominat aici nici măcar o opoziție socio-culturală, nici tipuri diferite de public, nici un conflict de genuri specifice, de exemplu, proză și poezie Toți acești indicatori se puteau schimba și, într-un fel, alegerea lor a fost aleatorie Deci, la fel de firească, pe atât de accidentală, a fost opoziția personajelor lui Trediakovsky și Sumarokov Însuși faptul prezenței unei antiteze binare nu a fost întâmplător aici Grupuri contrastante care l-au format, în intențiile lor subiective, au căutat să-și distrugă antiteza, pe care o apreciau ca fiind un produs al "ignoranței", al prost-gustului sau al diletantismului Totuși, în mod obiectiv, distrugerea oricăreia dintre grupurile adverse a fost nu numai imposibilă, ci și dezastruoasă pentru câștigător Cu cât sunt mai ascuțite polemicile și mai violente conflictele personale generate de acestea, cu atât mai necesar pentru fiecare grup însuși faptul prezenței unui adversar Toată cultura secolului al XVIII-lea pătruns de un sistem de oglinzi: satira caracterizează punctul de vedere al satiricului, idila și oda implică satira ascunsă în adâncuri Inovația lui Derzhavin, în special, a constat în faptul că a dezvăluit și a pus la baza poziției sale această legătură de poli opuși Transfuzie de odă în satiră și satiră în odă Versurile intime în poezia filozofică nu au însemnat însă (contrar credinței populare) distrugerea polarității de clasă, crearea acestui "stil de mijloc", care avea să devină baza poeziei lui Karamzin Pentru Derzhavin, trecerea granițelor este un principiu structural și, prin urmare, este percepută pe fundalul nedepășirii lor Aceasta ar putea fi percepută, dintr-un punct de vedere, ca barbarie și lipsă de gust poetic, din alt punct de vedere, ca îndrăzneală poetică Cu toate acestea, a existat o nevoie constantă ca cititorul să simtă această descoperire peste graniță O astfel de poziție artistică ia dat lui Derzhavin nevoia unui multilingvism structural Acest lucru, în special, s-a manifestat în tranziția constantă a simbolurilor în embleme și a emblemelor în simboluri Fluctuațiile audienței între acești poli sunt o condiție necesară pentru a percepe versatilitatea lumii artistice a lui Derzhavin Indicativ în acest sens este libertatea cu care Derzhavin traduce simbolismul poemelor sale în emblematice ale ilustrațiilor sale Acest lucru arată că îi rămâne posibil să-și citească textul de două ori: la fel cum în poezie "jos" ar putea funcționa ca "înalt" și "înalt" ca "scăzut" fără a șterge, dar sub Pușkin A S Poli col op M ; L T S Între emblemă și simbol trasând o diferență structurală între ele, tranziția reciprocă a simbolurilor și emblemelor a implicat un simț acut al diferenței în funcțiile lor semantice Complexitatea internă a oricărui fapt din istoria literaturii duce, în special, la faptul că fiecare dintre ele este plin nu de unul, ci de multe căi la fel de probabile de dezvoltare ulterioară Dacă etapele dezvoltării treptate ne oferă lanțuri dinamice suficient de previzibile, atunci momentele de explozie, cu care istoria literaturii ruse este atât de bogată, formează mănunchiuri de accidente Derzhavin, cu opera sa poetică complexă și contradictorie, a aruncat în aer literatura rusă Acest lucru, în special, s-a manifestat în absența adepților săi incontestabili și în controversa ascuțită care a însoțit evaluările lui Derzhavin de către cei care pretindeau a fi succesorii săi Astfel, Pușkin, care a primit "lira" lui Derzhavin din episodul binecunoscut al examenului de liceu și a apreciat foarte mult semnificația simbolică a acestui episod, în versurile perioadei liceale a fost foarte critic cu ultimele poezii ale lui Derzhavin mier în "Umbra lui Fonvizin": Denis, el [Derzhavin] va fi etern glorios Dar de ce să trăiești atât de mult? Aceste replici nu au fost întâmplătoare: inovația îndrăzneață a lui Derzhavin, care i-a permis să rămână un inovator și să experimenteze în domeniul formelor artistice neașteptate literalmente până la ultimul rând, până la replicile pe moarte "Râul vremurilor în efortul său ", de la punctul de vedere al karamziniştilor era perceput ca o nebunie senilă De fapt, Derzhavin a avut un singur succesor - Derzhavin însuși Artiștii de geniu nu pot avea "succesori" în sensul care este de obicei pus în acest cuvânt (cum mai târziu Mandelstam a vrut ironic să se uite la "al cui contemporan este"), dar dacă Derzhavin nu a avut "succesori" (deoarece nu l-au avut pe Pușkin sau Dante, Dostoievski sau Cehov), asta nu înseamnă că el nu a avut un impact puternic asupra apariției unor moduri noi, originale și imprevizibile în literatura rusă Mai mult decât atât, tocmai cei care s-au desprins cel mai brusc de tradiția Derzhavin în spațiul inovației artistice au insistat asupra continuității lor din aceasta În cea mai apropiată perspectivă, aici trebuie menționate două nume: Karamzin și Semyon Bobrov Deoarece această problemă a fost deja luată în considerare cu privire la Karamzin este mai potrivit să ne concentrăm asupra lucrării aproape complet neexplorate a lui Bobrov Declarațiile polemice ale karamziniștilor au intrat atât de ferm în conștiința istoricilor literari, încât Bobrov, unul dintre cei mai străluciți și originali poeți ruși, pur și simplu nu și-a găsit loc Faptul că Bobrov a renunțat la istoria literaturii are un alt motiv semnificativ - influența încă neîntrecută a gândirii hegeliene asupra științei istorice Ceea ce nu are continuare și nu mai poate fi inclus într-unul sau altul concept de progres (întotdeauna foarte condiționat și subiectiv), este declarat pur și simplu inexistent Se poate aminti cum Belinsky, în perioada de închinare pasională a "șapei hegeliane", a declarat ca întreaga cultură chineză inexistentă, ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII deoarece nu se încadra în ideile europene despre procesul dinamic Pe fondul unor astfel de pierderi, uitarea anumitor "nu se potrivesc în fereastră", în cuvintele lui M Tsvetaeva, nume trece complet neobservate Numai nedreptatea istoriei și uitarea absolută l-au împiedicat pe Bobrov să experimenteze o a doua naștere în epoca simbolismului A mai existat însă un alt obstacol: legătura profundă a lui Bobrov cu o cale care nu a primit niciodată dezvoltare în literatura rusă, ci într-o perspectivă mai largă asociată cu Dante - fuziunea dintre simbolism și empirism, direct simțită și cunoscută științific, care conferă poeziei lui Bobrov o originalitate rară și face loc justificat istoric analizei operei sale în imaginea de ansamblu a drumului de la alegorie la simbolism Valoarea culturii secolului al XVIII-lea pentru cercetător și farmecul lui pentru cititor este că nu este egal cu el însuși - constant în tranziții, nuanțe schimbătoare care alcătuiesc un spațiu larg pentru inițiativa cititorului Acest tip de combinație de contradicții este posibil doar în epocile mai tinere; când îmbătrânirea secolului al XX-lea ("Cine a ridicat pleoapele dureroase timp de un secol " - Mandelstam) al decadenței ruse în căutarea modei a imitat cultura și gusturile secolului al XVIII-lea, spiritul epocii și cultura sa nu au putut fi transmise : tinerețea nu poate fi imitată, orice fals subliniază doar trăsături fatale ale bătrâneții Dacă suntem destinați să supraviețuim unei noi izbucniri a artei, atunci loialitatea față de tradiția secolului al XVIII-lea va consta în a fi diferit de el Lomonosov și câteva probleme de originalitate a culturii ruse din secolul al XVIII-lea Studiul limbii ruse în secolul al XVIII-lea a făcut progrese semnificative de la apariția articolului de program al lui G A Gukovsky "Pentru studiul secolului al XVIII-lea" ( ) Cu atât mai vizibilă este o anumită stagnare în acest domeniu și nevoia de noi idei fundamentale Încercările de a aplica concepte precum "clasicism" sau "baroc" la materialul real nu pot da rezultate fructuoase atâta timp cât se bazează pe idei teoretice de acum un secol sau mai mult, actualizate doar de straturi de școli științifice care s-au înlocuit între ele de atunci Separarea sferelor și nivelurilor modelării artistice - interacțiunile lor, intersecțiile, crearea de zone creolizate și granițe de intraductibilitate reciprocă, precum și multe alte procese semantice, dau naștere unei eterogenități complexe, care în general reprezintă Lomonosov și câteva probleme de originalitate a culturii ruse din secolul al XVIII-lea cultura secolului al XVIII-lea ca semiosferă Acest tablou dinamic, bogat în contradicții interne, se opune simplității etichetelor literare acceptate, care nu sunt reale decât la nivel metalingvistic convențional Diferite părți ale semiosferei au adâncimi diacronice diferite, adică se bazează pe cantități diferite de memorie și sunt înrădăcinate în straturi foarte diferite ale culturilor anterioare Numai din acest motiv (chiar dacă lăsăm deoparte problema contradicției dintre centru și periferia sferei chiar și cu această aproximare), așa-zisul clasicism în Franța și în Rusia nu poate fi un fenomen omogen Fără a atinge întregul complex de întrebări care se ridică în acest caz, să ne oprim asupra acelor trăsături ale culturii ruse din secolul al XVIII-lea, care, pentru a fi înțelese, necesită un apel la istoria ei a) Într-o scrisoare celebră către Bestuzhev, Pușkin a scris: "Străinii sunt uimiți de noi - ne fac dreptate deplină - fără a înțelege cum s-a întâmplat Motivul este clar Scriitorii noștri sunt luați din clasa superioară a societății - mândria lor aristocratică se contopește cu mândria autorului Nu vrem să fim patronați de egali " Pușkin a subliniat un fenomen important - prestigiul social ridicat al literaturii (Karamzin a scris: "Nu am fost niciodată în bătălii sau în consilii de stat dar fără rușine mă pot vedea printre generali și miniștri"), dar a dat o explicație incorectă pentru ea: tradiția aristocratică nu a jucat un rol semnificativ în formarea specificului literaturii ruse b) Cultura rusă pre-petrină a înzestrat Cuvântul cu cea mai înaltă autoritate Cuvântul, de natură divină, nu putea să fie neadevărat sau să devină subiectul unui joc Elementele de joc au fost relegate în sfera cuvântului oral, folclorist, în timp ce cuvântul scris trebuia să fie serios, adevărat și cu autoritate (excepție fac monumentele cu o tradiție occidentală distinctă: "Rugăciunea" lui Daniil Zatochnik cu spiritul său jongler-gollard și monumente baroc ale secolului al XVII-lea ) Această autoritate a pus cuvântul mai presus de artă: tradiția textelor care vorbesc despre incidente neadevărate, fictive și care servesc divertisment în scrierea rusă până în secolul al XVII-lea nu avea un loc semnificativ Redați cuvântul - "joacă-te cu cel mai înalt" Autorul a fost conceput nu ca un creator, ci ca un purtător al cuvântului I s-a dat și, prin urmare, i-a cerut o demnitate corespunzătoare Aceasta era fundamental diferită de situația occidentală, cu vechea sa tradiție de poezie seculară, cuvânt jucăuș și autor ca un fel de abilitate c) Secularizarea culturii ca urmare a reformelor lui Petru a creat o nouă situație care a desființat multe trăsături tradiționale ale Evului Mediu rusesc Cu toate acestea, ideea naturii înalte a Cuvântului a rămas În vârful ierarhiei valorice a culturii a fost plasat Cuvântul, autoritar ca purtător al ideii de stat pentru prima jumătate a secolului sau ca voce a Naturii Umane Tensiunea dintre Cuvântul profetic al poetului și jocul de cuvinte este unul dintre principalele conflicte semantice ale culturii secolului al XVIII-lea Evoluția lui Trediakovsky și Karamzin sunt două căi paralele de la periferia ludică a culturii până la centrul său profetic serios ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII d) Caracterul axiologic deosebit al Cuvântului afectează evaluarea socială a literaturii În timp ce pictură, arhitectură, balet, teatru, artă vocală în Rusia în secolul al XVIII-lea - soarta iobagilor sau a inteligenței raznochintsy sau a străinilor, poezia este percepută ca o ocupație "nobilă" (care, contrar părerii lui Pușkin, nu determină deloc originea aristocratică a poeților secolului al XVIII-lea) e) Legătura Cuvântului cu adevărurile superioare a dat naștere la ideea că poezia înaltă necesită un scop mai înalt decât poezia literară propriu-zisă De aici și atitudinea derogatorie față de poezie, care nu are astfel de scopuri (cf cuvintele lui Lomonosov despre Sumarokov, care "își pune biata rima mai presus de orice cunoaștere omenească") La cealaltă extremă, poezia "proscrisă" blasfemioasă, rușinoasă s-a format de la Barkov la Polezhaev sau "poeziile husarului" ale lui Lermontov Tradiția acestuia din urmă era prea puternică pentru a o respinge pur și simplu în loc să caute un loc istoric și literar f) Tradiția traducerii psalmilor nu continuă, dar neagă "Psaltirea rimată" a lui Simeon Polotsky În același timp, rolul traducerilor rusești ale psalmilor în poezia Rusiei în secolul al XVIII-lea nu numai extrem de important, formând baza stilistică a poeziei civile emergente și modelând imaginea poetului-profet, dar în niciun caz nu poate fi comparat cu rolul relativ modest al acestui gen în poezia clasicismului francez (J -B Rousseau) g) Situația descrisă mai sus pune atitudinea autorului față de text într-un mod cu totul diferit față de tradiția europeană Profetul adevărului trebuie, de asemenea, să fie demn din punct de vedere biografic de o asemenea reprezentare Vasul nu trebuie să umilească ceea ce i se încredințează De aici, pe de o parte, interesul pentru personalitatea autorului, iar pe de altă parte, metoda de discreditare a autorului uman în scopul controversei literare Din acest punct de vedere, natura personală a disputelor literare din anii - apare într-o altă lumină Pentru istoricul pozitivist, care consideră cu aroganță punctul său de vedere ca fiind "științific" și falnic asupra scriitorilor "nedezvoltați", ale căror opinii le descrie cu condescendență, însăși natura acuzațiilor aduse de Lomonosov, Trediakovsky și Sumarokov unul împotriva celuilalt este o indicator al incapacității lor de a "se ridica" până la punctul de discuție principii în loc de persoane Dar pentru oamenii secolului al XVIII-lea a fost o dispută cu privire la dreptul la un înalt "post vacant de poet" h) Lomonosov se află istoric la răsturnarea culturilor pre-petrină și post-petrină și la intersecția tradiției istorice și a influenței occidentale Acest lucru face din opera sa un exemplu aproape pur experimental al proceselor complexe care au însoțit formarea unei noi culturi ruse în general și a culturii secolului al XVIII-lea în special Perspectivă asupra Revoluției Franceze În perspectiva francezilor revoluţie Raportul examinează nu aspectele socio-economice, politice etc , ci aspectele cultural-psihologice ale mișcărilor revoluționare În perioadele de schimbări sociale drastice, stima de sine a oamenilor capătă o semnificație socială deosebită și se dovedește a fi mecanismul care influențează situațiile de alegere care sunt inevitabile la fiecare moment de cotitură din istorie Înțelegerea marilor procese istorice de către oamenii implicați în ele capătă inevitabil un dublu caracter: a) Evenimentul este considerat ca o repetare a celui dintâi În acest caz, de regulă, se ia ca bază un anumit model istoric (antic, biblic etc ) Dintre numeroasele fapte istorice, ca semnificative se remarcă cele care pot fi privite ca analogii cu trecutul Istoria modernă este tradusă în limba trecutului; b) Evenimentele moderne sunt considerate ca ceva excepțional, nu au fost niciodată și nu pot fi comparate cu nimic O astfel de abordare înțelege ceea ce se întâmplă escatologic - ca Marele Sfârșit sau ca Marele Început În interpretările reale ale modernității, ambele abordări pot coexista, dominând diferite (și uneori în cadrul acelorași) grupuri sociale După cum se știe, Revoluția Franceză s-a proiectat pe istoria antică, în primul rând romană Particularitatea unei astfel de înțelegeri de sine constă în natura sa activă: nu numai că interpretează evenimentele, ci și se amestecă în istoria lor "Imaginea romană" a Revoluției Franceze sa reflectat nu în manifestările sale socio-politice reale, ci în modul în care aceste acțiuni au fost înțelese de participanții lor "Comportamentul roman" a devenit parola prin care oamenii revoluției se identificau reciproc mier Protestul public al lui Marat când unul dintre membrii Adunării Naționale s-a întors către Mirabeau "pe tine"; Marat a declarat că un astfel de tratament nu se cuvine decât romanilor, iar Mirabeau este nedemn de el Astfel, era vorba despre comportamentul roman, despre sentimentul și gestul roman, și nu despre modele economice sau politice ale realității O atitudine față de comportament l-a despărțit pe omul revoluției de predecesorii săi imediati, iluminatorii secolului al XVIII-lea Roma pentru iluminator este un spațiu de idei: iluminatorul se străduiește să gândească ca un roman Pentru oamenii revoluției, acesta este tărâmul acțiunilor: iacobinul se străduiește să reproducă gestul "roman" Dar, în realitate, "comportamentul roman" era cunoscut de oamenii revoluției doar în imagini teatrale Activistul revoluției s-a comportat "ca un roman" în Adunarea Națională și la ședințele de club, în mulțime și pe eșafod: în toate aceste cazuri, tocmai norma teatrală a fost aprobată pentru purtare Caracteristic este faptul că Marat se considera "roman", deși știa perfect că este genevan prin origine și francez după cultură Definirea de sine ca "roman" nu era, însă, o metaforă: era vorba despre realități de diferite niveluri ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Alături de "romanul" au existat și alte norme de comportament În funcție de poziție, o persoană se putea comporta ca un "sans-culotte", ca un "adevărat aristocrat" etc Dar era necesară cerința de a alege pentru sine un tip de comportament care a devenit un mijloc de identificare socială Chiar dacă un individ a încercat să o evite, societatea i-a impus cu forța un anumit rol, rolul a marcat soarta Acest demers a dat inevitabila teatralitate comportamentului - teatrul a devenit o formă de organizare a relaţiilor dintre oameni Este bine cunoscut faptul că Napoleon, la crearea ritualurilor militare, s-a consultat cu Talma, iar comportamentul teatral a fost transferat nu numai la paradă Prin teatru, comportamentul a fost transmis generațiilor viitoare, pentru care "comportamentul revoluționar al Parisului" a devenit ceea ce "comportamentul roman" a fost pentru Paris O teatralizare stabilă a comportamentului nu a fost inerentă populismului rus în ansamblu, în ciuda prezenței anumitor elemente teatrale în comportamentul, îmbrăcămintea și gesturile unui revoluționar Din punct de vedere tactic, teatralitatea era contrară conspirației și, din punct de vedere filozofic și etic, a contrazis idealul "omului natural" Revoluția din octombrie a crescut brusc gradul de semiotizare a comportamentului: fără aceasta, era imposibil să înțelegem esența a ceea ce se întâmpla "Vechea gardă" a muncitorilor subterani s-a retras parțial la vremea războiului civil și, cel mai important, cantitativ ea reprezenta doar o parte nesemnificativă a maselor participante la revoluție În cercurile revoluționarilor din vechea generație au dominat normele de comportament care s-au stabilit în rândul intelectualității de la începutul secolului al XX-lea Acest comportament a redus valoarea sferei de expresie Revoluționar de la începutul secolului al XX-lea nu și-a făcut publicitate idealurilor în domeniul comportamentului de zi cu zi - fie din motive conspirative, fie călăuzite de normele unei bune educații Prin gesturi și maniere în viața de zi cu zi, era imposibil să distingem un bolșevic de un menșevic sau de un socialist-revoluționar, Teatralitatea a invadat și comportamentul pe câmpul de luptă, unde gestul a început să joace un rol care nu îi era caracteristic înainte Este semnificativ faptul că, deși noua armată a revoluției din primii ani ai războiului nu avea uniformă forțată, imediat s-a format o antiteză semnificativă: "sans-culotte în zdrențe - invadator în uniformă", adică: "semn zero" ( îmbrăcămintea sans-culottes) - uniformă prusacă În viitor, costumul sans-culotte devine o formă revoluționară Opoziţia taberelor a căpătat caracterul unei antiteze de forme În mod similar, toamna și iarna anilor - garda revoluționară era îmbrăcată lejer și s-a opus "uniformei" vechii armate, mai târziu - garda albă Dar în - o nouă uniformă militară prinde contur în mod activ - o diferență de îmbrăcăminte, ceea ce înseamnă orientare politică Absența în prezent a unei distincții suficient de clare între reprezentanții diferitelor tabere în ceea ce privește îmbrăcămintea este o caracteristică a etapei inițiale a mișcării sociale În poemul satiric al epocii primei revoluții ruse, "Dacă au găsit în locuința ta ", o întrebare esențial semiotică este rezolvată în mod ironic: cum să identifici prin semne externe apartenența unei persoane la un partid sau altul Este cu atât mai curios că autorul poeziei numește "explozivi" și scrierile lui Marx ca semne ale membrilor partidelor revoluționare, iar cadeții - "Fotografii de la Nisa și Riviera, / Aplice de bronz", adică, indică semne de tactică și ideologie revoluționară, pe de o parte, și la nivel material, pe de altă parte În ambele cazuri, nu vorbim despre un tip special de comportament Perspectivă asupra Revoluției Franceze intelectuali în roi sau fără partid (ingineri, profesori, ofițeri etc ), din care s-au format straturile inferioare ale mișcării albe Diferențierea comportamentală a început să fie puternic marcată atunci când oamenii de vârste mai tinere, care nu aveau legătură biografică cu inteligența pre-revoluționară, au început să se alăture ambelor tabere Această masă, atrasă de revoluție în diverse forme de activitate politică, așa cum au făcut cândva iacobinii, a fost cea care a transferat ideile politice în sfera comportamentului practic Masele, atrase în revoluție doar în ultimele luni sau chiar zile, au fost nevoite să se definească social, găsindu-și locul într-o lume în curs de dezvoltare și în schimbare Acest lucru a condus, pe de o parte, la o confuzie semiotică nemaiauzită și, pe de altă parte, la o creștere bruscă a semnificației valorilor semiotice în structura generală a societății De exemplu, discuția despre introducerea primelor ordine sovietice este orientativă: vechii membri de partid au protestat în principiu împotriva acestei măsuri, precum și împotriva altor semne simbolice din noua structură a armatei și a statului, însă ordinele și alte însemne trebuiau fi aprobat În general, anii războiului civil dau o revărsare violentă a diverselor sfere și forme de expresii iconice Îmbrăcămintea, stilul său, materialul, regulile de purtare și încălcarea acestor reguli - totul a fost umplut cu o semioză specială Când masele de soldați, adesea analfabeți, sunt atrase în activitatea politică, coafura, hainele, intonațiile și gesturile sunt pline de sens politic, costând adesea o persoană viața (cf motivul ochelarilor din Cavaleria lui Babel) O discuție ascuțită în presa sovietică în timpul războiului civil dintre cechiștii Latsis și Em este caracteristică Yaroslavsky despre modalitățile de a distinge "inamicul" Latsis, insistând că teroarea revoluționară era pentru scopuri de clasă mai degrabă decât pentru scopuri personale, a considerat nu numai poziția socială și educația, ci și îmbrăcămintea, coafura și gesturile ca motive suficiente pentru arestare Obiecându-i-se Mânca Iaroslavski a pictat o scenă a unui interogatoriu imaginar, pe baza căreia "Tovarășe Latsis îl împușcă pe Karl Marx În asemenea condiții, semiotica triumfă în mod deschis asupra realității După cum a spus pe bună dreptate Andrei Bely, ca urmare a victoriei materialismului, materia a dispărut din viață Potopul de semioză a permis oamenilor să experimenteze dificultăți reale, percepându-le ca semne ale prosperității sociale viitoare (cf "Povestea lui Kuznetskstroy și a oamenilor din Kuznetsk" de Vl Mayakovsky) Dar - mult mai devreme și din poziții complet diferite - psihologia unei astfel de percepții a fost dezvăluită de Anna Akhmatova în poemul "Totul este jefuit, trădat, vândut " Realitatea și materialitatea sunt atribuite lumii vechi - "noul" este prezentat pur semiotic: este dat ca un sistem de semne simbolice ("pădure", "noi constelații") și o premoniție a semnificațiilor lor ("minunat Nimeni, stiut de nimeni, / Dar de la varsta ce vrem") A vedea realitatea reală prin prisma semnelor unei alte realități corespunde, potrivit lui Ahmatova, unor experiențe sublime Pentru oricare dintre tabere, respingerea comportamentului iconic de dragul materialității vieții este atribuită filistinismului, care nu aparține nici uneia dintre cele două lumi Situațiile revoluționare apar atunci când masele realizează lipsa de speranță dezastruoasă a situației lor Sentimentul colectiv de disperare în aceste condiții generează nu pasivitate - produsul deznădejdii individuale - ci o determinare nesfârșită Iacobinii au arătat că art ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII conducerea revoluționară este să mențină constant o stare de disperare Cu toate acestea, acesta este un mijloc foarte periculos, deoarece poate fi folosit de forțele politice opuse În același timp, într-o situație de disperare, partidul revoluționar trebuie să introducă sloganuri de mântuire pe înțelesul maselor Puterea iacobinilor a fost că au realizat că în condițiile revoluției conceptele de "real" și "de înțeles pentru masele" erau opuse În momentele disperate, revoluția propune sloganuri aparent irealizabile - și ele inspiră masele, împingând deoparte programele politicienilor adevărați Astfel, într-un moment în care armata contrarevoluționară mărșăluia asupra Parisului, iar revoluția nici măcar nu avea o forță militară organizată, Convenția a propus sloganul victoriei mondiale, alternativă la care era moartea Toate sloganurile practice ale poporului au fost puse în legătură cu aceasta și dependente de victorie În viitor, aceste sloganuri maximaliste-simbolice au dispărut odată cu iacobinii, după ce și-au făcut treaba Revoluția din octombrie a avut și ea o perioadă similară, când soluția tuturor întrebărilor părea să fie derivată din victoria revoluției mondiale Celebrul poem Mic "Grenada" lui Svetlov reflecta necesitatea istorică a iluziilor pentru victoria revoluției Țăranul ucrainean leagă rezolvarea problemelor sale urgente, de astăzi, cu realizarea prealabilă a visului său de revoluție în Spania Imaginea și analiza unei astfel de stări și comportament psihologic al oamenilor din epoca revoluției este una dintre temele centrale ale operei lui Andrei Platonov Iacobinii au fost alungați când irealitatea programului lor a devenit evidentă Lenin a dat dovadă de pricepere ca tactician când, la sfârșitul războiului civil, a declarat irealitatea lozincilor maximaliste ale revoluției mondiale, care au inspirat nu doar partidul, ci și țăranul din balada lui Svetlov În același timp, transferul politicii de pe tărâmul idealurilor maximaliste la realitatea practică a însemnat realizarea faptului că revoluția s-a încheiat Tragedia oamenilor din războiul civil, descrisă în numeroase lucrări de literatură din anii , a reprezentat imposibilitatea pentru o persoană care a trăit în epoca semioticii de a trece la sfera practicii Nuvelele și romanele de B Pilnyak, A Platonov, K Fedin, I Ehrenburg și mulți alții arată cum o persoană care este eroică în lumea simbolică a lozincilor, scoasă din lumea cotidiană de revoluție, piere moral iar practic în viaţa "normală" a realităţii postrevoluţionare Este caracteristic faptul că literatura, reflectând în mod clar anumite stări de spirit ale oamenilor din anii , înfățișează realitatea monstruoasă a războiului civil ca normală și eroică, iar realitatea ulterioară normalizatoare și pașnică ca anormală și monstruoasă Totuși, un astfel de transfer la o situație pașnică a idealurilor și normelor create de natura extremă a revoluțiilor și a războaielor a dus inevitabil la violență - mai întâi de către minoritatea revoluționară, apoi de către birocrație - asupra oamenilor Pe de altă parte, succesele fascismului și stalinismului în a doua jumătate a anilor și în anii au fost, în special, legate de faptul că mișcările democratice din Europa din acei ani erau neputincioși să propună un program ideal într-o situație extremă În prezent, asistăm la finalizarea unui mare ciclu istoric asociat cu o restructurare radicală a socialului Cuvântul și limbajul în cultura Iluminismului structura societatii Momentele de confuzie socială pe care le trăim nu vor surprinde un istoric familiarizat cu evenimente similare din trecut Paralela cu situațiile de început a etapelor corespunzătoare din trecut se manifestă în predominanța hotărâtoare a aprecierilor negative ale etapelor trecute asupra programelor de viitor destul de clar formulate Nici această poziție nu este nouă Cu toate acestea, istoricul care reflectă și analizează știe că dezvoltarea istorică nu are niciodată o singură posibilitate și implică întotdeauna o alegere într-un interval destul de larg Viitorul este informativ pentru că nu poate fi prezis fără ambiguitate În aceste condiții, cântărirea atentă și evaluarea atentă a alternativelor reale este de o importanță deosebită Procesul istoric ulterior va lua inevitabil caracterul unei lupte pentru un public de masă Victoria în această luptă a unei forțe sau alteia va avea o semnificație națională, și poate chiar mondială Trebuie avut în vedere psihologia de masă și tipurile comportamentale ale persoanelor implicate în deciderea soartei oamenilor Sarcina inteligenței moderne este dublă Pe de o parte, se urmărește să cuprindă procesele complexe în desfășurare, pe de altă parte, să ofere concluziilor obținute o formă accesibilă la nivel național "Iluminarea socio-politică" devine misiunea de luptă a forțelor democratice Cuvânt și limbaj în cultură Iluminarea Dacă înțelegem Iluminismul ca model integral al unei anumite perioade culturale , atunci se poate argumenta a priori că problema limbii ar trebui să ocupe un loc semnificativ în acest sistem Cu toate acestea, datorită originalității ideologiei iluminismului, conceptele cuvântului și limbajului nu numai că sunt prezente în acest sistem, ci ocupă și unul dintre locurile centrale în acesta Prin urmare, în articolul propus, nu ne va interesa istoria anumitor limbi ale Europei în secolul al XVIII-lea și nu întrebări strict lingvistice legate de acesta, ci problema locului cuvântului în cultură și conexiunile care apar între ideea de limbă și conceptul de bază al Iluminismului Ni se pare oportun să facem distincție între Iluminism ca construcție ideologică, o normă ideală creată chiar de filozofii secolului al XVIII-lea și generalizată în lucrările cercetătorilor sub forma unui model consistent care "înlătură" diferențele individuale în pozițiile lui Diderot și Rousseau, Voltaire și Mably, și viața ideologică reală a epocii, orientată spre această normă sau polemica cu aceasta , viața este întotdeauna mai complexă și contradictorie decât propria ei idee despre tine Astfel, sub iluminism vom înțelege o construcție metaculturală, o abstracție, care însă a influențat activ crearea de texte reale ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Conceptele de cuvânt, text, semne, limbă stau la baza multor modele de cultură și, aparent, se numără printre universalele sale Este cu atât mai important să urmărim modul în care legătura acestor concepte cu alte elemente ale sistemului se transformă în trecerea de la un model la altul De fapt, atitudinea față de aceste concepte este un indicator convenabil pentru delimitarea sistemelor culturale Diferența față de cel mai apropiat predecesor al iluminismului - raționalismul secolului al XVII-lea în acest sens este deosebit de semnificativ Problema limbajului i-a interesat pe raționaliști sub două aspecte În primul rând, accentul a fost pus pe problema limbii ca mijloc de transmitere a ideilor, ceea ce a contribuit la analiza logică a sensului cuvintelor și dorința de a "îmbunătăți" limbajul, eliberându-l de ambiguități și inexactități ale semanticii Acest lucru a condus la ideea limbilor artificiale, care, după cum știți, l-a ocupat pe Leibniz și chiar a fost înclinat să creadă că limba chineză era "artificială, adică a fost complet inventată de o persoană remarcabilă" ("Nou Experimente asupra minții umane", capitolul "Despre cuvinte sau despre limbaj în general) Această abordare s-a concentrat nu pe mecanismele de exprimare lingvistică, cărora singura cerință nu era ascunderea conținutului, ci pe comunicarea ideilor Acest lucru, la rândul său, a condus la afirmația că limba, ca mijloc de comunicare a ideilor, este inerentă numai oamenilor și nu poate fi inerentă animalelor în principiu Leibniz, în New Experiments on the Human Mind, a susținut că animalele sunt "complet incapabile de vorbire Numai omul este capabil să folosească sunete ca semne ale gândurilor interioare, astfel încât acestea să poată fi astfel făcute cunoscute altora Cel de-al doilea aspect era legat de acest aspect: unitatea duală a semnului lingvistic părea a fi un caz particular al problemei conexiunii dintre principiile intelectuale și fizice, ceea ce a dus în cele din urmă la dualismul conceptelor originare Leibniz, într-o polemică cu S Clark, a susținut: "Ideea că prezența sufletului și influența sa asupra corpului sunt reciproc legate nu mi se aplică, deoarece, după cum știți, resping complet o astfel de influență" Gândurile lui Descartes s-au dezvoltat în aceeași direcție, deși a încercat să explice legătura dintre suflet și corp Descartes nu a dedicat limbajul cercetării ample, dar a formulat principalele prevederi foarte clar: pe baza distincției fundamentale dintre principiile mecanice și cele intelectuale, Descartes vede într-un animal un automat superb organizat Același automat este o persoană, atâta timp cât vorbim despre întreaga sumă a nevoilor și funcțiilor sale corporale, și nu despre suflet și principiul intelectual asociat cu acesta Este limbajul, capacitatea de a vorbi, determinată de prezența intelectului, care separă o persoană de un animal și de un automat Într-o scrisoare către Nepgu Mote ( ) scria: "Mais de tous Ies arguments qui nous persuadent que Ies betes sont denuees de pensees, le principal ă mon avis est que Ies unes autres soient plus parfaites que Ies dans une meme espece, tout de meme que chez Ies hommes comme on peut voir chez Ies chevaux et Ies chiens, dont Ies uns apprennent beaucoup plus aisement que d'autres ce qu'on leur enseigne; et bien que toutes nous signifient tres ușor lor impuls- Citat conform cărții: The controverse of G Leibniz and S Clark on questions of philosophy and natural science ( - ) L " S Cuvântul și limbajul în cultura Iluminismului sions naturelles, telles que la colere, la crainte, la faim ou d'autres etats semblables, par la voix sau par d'autres mouvements du corps, never cependant jusqu'ă ce jour on n'a pu observer qu'aucun animal en soit venu ă ce point de perfection d'user d'un veritable langage, c'est-ă-dire d'exprimer soit par la voix soit par Ies gestes, quelque chose qui puisse se reporter ă la seule pensde et non ă l' natura impulsului Ce langage est en effet le seul signe certain d'une pensee latente dans le corps; tous Ies hommes en usent, meme ceux qui sont stupides ou prives d'esprit, ceux auxquels manquent la langue et Ies organes de la voix, mais aucune bete ne peut en user; c'est pourquoi il este permis de pendre le langage pour la vraie diffarence entre Ies hommes et Ies betes Descartes a dezvoltat aceleași gânduri în secțiunea a cincea a "Discours de la methode" Descartes refuză categoric să vadă vreo legătură între strigătele animalelor și limbajul uman Exclamațiile și mișcările animalelor sunt asociate automat cu anumiți stimuli, în timp ce vorbirea umană este liberă și independentă Strigătul sau gestul unui animal este strict determinat de un fel de impuls și nu este un act intelectual Discursul oamenilor este generat liber, variază, îmbrățișând o varietate infinită de idei Legat de aceasta este ideea lui Descartes despre natura intelectuală și creativă a limbajului, a cărei esență este capacitatea de a crea la nesfârșit noi declarații, transmițând diverse idei noi De aici și ideea că exclamațiile incluse în vorbirea umană, provocate de stimuli senzoriali direcți (durere, suferință, bucurie etc ), sunt și ele în afara limbajului, aparținând sferei non-intelectuale N Chomsky a remarcat cu inteligență că ideile lingvistice carteziene au influențat formarea conceptelor romantice despre limbă și, în special, l-au influențat pe Herder: "Comme Descartes, Herder soutient que le langage humain differe găndrique-ment des exclamations de la passion; on ne saurait l'attributer ă des organes superieurs de l'articulation; le langage ne peut evidemment pas avoir son origine dans une imita-tion de la nature ni dans une convention qui l'aurait fonde Le langage est plutot une propriăte naturelle de l'esprit humain" Citat conform cărţii: Chomsky N La linguistique cartcsienne suivi de la Nature formelle du Langage Paris, P ("Dar dintre toate motivele care convin animalele că sunt lipsite de gânduri, principalul, după părerea mea, este că, deși sunt în grade diferite de perfecțiune, ca și oamenii, ce poate pot fi văzute la cai și câini, despre care unii învață mai ușor decât alții, dar deși totul ne mărturisește cu ușurință despre îndemnurile lor naturale, cum ar fi furia, frica, foamea și alte stări similare pe care le transmit prin mișcări ale vocii sau ale corpului, nu nici până astăzi nu am reușit să observ că animalul s-a ridicat la nivelul de perfecțiune care permite utilizarea limbajului real, adică să exprime prin voce sau gesturi orice ar putea fi corelat cu cel puțin un gând, si nu numai cu un impuls natural Este limbajul care este cu adevarat singurul semn ca un gand este ascuns in fiinta Toti oamenii il folosesc, chiar si prosti sau lipsiti de ratiune, limbaj sau organe de vorbire, dar nici un animal nu il poseda De aceea se poate lua în considerare limbajul trăsătură distinctivă reală între oameni și animale"), Ibid R - ("Asemenea lui Descartes, Herder era de părere că vorbirea umană și exclamațiile care exprimă pasiunea sunt fenomene de alt fel Limbajul nu trebuie atribuit nici organelor de articulare, nici să-și asocieze originea cu imitarea naturii, nici să vadă baza sa într-un contract care ar putea să-l creeze Limbajul este cel mai probabil un accesoriu natural al minții umane") ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Tocmai faptul că omul are instincte mai puțin dezvoltate decât animalele și este mai puțin constrâns de impulsurile naturale care au stat la baza minții umane cu eliberarea sa de puterea mecanică a "mașinii" corpului Astfel, opoziția dintre Natură și Rațiune și Natură și Limbă făcea parte din însăși esența conceptelor lingvistice raționaliste În total contrast cu conceptele raționaliste, figurile iluminismului, reflectând asupra limbajului, și-au concentrat atenția asupra problemei semnului și a esenței acestuia Accentul s-a pus pe mecanismul înțelegerii reciproce și, în legătură cu acesta, pe pericolele care pândesc în însăși natura cuvântului ca semn Limba, în conceptul Iluminismului, se naște din nevoia firească a unei persoane de a căuta ajutor de la o altă persoană Se dezvoltă din exclamații și gesturi involuntare, caracteristice atât oamenilor, cât și animalelor Limbajul se naște din pasiuni, iar primele cuvinte sunt interjecții Așa descrie Condillac, în Eseul său despre originea cunoașterii umane, nașterea limbajului Folosind metoda lui preferată, Robinsonade, un experiment de gândire cu un om izolat sau o pereche de indivizi, el a raționat: "Când trăiau împreună, aveau motive să se exerseze mai mult în primele acte sufletești, pentru că asocierea lor unul cu celălalt le-a provocat să se asocieze cu exclamații care însoțesc fiecare pasiune, percepție, ale căror semne naturale erau De obicei, îi însoțeau cu o mișcare sau un gest și mai expresiv De exemplu, cel care suferă din cauza absenței unui obiect pe care nevoile lui l-au făcut necesar pentru el nu se va abține să scoată un strigăt; face un efort pentru a obține acest articol, scutură din cap, flutură brațele și își mișcă toate părțile corpului Un altul, încântat de acest spectacol, își fixează privirea asupra aceluiași obiect și, simțind în suflet sentimente de care încă nu își poate da socoteală, suferă să vadă această suferință nefericită Din acel moment, se simte înclinat să-l ajute și cedează acestei impresii, în măsura în care îi este în putere Astfel, îndemnați doar de instinct, acești oameni își cer ajutor reciproc și se acordă unul altuia Spun: numai prin instinct, deoarece reflecția nu poate încă să participe la aceasta Unul dintre ei nu ar spune: ar trebui să mă mișc în așa fel încât să-i arăt de ce am nevoie și să-l încurajez să mă ajute; iar celălalt nu ar spune: văd din aceste mișcări că vrea asta și asta, acum îi voi da ocazia să folosească asta Și mai departe: "Folosirea acestor semne a făcut, treptat, exercițiile în efectuarea acțiunilor sufletești din ce în ce mai numeroase și, la rândul lor, acțiunile sufletești, în care ei au exersat din ce în ce mai mult, au îmbunătățit semnele și și-au făcut folosiți mai obișnuit" În același timp, accentul problemei limbajului s-a mutat de la domeniul logicii pe cel al sociologiei, de la semantică la pragmatică Istoria limbii a fost desenată ca o poveste despre transformarea exclamațiilor sincere, dictată I Condillac E B de Cit : V t M , T S - Cuvântul și limbajul în cultura Iluminismului natura însăși, în limbajul minciunilor sociale, condensatorul tuturor minciunilor sociale Există un episod din povestea timpurie a lui Lev Tolstoi "Tăierea lemnului" care pare să fi absorbit chintesența viziunii asupra lumii a Iluminismului în atitudinea sa față de problema limbii Tolstoi a subliniat în repetate rânduri impactul profund pe care citirea lui Rousseau l-a avut asupra lui, al cărui portret l-a purtat pe piept lângă cruce în tinerețe și ale cărui lucrări, după recunoașterea lui, și-a amintit pe de rost , însă, nu numai Jean-Jacques, dar și orice gânditor al Iluminismului, care vede în discrepanța dintre sensul cuvântului și sensul pragmatic al folosirii lui rădăcina prejudecăților și minciunii publice Minciuna folosirii verbale a "oamenilor de cultură" este expusă pe fundalul pericolului morții (o esență eternă și extra-socială), pe de o parte, și al ingenui, emoționale și deci adevărate (accent semantic pe interjecție! ) vorbirea unei persoane din popor Într-un cort situat la îndemâna tunurilor montanilor (povestea descrie evenimentele războiului din Caucaz din anii ), comandantul companiei Volkhov tocmai recunoscuse naratorului că este un laș și că pericolul provocat el un chin insuportabil În acest moment, se aude sunetul unei împușcături de tun inamic: "Este el , frații mei! - în acel moment s-a auzit vocea alarmată a unui soldat, - și toate privirile s-au întors spre marginea pădurii îndepărtate În depărtare, un nor albăstrui de fum a crescut și, dus de vânt, s-a ridicat Când mi-am dat seama că era un inamic împușcat împotriva noastră, tot ce era în fața ochilor mei în acel moment, totul a căpătat dintr-o dată un nou caracter maiestuos toate acestea păreau să-mi spună că ghiulele care zburase deja din bot și zboară în acest moment în spațiu, poate îndreptate direct spre pieptul meu - De unde ai luat vinul? L-am întrebat leneș pe Volhov, în timp ce în adâncul sufletului meu două voci vorbeau cu egală claritate: una - Doamne, primește-mi duhul în pace, În aceeași clipă, ceva îngrozitor de neplăcut a fluierat deasupra capului și o ghiulea s-a trântit la doi pași de noi "Acum, dacă aș fi Napoleon sau Friedrich", a spus Volkhov în acel moment, întorcându-se spre mine cu deplină răceală, "aș spune cu siguranță puțină curtoazie "Da, și acum ai spus", am răspuns, ascunzând cu greu anxietatea produsă în mine de pericolul trecut Vezi: Lotman Yu M Tratate Moscova, , p - Un tabu răspândit în trupele active, prin care se poate distinge imediat un soldat din prima linie de un corespondent care a venit din spate, interzice să cheme inamicul pe numele său În schimb, se folosește un pronume la persoana a treia sau o poreclă eufemistică, un nume propriu convențional folosit peiorativ etc Acest obicei s-a păstrat până în zilele noastre jau isiigii LIIYAIIUGY SI CULTURA - La naiba, dracu'! - a spus în acest moment Antonov (un soldat - Yu L ) în spatele nostru, scuipând în lateral de enervare, - nu a lovit un troshka în picioare Conceptul lingvistic al lui Rousseau a fost creat în cadrul tradiției educaționale În primul capitol din "Essai sur l'origine des langues" Rousseau scria: "La parole dtant la premiere institution sociale ne doit sa forme qu'ă des causes naturelles" În formula de mai sus, Rousseau notează imediat legătura dintre cuvântul cu Natură și Cultură (structură socială) Întrucât aceste concepte, conform lui Rousseau, sunt polari opuse, o contradicție este inerentă în însăși natura limbajului În același timp, Natura și Cultura sunt concepute ca puncte de plecare și de sfârșit de dezvoltare (perversiune) a legăturii comunicative dintre oameni Rousseau definește punctul de plecare în "Emile" astfel: "Toate limbile noastre sunt opere de artă Căutăm de mult timp să vedem dacă există o limbă naturală și comună tuturor oamenilor: fără îndoială că există - aceasta este limba pe care o vorbesc copiii înainte de a învăța să vorbească Acest limbaj nu este articulat, ci expresiv și sonor, de înțeles Asistentele ne pot învăța acest limbaj; înțeleg tot ce spun animalele lor de companie, le răspund, conduc dialoguri destul de consistente cu ei; și deși rostesc cuvinte în același timp, aceste cuvinte sunt complet inutile; copiii nu înțeleg sensul cuvântului, ci intonația lui Limbului sunetelor i se alătură limbajul gesturilor, nu mai puțin energic Aceste gesturi sunt făcute nu de mâinile slabe ale copiilor, ci de fizionomiile lor Interesant este că aceste conjecturi pur deductive ale lui Rousseau sunt confirmate izbitor de experimentele moderne Deși atât limbajul intonațional, cât și limbajul semnelor sunt ambele naturale, potrivit lui Rousseau, cea inițială a fost a doua, deoarece "dăpend moins des conventions" Convenționalitatea semnului este cea care îl îngrozește pe Rousseau, pentru că îl face acumulatorul de cultură Rousseau îl anticipează pe F de Saussure afirmând convenţionalitatea semnului verbal, dar trage de aici concluzia decisivă pentru concepţia sa despre cultură şi progres: "La langue de convention n'appartient qu'ă l'homme Voilă pourquoi Ies animaux n'en font point" Convenționalitatea Semnului este suprapusă de convenționalitatea instituțiilor sociale: "іі а ddja ici double convention" Pe măsură ce limbajul se dezvoltă, își pierde individualitatea Arătând un fler lingvistic ingenios, Rousseau observă că îmbunătățirea semanticii are loc din cauza slăbirii pragmaticii Limbajul, parcă, se închide într-o sferă imanentă independentă, pierzând legătura cu omul, pe de o parte, și cu adevărul, pe de altă parte Acest proces devine deosebit de remarcabil odată cu inventarea scrisului: "L'dcriture, qui semble devoir fixer la langue, est precisăment ce qui l'altere; elle n'en change pas Ies mots, mais le gdnie; elle substitue l'exactitude ă l'expression L'on rend ses sentiments quand on parle, et ses iddes quand on ecrit Tolstoi L H Sobr cit : V t M, T S - Rousseau J -J Essai sur l'origine des langues oii il est parle de la melodie et de l'imitation musicale // Rousseau J -J Oeuvres complctes Paris, , vol , p - ("Vorbirea, fiind prima instituție socială, își datorează formele numai cauzelor naturale ") Rousseau J -J Emil, sau Despre educație SPb , S Vezi: Ncwson J Dialogue and Developient // Action, Gesture and Symbol: The Emergence of Language Londra; New York; San Francisco, , p - Rousseau J -J Oeuvres complete T P ("Limbajul bazat pe convenții este unic pentru oameni De aceea animalele nu fac asta ") Ibid R ("Există o convenție dublă aici ") Cuvântul și limbajul în cultura iluminismului En ecrivant, on est force de prendre tous Ies mots dans l'acceptance commune En disant tont comme on ecrirait, on ne fait plus que lire en parlant Gestul, care joacă rolul unui pronume demonstrativ, și intonațiile emfatice, care creează în audiență un sentiment de prezență directă în momentul vorbirii, nu numai a vorbitorului și a ascultătorului, ci și a subiectului conversației, restaurează legătura dintre vorbire și realitate De fapt, Rousseau este ocupat de problema referinței lingvistice, care a apărut atât de acut în lingvistică în ultima treime a secolului al XX-lea Și aici Rousseau este cu mult înaintea vârstei sale Patosul interior al lui Rousseau este îndreptat împotriva elocvenței saloanelor, împotriva transformării conversației într-un joc În cuvintele lui Mte de Stael, "la parole este un art liberal qui n'a ni but ni result La conversation n'est pas potir Ies Frangais un moyen de se communiquer ses iddes, ses sentiments, ses affaires, mais c' este un instrument dont on aime ă jouer" Purismul gramatical, semantica șlefuită, jocul cu semnificațiile și neașteptarea expresiilor alcătuiesc farmecul unei conversații de salon "Indecența" vorbirii energice, intonațiile puternice și expresiile populare comune este alungată din ea Starețul Barthelemy și-a luat joc de doamna Du Deffand când a folosit cuvântul "energie" Ducesa de Choiseul a găsit-o și ea vulgară Cu toate acestea, nu numai cuvântul era vulgar - însăși conceptul de energie părea vulgar Rousseau vede două limbaje: limba pătratului și limba salonului Primul necesită energie, gest puternic și intonație, al doilea - grație și inteligență: "II y a des langues favorables â la liberte; ce sont Ies langues sonores, proso-diques, harmonieuses, dont on destingue le discours de fort loin Les notres sont faites pour le bourdonnement des divans Dans les anciens temps, ou la persuasion tenoit lieu de force publique, l'eloquence etait necessaire A quoi servirait-elle aujourd'hui L'on n'a besoin ni d'art ni de figure pour dire tel est mon plaisir" Elocvența este democrație lingvistică Totuși, aceasta nu este retorica predicilor baroce, este vorbirea care este imediat o acțiune, un cuvânt care este un act (aici Rousseau anticipează intuitiv studiile moderne ale problemelor de referință) Rivarol a spus ulterior că există cuvinte care au gesturi și intonații, fraze care sunt mereu pe podium Iată ce a avut în vedere Rousseau când și-a încheiat Essai sur l'origine des langues cu cuvintele: Rousseciu J -J Oeuvres complete T P - ("Scrisul, care, se pare, ar trebui să stabilească limbajul, îl schimbă de fapt Nu schimbă cuvintele, ci spiritul limbajului Pune acuratețea în locul expresivității Vorbirea - transmiterea sentimentelor, când scrie - gânduri Când scriu, cuvintele sunt luate involuntar în sensul lor general Când vorbesc în timp ce scriu, atunci vorbirea se transformă în lectură " - Glot: M Mciire M Salons du ХVIII-с siecle Paris, , p ) Rousseau J -J Oeuvres complete T R - ("Există limbi care favorizează libertatea Acestea sunt limbi sonore, prozodice, armonice, al căror vorbire se aude de departe Al nostru a fost creat pentru mormăi pe canapea În timpurile străvechi, când persuasiunea a fost o forță socială, elocvența era necesară Dar pentru ce este asta astăzi Nu este nevoie nici de artă, nici de retorică pentru a spune: "Aceasta este plăcerea mea "") ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "Je dis que toute langue avec laquelle on ne peut pas se faire comprendre au peuple assemble est une langue servile; il est impossible qu'un peuple demeure libre et qu'il parle cette langue-lă" Rousseau nu a folosit accidental expresia "le peuple assemble" Revoluția a început cu faptul că "oamenii se adună" au primit o limbă Caracteristic în acest sens este decorul oratoric al vorbirii cotidiene din epoca Marii Revoluții și respingerea fundamentală a dicției și gestului oratoric în cercul tinereții termidoriene În cercul "incroyable" domină jargonul - "un gazouille-ment delicieux" Un alt aspect important al programului lingvistic al Iluminismului a fost mult mai complicat - raportul dintre limba și dialectele naționale (literare), care în comunicarea interculturală s-a reflectat ca raportul dintre limba culturii europene (franceză, latină) și limbile naționale Ideea unei singure limbi naționale bazată pe uzul colocvial, spre deosebire de separarea limbii scrise a culturii și a vorbirii de zi cu zi, care a apărut în Renaștere, a fost acceptată de iluminism Cu toate acestea, a contrazis atât ideea de democratism în vorbirea emfatică oratorică, pe de o parte, cât și deschiderea căii către literatura de vorbire populară dialectală și în general "greșită", pe de altă parte Rousseau a introdus dialectul elvetian in comedia Les prisonniers de guerre ( ), Foss a inceput sa scrie idile in dialectul saxon in a doua jumatate a secolului al XVIII-lea vorbirea dialectală a fost introdusă din ce în ce mai mult în comediile rusești pentru a caracteriza "naturalul" și, prin urmare, adevărata viziune a poporului Dar legislația Convenției a respins fragmentarea lingvistică, văzând în ea o amenințare la adresa Republicii "una și indivizibilă" Cu toate acestea, ideea naționalului ca popular și democratic (și anume, cuvântul "națiune" a căpătat un asemenea sens în Franța la sfârșitul secolului al XVIII-lea) a primit o rezonanță neașteptată în contextul european general: limba franceză a început să să fie percepută ca limba aristocrației, iar dezvoltarea limbilor naționale a primit un impuls puternic Dacă cuvântul, simțit ca acțiune, a fost dezvoltat în elocvența militară a epocii napoleoniene și transferat de la tribuna Adunării Naționale pe câmpurile de la Austerlitz și Borodin, atunci cuvântul, ca expresie a purității naturale a unui natural persoană, nu i-a fost frică de limba legată de limbă de la Papageno în Flautul magic al lui Mozart la Akim din întunericul puterii" de Lev Tolstoi Vorbirea "nepricepută" a ajuns la închirierea culturii europene nu numai ca egală, ci și mai "naturală" și mai valoroasă decât limba sofisticată a culturii franceze Ca și în timpul construcției Turnului Babel, în ajunul erei romantismului, "limba principală" a culturii europene a fost desființată Cultura europeană a devenit poliglotă Rousseau J -J Oeuvres complete T R ("Afirm că orice limbă care nu poate fi forțată să asculte oamenii adunați este o limbă de sclav Este imposibil ca un popor care folosește o astfel de limbă să rămână liber ") - "Savez-vous, dit l'incroyable, une histoi-e singue-ie-e qui vient d'a'iver au theât-e Molie-e; c'est un ve-ite cha-manl Eh bien! pe zouait Figa-o; on en etait au second aste, le spectac-e elait b-illantcont-e Go-dinai-e; z'etait attentif au zeu des acteurs " iLacour L Grand Monde et salons politiques de Paris apres la terreur Paris, P - ) Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Influența lui Rousseau asupra culturii ruse a secolului al XVIII-lea, problema rusoismului rus nu au făcut încă obiectul unui studiu special, deși într-un număr imens de lucrări generale și investigații private, influența lucrărilor gânditorului genevan asupra literaturii ruse și cultura perioadei luate în considerare Soluția întrebării este în mare măsură complicată de incertitudinea formulării acesteia Semnificația istorică și culturală a lui Rousseau este de obicei considerată în cadrul problemei "rusismului" ca un fenomen special al culturii europene de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Cu toate acestea, însuși conceptul de "Rousseauism" nu este foarte definit Dacă luăm lucrări de generalizare din opera capitală a lui M N Rozanov la cercetările din ultimii ani, atunci vom vedea clar o tendință de a considera "rouseauismul" nu ca un fenomen tipologic special al culturii europene, ci ca o sumă de trăsături destul de nedefinite Astfel, într-un curs citit la Sorbona, Charles Dedeyan echivalează problema impactului literar al lui Rousseau cu răspândirea "sensibilității" (sensibilite litteraire), și consideră însăși această "sensibilitate" ca o colecție de trăsături individuale ("un simț al naturii) ", "ideea unei persoane simple și pure") Toate acestea l-au forțat pe Hermann Röhrs să renunțe la definiția rousseauismului ca sistem cultural dat istoric ("Rousseauismul nu este, așadar, un fenomen clar delimitat: întotdeauna şi pretutindeni ea rămâne un ferment eficient al vieţii spirituale în ansamblul ei Romain îşi experimentează şi impactul Rolland, iar Lamartine, motive rousseauiste trăiesc în curente spirituale atât de opuse, precum "furtuna şi năvălirea" germană, clasicismul şi romantismul" ) Totuși, refuzul de a considera ideile lui Rousseau ca o structură integrală de tip special, duce, de fapt, la imposibilitatea de a vorbi despre impactul său asupra tradiției ulterioare a gândirii europene, întrucât este foarte ușor să arătăm că anumite "motive" care au fost de obicei legate de rousseauism au fost întâlnite în cultura europeană (și nu numai europeană) cu mult înaintea lui Rousseau sau independent de el Nu este greu, de exemplu, să găsești texte în tradiția literară rusă în care, cu diferite grade de valabilitate, se va vedea o asemănare cu ideile lui Rousseau Luați, de exemplu, un fragment din poemul lui Sumarokov "Despre virtutea iubitoare": O, oameni fioroși! A transformat toate epocile de aur Rozanov M N Zh -Zh Rousseau și mișcarea literară de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea M , Dedeyan Ch Rousseau et la sensibilite litteraire ă la fin du XVIII siecle [Paris], Rohrs H Jean-Jacques Rousseau: Vision und Wirklichkeit Heidelberg, S În vremurile de fier Și viața ușoară în poveri insuportabile; Mă voi ascunde în pădurile întunecate Sau în cetățile subterane Te voi părăsi și o să fug Nu suport aroganța lumii Găsești câteva texte care pot fi asociate cu "cultul naturii", "sensibilitatea", propovăduirea simplității sau condamnarea vieții urbane Totuși, toate acestea nu ne vor ajuta să rezolvăm problema Aparent, cel mai convenabil ar fi următorul mod: presupunând că în istoria gândirii umane la un anumit stadiu ia naștere în mod firesc un tip cultural și ideologic, pe care îl desemnăm condiționat cu cuvântul "rouseauism" , cercetătorul construiește un model abstract a acestui fenomen Sistemul abstract creat în acest fel se va manifesta aparent cu cea mai mare deplinătate în opera lui Rousseau Cu toate acestea, nu trebuie să pierdem din vedere faptul că niciun sistem real din punct de vedere istoric nu poate fi considerat ca o realizare simplă și necondiționată a tipului abstract de cultură corespunzător Va fi întotdeauna mai complex și contradictoriu, inclusiv elemente ale altor structuri Prin urmare, după ce am separat mai întâi conceptele de realitate istorică și de abstractizare tipologică, vom folosi apoi pe cea din urmă ca mijloc de descriere a primei (individualitatea unui fenomen istoric este intersecția mai multor sisteme tipologice la un punct cronologic și istoric) Apoi se va putea face o încercare de a analiza procesul receptării - de a studia modul în care opera reală a lui Rousseau din punct de vedere istoric (și nu tipologic) se transformă în "rousseauism", iar acesta din urmă, asimilat de alte sisteme culturale, devine un fel de tip abstract al unui întreg lanț de interpretări care sunt profund diferite unele de altele și adesea se exclud reciproc O astfel de abordare a sarcinii pe care ni ne-am propus, trecând la tema "Rousseau și cultura rusă a secolelor XVIII - începutul secolelor XIX", ne obligă să propunem, cel puțin într-o formă aproximativ aproximativă, o schemă a conceptului de "Rousseauism" " Considerând această parte a lucrării doar ca fiind necesară din punct de vedere tehnic pentru o prezentare ulterioară, nu ne așteptăm aici să adăugăm ceva esențial nou la literatura extinsă dedicată interpretării J -J Rousseau * * * Însăși posibilitatea de a construi un sistem coerent care să poată fi aplicat lucrărilor lui Rousseau a stârnit îndoieli în rândul cercetătorilor Rousseau - "nebun elocvent" (Pușkin) - în secolul al XVIII-lea ia-o des Sumarokov A P Poly col toate op în versuri şi proză a -a ed M , T I S Această ipoteză este confirmată de faptul real al apariţiei unor sisteme tipologic "rousseauiste", clar în afara influenţei ideilor lui Rousseau Despre "rusoismul" rus timpuriu am scris în lucrarea "Rousseau și cultura rusă a secolelor al XVIII-lea - începutul secolelor al XIX-lea" (vezi: Rousseau J -J Tratate socio-politice M , ); cf Vezi și: Kuwabara T Ideile "Contractului social" în Est // Curierul UNESCO martie pp - malitsya ca autor al paradoxurilor, deja în virtutea acestui fapt nu este creatorul sistemului În scrierile sale, ei erau înclinați să vadă o colecție de afirmații, unite nu printr-un concept comun, ci printr-o repulsie pur negativă a judecăților general acceptate Cu toate acestea, este semnificativ faptul că epigrafele la două mari monografii despre Rousseau - cărțile lui M N Rozanov și Zofya Shmidtova - sunt cuvintele sale, care vorbesc, deși în spirit opus, despre posibilitatea de a prezenta concepțiile lui Rousseau ca un sistem Rousseau însuși a subliniat de bunăvoie caracterul paradoxal al afirmațiilor sale: "Zezi de cititori, iartă-mă paradoxurile mele, trebuie să le faci când gândești; şi orice ai spune, aş fi mai degrabă un om al paradoxurilor decât un om al prejudecăţilor " puncte de vedere Sistemul lui Rousseau se bazează pe opoziţia dintre natural şi non-(anti-)natural Principala opoziție "om (natural) - societate (nenatural)" se descompune într-o serie de opoziții particulare Naturalul este echivalat cu realul, existentul, tangibilul, iar nenaturalul este echivalat cu imaginarul, aparentul, inventat Totul aparține primului ce este caracteristic biologic unei persoane, ce îi constituie nevoile pe o insulă pustie sau ce i se dă atunci când iese din pântecele mamei sale Ceea ce este inerent în mod natural unei persoane este echivalat cu ceea ce este inerent unei persoane individuale, iar izolarea speculativă devine principalul mijloc de separare a "naturalului" de "nefiresc": Emile "are nevoie de un meșteșug care i-ar fi util lui Robinson în timpul său insula" este criteriul obișnuit de necesitate pentru rousseauism În primul rând, ceea ce este inerent omului este firesc Acest lucru este interpretat ca real în opoziție cu diverse "lucruri imaginare": ranguri, bani, steme În același timp, realitatea nu este realitatea biologică a fiecărui individ uman individual ("realismul" fiziocraților a condus la aceasta), ci realitatea de tip antropologic Omul este o manifestare a rasei umane, iar rasa umană se manifestă în om Astfel, individualizarea abordării unei persoane în sistemul rousseauismului duce la generalizare Una dintre ideile principale pentru Rousseau, conform remarcii profunde a lui Claude Lévi-Strauss în raportul său la reuniunea aniversară a Universității Muncitorilor și a Facultății de Filologie a Universității din Geneva în cinstea lui Rousseau din , este "I sunt celălalt" și "celălalt "Am scris despre o varietate de subiecte, dar m-am ghidat întotdeauna după aceleași principii" (vezi: Rozanov M N Zh -J Rousseau și mișcarea literară de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea); "Vous voulez qu'on soit toujours conscqent: je doute que cela soit possible ă I'homme; mais ce qui lui est possibie est d'etre toujours vrai" (vezi: Szniydtowa Z Rousseau - Mickicwicz i inne studia Warszawa, ) - Rousseau J -J Emil, sau Despre educație SPb , S În înțelegerea lui Rousseau, autorul se bazează pe munca oamenilor de știință anteriori, în special pe studiul lui V S Alekseev-Popov, pe care l-a cunoscut în manuscris Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S Pentru un rezumat al raportului, vezi: Levi-Strauss K Rousseau - the father of anthropology // UNESCO Courier martie pp - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Sunt un goy" se bazează pe credința că oamenii care sunt liberi de distincțiile inventate sunt egali între ei: "Prin fire, oamenii nu sunt regi, nu nobili, nu curtezane, nu bogați; toți se vor naște goi și săraci De ce sunt regii nemiloși cu supușii lor? Pentru că nu se consideră oameni Această poziție a avut numeroase consecințe - de la Robinsonade ca metodă de gândire sociologică până la construcția bidimensională a unei opere de artă Deoarece se presupune că tot ceea ce este necesar pentru ca o persoană să fie fericită fiul naturii - primeste de la natura, iar mai tarziu viata ii aduce numai distorsiuni si nenorociri, miscarea spre fericire capata caracter de intoarcere: pentru o persoana - la conditiile naturale ale comunitatii Viața adulților aprobați prin obiceiuri și istoria omenirii care a evoluat de-a lungul secolelor este doar o poveste tristă despre pierderea fericirii, a bunătății și a adevărului Antiteza "natural - nenatural" a avut un alt sens important: întrucât mișcarea către adevăr a fost concepută ca eliberarea esenței lucrurilor și a relațiilor din straturile false, un nou criteriu pentru demnitatea unei persoane, a unei opere literare, a unei instituții sociale apare - sinceritate Și această sinceritate în sine este concepută tocmai ca eliberarea esenței de relațiile sociale Analiza sufletului uman constă în curățarea sa consecventă de prejudecățile sociale, de obiceiurile istorice naționale, curățarea vieții emoționale intuitive (sincere) de straturile raționale (condiționate social), până la curățarea vorbirii umane de cuvintele care, reprezentând alienarea, pot servesc în egală măsură ca adevăr și minciună - în consecință, în lumea socială ei servesc minciunii Raționamentul lui Rousseau este remarcabil că vorbirea măsurată, neafectată din punct de vedere al salonului, este falsă și nepopulară: "Accentul este sufletul vorbirii, îi dă sentiment și veridicitate Accentul stă mai puțin decât cuvântul; de aceea, poate, oamenilor bine crescuți le este atât de frică de el Un bărbat care a învățat să vorbească numai în societatea doamnelor nu se va putea forța să asculte batalionul și nu va impresiona oamenii în eveniment a unei rebeliuni Opoziţia naturalului (uman, primar, sincer) cu nenaturalul (social, stratificat, înşelător) s-a transformat în antiteza unei stări de originalitate, a unei stări de înstrăinare Ființa socială, înstrăinând de lucruri, fenomene, oameni semnele și funcțiile lor, îi transformă din unități integrale în semne sociale Rousseau este dușmanul semnelor: ele dau naștere la înșelăciune și duc o persoană din lumea esențelor în lumea ficțiunilor, transformându-l treptat în semn: "Semnele îi fac pe oameni să neglijeze lucrurile toate himerele opiniilor s-au născut din bani" Chiar și în predare, Rousseau avertizează împotriva hărților geografice, globurilor: "Înlocuiește un lucru cu un semn numai în cazurile în care nu poți să-l arăți" Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S - Despre această trăsătură a construcției prozei educaționale, vezi: Loishchian Yu M Modalități de dezvoltare a prozei educaționale ruse din secolul al XVIII-lea // Lotman Yu M Despre literatura rusă SPb , S - Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S Ibid S Ibid S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Esențială pentru sistemul rousseauismului este antiteza integralului la fragmentat O persoană atrasă într-o mașină socială mare își pierde integritatea În exterior, devenind o verigă în relațiile simbolice, își "mărește" individualitatea: "Așa ne ținem de tot, ne agățăm de orice: timpuri, locuri, oameni, lucruri, tot ceea ce este, tot ce va fi, este important pentru fiecare dintre noi: individul nostru constituie acum o parte mai mică din noi înșine Câți suverani se plâng de pierderea unei regiuni pe care nu au văzut-o niciodată! Câți negustori vor scoate un strigăt la Paris dacă ating India!" Cu toate acestea, această expansiune a "eu-ului" nostru nu crește, ci o reduce - intrând într-un sistem complex, o persoană devine o fracțiune: "Când statul crește, atunci libertatea scade" Fracţiile umane problematice - una dintre principalele sistemului iluminist - este foarte esenţială pentru subsistemul său privat, rousseauist" În sistemul lui Rousseau, opoziția omului față de societate a fost un instrument puternic de criticare a monarhiei feudale, precum și a oricărei alte mașini de oprimare Pentru Rousseau însă, viitorul ideal nu a constituit deloc o întoarcere la starea "naturală" de "separare" Alegând ca etalon pe solitarul Robinson, o comparație cu care va dovedi nefirescul existentului, Rousseau nu s-a străduit deloc - după marea prăbușire a Europei feudale prevăzute de el - să transforme omenirea într-o colecție de locuitori ai deșertului Emil este crescut ca "om" și va trăi în singurătate, pentru că va trebui să se confrunte cu o societate profund nefirească: "Învățământul public nu mai există și nu mai există, pentru că acolo unde nu mai există patrie, nu pot fi cetățeni Aceste două cuvinte "patrie" și "cetățean" trebuie eliminate din limbile moderne Știu motivul pentru asta, dar nu vreau să spun În prima jumătate a lui The New Eloise, eroul și eroina se confruntă cu o societate ostilă și sunt reprezentați ca indivizi separați Demnitatea lor este determinată de puterea pasiunilor lor Dar în a doua, în care casa lui Wolmar este înfățișată după toate legile utopiei unei societăți ideale, personajele își pierd imersiunea de sine, iar virtutea devine baza valorii lor - capacitatea de a se angaja în morala publică Pentru a lega aceste idei cu sistemul său, Rousseau aplică criteriul "naturalității" și organismelor sociale Deși au apărut în general ca urmare a unei distorsiuni a fundamentelor naturale ale omului, o întoarcere în trecut este imposibilă, iar structurile sociale pot fi apreciate și din punctul de vedere al "naturalității" și "nefirestului" lor În acest caz, Rousseau repetă deja la un alt nivel - de stat, întregul sistem de antiteze care ne este familiar Mai mult, în poziția de "om" există o stare corectă, ideală, contractuală, și "societate" - un stat despotic, "greșit", modern "Societatea" este marcată cu un sigiliu Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S ; cf în Kholstomer al lui Tolstoi Rousseau J -J Despre contractul social M , S mier o paradă a fracțiunilor de oameni în Nevsky Prospekt a lui Gogol și o evaluare a funcției artistice a acestui episod din cartea: Realismul lui Gukovsky GA Gogol M ; L , S - Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII înstrăinarea esenței de aparențe, denaturarea principiilor naturale, birocrație, fragmentare O societate sănătoasă este un singur organism, "personne morale", este asemănătoare în acest sens cu o persoană Întrucât o societate dreaptă este o persoană, adică un întreg, individul care intră în ea nu mai poate fi un întreg, adică o persoană - este cetățean, membru al unui corp politic; i se aplică cuvântul "membre", care în sistemul Rousseau nu se referă niciodată la o persoană Societatea, suveranul primește acele drepturi supreme care sunt inerente unei persoane într-o stare naturală - libertate, originalitate, separație (conform lui Rousseau, un cetățean este un patriot și, prin urmare, este ostil cetățenilor altor comunități) Oamenii care alcătuiesc societatea nu se bucură de aceste drepturi în mod direct, ci doar ca membri ai unui întreg liber și deplin O asemenea complexitate a structurii politice, care a înlăturat diferența dintre o republică și o monarhie în cadrul unei structuri statale "naturale" (adică, oferind suveranului drepturile sale naturale) (cf : Despre contractul social Cartea Ch ), ne permite să considerăm antitezele "om - societate" și "stat-personalitate - stat-conglomerat" ca implementări concrete ale opoziției principale a statului "natural" (liber) și "nenatural" (sclavic) Aceasta face posibilă înțelegerea unității pozițiilor exterior contradictorii ale lui Rousseau, apostolul libertății individului, și lui Rousseau, predecesorul iacobinilor, apărătorul dictaturii publice , autorul tratatelor Despre origine a inegalității și a contractului social, prima și a doua jumătate din The New Eloise Armonia sistemului lui Rousseau nu a fost realizată deloc prin uniformitatea prevederilor individuale, ci prin comunitatea principiilor de bază ale clasificării lumii Poate fi descris atât ca o structură monolitică, cât și ca o combinație a mai multor sisteme unificate în sine, dar care se exclud reciproc, și ca o colecție de paradoxuri elocvente Această capacitate structurală, complexitatea organizației, pe de o parte, a permis rousseauismului să acționeze ca una dintre ideile culturale de frunte pentru o lungă perioadă de civilizație europeană și, pe de altă parte, a condus la faptul că asimilarea acestor idei ideile a fost invariabil o reinterpretare, interpretare, traducere a lor în limbajul altora structuri ideologice • * * * Este firesc să începem problema asimilării și interpretării ideilor lui Rousseau în cultura rusă prin stabilirea cercului lucrărilor sale, care a intrat în atenția cititorului rus al secolului al XVIII-lea În același timp, primul pas ar trebui să fie luarea în considerare a traducerilor în limba rusă ale operelor lui Rousseau * Cu toate acestea, nu trebuie să uităm că întocmirea unei astfel de liste nu ne-ar oferi nici pe departe o imagine a cunoașterii lucrărilor lui Rousseau în Rusia în secolul al XVIII-lea Dacă pentru literatura engleză în acei ani traducerea (rusă, franceză Rousseau J -J Oeuvres complete Paris, , vol , p Aparent, acesta este răspunsul la întrebarea pusă în titlul cărții ' Chapmau J I Rousseau - totalitar sau liberal? New York, Cel mai complet rezumat al acestora este dat în cartea: V I Rezanov V A Jukovski Pg , Emisiunea S - Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea tsuzsky) a fost principalul canal de comunicare cu cititorul rus, principala cunoaștere cu sursele franceze a fost efectuată direct Prin urmare, dacă absența unei traduceri nu poate fi considerată o dovadă a nefamiliarizării unui cititor rus cu o anumită lucrare, atunci prezența este un act al unei anumite recunoașteri, o afirmare a valorii textului în ochii societății ruse Este cu atât mai interesant de observat că aproape toate lucrările principale ale lui Rousseau au fost traduse în secolul al XVIII-lea în rusă Astfel, celebrul "Discurs despre științe și arte" din "A contribuit restaurarea științelor și artelor la corectarea moravurilor" a fost publicat în secolul al XVIII-lea în rusă de trei ori: tradus de P Potemkin (ed I - ; ed a II-a - ) și tradus de M Yudin ( ); "Discurs despre începutul și fundamentul inegalității între oameni" - de două ori (traducere de P Potemkin; ed I - , ed a II - ) În , P Potemkin a publicat o traducere a "Raționamentul asupra întrebării ce fel de virtute este necesară pentru eroi și care sunt acești eroi și cine nu avea această virtute" "Despre Contractul Social" și "Emil" nu au putut fi traduse din motive de cenzură Ambele cărți au fost percepute ca fiind cele mai "periculoase" "Scrieri lunare și știri despre treburile științifice" scria: "Domnul Rousseau, ca unul dintre cei mai glorioși scriitori ai timpului nostru, are un mare dar nu numai pentru cele mai serioase adevăruri, ci și pentru a prezenta opinii foarte neîntemeiate cu elocvența sa în o formă fermecătoare; de ce ar trebui să se ferească, pentru ca citindu-i cărțile să nu accepte de la el ceea ce este contrar legii lui Dumnezeu și pozițiilor civile; tocmai din aceste motive ultimele sale două cărți: "Emile" et "Contrat Social" sunt interzise atât în Franța, cât și în Olanda ( , aprilie, pp - ) În septembrie aceluiași , Ecaterina a II-a scria într-o "comandă" procurorului general Glebov: de exemplu: Emile Rousseau Memoriale ale lui Petru al III-lea, scrisori evreiești în franceză și multe altele similare "(Colecția Societății Istorice Ruse Sankt Petersburg, Vol P ) "Emil", aparent, în această listă include "împotriva legii", adică religia: cea mai periculoasă în ea nu era partea pedagogică propriu-zisă, ci "Mărturisirea de credință a vicarului savoyard" Retragerea edițiilor franceze ale lui Emile din magazinul academic a echivalat cu o interdicție de cenzură a traducerilor În ceea ce privește tratatul "Despre contractul social", nu a existat nicio interdicție directă a acestuia După cum vom vedea, doctrina contractului social și a suveranității populare în această perioadă nu era încă printre cele absolut interzise din punctul de vedere al cenzorului "Despre contractul social" a fost, aparent, în primul rând neplăcut pentru Ecaterina a II-a prin condamnarea politicii sale externe agresive Terminând capitolul VIII al cărții a doua, Rousseau a scris: "Imperiul Rus va dori să cucerească Europa și va fi cucerit el însuși Tătarii, supușii și vecinii ei, vor deveni atât ea, cât și stăpânii noștri Această revoluție mi se pare inevitabilă Toți regii Europei lucrează la unison pentru a accelera acest lucru " Ecaterina a II-a a considerat acest lucru ca pe un atac personal și a scris cu resentimente într-o schiță a unei scrisori către Voltaire: "În Franța, un nou Sfânt Bernard a predicat recent o cruciadă spirituală împotriva mea, deși, după cum cred, el însuși nu știa prea mult bine de ce" ( Colecția Societății Istorice Ruse T S ) Observăm în treacăt că Ecaterina a II-a a înțeles greșit sensul acestui pasaj al lui Rousseau: el nu a chemat deloc "toți regii Europei" să lucreze la accelerarea căderii Rusiei, el a prezis moartea civilizației europene (și Rusia, care, ca urmare a politicii lui Petru , s-a alăturat Europei) și viitoarea cucerire a acesteia Asia Regii Europei, după spusele lui Rousseau, accelerează acest proces, "civilizand", adică distrugând fiecare stat al său ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Interdicțiile, așa cum se întâmplă întotdeauna în astfel de cazuri, nu și-au atins scopul: aceste lucrări erau bine cunoscute cititorului rus S Glinka a amintit că M I Poletika "la vârsta de cincisprezece ani citit pe de rost aproape tot Emilul rusesc" Există, de asemenea, o serie de alte dovezi ale unei largi cunoștințe a cititorilor ruși din secolul al XVIII-lea cu Emil Dacă interdicția explică lipsa unei traduceri complete în limba rusă a acestei lucrări a lui Rousseau, atunci este cu atât mai interesant să subliniem o serie de încercări de a o ocoli, iar aceste traduceri parțiale cu titluri schimbate mărturisesc cel mai mare interes tocmai pentru a interzis mărturisirea de credință a vicarului savoiard Așadar, în jurul anului , a apărut traducerea sa - fără a indica locul, anul și numele traducătorului - broșura "Reflecție asupra Majestății lui Dumnezeu, asupra Providenței Sale și asupra Omului Domnul J -J Rousseau" (traducătorul a fost Semyon Bashilov) În , a apărut o traducere: "Ființa lui Dumnezeu și nemurirea sufletului din Russov Emil" (tradusă din franceză de F Glinka) Fragmente din Emile au fost incluse pe scară largă în acele antologii ale scrierilor lui Rousseau care au început să apară la începutul secolului al XIX-lea "Mărturisirea de credință ", aparent, a fost populară în mediul masonic: traduceri, expuneri și citate din ea se găsesc într-o serie de colecții masonice O traducere parțială din "Emil" a fost cartea "Emil și Sophia, sau iubiți bine crescuți, din op Rousseau" (traducere de P I Strahov, ); în - I Vinogradov a publicat cartea "Emil și Sofia" - o revizuire și o continuare a traducerii lui P Strahov În , la Moscova a apărut o traducere a lui "Emil" în patru părți, realizată de "feiica Elizaveta Delstal" Se poate presupune că tocmai imposibilitatea traducerii tratatului "Despre contractul social" a dus la un interes sporit pentru opera lui Rousseau, apropiată lui din punct de vedere al ideilor - articolul "Economie politică" pentru Enciclopedie Cititor rus al secolului al XVIII-lea a primit două traduceri separate ale acestei lucrări: conform volumului al șaptelea al Enciclopediei - "Un articol despre economia politică sau bunăstarea statului, trad din Enciclopedia de A I Luzhkov "( ) și conform unei ediții separate de la Geneva -" Cetățean, sau Discurs asupra economiei politice, din Op Rousseau" (traducere de Vasily Medvedev, ) Popularitatea acestei lucrări este evidențiată de prezența publicațiilor fragmentare de reviste și de citarea acesteia în sursele rusești din secolul al XVIII-lea Deosebit de frecvente sunt referirile la paralela dintre Socrate si Cato Astfel, fragmentul "Despre dragostea patriei, din orașul Jean-Jacques Rousseau" ( , mai) publicat în "Colecția de scrieri și știri diverse" este o traducere parțială a articolului "Economia politică" Karamzin a intrat în același pasaj în franceză în într-un album pe care l-a alcătuit pentru Prințesa Ekaterina Pavlovna Prima parte a "New Glinka S N Note SPb , S Vezi, de exemplu: Rugăciunea și credința J -J Rousseau // Un organ duhovnicesc, leagăn al înțelepților și alte câteva lucruri grațioase edificatoare (RO GBL F (Colecția muzeului) Item L - v ) Comparația lui Socrate și Cato ca două tipuri de cetățeni patrioti aveau deja o tradiție în literatura rusă (vezi: Lomonosov M V Poli sobr soch M ; L , T S ) Vezi: Cronici ale literaturii şi antichităţii ruse Carte Separați Rousseau și cultura rusă din secolul al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Eloise" în traducere rusă a apărut în la Moscova (traducere de P Potemkin), iar continuarea - partea a doua - în la Sankt Petersburg (traducere de Pyotr Andreev) Mai târziu, în , a fost publicată o nouă ediție a primei părți în traducerea aceluiași P Andreev O traducere completă a "Noua Eloise" de Alexander Palitsyn (în șase părți) a apărut la Sankt Petersburg în - A fost retipărită în zece părți la Moscova în - În , I F Bogdanovich a publicat la Sankt Petersburg o carte separată "Reducerea făcută de J -J Rousseau, cetățean al Genevei din Proiectul pentru pace perpetuă, op domnule abate de St Pierre Din moștenirea epistolară a lui Rousseau, scrisorile sale către Voltaire și (de două ori) patru scrisori către Malzebre au fost traduse în rusă - într-o carte separată (Noile scrisori ale lui J -J Rousseau Sankt Petersburg, ) și în Pantheonul lui Karamzin Literatura straina Scrisorile către Malzebre l-au introdus deja pe cititorul rus în ideea și spiritul principal al Mărturisirii Prima știre despre această lucrare a apărut în Rusia la scurt timp după moartea lui Rousseau Ei au intrat pentru prima dată în presă în Rusia în legătură cu traducerea în rusă a pamfletului lui Le Begue du Presle despre ultimele zile și împrejurări ale morții lui Rousseau Aici citim: "De asemenea, publicul nu trebuie să se aștepte ca lucrarea numită Mes confessions ("My confessions") să fie publicată în curând" , dar traducătorul rus a furnizat textului note, din care rezultă o excelentă cunoaștere a probleme ale moștenirii manuscriselor lui Rousseau, scrierile sale recente și zvonurile cauzate de circumstanțele morții scriitorului Aici citim: "Pe lângă lucrările menționate de domnul Lebesgue-Duprelle, trebuie să mai rămână unele lăsate de Jean-Jacques Rousseau în mâini diferite, pentru că am primit recent o carte scrisă sub forma unei conversații, numită "Rousseau" , Judge Jean-Jacques", tipărită în Anglia (Această carte a fost tipărită la Lichfeld pe cheltuiala domnului Brooke Boothby, căruia originalul i-a fost lăsat de Jean-Jacques însuși) din original, scris de Jean-Jacques însuși și dat lui Brit Muzeu La finalul acestei conversații, sunt menționate încă două lucrări: Despre proprietățile lui Jean-Jacques și obiceiurile sale, a doua conversație, a doua Despre rațiune și scrieri, și concluzie, a treia conversație Aceste ultime două conversații i-au fost date starețului Gondolian, fost membru al academiei, decedat în lunile trecute După moartea sa, s-ar putea, se pare, spera să vadă în curând aceste lucrări tipărite Dar un public imparțial (cum îmi scrie de la Paris) se teme, nu fără motiv, că o bandă vicleană de enciclopediști-filozofi nu va reuși, nici furând, fie depășindu-i de la moștenitorii lor, să transporte niște locuri nefavorabile pe care să le justifice regulile lor și să respingă adevărata filozofie În același pamflet cititorul rus a putut găsi Extrase dintr-o sesizare despre ultima dată din viața lui Jean-Jacques Rousseau, despre aventura morții sale și despre ce lucrări au rămas pe ea, scrisă în franceză de domnul Lebesgue-Duprelle, doctor la Paris și cenzor regal în Tradus cu adăugarea unor note recente, cu o descriere a mormântului lui Jean-Jacques și un epitaf compus pentru el, , septembrie SPb , Ibid S Ibid pp - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII pentru prima dată a tradus prefața programatică la "Confesiuni" Ulterior, o traducere incompletă a "Confesiunilor" a apărut în Tematic legată de "Mărturisirea" este publicația "Umblări solitare filozofice ale domnului J -J Rousseau, scris de el însuși, cu adăugarea unei mărturisiri de credință prescurtate a preotului Savoyardului și a scrisorilor sale către Malserbe, care descriu adevărata natură și motivele reale ale acțiunilor acestui glorios filozof genevan "(tradus de I Martynov, ) Dacă ne amintim că traducătorii l-au prezentat pe Rousseau cititorului rus atât ca dramaturg, cât și ca poet, că au fost traduse o serie de lucrări secundare ale lui Rousseau, atunci nu putem decât să fim de acord că cunoașterea cititorului rus cu privire la scrierile lui Rousseau era largă Lista traducerilor ruse din Rousseau nu epuizează ceea ce cititorul rus al secolului al XVIII-lea era familiarizat - este orientativă într-un alt sens, denotă că când şi în ce cercuri au stârnit cel mai mare interes O altă dovadă în acest domeniu sunt recenziile deosebite ale scrierilor lui Rousseau, folosite ca "anexe" la numele său Din ele se poate judeca ceea ce, din bogata moștenire a gânditorului francez, i-a venit în primul rând în minte unuia sau altuia cititor rus la pomenirea numelui de Rousseau Aceste "liste" deosebite sunt orientative și mărturisesc, de asemenea, o bună conștientizare Deja din anii Numele lui Rousseau este aproape întotdeauna însoțit de epitetul "glorios" Pentru J Kozelsky, Rousseau în a fost autorul unui raționament asupra chestiunii Academiei din Dijon despre beneficiile științei și "Discursuri despre originea inegalității" Sumarokov are în vedere aceleași lucrări Pentru Reichel, în , Rousseau a fost autorul tratatului Despre noua muzică, despre fluxul dăunător al cunoștințelor în obiceiurile națiunilor , al cărții Despre originea și fundamentul inegalității în comunitatea umană și The New Eloise În broșura "Convorbirea lui Voltaire Mărturisire J -J Rousseau, care descrie toate aventurile propriei sale vieți / Per din fr D Boltin Cap - M " Vezi: Pygmalion, melodramă din op Rousseau, prezentată de actorii ruși de curte la Teatrul Maly la decembrie Sankt Petersburg, ; Maykov V Pygmalion, sau Puterea Iubirii, o dramă cu muzică într-un act M , ; Vrăjitor, ghicitor și potrivire, operă comică în trei acte Sankt Petersburg, ; cf Vezi și: Influența lui Kryzhitsky G Rousseau asupra lui Ablesimov Izvestia Otd Rusă lang si literatura Ros academiei de stiinte T Cartea (pag ); Tuchkov S Plimbare filosofică, din poeziile cetăţeanului genevan J -J Rousseau și cetățeanul conversator iulie pp - În , P A Pelsky a publicat cartea "Ephraim Leviticus op J -J Rousseau " Rousseau a scris: "Dacă Levitul de pe Muntele Efraim nu este cea mai bună dintre lucrările mele, atunci va rămâne pentru totdeauna preferatul meu" (Rousseau J -J Selected Op : In vol M , Vol P În , la Moscova, Vl Izmailov a publicat Scrisorile lui Russo despre botanică Scrierile lui Rousseau despre muzică au trezit interesul cititorilor ruși La iulie , Evgheni Bolhovitinov i-a scris lui Derzhavin că a tradus "Din dicționarul muzical Russov articolul "Despre cântecele grecești și despărțirea lor"" (Derzhavin G R Soch St Petersburg, Vol P ) ) Culegere a celor mai bune lucrări pentru diseminarea cunoștințelor și producerea plăcerii Partea S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea cu J -J Rousseau în tărâmul morților" oferă o listă cu cele mai populare lucrări ale lui Rousseau, iar traducătorul rus (I Krasnopolsky) nu le furnizează nicio notă, crezând că sunt suficient de cunoscute cititorului: "Voltaire: Deci , Lordul meu! Mi-a fost nevoie, ca să vă fac pe plac, să vă explic Eloisei, tânărului dumneavoastră Emil, raționând despre inegalitatea de stat între oameni, Uniunea Obștească și să notez scrisorile voastre de munte În , Pyotr Bogdanovich a publicat "Un cuvânt de laudă pentru J -J Rousseau, op în franceză de avocatul domnului Delacroix" (IV De-lacroix, - ), unde sunt numite ca lucrări principale tratate de științe și de inegalitate, "Noua Eloise" Emil, Despre contractul social Această listă s-a impus de mult timp în mintea cititorului rus ca principală În același timp, este interesant de observat că cei care vor vedea la Rousseau în primul rând autorul acestor lucrări vor răspunde foarte puțin sau deloc la Mărturisire (Radișciov) Se va întâmpla și invers Pentru a determina orientarea intereselor cititorului rus, Rousseau ar trebui, desigur, să țină seama de conștientizarea nu numai în scrierile sale, ci și în vasta literatură antirusoistă De asemenea, era destul de lată În cataloagele bibliotecilor rusești ale secolului al XVIII-lea pamfletele antiruse sunt larg reprezentate, în traducerile ruse a apărut "Discursul domnului Borda despre beneficiile științelor și artelor, contrar lui J -J Rousseau" (traducere de I Rizhsky, ), "Raționament despre începutul și întemeierea căminelor civile Contrar lui J -J Rousseau" (traducere de A Malinovsky, ), "Anti-Emil, sau Infirmarea modului de educație și a gândirii lui J -J Rousseau, op Formeya ( ) Reichel, în pasajul citat mai sus, trimite cititorii la pamfletul polemic Proceeding tiree d'un vieux manuscrit sur la Nouvelle Helo'fse ca o sursă accesibilă În general, el cunoaște controversa din jurul operelor lui Rousseau: "Știu bine că domnul Rousseau găsește mari contradicții într-o lumină învățată", că "nu toți cititorii au lăudat" tratatele lui Rousseau despre științe și inegalități, iar "francezii au fost nemulțumiți cu scrisoarea sa împotriva muzicii franceze" Controversa în jurul operelor lui Rousseau, episoadele dramatice ale biografiei sale au fost bine cunoscute în Rusia și au evocat răspunsuri vii Deci, Ecaterina a II-a în conflictul dintre Rousseau și enciclopediști a stat de partea acestuia din urmă și l-a umilit sistematic pe Rousseau, negând prezența oricăror intrigi și atribuind totul suspiciunii dureroase a "melancolicului" Pe decembrie , într-o scrisoare către Grimm, ea nu s-a oprit la o remarcă batjocoritoare despre scriitorul recent decedat (Grimm a preluat cu ușurință acest ton) Ea a scris: "Sunteți asemănători în temerile voastre cu privire la pierderea scrisorilor pentru amintirea proastă (de douteuse memoire) a regretatului Jean-Jacques, care credea că toată Europa era ocupată să inventeze persecuții împotriva lui, când nimeni nu se gândea la el " Pe de altă parte, traducătorul rus al pamfletului lui Lebesgue-Duprel nu a considerat persecutarea lui Rousseau ca fiind fictivă Se temea de persecuția din partea enciclopediștilor Moartea și ultimele discursuri ale lui Jean-Jacques Rousseau cu adăugarea conversației sale cu Voltaire în tărâmul morților SPb , S (a doua paginare) Colecția celor mai bune lucrări Partea S , Colecția Societății Istorice Ruse Or S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII iar după moartea lui Rousseau "Moartea acestui scriitor nefericit și excelent ar opri și ar opri persecuția simplilor dușmani: dar filozofii sunt mai presus de moarte - ei luptă pentru eternitate" "Este posibil", a conchis el, "să plângem cu demnitate această persoană sensibilă și nefericită, acest scriitor incomparabil, acest prieten al oamenilor" Studiind canalele prin care informațiile despre Rousseau și lucrările sale au ajuns în Rusia, nu trebuie să uităm de legăturile directe Numărul cunoscuților ruși ai lui Rousseau a fost, aparent, destul de semnificativ Deci, de exemplu, conform memoriilor unuia dintre contemporanii săi, "Contele Golovkin a fost un mare prieten cu Jean-Jacques Rousseau" Vl G Orlov scria în jurnalul său în : "Am ajuns la Paris în mai și am locuit acolo trei săptămâni În acest timp l-am văzut pe Rousseau de sau ori, l-am vizitat pe Diderot de multe ori și am fost o dată cu marchizul Mirabeau, tot cu d'Alembert Rousseau s-a îndrăgostit de mine, mi-a cerut să merg mai des la el și mi-a arătat multă afecțiune Despre cultul lui Vl G Orlova Russo scria cu iritare în autobiografia ei, Prințesa Dashkova: "A luat toate sofismele lui Jean-Jacques Rousseau drept silogisme și a învățat toate pasajele acestui scriitor elocvent, dar periculos" Cunoașterea cu Rousseau, se pare, a fost percepută ca o anumită caracteristică, iar prințesa Dașkova s-a grăbit să o asigure pe suspicioasa Catherine că, chiar și atunci când se afla la Paris, ea refuzase ocazia de a-i fi prezentată Cu toate acestea, nu numai nobilii ruși l-au întâlnit pe Rousseau în străinătate Celebrul jurist rus D Polenov se afla la Strasbourg în când Rousseau a ajuns acolo A vorbit cu entuziasm despre Rousseau și a făcut încercări de a se familiariza Ar putea fi citate o serie de alte exemple Trebuie amintit că unul dintre personajele principale ale "Noii Eloise" - domnul de Volmar - este și emigrant din Rusia Percepția rusă despre Rousseau în secolul al XVIII-lea format sub influența a trei tipuri de factori Apariția fiecărei cărți de Rousseau a provocat un întreg ciclu de răspunsuri, obiecții, răspunsuri, iar reacția la "originea inegalității" nu a coincis cu impresia din "Noua Eloise" sau "Mărturisire" Cunoașterea fiecărei lucrări a dezvăluit cititorului rus un nou Rousseau, care, deși a completat-o pe cea veche, nu a coincis cu ea Între lucrările lui Rousseau şi ale lui Extrase din înștiințarea ultimului timp din viața lui Jean-Jacques Rousseau S - , arhiva rusă Carte S (A A Golovkin este fiul celebrului nobil petrin, care a locuit permanent la Paris și spunea că se va întoarce în Rusia numai după desființarea a două zicători: "Vinovat fără vină" și "Tot Dumnezeu" și suveran"), arhiva rusă Carte S Carte arhivă Vorontsov M " Principe S "Nu am vrut să-l cunosc, doamnă, când locuiam amândoi la Paris" (Arhivele Prințului Vorontsov, Cartea , p ) arhiva rusă Carte S Vezi: M M Strange Jean-Jacques Rousseau şi contemporanii săi ruşi I Relaţiile internaţionale ale Rusiei în secolele XVII-XVIII M , S - Rousseau și cultura rusă din secolul al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea personalitate exista o legătură organică În Spovedanie citim: "Dacă expresiile mele sunt uneori neclare, încerc să fac comportamentul meu să le clarifice sensul" Acest lucru a determinat interesul puternic al cititorilor ruși pentru imaginea de viață a lui Rousseau Dezvoltarea internă a vieții rusești, conflictele sociale, evoluția gândirii sociale rusești au determinat dinamica interpretărilor Fiecare grup social avea "propriul" Rousseau, iar, pe lângă lupta pentru și împotriva filosofului genevan, vom observa dorința de a interpreta ideile lui în moduri diferite, de a opune "propriul" lui Rousseau lui Rousseau a altor grupuri Evenimente paneuropene din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea legat organic de o schimbare în interpretarea lui Rousseau În acest sens, epoca pre-revoluționară nu este ca anii consulatului, iar nu este ca * * * Prima etapă a primirii lui Rousseau în Rusia a fost asociată cu apariția Discursului despre științe și arte După ce a provocat o reacție furtunoasă în Franța , nu a trecut neobservat în Rusia Trebuie avut în vedere faptul că tot patosul culturii ruse avansate din prima jumătate a secolului al XVIII-lea a fost de a promova știința, de a crede în puterea binefăcătoare a cunoașterii umane Pe aceasta convergeau cifre, de altfel foarte îndepărtate: de la Trediakovsky la A Sumarokov Nu întâmplător apariția "Discursului" lui Rousseau a provocat răspunsuri polemice în Rusia I Serman, în cartea sa Stilul poetic al lui Lomonosov, face o sugestie interesantă că partea polemică a "Predicii despre beneficiile chimiei" a lui Lomonosov, care apără beneficiile științelor, ar trebui să fie corelată cu discursul lui Rousseau Dacă acceptăm această ipoteză, atunci "Predica despre utilitatea chimiei" este primul răspuns din literatura rusă la discursul lui Rousseau În ciuda tentației acestei afirmații (autorul o exprimă în cel mai înalt grad cu precauție, fără a spune că Lomonosov a venit cu răspunsul lui Rousseau, ci doar notând că în legătură cu Discursul despre utilitatea științelor, problema progresului culturii "a căpătat o acuratețe neașteptată și a devenit subiectul unei dezbateri foarte aprinse în toată Europa") nu poate fi acceptată fără rezerve Cronologia nu permite conectarea spectacolelor lui Rousseau cu Lomonosov "Un cuvânt despre beneficiile chimiei" a fost rostit de Lomonosov la septembrie Lomonosov a primit un ordin de pregătire de la K Razumovsky pe mai și, în același timp, se pare, a început să lucreze Cel puțin în Rousseau J -J Fav op T S Literatura polemică asociată cu acest discurs al lui Rousseau a fost adunată în: Les avantages et Ies desavantages des sciences et des arts, consideres par rapport aux moeurs, en plusieurs Discours, Lettres el oii le Pour et le Contre sur cette importante matiere est debattuă fonduri; prin MJ-J Rousseau et alti oameni savanti editie nouvelle T - Lon-dres, Vezi: Serman I Stilul poetic al lui Lomonosov M ; L , S - Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII La începutul lunii august, el depusese deja textul terminat la biroul academiei , Rousseau și-a publicat tratatul în Cu toate acestea, cu greu se poate presupune că această publicație ar fi putut atrage atenția lui Lomonosov Discursul lui Rousseau a devenit un fapt al vieții culturale paneuropene și a atras atenția tuturor în legătură cu controversele care s-au iscat în jurul lui - cu o serie de obiecții și răspunsuri din partea lui Rousseau Între timp, discursurile împotriva lui Rousseau în acest sens se încadrează în perioada din vara - toamna anului până în În septembrie , "Răspunsul" regelui polonez Stanislav la opera lui Rousseau a apărut în "Mercure de France" (despre în același timp - obiecția lui Gauthier), în , Bord a formulat obiecția la Academia din Lyon, iar în a publicat-o Rousseau a răspuns la toate aceste discursuri cu o serie de articole polemice ("Scrisori către domnul Reynal", "Scrisoare către domnul Grimm", "Răspunsul regelui polonez" "Ultimul răspuns al domnului Bord"; acest discurs a provocat o nouă critică a lui Bord, publicată în ) Rezultatul a fost ultima prefață a lui Rousseau la comedia Narcis și publicarea unei colecții în două volume cu toate discursurile polemice pro și contra (ed I - , ed a II-a - ) Numai în cursul acestor dispute s-a conturat amploarea și semnificația discursului lui Rousseau pentru contemporani, care în afara lor ar fi sunat ca un episod paradoxal în activitățile academiei provinciale din Franța și cu greu ar fi evocat un răspuns în Rusia Cititorul rus în toamna anului - fără o referire directă -, desigur, a fost imposibil de a lega aceste două evenimente Totuși, comparația lui I Serman este valoroasă prin faptul că ne permite să reconstituim fundalul pe care au fost proiectate pentru cititorul rus din acei ani impresiile discursului lui Rousseau din Trebuie amintit că discuțiile despre beneficiile știința erau foarte frecvente în jurnalismul acelor ani Să ne amintim măcar de numeroasele discursuri ale lui Lomonosov, articolul anonim "Discursuri despre utilitatea filosofiei teoretice în societate" apărut în septembrie în Monthly Works, iar în același loc, în decembrie, articolul tradus de S Poroshin "Despre beneficiile exercițiului în artele și științele nobile" "Scrisoare despre beneficiile științelor" de N Popovsky, "Discurs despre beneficiile științelor" de S Domashnev (Divertisment util , nr , noiembrie) Celebrul "Discurs despre calitățile unui poet" (Opere lunare, , mai) a început cu reflecții asupra căderii științelor "odată cu declinul Imperiului Roman", "care în ultimele secole au ajuns la o înflorire stat", adică de la punctul de plecare al "Discursurilor" lui Rousseau Totuși, în niciuna dintre acestea, precum și în numeroase alte scrieri rusești ale acelor ani pe această temă, nu găsim o polemică directă cu Rousseau, precum și dovezi puternice ale cunoașterii autorilor lor cu discuția zgomotoasă din - Primul care a făcut din polemica cu Rousseau un fapt semnificativ în istoria gândirii sociale rusești a fost A P Sumarokov Tratatul din și răspunsurile ulterioare adresate oponenților - în special obiecția lui Borda - conțineau deja elemente semnificative ale viitorului Discurs asupra inegalității, care, aparent, i-au permis lui Sumarokov să nu-și diferențieze atitudinea față de aceste lucrări Vezi: Lomonosov M V Poly col op T S ; Cronica vieții și creativității lui M V Lomonosov M ; L , S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea G A Gukovsky, care a atras primul atenția asupra prozei filozofice a lui Sumarokov, a atribuit-o "probabil ultimilor ani ai vieții sale" La determinarea datei, pare necesar să se țină seama de următoarele circumstanțe: în articolele "Despre o nouă sectă filosofică", "La bine sau la rău se naște o persoană", "Despre cuvântul "moralitate"" și altele , numele de Rousseau este menționat în legătură cu întrebările de atitudine față de cultură și dezvoltarea cunoașterii (în legătură cu aceasta, a apărut o dispută: trece omenirea de la "epoca de aur" la degradare, sau de la ignoranță la progres?) și la problema bunătății înnăscute a omului și a proprietății dezastruoase Toate acestea au fost probleme discutate în legătură cu primele două tratate și controversele care s-au iscat în jurul lor Probleme legate de discuția rusă în jurul tratatului "Despre contractul social" ( a doua jumătate a anilor - începutul anilor ): problemele suveranității, puterea executivă și relația acesteia cu suveranul, conceptul de folos public și voință comună, adevărata monarhie și despotism, nu sunt atinse în articolele menționate, deși Sumarokov a fost viu îngrijorat la sfârșitul vieții Urmele reflecțiilor sale asupra întrebărilor sunt vizibile, de exemplu, în "Dmitri Pretendiul" iterium - ce lucrări (și evenimente) nu cunoaște autorul - este foarte concludent în stabilirea datei scrierii Toate acestea sugerează că articolele care ne interesează au fost scrise aproximativ la sfârșitul anilor - începutul anilor Este semnificativ faptul că, deși supune o discuție foarte ascuțită a problemei moralității și a îndatoririlor unei persoane în raport cu societatea, Sumarokov nu atinge cea mai importantă problemă pentru el în viitor, relația dintre monarhie și despotism Când întâlnim numele Rousseau într-un anumit document de origine rusă, nu trebuie să uităm că conținutul din spatele acestui nume, transformându-se uneori într-o denumire pronominală a unui anumit sistem, variază semnificativ în epoci și direcții Deci, în anii - Rousseau a fost un "apărător al libertății și al drepturilor", iar o astfel de înscriere în jurnalul lui D N Sverbesva părea destul de logică, de exemplu: "Unul dintre camarazii și prietenii mei de universitate P A N s-a predat complet utopiilor sale și înainte de plecarea mea pentru serviciul în St Petersburg în , sub durerea secretului, mi-a întins un mic caiet cu visele sale de tinerețe despre eliberarea țăranilor Rousseau a fost perceput în Rusia ca un critic al principalelor prevederi ale filozofiei raționaliste - puterea salvatoare a minții, fatalitatea pasiunilor umane nepurificate de iluminism, credința în știință și civilizație Întrebarea dacă omul (umanitatea) trece sub influența civilizației de la ignoranță primitivă, sclavie și rău la iluminare, virtute și fericire, sau are Gukovsky G A Eseuri despre istoria literaturii ruse a secolului al XVIII-lea M , S În această lucrare, Gukovski a remarcat inacceptabilitatea ideilor lui Rousseau pentru Sumarokov: groază Rousseau - a fost o revoluție, a fost abolirea tuturor fundamentelor gândirii lui Sumarokov "(p ) Cu atât mai neîntemeiată pare afirmația aceluiași om de știință că "în anii , Sumarokov, nu lipsit de simpatie, a privit îndeaproape predica lui "Jacques Rousseau", așa cum l-a numit pe marele Genevan" (secolul XVIII M ; L , Sat S ) arhiva rusă Prinţ S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII locul mișcării inverse - de la ignoranța originară, virtute, fericire și libertate până la iluminare, sclavie și rău, a fost în centrul controversei dintre Sumarokov și Rousseau Problemele suveranității populare, originea contractuală a societății, relația dintre putere și oameni nu au fost discutate în această dispută Ideile lui Rousseau pentru Sumarokov care gândește rațional nu sunt o învățătură holistică, ci un set de afirmații reciproc contradictorii În Rousseau vede un relativist predispus la paradoxuri Sumarokov înaintează împotriva lui Rousseau acuzația care s-a repetat de multe ori în controversa din jurul tratatului din , evident cunoscută de el: autorul, om învățat, arată inutilitatea învățării într-o disertație științifică În consecință, scopul lui Rousseau nu este să dovedească vreo componentă, din punctul său de vedere, a adevărului tezei, ci să arate că ideea cea mai incredibilă poate fi fundamentată elocvent și, prin urmare, adevărul nu există deloc După ce a anunțat cititorii despre apariția "Noii secte filozofice", Sumarokov adaugă: "Sistemul lor este acesta: ) să iubească temeiurile raționamentului și să nu aibă temeiuri în el; ) să nu ai idee despre nimic, crezând că totul în această lume este de neînțeles; ) agățați-vă cu toată puterea de virtute și credeți că ea nu există în lume, pentru că toate calitățile, atât rele, cât și bune, sunt doar în imaginația noastră trebuie să studiem, dar știința nu este nevoie Este necesar să se studieze de dragul faptului că raționamentele sănătoase și experimentele dovedesc că ele luminează o persoană, și nu este necesar de dragul a ceea ce a spus Jean Rousseau că științele sunt dăunătoare și cine nu crede în el va fi blestemat Împotriva susținătorilor "noii secte filosofice" se înaintează o altă acuzație, care ulterior va fi adusă în repetate rânduri lui Rousseau și adepților săi - în ostilitate față de societate, mizantropie, dorința de singurătate ca manifestare a mizantropiei: "Sunt în conversații numai în timpul vântului, și într-o liniște o vreme au citit cartea lui Jean Rousseau, pe care nu-l înțeleg, despre epoca diamantelor, în care oamenii erau împodobiți cu o ignoranță extremă" Deja disputa în jurul primului tratat al lui Rousseau a scos la iveală esența problemei: Rousseau credea că omul este înzestrat de natură cu o natură înnăscută bună Terminând scrisoarea sa polemică către G Philopolis (pseudonim al lui Charles Bonnet), Rousseau a scris: "Sunt încă un monstru care susține că omul este prin fire bun, iar adversarii mei sunt încă oameni respectabili care, spre avertismentul tuturor, încearcă să demonstreze că natura nu-l face decât un ticălos Sumarokov a scos o respingere a acestor teze de bază pentru Rousseau În articolul "La bine sau la rău, un om se naște", el afirmă natura rea, antisocială a omului: "Omul se naște de dragul său pentru bine, dar de dragul altei persoane și de dragul lui orice alt animal, în rău" În același timp, bazându-se pe autoritatea lui Locke ("Despre înțelegerea umană conform lui Locke"), el demonstrează că o persoană nu are deloc proprietăți înnăscute Cu toate acestea, Sumarokov are nevoie de o referire la Locke doar în lupta împotriva lui Rousseau: ceea ce au în comun acești gânditori este respins Sumarokov A P Poly col toate op în versuri şi proză Or S Ibid S Rousseau J -J Oeuvres complete T P Sumarokov A P Poly col toate op în versuri şi proză T S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Argumentând că "nu datorăm virtutea naturii noastre, ci acestei scântei a zeității, pe care o numim Moralitate și Politica bazată pe ea" , Sumarokov tinde să o sublinieze pe aceasta din urmă În articolul "La bine sau la rău, se naște o persoană", el, argumentând cu ideea înclinației oamenilor spre bine, subliniază legătura reciprocă dintre morală și politică: "Moralitatea fără politică este inutilă, Politica fără morală este inutilă fără glorie Dacă nu ar exista Dumnezeu, nu ar exista onestitate și nu ar fi nevoie de Moralitate, ci ar fi nevoie doar de Politică Și dacă nu ar exista corupție în lume, nu ar exista necinste și nu ar fi nevoie de Politică Acest lucru extrem de semnificativ pentru cultura nobiliară rusă a secolului al XVIII-lea Sumarokov corectează ideea în articolul "Despre cuvântul "moralitate" Aici, argumentând cu Originea inegalității, el justifică existența politicii nu numai prin depravarea oamenilor, ci și prin nevoia de a se opune puterii starea, rațiunea și cunoașterea forțelor centrifuge individualiste: "Dar să fie Morala așa va fi ceea ce se cere: rezultă din faptul că o singură Morală este nevoie de lume? "atât de mult", "atât de mult" - Yu L ) vom vedea bunăstare în lume că toți vom fi sinceri, această bunăstare nu este suficientă pentru binele comun Va fi nevoie de cunoștințe, fără de care societățile nu pot suporta Societățile se vor prăbuși, oameni se vor împrăștia, și va veni o epocă fără precedent, lăudată de Jacques Rouss, oamenii vor rătăci prin deșerturi și, fără a se ajuta unii pe alții, fiind slabi, se vor preda să fie devorați de animale și în cele din urmă vor dispărea nu este cinstit, dar dacă este inutil neamului omenesc, este demn de dispreț Controversa cu Rousseau dezvăluie aspecte interesante ale evoluției interne a lui Sumarokov însuși Raționalist, oponent al senzaționalismului, așa cum se arată în scrisorile către Voltaire, Sumarokov - un contemporan al lui Rousseau, și nu Descartes - este forțat să-și refacă sistemul de idei Dar se străduiește să păstreze - pe o altă bază epistemologică - etica și politica rațiunii și absolutismului: de la Descartes trece la Hobbes și Montesquieu Când Sumarokov scrie: "Întreabă un creștin de ce îi este frică să comită fărădelege, întreabă un student al lui Gobbeziev, întreabă un filosof păgân Primul va spune: Mi-e frică de Dumnezeu, al doilea - Mi-e frică de autorități, al treilea va spune - Mi-e frică de rușine " , atunci nu mai poate exista nicio îndoială că este pozitia celui de-al doilea care i se pare cea mai solida si de incredere Cu toate acestea, în viitor, cea mai relevantă va fi căutarea garanțiilor pentru protecția statului nu de egoismul unei persoane, ci de despotismul unui tiran Pentru regretatul Sumarokov și studenții săi, acest lucru va transfera întreaga dispută într-un alt avion Următoarea etapă se referă la discuțiile din jurul tratatului "Despre contractul social" Aceasta, de fapt, nu s-a oprit până la sfârșitul secolului al XVIII-lea disputa apare în a doua jumătate a anilor Deci, Ya Kozelsky, eliberând Sumarokov A P Poly col toate op în versuri şi proză T S Ibid Ibid pp - Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII publicat în "Propuneri filozofice", în prefaţă vorbeşte şi despre Rousseau în primul rând ca autor al unui tratat despre inegalitate Considerând că Rousseau, "om demn de nemurire, ca un vultur pompos, i-a întrecut pe toți filozofii dinaintea lui, el privește lumea întreagă cu un ochi filozofic direct și îi propovăduiește dreptatea și adevărul cu liberul arbitru filozofic" , dă, cu referire directă la "Discursul despre originea inegalității", una dintre cele mai bune și în același timp concise prezentări ale acestei lucrări din tradiția filozofică rusă a secolului al XVIII-lea: " Domnul Rousseau dovedește că neamul omenesc, după multe secole, s-a retras complet din starea ei naturală, cea mai utilă pentru el, obiceiul de a deține o moșie, și prin aceasta a cunoscut bine și rău, bine și rău, și-a inventat multe nevoi inutile și prin aceea a învățat reciproc dependenţă şi s-a supus multor nenorociri Domnul Rousseau crede că ar fi mai util ca neamul omenesc să nu-l cunoască ştiinţe şi ar trăi natural Totuşi, în text găsim referiri la tratatul "Despre contractul social" Controversa din anii , care s-a centrat pe controversa Nakaz, a determinat mai multe interpretări foarte diferite ale lui Rousseau, punând în centrul discuției tratatul Despre contractul social și Emile Atitudinea negativă a guvernului Ecaterinei a II-a față de ideile lui Rousseau a fost afirmată în această dispută cu toată lipsa de ambiguitate: interzicerea lui "Emil", revizuirea ascuțită a tratatului de către Catherine, recenziile ei constant ironice despre Rousseau, desigur, erau cunoscute că contemporani și a determinat apariția unor astfel de note precum recenzia citată mai sus în "Lucrările lunare" din aprilie Cu toate acestea, nu ar trebui să se creadă că a aduce un omagiu geniului lui Rousseau sau a-și exprima simpatia pentru ideile sale în Rusia acelor ani în mod necesar însemna a deveni "în opoziție cu punctul de vedere oficial", întrucât "Rousseau a fost anunțat în Rusia ca un scriitor "periculos" Anii nu sunt anii , iar guvernul Ecaterinei a II-a, chiar și în mod ideal, nu s-a impus sarcina de a unifica opinia publică, admițând pe deplin că o scriitoare neplăcută împărătesei (Catherine a adoptat cu ușurință tonul predominant printre ironia enciclopediștilor în raport cu Rousseau) poate totuși pe placul supușilor ei distribuția acestei cărți, simpatiile deschise ale lui Rousseau din partea multor personalități proeminente ale guvernului - de la Betsky la G Orlov - nu au jignit-o pe împărăteasa Pentru a nu introduce simplificare în tabloul receptării ideilor lui Rousseau, Fav lucrări ale gânditorilor ruși din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea M , T S Ibid p - În , în "Discursul a doi indieni" al lui Kozelsky (gradul de originalitate al acestei lucrări și relația ei cu o altă versiune (traducere?) a acesteia aparținând lui Maksimovici-Ambodik rămâne neclar), Rousseau apare din nou ca autor al tratatelor timpurii: "Citind scrierile gloriosului filozof Rousseau m-a făcut să observ binefacerile științelor și aici, spre surprinderea mea, am găsit oarecum asemănător cu gândurile lui că științele din mâinile mele mă avantajează, dar din mâinile mele vecine îmi fac rău" (Ibid , p - ) Compară: Berkov P N Istoria jurnalismului rus al secolului al XVIII-lea M ; L , S - Kogan Yu Ya Iluminator al secolului al XVIII-lea Ya P Kozelsky M , S - Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Trebuie remarcat că antipatia persistentă a Ecaterinei a II-a față de personalitatea și scrierile lui Rousseau nu a determinat exclusiv cursul oficial Sau mai bine zis, însăși posibilitatea existenței unui curs oficial în astfel de chestiuni nu era încă bănuită Altfel, va fi de neînțeles cum în G Orlov l-a putut invita pe Rousseau pe moșiile sale de lângă Sankt Petersburg, oferindu-i palate și terenuri în folosință nelimitată "din recunoștință pentru ceea ce am aflat în cărțile tale" De asemenea, ne amintim că Rousseau nu a fost exclus din programa Marelui Duce Pavel Petrovici În decembrie (când viitorul împărat Pavel avea zece ani), S Poroshin scria: "Suveranul s-a demnat să stea cu mine la masa profesorului și s-a uitat la tipăriturile din lucrările domnului Rousseau, pe care le-am cumpărat astăzi" Înregistrare din aprilie ; "Apoi a citit cu mine maximele lui Voltaire au vorbit cu mine despre Benois și Rousseau" În , întorcându-se împreună cu soția sa dintr-o călătorie în străinătate, Pavel i-a adus cadou Ecaterinei a II-a o serie de statui și picturi prețioase; dintre scriitorii contemporani nu existau decât busturi ale lui Rousseau și Voltaire Același cadou a fost făcut de mama Mariei Feodorovna, Frederic Dorothea, tânărului ei nepot Alexander Pavlovich Trimițându-i busturi ale lui Voltaire și Rousseau, ea a scris: "Fiecare dintre acești oameni mari aveau virtuți remarcabile, dar ultimul [Rousseau] în special merită respect (le dernier surtout en possedait de bien un estimable)" Maria Feodorovna, al cărei unchi, prințul Ludwig-Eugene de Württemberg, care a renunțat la drepturile familiei și s-a stabilit în Elveția ca simplu cetățean, era în corespondență vie cu Rousseau , nu și-a ascuns respectul față de "filozoful de la Geneva" Numărul dovezilor care confirmă eterogenitatea atitudinii față de Rousseau în tabăra guvernamentală de la mijlocul secolului al XVIII-lea ar putea fi și mai crescut Cu atât mai interesant este că, cu toate acestea, tocmai atitudinea față de Rousseau a devenit unul dintre indicatorii demarcației sociale în anii Ya K Grot avea motive să afirme că "Rousseau nu s-a bucurat de favoarea" Ecaterinei a II-a (Colecția Societății Istorice Ruse T S XVI), - arhiva rusă Carte S Trebuie remarcat că este foarte îndoielnic că Orlov a fost condus aici de o pasiune autentică - nu vorbea franceza (vezi: Golombievskiy A Prințul G G Orlov // Arhiva rusă Cartea S ); acest lucru nu l-a împiedicat însă să "traduce" capitolul din Belisarius de Marmon-tsl - și din lucrările lui Rousseau în traducere rusă din , a apărut doar o scrisoare către Voltaire Cu atât mai probabil că nu ar fi făcut o asemenea invitație dacă ar fi putut aduce nemulțumirea împărătesei Poroshin S Note SPb , S Probabil, aceasta se referă la tipăriturile realizate de artistul Gravelo sub supravegherea vigilentă a lui Rousseau însuși, care în au ieșit ca număr separat Posibilitatea de a discuta cu un băiețel de zece ani gravurile pentru roman, care atunci era considerat "gratuit", nu ar trebui să ne stânjenească Amintiți-vă că, potrivit lui N I Grech, care s-a referit la Însemnările lui Poroshin, "un băiat de unsprezece ani a fost încurajat în pasiunea lui pentru domnișoara de onoare Choglokova" (Grech N I Note despre viața mea M : L , C ) Ibid S Colecția Societății Istorice Ruse Or S Shumigorsky E S Imp Maria Fedorovna // Arhiva rusă Cartea P Lui Rousseau îi este adresată celebra scrisoare "Si j'avais le malheur d'etre ne prince " ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII * * * Diferențierea în raport cu Rousseau a fost asociată cu tratatul Despre contractul social Am observat deja că absența unei traduceri în limba rusă nu a împiedicat ideile acestei lucrări să pătrundă în mintea cititorilor ruși În acest sens, următorul episod este orientativ: în anii domniei lui Pavlov, cenzura de la Riga a apelat la Consiliu cu privire la adoptarea cărții "Du Contrat Social ou Principes du droit politique, par JJ Rousseau", propunând interzicerea acesteia, întrucât "se știe că egalitatea imaginară din Revoluția Franceză este împrumutată mai parțial din această carte Consiliul a constatat însă că cartea ar putea fi sărită, "parcă aparținând lucrărilor rusovilor, al căror import și vânzare erau egal libere și, prin urmare, desigur, există deja o opa aici în multe colecții de carte" Primul discurs semnificativ din Rusia împotriva tratatului "Despre contractul social" - "Ordinul împăratului ei Majestatea Ecaterina a II-a, dată Comisiei pentru alcătuirea unui nou Cod După cum se știe, în timp ce a folosit pe scară largă lucrările lui Montesquieu și Beccaria, Ecaterina a II-a nu a citat în mod direct tratatul lui Rousseau nicăieri în "Instrucțiune" În acest sens, ar părea dificil de pus problema corelării politice a acestor lucrări Cu toate acestea, la o examinare mai atentă, întrebarea este trasă într-o lumină diferită În , istoricul juridic N Tagantsev a remarcat foarte perspicac că o analiză critică ar fi incomparabil mai interesantă nu a ceea ce a fost împrumutat de Nakaz, ci a "ceea ce nu a fost luat de redactorul mandatului în timpul acestui împrumut" Această idee a atras atenția cercetătorilor sovietici Analizând diferențele dintre textele lui Beccaria și interpretarea lor în "Instrucțiune", B S Osherovich scrie: "Injoncțiunea" nu se bazează pe principiile dreptului natural, pe principiile unui social contracta Beccaria și-a putut crea teoria dreptului penal doar pe baza principiilor dreptului natural și contractului social Considerată în lumina problemei care ne interesează, această observație ne va permite să tragem concluzii interesante Textul lui Beccaria, puternic influențat de ideile tratatului Despre contractul social, a evocat invariabil numele de Rousseau în mintea cititorilor Astfel, chiar primul exponator al Beccariei, călugărul Facinei, în pamfletul Note și considerații asupra unei cărți intitulate Despre crime și pedepse (sfârșitul anului sau începutul anului ) a numit-o pe Beccaria "Rousseau italian", iar tratatul său a fost numit " adevărata fiică a acordului public" , În mintea diplomatului rus Morkov, se legau și aceste două cărți: informându-l pe contele V Kochubey într-o scrisoare din martie ( aprilie), de la Paris, că autoritățile franceze inundau Morea cu literatură revoluţionară, el citează drept dovadă: "Am primit Repinsky G K Cenzura în Rusia sub imp Pavle // Antichitatea rusă nov S Tagantsev N S Drept penal rus Sankt Petersburg, , vol , p ; Osherovich B S Eseuri despre istoria gândirii dreptului penal rus M , S ; Isaev M M [Schiță biografică] // Beccaria Ch Despre crime și pedepse M , S Osherovich B S Eseuri despre istoria gândirii dreptului penal rusesc S cit conform cărţii: Beccaria Ch Despre crime şi pedepse S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea o copie a scrierilor lui Bakarios, tipărită în traducere greacă Se tipărește și contractul social al lui Rousseau Totodată, este interesant că în textul lui Beccaria coexistă deseori citate directe și lipsite de ambiguitate din tratatul "Despre contractul social" cu polemicile împotriva tratatului de restaurare a științelor În aceste condiții, îndepărtarea atentă din cea a lui Beccaria textele citate din tot ceea ce îi legau de Rousseau nu pot fi explicate întâmplător: Ecaterina a II-a a citit cu atenție scrierile "filozofului de la Geneva", le-a tratat cu ostilitate nedisimulata și a înțeles bine ce idei se aflau în spatele tezelor "Rousseau-ului italian" Cu toate acestea, există și o controversă mai directă în textul Nakazului Se știe că Ecaterina a II-a, repetând de bunăvoie că l-a "jefuit" pe Montesquieu, i-a denaturat în mod semnificativ ideile (se poate presupune că a existat un fel de calcul viclean în sublinierea acestei împrumuturi): argumentele prin care Montesquieu a justificat beneficiile monarhie, ea a aplicat pentru a justifica autocrația, care, conform terminologiei lui Montesquieu, nu era o monarhie Dar, în plus, ea a rearanjat cu pricepere citatele din Montesquieu și le-a ascuțit împotriva celor mai periculoase pentru ideile ei din tratatul "Despre contractul social" Am spus deja că Ecaterina a luat sfârşitul capitolului VIII al cărţii a doua ca pe un apel la o cruciadă împotriva Rusiei şi credea că Rousseau "reuşise" să propage această idee Cu toate acestea, în tratat, ideea inevitabilității căderii Imperiului Rus (precum și a altor monarhii europene) este susținută de o viziune pesimistă asupra reformelor lui Petru I Potrivit lui Rousseau, aderarea la civilizația europeană este dezastruoasă pentru Rusia, care ar fi trebuit să rămână originală, iar reforma nu ar fi trebuit să constea mod de viață, ci în restabilirea suveranității populare, ceea ce înseamnă ca o națiune să devină ea însăși Petru "a vrut mai întâi să creeze germani și englezi din supușii săi, când a fost necesar să înceapă prin a face ruși din ei" Ecaterina a II-a a considerat această teză ca fiind contrară scopurilor politicii sale interne și externe Primul capitol al "Nakazului" începea sfidător cu teza: "Rusia este o putere europeană" Ea a consolidat această teză cu un text ușor modificat de Montesquieu, care a scris că reforma lui Petru I "a fost facilitată de faptul că morala existentă nu Colecția Societății Istorice Ruse T S "Așadar, nu există un singur luminat care să nu iubească tratatele publice, clare și utile de securitate publică, comparând mica părticică de libertate inutilă donată de el cu suma întregii libertăți donate de alții Este nu este adevărat că științele au dăunat întotdeauna omenirii Când s-a întâmplat acest lucru, a fost un rău inevitabil pentru oameni "(Beccaria Ch Despre crime și pedepse S - ) Evgheni Bolhovitinov, care i-a scris lui Anastasevici în , a înțeles mult mai corect acest loc în tratatul lui Rousseau: "Rousseau a profețit odată că va avea loc într-o zi o a doua invazie mongolă a Europei din Munții Caucaz" (arhiva rusă Cartea C ) Rousseau J -J Despre contractul social S Ordinul ei imp Majestatea Ecaterina a II-a Sankt Petersburg, S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII corespundeau climei țării și au fost aduse în ea de un amestec de popoare și cuceriri diferite Ecaterina a II-a, într-o polemică cu Rousseau, a formulat următorul concept al activității lui Petru I: autocrația iluminată este cea mai bună formă ("europeană") de guvernare Petru I a eliberat Rusia de asiaticismul aluvionar (rețineți că Montesquieu a vorbit despre cucerirea Rusiei de către mongoli - Ecaterina a II-a a înlocuit aceasta cu cucerirea regiunilor de est de către Rusia) și a aprobat autocrația Dacă ținem cont de cele două concepte ale activităților lui Petru I - Rousseau și Ecaterina a II-a - atunci multe vor deveni clare pentru noi în continuarea controversei pe această problemă , în special dorința lui Radișciov de a se opune (în ciuda Ecaterinei a II-a) lui Petru reformatorul lui Petru autocratul și, după Rousseau, să proclame că gloria lui Petru ar fi fost mai mare dacă ar fi reînviat ("afirmarea libertății private") suveranitatea populară Aceleaşi consideraţii trebuie avute în vedere}' pentru înţelegerea cuvintelor binecunoscute ale lui Karamzin despre "nefericiţi Ieremiazi", "despre schimbarea caracterului rus, despre pierderea fizionomiei morale ruseşti" Cuvintele frecvent comentate ale lui Karamzin ("Toți oamenii nu sunt nimic în comparație cu omul Principalul lucru este să fii oameni, nu slavi Ceea ce este bun pentru oameni nu poate fi rău pentru ruși") înseamnă direct Rousseau Niciunul dintre gânditorii ruși și europeni ai secolului al XVIII-lea, chiar și cei care au criticat anumite aspecte ale reformei petrine, nu au declarat că aceasta este falsă în principiu Acest lucru a fost făcut doar de Rousseau Sensul atacului polemic al lui Karamzin va fi clarificat în multe privințe dacă ne amintim că pentru Rousseau un membru al societății civile nu mai poate fi o persoană - o entitate separată și, prin urmare, trebuie să devină o parte a organismului național, care de acum înainte acționează ca un individ A fi om și reprezentant al oricărui popor este la fel de imposibil ca și a fi om și cetățean în același timp Nu mai este posibil să fii o persoană într-o societate civilizată, un cetățean - până la restaurare Montesquieu C Select lucrări M , S Cf : "Schimbările pe care le-a întreprins Petru cel Mare în Rusia au avut cu atât mai mult succes cu cât obiceiurile care erau la acea vreme nu semănau deloc cu clima și ne-au fost aduse printr-un amestec a diferitelor popoare și cucerește zone străine "(Ordinul Majestății Sale Imperiale Catherine a II-a P ) Vezi: Shmurlo E Petru cel Mare în evaluarea contemporanilor și a posterității SPb Emisiune Din cele mai recente lucrări, pentru un set relativ complet de literatură, vezi articolul lui A Tatarintsev ""Scrisori către un prieten" de A N Radishchev" (Literatura rusă Nr ) În acest sens, va deveni clară și nota controversată a lui Radișciov: "Dacă aceasta ar fi fost scrisă în , atunci exemplul lui Ludwig al XVI-lea i-ar fi dat scriitorului alte gânduri" (Radishchev A N Poli sobr op M ; L , T EC ) Vorbim despre posibilitatea unei "monarhii republicane", despre care scria Rousseau, - existența unui stat de suveranitate populară cu un rege în frunte Radishchev a fost sceptic față de această idee a lui Rousseau înainte de izbucnirea Revoluției Franceze Cu toate acestea, când la septembrie , Adunarea Constituantă a votat articolul "Toată puterea vine de la popor și nu poate veni decât de la el", iar la februarie , Ludovic al XVI-lea a recunoscut constituția într-un discurs în Adunarea Națională, Radishchev a ajuns la concluzia că Rousseau era Petru I avea dreptate și, dacă ar vrea, ar putea deveni monarh - un slujitor al unui popor suveran Karamzin N M Fav cit : În vol M ; L , T S Ibid S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea suveranitatea populară nu este încă posibilă Dar poți și ar trebui să fii francez, englez, german În The New Eloise, Rousseau a scris: "Cred că este bine că sunt englezi, deoarece nu trebuie să fie oameni" În "Emil" vorbește și mai limpede: "Din moment ce trebuie să lupți cu natura sau cu instituțiile publice, trebuie să alegi pe cine să faci: o persoană sau un cetățean, pentru că este imposibil să faci ambele deodată Orice societate privată, dacă este îngustă și bine unită, devine străină de cea mare Fiecare patriot este dur cu străinii: sunt doar oameni, nu sunt nimic în ochii lui Pe baza acestor considerații, Rousseau a susținut în tratatul său "Despre contractul social" că Petru I "a împiedicat" rușii "de a deveni vreodată ceea ce ar putea fi" Aceasta a fost pentru Karamzin "jeremiadele mizerabile" Deci, deja primul capitol al "Instrucțiunii" a identificat unul dintre principalele gândirii sociale rusești din secolul al XVIII-lea noduri de controversă cu Rousseau Totuși, problema atitudinii față de conceptul de om și cetățean din "Emil" și "Despre contractul social" s-a pus și mai acut în legătură cu alte probleme ridicate în "Instrucțiune" Ideea poporului ca purtător al suveranității și a suveranului ca a lui, poporul, administratorul era strâns legată în mintea oamenilor din secolul al XVIII-lea cu Rousseau În , contele D A Guryev l-a convins pe Alexandru că evenimentele teribile de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - rezultatul faptului că "după falsa opinie semănată în mintea domnului Rousseau, puterea executivă era venerată ca pur şi simplu subordonată şi obligată doar să îndeplinească comenzile puterii legislative" Cu toate acestea, această "opinie falsă" era destul de atractivă, iar Ecaterina a II-a nu a putut să o ocolească Într-unul dintre paragrafele finale ale Mandatului, ea a scris despre "petters" care "în fiecare zi spun tuturor posesorilor pământești că popoarele lor au fost create pentru ei Cu toate acestea, gândim și suntem responsabili pentru gloria noastră să spunem că am fost creați pentru poporul nostru Nu este o coincidență că Radișciov a putut mai târziu, formulând ideea suveranității populare, să se ascundă în spatele acestei poziții a Ecaterinei a II-a în scopuri defensive Pentru a înțelege rolul "Instrucțiunii" în receptarea rusă a ideilor tratatului "Despre contractul social", este necesar să ne amintim locul său comun în controversa ideologică a anilor Catherine a fost interesată să-și prezinte opera ca fiind rodul filosofiei iluminismului european Nu avem niciun motiv să aderăm la această versiune: analiza textului nu o confirmă Cu toate acestea, negarea originalității "Ordinului" și profunzimea legăturii sale cu ideile iluminismului și negarea seriozității sale ca program guvernamental sunt lucruri complet diferite Acest lucru trebuie subliniat, deoarece unii istorici literari, interpretând prea simplu binecunoscuta evaluare a lui Pușkin asupra Comisiei pentru elaborarea unui nou Cod, Rousseau J -J Fav op T S - Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S Colecția Societății Istorice Ruse T S Ordinul ei imp Majestatea Ecaterina a II-a S - Radishchev A N Poly col op T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII tind să vadă în "Ordine" doar o încercare de a înșela opinia publică, rod al narcisismului și frivolității politice a Ecaterinei a II-a Este greu să fii de acord cu asta "Ordinul" reflecta cursul guvernamental atent la care a aderat Ecaterina a II-a în anii și, în acest sens, este un document serios și luminos în felul său (acest lucru, desigur, nu neagă faptul că înclinația împărătesei pentru narcisism, precum și altele caracteristicile ei personale au lăsat o amprentă notabilă asupra textului documentului) Ecaterina a II-a a căutat să fundamenteze necesitatea autocrației în Rusia prin autoritatea ideilor iluminismului În același timp, fără a dezvălui cât de departe intenționează să meargă practic în această direcție, ea și-a arătat destul de clar înțelegerea necesității reformării relațiilor sociale dintre proprietar și țăran Astfel, în § , s-a spus despre necesitatea garantării proprietății țărănești, în alte locuri - despre imposibilitatea emancipării simultane a unui număr mare de țărani, despre necesitatea găsirii unor motive care să împiedice "înmulțirea poporului" Capitolul XI al "Instrucțiunii" consacrat acestui lucru s-a încheiat cu indicația: "Este necesar să fie avertizate acele motive, care atât de des i-au determinat pe sclavi la neascultare împotriva stăpânilor lor" Șcherbatov a exagerat când, comentând aceste pagini ale "Instrucțiunii", a scris: "Toate acestea tind spre libertatea țăranilor" Totuşi, presupunând că în anii între conducătorii nobilimii și guvern a existat unanimitate deplină în chestiunea atitudinii față de iobăgie, simplificăm foarte mult problema Dar dacă ideologii nobilimii au reacționat foarte dureros la discuția despre problema iobăgiei, atunci ideile de limitare politică a autocrației au găsit un răspuns viu din partea lor Această ciocnire a determinat câteva aspecte interesante ale atitudinii față de autoritățile ideologice vest-europene Dacă autoritatea lui Montesquieu a fost folosită de ambele părți ca mijloc pentru a-și justifica poziția, atunci lui Rousseau i s-a atribuit rolul de distrugător: a fost înaintat pentru a respinge tezele părții opuse Shcherbatov a folosit această tehnică în mod special pe scară largă Atitudinea față de ideea suveranității populare în cercurile teoreticienilor nobili a fost deosebită: "oamenii" a fost echivalat cu partea activă politic a cetățenilor - nobilimea, căreia i-a fost atribuită suveranitatea Cel mai dificil lucru a fost atitudinea cititorilor ruși față de antiteza caracteristică lui Rousseau "un om este cetățean" După cum vom vedea, ea nu s-a întâlnit cu simpatie în niciun cerc al societății ruse Specificul punerii acestei probleme la Rousseau a fost că transformarea unei persoane (o unitate autosuficientă) în cetățean (parte a corpului politic) este posibilă, potrivit lui Rousseau, doar într-o stare "normală" și "corectă" Statele europene moderne ale lui Rousseau nu sunt astfel și, prin urmare, locuitorii lor nu sunt "cetățeni" în terminologia tratatului Despre contractul social "Public Shcherbatov M M Nepublicat op [M ], S De exemplu, M M Shcherbatov credea că abolirea iobăgiei "este o problemă atât de dificilă, încât cu greu ar putea fi realizată în Rusia" (Ibid ) Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea educația nu mai există și nu mai există, pentru că acolo unde nu mai există patrie, nu pot fi cetățeni Aceste două cuvinte - patrie și cetățean - trebuie eliminate din limbile moderne Știu motivul pentru asta, dar nu vreau să spun; nu apartine subiectului meu Prin urmare, o persoană care trăiește într-un stat modern nu este deloc pentru Rousseau cetățeanul ideal care a sacrificat libertatea personală în numele voinței generale A fost, după cum a arătat convingător VS Alekseev-Popov , o încercare de a garanta o societate ideală din puterea egoismului burghez Cu toate acestea, realitatea rusă nu a dat încă temei pentru astfel de temeri Pe de altă parte, exemple de suprimare a libertății umane de către sistemul socio-politic al monarhiei feudale erau sub ochii tuturor Ideea unei dictaturi de stat nu a stârnit simpatie în rândul cititorilor ruși ai lui Rousseau în acei ani, chiar și ca o schemă ideală Aplicat timpurilor moderne, a fost asociat cu aspecte ale vieții rusești care nu au găsit justificare necondiționată nici măcar în rândul teoreticienilor de dreapta Poziția Ecaterinei a II-a în această problemă este interesantă Într-un efort de a fundamenta poziția absolutismului liberal și de a demonstra că autocrația în Rusia nu este un sistem despotic de guvernare, Catherine nu s-a putut baza pe conceptul lui Rousseau Ea a ales conceptul de stat al lui Helvetius și al altor materialiști francezi, conform căruia o persoană născută pentru societate, intrând într-o alianță cu alți oameni în beneficiul său propriu, păstrează în noul stat deplinătatea libertății individuale, reglementată de propria sa, în mod rezonabil egoismul înțeles Ecaterina a II-a nu a vrut să justifice violența autocratică împotriva individului, ci să demonstreze că nu există violență și autocrația este cel mai liberal sistem de stat "Care este pretextul unei guvernări autocratice? Nu unul care să priveze oamenii de libertatea lor naturală, ci să-și îndrepte acțiunile spre obținerea mai multor bine de la toți Vom avea în continuare ocazia să observăm cum în istoria complexă a gândirii sociale ruse a secolului al XVIII-lea diferiți gânditori se vor strădui - adesea din poziții opuse - să-l citească pe Rousseau "după Helvetius" iar Radișciov va include această teză a Ecaterinei a II-a în schițele sale juridice Poziția lui Shcherbatov în această dispută a fost foarte interesantă A fost un oponent al priorității voinței generale asupra individului, atunci când era vorba de relația dintre guvern și nobilime, și un susținător - când justifica puterea proprietarului asupra țăranului În conformitate cu aceasta, au fost folosite și citate din Rousseau Vorbind despre natura puterii guvernamentale, Șcherbatov acceptă ideea lui Rousseau despre natura sa oficială, administrativă ("Suveranii nu sunt altceva decât judecători numiți pentru bunăstarea poporului" ) Cu toate acestea, în raport cu interesul general și privat, el se alătură un concept diferit; citat Rousseau J -J Emil, sau Despre educație S Viziunea asupra lumii a lui Alekseev-Popov V S Rousseau // Rousseau J -J Tratate M , Ordinul ei imp Maiestate Ecaterina a II-a S Radishchev A N Poly col op T S Shcherbatov M M Nepublicat op S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII unul dintre "sistemele naturii" ale lui Holbach întărește ideea egoismului ca o forță care ține societatea unită: "Pentru ca o persoană să fie virtuoasă, este necesar să găsească util să urmeze virtutea" Este semnificativ faptul că, chiar și atunci când încearcă să se bazeze pe autoritatea lui Rousseau, Shcherbatov o interpretează în spiritul lui Holbach sau Helvetius, distorsionând voluntar sau involuntar ideea tratatului "Despre contractul social" despre opoziția omului și cetăţean Comentând cuvintele "Instrucțiunii" despre "pretextul stăpânirii autocratice", el remarcă: "Nu poate exista alt subiect în afară de acesta, în nici un guvern; pentru spune Rousseau, întrucât marii conducători au fost aleși inițial de popoare pentru a-și afirma bunăstarea, atunci făcând o înțelegere între drepturile cedate cu ei de către conducătorii aleși, poporul nu și-ar putea ceda libertatea naturală, ca și când așa ceva fără de care bunăstarea lui nu s-ar putea face " ( cf Rousseau: "Datorită contractului social, omul își pierde libertatea naturală") În același timp, apare un paradox interesant: democrat și susținător al suveranității populare, Rousseau este foarte precaut în recomandarea unei forme de guvernământ republicane (chiar un admirator al lui Rousseau, Ya Kozelsky, a remarcat: "Domnul Șcerbatov intră într-un polemică cu el, apărând republica prin faptul că "chiar dacă a urmat un fel de ezitare, iar aceasta nu este suficientă pentru a fi răsplătit prin faptul că nu pătimaș, ci înțelept și asemănător împrejurărilor, vor urma deciziile întreprinderii " Desigur, nu trebuie uitat că Rousseau, deși refuză republica ca formă politică care solicită prea mari moralității oamenilor, nu renunță la ideea de suveranitate populară Șcherbatov, în schimb, numește republică ceea ce în sistemul lui Rousseau se numea "aristocrație ereditară" și ceea ce Rousseau considera "cel mai rău dintre guverne" Dar, respingând ideea de "voință generală" în măsura în care poate fi folosită de guvernul central, Șcherbatov se referă direct la ea în mod neașteptat atunci când este vorba de oameni care încalcă legile, adică despre oameni: "Pedeapsa limitează pasiunile ei și, după cum se poate spune că ele îl conduc fără să vrea la bunăstarea lui" (comparați cu Rousseau: "Dacă cineva refuză să se supună voinței generale, atunci el va fi obligat să se supună de întregul organism politic; și asta înseamnă doar că va fi forțat să fie liber prin forță ") Este destul de remarcabil să vedem cum tezele de extremă stângă ale lui Rousseau, care conduc la extremismul democratic, devin formule pentru extremismul proprietarilor Shcherbatov M M Nsizd op S - Chiar acolo P (italicele mele - Yu L ) - Rousseau J -J Despre contractul social S Fav lucrări ale gânditorilor ruși din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea T S ; Rousseau J -J Despre contractul social S Shcherbatov M M Nepublicat op S Rousseau J -J Despre contractul social S Shcherbatov M M Nepublicat op S Rousseau J -J Despre contractul social S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea * * * Formarea unui lagăr democratic în gândirea socială a secolului al XVIII-lea reprezintă ultima treime Acest proces este legat organic de subiectul care ne interesează Se poate spune că procesul de percepție a lui Rousseau în Rusia a fost determinat de formarea ideilor democratice și, la rândul său, a fost unul dintre cele mai importante momente ale acestei formări După cum am văzut, cititorul rus al secolului al XVIII-lea era practic familiarizat cu opera lui Rousseau în totalitate Cu toate acestea, pentru a înțelege specificul conținutului democratic al rousseauismului, micile lucrări ale lui Rousseau au oferit uneori nu mai puțin decât celebrele sale tratate În acest sens, este interesantă publicarea timpurie a unei traduceri ruse a lui Rousseau, scrisoarea lui către Voltaire Editorul "Collected Best Works " Reichel nu s-a alăturat poziției lui Rousseau și a avertizat cititorii că "dl Rousseau găsește mari contradicții în lumea științifică Publicația lui Reichel a atras deja atenția cercetătorilor I Serman s-a oprit asupra ei ca pe un episod al luptei dintre filozofia optimistă și pesimistă în secolul al XVIII-lea rusesc Publicarea în "Collected Works " este remarcabilă în multe privințe: a adus cititorul rus, așa cum subliniază Serman, în chiar centrul controverselor din cadrul iluminismului european În același timp, trebuie avut în vedere faptul că contemporanii care au observat controversa dintre Rousseau și Voltaire sau neînțelegerile dintre el și enciclopediști, nu a fost întotdeauna posibil să se surprindă unitatea internă profundă a pozițiilor argumentației Dacă Ecaterina a II-a era înclinată să se bazeze pe autoritatea lui Voltaire în lupta împotriva democrației lui Rousseau, atunci a existat în același timp tendința de a se opune "răului", batjocorind scepticul Voltaire "binelor" și credinciosului Rousseau Reichel a vrut cu siguranță să se refere la Rousseau ca la un gânditor care apără bunătatea Providenței împotriva atacurilor sceptice ale lui Voltaire Într-adevăr, Reichel, după toate probabilitățile, a văzut în Rousseau un "optimist", înțelegându-și discursul în lumina categoriilor raționalismului leibnizian contestate de Voltaire O asemenea interpretare nu a epuizat însă în niciun caz sensul discursului lui Rousseau, pe care Ecaterina a II-a, nu fără motiv, l-a numit cu furie "melancolică" Scrisoarea lui Rousseau către Voltaire a fost una dintre cele mai complete expuneri ale înseșii fundamentelor sistemului său și a jucat, fără îndoială, un rol în trecerea cititorului rus de la aspect la percepția structurală a ideilor sale Rousseau a contracarat antiteza lui Voltaire "nesensul ordinii mondiale este sensul rațiunii umane": "raționalitatea ordinii divine (adică naturală) este nebunia instituțiilor umane" Antiteza lui Voltaire a negat providența divină și a fost un mijloc puternic de educare a gândirii critice, anti-autoritare; Poziția lui Rousseau a justificat necesitatea schimbării sociale Rousseau s-a referit la Leibniz și Pope, a făcut apel la o credință mângâietoare în providență Dar toate acestea i-au servit doar ca bază pentru afirmarea firescului Serman I I F Bogdanovich - jurnalist și critic // Secolul XVIII sat S - "Melancolic" în gura Ecaterinei a II-a a fost un blestem "Nu ne plac scrisorile melancolice", a declarat ea în Stuff De asemenea, era înclinată să explice patosul critic al lui Radișciov prin temperamentul său melancolic ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII perfecțiunea omului și, în consecință, nefirescitatea răului social Chiar și în cutremurul de la Lisabona, el nu vede răul naturii, ci răul societății: "Natura nu a adunat într-o [Lisabona] douăzeci de mii de gospodării cu șase sau șapte locuințe" Cutremurul "a avut loc și în locuri nelocuite" "Dar nu vorbim despre asta, pentru că nu dăunează locuitorilor orașului, pe care îi venerăm doar pe oameni Ar trebui să se schimbe ordinea lumii din cauza încăpățânării noastre? Ar trebui natura să fie supusă legilor noastre? Și concluzia: "Dezastrele la care ne-a supus natura nu sunt la fel de crude ca cele pe care ni le provocăm" Astfel, aici a fost formulată pentru prima dată în limba rusă antiteza filozofică "natura - societate" - ca principiu al viziunii asupra lumii a iluminatorilor Drumul de la teza finală a scrisorii până la teza lui Radișciov: "Nenorocirile omului vin de la om" - pare a fi destul de organic Totuși, în această scrisoare, scrisă la un an după Originea inegalității, se poate simți deja o interpretare ulterioară a opoziției principale Aceasta este opoziția unei societăți adevărate (unde o persoană posedă lucruri, valori, bunuri și nu semne de lucruri, valori și bunuri, deoarece se înstrăinează complet de sine, devenind membru al unui corp politic de la un individ, scapă de orice alienare) față de o societate în care o persoană caută să se păstreze ca entitate separată, înconjurând "eu"-ul său cu semne de relații sociale și, ca urmare, încetează să mai fie o entitate, transformându-se într-un anex al ficțiunilor sociale O persoană din societatea modernă Rousseau devine partea cea mai puțin semnificativă a personalității sale, acționând ca un semn al anumitor relații sociale: "Câți oameni săraci au murit în timpul acestei aventuri nefericite, dorind să salveze - una din hainele lui, alta din cărțile sale, treime din banii săi (însuși setul de ficțiuni sociale este caracteristic! - Yu L ) Nu se știe că persoana fiecărei persoane a devenit o parte mai mică din sine^ Și că aproape că nu merită osteneala să-l salvezi când totul se pierde Deci, pe lângă voința editorului "Collected Best Works ", această publicație a pus probleme pentru gândirea democratică rusă, a cărei soluție a determinat timp de mulți ani principalele căi de dezvoltare Întemeietorul tradiției democratice a rusoismului rus ar trebui considerat Y Kozelsky, care a publicat în cartea "Propuneri filozofice" În același timp, este caracteristic (aceasta va fi caracteristic și adepților săi) faptul că Kozelsky consideră Iluminismul european în unitatea sa Ca gânditori cei mai apropiați de el, el îi evidențiază pe Rousseau (oferându-i preferință față de toți ceilalți), Montesquieu, Helvetius și Shaftesbury Însăși combinația acestor nume indică faptul că diferențele de poziția lor nu i se par semnificative lui Kozelsky Exemplul lui Kozelsky este interesant pentru a observa modul în care cititorul vede elementele dintr-un text care sunt structurale pentru propriul său sistem, fără a observa restul Culegere a celor mai bune lucrări Partea S - - Radișciov A N Poly col op T S Colecția celor mai bune lucrări Partea S (italice ale mele - Yu L ) Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Neofit care pune bazele educației anti-feudale rusești, J Kozelsky simte ca relevante doar trăsăturile diferențiale care separă perechea "sistem iluminist - sistem anti-iluminist" Este cu atât mai instructiv să observăm cum Kozelsky nu vede contradicțiile acolo unde erau deja evidente pentru Radișciov, cu cât el însuși este inamicul contradicțiilor, în mod tradițional pentru secolul al XVIII-lea convinşi de incompatibilitatea lor cu adevărul El scrie: "Posibilul este ceea ce nu conține o contradicție, iar imposibilul se numește ceea ce conține o contradicție" Este cu atât mai interesant că Kozelsky nu găsește o contradicție semnificativă între credința enciclopediștilor în știință și rațiune și negarea culturii lui Rousseau Ambele puncte de vedere se opun părerii oamenilor "care sunt obișnuiți să trăiască din sudoarea altora" El însuși este de acord cu cei care spun: "Nu pot înțelege cum știința, artele și oamenii pot suferi vreun rău într-un societate bine ordonată", transferând responsabilitatea de la "știință" la ordinea socială, și cu cei care sunt de acord cu Rousseau: "Sunt ferm că este mai bine să nu cruțăm științe și arte pentru oameni decât oamenii pentru științe și arte" Acest lucru se observă și mai mult în exemplul problemei acute - idealul unui stat construit pe binele comun Kozelsky luptă împotriva suprimării individului de către stat, împotriva celor care "sub pretextul căutării binelui comun își asupresc cu pricepere vecinii" Din această poziție, sistemele lui Rousseau și Helvetius seamănă într-o asemenea măsură încât o polemică directă între autorii lor rămâne neobservată Astfel, în § - Kozelsky oferă o repovestire foarte exactă a conceptelor de voință generală și privată în tratatul "Despre contractul social": "§ O persoană, printr-un acord cu societatea, pierde libertatea naturală și un drept nelimitat la tot ceea ce o tentează și ceea ce poate înțelege și dobândește libertatea civilă și proprietatea moșiei Libertatea naturală a fiecărei persoane nu are alte limite decât forțele proprii, iar libertatea civilă este limitată de voința publică Posesia naturală este acțiunea puterii umane sau dreptul celui care a luat anterior stăpânire, iar proprietatea asupra unei proprietăți se bazează pe determinarea voinței publice § Prin starea de civilitate, în loc să piardă egalitatea naturală, o persoană dobândește egalitatea morală și juridică și, nefiind în mod natural egală în forță sau rațiune cu alta, devine egală prin contract și prin drept § Bunăstarea unui întreg popor constă în aceasta, când fiecare dintre membrii săi pierde o mică parte din plăcerile sale pentru a dobândi în locul său una incomparabil mai mare, pentru că toți oamenii din societate își doresc proprietatea, cinstea, gloria , pace, distracție etc ; și când toți o doresc la nesfârșit, este greu pentru oricare dintre ei să fie prosper; și dacă Fav lucrări ale gânditorilor ruși din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea T S Ibid S Ibid S Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII fiecare dintre ei va ceda una dintre dorințele sale sau o mică parte din toate dorințele societății, apoi prin aceasta vor fi satisfăcuți fără excepție în aproape toate dorințele lor și deci prosperi Cu toate acestea, după câteva paragrafe, Kozelsky se alătură ideii filozofilor materialiști că într-o societate rațională coincidența intereselor private și generale este necondiționată, iar aceasta din urmă este doar suma aritmetică a primelor: "Niciun popor nu poate fi făcut virtuos altfel decât prin îmbinarea beneficiului special al fiecărei persoane cu beneficiul general al tuturor " Vorbind despre puterea mântuitoare a egoismului nedistorsionat, el se referă direct la Helvetius: "Domnul Helvetius scrie că în discuția despre viciile omenești trebuie să se plângă nu despre mânia omenească, ci despre slăbiciunea legiuitorilor, care au considerat întotdeauna un beneficiu deosebit în opoziție cu binele comun " Desigur, el cunoaște și afirmația lui Rousseau: " dacă nu este nimic imposibil ca voința privată să coincidă într-un fel cu voința generală, atunci în orice caz este imposibil ca această coincidență să fie lungă și permanentă, deoarece privat, voința, prin însăși natura sa, tinde spre avantaje, iar voința generală spre egalitate * * * Rousseau a murit la iulie Această moarte a provocat o nouă renaștere a interesului pentru lucrările sale în Rusia P N Berkov a atras deja atenția cercetătorilor asupra unui necrolog extrem de interesant, care a fost dedicat memoriei lui Rousseau în Sankt-Peterburgskie Vedomosti În același timp, există o tendință clară de a-l scoate pe Rousseau pe scriitor în detrimentul gânditorului Rousseau Ca cele mai importante lucrări, sunt numite "Noua Eloise" și "Emil" Încercarea de a opune sentimentele autorului ideilor sale este orientativă: "Noua Heloise" "a întors multe capete", dar "inimi încă incomparabil mai îndreptate" P N Berkov vede în mod justificat atât în tonul necrologului, cât și în afirmația: "Citind scrierile sale [de lui Rousseau], nu se poate să nu se simtă virtuos" - o opoziție ascunsă a lui Rousseau față de Voltaire Cercetătorul o compară cu "secetatea oficială" a necrologului lui Voltaire din aceeași ediție a apărut Fav lucrări ale gânditorilor ruși din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea T I S - Ibid S Ibid S Rousseau J -J Despre contractul social S Vezi: Berkov P I Din răspunsurile rusești la moartea lui Voltaire // Voltaire: Articole și materiale L , S - Ibid S Sankt Petersburg Vedomosti aug Concluzia lui P N Berkov că o astfel de interpretare a fost de natură oficială pare incontestabilă Cu toate acestea, este puțin probabil ca ea să reflecte simpatiile personale ale Ecaterinei a II-a: moartea lui Voltaire și Rousseau care a urmat într-un an nu i-a schimbat simpatiile constante pentru primul și antipatiile pentru al doilea; într-o scrisoare către Grimm, ea enumeră două pierderi personale grele în - moartea lui Voltaire și a lordului Chatham, tăcut sfidător despre Rousseau Anul nu a adus nimic nou în tonul remarcilor ei ironice despre Rousseau Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Traducerile ulterioare în rusă ale pamfletelor lui Delacroix și Lebesgue-Duprel, scrieri precum "Moartea și ultimele discursuri ale lui Jean-Jacques Rousseau " mărturisesc stabilitatea interesului față de circumstanțele morții scriitorului Apariția unor ediții postume ale lui Rousseau a provocat, așa cum am remarcat deja, un interes intens în rândul cititorilor ruși Mai mult, Rousseau - autorul "Confesiuni" - a apărut într-o lumină nouă și neașteptată Am văzut deja că numele lui Rousseau era plin de un sens profund și deloc uniliniar pentru cititorul rus "Mărturisirea" a fost percepută atât pe fundalul scrierilor sale, cât și pe fondul biografiei sale tragice, care până atunci dobândise deja legende Acest lucru a dat loc unor interpretări mult mai multifațetate decât cele care se pot face bazându-se doar pe textul ca atare Este de remarcat că tocmai cu Rousseau cititorul rus începe să se străduiască să înțeleagă autorul prin lucrări și prin autor lucrările Subiectul de interes nu este ideea cutare sau cutare a autorului ("interesant", dacă "adevărat"), ci structura personalității autorului, în care ideile, acțiunile, sentimentele sunt incluse ca ingrediente Pentru reconstituirea percepției cititorului obișnuit, scrisorile pe care le-a scris în octombrie de la Paris mamei sale, Prințesa Natalya Petrovna Golitsyna, care mai târziu avea să devină celebră în epoca Pușkin, mustața prințesei, "Regina de pică" și apoi o femeie laică strălucită, D V Golitsyn, în vârstă de paisprezece ani Aici, printre alte comentarii despre Rousseau, citim: "În citirea lucrărilor sale, nu am considerat că este absolut necesar să respect ordinea editorilor Cel mai bine mi s-a părut să întocmesc eu un plan, iar acest plan este următorul: înainte de a citi lucrările acestui scriitor, aș vrea să-i cunosc personalitatea Și am preluat "Mărturisirea" Sunt convins că motivele pentru multe dintre ideile care le par ciudate unora se regăsesc în caracterul scriitorului sau în anumite circumstanțe particulare ale vieții sale Și nu există nimeni care să confirme asta mai bine decât Rousseau Așadar, de exemplu, dă în această lucrare, ca să spunem așa, cheia pentru a explica multe paradoxuri și dezvăluie evenimentele care l-au inspirat cu ideile multor dintre lucrările sale Astfel, nu trebuie să mai fii uimit de veșnicele lui declamații - majoritatea argumentelor sale elocvente împotriva oamenilor își găsesc propria explicație Nu mai trebuie mirat că și-a scris vicarul savoiar Dar să vorbim despre opera sa în sine: Mărturisirea lui Rousseau este cea mai originală lucrare scrisă vreodată în orice limbă Aici s-a pictat singur Începe prin a spune că este unic, că nu se aseamănă cu niciuna dintre ele pe care trebuia să-l întâlnească Apoi continuă: "Cred că sunt o ființă diferită de toate celelalte Numai această frază dovedește adevărul afirmației sale După toate probabilitățile, el a fost primul care a îndrăznit să vorbească în acest fel, cu riscul de a fi acuzat de egoism și vanitate Și de fapt, după ce a citit lucrarea, nu se poate decât să admită că a avut dreptate Luând hotărât de partea lui Rousseau, care, potrivit prințului Golitsyn, a devenit victimă a persecuției pentru că avea "un suflet prea sensibil, prea înfocat pentru a fi fericit", autorul scrisorii îi reproșează lui Rousseau lipsa de modestie în a descrie viata doamnei Varane Se referă la pamfletul Reflecţii al lui Servau ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII despre viața și opera lui Rousseau" și consideră că dacă Rousseau "o prezenta drept cea mai virtuoasă femeie, această minciună i-ar fi scuzată" Astfel, în scrisoarea tânărului Golitsyn, ne aflăm în fața interpretării "Mărturisirii", care se va repeta apoi de multe ori: cititorul este interesat de personalitatea lui Rousseau, de pasiunile sale, de unitatea imaginii sale creatoare Cererea de sinceritate, de adevăr cu orice preț, rămâne neobservată După cum vom vedea, pentru anumite cercuri de cititori aceasta este sarcina care vine în prim-plan Cu toate acestea, este important să subliniem altceva: evaluarea Mărturisirii, prin forța împrejurărilor, a fost asociată pentru cititori cu necesitatea unei percepții holistice a ideilor lui Rousseau Epoca construirii unei astfel de imagini sintetice a "rusului" Rousseau cade în anii Una dintre dovezile a ceea ce devine o figură semnificativă Rousseau pentru cultura rusă a acelor ani este conturarea - alături de sarcina receptării - a unei nevoi clare de a depăși ideile "rusoismului" Mai mult, depășirea acestui lucru va fi la fel de dificilă ca și acceptarea În unele sisteme, democratismul lui Rousseau va fi depășită, în altele, justificarea lui pentru dictatură; unele sisteme vor "înlătura" dialectica lui Rousseau, altele îl vor învinovăți pentru robinsonadele uniliniare Și dacă moștenirea lui Rousseau a fost un factor puternic în formarea ideologiei educaționale ruse din secolul al XVIII-lea, atunci căile neiluministe de dezvoltare a gândirii sociale ruse, printre care au existat unele foarte semnificative din punct de vedere istoric, au fost, de asemenea, trasate într-un împletire complexă de apropieri și respingeri de ideile "filozofului de la Geneva" Oponenții principiilor viziunii iluministe asupra lumii îl acuzau de obicei pe Rousseau de individualism și egoism antisocial Această acuzație a fost avansată, de exemplu, de Ecaterina a II-a în eseul pedagogic antirusist "Convorbirile copiilor" ( ) Atitudinea negativă a Ecaterinei a II-a față de ideile pedagogice ale lui Rousseau a fost stabilă Într-o scrisoare adresată doamnei Bjelka, ea a mărturisit: "Îmi displace în mod deosebit educația lui Emil; pe vremurile noastre bune ei credeau altfel și, din moment ce sunt totuși oameni de succes printre noi, mă țin de acest rezultat De mare interes este dialectica complexă a atitudinii francmasonilor față de Rousseau Ideile despre bunătatea înnăscută a omului, libertatea lui naturală și suveranitatea populară erau cu siguranță străine de francmasoni, care îl considerau pe om rău, antisocial și considerau binele comun nu ca punct de plecare, ci ca punct final al dezvoltării O persoană se naște coruptă, aspirațiile sale naturale sunt rele și nerezonabile, dar educația pe termen lung și munca pe sine îl pot transforma pe el și, în cele din urmă, umanitatea Pedagogia masonică a poetizat supunerea, suprimarea voinței ca principiu antisocial și s-a opus ideilor pedagogice ale lui Rousseau RO GBL F "Vyazemy" Kart Unitatea creastă L v - În scrisoarea următoare - o trecere în revistă a "o lucrare și mai uimitoare -" Rousseau în fața curții lui Jean-Jacques "" (Ibid L ) Toate scrisorile sunt scrise în franceză Colecția Societății Istorice Ruse Or S Ibid Or S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Prin urmare, pare firesc că publicațiile masonice sunt în general negative cu privire la Rousseau Astfel, Morning Light, abordând problema permisibilității sinuciderii, o problemă foarte acută în cercul ideilor civice din secolul al XVIII-lea, a menționat "scrierile nocive ale lui Seneca, Rousseau, Helvetius" Fără a-l numi pe Rousseau, Novikov, în prefața ediției lunare de la Moscova, face aluzie clară la el, vorbind cu condamnare a oamenilor "înzestrați în mod natural cu mari abilități", dar "prin propriul egoism și din cauza filosofiei false" străduindu-se "să fie excelenți" de la alți oameni" (un indiciu la introducerea la "Mărturisire") Este direct polemică împotriva "Discursului lui Mihail Gisman asupra legilor naturale" a lui Rousseau Cu toate acestea, condamnarea de către francmasonii ruși în anii Ideile lui Rousseau nu erau deloc simple: citate din Mărturisirea de credință a vicarului savoiard s-au infiltrat în scrierile masonice Marginea criticii anti-iluministe a fost îndreptată împotriva lui Helvetius, nu a lui Rousseau Această din urmă împrejurare este legată nu numai de faptul că, pe fondul materialismului lui Helvetius, doctrinele religioase ale lui Rousseau au fost prezentate ca mai "pașnice" De remarcat este interesul lui Novikov de a retipări o gamă mult mai largă de lucrări ale lui Rousseau decât cele care ar putea fi asociate cu căutarea religioasă a gânditorilor ruși Novikov a republicat cu o "a doua embosare" toate traducerile ruse ale principalelor opere ale lui Rousseau: "Discurs despre începutul și fundamentul inegalității între oameni" (traducere de P Potemkin, ), "Discurs acordat de Academia din Dijon în , către întrebare propusă de această Academie că restaurarea științelor și artelor a contribuit la corectarea moravurilor "(traducere de P Potemkin, ) În plus, au fost publicate noi traduceri: "Raționamentul domnului J -J Rousseau la întrebarea ce virtute este cea mai necesară eroilor și care sunt acei eroi și cine nu a avut această virtute "(traducere de P Potemkin, )," Emil și Sophia, sau Iubitorii bine crescuți, din op Rousseau" (traducere de P I Strahov, ), "Despre fericire, din lucrările lui J -J Rousseau" (traducere de I Lopukhin, ), un remake al piesei lui Rousseau este o "dramă cu muzică" de V Maykov "Pygmalion" ( ) Interesul pentru opera lui Rousseau este evidențiat și de publicarea unor imitații ale acestuia, precum: "Henriette de Volmar, or a Mother gelous of its girl, a true story that serves as a follow-up the New Eloise of Mr J -J Rousseau, trad din franceză în districtul Bezhetsk" ( ) lumina dimineata iulie P Atitudinea lui Rousseau față de problema sinuciderii a atras atenția cititorilor ruși În , Akademicheskie Izvestiya a publicat "Scrisoarea de la J -J Rousseau despre moartea spontană (Din noua Eloise)" (Partea , pp - ) Prințesa Dashkova a consemnat în Note conversația ei pe această temă cu Ecaterina a II-a: "Împărăteasa m-a întrebat ce fel de sofism Rousseau (despre permisiunea sinuciderii - Yu L ), pe care tocmai l-am menționat și în care dintre lucrările sale Am citit-o În The New Eloise, doamnă, el spune: (urmatorul este un citat binecunoscut din Rousseau - Yu L ) "Acesta este un autor foarte periculos", a remarcat Majestatea Sa "Stilul lui este capabil să captiveze și să înflameze capete tinere "" (Arhiva prințului Vorontsov M , Cartea S Original în franceză) Ediția lunară de la Moscova Partea S V-VI Lumina dimineții iulie p - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Printre motivele interesului lui Novikov și al masonilor în anii la opera lui Rousseau, trebuie remarcat următoarele: Rousseau nu a fost, spre deosebire de Mably, un oponent al proprietății private Cu toate acestea, dorința de a o limita, ura față de bogăție și predicarea egalității pe baza virtuții străvechi au dat scrierilor sale caracterul de utopii Între timp, interesul francmasonilor pentru învățăturile utopice este de netăgăduit Nu întâmplător Lumina dimineții a publicat o traducere a celebrelor scrisori XI-XIV din Scrisorile persane ale lui Montesquieu și un articol extrem de interesant "Despre esenieni" În scrisorile lui Montesquieu - o imagine a societății "troglodiților": mai întâi moartea lor sub influența pasiunilor egoiste, apoi o societate utopică fericită Novikov a fost aparent atras de acest pasaj de faptul că renașterea morală de aici precede organizarea justă a societății Teza lui Montesquieu despre "răutatea naturală" a oamenilor naturali i-a sunat cititorului rus drept rousseauist Totuși, întregul concept în ansamblu a fost perceput în raport cu ideile lui Rousseau Deosebit de semnificativă a fost ideea că, devenind virtuoși, troglodiții nu mai au nevoie să conducă, în stat O viață bazată pe dragoste și viața de familie și o viață bazată pe putere și constrângere sunt antipode Primul implică puritatea spirituală, indivizibilitatea proprietății și absența contrastelor de proprietate, iubire și încredere; al doilea - pasiunile, bogăția și sărăcia, ura și violența Nu mai puțin interesant în acest sens este articolul "Despre esenieni" Aceasta este o comună de cetățeni virtuoși, religioși și eroici: "Ei disprețuiau bogăția, o indivizibilitate surprinzătoare a înflorit între ei în moșii și în toate foloasele: căci aveau o lege ca cei care intrau în această societate să-și dea toată averea vistieriei comune nimic reciproc nici cumpărat, nici vândut Nu este întâmplător, se pare, printre traducerile din Rousseau publicate de Novikov - "Raționamentul despre inegalitate" și "Raționamentul la întrebarea, ce virtute este necesară pentru eroi " Cu toate acestea, este curios să subliniem încă un detaliu: printre activitățile extinse ale lui Novikov, un loc special îl ocupă asistența acordată țăranilor înfometați - o încercare de a pune în aplicare practic utopia unirii moșiilor, distrugerea contrastelor sociale asupra baza de virtute și încredere reciprocă (Novikov nu a luat chitanțe pentru împrumuturi) Originile acestei idei nu sunt bine înțelese G P Makogonenko subliniază că această "idee" "s-a maturizat în oamenii înșiși" și vede în ea punerea în aplicare a ordinelor către deputați în Comisia din Dar, din moment ce textele ordinelor pe care le are în vedere cercetătorul nu sunt dat fiind, gradul de persuasivitate al acestei teze scade semnificativ Am avut deja ocazia să subliniez legătura dintre planul Novikov și programul utopic lumina dimineata noiembrie S Utopia lui Montesquieu despre viața troglodiților l-a influențat pe Schiller și, prin el, din nou asupra literaturii ruse În legătură cu acest complot, se stabilește o legătură directă între tradiția gândirii utopice: Novikov și francmasonii - răposatul Jukovski ("Sărbătoarea eleuzină") - Dostoievski ("Frații Karamazov"), Lumina dimineții apr pp - Makogonenko G P Nikolai Novikov și educația rusă a secolului al XVIII-lea M ; L S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea al meu în "Chrysomandra" Cu toate acestea, întrebarea nu se oprește aici Ideea de "magazine publice" a avut-o în secolul al XVIII-lea istoria sa interesantă În articolul "Economia politică", destinat de Rousseau pentru Enciclopedie spre deosebire de atelierele publice promovate de fiziocrați, el a propus ideea magazinelor publice de pâine, crezând că fermierul este mai important, în sens public, decât meșterul și mai merituos de patronajul autorităților Rousseau a scris: "Să presupunem că, pentru a evita foametea în anii slabi, ei decid să organizeze magazine publice" - și apoi și-a prezentat planul detaliat pentru o astfel de organizare Această lucrare, așa cum am menționat deja, a fost scrisă de două ori în secolul al XVIII-lea a fost publicat în traduceri ruse și, desigur, a fost în câmpul de vedere al lui Novikov, precum și A M Kutuzov, I P Turgheniev și A A Petrov, care au introdus această idee în Chrysomander Ideea lui Rousseau a evocat răspunsuri vii în societatea rusă În , contele Roman Vorontsov publică în Proceedings of the Free Economic Society un articol "Despre întemeierea pâinii de rezervă", unde relata: "În fiecare dintre satele mele, am poruncit să construiesc atâtea grânare câte suflete de acel sat cere" Societatea Economică Liberă a aprobat o medalie specială de aur pentru înființarea de magazine de pâine de rezervă din până în Cu toate acestea, a existat o specificitate curioasă în însăși interpretarea ideii de magazine de pâine Vorontsov a văzut în ea o manifestare a preocupării moșierului față de țăranii nepăsători și incapabili de a se autogestiona: plăcere" Rousseau a văzut magazinele ca pe un mijloc de patronaj al suveranului - voința generală - față de cetățean ca parte proprie Nu întâmplător a considerat că este posibilă implementarea acestei idei doar într-o republică adevărată, citând exemplul Genevei, idealizată de el în acești ani În orice alt stat, în opinia sa, implementarea unui astfel de plan nu ar duce decât la noi abuzuri Novikov a văzut în "magazinele de pâine" un mijloc de activitate extra-statală, o apropiere între societatea înțelepților virtuoși care nu sunt autorități și oameni Novikov și masoni în anii interesaţi de aspectele socio-morale ale învăţăturilor lui Rousseau , problemele politice ale tratatului "Despre contractul social" au trecut pe lângă ele Opusul direct în acest sens a fost poziţia lui Fonvizin Uchen aplicația Statul Tartu universitate Emisiunea (Lucrări despre limbile rusă și slavă, filologie Vol ) Rousseau J -J Oeuvres complete Or R Proceedings of the Free Economic Society SPb , Partea S Ibid P Vezi și: Engelman E B Despre magazinele de schimb de cereale // Ibid Cap ( ) După , M A Dmitriev-Mamonov a început magazine de pâine în spiritul lui Novikov pe moșiile sale (vezi: Lotman Yu Despre literatura rusă, Sankt Petersburg, , pp - Proceedings of the Free Economic Society Partea S Nu atingem problema mai specifică a influenței lui Rousseau asupra concepțiilor pedagogice ale lui Novikov Se pare că, spre deosebire de opiniile exprimate în știință, această influență nu a fost semnificativă ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII * * * Originile poziției ideologice a lui Fonvizin sunt legate organic de acea tradiție care datează de la Sumarokov, care exclude simpatia pentru principiile fundamentale ale filozofiei lui Rousseau Influența ideilor materialismului francez (Helvetius, a cărui carte "Despre minte" Fonvizin îl citează cu mare respect în , Diderot, popular în cercul Lukin-Elchaninov) a fost refractată în mintea nobililor progresiști ruși din secolul al XVIII-lea foarte ciudat: libera gândire filosofică, scepticismul, uneori materialismul au fost percepute ca o manifestare a aristocrației mentale și nu au condus în niciun caz la democratizarea idealurilor sociale Libertatea a fost înțeleasă ca o cerere de independență politică pentru un cerc iluminat de nobili Propaganda ideilor de legalitate în spiritul lui Montesquieu a fost îndreptată împotriva autocrației, dar nu a abordat în niciun fel ideile de democrație și cerințele nu numai de egalitate socială, ci și de distrugere a clasei juridice din structura socială În primul rând, pentru Fonvizin, ideea rusoistă a ruinei civilizației s-a dovedit a fi inacceptabilă În "Mesajul către Yamshchikov", aparent apropiat cronologic de scepticul "Mesaj către slujitorii mei" (despre care Fonvizin însuși a scris: "Din această lucrare, mulți au trecut pentru mine ca ateu") , rouseauismul este considerat un fel a ignoranței (complet în spiritul lui Sumarokov): Fără scrisoare, un filozof, fără gânduri, El, fără să-l citească pe Rousseau, a fost imediat de acord cu el, Că prin știință lumea abia s-a corupt Combinația dintre scepticismul religios, credința în iluminism și legi, însăși ideea de libertate ca independență politică l-au făcut pe Fonvizin - un admirator al lui Voltaire și Montesquieu - profund străin de înseși fundamentele conceptului lui Rousseau Cu toate acestea, începând cu sfârșitul anilor - începutul anilor la construirea unui sistem de "legi imuabile în Rusia", Fonvizin nu a putut decât să-și determine atitudinea față de tratatul "Despre contractul social", precum și față de "Spiritul legilor" al lui Montesquieu și "Instrucțiunea" a Ecaterinei a II-a - trei " concepte socio-juridice de bază ale epocii Fără a aprofunda problema relației dintre "Discursul asupra legilor indispensabile ale statului" cu construcțiile lui Montesquieu și Ecaterina a II-a, remarcăm doar opoziția polemică a textului cu "Instrucțiunea" Fonvizin respinge însăși ideea nelimității puterii autocratice și, opunându-i lui Catherine înțelegerea lui Montesquieu, demonstrează că autocrația este incompatibilă cu binele public În locul absolutismului, este propus principiul legalității - prevederi constituționale imuabile care limitează arbitrariul monarhului Această idee este profund diferită de înseși fundamentele tratatului Despre contractul social Cu toate acestea, respingând principiile democrației, crezând că cea mai înaltă forță organizatorică din societate nu este oamenii, Fonvizin D I Sobr cit : În vol M ; L , T S - Ibid T I S - Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea iar legea este întruchiparea rațiunii, - Fonvizin nu a trecut de ideile tratatului "Despre contractul social" Adevărat, le-a folosit într-un mod ciudat Gândire socială nobilă a secolului al XVIII-lea a eclozat de mult conceptul de eliminare a tiranului Mai mult, în diferite condiții sociale, această idee a primit fie un sens progresist, liberal, fie unul conservator sau de-a dreptul reacționar Țareviciul Alexei a făcut și extrase din Baronie despre cazuri de îndepărtare justă și ucidere a țarilor În viitor, ideologii nobilimii din secolul al XVIII-lea Această idee a fost reluată de multe ori Ea a ocupat un loc important în ideile politice ale lui Sumarokov Acesta a fost conceptul pe care, potrivit lui Pușkin, doamna de Stael l-a exprimat cel mai clar: "En Russie le gouvernement est un despotisme mitige par la strangulation" ("Guvernul în Rusia este autocrația limitată de un laț") În " Raționamentul "Fonvizin, pentru a justifica dreptul unui nobil-patriot de a rezista prin toate mijloacele despotismului, până la răsturnarea tiranului, recurge la un argument împrumutat din tratatul Despre contractul social al lui Rousseau El vorbește despre originea voluntar-contractuală a puterii și că încălcarea contractului de către șeful statului eliberează "națiunea" de orice obligații "Într-o situație atât de dezastruoasă, o națiune, dacă găsește mijloace de a-și rupe cătușele cu același drept care i se impune (adică cu forța - Yu L ), o face foarte inteligent dacă se rupe Cine nu știe că toate societățile umane se bazează pe obligații voluntare reciproce, care sunt distruse de îndată ce încetează a fi respectate Obligațiile dintre suveran și supuși sunt de asemenea voluntare; căci nu exista încă o naţiune în lume care să silească cu forţa pe cineva să devină suveranul ei; și dacă poate exista fără suveran, iar suveranul nu poate exista fără el, atunci este evident că puterea primitivă era în mâinile ei și că la stabilirea suveranului nu era vorba de ceea ce va acorda națiunii, ci ce fel de putere i-a acordat Să facem câteva comparații textuale Discurs asupra legilor indispensabile ale statului Dreptul despotului este dreptul celui puternic: dar tâlharul își însușește și dreptul Și cine nu vede că zicala dreptului celui puternic este inventată pentru ridicol În sensul comun, aceste două cuvinte nu se întâlnesc niciodată împreună Forța obligă, dar legea obligă Să intrăm mai detaliat în esența acestui drept imaginar Pentru că nu pot rezista nimănui, rezultă din faptul că sunt obligat moral să recunosc voința lui ca regulă a comportamentului meu? Puterea și legea sunt complet diferite atât prin esența lor, cât și prin modul lor de acțiune Petrov A V Ţarevici Alexei în însemnările sale din Baronia I Culegere istorică şi literară dedicată lui V I Sreznevski L , S - - Pușkin A S Poly col op M ; L , T S Fonvizin D I Sobr op T S Dependenţa acestor idei ale lui Fonvizin de Rousseau a fost subliniată pentru prima dată de F Eliashberg în lucrarea nepublicată Fonvizin and the French Enlightenment of the th century Ibid p - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Despre contractul social dreptul celui puternic Un drept care, se pare, nu poate exista decât în batjocură, dar în realitate ridicat la lege Nu vom fi niciodată învățați sensul acestui cuvânt? Forța este forța fizică, nu înțeleg ce consecințe morale pot rezulta din folosirea ei Să presupunem pentru o clipă că acest drept imaginar există Susțin că dintr-o astfel de presupunere poate rezulta doar o confuzie completă Puterea nu creează drepturi, trebuie respectate doar autoritățile juste Logica probei, împrumutată de la Rousseau, creează un cu totul alt sistem, întrucât purtătorul suveranității - poporul - este înlocuit cu "națiunea", care în sistemul lui Fonvizin înseamnă nobilimea - "cel mai respectabil dintre toate statele", care ar trebui să "reprezinte națiunea cu corpul ei" Fonvizin împrumută Rousseau are ideea că o persoană, incheind un contract social, încetează să mai fie o unitate și devine parte a statului, care este definit ca "corp politic" (în deplină conformitate cu terminologia lui Rousseau: "le nom de republique ou de corps politique" ) Acum, această teză este întoarsă împotriva autocrației suveranilor, care trebuie să-și compenseze supușii pentru pierderea "libertății naturale" oferind "libertate civilă" (în același timp, suveranul are obligația de a preveni o revoltă populară - cea arbitrară) întoarcerea "cetăţenilor" într-o stare de libertate sălbatică) Cu toate acestea, în anii Revoluției Franceze, accentul va fi mutat pe inevitabilitatea dictaturii generalului asupra particularului - statul asupra poporului În "Alegerea guvernatorului" la întrebarea lui Seum "Contra ce guvernare politică păcătuiesc francezii când creează egalitatea averilor", răspunde Nelstetsov cu o reluare ciudată a învățăturilor lui Rousseau despre diferența dintre libertatea naturală și cea civilă: de l'Etat" - Yu L ) a sacrificat ceva, în consecință , egalitatea averilor nu poate exista" Ne vom confrunta încă cu modul în care vor fi aceleași prevederi ale lui Rousseau în anii citat în Franţa de susţinătorii dictaturii iacobine, iar în Rusia de dictatura nobilimii Rousseau J -J Oeuvres complete T P - - Fonvizin D I Sobr op T S Ibid S Rousseau J -J Oeuvres complete Or P Cuvintele despre "muzhik", "o specie umană diferită de vite", care poate duce statul "în câteva ore până în pragul distrugerii definitive și a morții", înseamnă evident Pugaciov În practică, programul politic al lui Fonvizin din "Discursul " s-a rezumat, aparent, la instituirea unui sistem solid de legi, extinderea drepturilor politice ale nobilimii și unele măsuri pentru a realiza emanciparea țăranilor - cf condamnarea faptului că "oamenii sunt proprietatea oamenilor" (Opere colectate, vol , p ) Fonvizin D I Sobr op T I S - Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Tipul de interpretare de către Fonvizinsky a ideilor lui Rousseau: negarea principalelor teze ale primelor două tratate (a fost asociată cu ideea unei persoane "naturale" ca "rău") și dorința de a transforma "Contractul social" împotriva despotismului guvernului și a revoluției populare - a fost foarte comună în jurnalismul liberal rus din anii Așa că, de exemplu, în "Cetățeanul conversator" ( ), în "Discurs despre relația omului cu ființa cea mai înaltă, cu ceilalți oameni și cu el însuși", s-a afirmat că "nimeni în afară de [Dumnezeu] său nu are toate proprietățile care dau dreptul de a stăpâni asupra celorlalți" , iar teoria originii contractuale a societății a fost enunțată sub următoarea formă: "Puterea constă în dreptul de a comanda Acest drept presupune o relație între cel care dă ordine și cei care sunt obligați să le execute Deși superioritatea și necesitatea au fost motivul introducerii sale, este imposibil de precizat exact cum și la ce moment a fost adoptat Unii o atribuie violenței și locuiesc pământul doar cu sclavi și tirani Alții spun că Dumnezeu a aplicat-o în mod direct anumitor oameni cărora le-a poruncit să guverneze în propriul Său nume și numesc acest lucru drept al lui Dumnezeu Acesta din urmă, în cele din urmă, a stabilit începutul acestui acord solemn, conform căruia celor aleși să comandă li se promite cu bunătate și înțelepciune, iar subordonaților să fie credincioși și supuși Un astfel de acord, al cărui urme nu se văd peste tot, în conformitate cu cea mai pură iluminare a rațiunii Este o protecție puternică împotriva anarhiei, iar cei care își sacrifică o parte din libertatea lor naturală sunt destul de răsplătiți pentru asta cu siguranță și protecție Acest citat se caracterizează printr-o condamnare prudentă, dar fără echivoc, atât a ideii de origine divine a puterii, cât și a interpretării democratice a contractului social Este percepută în spiritul lui Fonvizin - ca o garanție împotriva despotismului și anarhiei Foarte curioasă este observația prudentă că această structură politică "consecventă cu cea mai pură iluminare a rațiunii" "nu se vede peste tot" În octombrie, aceeași revistă a publicat un articol intitulat "Inscripția educației unui tânăr bine comportat", care se află în cercul acelorași idei Considerând că "binele comun ar trebui să fie întotdeauna preferat privatului", autorul își expune înțelegerea conceptului lui Rousseau Inițial, puterea aparținea poporului, dar formând statul, el a încheiat un acord cu autoritățile și nu are dreptul să-l rezilieze unilateral: "Este corect că toată puterea a aparținut inițial poporului, dar prin aceasta el însuși nu are dreptul să i-o restituie, deși se onorează jignit de legiuitor" Cu toate acestea, această obligație este reciprocă - "pe de altă parte, atât suveranii, cât și autocrații pot depăși granițele puterii lor, pot distruge scopul guvernului și pot ruina poporul cu tirania și opresiunea lor În loc să prezinte imaginea celei mai înalte ființe, au făcut Un cetățean vorbitor martie S mier în "Despre contractul social": "Toată puterea este de la Dumnezeu; de acord Dar orice boală este tot de la Dumnezeu Înseamnă asta că nu poți chema un medic Cetăţeanul vorbitor martie S ivjrvin LIIEGAI STUDII SI CULTURE uneori sunt confidentii lui Satana A afirma că este imposibil să se pună limite unei astfel de voințe de sine înseamnă a condamna întreaga rasă umană la cea mai josnică sclavie și a priva libertatea absolut adevărată, cel mai nobil avantaj al naturii raționale Autorul trage concluzii din aceasta complet în spiritul lui Fonvizin: "A preda în acest caz regulile josnice ale înrobării joase și nemărginite este de nesuportat pentru suveran și pentru umanitate rezistența și indignarea ar trebui să fie o consecință inevitabilă a tiraniei și opresiunii" Respingerea ideii de "voință generală", care stă la baza "Despre contractul social" a lui Rousseau, îl pune pe Fonvizin în fața necesității de a garanta îndeplinirea de către autorități a obligațiilor sale Deja în lucrările anilor este înclinat să creadă că legile politice nu sunt suficiente pentru a asigura binele poporului - ele ar trebui completate de educația morală a regelui și a supușilor Aceasta va duce - deja în anii Revoluției Franceze - la afirmația: "Nicăieri și niciodată nu au existat și nu au putut exista astfel de legi care să facă fericită fiecare persoană privată" Ideea insuficienței transformărilor politice și nevoia de transformări psihologice dobândite în mintea lui Fonvizin, sub influența bolii, trăsăturile exaltării religioase Cu toate acestea, în sine a reprezentat (împreună cu direcția opusă - realizarea insuficienței perfecțiunii morale a unui individ și interesul crescând pentru transformările socio-politice) o tendință naturală în gândirea socială rusă a secolului al XVIII-lea, în special, conturând punctele de convergenţă ale celor care se îndepărtaseră în anii cărările lui Fonvizin și Novikov Acest lucru este legat și de schimbarea atitudinii lui Fonvizin față de moștenirea lui Rousseau - ea a trecut pe primul loc, ascunzând tratatul "Despre contractul social", "Mărturisirea" Este orientativă schimbarea de atitudine a lui Fonvizin față de Rousseau în scrisorile din Franța din La început, el încă nu îl deosebește de cercul enciclopediștilor, extinzându-și asupra lui atitudinea ironică față de activitățile filozofilor iluminismului La / martie îi scrie surorii sale: "Rousseau-ul tău locuiește la Paris ca un urs într-o vizuină Mi s-a promis să arăt acest ciudat Voltaire este și el aici; Îl voi vedea săptămâna viitoare pe acest făcător de minuni " În decăderea morală a Franței regale pre-revoluționare, Fonvizin a văzut influența filozofiei materialiste, iar în filozofii înșiși, el a fost interesat în primul rând de aspectul lor uman și moral "Toți, inclusiv un număr foarte mic, nu numai că nu merită respect, dar sunt demni de dispreț Aroganța, invidia și înșelăciunea sunt caracterul lor principal "Există puțin uman în ei Nu vă pot explica suficient ce zgârieturi am găsit în natura acelor oameni ale căror scrieri mi-au insuflat o reverență spirituală pentru ei" Și tocmai aceasta - înălțimea morală, coincidența vieții și a predicării - îl face pe Fonvizin să-l scoată în evidență pe Rousseau și să-și schimbe atitudinea față de el Într-o scrisoare scrisă în august , Un cetățean vorbitor oct pp - Fonvizin D I Sobr op T S Ibid T S Ibid p - Rousseau și cultura rusă AVSh - începutul secolului al XIX-lea spunând surorii sale un zvon despre sinuciderea lui Rousseau, el scrie: "Deci, soarta mi-a spus să nu-l văd pe gloriosul Rousseau! Al tău, însă, este adevărat, că este aproape cel mai respectat și cinstit dintre domnii filosofilor secolului prezent Cel puțin dezinteresarea lui era cea mai strictă Fonvizin a fost în mod deosebit șocat de ideea Mărturisirii și de neînfricarea cu care Rousseau, autorul Mărturisirii, și-a dezvăluit "fără nici cea mai mică pretenție tot sufletul, cât de ticălos era în unele momente, cum aceste momente îl ademeneau în cele mai puternice atrocități, cum a revenit la virtuți" Fonvizin a definit genul acestei lucrări astfel: "Cartea pe care a compus-o nu este decât o mărturisire a tuturor faptelor și gândurilor sale" Este semnificativ faptul că Fonvizin a numit opera autobiografică pe care a început-o la sfârșitul vieții sale "Mărturisire sinceră în faptele și gândurile mele" Iar dacă în , în scrisorile către sora sa, Fonvizin, nu fără ironie, scria "Rousseau-ul tău", atunci în , într-o scrisoare către rudele sale, apare "iubitul nostru Rousseau" Relația dintre "mărturisirea sinceră în faptele și gândurile mele" cu "mărturisirea" lui Rousseau este una dintre cele mai interesante probleme ale rusoismului rus din secolul al XVIII-lea Fonvizin își începe "Mărturisirea" cu o evaluare a "Mărturisirii" lui Rousseau și cu un citat din pasajul din prefața ei care conține ideea principală a întregii opere "Vreau", spune Rousseau, "să arăt omului în tot adevărul naturii, înfățișându-se singur" Dacă comparăm traducerea lui Fonvizin cu cea modernă literalistic exactă: "Vreau să le arăt fraților mei o singură persoană în tot adevărul naturii sale și acea persoană voi fi eu" , atunci nu se poate să nu observăm că Fonvizin a subliniat ideea centrală a lui Rousseau mai ascuțit În Fonvizin, pentru a arăta oamenilor o persoană (în acest caz, un concept generic, adică orice, fiecare persoană, o persoană în general) printr-o singură persoană Și dintre toți oamenii, "eu" este cel mai singular pentru mine De aici, intenția: universalul în individ, totul într-unul, pentru că în fond toate și unul sunt la fel Și după ce mi-am spus despre "eu" meu - despre cel pe care îl cunosc cel mai bine dintre toate - o să-ți spun despre "tu" În traducerea modernă - pentru a arăta oamenilor ("fraților") o singură persoană - adică eu Antiteza principală a lui Fonvizin este "om - eu" Mai mult, "omul" este un sinonim pentru "oameni" (în așa măsură încât "frații", "ca mine" - "ă mes semblables" a lui Rousseau, sunt în general omise din Fonvizin) În traducerea modernă, oamenii ("frații") sunt antonimul unei persoane, iar o persoană și "eu" sunt sinonime Textul lui Rousseau: "Je veux montrer a mes semblables un homme dans toute la verile de la nature; el cel homme, ce sera moi Permite ambele interpretări (în funcție de dacă "un homme" este tradus ca Fonvizin D I Sobr op T S Ibid S Ibid Ibid S Pentru o serie de considerații demne de remarcat pe acest subiect, a se vedea: Makogonenko G P Denis Fonvizin: Creative way M ; L , S - Fonvizin D I Sobr op T S Rousseau J -J Fav op T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "o persoană" sau "persoană") Fonvizin a subliniat o latură a conceptului lui Rousseau - "Eu sunt altul" (în terminologia lui Levi-Strauss) și a ascuns-o pe cealaltă (mai târziu va fi în centrul atenției lui Karamzin), exprimată prin cuvintele: "Îndrăznesc să cred că nu sunt ca oricine altcineva pe lume " Traducerea modernă a subliniat această latură, dar, citindu-l pe Rousseau prin ochii romantismului, a pierdut gândul cel mai important: "Eu, fiind o persoană deosebită, în același timp un Om, un reprezentant al neamului Uman" Ideea lui Fonvizin este corelată cu ideea lui Rousseau că demnitatea unei opere literare este determinată de sinceritatea scriitorului și de metoda de cunoaștere a unei persoane prin introspecția "eu-ului" Totuși, restul planului său este opusul lui Rousseau Rousseau consideră natura umană ca fiind sursa meritului Greșelile umane sunt mai bune decât virtuțile inumane Răul are ca sursă o structură socială - în primul rând, un sistem de interdicții asupra a ceea ce permite Natura, dar inima prescrie O întoarcere la adevăr este tocmai o întoarcere, o eliberare de interdicțiile condiționate Pentru Rousseau, în special, eliberarea de interdicțiile privind sinceritatea este foarte importantă Epigraful "Inlus et in cute", care este echivalent cu rusul "ca flaky" ("jupuit și decojit"), nu este întâmplător - Rousseau nu se consideră îndreptățit să ascundă nimic Tocmai pentru că sunt lucruri despre care nu se obișnuiește să se scrie, despre ele ar trebui să se scrie Conceptul lui Fonvizin este diferit: o persoană se naște cu boabe de toate viciile și din copilărie are tendința spre rău Viața în societatea modernă nu este o intrare în structura socială: societatea este atât de egoistă și fragmentată încât în sens moral nu reprezintă o structură Structura este o unitate moral-religioasă care nu este inerentă omului prin natură ("religia naturală" a lui Rousseau este dată de natură), ci este dată ca rezultat al eforturilor morale Prin urmare, calea către adevăr nu este eliberarea de interdicții, ci stăpânirea unui sistem de interdicții morale Scopul lui Fonvizin este diferit de cel al lui Rousseau: să nu spună greutate despre sine, ci să spună totul despre păcatele sale Epigrafului lui Rousseau i se opune polemic Fonvizin: "Îmi cunosc nelegiuirea și păcatul meu nu este acoperit" Legate de aceasta sunt condamnările lui Russ pentru poveștile sale despre faptele rele ale altora și atitudinea de a limita sinceritatea doar la sine În această lucrare, nu este locul să analizăm structura operei lui Fonvizin, dar nu se poate să nu remarcăm încercarea sa îndrăzneață, într-o polemică cu Rousseau, de a sintetiza proza satirică a secolului al XVIII-lea cu tradiția de viață Din analiza traducerii lui Fonvizin, este îndoielnică dubiul afirmației lui G P Makogonenko că autorul cărții The Undergrowth a perceput Mărturisirea ca o lucrare individualistă și a pus în contrast Mărturisirea sa cu ea ca mărturisire a unui luptător politic Pentru credibilitatea acestei afirmații, G P Makogonenko trebuie să-și asume existența sfârșitului manuscrisului lui Fonvizin, care, în opinia sa, reflecta lupta autorului cu Catherine și a fost distrus de moștenitori din motive de cenzură Contrastând textul real al lui Rousseau cu un text ipotetic, a cărui existență însăși este îndoielnică - teren prea instabil pentru antiteză (cele de mai sus nu neagă interesul considerațiilor lui G P Makogonenko unde compară textul real al lui Fonvizin cu "Mărturisirea"), Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea * * * Radișciov a făcut cunoștință cu operele lui Rousseau încă din tinerețe, iar cunoașterea sa cu scrierile "Cetățeanului Genevei" a fost doar o parte din amplea sa cunoaștere cu literatura iluminismului francez Faptul că și atunci Rousseau, Helvetius și Mably au avansat în mintea lui Radișciov este extrem de caracteristic poziției sale Însăși combinația de nume mărturisește că deja în acei ani nu era vorba de asimilare pasivă, ci de un fel de interpretare, de atenție activă, selectivă, legată organic de formarea propriului sistem de vederi Radișciov a trecut prin școala materialismului helvet în tinerețe și până la sfârșitul zilelor sale a crezut, "după sistemul elvetian", că "rațiunea urmează sentimentelor, sau nu există nimic altceva ca ele" Înțelegerea materialistă a omului natura și-a pus amprenta asupra eticii lui Radișciov, identificând o serie de discrepanțe între el și Rousseau Diferența dintre afirmația lui Rousseau despre natura bună înnăscută a omului și teza împărtășită de Radișciov că el nu era nici bun, nici rău prin naștere nu a fost semnificativă pentru opiniile lor socio-politice Ambii gânditori erau convinși că sursa răului nu este "natura", ci o ordine socială nedreaptă, ambii crezând în destinul înalt al naturii umane Natura antropologică a omului, potrivit lui Radishchev, este frumoasă Răul se naște în societate Conform ideii lui Radishchev despre om, a bazei sale antropologice primordiale, aceasta este o "ființă, atotputernică și atotștiutoare" , înzestrată cu "splendoare" exterioară, care luptă atât pentru binele personal, cât și pentru binele comun Pe baza ideilor materialismului senzaționalist, idealului personalității umane corespundea și un anumit ideal social Omul este născut pentru fericire: "Îndrăznește să-ți dorești binecuvântarea și vei fi binecuvântat" Dar deja aici încep diferențele dintre Radișciov, un admirator al materialismului helvet, și Rousseau: Radișciov crede în puterea salvatoare a egoismului uman Societatea umană apare nu în ciuda egoismului individual, ci din cauza lui Persoana egoistă este de natură socială, nu socială Dorința unei persoane de fericire personală nu se opune dorinței de fericire a altor persoane, deoarece toți, trăind în aceleași condiții, fiind expuși aceleiași influențe a mediului, au idei similare, nevoi și interese similare Într-o societate lipsită de opresiune, dorința egoistă a unei persoane de fericire personală este în același timp o dorință civică pentru binele comun "Atâta timp cât a domnit unanimitatea în societate, legea nu a fost altceva decât a fiecăruia Pentru influența lui Rousseau asupra Radiscev, vezi: MacConnel A Rousseau and Radiscev // The Slavic and East European Journal Voi Nr P - ; Witkowski T Radiscev und Rousseau // Studien zur Geschichtc dcr russischen Literatur des Jahrhunderts Berlin Radishchev AH Poly col op T S Ibid T S Ibid T S Z ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII în folosul motivului comun, nimic altceva decât o dorință firească de a îndeplini dorința fiecăruia; căci fiecare, în felul său special, nu dorea nimic altceva, așa cum și-au dorit alții " Aceasta a dus la convingerea că beneficiul personal al unei persoane coincide cu criteriile morale și dorința de a lega interesul material cu morala publică "Orice acțiune a lui [un om] în bine și în rău este mită", întrucât "motivul conviețuirii este singurul, și anume, folosul fiecăruia" O altă consecință a sistemului de mai sus a fost convingerea că, încheierea unui contract social, o persoană păstrează toată libertatea statului natural, întrucât libertatea sa, potrivit lui Radișciov, nu are (spre deosebire de felul în care a privit-o Rousseau) un caracter antisocial "Dreptul pozitiv", a scris Radișciov în "Experiența în materie de legislație", "nu distruge, nu trebuie să distrugă și este întotdeauna neputincios să distrugă legea naturală" "Un cetățean", scria Radișciov în Journey, "devenind cetățean, nu încetează să fie om" De la o astfel de înțelegere a naturii societății, a urmat în mod natural ideea unei ordini de stat "naturale" Scopul statului este fericirea cetățenilor: "Statul este un mare colos, cosind scopul este fericirea cetățenilor" Înțelegerea lui Radișciov asupra naturii umane îl face să creadă în masele oamenilor, de aceea ideea de democrație directă și imediată găsește în el un apărător firesc și pasionat: "Adunarea cetățenilor se numește popor; puterea conciliară a poporului este puterea originară, și deci puterea superioară"; puterea executivă, care "încredințează poporul unuia sau mai multor", se află sub controlul direct și imediat al poporului În programul democratic, Russo Radishchev a fost atras de negarea fără milă a întregii ordini feudale și de ideea conducerii directe a poporului, ideea poporului "în fața sa conciliară" ca sursă și purtătoare a suveranității Aceste idei au intrat pentru totdeauna în conștiința politică a lui Radișciov Cu toate acestea, diferențele în înțelegerea naturii umane au dat naștere și la diferențe de interpretare a naturii contractului social Unele dintre aceste diferențe dau motive să vorbim despre o mentalitate revoluționară mai mare, în comparație cu Rousseau niya și concluziile lui Radishchev Reflectând asupra mecanismului guvernării politice, care garantează plenitudinea suveranității populare, Radișciov la început, ca și Rousseau, a văzut condiția activității sale în dimensiunea redusă a teritoriului statului Chiar și în notele la traducerea lui Mably, el și-a exprimat fără echivoc atitudinea negativă față de ideea reprezentării populare apărată de Mably, dând o preferință clară guvernării populare directe, a cărei, după cum se știe, Rousseau a fost și susținător De aceea el la începutul anilor a prezis o structură federală pentru viitoarea Rusie eliberată (din nou Radișciov A N Poli col op T S Comparați: "Îmi creez pe a mea, creând voința tuturor" (italicele mele - Yu L ) - Chiar acolo S Ibid p Ibid S Ibid S Ibid p Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea încă foarte apreciat Rousseau) Rusia a fost atrasă de el în oda "Libertate" ca o uniune liberă a comunităților mici din teritoriu, capabilă să participe direct la gestionarea tuturor cetățenilor Din măruntaiele uriaşei ruine, În mijlocul focurilor, râurilor însângerate, În mijlocul netezimii, atrocităţilor, ulcerelor întunecate, Că duhul înverşunat al autorităţilor a aprins, - Se vor ridica luminiţe mici; Cârmele lor sunt de nezdruncinat Vor împodobi prietenia cu o coroană, Vor îndrepta palmele în folosul tuturor Cu toate acestea, în viitor, Radișciov nu a revenit la această idee și chiar l-a condamnat aspru pe Rousseau într-una dintre schițele sale pentru ideea că monarhia este inerentă statelor vaste prin natura lor Aici el a scris că Rousseau a făcut "mult rău cu filozofarea" prin "nu a luat istoria în ajutor, el a crezut că o guvernare bună poate fi într-un pământ mic, dar violența ar trebui să fie în cele mari" Respingând ideea de Federația, Radishchev a dezvoltat o teorie originală a protecției suveranității oamenilor El o vede nu în existența unui parlament (înstrăinarea suveranității) și nu în posibilitatea întregului popor de a se aduna în piață, ci în pregătirea constantă a poporului pentru o răscoală armată Revoluția devine o instituție politică permanentă În cursul ei, poporul își exercită suveranitatea Respinge acțiunile puterii care nu corespund intereselor sale și înființează una nouă, păstrându-și dreptul de a o răsturna dacă este cazul Prototipul unui astfel de sistem, Radishchev, considerat vechea rusă antică, se presupune că invită și alunga liber prinți Dacă poporul este în permanență gata să-și apere suveranitatea, atunci nu contează modul în care este organizată puterea executivă În acest caz, Radișciov, ca și Rousseau, care a ajuns la concluzii similare cu privire la orice putere care acționează în conformitate cu legile, a fost înclinat să considere conducerea individuală ca o republică În același timp, Radișciov a fost interesat de problema criteriilor care ar putea indica o încălcare a contractului inițial de către autorități și, prin urmare, să fie o bază suficientă pentru o revoluție Radișciov A N Poli col op T S Ibid T S În același timp, trebuie avut în vedere că Rousseau considera monarhia, ca orice altă formă de organizare a puterii executive, drept "slujitor" al poporului, unicul și indiviz deținător al putere legislativă Dar păstrarea lui însuși termenul "monarhie", care în ochii lui Radișciov a fost identificat cu autocrație, "violență", nu a putut decât să-i stârnească indignarea mier Montesquieu în Spiritul legilor, o lucrare binecunoscută lui Radișciov: "Pentru a-și forța conducătorii să se supună legilor, cretanii au venit cu un mijloc foarte ciudat, și anume o răscoală O parte dintre cetățeni s-au răzvrătit, s-au supărat, i-au pus pe fugă pe conducători și i-au forțat să se întoarcă la viața privată Acesta a fost considerat un curs legal de acțiune Se pare că o instituție care a transformat rebeliunea într-un remediu pentru abuzurile de putere ar trebui să ruineze orice republică; dar nu a distrus Republica Creta (Montesquieu C Opere alese M , , p ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII A rezolvat-o într-un mod foarte interesant Oamenii intră în societate în beneficiul lor, beneficiul propriu al individului stă la baza contractului social Criteriul pentru îndeplinirea îndatoririlor suveranului este fericirea cetăţeanului individual Întrucât (aici, după cum am menționat deja, Radișciov nu este de acord cu Rousseau) egoismul unui individ trebuie să coincidă într-o societate corect organizată cu interesele publice și stă la baza moralității, statul, creat ca instrument al binelui comun, nu poate încălca fericirea chiar și a unuia dintre cetățeni: "Luând unul dintre aceste drepturi (moșie, onoare, libertate sau viață - Yu L ) unui cetățean, suveranul încalcă condiția inițială și pierde, având în el un sceptru mâini, dreptul la tron" Cazurile izolate de oprimare sunt dovezi ale distorsionării întregii ordini de stat Radishchev a scris "opinia judecătorului Golm": "Dacă o persoană este închisă de o autoritate ilegală, atunci acesta este un motiv suficient pentru ca toată lumea să o accepte în apărare Când libertatea unui subiect este încălcată, atunci acesta este un apel la protecție pentru toți supușii englezi" Distrugerea puterii nedrepte este concepută de Radișciov ca un act revoluționar, a cărui coroană este judecata poporului-suveran asupra țarului rebel: Un criminal al puterii pe care i-am dat-o! Spune, răufăcător, căsătorit cu mine, Cum îndrăznești să te ridici împotriva mea? Revoluția populară și procesul țarului sunt stabilite ca un fel de instituție de stat, o manifestare a suveranității poporului În nota lui Radișciov la traducerea din Mably citim: "Nedreptatea suveranului dă poporului, judecătorilor săi, același și mai mult drept asupra lui, pe care i-l dă legea asupra criminalilor" "Utilizarea proastă a puterii de către popor este cea mai mare crimă, dar numai oamenii în fața lor conciliară o pot judeca", a scris Radișciov în schițe legale Procesul regelui este conceput ca un act social (cf : "Tot poporul curge la veche") Astfel, sistemul de ordine și instituții interne ale unui stat democratic, creat de Radișciov, nu includea doar, așa cum a fost la Rousseau, posibilitatea potențială a unor concluzii și acțiuni revoluționare ale poporului (și numai în anumite condiții istorice), ci și a legitimat direct revoluția populară ca garant al stăpânirii poporului și a triumfului intereselor comune Totuși, o altă fațetă a diferențelor dintre pozițiile lui Radișciov și Rousseau relevă marea natură revoluționară a gânditorului francez Tocmai pentru că Radișciov a stat pe baza eticii materialiștilor secolului al XVIII-lea și era convins că un interes personal înțeles în mod rezonabil coincide pe deplin cu publicul, nu a permis nicio violență împotriva individului, inclusiv revoluționară Ideea că societatea poate dicta individului standardele sale de libertate contrar ideilor sale naturale de fericire, ideea că Radishchev A I Poli col op T S - Chiar acolo S Ibid T S Ibid T S Ibid T S Rousseau și cultura rusă din secolul XVII - începutul secolului XIX faptul că o persoană și un cetățean au o idee diferită despre libertate i-a fost străin organic Radișciov Prin urmare, Radișciov nu a acceptat acele elemente ale învățăturii lui Rousseau care au pregătit teoria dictaturii revoluționare Nu întâmplător a condamnat ulterior dictatura iacobină La sfârșitul vieții sale, în Cântecul istoric, el scrie despre Sulla: Nu nimic nu-L egalează cu ferocitate o mică parte, poate Robespierre din zilele noastre * * * Evenimentele revoluționare din Franța au schimbat atitudinea față de Rousseau Legătura organică între teoriile filozofilor secolului al XVIII-lea iar practica revoluționară a Parisului era evidentă și nu se ascundea de ochii contemporanilor În vara anului , în legătură cu desființarea privilegiilor nobilimii în Franța, "Jurnalul Politic" a publicat un articol "Semitriumful rusesc la Paris comedie caldeană Distrugerea nobilimii În ea, relatări despre ședința Adunării Naționale, care a desființat nobilimea, și despre salutul lui A Kloots în numele umanității (se numește "comedia caldeană") sunt precedate de o "anecdotă" din viața lui Rousseau Rousseau este un campion al egalității Odată a mers la o tavernă la prânz: "Rousseau se așează la masă, mănâncă cu plăcere și abia când începe să mănânce mâncare excelentă, se uită înapoi și vede la masă un servitor care chiar în acel moment vrea să ia un farfurie și servește-l curat:" Sunteți bărbat" - a întrebat Rousseau - "Da, domnule, fără îndoială (Oue, mon-sieur, sans doute! Oui)" "Așa că scoate-ți livrea și stai cu mine!" Când ești bărbat, atunci ești la fel ca mine, trebuie să stai lângă mine și ne vom servi unul altuia!" Autorul se grăbește să informeze cititorul că el însuși este "la fel de sensibil la asuprirea poporului, acolo unde este acolo este, ca toți ceilalți dar guvernul nu poate fi fără subordonare, deci, fără clase subordonate " Revenind la evenimentele de la Paris, autorul conchide: "Astfel, prostiile lui Russ despre egalitate dintre toți oamenii s-au împlinit " Cu toate acestea, remarcă el furios, acesta este "doar o jumătate de triumf pentru Rousseau": "pentru ca triumful Russo să devină complet, pentru a stabili egalitatea tuturor oamenilor pe o astfel de bază , adunarea națională ar trebui să distrugă toate științele și artele, precum și nobilimea " Autorul nu se îndoiește de existența legăturilor dintre ideile și evenimentele lui Rousseau din Franța: "Cât de mult s-ar bucura Rousseau dacă ar fi în viață și s-ar putea bucura! Până acum, doar ici și colo au crescut un fel de copil după chipul lui Rousseau (a la Rousseau), dar din moment ce o brută atât de grațioasă nu putea fi apar în lume, atunci această modă a încetat Și acum guvernează Franța lui Rousseau!" În cercurile democratice rusești, evenimentele din Franța nu numai că au sporit interesul pentru operele lui Rousseau, dar au contribuit și la clarificarea sensului ideilor sale În , P A Slovtsov, un prieten al lui M M Speransky și I I Martynov, P A Slovtsov, care a fost închis la Mănăstirea Valaam pentru predici îndrăznețe în Catedrala Tobolsk, a scris: Radișciov A N Poli col op Or S - Revista politică iulie p , , , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Mă plâng adesea că oamenii de rând au uitat de viața naturală și sălbatică? De ce a inventat legile civile Și a aprobat guvernul și tronurile? Pentru fericire, spun ei, pentru fericirea doar a celor care ne smulg tribut pentru baluri și distracție Deci cetăţeanul se estompează, ca o lumină slabă în ceaţă Apoi se pierde, ca o picătură în Oksana Cu toate acestea, polarizarea ascuțită incontestabilă a atitudinilor față de Rousseau în Rusia în anii nu epuizează complexitatea imaginii Evenimentele revoluționare au sporit autoritatea scrierilor lui Rousseau chiar și în rândul acelor cititori care erau departe de radicalismul social Prăbușirea monarhiei în Franța a fost percepută ca împlinirea viziunilor lui Rousseau și, dacă avea reputație în anumite cercuri de lectură ca un "visător" elocvent și extravagant, acum a început să fie perceput ca un profet chiar și de către cei care ar prefera că aceste profeții ale lui nu s-au adeverit În acest sens, sunt interesante cuvintele des citate ale lui Karamzin, care, referindu-se la Emil, a susținut în că revoluția nu s-a încheiat încă: "Revoluția franceză aparține evenimentelor care determină soarta oamenilor timp de multe secole O nouă eră începe, o văd, dar Rousseau a prevăzut-o Citiți o notă în "Emil" și cartea vă va scăpa din mâini" Referirea lui Karamzin la "Emil" este interesantă și în altă privință Scriitorul reacţionar al unui articol din Jurnalul politic a susţinut că "moda educaţiei a la Rousseau" "a încetat" Vorbind despre "vitele amabile", el repetă pur și simplu larg răspândit în secolul al XVIII-lea o poveste anecdotică despre un presupus caz real al creșterii unui tânăr nobil rus după sistemul Rousseau Această anecdotă a fost reluată mai târziu în Confesiunea mea a lui Karamzin Fav lucrări ale gânditorilor ruși din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea T S Literatura despre P A Slovtsov este dată în cartea: Stepanov N P A Slovtsov: (La originile regionalismului siberian) L , S - Predicile lui Slovtsov la Tobolsk în (vezi: Monumentele noii istorii rusești Sankt Petersburg, , vol ) poartă un semn incontestabil al cunoașterii ideilor lui Rousseau și Radișciov Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev SPb , P Citatul este preluat dintr-un articol francez al lui Karamzin, publicat în în revista Hamburg Spectateur du Nord În memoriile lui Diedone (în sursele rusești - Bogdan) Thiebo (D Thiebeault - ) - un avocat și scriitor, prieten apropiat al lui Frederic al II-lea, o cunoștință apropiată a multor aristocrați ruși ai secolului al XVIII-lea și apoi un oficial al Revoluției și Imperiului - povestea lui V D Dolgorukova: "Prințul mi-a spus o anecdotă destul de remarcabilă, care merită păstrată: "Într-o familie pe care o cunoșteam bine erau șase fii A fost necesar să se îngrijească de educația celor mai tineri când a apărut "Emile" Rousseau Tatăl a decis că nu poate face mai bine decât să urmeze instrucțiunile filozofului genevan La sfârșitul creșterii sale, tatăl său, disperat, i-a scris acestui ilustru scriitor că, acceptând sfaturile sale despre educație, făcuse un fel de monstru din ultimul său fiu Rousseau i-a răspuns astfel: "La publicarea cărții mele, puteam spera că va fi citită, dar nu mi-am imaginat deloc că va exista un tată atât de nerezonabil care să-mi urmeze instrucțiunile" "(Arhiva Rusă Cartea S - ) Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Cu toate acestea, tocmai în "Emile" a fost publicată profeția lui Rousseau, a cărei împlinire a fost martoră de cititorii săi În "Emile" Rousseau, sfătuindu-i pe părinți nobili și înstăriți să-și învețe copiii un meșteșug, îi avertizează: "Vă bazați pe ordinea socială existentă, fără să vă gândiți că această ordine este supusă unor revoluții inevitabile și că vă este imposibil să prevăzuți nici voi sau preveniți-l pe cel care vă rănește copiii Cei mari vor deveni mici, bogații vor deveni săraci, monarhul va deveni supuși "Un meșteșug pentru fiul meu! Fiul meu este meșter! Domnule, vă gândiți la ceea ce spuneți?" - Mă gândesc la asta mai mult decât dumneavoastră, doamnă, dorind să-l faceți imposibil să fie altceva decât un lord, un marchiz, un prinț și poate într-o zi, mai puțin de zero " Avem la dispoziție o dovadă interesantă care ne permite să judecăm în ce măsură evenimentele din Franța i-au obligat pe contemporani să arunce o privire proaspătă și mult mai serioasă asupra recomandărilor pedagogice ale lui Rousseau Oamenii care își recunoșteau apartenența la lumea veche vedeau în Rousseau un plenipotențiar și în același timp încă de înțeles, totuși cineva cu care "se putea ajunge la o înțelegere" (cu Danton sau Marat nu mai puteau avea nimic în comun), o reprezentativ al acelei noi vieți, care va deveni inevitabil o realitate pentru copiii lor Căderea monarhiei în Franța i-a uimit într-o măsură atât de mare, încât au fost înclinați să-l creadă pe Rousseau, care a afirmat imposibilitatea ca toate "marile monarhii europene să continue mult timp" Într-o scrisoare din Anglia din / septembrie , ambasadorul Rusiei, contele S R Vorontsov, i-a scris fratelui său Alexandru Romanovici despre planul de creștere a fiului său - acel Mișenka, pe care Karamzin în l-a numit în versuri: "Dragă, dragă băiat", iar Pușkin - mai târziu - "Jumătate domn, jumătate negustor": "Franța nu se va odihni până când principiile ei ticăloase nu se vor înrădăcina aici; și, în ciuda constituției excelente a acestei țări, contagiunea prevalează Acest după cum v-am spus deja, războiul nu este pentru viață, ci pentru moarte între cei care nu au nimic și cei care au proprietăți și, deoarece aceștia din urmă sunt puțini, trebuie să cadă în cele din urmă Infecția va deveni universală Depărtarea noastră ne va ține în siguranță pentru o vreme; vom fi ultimii, dar vom cădea și pradă acestei urgii mondiale Nu o vom vedea, nici tu, nici eu, dar fiul meu o va vedea De aceea, m-am hotărât să-i învăț ceva meseria, prelucrarea metalelor sau tâmplăria, pentru ca atunci când vasalii săi spun că nu mai vor să-l cunoască și că vor să-i împartă pământul între ei, să-și câștige existența prin muncă și să aibă cinstea de a deveni unul dintre membrii viitorului municipiu Penza sau Dmitrovsky Aceste meșteșuguri îi vor fi mai necesare decât limbile greacă și latină și științele matematice Dar revoluția de la Paris a influențat recepția rusă a lui Rousseau nu numai prin faptul existenței sale - fiecare dintre etapele sale a dezvăluit cititorului rus noi fațete în moștenirea complexă și contradictorie a "filozofului de la Geneva" Dintre toți gânditorii și scriitorii ruși ai secolului al XVIII-lea, poate cel mai mult Rousseau J -J Emil, sau Despre educație p - - Chiar acolo S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII dar Karamzin reflecta cel mai pe deplin împletirea complexă a diverselor interacțiuni culturale în lumina pe care evenimentele grandioase și tragice de la sfârșitul secolului o aruncau asupra lor * * * În , Pușkin în poemul tineresc "Gorodok", unde, conform lui B V Tomashevsky, domină sistemul de comparații: Derzhavin - Horace, Dmitriev și Kozlov - Lafontaine (ca fabulist), Bogdanovich - Lafontaine (ca autorul "Dragostei lui Psyche și Cupidon"), Ozerov-Rasin , a pus două nume una lângă alta - Rousseau și Karamzin Pentru a înțelege de ce Pușkin a venit cu această comparație, ar trebui să ne oprim mai detaliat asupra semnificației lui Rousseau în evoluția creativă lui Karamzin Începutul activității literare a lui Karamzin a decurs sub influența puternică a ideilor masonice După cum am văzut, francmasonii ruși au avut anumite puncte de contact cu Rousseau Dar în același timp a existat o repulsie profundă Este în francmasoneria rusă a secolului al XVIII-lea s-a născut acea mare dispută cu Rousseau, a cărei esență a fost formulată de Dostoievski în schițele pentru Adolescentul, spunând despre eroul său: "Urăște ideile genevene (adică filantropia, adică virtutea fără Hristos) și nu recunoaște orice firesc în virtute" Dilema "omul este prin fire rău - omul prin natura e bun" l-a pus pe Karamzin înaintea nevoii de a alege între filozofia masonică și rusoism Înainte de a începe călătoria în străinătate, această alegere, se pare, a fost făcută Numele Rousseau a devenit pentru Karamzin o desemnare (în mare parte condiționată) a ideilor care duceau departe de liderii masonici către un flux larg de iluminism european Ruptura de concepțiile masonice asupra naturii umane a fost, totuși, nu sfârșitul, ci începutul autodeterminării filosofice a lui Karamzin Considerare Tomaşevski B Puşkin M ; L , T S Pușkin A S Poli col op T S Influența lui Rousseau asupra lui Karamzin a fost remarcată de mulți autori Cunosc însă doar două lucrări speciale pe această temă: De Karamzinio Laurentii Sternii et J -J Rousseau noștri discipulo: Thesim facultatum litterarum parisiensi proponebat Jules Legras Paris, ; A propos du bi-centenaire Karamzin şi J -J Russeau par le baron de Baye et le marquis de Girardin, Paris, Dacă prima dintre aceste lucrări este doar o compilație superficială, a doua este complet ignorantă Deci, de exemplu, Karamzin este numit în ea ca traducător al cărții Henriad a lui Voltaire, Călătoriile lui Anacharsis de Bartelsmee și Clarice a lui Richardson (R ) Autorii admit că informațiile despre viața și opera lui Karamzin au fost extrase din "La Grande Encyclopedie" și din ceea ce au auzit în timpul deschiderii monumentului lui Karamzin din Ostafiev în vara anului Această operă curioasă nu ar fi putut fi menționată dacă , în ochii cercetătorilor francezi Rousseau, nu a rămas, aparent, să se bucure de credit științific Astfel, Charles Dedeyan, în cursul său de prelegeri Rousseau și sensibilitatea literară la sfârșitul secolului al XVIII-lea, publicat în seria tipărită pe sticlă Les cours de Sorbonne ( ), l-a inclus într-un mic număr de monografii principale ale listei de literatura recomandata Cu toate acestea, ambele lucrări, aparent, au fost într-o oarecare măsură utile pentru cititorul francez, deoarece conțin o serie de citate din Karamzin F M Dostoievski în lucrarea sa la romanul "Adolescent": Manuscrise creative // Lit moştenire M , T S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Surse mărturisesc că Karamzin, deja în perioada Jurnalului Moscovei, nu numai că era familiarizat cu toată moștenirea publicată de Rousseau la acea vreme, dar cunoștea și literatura anti-rusă în diferitele ei nuanțe - de la polemicile lui Rousseau cu clericii până la disputele cu enciclopediștii Conștientizarea deplină nu anulează selectivitatea Dacă Radișciov, propunând în minte "Despre contractul social" și "Emil", a ignorat complet "Mărturisirea", atunci pentru Karamzin în perioada "Scrisorilor unui călător rus", aparent, etapele inițiale și finale ale Evoluția filozofului genevan au fost cele mai semnificative - influența "Confesiuni", reflecțiile asupra problemelor progresului cultural și inegalității colorează în mod tangibil multe locuri din text Astfel, pare oportun să subliniem că antiteza incontestabilă pentru mulți cercetători: "Radischev este un susținător al radicalului și Karamzin al interpretării conservator-idilice a moștenirii lui Rousseau" trebuie clarificată Pentru perioada Scrisorilor de la un călător rus, această opoziție va avea o formă diferită: Radișciov este interesat de o persoană politică Prin urmare, este atras de ideile unui contract social, de principiile egalității politice a oamenilor, de protecția unei persoane de violență Problemele iobăgiei și despotismul unui conducător autocrat îl preocupă mai mult decât contrastul dintre sărăcie și bogăție În Rousseau, vede un luptător împotriva opresiunii, un campion al egalității politice și, deși simpatizează cu ideea proprietății egalitare, a muncii , antagonismul dintre săracii "liberi" și cei bogați, bazându-se pe puterea banilor , și nu pe violența puterii moșierului, tot nu i se pare principalul conflict public Karamzin, după ce a acceptat ideea educațională a bunătății înnăscute a omului, s-a despărțit de masoni El a păstrat însă atracția masonică pentru proiectele utopice la nivel mondial, dorința acestora de a rezolva problemele economice dintr-o poziție moralistă, opunând egoismului epocii banilor cu o predicare dură a egalității ascetice Restricționarea bogăției prin filantropie, sărăcia prin asistență publică - așa a fost programul profund utopic al francmasonilor, care presupunea însă necesitatea combaterii sărăciei Nu a fost o coincidență faptul că la începutul "Scrisorilor unui călător rus" Karamzin a pus problema "magazinelor de pâine", care nu a putut să nu evoce asocieri în locuitorii Moscovei cu activitățile filantropice ale lui Novikov În Prusia, a relatat Karamzin, "anul trecut, recolta a fost atât de slabă, încât guvernul a trebuit să-i satisfacă pe oameni cu pâine din magazinele înființate" Prin urmare, în moștenirea lui Rousseau, Karamzin a scos la iveală alte aspecte decât Radișciov: conceptele politice ale lui Rousseau nu-l interesau deloc, dar Rousseau era psiholog, iar Rousseau era sociolog, un luptător împotriva sărăciei și a bogăției, un dușman al plutocrației, Rousseau, al cărui ideal este un om sărac independent, s-a dovedit a fi în acești ani aproape de Karamzin Două concepte s-au luptat în mintea lui Karamzin Prima este predicarea virtuților civice, spiritul republicilor antice, dominația generalului asupra particularului, egalitatea ascetică, întemeiată Vezi: Lotman Yu M Radishchev și Mably // secolul al XVIII-lea M ; L , Sat S - Karamzin N M Aleasă op T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII bazată pe idealul limitării legislative a averii Din acest punct de vedere, economia apare ca un dușman, purtătoarea elementelor de egoism, interes privat și management (în acest caz, politica este acceptată, întrucât Karamzin vede în ea doar un fel de morală publică) este un opus forţă care protejează interesul comun Din astfel de poziții, a arătat interes pentru învățăturile utopice ale lui Thomas More (în "Lectură pentru copii" Karamzin a publicat o biografie apologetică a filozofului englez și în "Jurnalul Moscovei" - o recenzie simpatică a traducerii ruse a "Utopie") și egalitarismul lui Rousseau Influența tratatului "Despre inegalitatea între bărbați" se resimte pe tot parcursul descrierii Elveției în Scrisorile unui călător rus Cel puțin, aici este subliniată cu cea mai mare forță legătura dintre egalitatea proprietății și virtutea civică, baza structurii republicane Dacă Rousseau, autorul Mărturisirii, este definit prin epitetul "trist" ("tristul Rousseau venea uneori acolo să vorbească cu inima lui elocventă"), atunci Rousseau este un dușman al luxului, un luptător împotriva deschiderii unui teatru la Geneva, primește o altă definiție: "Strict, amabil Rousseau" Interesul pentru "strictul" Rousseau a fost caracteristic lui Karamzin în acești ani, nu mai puțin decât în "trist" Descriind structura orașului republică Zurich, Karamzin scrie: "Legiuitorii înțelepți din Zirich știau că luxul poate fi sicriul libertății și bunelor moravuri și au încercat să-i blocheze intrarea în republica lor Aici bărbații nu pot purta nici mătase, nici catifea, iar femeile nici diamante, nici dantelă; și nici în cea mai rece iarnă nimeni nu îndrăznește să-și îmbrace haine de blană, pentru că blănurile sunt foarte scumpe aici Este interzis să călătorești în trăsuri în oraș "Este semnificativ că Tineretul Tsirih a fost cel care Karamzin a pus în gură un cântec în care dragostea pentru patrie este legată de ideile "strictului" Rousseau: " Patria mea! Tot sângele meu arde de dragoste pentru tine; Sunt gata să-l renunț în beneficiul tău; Voi muri ca fiul tău cel mai tandru Trăim cu toții într-o uniune frățească; ne iubim, nu ne este frică și cinstim pe cel bun și înțelept Nu cunoaștem luxul care îi transformă pe cei liberi în sclavi, în tirani De ce avem nevoie de strălucirea artei când natura strălucește aici în toată gloria ei ) / Cu toate acestea, în mintea lui Karamzin în acești ani, a existat simultan un alt concept, tot parte din iluminism, dar profund anti-rus, conform căruia civilizația, artele, știința, comerțul contribuie la libertatea, valoarea morală și fericirea omului În centrul atenției sale nu este întregul, ci individul, libertatea este înțeleasă ca independență personală Orice regulament este respins Acest punct de vedere se caracterizează printr-o apologie pentru comerțul liber, liber de reglementarea economiei, hedonism, justificat de coincidența intereselor generale și private "Omul se naște pentru viața de comunitate" , "comerțul, care iubește libertatea, se micșorează și cade din ce în ce mai mult din mâna apăsătoare a celor puternici" - astfel de afirmații Karamzin N M Selectat op T , S , Ibid p , - Ibid S Ibid S Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea a arătat că în "Scrisorile unui călător rus" Karamzin a permis două puncte de vedere reciproc opuse asupra principalelor probleme etice și sociale afectat de Rousseau Dar ideile tratatului "Despre contractul social", aparent, nu l-au atras deloc pe Karamzin în această perioadă Karamzin, desigur, știa în anii aceasta este o lucrare, dar în "Scrisorile unui călător rus" s-a reflectat doar polemic și, mai important, sensul polemicii arată că Karamzin nu a văzut nimic nou în acest tratat în raport cu tratatele anterioare Și aici în centru era disputa despre civilizație și progres Cuvintele lui Karamzin, rostite în "Scrisorile unui călător rus" în apărarea reformelor lui Petru I de "jeremiadele patetice" ale acestora care vorbește cu regret "despre schimbarea caracterului rus, despre pierderea fizionomiei morale rusești" , au fost citate și comentate în repetate rânduri în literatura de cercetare Cu toate acestea, întrebarea nu este lipsită de interes: pe cine s-a referit în mod specific Karamzin în acest caz? Karamzin l-a numit pe Levek, dar el, desigur, știa despre condamnarea categorică a reformelor lui Petru I, care a fost exprimată în tratatul "Despre contractul social" și cu care, după cum am văzut, a argumentat Ecaterina a II-a În același timp, la baza disputei aici a fost evaluarea civilizației Karamzin, un susținător al iluminismului, un adept al lui Bonnet în critica sa față de primul tratat al lui Rousseau, desigur, nu l-a putut condamna pe Petru I în acei ani În aceiași ani, Karamzin a fost un pasionat admirator al metodei artistice a lui Rousseau: a admirat Mărturisirea și Noua Eloise, le-a recitit, rătăcind prin locurile memoriale ale lui Rousseau din Elveția În "Mărturisire" este atras de psihologism În același timp, este interesant că, subliniind legătura dintre "Noua Eloise" și "Werther", Karamzin constată că "în el este mai multă natură" Vom reveni la esența acestui lucru De obicei, vorbind despre influența lui Rousseau asupra lui Karamzin, cercetătorii subliniază caracterul unilateral al interpretării lui Karamzin a ideilor gânditorului francez: "Rousseau este un altar pentru el Dar nu vrea să-l vadă deloc pe Rousseau - un rebel, un democrat, un profesor de Robespierre, Rousseau - autorul "Contractului social": Russo Karamzin ignoră în mod deliberat acest lucru în lumina ideilor consacrate despre poziţia socială a lui Karamzin Din păcate, suferă de o anumită inexactitate Nu se poate spune că legătura dintre ideile lui Rousseau și evenimentele de la Paris de la începutul anilor a fost ascunsă de Karamzin O recenzie atentă a lui Karamzin în Moscow Journal mărturisește împotriva acestui lucru "Piesele pariziene dedicate lui Rousseau Aceste producții mărturiseau, fără îndoială, cultul filosofului genevan în Parisul revoluționar Un alt fapt este și mai interesant: în numărul din ianuarie al Moscow Journal pentru , Karamzin a plasat o scurtă adnotare: "I "Les Ruines, ou Karamzin N M Selectat op T S Ibid S Gukovsky G A Karamzin // Istoria literaturii ruse: În vol M ; L , T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Meditations sur Ies Revolutions des Empires, par M Volney", ă Paris, aout, i e Ruins, or Meditation on the Revolutions of the Empire, Op Volneya II "De J -J Rousseau etc , par M Mercier", â Paris, juin, , adică "A lui Jean-Jacques Rousseau şi alţii, Op Mercier " Aceste două cărți pot fi numite cele mai importante lucrări ale literaturii franceze din ultimul an" Rezumatul nu poate fi interpretat altfel decât ca o invitație binevoitoare adresată cititorilor Jurnalului Moscovei de a se familiariza cu aceste lucrări Conținutul lor a fost de așa natură încât a exclus cu fermitate nu doar o evaluare pozitivă, ci și un simplu rezumat într-o publicație cenzurată rusă I-ar fi cu atât mai ușor pentru Karamzin să-și exprime o atitudine critică față de aceste cărți, dacă aceasta ar face parte din intențiile sale Cartea lui Volnay nu este doar una dintre cele mai izbitoare lucrări ale jurnalismului revoluționar din prima perioadă Ea arăta în mod clar ideile lui Rousseau într-o interpretare care era clar asociată cu sprijinul pentru revoluție, deși în același timp s-a simțit influența eticii enciclopediștilor și au fost criticate atacurile lui Rousseau asupra iluminismului Cartea lui Mercier este și mai interesantă Dacă Karamzin "nu a vrut să-l vadă" pe Rousseau, profetul revoluției, atunci nu este clar de ce a recomandat cititorului rus o carte al cărei titlu nu putea fi dat în întregime În locul modestului "De J -J Rousseau etc " pe titlul cărții lui Mercier este: "De J -J Rousseau, considere comme Pun des premiers auteurs de la revolution " Autorul a vorbit în mod repetat și direct despre semnificația activităților lui Rousseau pentru revoluție Referitor la abolirea privilegiilor de clasă, el a exclamat: "Rousseau va pregăti acest decret!" În altă parte, autorul notează: "I se poate reproșa lui Rousseau că nu spune nimic despre insurecție, despre acest mijloc legal al unui popor asuprit acesta este primul, cel mai frumos și mai incontestabil drept al unui popor jignit" În același timp, Mercier vorbește cu simpatie despre intenția lui Rousseau de a scrie o infirmare a cărții lui Helvetius "On the Mind" - "o carte periculoasă din multe puncte de vedere" - și, referindu-se la Rousseau, prezice revoluții în alte țări europene: " Trebuie să dansăm pe ruinele tuturor bastilelor - în Spandau și în Siberia" Nu este lipsit de interes faptul că Karamzin, ca și Vorontsov, care credea în puterea profetică a predicțiilor lui Rousseau, pe baza acelorași însemnări către Emil ca și Mercier, a spus în că revoluția nu s-a încheiat încă: "Începe o nouă eră , văd, dar Rousseau a prevăzut Citiți o notă în Emil și cartea vă va scăpa din mâini Ceea ce s-a spus nu poate fi, desigur, interpretat ca o susținere a ideilor lui Mercier Și totuși, este incontestabil că poziția lui Karamzin este departe de a fi o condamnare unilaterală Mai mult decât atât, neacceptand revoluția, negând însăși posibilitatea de a atinge fericirea oamenilor prin intermediul luptei politice, Karamzin este însă foarte interesat de Jurnalul Moscovei Nr S - Mercier L -S De J -J Rousseau, considere comme l'un des premiers auteurs de la revolution Paris, P , - , Ibid P (Spandau este o închisoare de stat în Prusia ) Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev P Cartea lui Mercier se pare că a făcut o impresie puternică asupra lui Karamzin: a publicat o traducere a unui fragment din ea în Vestnik Evropy Rousseau și cultura rusă a secolului al XVII-lea - începutul secolului al XIX-lea era la curent cu evenimentele de la Paris și dorea să le înțeleagă Nu avem dovezi directe, dar o serie de dovezi circumstanțiale sugerează că în această epocă interesul său pentru tratatul "Despre contractul social" a crescut Prin prisma scrierilor lui Rousseau s-a format relația complexă a lui Karamzin cu Robespierre Karamzin nu credea în lupta politică, era sceptic cu privire la disputele vorbitorilor din Adunarea Națională, era în mod clar neprietenos cu strada revoluționară și nu putea să aprobe execuția regelui Dar în aceste condiții, apariția puterii dictatoriale a "dezinteresului" Robespierre respectat de acesta, care, potrivit lui N Turgheniev, "l-a inspirat cu evlavie" , ar putea fi percepută de Karamzin ca limitând egoismul anarhic al " toate" prin dictatura salvatoare a "vointei generale" Însăși cruzimea guvernului Robespierre nu l-a speriat pe Karamzin, dacă vedea în ea o încercare de a lua sub controlul guvernului dezvoltarea spontană a revoluției (iar lupta lui Robespierre cu Comuna putea fi interpretată cu ușurință în acest fel) Dictatura unui cetățean virtuos a fost concepută de Karamzin ca fiind antiteza anarhiei revoluționare și, în acest sens, cruzimea însăși era justificată În , el a scris (motivul imediat a fost planul de lucru asupra lui Petru I): "Justificarea anumitor cruzimi Bunătatea veșnică a inimii este incompatibilă cu măreția spiritului Les grands hommes ne voyent que le tout Dar uneori a triumfat și sensibilitatea Politica religioasă a lui Robespierre, interpretată prin prisma "religiei naturale" a lui Rousseau, a trezit o simpatie evidentă în Karamzin În , Karamzin a scris "Cântec către Zeitate", indicând într-o notă (publicată în ): "Alcătuit cu ocazia când nebunul Dumont a spus în Convenția franceză: , Nu există zeu' " Comentând această explicație, V V Sipovsky a scris: "Această poezie, la îndrumarea lui Karamzin însuși, exprimă ascensiunea sentimentului religios care a fost provocată de vestea care a ajuns la poet că Dumont, membru al Convenției, a ținut un discurs cu conținut ateu O astfel de explicație explică puțin, dar între timp întrebarea este de mare interes: discursul lui André Dumont, unul dintre liderii mișcării anti-creștine și un dușman deschis al lui Robespierre, a provocat celebrul discurs în Convenție (primul Frimer din anul II - noiembrie ) în apărarea religiei În ea, Robespierre declara: "Ateismul este aristocratic Ideea unei ființe mărețe , trează față de inocența asuprită și pedepsește o crimă triumfătoare, este democratică în cea mai înaltă măsură Și liberi Robespierre, în lupta împotriva adversarilor săi, au reușit A se vedea: Yu M Lotman Reflecția eticii și tacticii luptei revoluționare în literatura rusă la sfârșitul secolului al XVIII-lea Și Lotman Yu M Despre literatura rusă SPb , - Turgheniev N Rusia și rușii M , S Nepublicat op și corespondența lui N M Karamzin SPb , Partea S mier într-o scrisoare către I I Dmitriev: "Între timp, prietenul meu cel mai drag, plimbându-se și distrându-se și vorbind cu J -Jacques de zece ori pe zi: O, mare Etre! O, mare Etre! - Număr restul părului de pe cap "(Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev, p ) Karamzin N M Op Pg " T S Acesta este "marele etre" al lui Rousseau, la care și lui Karamzin îi plăcea să apeleze Olar A Istoria politică a Revoluţiei Franceze M " S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII să țină un Manifest către popoarele Europei, în care scopurile revoluției au fost separate solemn de persecuția religiei În aceste condiții, poemul lui Karamzin poate fi interpretat cel mai puțin ca o manifestare a religiozității tradiționale Zeitatea Karamzin: Izvor etern al ființei, Părinte al inimilor sensibile, - amintește mai degrabă de "marea Etre" a lui Rousseau decât de Dumnezeul ortodox bisericesc Este semnificativ faptul că, în același timp, Karamzin a scris "Rugăciunea pentru ploaie", unde zeitatea căreia i se fac rugăciunile este numită "Dragă mamă, natură" Vedem că legătura dintre ideile lui Rousseau și furtuna revoluționară pariziană nu a scăpat de Karamzin (aceasta nu l-a împiedicat să-și declare dezacordul față de interpretarea iacobină a lui Rousseau) Cu toate acestea, este posibil să înțelegem sensul discursului polemic al lui Karamzin din doar având în vedere că conștientizarea și interesul lui pentru cursul evenimentelor europene a fost neobișnuit de mare Tonul controversei este orientativ Concomitent cu articolul "Ceva despre științe" (scris înainte de mai ), care respinge critica la adresa culturii lui Rousseau, Karamzin în articolul "De ce are nevoie autorul?" a scris: "De ce ne place Jean-Jacques Rousseau cu toate slăbiciunile și iluziile lui? De ce ne place să-l citim chiar și atunci când visează sau se încurcă în contradicții? Din faptul că chiar slăbiciunile lui arată o fire dulce și bună Această caracterizare a lui Rousseau este o continuare a unui anumit portret colectiv al scriitorului ideal, clar întocmit cu o orientare către același Rousseau: "Dar există o cale pentru tot ce este întristat, tot ce este asuprit, tot ce sfâșie, în pieptul tău sensibil; dacă sufletul tău se poate ridica la o pasiune pentru bunătate, poate alimenta în sine o dorință sfântă, nelimitată de nici o sferă, pentru binele comun: atunci simți-te liber să apelezi la zeițele din Parnas Dar, în același timp, bunătatea personală este percepută ca simpatie pentru cei asupriți și o dorință pentru binele comun Iar "strictul" Rousseau devine un exemplu de asemenea bunătate Karamzin acceptă scopurile mișcării sociale europene, dar consideră că realizarea lor este posibilă nu prin ciocniri politice, ci printr-un apel la bunătatea oamenilor În acest sens, sarcina articolului "Ceva despre științe" devine clară Acest articol este îndreptat împotriva tezei lui Rousseau și a pericolelor științelor Karamzin N M Soch : În vol Sankt Petersburg, Vol S Menționarea "slăbiciunilor și amăgirilor" lui Rousseau este o aluzie la "Mărturisire"; scrieri în care Rousseau "visează sau se încurcă în contradicții" - tratate politice Cuvântul "vise" în secolul al XVIII-lea a fost folosit și în sensul construcțiilor speculative iubitoare de libertate "Visarea", "libertatea de vis" este o expresie comună în jurnalismul oficial Comparați: "Libertatea și egalitatea sunt vise! Cât de pernicioși sunt, au dovedit oamenii glorioși și nefericiți, care au admirat cartea Russ "Du contrat Soial" "(Fragmente din munca unui vechi judecător și propriile sale observații despre celebra carte a lui Russov "Du contrat Social" M " S - ) Ibid p - Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea De ce a decis Karamzin în primăvara anului să dezvolte această controversă? El a explicat el însuși motivul Se temea că tacticile revoluției - acțiunile ei sângeroase - vor fi folosite pentru a condamna inevitabila și salvatoare, în opinia lui Karamzin, mișcarea popoarelor pe calea progresului În aceste condiții, el a prevăzut posibilitatea de a folosi argumentele lui Rousseau pentru a critica orice progres, pentru a afirma că iluminismul este dăunător, deoarece duce inevitabil la revoluție Acestea sunt aceleași idei și argumente care la începutul secolului al XIX-lea au fost inerente lui Vyazemsky și alți "liberaliști" anilor Karamzin a scris: "Dar Jean-Jacques nu mai este în lume: de ce să-i tulbure cenușa?" "Nu există niciun creator în lume, dar creația există: ignoranții o citesc - tocmai cei care nu citesc nimic altceva - și sub auspiciile gloriosului cetățean al Genevei, iluminarea va fi calomniată " După ce și-a explicat sarcina în acest fel, Karamzin argumentează ascuțit argumentele lui Rousseau despre pericolele științelor, dar în același timp evaluează foarte pozitiv activitatea lui Rousseau în ansamblu Rousseau este "un om mare, de neuitat în analele filozofiei" "Onorat marile tale daruri, elocvent Rousseau! Respect adevărurile pe care le-ai dezvăluit contemporanilor și posterității - adevăruri care vor fi acum de neșters pe punțile cunoștințelor noastre - te iubesc pentru inima ta bună, pentru dragostea ta pentru umanitate; dar vă recunosc visele ca vise, paradoxurile ca paradoxurile Aceasta a fost atitudinea lui Karamzin față de Rousseau până în primăvara anului , înainte ca cursul ulterioar al revoluției să provoace o schimbare bruscă în atitudinea sa față de ideile secolului al XVIII-lea Nu vom atinge acea schimbare de dezamăgiri, noi speranțe și din nou dezamăgiri, care au determinat atitudinea lui Karamzin față de evenimentele de la Paris între - Să observăm doar că, drept urmare, au fost puse sub semnul întrebării atât natura bună a omului, cât și capacitatea lui, luminându-se, de a face bine aproapelui său Karamzin vorbește din ce în ce mai mult despre egoism ca pe o proprietate inalienabilă a unei persoane și vede idealul unui conducător în practica cinică, în dictatorul Bonaparte, care nu se bazează pe virtuțile oamenilor, ci pe putere În aceste condiții, începe ultima dispută dintre Karamzin și Rousseau De data aceasta, mărturisirea este în centrul disputei Însuși principiul sincerității a pornit din ideea bunăvoinței unei persoane și că mișcarea către perfecțiune este expunerea esenței primordiale Karamzin este acum convins că persoana este rea și condamnă sinceritatea Numai pretenția poate face posibilă cazarea oamenilor Așadar, Karamzin devine apărătorul "cuviinței" și "bunelor maniere", împotriva căruia Rousseau a luat armele în mod repetat În , a publicat un articol "Despre curtoazie și bunele maniere" în Vestnik Evropy, în care a abandonat speranța unei apropieri veritabile între oameni Sinceritatea ar fi groaznică, pentru că, "din păcate, peste tot și totul este egoism într-o persoană curtoazia nu sperie, nu distruge, ci o ascunde" "Polițețea și tonul bun, inventate de ea, este apropierea reciprocă a oamenilor" Karamzin N M Op T S Ibid S mier Reflecțiile lui Tolstoi despre "comme il faut" în Tineret Buletinul Europei Nr S , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII În aceste condiții, "Mărturisirea" a ajuns în centrul atenției lui Karamzin Încă din (Panteonul literaturii străine Vol ) Karamzin a publicat traduceri ale scrisorilor lui Rousseau către Malzebre, care au fost prima prezentare a conceptului de Confesiune Cu toate acestea, această întorsătură a opiniilor lui Karamzin s-a manifestat în mod deosebit în mod clar în povestea "Mărturisirea mea", un fel de "Anti-Emil" Această poveste este îndreptată atât împotriva lui Emil, cât și împotriva Mărturisirii lui Rousseau, și, mai larg, împotriva ideilor de bunătate înnăscută și, în consecință, a semnificației interioare a personalității umane Cu toate acestea, interpretând natura umană ca fiind egoistă în mod înnăscut, rău Karamzin opune interesului accentuat al unei persoane pentru personalitatea sa, împotriva subiectivismului, ridicând astfel mâna către propria sa creativitate din perioadele anterioare În acest sens, cuvintele puteau fi interpretate cu ușurință: "Acum călătoresc nu pentru a cunoaște și a descrie corect alte ținuturi, ci pentru a avea ocazia să vorbească despre ei înșiși" Dar tocmai asta i s-a reproșat lui Karamzin numeroșii săi critici! El, totuși, a mers și mai departe - și i-a transmis eroului negativ propriile sale declarații programatice din anii În "Mărturisirea mea", acest erou negativ își justifică pasiunea pentru mărturisirile de sine, interesul de a-și descrie propriile sentimente prin direcția literaturii sale contemporane: "Acum, fiecare scriitor de roman se grăbește să-și comunice modul de gândire subiecte importante și neimportante cât mai curând posibil Pe lângă numărul de cărți publicate sub titlurile "Experiențele mele ", "Jurnalul secret al inimii mele ! Ce stilou, apoi o mărturisire sinceră Dar acestea sunt principiile pe care Karamzin însuși le-a declarat în mod repetat! În articolul "De ce are nevoie autorul?" ( ) scria: "Lui condeiul și vrei să fii Autor: întreabă-te, în privat, fără martori, sincer:" ce sunt eu?, Căci vrei să-ți faci un portret al sufletului și inimii tale Karamzin i-a transmis eroului din Mărturisirea mea expresia sa preferată: "Întreaga lume mi s-a părut un joc aleatoriu de umbre chinezești" "M-am născut filozof - am îndurat totul cu indiferență și am repetat cuvântul meu preferat * pe al meu: "Umbre chinezești! Umbre chinezești! Dar cititorul își amintea foarte bine că încă în , Karamzin, în încheierea Scrisorilor sale de la un călător rus, a caracterizat astfel lumea în textul autorului, în numele său! Cu toate acestea, principalul destinatar al controversei nu este încă propria creativitate Povestea, așa cum am menționat deja, este îndreptată împotriva principiilor lui Rousseau Și numele lui este "Mărturisirea mea", și cuvintele despre asta că "secolul actual poate fi numit secolul sincerității Vrem să trăim, să acționăm și să gândim în sticlă transparentă" - nu putea să nu reamintească cititorului "Mărturisirea" lui Rousseau Într-o măsură și mai mare, povestea este îndreptată împotriva lui "Emil" trece înaintea cititorului Karamzin N M Op T S - Chiar acolo P Karamzin a pus direct în gura personajului său negativ o frază din celebra prefață la "Mărturisire": "Voi începe cu asigurarea că natura m-a făcut o persoană cu totul specială" (Ibid , p ) Rousseau: "Am fost creat altfel decât oricine am văzut: îndrăznesc să cred că nu sunt ca nimeni altcineva din lume" (Rousseau J -J Lucrări alese T S - ) Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea viața eroului, construită ca o poveste despre creșterea unei persoane Profesorii eroului au fost "natura", "atracția naturală" și un profesor elvețian - un personaj care va trece printr-o serie de lucrări literare în viitor Profesorul din Mărturisirea mea nu este doar compatriotul lui Rousseau, el este un liber gânditor și republican "M-am născut în Republică și urăsc tirania", spune el Dat "naturii", crescut după rețete educative, eroul lui Karamzin crește, totuși, un egoist O persoană, potrivit autorului, nu poate pune bazele moralității nici în natura sa, nici în interesele sale rezonabil înțelese Aspirațiile lui instinctive sunt antisociale Un alt lucru nu este mai puțin important: lăsat singur, separat de tot ce este "non-personal" - moralitate, religie, obiceiuri populare, atașamente familiale - eroul este sortit nu numai egoismului, ci și plictiselii de nescăpat; viața lui devine goală Un om al secolului al XVIII-lea, erou al romanelor educaționale, convins că "morala este în natura lucrurilor", încrezător în bunătatea și socialitatea unei persoane nepervertite, și-a găsit sprijin în sine Prin propriile sale "interese" eroul s-a alăturat oamenilor și umanității Odată cu pierderea credinței în personalitatea umană, apare și dorința de a se baza pe forțele care se află în afara persoanei - în primul rând pe tradiție, obicei O persoană tăiată de obiceiuri este concepută ca imorală și goală, lipsită de conținut Dorința de a umple golul spiritual este cea care îl determină pe erou să comită acel lanț de fapte absurde și urâte care constituie complotul Mărturisirii mele Eroul din Karamzin, de fapt, nu este nici măcar un egoist în înțelegerea secolului al XVIII-lea, pentru că nu se străduiește pentru propriul său bine Convins că nu există deloc fericire, își dorește doar divertisment care umple viața Esența distracțiilor sale nu este că ele îi aduc fericirea cu prețul asupririi altor oameni, ci în plăcerea cinică de a ridiculiza orice principiu moral Cu toate acestea, Karamzin, după ce a respins, ca și Fonvizin, sinceritatea ca principiu al psihologismului iluminist, a decis să dea propria sa soluție pozitivă problemei spovedaniei Respingând ideea unei persoane "bunoase", a decis să spună despre sine "cu toate abilitățile și iluziile sale" Odată, în Scrisori de la un călător rus, Karamzin a scris că "Cop-fessions de J -J Rousseau" el preferă "tuturor psihologiilor sistematice din lume" Acum el a respins în mărturisirea sa tocmai "spiritul sistemului" A decis să scrie povestea vieții sale, nu ridicându-se la norma unei persoane, ci, dimpotrivă, dezvăluind personalitatea ca un lanț de anomalii și abateri Astfel s-a născut "Cavalerul timpului nostru" - ideea neterminată, dar cea mai interesantă a lui Karamzin Controversa cu Rousseau a fost combinată aici cu continuarea tradițiilor sale Karamzin N M Op T S ~ Mier în "Sensitiv și rece": "Spiritul sistemului i-a forțat pe oameni rezonabili să afirme multe ciudățenii și chiar absurdități: de exemplu, unii scriitori au susținut că abilitățile și proprietățile noastre naturale sunt aceleași" (Karamzin N M Soch Vol S ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII și apeluri directe ale episoadelor Încercarea de a-l argumenta simultan cu Rousseau în Mărturisirea mea și de a o continua în Un cavaler al timpului nostru este caracteristică atât pentru poziția lui Karamzin în acei ani, cât și pentru sarcinile literaturii ruse - cu alte cuvinte, pentru a pune problema care va deveni centrală la nivelul noua etapă a literaturii ruse - de la Lermontov la Tolstoi Astfel, pe parcursul operei artistice a lui Karamzin, atitudinea față de Rousseau a fost una dintre formele prin care scriitorul își determină propria poziție Am avut ocazia să observăm istoria complexă a interpretării ideilor lui Rousseau în Rusia Mai mult, fiecare interpretare a fost asociată cu specificul conștiinței perceptive și cu structura materialului perceput Recepția operei lui Rousseau în Rusia - traducerea ideilor iluminismului radical francez în limba culturii ruse - în fiecare dintre etapele sale prezintă un interes dublu: ca o reflectare a lui Rousseau în oglinda culturii ruse, este prezintă interes pentru specialiştii din opera lui Rousseau - orice traducere a structurii într-un alt sistem de semne îşi dezvăluie esenţa; totuși, în procesul de recepție, esența mediului perceptiv, originalitatea sa, este dezvăluită cel mai subtil - acesta este interesul problemei luate în considerare pentru istoricul literaturii ruse O semnificație bilaterală similară este, de asemenea, caracteristică istoriei impactului scriitorului rousseau asupra structurii prozei rusești: complexitatea acestui proces reflectă dubla suprapunere a contradicțiilor dintre Rousseau și cultura rusă din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea secol Pe de o parte, opera lui Rousseau a fixat în mintea cititorului rus antiteza realității nefirești și natura "naturală" a omului Consecințele acestui fapt au fost: structura bidimensională a romanului, apariția unor eroi "naturali" sugari, "robinsops", țărani virtuoși, tâlhari și, ca cel mai înalt grad de îndepărtare de minciunile societății, animalele, până la Zadorka a lui Krylov sau Hholstomerul lui Tolstoi O distincție clară între "natural" (pozitiv) la o persoană și social (negativ), identificarea celui de-al doilea cu "urban", desfigurant și inutil, a conferit construcției bidimensionale a romanului o extraordinară putere de critică a instituţiilor sociale În același timp, ar fi putut apărea o roman-utopie despre viața unei persoane "firești" izolate , viața patriarhală "firească" a oamenilor antici din lumea antică sau biblică (în spiritul Leviticului de pe Muntele Efrem ) - interesul unui număr de scriitori de la sfârșitul secolului al XVIII-lea este legat și de construcții similare - începutul secolului al XIX-lea lui Homer in orice caz Vezi: Yu M Lotman, Ways of Development of Russian Enlightenment Prose of the th Century // Lotman Yu M Despre literatura rusă p - De exemplu: Bogdanovich P Un om sălbatic, care râde de învățăturile și obiceiurile lumii prezente a -a ed SPb , Vezi traducerea în proză a lui P A Polsky "Ephraim Leviticus" (M ); Pelsky a fost, de asemenea, traducătorul romanului radical al lui Dyuloran "Nașul Matvey" (vezi: Gordon L S Poet și traducător uitat P A Pelsky ( - ) - ; Zakharyin P Arfaksad, Povestea caldeeană, ed a -a Nikolaev, ; I- ) Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea era posibilă și o altă construcție: a fost înfățișată realitatea cotidiană, care a fost proiectată doar asupra unor norme abstracte ale relațiilor umane Astfel a apărut caracteristic secolului al XVIII-lea principiul prozei "filosofice" Dacă primul tip de roman filosofic a reflectat influența tratatelor filozofice ale lui Rousseau și Emil, atunci al doilea a fost creat sub influența Noii Eloise Fără să ne oprim asupra deplinătății problemei: Noua Eloise și romanele rusești din secolul al XVIII-lea, ne vom referi la un exemplu de receptare a acestei lucrări în tradiția romantică rusă, care nu este lipsită de interes Romanul lui Rousseau este capabil să arunce cititorul modern în nedumerire prin contradicția dintre îndrăzneala cu care se propovăduiește libertatea simțirii în prima sa jumătate, permițând autoarei să afirme că căderea "eroinei" sale nu o umilește în ochii lui un moralist, iar predicarea datoriei, condamnarea pasiunii libere - în a doua Într-adevăr, dacă considerăm Noua Eloise ca un roman despre libertatea iubirii și emanciparea feminină, atunci poziția lui Rousseau din partea a doua se dovedește a fi timidă și contradictorie Julia, care avea dreptul, încălcând voința părinților săi, să se dăruiască iubitului ei, trebuie să suprime dragostea în numele mult timp Sensul poziției lui Rousseau este remarcabil: "Noua Eloise" este și un fel de "Robinsonada" Prima jumătate a romanului este scrisă din perspectiva "drepturilor omului" Nelegați de societate prin nimic altceva decât constrângere, eroii trăiesc conform legilor naturii Puterea sentimentului îl face legitim Întreaga furtună de pasiuni cuprinsă în scrisorile lui Saint-Preux este dovada drepturilor necesare ale omului la fericire Dar a doua jumătate prezintă o cu totul altă gamă de probleme: familia Yulia este o Robinsonada a unei societăți contractuale, o imagine a idealului statului (de aceea relația dintre slujitori și stăpâni este descrisă atât de detaliat) Membrii săi nu mai sunt indivizi, ci cetățeni care sacrifică libertatea nelimitată de dragul binelui comun Rousseau arată atât dificultatea, cât și posibilitatea existenței statului în spiritul tratatului Despre contractul social Julia, mergând spre iubire în prima jumătate a romanului, are dreptate, pentru că este o persoană Justified și Saint-Preux este liderul său în acest proces de eliberare a personalității Julia, care înfrânează dragostea cu datorie în a doua jumătate a romanului, are și ea dreptate, pentru că este cetățean Acum devine liderul prea "umanului" (și, prin urmare, prea slab) Saint-Preux pe calea virtuții în spiritul eroismului antic Astfel, pentru a accepta integral "Julia, sau Noua Eloise", a fost necesar să se aprobe moralitatea tratatului "Despre contractul social", dialectica "omului" și "cetățeanului", exprimată în tratatele lui Rousseau Popularitatea largă a "Noii Eloise" în rândul cititorului rus al secolului al XVIII-lea atestat de multe surse Acest lucru este dovedit de traduceri tipărite ale romanului sau fragmente din acesta, traduceri de mână ale fragmentelor (cf traducerea prefeței programatice la roman (RO GPB F XV ), referințe frecvente în romanele originale rusești din secolul al XVIII-lea secolul De exemplu, într-unul dintre romane, eroina Iulia, înainte de a-și înșela soțul, "era în dormitor și era angajată în "New Eloise"" (Romanul vecinilor mei: Rossiyskoye soobshchenie M " P ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Cititorul a acționat cel mai adesea diferit: a "înlăturat" acel strat al structurii romanului, care s-a dovedit a fi de înțeles și accesibil pentru el În cele mai multe cazuri, acest lucru a condus la interpretarea lui The New Eloise ca un roman psihologic despre dragostea pasională Așa a perceput romanul Tatiana lui Pușkin, pentru care era o "carte periculoasă"; a fost interpretată în același mod de Karamzin, care în Scrisorile sale de la un călător rus a interpretat The New Eloise ca o versiune timpurie a lui Werther și, firește, a concluzionat că acesta din urmă era "mai natural" Însuși principiul romanului "filosofic" din punct de vedere al psihologiei pare să încalce plauzibilitatea Totuși, cititorul, care acceptă dualitatea lămuritoare a structurii prozei, nu ar putea fi de acord cu romanul lui Rousseau dacă nu ar fi mulțumit de însuși conținutul conceptului de cetățenie ca dorință de a sacrifica particularul de dragul generalului După cum am văzut, gândirea democratică rusă a secolului al XVIII-lea era mult mai aproape de soluția helvetică a acestei probleme, crezând că cetățeanul nu încetează să fie om, dar particularul într-un întreg echitabil păstrează toată inviolabilitatea drepturilor sale În acest sens, romanul lui N Emin "Jocul destinului" prezintă un mare interes Romanul, atât în design general, cât și în detaliu (episodul cu variola), amintește constant cititorului de "Noua Eloise": aceasta este corespondența eroului cu un prieten și a eroinei cu un prieten Posibilitatea unui complot de dragoste este imediat subliniată ca o paralelă banală O prietenă îi scrie eroinei, care s-a stabilit în sat împreună cu soțul ei în vârstă de șaizeci de ani: "Fă-ți o favoare, scotocește prin jur, dacă există măcar un romanic roman frumos și, poate, fără prefață, începe să se prindă unul pe altul Voi angaja vreun scriitor, el va transforma fleacul tău stupid în cea mai la modă aventură Adevărat, poveștile de dragoste din Sfânta Rusă, grație iluminării, sunt suficiente Le poți folosi pentru a încălzi clubul și teatrul pe tot parcursul anului Iar eroina dintr-o scrisoare către prietena ei își amintește imediat de complotul romanului lui Rousseau: "Este aici un Colin frumos, care mi-ar întoarce capul și rapid Milena într-un fel de Julia Detange în două zile" Cu toate acestea, comparațiile cu "Noua Eloise" sunt necesare de N Emin mai degrabă pentru contrast Intriga romanului său se dezvoltă astfel: eroul îndrăgostit este angajat ca slujitor în casa soțului iubitului său Observând pasiunea reciprocă a soției și a valetului său, bătrânul soț își pune la încercare sentimentele În acest moment, eroina se îmbolnăvește de variolă și își pierde frumusețea Văzând că acest lucru nu a răcit dragostea eroului și că, prin urmare, a avut un sentiment real și profund în fața sa, soțul îl invită pe rival la familie, dar nu pentru ca și el, ca și Rousseau, cucerindu-și pasiunea, să devină un prieten acasă, dar pentru ca, în spiritul moralității lui Helvetius-Cernyshevsky, să renunțe la soția sa El îi scrie într-o scrisoare: "Fii soțul inimii soției mele, fii prietenul soțului ei" Karamzin N M Selectat op T S Em:in N Jocul destinului SPb S - Ibid S Ibid S І Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Nu s-a mai auzit înainte de "Ce să faci?" soluția conflictului a fost absolut inacceptabilă pentru cenzura rusă și este firesc ca finalul primei părți (această situație ar fi trebuit să se realizeze în a doua) să devină finalul ei - nu a existat continuare Dar ar fi Desigur, este inacceptabil și pentru Rousseau - cu atât mai caracteristică este această încercare rusă de a regândi ideile rousseauismului din punctul de vedere al eticii egoismului rațional Pe de altă parte, pentru cititorul rus, Rousseau nu a fost doar un scriitor care a afirmat "bidimensionalitatea" imaginii, corelarea realității cu norma - el a fost perceput și ca un distrugător nu numai al normelor literare existente, dar și însuși principiul normativității - un scriitor care individualizează în cele din urmă imaginea unei persoane, un pictor al pasiunilor, Maestru în Psihologie * * * Moștenirea ideologică și artistică a lui Rousseau a fost țesut organic în dezvoltarea culturii ruse Herzen avea motive să spună: "Am supraviețuit lui Rousseau în același mod ca francezii" a pus constant problema interpretării, dezvoltării sau respingerii ideilor lui Rousseau În același timp, este de remarcat faptul că în Rusia impactul ideilor lui Rousseau a fost mai ales de lungă durată Trei tendințe ideologice și artistice principale în Rusia în secolul al XIX-lea au fost greu de corelat cu moștenirea lui Rousseau Astfel, Cernîșevski l-a numit pe Rousseau "democrat revoluționar", iar legătura dintre ideile rouseauismului și socialismul utopic părea cititorilor ruși ai secolului al XIX-lea a fi irelevantă evident Nu mai puțin semnificativă a fost moștenirea lui Rousseau pentru celelalte două tendințe principale din literatura rusă din acei ani - cele asociate cu numele lui Tolstoi și Dostoievski De fapt, aici era vorba de atitudinea față de principalele probleme ale gândirii democratice europene ale noului timp Și această întrebare complexă și semnificativă a culturii ruse a secolului al XIX-lea nu va fi înțeles fără a ține cont de soarta "Russeau-ului" din epoca precedentă Prima ediție s-a încheiat cu titlul "sfârșitul primei părți", care în a doua a fost înlocuit cu "sfârșitul romanului" - Herzen A I Sobr cit : V t M , T S Scriitorul terțiar N Kovalevsky îi scria lui Pogodin în : "Îți amintești începutul lui Emil: Tout est bien sortant des mains de l'Autcur des choses; tout degenere entre Ies mains de hornte Adesea mă gândesc la asta Gândul lui Rousseau Dar ceea ce mă frapează cel mai mult sunt cuvintele dure, dar veridice ale autorului New Eloise, când le aplic la relațiile sociale dintre un bărbat și o femeie, crunt pervertiți împotriva ordinii naturale Georges Sand este moștenitoarea de drept a lui Rousseau "(RO GBL F (M P Pogodina), secțiunea , harta , poz , fila verso) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII În memoria lui Ivan Nikanorovici Rozanov Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse ("Incidentul din Regatul umbrelor sau soarta limbii ruse" - un eseu necunoscut de Semyon Bobrov) I Problema limbii în lumina tipologiei culturii Bobrov și Makarov ca participanți la controversa lingvistică Faptul că primul deceniu al secolului al XIX-lea în cultura rusă este o perioadă de discuții aprige pe probleme de limbă, fapt nu numai bine cunoscut și studiat în mod repetat, dar și trecut de mult în categoria locurilor obișnuite în manuale și cursuri de recenzii Această întrebare a fost, de asemenea, făcută subiectul unei analize științifice serioase și aprofundate de multe ori Această situație are, în mod ciudat, o latură negativă Faptul însuși al controversei pare atât de familiar și firesc, încât nu acordăm atenție unora din ciudățenia ei: într-o perioadă în care Rusia se batea cu probleme triviale și nerezolvate referitoare la aspectele fundamentale ale vieții sale sociale și politice, când problema era fiind rezolvată în interiorul țării, dacă se vor face măcar cele mai necesare reforme care pot îndrepta țara spre calea de dezvoltare vest-europeană sau vor câștiga forțele care se agață miop de status quo-ul feudal, când în afara Rusiei Harta europeană a fost redesenată în mod continuu, iar câmpiile Europei păreau să se fi transformat într-un singur câmp uriaș de lupte, când toată lumea a simțit catastrofa inevitabil a unei coliziuni cu Napoleon - partea gânditoare a Rusiei a fost cuprinsă, de fapt, într-o discuție pur și simplu natură lingvistică Ciudația acestei situații, la care avem cumva Vezi: Vinogradov VV Eseuri despre istoria limbii literare ruse a secolelor XVII-XIX M , S - ; Levin V D Eseu despre stilistica limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul Secolul XIX (Lexic) M , ; Bumkhovsky L A Limba literară rusă din prima jumătate a secolului al XIX-lea Kiev, ; Mordovchenko I I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea M ; L , S - ; Bu ich II / Eseuri despre istoria literaturii și educației ruse de la începutul secolului al XIX-lea a -a ed SPb , S - Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse aruncat o privire mai atentă, a fost simțit în mod clar de către autori, care, acum o sută de ani, au început să studieze problema Au fost oferite două explicații Primul suna astfel: societatea rusă din acea vreme se afla la stadiul incipient al dezvoltării conștiinței civice Nefiind maturizat să rezolve problemele fundamentale și esențiale ale realității, s-a mulțumit cu "jucăriile literaturii" Este puțin probabil ca cineva acum să poată lua această explicație în serios În primul rând, este un descendent tipic al abordării naive iluministe a studiului trecutului Materialul acumulat de-a lungul secolului următor asupra istoriei gândirii sociale ruse nu ne permite în niciun caz să fim de acord cu ideea unei presupuse perioade "de copil" trăită de ea la începutul secolului al XIX-lea În al doilea rând, o astfel de explicație este impregnată de automulțumirea istorică atât de caracteristică evoluționismului pozitivist din secolul al XIX-lea, pentru care fiecare etapă care a trecut este "înapoi" și "naivă", valoroasă doar pentru că poate fi privită ca o etapă pe drumul spre propria sa omnisciență A doua opinie poate fi rezumată astfel: disputele despre limbă sau literatură au fost un substitut cenzurat al discuțiilor politice, care erau imposibile din cauza condițiilor externe Această explicație, care se întoarce până la urmă la binecunoscuta teză a lui Herzen despre rolul literaturii ruse ca singura tribună publică într-o țară lipsită de viață politică, desigur, nu poate fi ignorată Cu toate acestea, trebuie să recunoaștem limitările adevărului conținut în ea La urma urmei, este ușor de observat că agravarea disputelor în jurul problemelor lingvistice nu coincide cu timpul de reacție, ci cu "zilele Alexandrovilor, un început minunat", când oportunitățile de discuții despre mai relevante, dintr-un din punct de vedere socio-politic, subiectele s-au extins semnificativ, deși, desigur, au rămas departe nu ideal La urma urmei, cenzura era răspândită în Franța napoleonică la acea vreme, dar nu au existat discuții pe probleme de limbă acolo în acești ani Dacă primii anchetatori au oferit astfel explicații cu care este imposibil să fiți de acord, atunci cel puțin au văzut problema în sine În viitor, însă, s-a dovedit a fi înlăturat cu totul: discuția a început să fie considerată ca un fapt care este complet legat de istoria limbii și literaturii și este interpretat izolat în acest context special Este evident că problema care ne interesează, dacă este abordată din punctul de vedere al unei sarcini private de cercetare, se pretează să fie luată în considerare atât din punctul de vedere al unui lingvist, cât și al unui istoric al gândirii sociale Cu toate acestea, nu este mai puțin evident că, în fiecare dintre aceste cazuri, întrebarea nu ne va fi dezvăluită la fel de pe deplin ca și cum ne-am stabili sarcina de a lega organic aceste aspecte Cert este că, pe de o parte, modelul național al culturii ruse se dovedește a fi cel mai strâns legat - și într-o anumită privință condiționat - de o situație lingvistică puternic specifică, păstrând constanța tipologică de-a lungul istoriei culturii ruse; pe de altă parte, în afara unei largi perspective istorice și culturale, faptele dezvoltării limbii și literaturii nu primesc o exhaustivă ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII explicatii Acest lucru ne obligă să privim problema, parcă, în două aproximări: mai întâi, într-un aspect istoric și cultural general, iar apoi într-o perspectivă istorică, lingvistică și istorică și literară mai specială Luând în considerare această problemă într-un context cultural general mai larg, trebuie remarcat în primul rând că discuțiile despre problemele lingvistice din istoria culturii moderne ruse, de fapt, nu au încetat niciodată Problema limbii devine diapazonul care răspunde la sunetul celor mai acute probleme sociale din Rusia Este interesant de observat cum aceleași probleme culturale generale (de exemplu, problemele romantismului, realismului, simbolismului etc ), care în Occident sunt realizate în discuții despre interdicții de gen, intrigi acceptabile etc , în Rusia, mai întâi dintre toate, activați problema limbii Sensibilitatea sporită a acestei probleme, lupta constantă între "inovație" și teama de "alterarea limbii" fac posibil, pe de o parte, să vedem în aceasta o anumită trăsătură specifică tocmai a culturii ruse și soarta istorică a Limba literară rusă și, pe de altă parte, să o conecteze cu fundamentele structurii și soartei conștiinței publice ruse Pentru a explica acest aspect al problemei, va trebui să apelăm la o tradiție istorică mai profundă Cultura Evului Mediu rusesc, la fel ca multe culturi medievale, a fost caracterizată de eshatologism, în care o trăsătură este importantă pentru noi acum: sfârșitul catastrofal al lumii pământești a răului și domnia împărăției atemporale a binelui au fost prezentate ca un un fel de utopie Transformarea generală care urmează actului eshatologic vizează și sfera limbajului; Caracterul utopic al acestei transformări s-a manifestat, printre altele, prin faptul că tradiția ortodoxă nu a precizat ce anume ar fi această limbă și cum se raportează ea la limba sacră care există cu adevărat în practica liturgică Secularizarea ulterioară a culturii, în cursul căreia statul și-a asumat responsabilitatea pentru transformarea finală a lumii și realizarea utopiei pe pământ, a făcut ca problema lingvistică să treacă din sfera utopiei în sfera practicii statale Identificarea fundamentală (începând cu Ivan al IV-lea și mai ales sub Petru I) a administrației publice cu reformismul este caracteristică, iar conceptul însuși de "reformă" este învestit cu un sens eshatologic: "reforma" nu vizează îmbunătățirea parțială a unui anumit domeniu a practicii de stat, dar la transformarea finală a întregului sistem de viață Aceasta este diferența fundamentală între înțelegerea reformei în tradițiile culturale vest-europene și rusești ale perioadelor respective: în special, reforma vest-europeană a presupus păstrarea contururilor principale ale vieții stabilite și respectul pentru oamenii de stat din perioada anterioară Între timp, psihologia reformei în mintea lui Petru, ca și alți oameni de stat, a inclus o respingere completă a tradiției existente și a continuității în raport cu predecesorii politici imediati Fundalul eshatologic al acestui gen de noțiune a explicat psihologic faptul, în esență, ciudat, că reforma în Rusia a fost întotdeauna asociată cu începutul și niciodată cu continuarea unui anumit curs politic Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse În ciuda diferenței de condiții istorice, sarcini sociale, psihologie personală etc , există ceva în comun în tipul de activitate a lui Ivan al IV-lea, Petru I, Paul, Alexandru I (observăm că Ecaterina a II-a iese brusc din această serie) Toți privesc cu groază și dezgust poziția statului care le-a fost dată istoric (Ivan cel Groaznic și-a început domnia independentă cu denunțuri dure nemaiauzite la Catedrala Stoglavy; s-ar părea că Alexandru , care era atât de departe de el la începutul domniei sale, a vorbit în "Comitetul nespus" despre "imperiul de clădire urâtă" ) Ei consideră că activitățile lor vizează nu îmbunătățirea ordinii stabilite istoric, ci distrugerea acesteia, distrugerea completă și pe tot termenul și crearea într-un loc nou (pentru Petru această metaforă devine un program literal) și pe noi baze ale unui nou și frumos lume Această convingere că distrugerea lumii vicioase existente și crearea unei lumi noi, ideale este apanajul natural al puterii de stat, a luminat-o, parcă, cu o lumină dublă În ceea ce privește conștiința mitologică medievală, ea era îmbrăcată cu puterile unei zeități, murind, reînviind, judecând, distrugând și creând; în ceea ce privește gândirea politică europeană comună, puterea tiranică a țarilor de la Moscova și Sankt Petersburg s-a transformat brusc în tonuri revoluționare: nu a fost o coincidență că Karamzin l-a comparat pe Pavel cu iacobinii, Pușkin l-a numit pe Petru "cap revoluționar", iar odată a uimit Marele Duce Mihail la un bal, spunându-i "Voi toți, Romanov, sunteți revoluționari" Totodată, este interesant de remarcat o situaţie paradoxală, din punct de vedere al categoriilor politice europene Dacă guvernul, a cărui funcție socio-politică în ochii istoricului este incontestabil reacționară (în sensul ge-actio - Paul I este convenabil aici ca exemplu "pur"), de fapt se străduiește cel mai puțin să "păstreze ", dar distruge și creează, apoi mișcări populare, a căror esență obiectivă constă în încercarea de a distruge existentul, acționează sub sloganurile "conservare", "protecție" (ale vechii credințe, regele "legitim", obiceiuri primordiale, etc ) Este această intraductibilitate paradoxală a unora dintre trăsăturile fundamentale ale culturii ruse în limba terminologiei politice europene comune la începutul secolului al XIX-lea a dat naștere unei legende occidentale despre natura revoluționară a guvernului și conservatorismul poporului din Rusia - o legendă care simplifică prea mult situația reală pentru a servi drept explicație pentru aceasta În cercul prietenesc al tânărului împărat, acest organism de stat a fost numit "Comitetul de siguranță publică" Pentru autoevaluarea guvernului tânărului Alexandru, nu este lipsit de interes că nu s-a temut, nici măcar în glumă, să-și însuşească numele organului suprem al dictaturii iacobine, care a inspirat groază în toată Europa monarhică Dar altceva este și mai remarcabil: numele comic se bazează pe o convingere deloc comică că Rusia trebuie "salvată" și că această nevoie este la fel de urgentă precum era pentru Franța în zilele lui Valmy Karamzin N M Notă despre Rusia antică și nouă Sankt Petersburg, , p ; Pușkin A S Poly col op M , T S , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII În aspectul care ne interesează acum, este esențial să subliniem că puterea de stat și-a asumat, așa cum am menționat deja mai sus, funcția de alterare a limbajului Încep împărțirea limbii în "vechi" și "nou", cu o valoare ridicată caracteristică celui de-al doilea, și dorința de a redenumi funcții, chiar numele statului, titlul șefului său, numele proprii geografice și personale pentru a fi privit ca o funcţie naturală a puterii de stat În deplin acord cu mitologia eshatologică, actul de distrugere-creare (transformarea lumii "vechi" în "nouă") este conceput ca o redenumire Cu o constanță uimitoare în epoca dintre Petru I și Alexandru I, un guvern după altul consideră conducerea proceselor lingvistice spontane drept funcția sa directă Nu mai puțin uimitoare este stabilitatea cu care țarii din Rusia au căutat să rezolve probleme care păreau a fi doar de competența unui lingvist profesionist: Petru I a corectat personal mostrele noului alfabet , Catherine a II-a, care vorbea rusă prost, era foarte îngrijorat de puritatea limbii ruse; ea s-a ocupat și de problemele speciale ale lingvisticii generale, dirijând - cel puțin nominal - Acest lucru este deosebit de caracteristic Rusiei petrină și post-petrină, dar pentru a înțelege procesele luate în considerare, este esențial să reținem că fenomenele corespunzătoare au avut loc și într-o perioadă anterioară Deci, practica redenumiri oficiale a toponimelor este observată, în special, în epoca lui Alexei Mihailovici; în , orașele Divnobork (Dinaburg) și Kukeynos (Kokenhausen), după ce au fost capturate de trupele ruse, au primit nume noi - "Orașul Borisoglebov" și "Orașul Țarevich Dmitriev" (vezi: Scrisori ale suveranilor ruși și ale altor persoane ale regatului) familie, V: Scrisorile țarului Alexei Mihailovici, Moscova, , p - ) Există motive să credem că această practică are încă origini bizantine (cf în acest sens: Speransky M N Din literatura antică din Novgorod din secolul XIV L , P , nota ; Kondakov N P Biserici și monumente bizantine din Constantinopol , Odesa, , p ) Referitor la redenumirea oficială a oamenilor din pre-Petrine Rus', vezi: B A Uspensky, Change of Names in Russia in the Historical and Semiotic Perspective, Uchen aplicația Statul Tartu universitate Emisiunea P (Lucrări asupra sistemelor de semne Vol ) În ceea ce privește legătura dintre practica redenumiri și conștiința mitologică, vezi în mod concret: Lotman Yu M , Uspensky B A Mitul - nume - cultură I Lotman Yu M Semiosfera SPb , S - Este semnificativ în această privință faptul că actul de redenumire într-o serie de cazuri este asociat cu lichidarea fizică a obiectului în sine și renașterea lui ulterioară într-o formă "purificată" Este caracteristic, de exemplu, că în Ecaterina a ordonat să se distrugă nu numai casa lui Pugaciov din satul Zimoveyskaya de pe Don (această casă a fost ordonată să fie arsă public, cenușa să fie împrăștiată de mâna călăului și locul ea însăși să fie împrejmuită cu șanțuri sau șanț de săpat, lăsând pentru totdeauna fără așezare), dar și numele locului nașterii sale: satul Zimoveyskaya a fost mutat pe malul opus al Donului și i s-a ordonat să se continue să fie numit satul Potemkinskaya mier în acest sens, propunerea lui M L Magnitsky din faimosul raport din privind revizuirea Universității din Kazan: acuzând universitatea de direcția fără Dumnezeu de predare și deturnarea banilor de stat, Magnitsky a propus distrugerea în mod solemn a clădirii universității în sine Actul de distrugere se dorește să aibă un caracter simbolic enfatic, acționând, în esență, ca echivalent cu actul de redenumire; ambele acte sunt echivalente în funcţia lor Vezi: ABC civil cu morală Editat de mâna lui Petru cel Mare SPb , (publicat de Societatea iubitorilor de literatură antică, nr ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse crearea unui dicționar comparativ al tuturor limbilor cunoscute atunci ale lumii ; Pavel I, interzicând folosirea anumitor cuvinte, a căutat să creeze un canon al vocabularului politic rus La această listă s-ar putea adăuga, de exemplu, faptul că Nicolae I se considera competent să reformeze grafica tradițională a limbii poloneze Aceste exemple ar putea fi continuate Alături de aceasta, este izbitoare dorința constantă a adevăraților distrugători ai modului de viață existent în Rusia de a păstra tradiția lingvistică Deci, guvernul secolului al XVIII-lea el inventează în mod constant noi trepte și noi nume pentru ei - Pugaciov nu inventează nici poziții noi, nici cuvinte noi, ridicându-și asociații la demnitate sau numindu-i "generali" Experiența mitologică specifică a acestor cuvinte ca nume proprii se manifestă, de exemplu, prin faptul că el numește pe unul dintre apropiații săi nu doar conte, ci "contele Cernizev" Pestel, pregătind viitoarea reformă a armatei, inventează de fapt o nouă nomenclatură a conceptelor militare și noi denumiri pentru funcționari Cu toate acestea, el trebuie să se asigure pe sine și pe cei din jur că el restaurează doar rădăcina, numele originale rusești Aceasta poate fi comparată cu "arhaismul" poziției lingvistice a lui Griboyedov, Katenin și Kuchelbecker, analizată atât de semnificativ de Yu N Tynyanov Faptele de mai sus mărturisesc o diferență profund non-aleatorie în atitudinile față de disputele lingvistice în Rusia și în Occident, unde ciocniri puternice pe această problemă au însoțit și dezvoltarea istorică a culturii Modelul mitologic și eshatologic de cultură, care respinge în principiu îmbunătățirile private și pornește din necesitatea unei transformări complete și perfecte a tuturor, opunând îmbunătățirilor private cu formula: "cu cât mai rău, cu atât mai bine", din acest punct de vedere, el se opune ideii de progres ca o îmbunătățire treptată și continuă Pe de o parte, sistemul exploziv Vezi: Dicționare comparative ale tuturor limbilor și dialectelor, culese de mâna dreaptă a Persoanei Prea Înalte: La ore de Sankt Petersburg, - Catherine este uneori creditată cu compilarea "alfabetului rus pentru școlile publice" (Sankt Petersburg, și edițiile ulterioare), vezi: Catalog consolidat al cărții ruse a presei civile din secolul al XVIII-lea - M T S - Vezi: Antichitatea rusă T S - ; sau: Skabichevsky A M Eseuri despre istoria cenzurii ruse ( - ) SPb , S Cf memoriile lui P A Vyazemsky în "Caietul vechi" (L , P ) și în articolul "Despre abuzul de cuvinte" (Vyazemsky P A Poli lucrări adunate: În vol Sankt Petersburg, T S ), precum și memoriile lui Masson (Note secrete despre Rusia M , T S - , citat în: V V Vinogradov Eseuri despre istoria limbii literare ruse ale Secolele XVII-XIX S - ), Dmitriev ("O privire asupra vieții mele", în cartea: Dmitriev I I Soch SPb , T P ) A se vedea circulara secretă (fără a indica locul și ora publicării) sub titlul "Cu privire la propunerile de înlocuire a alfabetului latin în limba poloneză cu alfabetul rus", unde la p - sunt note ale lui Nicolae despre proiectul acestei reforme propuse Vezi mai jos, p crusta, lucrari (nota ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII catastrofe, în intervalele între care există imobilitate, iar pe de altă parte, dezvoltare continuă progresivă Identificarea tentantă a unui model cu imaginea generalizată a culturii ruse și a celuilalt cu cultura occidentală este, din păcate, mai eficientă decât exactă, întrucât ambele modele pot fi găsite atât în Rusia, cât și în Occident Astfel, chiar și într-o sferă atât de îngustă precum gândirea științifică a Europei de Vest în secolele XVIII-XIX, întâlnim imediat conceptul de Cuvier, pe de o parte, și de Lamarck sau Darwin, pe de altă parte, descoperind în ele trăsături caracteristice ale modelelor de dezvoltare mai sus menţionate În același mod, în gândirea socială a Occidentului, vom găsi, alături de ideile tipic evoluționiste, de exemplu, conceptul de Rousseau cu negarea sa fundamentală a progresului și ideea mișcării culturii ca balansare pendulară între binele iniţial şi catastrofa finală Inutil să spun că gândirea antică cunoștea concepte cu un concept ciclic de timp, cărora ideea de progres era în general străină Și totuși, există o anumită cantitate de adevăr în opoziție tocmai pe această bază a culturilor ruse și occidentale Destinele istorice ale gândirii occidentale (în special engleză și franceză) au evoluat în așa fel încât, din Evul Mediu până în epoca modernă, ideea de progres a ocupat o poziție dominantă atât în gândirea științifică, cât și în cea socială, colorând cultura ca un întreg pentru perioade istorice întregi Dimpotrivă, în istoria gândirii sociale rusești, pentru perioade istorice întregi, au dominat concepte de tip eshatologic și maximalist Au colorat Ortodoxia pre-petrină , au determinat și o refracție atât de caracteristică a ideilor precum transformarea gândurilor lui Hristos, Rousseau, Confucius sau Buddha în mintea lui L Tolstoi în anarhism mujik sau transformarea unor idei atât de esențial pașnice precum darwinismul sau Continianismul în nihilism și "Cerevaninismul" eroilor Turgheniev și Pomyalovsky sau predicarea cu înverșunare rebelă a cunoașterii pozitive și a progresului pașnic al științei sub condeiul lui Pisarev Când un tânăr naturalist în Franța la mijlocul secolului al XIX-lea tăiați o broască, însemna dorința de a face mai mult Unele diferențe semnificative în aspectul istoric al culturilor occidentale și ruse s-au dezvoltat aparent în Evul Mediu timpuriu Astfel, de exemplu, antiteza diviziunii trinității ("iad - purgatoriu - paradis") și binară ("iad - paradis") reflecta diferențe profunde Odată cu împărțirea tripartită între sferele păcatului și sfințeniei, s-a format o zonă acceptabilă de comportament mediu (în limitele vieții pământești) Conținea viața de stat și comportamentul lumesc practic al oamenilor Corect, în cadrul normei sale lumești, comportamentul unui om obișnuit nu a închis ușile mântuirii în fața lui Diviziunea binară a declarat că totul dincolo de granițele sfințeniei este păcat În special, statul a fost interpretat fie ca păcătos, fie ca sfânt Recunoașterea lumii ca fiind necondiționat păcătoasă a provocat fie cererea de refuz (plecare), fie ideea de mijlocire: o viață dreaptă și rugăciunea unui sfânt ispășește pentru păcătoșenia comportamentului "obișnuit" al oamenilor din lume Negarea fundamentală a posibilității unui comportament neutru, echivalarea mediei cu negativul va deveni caracteristică unui număr de modele culturale ulterioare care au jucat un rol activ în istoria Rusiei Cea mai strânsă legătură cu această problemă pare să fie problema influenței maniheiste asupra culturii eclesiastice (librești) ruse Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse o deschidere sau trece un alt examen Când Bazarov taie o broască, acest lucru (total neașteptat pentru un cititor occidental, dar destul de evident pentru un rus) înseamnă o negare a tuturor Când este inclusă într-una dintre culturile atât de orientate diferit, problema lingvistică a căpătat un sens profund diferit: în modelul de tip evolutiv, ea a devenit una dintre multele, printre un întreg complex de altele, adesea inferioare ca grad de valoare socială celor care erau mai direct legate de sarcinile reale ale epocii Fiind inclusă în sistemul ideilor eshatologice, a fost identificat cu nominalizarea sau redenumirea lumii, adică cu principalele categorii mitologice , devenind firesc o chestiune de întrebări Nu atât obstacolele de cenzură au împiedicat discutarea altor probleme, cât însăși esența orientării tradiționale a culturii ruse a făcut din disputa pe probleme de limbă centrul intereselor publice și un indicator în repartizarea taberelor * * * Introdusă într-un asemenea context istoric și cultural, disputa despre limbă care s-a desfășurat la începutul secolului al XIX-lea capătă un sens ușor diferit Întrebarea care este mai bună - stilul "vechi" sau "nou", dacă limba este o constantă culturală sau este în continuă evoluție, încetează să mai pară o dispută periferică pe o temă foarte specializată, o dovadă a imaturității unei societăți sau un substitut de cenzură pentru probleme cu adevărat semnificative Complexitatea imaginii a fost agravată de faptul că, pentru epoca de interes pentru noi, conceptele de "vechi" și "nou", "înainte" și "înapoi" în sfera socio-politică, pe de o parte, iar în domeniul ideologiei și al limbajului, pe de altă parte, nu au coincis brusc Prin urmare, aceleași cuvinte sunt adesea folosite de contemporani într-un sens deplasat, și uneori în sens opus, chiar și în gura aceleiași persoane Acest lucru a derutat nu numai cercetătorii, ci și participanții la viața culturală a epocii O anumită digresiune în zona situației politice de la începutul secolului al XIX-lea se pare cu atât mai potrivit aici că atât participanții la discuții înșiși, cât și cercetătorii lor au recurs constant la caracteristicile politice ale poziției lingvistice ale șișkoviților, karamziniștilor, scriitorilor din cercul decembrist etc Definițiile "reacționar", "liberal" ", "progresiști" se întâlnesc în prezentare aceste întrebări sunt incomparabil mai frecvente decât în alte secțiuni ale istoriei limbii Între timp, fără a stabili ce semnificație reală au avut aceste concepte în contextul istoric al epocii, utilizarea lor cu greu poate fi justificată O consecință directă a evenimentelor europene de la sfârșitul secolului al XVIII-lea a fost dispariția însuși a lagărului revoluționar în primii ani ai noului secol Raționalismul eliberator al iluminatorilor secolului al XVIII-lea și-a pierdut mult din farmecul Cuvintele magice ale secolului al XVIII-lea: Rațiune, Drept, Natură - au făcut loc discuțiilor despre Istorie și Tradiție Dacă Comparați: Lotman Yu M , Uspensky B A Mit - nume - cultură // Lotman Yu M Semiosfera p - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Rousseau a contrastat puternic teoria și istoria, subliniind corectitudinea primei și erorile dezastruoase ale celei de-a doua, apoi Guizot a căutat să le împace , iar pentru restauratori, tories englezi și romantici germani, tradiția a devenit atât un argument, cât și un slogan Acest lucru a dat un strop de conservatorism nu numai dreptei, ci și publiciștilor liberali ai Europei din acei ani La caracterizarea vieții sociale a Rusiei la începutul secolului al XIX-lea ne confruntăm cu o imagine complet diferită: practic nu găsim o tabără conservatoare, cu excepția Karamzinului complet singuratic de la sfârșitul anilor - iar liberal-conservator - în manieră engleză - Mordvinov și M S Vorontsov Ei nu constituiau nicio tabără socială Reacția rusă nu a fost conservatoare (adică nu a apărat nicio ordine istorică), ci maximalistă utopică Nu era deloc încântată de realitatea reală a vieții rusești Dimpotrivă, din tabăra ei au fost auzite cereri de schimbare imediată și decisivă Adevărat, aceste schimbări urmau să aibă un caracter reacţionar, întorcând roata istoriei înapoi Un exemplu viu de astfel de utopism reacționar a fost activitatea lui Paul I Contrastând antichitatea cu noua și făcând din aceasta din urmă steagul și programul său, Pavel, totuși, nu a avut în vedere nicio formă tradițională de viață rusă cu adevărat stabilită Vechimea fantastică cu cavalerismul rus, care, de altfel, unind ortodocșii și catolicii într-o singură ordine, cu marele-preot suveran celebrând liturghia, iar suveranul-cavaler, rezolvând disputele diplomatice cu ajutorul unui duel, era încă de creat Mașina statului protector a fost chemată să protejeze nu atât instituțiile tradiționale care luaseră contur cu adevărat (ideea activității statului ca o prăbușire constantă contrazicea în mod fundamental acest lucru), cât ordinea "istoric" care trebuia să ia naștere totuși ca un rezultat al transformărilor radicale miraculoase de tip eshatologic Caracteristici similare sunt ușor de văzut în "tradiționalismul" lui Shișkov Șișkov nu a fost un lingvist profesionist nici măcar la nivelul științei timpului său (deficiențele cunoștințelor sale profesionale au fost descoperite mai târziu de filologi precum Vostokov și Merzlyakov) Conceptele sale lingvistice, la fel ca în cazul "lingvisticii cele mai înalte" menționate mai sus, au fost într-o anumită măsură determinate de considerații non-lingvistice de tip ideologic general Această din urmă împrejurare nu a împiedicat, după cum vom vedea, prezența în conceptele sale a nu numai a ideilor sănătoase, ci și a ideilor perspicace Într-un eseu despre Washington, Guizot scria că lupta coloniilor americane "se bazează pe dreptul istoriei și pe fapte, pe dreptul rațiunii și pe idei" (Histoire de Washington par Cornelis de Witt precedee) d'une etude historique sur Washington par M Guizot, Paris, , S ) Aceasta sugerează o comparație cu faimoasele cuvinte ale lui Rousseau din Contractul social că Grotius "vede fundamentele dreptului în existența unui fapt corespunzător Ar fi posibil să se aplice o metodă mai consistentă, dar în niciun caz mai favorabilă pentru tirani "(Rousseau J -J Tratate M , P ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse Șișkov nu a fost un tradiționalist, ci un utopic Elementul real al limbajului bisericesc nu era nicidecum organic pentru el; în slavonă bisericească a făcut greşeli Chiar și arhaismele autentice din scrierile sale au jucat adesea rolul neologismelor, deoarece trebuiau introduse artificial în limbajul modern al reformatorului Este paradoxal că, în polemica despre limbă, caramziniștii au fost cei care s-au referit la uz, adică la ceva efectiv legalizat de tradiție, ca justificare a poziției lor, în timp ce Shișkov a susținut că "raționamentul", adică construcția teoretică abstractă , în chestiuni de limbaj este mai presus decât realitatea Astfel, într-una dintre lucrările polemice ale lui Shișkov, scrisă într-o formă dialogică ca dispută între un "rus" și un "slav" (poziția autorului este, desigur, exprimată de al doilea), rusul, apărând o adevărată tradiție, spune: "Folosirea tiranilor: face gust, și nimeni nu va merge împotriva gustului "Slavyanin" obiectează: "Am urmat folosirea acolo unde rațiunea a aprobat-o, sau cel puțin nu i-am opus Utilizarea și gustul ar trebui să depindă de minte, și nu mintea de ele În același timp, acceptând împărțirea utilizării în "general" și "privat" care a avut loc în tradiția filologică rusă de la Adodurov și Trediakovsky, Șișkov încearcă să modeleze o utilizare generală ideală care nu corespunde deloc limbajului real practică "Utilizarea privată" nu este o lege Între timp, "utilizarea generală", așa cum o definește Shișkov, nu este deloc "utilizare" în sensul direct, ci poate fi caracterizată ca proprietăți generalizate ale structurii naționale a limbii (pe această bază, el introduce o opoziție interesantă între " adverb" - realitate lingvistică și "limbaj" - esența sa substanțială) Întrucât "utilizarea generală" se bazează pe "revelație", iar utilizarea particulară este "îndemânare", prima este înțeleasă deductiv, iar cea de-a doua inductiv Primul, care formează baza raționamentului lingvistic al lui Shișkov, Shishkov A S Discurs despre elocvența Sfintei Scripturi // Shishkov A S Sobr op şi traduceri: În vol St Petersburg, T S - Ideea antichității ca ceva ce nu a fost încă creat a fost exprimată într-o formă subliniată paradoxal de Ap Grigoriev, care a apărat "inovația arhaică" a ediției tinere a "Moskvityanin" Ap Grigoriev a cerut o explicație pentru cititorii "noilor laturi" ale conceptului slavofil, arătând "în ce măsură sunt noi, adică în ce măsură sunt vechi, precum viziunea rusă cu rădăcini vechi" Raționamentul se termină cu paradoxul că oponenții "Moskvityaninului" se luptă "cu noul, adică cu vechiul" (Grigoriev Ap Mesajul districtului // Uchen Zap Universitatea de Stat din Tartu Numărul pp În această împărțire a limbajului ca realitate empirică și ca construcție profundă și în ideea că această din urmă realitate este adevărată, nu ar fi greu de văzut o analogie cu unele dintre cele mai recente concepte lingvistice În același timp, este firesc să facem o paralelă între aceste construcții și conceptul sociologic al lui Rousseau, de exemplu, prin contrastul "voinței tuturor" (voința reală a poporului), care poate reflecta circumstanțe aleatorii, cu "voința generală" vointa" - expresia ideala si inconfundabila a structurii interne a vointei colective a societatii O analiză perspicace a acestui aspect al vederilor lui Rousseau este dată de V S Alekseev-Popov (vezi: Rousseau J -J Treatises, pp - ); cf Vezi și: Levi-Strauss C I Jean-Jacques Rousseau, fondateur des sciences de l'homme // Anthropologie structurale deux Pion, ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII este declarat "rodul muncii", iar cererea lui Karamzin "de a scrie așa cum se spune" este rodul lenei" Practica reală a limbajului se opune celei ideale O astfel de atitudine a lui Shișkov față de problema tradiției ne face să vedem în el o figură care este cu adevărat îndreptată către trecutul istoric Acest lucru nu anulează concentrarea subiectivă a lui Shishkov asupra trecutului Cu toate acestea, acest trecut care l-a interesat a fost de fapt o născocire a imaginației fondatorului Convorbirii Șișkov a văzut în limba rusă rezultatul degradării limbii slavone bisericești În consecință, el a concluzionat că diferența lor reflectă diferența dintre starea ideală - în opinia sa, starea indigenă, primordială - a poporului rus și curentul său - distorsionat și corupt Ideea că rușii de la începutul secolului al XIX-lea - un trib răsfățat Slavi renăscuți - Ryleev a fost larg răspândit în literatura romantică Ideea a fost deja exprimată despre legătura dintre poetica "Convorbirilor" și preromantism Acum s-ar putea sugera că dacă ne uităm în literatura rusă la orice paralele tipologice cu romantismul catolic al lui Chateaubriand din perioada "Martirilor" și "Geniul creștinismului", apoi cele mai apropiate corespondențe le vom găsi la Șișkov și Shihmatov-Șhirinsky: aceeași idee național-romantică, aceeași ostilitate față de secolul al XVIII-lea "filosofic" și urmașii ei - revoluția, aceeași anti- "istoricismul" istoric și dorința de a reînvia caracterul național pe baza bisericii ortodoxe (catolice sau ortodoxe), aceeași ură față de pietismul raționalist și baza lui - protestantismul pe de o parte, masoneria pe de altă parte Și în sfârșit, în domeniul estetic - aceeași înclinație spre genurile epice Dacă completăm această paralelă cu o indicație a locului în lupta politică a epocii napoleoniene și post-napoleonice, atunci devine evident că comparația lui Chateaubriand cu Shișkov sau Shihmatov-Shirinsky are mai mult sens decât apropierea sa adesea atrasă de liberalul mistic pietist al acelor ani, care gravita spre protestantism, - Jukovski Eticheta de "clasicism", lipită de Vyazemsky din motive polemice șișișcoviștilor (și contestată cu perspicacitate de Pușkin), schimbă imaginea istorică A fost tocmai ideea național-romantică, formulată de Shișkov ascuțit polemic (deși s-a îmbinat într-un mod deplorabil cu obiceiul de a reduce disputele literare la obscenități politice) Pentru o analiză a acestei cerințe, precum și o analiză amănunțită a acestei probleme în general, a se vedea: Levin V D Eseu despre stilistica limbii literare ruse de la sfârșitul secolelor al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea (Lexic) S și următoarele Lotman Yu M Poezia anilor - II Lotman Yu M Despre poeţi şi poezie SPb , S - pp - mier în acest sens și mai jos, p și următoarele Nast, treaba Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse opinii), a determinat amploarea impactului conceptului său asupra contemporanilor mai tineri: Katenin, Griboedov, Kuchelbeker, și într-o anumită măsură și Ryleev, Pestel și chiar N Turgheniev Greu, deși de netăgăduit, a fost impactul acestor idei asupra lui Krylov Întrebarea cu privire la amploarea influenței lor asupra Karamzinului în perioada "Istoriei" rămâne deschisă Contemporanii au observat lipsa de unitate în poziţia lui Şişkov (cf remarca din caietul lui Batiuşkov: "Are dreptate, este vinovat" ) şi nu au pus un semn egal între poziţia sa ideologică generală şi cea lingvistică Este cu atât mai remarcabil că unele dintre cele mai interesante aspecte ale poziției lingvistice a lui Shișkov erau legate tocmai de atitudinea sa romantică generală Oricare ar fi diferența dintre energia deplină a tinereții a erei lui Petru I, epoca faptelor și realizărilor și statulitatea erei lui Alexandru I, marcată deja la leagăn de un fel de neputință senilă, timpul (cel puțin în termenii activităţii guvernamentale) a utopilor de cabinet şi transformărilor în hârtie, paralelismul în agravarea problemelor de limbaj nu este întâmplător Revoluția Franceză din secolul al XVIII-lea a predat gânditorilor europeni ai secolului al XIX-lea o serie de lecții În anii Pentru Rusia, două s-au dovedit a fi cele mai relevante: ) convingerea că dezvoltarea este legea vieții sociale și că, în consecință, orice încercare de a păstra ordinea învechită, pe de o parte, este zadarnică, pe de altă parte, periculos, pentru că nu poate duce decât la excese precum cele franceze; ) o atitudine negativă față de tactica revoluționară și activitatea politică directă a poporului Sloganul care părea în secolul al XVIII-lea truismul progresului: "Totul pentru popor, totul cu ajutorul poporului" - s-a transformat: "Pentru popor (pentru unii, această parte a fost o expresie sinceră a sfintelor convingeri, pentru alții - o acoperire ipocrită a egoismului politic) ), dar fără oameni" Astfel, au fost determinate contururile liberalismului rus la începutul secolului al XIX-lea În ciuda unui număr de asemănări (mai ales izbitoare pentru contemporani), guvernarea și liberalismul public de la începutul secolului al XIX-lea au fost fenomene profund diferite Istoricii au remarcat în repetate rânduri că, adâncindu-se în răsturnările și întorsăturile tacticii tânărului Alexandru I, cercetătorul descoperă cu uimire numeroase asemănări între el și tatăl său În acest caz, are sens să ne oprim asupra unui singur aspect al cursului lor politic - utopismul Atât reacționarul Pavel, cât și inamicul revoluției, Alexandru I, care gravita spre reforme, visau să refacă totul în Rusia Acest utopism avea un caracter deosebit de feroce: ca și cum prin el însuși ar fi implicat că, de dragul unor obiective strălucitoare în viitor, Rusia modernă ar putea fi condamnată la orice suferință Dacă activitatea firească a guvernului a fost împărțită în preocupări cu privire la managementul zilnic al țării și proiecte legate de viitorul îndepărtat, atunci la sfârșitul secolului al XVIII-lea numai Ecaterina a II-a Cu privire la premisele lingvistice reale pentru acest impact, ne vom opri în mod specific mai jos, a se vedea p - crusta, lucreaza - Batyushkov K I Alien este comoara mea // Batyushkov K N Op SPb , T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII pune întotdeauna practicul mai presus de utopism Paul I a dus la limită ambele extreme ale utopismului Pe de o parte, el a ridicat ideea de reglementare universală la un absolut, pe de altă parte, și-a atribuit rolul cuiva care se amestecă în cursul afacerilor și le perturbă cursul (cum credea el, cu un scop bun ; în spiritul mitologic și escatologic, el a presupus că există o bună întrerupere a cursului normal al evenimentelor) Alexandru I era angajat într-o rutină birocratică și entuziasmat și, se pare, a căutat să stabilească un curs constant și regulat al afacerilor Dar, în primul rând, o astfel de ordonare a fost concepută ca fiind cea mai de jos, sub Conștiința populară, reflectată în folclorul rusesc, distinge și ea clar între aceste două forme de activitate ale autorităților, identificându-le cu opoziția "exces regulat" Este interesant de observat că în epopeile ciclului de la Kiev, cea mai înaltă putere de stat primește o funcție care poate fi comparată, după caracteristicile lui M Eliade (vezi: Eliade M Aspects du mythe Paris, ), cu funcția mitologică a zeului creator, care, după ce a creat lumea, ia o poziție contemplativă pasivă în raport cu aceasta și este atât de departe de a interveni în cursul stabilit al evenimentelor, încât pare să nu aibă nicio importanță și poate fi uitat Așa este Vladimir Soarele Roșu El, stând în fruntea lumii epice, este un contemplator pasiv bun și mulțumit, dând rolul de actori activi unor personaje ierarhic inferioare - eroi În basmele și cântecele istorice ale perioadei ulterioare, Ivan cel Groaznic și Petru I sunt asociați cu o altă figură mitologică remarcată de Eliade - zeul salvator, care, apărând, încalcă cursul obișnuit (rău) al treburilor și, printr-un act de excesul escatologic, afirmă triumful final al adevărului Regularitatea administrației de stat este concepută de conștiința poporului ca o sursă de rău și este asociată cu "boierii" - aparatul Puterea supremă este concepută ca un distrugător de regularitate (nu este o coincidență că aliații obișnuiți de basm ai lui Ivan sau Petru sunt tâlhari, hoți sau bețivi - oameni plasați în afara vieții de stat "corecte") În alianță cu ei, țarul dezvăluie răul "boierilor" Țarul și tâlharul, în general, sunt figuri unificate funcțional (capabile să se înlocuiască în variante) figuri din folclorul rus Amândoi joacă rolul unor salvatori neaștepți, pe care Pușkin l-a simțit subtil în Fiica căpitanului, distribuind rolurile lui Pugaciov și Ecaterina a II-a (cf : Smirnov I P De la basm la roman // TODRL, XXVII L , ) ) Excesul este conceput ca un semn al comportamentului cu adevărat regal În acest sens, ticăloșia nemaiauzită, excepțională (adică "prima dată săvârșită", neregulată) este concepută ca un comportament regal "mai corect" (adică, mai așteptat) decât, de exemplu, sustragerea acțiunilor, deoarece se încadrează mai mult în ideea despre faptul că regele este o figură eshatologică în principiu Date izbitor de interesante în acest sens sunt date de K V Chistov în lucrarea sa despre conștiința națională a secolelor XVIII-XIX, care arată că textele folclorice despre execuția țareviciului Alexei de către Petru au apărut cu mai bine de un deceniu înainte de execuția reală și mult hotărâte chiar şi primele conflicte între ţar şi fiul său Ne amintim, de asemenea, de presupunerea lui V Ya Propp că melodiile despre uciderea fiului lui Ivan cel Groaznic au apărut înainte de acest eveniment tragic (vezi: V Ya Literature, Numărul , Leningrad, ) Acest lucru poate fi comparat cu modelul comportamentului regal din Cântecul lui Lermontov despre negustorul Kalașnikov Ar fi ciudat să presupunem că stereotipul așteptărilor populare nu a influențat comportamentul real al autocraților ruși, chiar dacă nu ca factor primar Aceste idei, pe de o parte, reflectau mitologia politică a conștiinței poporului, pe de altă parte, erau asociate cu o diferență reală în poziția puterii supreme în perioada feudală timpurie și în epoca centralizării Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse activitate pregătitoare, care ar trebui urmată de reforme strălucitoare și fundamentale (împăratul a preferat să nu discute despre esența și formele reale ale acestora, întârziind în orice mod posibil chiar și gândirea la ele, dar eternitatea și strălucirea lor nu au fost puse sub semnul întrebării și au fost anticipate încă de la începutul tinereții) În al doilea rând, orice regularitate nou aprobată a fost imediat încălcată de intervenția despotică a împăratului, care dorea ca calea Rusiei către "glorie și fericire" să nu-l privească nu numai de plinătatea puterii autocratice, ci și de dreptul la capricii pe un scara nationala Cu liberalii de la începutul secolului al XIX-lea Alexandru I a fost unit de convingerea că mișcarea înainte stă în natura lucrurilor, că guvernul ar trebui să fie în concordanță cu spiritul vremurilor și că încercările artificiale de a opri dezvoltarea sau de a o inversa nu pot decât să provoace explozii distructive Aceste considerente au fost cele care l-au îndrumat pe împăratul rus în formularea atitudinii sale față de ordinea care trebuia instituită în Franța după înlăturarea lui Napoleon Mișcarea înainte a fost concepută ca un sistem de decrete birocratice, care să pregătească reforma finală, care să aibă un caracter eshatologic definitiv Astfel, dacă în Occident activiștii lagărului de protecție s-au străduit să vadă în legi doar formalizarea juridică a situației existente (Joseph de Maistre a susținut: "O constituție adevărată nu poate fi decât o soluție la o problemă - dată: populația, morala, religie, locație geografică, relații politice, bogăție, calități bune și rele ale unei națiuni binecunoscute; se cere să se găsească legi potrivite" ), apoi în Rusia atât cei care au pus ordinea dorită în trecutul îndepărtat, cât și cei care au văzut-o în viitor, în anii a căutat să construiască această ordine din câteva premise teoretice abstracte Se știe că, atunci când viața practică a rezistat planurilor cabinetului lui Alexandru, el a preferat să îndoaie și să rupă această viață sau, căzând în dezamăgire, să vorbească despre ingratitudinea și mânia oamenilor, despre lipsa iluminării din Rusia Angajamentul împăratului față de ordinea armatei, frontul, parada și uniforma a fost într-o anumită măsură determinată tocmai de faptul că acesta era un domeniu în care planul era liber întruchipat în realitate Acest mediu condiționat nu a rezistat eforturilor de reformă (până când s-a pus problema că, printre altele, și armata ar trebui să poată lupta) Limbajul în această privință a reprezentat exact opusul: prin însăși natura sa, ea presupune că legile prescrise trebuie să se regăsească în structura sa internă, și nu impuse din exterior pe baza unor considerații teoretice a priori Cu atât mai semnificativ este că și în domeniul limbii, majoritatea participanților la dispută s-au bazat pe teze a priori Am observat deja că în sfera gândirii eshatologice problema limbajului se dovedește a fi direct legată de cele mai esențiale Vezi: Shebunin A N Contrarevoluția europeană în prima jumătate a secolului al XIX-lea L , Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII caracteristici ale realitatii Este indicativ faptul că preocuparea pentru limba decretelor guvernamentale și a documentelor oficiale era la acea vreme una dintre cele mai esențiale sarcini ale statului Reforma mașinii statului a început odată cu reforma limbii guvernamentale Pentru grefierul de tip vechi, care compila lucrări în jargonul clerical al secolului al XVIII-lea, calea către sferele guvernamentale a fost închisă, în timp ce în ascensiunea lui Speransky, în cariera a zeci de tineri oameni de stat de succes, printre care Uvarov sau Dashkov, posesia unui limbaj scris elegant al "noului stil" a jucat rolul cel mai important V D Levin remarcă: "Dintre oamenii a căror limbă deja la acea vreme (în ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea - Yu L , B U ) se distingea prin puritatea stilului, trebuie numit M M Speransky; cursul "Rules of Higher Eloquence" scris de el în este izbitor prin apropierea de limba lui Karamzin și de "școala" sa În acest sens, ghidul special al lui M L Magnitsky, consacrat literaturii de afaceri și de stat a stilul nou, este destul de caracteristic Semnificativ este că anul abia sosise și birocrația guvernamentală trebuia să traducă decretele oficiale într-o limbă străină de limbă ("nu a ei"), marcată nu de eleganță și puritate, claritate și flexibilitate terminologică, care erau apreciate în documente ale oamenilor de afaceri din formația Alexandru, dar după naționalitate, forță și solemnitate, chiar dacă au fost cumpărate cu prețul obscurității și grosolanei stilului, deoarece postul de secretar de stat a fost transferat la Shishkov (candidatura lui Karamzin, care a fost personal mult mai plăcut împăratului, a fost respins) În același timp, acesta a fost triumful limbii slavone bisericești și al tradiției bisericești (se cunoaște atitudinea negativă a lui Alexandru I față de limba slavonă bisericească, care în anii "societății biblice" a ajuns la ordinul de a traduce Biblia în rusă modernă ; acest ordin a fost însoțit de recenzii disprețuitoare ale slavonei bisericești, trecute la cunoștința generală În acest sens, carierele juridice ale lui Derzhavin și Dmitriev prezintă o antiteză paradoxală: în ambele cazuri, guvernul caută să folosească poeți ca oameni de stat, dar în primul caz, garanția capacității de a îndeplini aceste funcții se regăsește în creația bogăția individului, în al doilea, în posesia unui stil elegant mier într-o scrisoare a lui Karamzin către Dmitriev din iulie (cel din urmă ocupa apoi funcția de procuror șef al Senatului și ministru adjunct): "Vitovtov mi-a spus că ești D'Aguesso al nostru și introduci stilul de comandă cu claritate concizie, puritate, plăcere Vive le Procureur!" (Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev / Editat de Y Grot și P Pekarsky Sankt Petersburg, P ) Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse P ; cf : Speransky M M Reguli ale elocvenței superioare SPb , A se vedea: Magnitsky M L Ghid scurt pentru literatura de afaceri și de stat pentru funcționarii care intră în serviciu M , Dacă Pușkin, referindu-se la manifestele lui Șișkov, a scris: Acest bătrân ne este drag: un prieten de onoare, deodată oamenii El este glorios cu gloria celui de-al doisprezecelea an - ("Al doilea mesaj către cenzor", ), apoi Vyazemsky a păstrat o altă amintire: "Îmi amintesc că în timpul lui am râs de absurditățile manifestelor sale dar între timp majoritatea - poporul, Rusia - le-a citit cu încântare și tandrețe" (Vyazemsky P Old notebook, p ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse traditii ) Astfel, abordarea problemei limbajului nu a fost nici o evadare de la întrebările fundamentale, nici o cenzură forțată care să le înlocuiască Ea a reieșit din conceptul eshatologic, împărtășit de toate taberele, conform căruia Rusia are nevoie de o schimbare radicală și definitivă, creând o nouă ordine și o nouă limbă cu prețul unei înlăturări complete din antichitate sau al refacerii ei complete Vedem că lupta pe probleme de limbă a surprins întreaga grosime a principalelor probleme culturale Cu toate acestea, Șishkoviții și Karamziniștii nu au fost singurii participanți la ea Șișkov și Karamzin au reprezentat doar polii posibili ai vieții culturale, deși cei mai semnificativi din punctul de vedere al conștientizării de sine a acestei epoci Între timp, o opoziție mai generală între "arhaiști" și "inovatori" (pentru a folosi terminologia lui Yu N Tynyanov), stabilită de epocă și determinată în cele din urmă de specificul situației culturale și istorice - inclusiv lingvistice - rusești, ar putea în principiu, să fie umplute cu conținut diferit, adică să fie specificate în moduri diferite Așa s-au format diferite opoziții polare, care au fost înțelese ca realizări ale unei alternative imanente mai generale Una dintre aceste opoziții a fost antiteza marcată de numele lui Shișkov și Karamzin Un altul - despre care va trebui să vorbim în mod specific mai jos - a fost opoziția lui Bobrov și P I Makarov; Fiind suficient de aproape de prima, această ultimă opoziție nu coincidea exact cu ea, reprezentând o realizare ușor diferită a aceleiași antiteze generale: la fel cum poziția lui Bobrov nu coincidea cu poziția lui Shișkov (ceea ce nu-l împiedica să fie un "arhaist" tipic) "), la fel și poziția Makarova nu a coincis cu poziția lui Karamzin (ceea ce nu l-a împiedicat să rămână un "inovator" înflăcărat - un karamzinist în sensul de partid al acestui termen) Totodată, spațiul dintre diferiții poli ai "arhaiștilor" și "inovatorilor" a fost umplut de fenomene literare care gravitează spre un pol sau altul, dar nu în forma lor pură, ci în toată bogăția diverselor - uneori atipice - manifestări Una dintre problemele de actualitate ale luptei literare și ideologice de la începutul secolului al XIX-lea era legată de tradiția iluminismului din secolul al XVIII-lea Atât karamziniștii, cât și șișișcoviștii s-au îndepărtat departe de principiile filozofiei secolului al XVIII-lea, au tratat această cultură în mod critic și au argumentat adesea ideile enciclopediștilor, ale lui Rousseau sau ale admiratorilor ruși ai Contractului social În același timp, legăturile fiecăruia dintre aceste tabere cu tradiția numită au fost la fel de profunde, deși calitativ diferite Karamzinismul a adoptat patosul uman al filozofiei secolului trecut, deși l-a pictat în tonuri de scepticism și dezamăgire Shișkovismul a fost greu de corelat cu ideile de cultură populară și națională, datând de la Rousseau și Herder Nu este o coincidență că ambele direcții de la origine s-au întors la francmasoneria de la Moscova Vezi: Pypin A N Mişcări religioase sub Alexandru I Pg , S , - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII , la fel de ostili unul față de celălalt slavofilismul și occidentalismul anilor a avut un leagăn comun - cercul lui Stankevici, Schellingismul Moscovei și Hegelianismul anilor Oricum ar fi, atât Șishkoviștii, cât și Karamziniștii înșiși s-au perceput ca oponenți ai tradiției iluministe Între timp, în viața literară de atunci a existat un grup orientat subiectiv spre continuarea tradiției ideilor iluministe din secolul al XVIII-lea După ce a pierdut integritatea filozofică a poziției, s-a retras pe o serie de probleme sociologice fundamentale și a dobândit din ce în ce mai mult trăsăturile eclectismului, acest lagăr de moștenitori ai ideologiei iluministe a secolului al XVIII-lea a păstrat, totuși, o serie de trăsături definitorii ale poziției sale inițiale În primul rând, a fost credința în bunătatea și socialitatea naturii umane, în înalta valoare morală și estetică a bazei naturale a omului Principala opoziție culturologică a rămas "Natura - Civilizație", iar prima a fost evaluată atât ca formă inițială, cât și ca formă pozitivă Dintr-o astfel de poziție, calea înainte a omenirii a fost apreciată ca o cale de degradare O trăsătură stabilă în complexul ideologic al iluminatorilor de la începutul secolului al XIX-lea a existat o atitudine negativă față de nobilime și cultura nobiliară Aceștia erau oameni care erau în mare măsură străini de noua situație literară - scriitori profesioniști, erudici, impregnați de ideile egalității firești a oamenilor, disprețuind nobilimea ca fenomen social și diletantismul ca fapt de cultură Biografic, adesea plasați în afara acelor garanții corporative care singure ofereau unei persoane din acea epocă protecția sigură a demnității personale, acești oameni constituiau cea mai mare parte a figurilor culturale de la etajul inferior: profesori universitari, jurnaliști, traducători, actori, artiști, gravori, bibliografi iar bibliotecarii (toți trebuie să slujească nu de dragul rangului și prestigiului, ci pentru pâinea lor zilnică) au fost adesea poeți, critici și publiciști în același timp Această tabără pestriță a fost în contact cu intelectualitatea non-nobilă de la începutul secolului, parțial cu aceasta Atitudinea negativă a lui Shișkov în secolul al XIX-lea Francmasoneria (precum și alte forme de misticism și religiozitate extrabisericească) nu trebuie transferată în anii secolul al -lea Ipoteza lui V P Semenikov cu privire la participarea sa la "Societatea prietenilor științelor verbale" - o organizație subsidiară a "Adunării elevilor universitari" a lui Novikov, condusă de un francmason zelos M I Antonovsky - pare destul de convingătoare (vezi: Cercul public literar al lui Semennikov V P Radishchev // A N Radishchev, Materiale și cercetări, Moscova, Leningrad, , p - Numele lui Shishkov apare în lista deloc extinsă a abonaților la Conversing Citizen Atitudinea negativă față de activitatea literară a lui Karamzin s-a manifestat pentru prima dată în cercurile francmasonilor din Moscova Discursuri critice ascuțite ale lui A M Kutuzov la sfârșitul anilor - începutul anilor împotriva lui Karamzin au fost primele atacuri de acest fel și nu numai că au precedat istoric lucrările lui Shișkov, ci le-au pregătit și psihologic Poziția arhaistului în materie de limbă era tipică regretatului Hheraskov, editorul cărții Prietenul Tineretului M Nevzorov, unul dintre cei mai devotați studenți ai lui Novikov, a fost un antikaramzinist (o dovadă caracteristică a atitudinii negative a Karamziniştii spre Nevzorov este "Azilul nebunilor" al lui A F Voeikov mier de asemenea poziţia clar arhaică a lui M A Dmitriev-Mamonov Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse contopirea N Sandunov și Merzlyakov, Gnedich și Krylov, Narejni și Milonov, Popugaev și Pnin, Vostokov și Martynov - cu toată originalitatea fiecăreia dintre aceste figuri ale culturii ruse - au fost legate de această lume Într-o anumită măsură, Bobrov îi aparținea și el Acești oameni aparțineau culturii de ieri și de mâine, dar în modernitatea care îi înconjura au fost nevoiți să se definească, cu un anumit grad de artificialitate, "atribuindu-se" unor grupuri ale căror poziții le împărtășeau doar parțial Legate de acestea sunt frecvente cazuri de ezitare, tranziții dintr-o tabără ostilă în alta și căutări de programe "centriste" Cu toate acestea, nu se poate să nu observăm că "arhaismul" aparent s-a dovedit a fi un concept teoretic mai apropiat pentru ei într-o serie de cazuri Trebuie avut în vedere că opoziţia "arhaiştilor" şi "inovatorilor" - ca să folosim această terminologie condiţionată - a apărut în această perioadă ca o alternativă inevitabilă, în raport cu care era imposibil să rămânem neutru Orice poziție literară se potrivește într-un fel sau altul (cu conștiința epocii) în acest cadru În aceste condiții, moștenitorii tradiției iluministe din secolul al XVIII-lea s-au dovedit, în mare, a fi - într-o măsură mai mare sau mai mică - "arhaiști" Poate cel mai frapant exemplu în acest sens este opera lui Bobrov, care este direct legată de estetica lui Radișciov, programul lingvistic al lui Trediakovsky, misticismul lui Novikov și filosofia naturală a lui Lomonosov * * * Printre manifestele literare ale educatorilor anilor , provocate de controversele legate de problemele lingvistice, poate fi cuprinsă și lucrarea publicată a lui S Bobrov "Incidentul din Regatul Umbrelor sau Soarta Limbii Ruse" Această lucrare era cunoscută contemporanilor și a fost menționată într-unul din necrologele autorului , dar a fost considerată ulterior pierdută Manuscrisul lucrării este stocat în biblioteca Universității din Moscova (sub codul Eo ) Textul publicat a atras deja atenția unui număr de savanți - R O Yakobson a subliniat odată la el într-o scrisoare nepublicată către D N Ushakov , I N Rozanov i-a atras atenția lui L V cu privire la evaluarea "Insulei Bornholm" a lui Karamzin (fără a indica locația documentului și cu o denumire inexactă a numelui acestuia) Autorii acestei publicații au informații care Vezi: Necrolog [S S ] Bobrova // Buletinul Europei Ch LI, Nr S - , semnat cu inițialele "S CU " Dintre lucrările lui Bobrov, se face mențiune aici (la p ) a Judecății în tărâmul umbrelor, în proză În "Dicționarul critic biografic" al lui S A Vengerov (Vol , secțiunea Sankt Petersburg, , p ; articolul despre Bobrov a fost scris de M Mazaev), acest mesaj este citat cu un semn de întrebare TsGALI F Op unitate creastă Krestova L V Povestea veche rusă ca una dintre sursele poveștilor lui N M Karamzin "Păsarea Paradisului", "Insula Bornholm", "Marfa Posadnitsa" (Din istoria romantismului rus timpuriu) // Cercetări și materiale despre literatura rusă veche M , S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII I N Rozanov a lucrat la textul "Incidente din Regatul Umbrelor" Cu toate acestea, din păcate, lucrarea sa nu a primit finalizarea corespunzătoare Textul a rămas nepublicat și a continuat să apară în literatura de specialitate dedicată lui Bobrov ca necunoscut Redescoperit în de unul dintre autorii acestei lucrări, textul pamfletului lui S S Borov este publicat mai jos pentru prima dată Deși tradiția polemică venită de la "Arzamas" îl clasifica pe Bobrov - "Bibrus" - drept "convorbire", el nu a fost nici formal (Bobrov a murit cu un an înainte de înființarea "Convorbirilor"), nici în esență La începutul activității sale literare, Bobrov a fost asociat cu "Societatea prietenilor științelor verbale", unde l-a cunoscut pe Radișciov, ale cărui opinii asupra poeziei a experimentat o influență puternică La rândul său, Radișciov, deja după exil, a vorbit cu mare respect despre experimentele poetice ale lui Bobrov, simțindu-le apropierea de programul său estetic În același timp, Bobrov a fost influențat de poetica masonică și Milton, Klopstock, Bunyan, Gellert, foarte apreciați în cercurile Societății El însuși a subliniat în poeziile sale semnificația poeziei lui Lomonosov pentru Bobrov Așa s-a creat acea poetică complexă, pe care Bobrov însuși a definit-o drept "piese de teatru de poliimnii importante" și care s-a opus profund "poeziei ușoare" și cultului "trinchetelor" apărat polemic de Karamzin în anii Faptul că Bobrov și Karamzin, de fapt, au zburat din același cuib - cercul lui Novikov - Kutuzov - Schwartz - și ambii aparțineau generației care a intrat în literatură în anii , nu a făcut decât să exacerbeze relația lor: aparent, moștenite din cerc ai "Martiniştilor" din Moscova din anii Bobrov a adoptat o atitudine față de Karamzin ca un renegat și un predicator al imorității La rândul său, Karamzin, care de obicei evita polemicile (vezi respingerea lui disprețuitoare a polemicii cu Krylov și Klushin într-o scrisoare către Dmitriev din iulie ) din prefața celui de-al doilea volum al lui Aonid, a vorbit în mod puternic negativ despre Poezia lui Bobrov, a cultivat teme cosmice și eshatologice, deși nu l-a numit pe nume Astfel, controversa dintre Karamzin și Bobrov a început încă din la inițiativa celui dintâi Totuși, atunci nu a continuat: Bobrov, din motive care nu sunt în întregime clare (poate că arestările lui Radișciov și Novikov au jucat un rol), a părăsit Petersburg încă din și a servit la Marea Neagră Multă vreme s-a desprins de literatură Da, iar Karamzin, după o serie de încercări eroice de a continua activitatea literară în fața unei reacții iminente, a fost forțat să admită în scrisorile către Dmitriev ( ) că literatura rusă se află "sub bancă" Vezi: Semennikov V P Radişciov Eseuri și cercetări M ; Pg , S Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev P (cf și p ) Comparați: "Este mai bine ca un tânăr animal de companie al Muzelor să înfățișeze în versuri primele impresii de dragoste, prietenie, frumusețile blânde ale naturii, mai degrabă decât distrugerea lumii, focul general al naturii și așa mai departe " (Aonides, sau Culegere de diverse poezii noi Cartea Moscova, , pp VII-VIII) mier în același timp, recenzia anterioară a lui Karamzin despre Bobrov: publicând poeziile lui Bobrov în Jurnalul de la Moscova, Karamzin îl întreabă pe Dmitriev într-o scrisoare din septembrie : "Ai ceva nou în literatură? "Care este starea lui Bobrov?" (Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev, pp - ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse "cenzura este ca un urs negru pe drum" Domnia pavloviană nu a favorizat controversele literare La începutul domniei lui Alexandru, în condiții noi, polemica s-a reluat Semnalul pentru renașterea sa a fost apariția cărții lui Shișkov, care a oferit forțelor anti-Karamzin un banner și un program Întors în capitală (aproximativ ), Bobrov a fost primit ca un scriitor onorat A fost foarte apreciat în cercurile Societății Libere a Iubitorilor de Literatură, Științe și Arte, el a fost proclamat de revista foarte autoritară a acelor ani a lui Martynov, Severny Vestnik, care era într-adevăr pe atunci una dintre cele mai bune publicații Bobrov a colaborat la "Severny Vestnik" și la "Liceu" "Revista de literatură rusă" scria despre el: "Fericită este țara care are astfel de poeți!" a urmat o controversă cu privire la poezia lui Bobrov: după evaluări foarte înalte ale acesteia în articolele lui Martynov și Aleksandrovsky ( , nr ; , nr ), un articol critic al lui Nevahovici a apărut pe paginile aceluiași jurnal ( nr ) În cursul controversei, a fost stabilită evaluarea poeziei lui Bobrov ca un fenomen semnificativ în literatura rusă Trebuie remarcat faptul că revistele care l-au susținut și l-au propagandat pe Bobrov nu aparțineau lagărului Șishkovist: Jurnalul de literatură rusă și Liceul gravitau către Societatea Liberă, iar poziția independentă a Severny Vestnik a fost determinată de opiniile lui I I Martynov , legat în mod deosebit de tradiția educațională a secolului al XVIII-lea Motivul pentru a continua controversa începută de Karamzin la sfârșitul anilor a apărut la sfârșitul anului , când editorul revistei Moscova Mercury P I și noul stil al limbii ruse", tipărită la Sankt Petersburg " După cum se știe, Karamzin a evitat sfidător controversele, și cei care în - stătea sub steagul său literar, nu au putut să răspundă în mod adecvat la discursul lui Șișkov Discursul lui P I Makarov l-a plasat imediat în centrul luptei literare Articolul lui Makarov a fost extrem de remarcabil: el a conturat în linii mari și consecvent, într-o formă polemică ascuțită, respingând logic și sarcastic tezele lui Shișkov, a conturat principalele prevederi ale doctrinei "noului stil" În centrul articolului lui Makarov se află ideile de continuitate a dezvoltării limbii și a societății "Este imposibil să păstrezi limba într-o singură stare: un asemenea miracol nu s-a întâmplat de la începutul lumii", a scris el "Va veni vremea când limba actuală va fi veche" Potrivit lui Makarov, "limbajul urmează întotdeauna științele, artele, iluminismul, obiceiurile și obiceiurile" (pp - ) Declarându-te decizi Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev pp , Revista de literatură rusă Partea I, nr S Vezi: Mordovchenko N I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea M ; L , S - ; Berkov P N Despre istoria relațiilor culturale ruso-polone la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea I I T Aleksandrovsky, profesor de limba și literatura rusă la Liceul Kremeneț // Izv Academia de Științe a URSS Nr S - Moscova Mercur Partea a IV-a Dec ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Un susținător ferm al iluminismului european, Makarov a vorbit ironic despre morala străbunicilor și și-a exprimat speranța că Shișkov nu a vrut să le întoarcă pe contemporanii săi pentru comoditatea restabilirii limbajului arhaic "În raport cu obiceiurile și conceptele, acum nu suntem deloc oamenii pe care i-au alcătuit strămoșii; în consecinţă, vrem să compunem fraze şi să producem cuvinte după concepţiile noastre actuale, gândind ca francezii, ca germanii, ca toate popoarele luminate de astăzi" (pp - ) Această teză a fost cea care a atins principala problemă a controversei Șișkov credea că tipul de "gândire" națională nu poate fi comparat cu nimic; Krylov și-a bazat fabulele pe originalitatea unei viziuni distincte la nivel național asupra lumii, exprimată în formele de vorbire ale "simțului popular" Criticii asociați cu tradiția iluminismului ar fi de acord cu compararea spiritului poporului rus cu cel elen, ca fiind cea mai reflectată a esenței libere a naturii umane - o comparație cu francezii sau germanii moderni nu i-a satisfăcut pe niciunul dintre ei Exacerbând în mod deliberat situația polemică, Makarov a vorbit cu dispreț despre limba slavonă bisericească ca fiind învechită și "întunecată" și a cerut să scrie așa cum se spune și să vorbească așa cum scriu Atât unitatea slavo-rusă, cât și opoziția limbajului scris al vorbirii orale (Șișkov a insistat asupra acestor două poziții) au întâlnit în el un oponent decisiv Punând dezvoltarea în istoria limbii mai presus de orice, Makarov l-a numit pe Lomonosov drept aliatul și predecesorul său Karamzin În opinia sa, Lomonosov a fost cel care a început să creeze un "stil nou" și să curețe limbajul de arhaisme întunecate Articolul lui Makarov, care a fost primit cu entuziasm în lagărul Karamzin și într-adevăr, după cum a remarcat Belinsky mai târziu, a fost un fenomen remarcabil în istoria criticii ruse, a provocat exasperare nu numai din partea șimikoviștilor Recenziile lui Makarov din Moscova Mercur au fost supuse unui control strict în Severny Vestnik "A fost condamnată atitudinea lui Makarov față de "iubitorii de lectură", și nu față de scriitori, la fel cum a fost condamnată subiectivitatea propozițiilor și aprecierilor lui Makarov" , "cum trebuie scrisă critica care are un scop bine intenționat" Discursul lui Severny Vestnik împotriva lui Makarov este cu atât mai remarcabil cu cât, odată cu publicarea recenziei lui Makarov, Severny Vestnik însuși a publicat o "scrisoare de la o persoană necunoscută" (aparent scrisă de D Yazykov), al cărei autor, fiind de acord cu Şişkov în declaraţia sa despre Cursivele din citatele de mai jos sunt ale noastre Elementele evidențiate din original sunt cu caractere cursive Pentru o analiză detaliată a articolului lui Makarov, vezi: Levin V D Eseu despre stilistica limbii literare ruse P - Carte P Shalikov a scris: "Editorul Moscovei Mercur a știut să scrie o recenzie, iar criticând cartea "Despre stilul vechi și nou "a dovedit că știa multe" (Buletinul Europei Cap Nr S ) Mordovchenko N I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea S Ceva despre critică I Revista de literatură rusă Partea I Nr P Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse originea limbii ruse din slavona bisericească, a prezentat ideea evoluției lingvistice și a susținut că limba modernă nu poate decât să difere de cea veche Faptul că fiecare limbă este inevitabil supusă influențelor străine a fost dovedit de autor făcând referire la influența greacii asupra slavonei bisericești În toamna anului , Makarov a murit, dar acest lucru nu a dus la încetarea disputelor cauzate de articolul său În , Rusia a intrat oficial într-un conflict militar cu Franța, iar problema influenței franceze asupra limbii ruse a primit o nouă întorsătură, deja pur politică Creșterea sentimentului anti-francez în societate a dus la faptul că în , după Tratatul de la Tilsit, chiar și Vestnik Evropy, fondat cândva de Karamzin și în mod tradițional fortăreață a fanilor săi (deși revista trecuse deja în mâinile lui) M T Kachenovsky) , publicat sub semnătura fictivului Luka Govorov "Scrisoare către capitală", unde s-a certat cu regretatul Makarov și l-a citat cu simpatie pe Shishkov Așa a fost situația în care Bobrov, în , după moartea lui Makarov, a scris un articol polemic în care îl înfățișa satiric pe regretatul scriitor sub porecla Galloruss Ideea satirei lui Bobrov este următoarea: deoarece Makarov a declarat solemn superioritatea noii culturi ruse față de cea veche, este necesar să se aducă ambele epoci în viața de apoi și să-l numească judecător pe Lomonosov, pe care Makarov (conform cu Bobrov, fără motive suficiente) s-au înscris ca predecesori ai lui Karamzin Natura satirică a imaginii lui Galloruss este asociată cu una dintre caracteristicile articolelor lui Makarov Rupând de tradiția criticii secolului al XVIII-lea, Makarov nu numai că nu s-a sfiit de aprecieri dure, ci, mai mult, a provocat oponenții la polemici, judecati categoric, neascunzând un sentiment de superioritate față de adversarii săi înveterați Tonul criticii lui Makarov a anticipat stilul polemicii Arzamas, care i-a înfuriat pe conversatori tocmai prin combinația dintre aroganță, causticitate cu dexteritatea seculară și poloneză europeană Tonul criticii lui Makarov, după cum am văzut, l-a iritat extrem de mult chiar și pe prudentul Martynov În mintea lui Bobrov, care s-a gândit în mare măsură la satira lui Novikov, Makarov Începuturile unei asemenea atitudini față de limba franceză pot fi însă observate chiar la sfârșitul secolului al XVIII-lea După cum mărturisește Grech, în școala de cadeți din Sankt Petersburg (înființată în , director - O P Kozodavlev) sub Pavel, limba franceză nu a fost predată din cauza corupției moralității în Franța (vezi: Grech N I Note despre viața mea M L , S ) mier atitudinea negativă a tânărului Paul față de galicisme și față de vorbirea macaronică franco-rusă (Notele lui Semyon Poroshin despre istoria Majestății Sale Imperiale Țareviciul și Marelui Duce Pavel Petrovici Ed a II-a Sankt Petersburg, P ; compara: Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse a secolelor XVII-XIX M , P ) Acest lucru este cu atât mai semnificativ cu cât Makarov a fost succesorul imediat al lui Karamzin în calitate de redactor la Vestnik Evropy Compară: Necrologul lui P Makarov din Severny Vestnik ( Ch Nr S ): "Se spune, cine l-a cunoscut personal, că era cel mai vesel, plin de duh în conversații: scrierile sale convinge-l în; avea slăbiciunile lui; dar cine nu le are? Nu este discutabil că critica lui a fost caustică, nu întotdeauna corectă și mai satiră decât critica A pierdut acest gen de ocupație, pentru că și-a făcut dușmani " ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII identificat cu petimetrul și a fost înzestrat cu trăsături caricaturale ale acestei imagini-mască Dacă ignorăm forma satirică condiționată a "conversației în tărâmul morților", atunci contururile principale ale conceptului lui Bobrov vor fi foarte apropiate de poziția "Mesagerului nordic" și de cercurile literare asociate acestuia Bobrov nu respinge ideea dezvoltării limbii și nu o identifică cu "corupție" Astfel, principalul antagonist al lui Galloruss, Boyan, vorbește cu aprobare asupra limbajului lui Prokopovici, Kantemir și Lomonosov, definind limitele admisibile ale schimbărilor de limbaj astfel: "Adevărat; - în limba lor am simțit multe schimbări, dar fără încălcarea limitelor, iar fundamentele cuvântului străvechi nu sunt uitate în ea Și Lomonosov, despre care Makarov a scris: "El a dovedit prin propriul exemplu admiratorilor antichității că vechiul nu este întotdeauna cel mai bun"; după care "s-a asfaltat drumul: a rămas doar să-l urmăm, adică să epurăm, să îmbogățim limba după numărul de concepte noi" , Bobrov definește astfel esența poziției sale lingvistice: "Eu, încercând să o purifice [limba], nu numai că nu a infirmat temeiurile Limba slavă, dar totuși în acestea, ca în legile organice, a arătat toată necesitatea și esențialitatea, și astfel a pus limite oricărei introduceri de dialecte străine, ca un amestec din sângele altcuiva Dar ai depășit aceste limite, ți-ai sucit limba și i-ai dat acestei distorsiuni un alt nume: un gust nou, un stilou curat, strălucitor, dulce, o pensulă rafinată Pe lângă aspectul lingvistic, este atins aici unul la fel de semnificativ, cel general ideologic Dacă Makarov considera rafinamentul, eleganța, bunul gust a fi necesare și consecințele naturale ale dezvoltării progresive a civilizației (în spatele acestei afirmații se afla ideea că singurul progres real este progresul perfecționării, îmbogățirea sufletului uman, dezvoltarea subtilității sale) și sensibilitate), atunci pentru Bobrov sunt rezultatul abaterii de la calea naturii Rafinamentul este echivalat cu slăbiciunea spiritului și se opune energiei brute, puterii și curajului În același timp, semnul aristocrației, elitismul i se atribuie primului, naționalitatea celui de-al doilea Acest concept se întoarce la Rousseau Sturmers germani și tânărul Schiller au învățat-o de la el Ea a găsit cel mai larg răspuns în rândul scriitorilor ruși: ecouri ale acestuia le găsim în capitolul "Edrovo" "Călătorii de la Sankt Petersburg la Moscova", și în conceptul lui Gnedich despre antichitate și în critica pe care Andrei Turgheniev i-a supus lui Karamzin La Bobrov, Boyan le reproșează karamziniștilor faptul că "pretutindeni în noile cărți există fie o falsă strălucire, o variație exorbitantă, un fast și, în plus, o anumită flexibilitate vicleană a stiloului, fie, dimpotrivă, o laxitate excesivă - un fel de sensibilitate prefăcută, amorositate, plâns, frică - chiar până la leșin " După ce ascultă un fragment din Insula Bornholm a lui Karamzin, Lomonosov exclamă: "Boian! Ai auzit astfel de cântece pe vremea soțului tău? Argumente similare cu privire la evoluția limbii pot fi găsite mai târziu de I Born în "Scurt Ghid al literaturii ruse" (Sankt Petersburg, , p ) Makarov P Critica cărții S - (Italică în original) A se vedea comentariul la textul publicat mai jos (denumit în continuare Comentariu), nota , , , Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse a contemporanilor lor virtuoși, nobili și casți? - Pentru ea! mi-ar fi mai tolerabil să văd greșelile în stil decât în frumusețea ascund reguli false și filozofii periculoase Aceste acuzații coincid aproape textual cu cele prezentate lui Karamzin de Andrei Turgheniev în , vorbind în "Societatea literară prietenoasă" Coincidentă în poziția sa cu Merzlyakov, Bobrov îl contrastează pe Karamzin cu poezia populară Lomonosov spune: "Simplitatea și naturalețea cântecelor noastre populare străvechi m-au captivat întotdeauna; în ele nu am găsit nici strălucire străină, nici erori grosolane " Toate acestea se rezumă în cele din urmă la idealul unui cântăreț - un bard eroic, inspirat de Natură și atragând contemporanii săi la exploatații Natura preromantică a unui astfel de ideal este evidentă: "Cântăreți antici care nu sunt așa pentru lumea mare (cf "De ce sunt puține talente de autor în Rusia" a lui Karamzin și o serie de argumente ale lui Makarov despre beneficiile doamnelor și gust secular pentru literatură - Yu M , B U ), cu cât erau mai aproape de natură, numai prin aceasta au devenit minunate și fermecătoare Să știți că Omir, Ossiyan, Boyan și Natura au fost întotdeauna prieteni unul cu celălalt! Încă o circumstanță atrage atenția Cu o evaluare înaltă a lui Lomonosov - o recenzie extrem de derogatorie a lui Trediakovsky, neașteptată în contextul opiniilor generale ale lui Bobrov și ale asociaților săi , în comparație cu care o evaluare negativă a lui Sumarokov ar părea mai naturală Evaluarea critică a poeziei lui Derzhavin , din care, fără îndoială, recenzii pozitive erau legea în presa din acei ani pentru criticii din toate taberele, trebuie să fi făcut o impresie șocantă asupra contemporanilor Acest lucru poate fi comparat cu evaluările mult mai cool ale contemporanilor în recenziile orale și corespondența Astfel, în cercurile Societății literare prietenoase, Derzhavin nu putea fi iertat pentru laudele și dedicarea lui Pavel Bobrov și-a dedicat opera lui M N Muravyov, iar acest lucru este cu atât mai remarcabil, deoarece Muravyov a fost foarte apropiat de Karamzin în orientarea sa literară și a fost predecesorul imediat al "noului stil" Numai aceasta mărturisește fluctuațiile binecunoscute ale poziției lui Bobrov și faptul că acesta, care se întorsese abia de curând în cercul literaturii metropolitane, nu părea în întregime clar despre amenajarea lagărelor Se poate presupune că, în urma sfatului lui M N Muravyov, Bobrov nu a publicat în tipărire "Incidente în Regatul Umbrelor" Cu toate acestea, această lucrare a fost cunoscută de contemporani și introducerea ei în știință Vezi: Fomin A Andrey Ivanovici Turgheniev și Andrey Sergeevich Kaisarov Date noi despre ei conform documentelor arhivei lui P N Turgheniev SPb , (tipărire din "Bibliofilul rus", , ian ) pp - mier Cu - crusta, lucrari, precum si: Comentariu, nota ) Comparați: Comentariu, notă , Comparați: Comentariu, notă Dimpotrivă, Derzhavin, în aceiași ani, a vorbit neobișnuit de laude despre Bobrov Această atitudine este atestată, printre altele, în notele lui Jikharev (vezi: Zhikharev S P Notes of a Contemporary / Ed ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Roth explică câteva aspecte ale controversei din anii - Este foarte posibil ca satira lui Bobrov să fi fost impulsul direct pentru crearea "Viziunii pe malurile Letei" ( ) a lui Batiushkov, care în acest caz poate fi considerată ca un fel de răspuns polemic la această lucrare ; mențiunea lui Bobrov chiar în primul rând din "Viziunea pe malurile Leteului" - scrisă, de altfel, în același gen al conversației lui Lucian - ar putea orienta imediat cititorul avizat (cf și citatul din Bobrov din mijlocul acestei lucrări) Probabil, același lucru este legat de socoteala stabilă a lui Bobrov de către Arzama către șișkoviști și de atacurile constante asupra lui În același timp, legătura dintre Incidentul din tărâmul umbrelor și satira fără titlu Gallorussia din (scrisă și în genul conversației în tărâmul morților) este mai mult sau mai puțin evidentă * * * Tonul ireconciliabil al discursului polemic al lui Bobrov împotriva scriitorului deja decedat ar fi inexplicabil dacă nu ne-am aminti câteva trăsături ale poziției lui Makarov, care, de altfel, l-au deosebit semnificativ de Karamzin la începutul domniei lui Alexandru (ținând cont de acest lucru, va înțelege că identificarea necondiționată a poziției lui Makarov și Karamzin pentru unii a fost polemică, pentru alții a fost tactică) Poziția literară a lui Makarov a fost caracterizată de o atitudine șocantă: și-a exagerat în mod deliberat părerile, și-a îmbrăcat declarațiile într-o formă îndrăzneață și provocatoare, a jignit sfidător normele nu numai ale decenței literare convenționale Numai prin aceasta, el se deosebea puternic de Karamzin, pentru care, dacă excludem o scurtă perioadă de "furtună și năvală", mijlocul de aur era legea comportamentului literar și personal Karamzin a ridicat evitarea controverselor într-un principiu vital - Makarov și-a exagerat în mod deliberat opiniile pentru a provoca controverse Se poate presupune că în comportamentul personal al lui Makarov au existat aceleași momente de șocare și provocare Poza dandy era probabil un fel de "jachetă galbenă" pentru el Makarov a fost un bonapartist deschis În "Mercurul Moscovei" scria: "Ochii noştri, aţintiţi asupra genialului Bonaparte, sunt oarecum înclinaţi cu reticenţă spre monstrul Robespierre care zace în pământ" Într-un alt mod Batyushkov a putut face cunoștință cu textul "Incidente în Regatul Umbrelor" atât prin același Muravyov, cât și prin legăturile sale cu cercurile Societății Libere a Iubitorilor de Literatură, Științe și Arte, de care Bobrov era și el apropiat Într-o scrisoare către Gnedich din noiembrie , Batiușkov a scris despre "Viziunea sa pe malul Letei": "Bobrov cu siguranță te va face să râzi El este aici la locul potrivit "(Batyushkov K N Soch : În volume Sankt Petersburg, Vol P ) Satira "Gallorussiya" a fost publicată pentru prima dată în cartea: Poeții anilor - p - (cf nota de la p - ) Satira lui Bobrov începe cu sinceră - absolut imposibilă din punctul de vedere al moralei creștine - bucurie la moartea unui vecin! Moscova Mercur, Partea I ian S Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse loc, în mod ironic despre traducerea anecdotică a cărții P Shalikov dintr-un roman francez de rang a treia și scriind cuvintele unui traducător care îl numește pe Napoleon "un războinic neînfricat, un conducător înțelept, speranța și dragostea întregii Franțe", Makarov remarcă deja serios: "Nimeni mai mult decât noi , editorii lui Mercur, respectă marile virtuți ale lui Napoleon" În evaluarea pozitivă a lui Napoleon din , nu a fost nimic nu numai șocant, ci și excepțional Aceeași poziție a luat-o și Karamzin în Vestnik Evropy Și chiar și celebrul patriot "dospit" din - S Glinka scria despre această epocă: "Cine a cunoscut eroii Greciei și Romei în tinerețe era atunci bonapartist" Până la rechemarea ambasadorului rus din Franța în august în legătură cu asasinarea ducelui de Enghien, relațiile dintre Alexandru și Napoleon au permis pe deplin o exprimare deschisă a simpatiei pentru dictatorul francez Bonapartismul în Rusia în acești ani a avut o dublă natură Cu el ar putea fi asociate speranțe pentru sfârșitul "ororilor pariziene" și pentru stabilirea ordinii în Franța; în această versiune, bonapartismul era aproape de Karamzin din epoca lui Vestnik Evropy Totuși, ar putea fi umplut și cu alt conținut: apropierea de Napoleon în sfera politicii externe a fost văzută uneori ca o modalitate de pacificare a Europei și, în consecință, ca o oportunitate de a concentra atenția asupra problemelor interne Această orientare a implicat speranțe pentru bonapartism și ca o modalitate de a rezolva problemele politice interne ale Rusiei - o combinație de putere guvernamentală puternică cu ordinea administrativă a managementului și implementarea treptată a reformelor burgheze de bază Așa a fost bonapartismul lui Speransky Se poate presupune că este un karamzinist în chestiuni de limbă Makarov, în simpatiile sale politice, era mai aproape de poziţia a doua Acest lucru este sugerat de referiri simpatice la Mirabeau și Fox, elocvența parlamentară, pâlpâind în "Mercurul Moscovei" Exclamație sentimentală Şalikova: "Ah! ce stare de invidiat a proprietarului! cu o singură dorință decisivă, s-ar putea spune, fără nicio dependență, îi face pe mulți oameni fericiți "- Makarov însoțit de o notă semnificativă: "Pentru fericirea sătenilor (și pentru ce fericire săracă!) Este necesar ca proprietarul pământului să fie nu numai amabili, ci si luminati ca si functionarii care guverneaza in lipsa acestui latifundiar sa aiba aceleasi calitati cu desavarsita dezinteres!! Sunt multi astfel de proprietari? și unde sunt astfel de funcționari?" Este evident că până și condițiile "fericirii sărace" a țăranilor i se păreau lui Makarov, în cadrul situației existente, irealizabile Cam la fel, care este "fericirea sătenilor" fără un epitet derogatoriu, a lăsat cititorii să ghicească În atmosfera tensionată și fierbinte de la începutul secolului al XIX-lea ciocnirea ideii iluministe a unității civilizației umane cu ideea romantică a originalității reciproc impenetrabile a naționalității Moscova Mercur Partea Martie S Glinka S N Note SPb , S Moscova Mercur Partea Sept P (Italice în original) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII culturile nale au căpătat un caracter dramatic "Mercurul Moscovei" a apărat cu sfidătoare și aspru ideile unității culturii europene, a promovat ștergerea trăsăturilor originalității locale, a justificat totul nou și ironic asupra trecutului Moda a fost un obiect stabil al satirei moralizatoare Makarov nu numai că a luat cu îndrăzneală moda sub protecția sa, interpretând-o ca una dintre formele de influență civilizatoare asupra societății, dar a informat sistematic cititorul rus despre toate noutățile modei europene El, desigur, a înțeles perfect ce furtună ar provoca un astfel de anunț al editorului Mercury: "În fiecare lună va fi publicată o carte a lui Mercur, nu stabilim o zi: va depinde de reviste străine Vom aranja ca cititorii lui Mercur să învețe despre mod-uri doar cu o săptămână mai târziu decât cititorii revistei pariziene - și, în consecință, la sau de zile după ce aceste mod-uri apar pentru prima dată în Franța Nu îndrăznim să promitem, dar avem toate motivele să credem că jurnalul nostru îl va devansa pe cel de la Frankfurt - Și așa, Moda va fi punctul nostru de vedere, sub care (în ceea ce privește timpul) vom începe pentru a rezuma și a citi articolele noastre Dacă evitarea controverselor a stat la baza poziției lui Karamzin ca scriitor, atunci Makarov, publicând astfel de confesiuni, a provocat în mod deliberat un scandal literar Karamzin (ascuns sub pseudonimul "V Mulatov" și masca unui bărbat de șaptezeci de ani) în articolul "Buletinul Europei" "Despre hainele ușoare ale frumuseților la modă din secolele al IX-lea și al X-lea" ( ) a condamnat aspru "frumusețile tinere" care "slujesc în ședințe publice" modelul pentru un portret în lungime al lui Venus", și a subliniat subtextul politic al atitudinii sale față de această problemă: "Fetele și soții noștri sfioase își insultă sfiala naturală, numai pentru că Francezoaele nu o au, fără îndoială cele care au sărit dansuri country pe morminte părinți, soți și iubiți! Detestăm ororile Revoluției și adoptăm moda ei! Makarov avea deja acest articol în fața ochilor când a anunțat moda pariziană drept "punctul de vedere" al revistei sale Împrumuțând de la Karamzin principiul construirii unei întregi secțiuni a revistei ca un montaj de materiale traduse, el pune polemic moda în locul pe care l-a ocupat politica în Vestnik Evropy Traducând reviste pariziene, Makarov dă următoarele descrieri ale noutăților de modă: "Costumul cere ca sânii să fie complet exteriori și ca brațele, goale până la umeri, să nu se ascundă niciodată Într-un cuvânt, vezi adevărata Venus Ce poate fi mai fermecător decât o astfel de imagine Certându-se evident cu Karamzin, Makarov a oferit acestui pasaj o notă editorială în care susținea că nici costumele lejere și nici obiceiul de a primi oaspeții întinși în pat nu erau o știre și erau cunoscute în acea Franță regală, pe care Karamzin în articolul citat mai sus o numea " capitala gustului" Makarov a scris: "Acest lucru nu este nou În Franța, sub stăpânirea lui Mazar, patul unei femei frumoase era tronul Jurnaliştii francezi sunt foarte supăraţi pe tratamentul liber actual al femeilor, şi chiar pe rochia lor! Din fericire, opinia unui anumit număr de oameni nu este Moscova Mercur Partea I C (Italice ale originalului) Karamzin N M Soch : În vol Sankt Petersburg, T S Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse părere comună (pub[editor] Merc[uria] "' Desigur, nu "jurnaliştii francezi" l-au deranjat în primul rând pe Makarov! Moda ca simbol al noului, relevant, cea de astăzi devine cu adevărat "punctul de vedere" al lui Makarov din care evaluează lumea din jurul său El subliniază sfidător condiționalitatea anumitor norme existente și decența Nu pierde ocazia de a savura schimbarea moravurilor către o mai mare libertate: tot ce este nou pentru el este cel mai bun, la fel cum pentru oponenții săi literari valorile sunt asociate fundamental cu trecutul, cu tradiția Contând conștient pe o impresie șocantă, el povestește, de exemplu, cum, la un moment dat, cineva din societate a citat cuvintele lui Aristenetus, referindu-le la o doamnă care se afla chiar acolo: " într-o rochie - e frumoasă goală - ea este o imagine vie Frumusețea", și toate au fost apoi lovite, "gustul" a fost "insultat"; dar acum, adaugă Makarov, care caracterizează evoluţia modei şi a moravurilor, "va deveni uşor că laudele lui Aristenet ar fi foarte bine primite" Trebuie avut în vedere că Napoleon, la rândul său, a privit moda pariziană ca pe o pârghie importantă a apropierii ruso-franceze Ambasadorul personal al primului consul la Sankt Petersburg, Edouville, a primit o instrucțiune scrisă de la Talleyrand în care exprima dorința lui Bonaparte de a folosi moda în scopuri politice: "Dacă ai reuși să trezești curiozitatea împărătesei cu privire la moda franceză, i-am prezenta imediat cu tot ce s-ar găsi aici cel mai elegant" În același context, noi izbucniri de satire împotriva magazinelor de modă și a modei franceze își găsesc explicația Acest subiect a fost lăsat moștenire în secolul al XVIII-lea, dar a reînviat brusc de la începutul secolului al XIX-lea "Magazinul de modă" al lui Krylov și "O lecție pentru fiice" ( ), persecuția lui Rostopchin asupra comercianților francezi de modă la Moscova în , monologul lui Famusov împotriva podului Kuznetsk oferă diferite aspecte ale acestui subiect În acest context, devin de înțeles acuitatea satirei lui Bobrov și faptul că acesta a ales să-l identifice pe Makarov cu masca petimetrul stereotip prin ridicol Nu trebuie uitat că, dacă în Karamzin prin înfățișarea sa personală nu a fost în niciun fel asociat cu petimetrul, în acest sens acționând ca antipodul lui Makarov, atunci în cercurile asociate cu masonii anilor (adică în cercuri apropiate de Bobrov), amintirea lui Karamzin a trăit în momentul întoarcerii sale din străinătate Așadar, A M Kutuzov, un fost prieten al lui Karamzin, a scris în un pamflet malefic, în care a fost crescut un anume Papagal Obezyaninov, combinând în înfățișarea sa trăsăturile stereotipe ale unui petimetru cu detalii din biografia lui Karamzin Pentru a înțelege ireconciliabilitatea cu care Bobrov a urmărit memoria unui scriitor recent decedat peste un mormânt încă proaspăt, ar trebui să apelăm la Moscova Mercur Partea I Martie S Ibid feb p - ; Miercuri: Partea iulie p , , cit conform cărţii: Okun S B Istoria URSS - L , S Câteva motive reale pentru o astfel de imagine sunt discutate mai jos, vezi p - crusta, lucreaza Vezi mai multe mai jos, p - crusta, lucreaza ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII atentie la data, care este pusa de autor pe pagina de titlu Noiembrie a fost perioada în care pasiunile politice au crescut Pe noiembrie ( decembrie) a avut loc bătălia de la Austerlitz Rezultatele sale au fost percepute în cercurile publice largi ca o catastrofă Îi căutau pe vinovați, iar intensitatea tensiunii publice și-a atins limita Acuzația pe care Bobrov i-a aruncat-o deja defunctului Makarov le-a anticipat pe cele cu care Șișkov s-a îndreptat către oponenții săi literari după incendiul de la Moscova: "Acum le-aș înfige în cenușa Moscovei și le-aș spune cu voce tare: "Asta ați vrut voi! Nici facțiunile nu erau mai tolerabile Când în a murit pe neașteptate de tifos, primit în armata moldovenească, prinț P I Dolgoruky, "la cheville ouvriere du parti russe", cum îl numea Prince Adam Czartoryzhsky, potrivit lui P V Dolgorukov, este un "iubitor zelos al Patriei", dar, în același timp, a fost cel care, combinând incompetența diplomatică și militară cu îngâmfarea extremă, contrar insistențelor lui Kutuzov, l-a convins pe Alexandru să dea un bătălie decisivă pe câmpiile Austerlitz, Langeron l-a însoțit la mormânt cu cuvintele: "Sa mort est un bienfait pour la Russie" Ținând cont de situația în care a fost creat monumentul publicat și de legătura dintre problemele pur lingvistice și problemele generale culturale, politice și sociale, care, așa cum am încercat să arătăm, este caracteristică tipului de cultură rusesc (precum și culturilor) orientată spre semioticitate sporită în general), se poate înțelege și genul specific natura "Incidentelor din Regatul Umbrelor" de S Bobrov - atât un tratat lingvistic, cât și un pamflet pe teme politice și culturale generale * * * Karamzin și Shishkov au fost liderii și inspiratorii facțiunilor în război Totuși, atât opera lor, cât și acea poză literară și cotidiană, prin care prima era percepută în mare măsură de contemporani, erau complexe și cu greu puteau fi transformate într-o mască condiționată cu caracter satiric sau apologetic Karamzin, care s-a retras de la scris, a devenit un cercetător al antichității ruse, pe care o cunoștea deja, spre deosebire de Șișkov, profesional, evitând orice Vezi: Ivanov I Istoria criticii ruse Ch I SPb , S, Nu mai puțin caracteristic este următorul episod, raportat lui K Polevoy de A S Pușkin din cuvintele lui Karamzin însuși: "În ajunul, sau chiar în ziua apropierii francezilor Moscova, Karamzin a lăsat-o pentru unul dintre avanposturile orașului Acolo, pe neașteptate, l-a văzut pe S N Glinka, care, lângă avanpost, stătea pe o grămadă de bușteni, înconjurat de o mică mulțime, a sfâșiat și a mâncat un pepene care era în mâinile lui și a rostit, adresându-se celor din jur Văzându-l pe Karamzin, a stat pe bușteni și, ținând într-o mână un pepene și un cuțit în cealaltă, i-a strigat: "Unde te duci? La urma urmei, iată-i, prietenii tăi! Sau în sfârșit mărturisești că sunt canibali și fugi de iubitul tău! Ei bine, cu Dumnezeu! Noroc! "Karamzin s-a ghemuit în colțul trăsurii sale " (Nikolai Polevoy: Materiale despre istoria literaturii și jurnalismului rus din anii treizeci / Editat de V N Orlov L , P ) Vel carte Nikolai Mihailovici Prinții Dolgoruky, asociații imp Alexandru I în primii ani ai domniei sale (Schițe biografice) SPb , S - Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse participarea la viața literară directă, nu semăna prea mult cu un "karamzinist" Șișkov, de asemenea, în viață și în creativitate, uneori a deviat de la arhaismul ortodox Așadar, pentru a demonstra că este străin de ura față de tot ce este francez și nu arată ca o imagine caricaturală a unui cititor de "cărți vechi credincioși", așa cum a fost portretizat de satiriști dintr-un lagăr ostil, Shishkov a tradus La Harpe S T Aksakov, în tinerețe un pasionat admirator al lui Shișkov, a fost șocat să audă vorbirea franceză în casa lui Șișkov, ca mulți conversaționali, nu a fost scutit de acea conexiune de zi cu zi cu limba franceză, fără de care este dificil să ne imaginăm un nobil educat al cercului și epocii sale Makarov și Bobrov, în acest sens, erau oameni de alt tip Nefiind lideri literari, ei, parcă, au întruchipat în ei înșiși tot ceea ce corespundea ideilor actuale despre grupările lor literare Makarov, cu poziția sa exagerată de dandy, repezindu-se în bătălii literare cu viziera ridicată, și Bobrov - sumbru Bibris - cufundat într-o erudiție grea, care amintește de capacitatea lui Trediakovsky de a îmbrăca gândurile profunde într-o formă paradoxală care stârnește râsul adversarilor, au fost: așa cum ar fi, creat pentru a se transforma în măști vii originale ale karamzinismului și șishkovismului, deși, de fapt, amândoi ocupau un loc foarte ciudat printre oamenii lor cu gânduri similare Acest lucru face ca documentul publicat să aibă cel mai serios interes științific II Întrebări de cultură în lumina problemei limbii Aspecte lingvistice ale conflictelor intraculturale Până acum, am vorbit în principal despre contextul istoric și cultural căruia îi aparține lucrarea în discuție și care determină, ca să spunem așa, fondul ideologic general al acesteia, dând unuia sau altuia studiu jurnalistic probleme mai mult sau mai puțin speciale ale polemicii lingvistice Să ne oprim acum asupra problemelor lingvistice adecvate legate de aici Un fapt excepțional de elocvent în acest sens este raportat de S T Aksakov: "Petr Andreevici Kikin a fost unul dintre cei mai înflăcărați și ascuțiți slavofili ai vremii; a devenit atât de brusc, după publicarea cărții lui Shișkov: "Discurs despre stilul vechi și nou " Până atunci, el a fost considerat un spirit strălucit, un iubitor de franceză și o persoană laică la modă Cartea lui Shișkov a venit la simțiri și l-a convertit, iar pe el a scris: "Mon Evangile"" (Memories of Alexander Semenovich Shishkov and Aksakov S T Collected works: In vol M , T S , note ) Cât despre Șișkov însuși, este foarte caracteristică fabula lui A E Izmailov "Bufon într-o perucă" ( ), în care Șișkov este prezentat într-o combinație excentrică de ținută rusească și franceză Comentând această fabulă, D I Khvostov a scris în "Însemnările din ": "Întreaga idee tinde să arate că însuși viceamiralul Shișkov amestecă adesea fără succes fraze și cuvinte franceze cu cele slave, iar pentru aceasta bătrânul are o perucă pe el cap francez cu pulbere" (Poeți-satiriști de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolelor al XIX-lea L , S - , ; Arhiva literară M ; L , T S ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Satira lui Bobrov este dedicată protestului purist împotriva influenței limbilor străine asupra limbii ruse și, mai ales, luptei împotriva galomaniei, care a fost atât de caracteristică a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - prima treime a secolului al XIX-lea În acest sens, este legată de o relație de continuitate cu literatura polemică a secolului al XVIII-lea dedicată acestei probleme; Nu întâmplător Galloruss este îmbrăcat în mască tradițională a unui petimetru a lui Bobrov (pe care am menționat-o deja mai sus) și discursul său într-o serie de cazuri coincide cu mostre din "dialectul dandy", așa cum este prezentat, de exemplu, în revistele lui Novikov și într-o serie de alte surse (coincidențe ale unor astfel de genuri sunt notate în comentariul la textul publicat mai jos) În principiu, este posibil, așadar, ca în unele cazuri astfel de coincidențe să se datoreze nu atât vorbirea reală a galomanilor de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea, dar tocmai continuității literare: petimetrul a devenit un fel de rol, care corespunde unui anumit comportament de vorbire Totuşi, o asemenea posibilitate nu poate fi absolutizată, întrucât în alte cazuri suntem în mod clar îndreptăţiţi să vorbim despre o anumită tradiţie de vorbire Este oportun să remarcăm în acest sens că discursurile tuturor actorilor - nu numai Galloruss, ci și Boyan, Lomonosov, Mercur - sunt diferențiate Un protest asemănător este conținut în "Khersonides" lui Bobrov publicat cu un an mai devreme În prefața poeziei, Bobrov condamnă "introducerea zadarnică a multor cuvinte străine fără nevoie precum și traducerea ciudată a spuselor altora cu prosperitate și putere proprie" (Gânduri preliminare // Bobrov S Khersonida, Sankt Petersburg, ; mai multe aceleași sunt spuse mai puțin detaliat în prefața primei ediții a acestui poem, vezi: Bobrov S Tavrida, Nikolaev, ) După cum au remarcat deja cercetătorii, într-o serie de cazuri Bobrov înlocuiește (în ambele ediții ale poemului) expresiile în limbă străină cu cuvinte sau fraze descriptive special create (cele din urmă sunt plasate direct în text, în timp ce primele sunt date în glose); vezi: Mazaev M Bobrov // Vengerov S A Dicţionar critic şi biografic SPb , T Det ; Petrova M Însemnări despre sistemul figurativ-poetic și limbajul poeziei lui S S Borov "Chersonides"? // Poetica și stilistica literaturii ruse (În memoria academicianului VV Vinogradov) L , S Justificând practica creării cuvintelor, Bobrov susține "proaspăt îndrăzneț și, parcă, a inventat nume cu diligență patriotică "(Gânduri preliminare // Bobrov S Khersonida P ) Potrivit acestuia, "a uita cu desăvârșire limba slavă maternă, maternă, cu un fel de neglijență mândră, este același lucru cu a suferi cu capriciu soarta fiului risipitor, sau nesimțirea mânzului unui măgar Ingratitudinea față de un părinte este întotdeauna fatală DESPRE! dacă ar exista vreun sanctuar propriu al cunoașterii și al gustului s-ar fi grăbit să se deschidă, iar măsura și precauția ar domnea doar! "(Ibid , p ) Lupta împotriva influenței limbilor străine este în concordanță cu ideologia masonică a lui Bobrov În anii , când tânărul Bobrov a intrat în literatură, astfel de tendințe erau în general caracteristice francmasoneriei ruse Deci, de exemplu, în prefața traducerii "Teologiei naturale" de W Derem, publicată de Masonii din Moscova în , traducătorul (M Zavyalov) a subliniat în mod special că a încercat să evite cuvintele străine atunci când traduce Tendința de a expulza cuvinte străine sau de a le explica de către ruși (în paranteze) este caracteristică și revistei Conversing Citizen ( ), jurnal foarte apropiat de masonerie, la care au colaborat castorii Apropo, atât în jurnalele lui Novikov, cât și în jurnalele lui Bobrov, expresiile specifice "Petiter" sunt evidențiate în mod special în text Astfel, textele corespunzătoare au și o anumită orientare pedagogică, acționând tocmai ca exemple de limbaj incorect, un fel de "grammaire des fautes" A se vedea în mod specific mai jos, p - prezent, lucrări Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse citat stilistic în satira lui Bobrov; fiecare dintre personaje reprezintă o anumită poziţie lingvistică mier arhaisme deliberate în vorbirea lui Boyan, colocvialisme evidente în vorbirea lui Mercur etc ; în ceea ce priveşte discursul lui Lomonosov, acţionează ca un standard stilistic În fața noastră se află, parcă, un teatru de măști, unde distribuția rolurilor reflectă distribuția posibilelor atitudini de vorbire În același timp - și acest lucru este deosebit de important de subliniat - Bobrov a prezentat limba lui Galloruss ca o limbă specială care trebuie tradusă în limba rusă obișnuită (cf , apropo, aceeași tehnică în jurnalele lui Novikov) În consecință, într-o serie de cazuri, corespondențele dicționarului sunt indicate între limba lui Galloruss și limba altor caractere, care pot fi concepute tocmai ca traduceri străine-rusă Astfel, de exemplu, cuvântul ererioznost al lui Galloruss corespunde cuvântului grad în limbajul obișnuit, expresia a scrie patetic înseamnă a scrie într-un stil pasional, cuvântul jenni corespunde cuvântului geniu', la fel ca diferitele sensuri ale verbului a inspira în "galorusă" și în rusă obișnuită se notează etc punctul Care este locul lucrării considerate a lui Bobrov într-o serie de lucrări polemice care conțin un protest împotriva influenței străine (vest-europene) asupra limbii ruse și care este specificul poziției sale lingvistice? Care este, deci, legătura dintre poziția sa lingvistică și cea literară? În general, cum se corelează protestul împotriva influenței limbii străine cu orientarea către limba slavonă bisericească? Acest set de întrebări implică luarea în considerare a "Incidentelor din Regatul Umbrelor" a lui Bobrov în cadrul istoriei limbii literare ruse Este necesar să subliniem imediat că influența străină (vest-europeană) este strâns legată - acest mod nu va părea un paradox - cu procesul de formare a unei limbi naționale comune ruse, care se opune în mod clar limbii slavone bisericești În același timp, într-un anumit stadiu de dezvoltare, această influență contribuie la "slavizarea" vorbirii literare ruse (în măsura în care s-a separat deja de limba slavonă bisericească), adică la saturarea acesteia cu slavonisme bisericești și, în general, , consolidarea elementelor lingvistice slavone bisericești și ruse în limitele limbii literare Cu alte cuvinte, influența din limbile vest-europene, atât de tangibilă de-a lungul secolului al XVIII-lea, suprapusă firesc și inevitabil dihotomiei deja existente a slavonei bisericești Comparați: Comentariu, notă , , , , , , , , , , cf tot cu o sabie , , Este curios de observat că uneori pozițiile lingvistice corespunzătoare sunt confuze - dar însăși opoziția lor rămâne Deci, Galloruss numește harpa prin harpă - în ciuda faptului că numele de harpă apare în textul autorului La fel, textul autorului folosește expresia: "interdicție sau ambargo" Avem impresia că cuvintele străine (cum ar fi harpă, ambargo, cf și geniu, armonie etc - vezi: Comentariu, nota , , , , ) sunt în unele cazuri mai familiare, firești pentru însuși Bobrov și trebuie să se reconstruiască artificial în conformitate cu ideea a ceea ce ar trebui să fie o limbă Vezi în mod specific mai jos, p - crusta, lucreaza ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Elementele lingvistice rusă și rusă și ar fi trebuit să fie înțelese tocmai în lumina acestei alternative Prin urmare, purismul, asociat cu protestul împotriva influenței limbilor străine, capătă în Rusia o colorare cu totul specifică, care îl deosebește radical de fenomenul corespunzător în alte limbi - în special, vest-europene - Dacă în acesta din urmă purismul este predominant un fenomen sociolingvistic sau chiar extralingvistic (ideologic, naționalist, raționalist etc ), aici purismul poate fi asociat și cu cauze pur imanente ale dezvoltării limbajului literar și în acest caz să fie considerat într-un mod relativ restrâns categorii de stilistică - ca fenomen care se încadrează pe deplin în corelarea dinamică a stilurilor, în special, în corelarea elementelor de limbă slavonă bisericească și rusă În același timp, protestele în sine împotriva influenței limbilor străine pot, într-o anumită măsură, să reflecte proteste similare în țările vest-europene Cu alte cuvinte, concomitent cu împrumutarea unor elemente și construcții lingvistice specifice, se împrumută (într-o măsură sau alta) însuși conceptul de limbă, ceea ce determină o anumită atitudine față de astfel de fenomene Se cuvine să remarcăm în acest sens că galomania societății nobiliare rusești din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea cu un anumit drept poate fi privit ca o reflectare a situației lingvistice la instanțele germane: într-adevăr, Apropo, această specificitate este subestimată în lucrările speciale dedicate purismului în Rusia (vezi: Vinokur G Culture of language M , Ch "Despre purism" (pp - ); Auty R Rolul purismului în dezvoltarea limbajelor literare din Slavonie // The Slavonie and East European Review Voi LI No ) - De aceea Ecaterina a II-a poate afirma într-o scrisoare către Frederic cel Mare că limba rusă este mai bogată decât germana (vezi: Pekarsky P Materiale pentru istoria jurnalului și activităților literare ale Ecaterinei a II-a SPb , P ) Pentru Catherine - care scrie această scrisoare nu în germană, ci în franceză - limba rusă este aparent comparabilă în capacități cu franceza (cu toate acestea, într-una dintre scrisorile ei către Voltaire, Catherine preferă limba rusă în detrimentul francezei - vezi: Corespondența lui Catherine cel Mare cu domnul Voltaire, partea a -a, Moscova, , p ) În general, este semnificativ că Catherine este cea care dezvăluie tendințe puriste clare, care, desigur, sunt în legătură cu ideologia ei naționalistă caracteristică - destul de naturală din punct de vedere psihologic pentru un străin care ocupă tronul într-o țară străină Este important, însă, de subliniat că aceste tendințe se pot realiza tocmai în apelul la elementul lingvistic slavon bisericesc Nu este o coincidență, după cum a notat P I Sumarokov în memoriile sale, că Împărăteasa îi plăcea să folosească în scris "zice antice, precum: dacă, până, mai bine, presupus (arhiva rusă S ); în același mod, într-o conversație, potrivit lui Gribovsky, Catherine "îi plăcea să folosească cuvinte rusești simple și indigene, pe care le cunoștea multe" (vezi: P Pekarsky, Materiale pentru istorie p ) Nu este mai puțin caracteristic faptul că Catherine a recomandat ca Academia Rusă "în dicționarul alcătuit de Academie să evite cuvintele străine în toate modurile posibile, și mai ales cuvintele, înlocuindu-le cu cuvinte antice sau nou compilate" (vezi: Sukhomlinov M I History of Academia Rusă Numărul SPb , P Comparați un alt citat din "Povești și fabule" citat de V Vinogradov: Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX M , P Notă ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse macaroniismele franco-ruse ale nobililor ruși corespund foarte strâns macaroniiilor franco-germane ale limbii germane ale "epocii moderne" (a la mode-Zeit) Dacă, subiectiv, petimetrele rusești erau orientate către limba franceză și cultura franceză, atunci de fapt ar putea pur și simplu să importe situația de limbă germană: cultura de limba germană a jucat rolul unui adevărat mediator în contactele ruso-franceze Exact la fel, "Incidentul din Regatul Umbrelor" de S Bobrov, în principiu, poate reflecta scrieri polemice germane dedicate luptei împotriva galomaniei În primul rând, ca poate cel mai relevant exemplu, remarcăm în primul rând o conversație pe tărâmul umbrelor numită "Elysium", scrisă de Jakob Lenz și publicată de acesta în Fur Leser und Leserinnen, nr (Mitau, noiembrie ) S etc )- Mercur și Charon apar aici ca actori, iar Mercur acționează ca un petimetru, ale cărui discursuri sunt pline de paste, iar Charon, întorcându-se către el, spune: "Îl invoc pe Zeus cu fulgere! Spune-mi, ai uitat complet limba germană dacă îți îndesezi în mod constant discursul cu cuvinte franceze? Este ușor să facem o paralelă între Mercur și Bobrovsky Galloruss a lui Lentsev, pe de o parte, și Charon și Bobrovsky Boyan ai lui Lentsev, pe de altă parte Apropo, presupunerea cu privire la posibila influență a "Elysium'a" a lui Lenz asupra "Incidentului din Regatul Umbrelor" a lui Bobrov este cu atât mai probabil că Bobrov, în anii săi mai tineri, l-a întâlnit fără îndoială pe Lenz (ambele autori aparțineau cercului) francmasonii Moscovei, grupați în jurul lui Schwartz și Novikov) ; este firesc să ne așteptăm ca un autor aspirant să fie influențat de un cunoscut poet și dramaturg Trebuie avut în vedere că o serie de galicisme au fost asimilate în limba literară rusă tocmai prin medierea germană Această împrejurare a fost subliniată nu cu mult timp în urmă de G Hütl-Worth în recenzia sa asupra monografiei lui Yu S Sorokin "Dezvoltarea vocabularului limbii literare ruse - ai secolului al XIX-lea "(Questions of Linguistics Nr P - ) Cf : Comentariu, nota , Caracteristic în această privință este că sub Ecaterina a II-a s-a acordat o atenție deosebită predării limbii germane: împărăteasa a poruncit "în Statul ei, care pare să aibă un număr mare de germani, este de preferat să învețe alte limbi europene limba germană" (vezi nota traducătorului ( A Meyer) în cartea: Creația Jeruzalem despre limba germană și învățarea Sankt Petersburg, P ) Acest lucru este cu atât mai semnificativ cu cât în perioada Ecaterinei a început asimilarea activă a galicismelor și, în general, a influenței lingvistice franceze Vezi: Rozanov M N Poetul perioadei "aspirațiilor furtunoase" Jacob Lenz, viața și operele sale (Studiu critic) // Uchen aplicația imp Universitatea din Moscova T M S - Ya Lenz a sosit la Moscova la sfârșitul verii lui și a rămas acolo până la moartea sa, care a urmat în mai Bobrov a rămas la Moscova, se pare că până în (vezi: Altshuller M G S S Bobrov și poezia rusă a defunctului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea // Literatura rusă a secolului al XVIII-lea, Epoca clasicismului, Moscova, L , p , nota ) Bobrov și Lenz ar putea fi reuniți, în special, de I E Schwartz (d ), fost profesor la Universitatea din Moscova, unde Bobrov a studiat în - (din a studiat la gimnaziul de la Universitatea din Moscova, iar în a devenit studentul său; vezi nota biografică: Poeții anilor - , p ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Este important, însă, de reținut că odată cu transferul pe pământ rusesc, tendințele (puriste) corespunzătoare capătă un conținut esențial nou Opoziţia "al cuiva - al altcuiva" este inclusă organic în antiteza elementelor lingvistice slavone bisericeşti şi rusă şi este înţeleasă ca un caz special al acestei alternative mai generale Totodată, la diferite etape ale evoluției limbii literare ruse, incluziunile de limbă străină pot fi atribuite fie unuia, fie celuilalt pol, într-un caz fiind echivalate în funcția lor stilistică cu elementele unui cuvânt înalt, în alta - considerându-le ca fenomene specifice limbii vorbite Se poate spune că în perspectiva elementului lingvistic rus propriu-zis, împrumuturile ar putea fi combinate în conștiința lingvistică a unui vorbitor nativ cu slavonismele bisericești, ca fenomene străine, eterogene, în timp ce în perspectiva limbii (înalte) slave bisericești, ele ar putea fi, dimpotrivă, combinate cu rusisme Pentru a înțelege legătura dintre atitudinea față de împrumuturi (din limbile vest-europene) și atitudinea față de elementul lingvistic slavon bisericesc și, în special, legătura dintre purism și chemarea la slavizarea limbii, este necesar să facem pe scurt caracterizează punctele principale ale evoluţiei limbii literare ruse în secolul al XVIII-lea * * * Secolul al XVIII-lea ocupă un loc aparte în istoria limbii literare ruse Într-o perioadă relativ scurtă de timp are loc o restructurare radicală a limbajului literar, care își schimbă radical tipul - de la o limbă cu o opoziție clară a vorbirii de carte și a vorbirii colocviale la o limbă orientată în mare măsură către koine colocvial și subordonată acesteia în dezvoltarea sa Parafrazându-l pe Karamzin, putem spune că limba literară rusă din limba în care (într-o situație ideală) era necesar să se vorbească așa cum se scrie, devine limba în care ar trebui să se scrie așa cum se vorbește (desigur, vorbirea unui o anumită parte a societății acționează ca standard în acest caz) În special, raportul dintre elementele lingvistice adecvate rusă și slavonă bisericească, care este, în general, un moment cheie în istoria limbii literare ruse în diferite etape ale dezvoltării sale, se schimbă dramatic În termeni lingvistici deosebiti, se poate spune că diglosia bisericească slavo-rusă se transformă în bilingvism bisericesc slavon-rus Diglosia este înțeleasă aici ca o situație lingvistică specială (tipologic asemănătoare, de exemplu, cu situația din țările arabe moderne), caracterizată prin coexistența specifică a sistemelor de limbaj livresc și non-libresc, care se află, parcă, în echilibru funcțional, repartizându-şi funcţiile în conformitate cu distribuţia ierarhică a contextelor Este important de menționat că, în perspectiva subiectivă a unui vorbitor nativ, ambele sisteme lingvistice sunt percepute ca o singură limbă, cu mier mai multe detalii mai jos, p - crusta, lucru - Caracteristicile tipologice generale ale diglosiei sunt definite (indiferent de materialul în limba slavă) în lucrarea: Ferguson Ch A Diglosia // Cuvânt Voi Nr Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse decât vorbirea vie este percepută ca o abatere de la normele limbajului cărții dobândite prin educația formală În consecință, spre deosebire de bilingvism, diglosia se caracterizează prin inegalitatea fundamentală a sistemelor lingvistice coexistente, atunci când ambele sunt combinate ierarhic în conștiința lingvistică într-o singură limbă și, astfel, constituie de fapt stilurile acestei limbi și este recunoscut un stil excepțional de înalt ca literar în sens propriu Astfel, în condițiile diglosiei slavon-ruse bisericești, limba rusă vie apare (în conștiința lingvistică) tocmai ca o abatere de la limba livrescă slavonă bisericească Legitimarea limbii "simple" ruse și limitarea sferelor de funcționare a limbii slavone bisericești duce la eliminarea diglosiei ca situație de limbă specială în Rusia: diglosia slavonă-rusă bisericească devine bilingvismul slavon-rus bisericesc, când ambele limbile sunt percepute ca egale din punct de vedere funcțional De aici urmează eliminarea în continuare a acestui bilingvism ca fenomen nejustificat din punct de vedere funcțional: trebuie avut în vedere că, spre deosebire de diglosia, care se caracterizează prin stabilitate fundamentală și conservatorism, bilingvismul, în general, este un fenomen de tranziție, intermediar Lichidarea diglosiei bisericești slavo-ruse a avut consecințe cardinale pentru soarta ulterioară a limbii literare ruse; în același timp, odată cu eliminarea diglosiei, în limba rusă rămân aceleași relații stilistice ca moștenire a fostei diglosie (această situație a fost codificată în Gramatica Rusă a lui M V Lomonosov) Se poate spune că, dispărând ca atare, diglosia a determinat bipolaritatea conștiinței lingvistice rusești, exprimată în opoziția elementelor lingvistice "libristice" ("literare") și "non-libristice" ("nonliterare") Această opoziție poate fi înțeleasă în diferite etape ale evoluției limbii literare ruse - și în perspective diferite - ca "slavonă bisericească - rusă", "scris - oral", "literar - colocvial", "artificial - natural", "sacru" - secular (sau: pro-fanatic, infernal)", "bisericesc-civil", "poetic-cotidian", "arhaic-modern", "national-international (european)", "extraterestru-propriu", "est-vestic" ", "cunoscut-ezoteric" , "democratic - castă", etc etc Odată cu eliminarea diglosiei, procesul de evoluție a limbii literare ruse apare ca o schimbare alternativă a orientării către "libresc" și elementele de limbaj "non-bookish" și conceptele de "bookish" și "non-bookish" " la fiecare etapă sunt umplute cu conținut lingvistic specific, în funcție de care este punctul de plecare al dezvoltării Procesul de legitimare a elementului lingvistic rus (colocvial) propriu-zis, care a determinat atât eliminarea diglosiei slavo-ruse bisericești, cât și democratizarea ulterioară a vorbirii literare ruse, este strâns legat de influența vest-europeană Compară: Vinokur G O Limba literară rusă în prima jumătate a secolului al XVIII-lea // Vinokur G O Lucrări alese despre limba rusă M , S Unele dintre aceste reflecții vor fi discutate în mod specific mai jos ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Pe de o parte, însăși atitudinea față de koină colocvială (la "utilizare generală") se datorează în mare măsură unei orientări conștiente către situația lingvistică din Europa de Vest (Adodurov, Trediakovsky timpuriu, Kantemir; Lomonosov ocupă o poziție similară în anii ' ) Pe de altă parte, diglosia slavonă-rusă bisericească, care a prins rădăcini în conștiința lingvistică a unui vorbitor nativ, a servit drept model pentru crearea unei situații lingvistice similare ca răspuns la elementul lingvistic slavon bisericesc Drept urmare, europenismele acționează - la un anumit stadiu - ca un echivalent funcțional al slavonismului bisericesc și al bilingvismului străin-rus al societății nobile din secolul al XVIII-lea într-un sens, poate fi considerat ca un substitut al bilingvismului bisericesc slavon-rus Semnificative în acest sens sunt cuvintele lui A S Europa de Vest Motivele pentru aceasta sunt mai mult sau mai puțin evidente În primul rând, normele speciale ale limbii literare ruse proprii (nu slavona bisericească) au fost dezvoltate în principal în procesul de activitate de traducere, adică în procesul de traducere din limbile vest-europene (cf activitățile " Adunarea Rusă" în prima jumătate a celor cărți" - în a doua jumătate) Traducerile din limbile occidentale la o anumită etapă acționează ca un mijloc de a crea o limbă literară de același tip cu cele din Europa de Vest Desigur, în aceste condiții, limbile corespunzătoare vest-europene dobândesc un caracter livresc specific în comparație cu vorbirea rusă în direct, nestandardizată Această relație dintre o limbă străină și vorbirea non-librească este suprapusă modelului digloss Vezi: Uspensky B A Prima gramatică a limbii ruse în limba maternă I Întrebări de lingvistică Nr ; el este Perioada Dolomonosov a studiilor naționale rusești: Adodurov și Trsdiakovsky Ibid Nr Pentru a judeca poziția lingvistică a lui Lomonosov în această perioadă, materialul vizual este oferit de marginalia sa ( - ) despre cartea lui Trediakovsky despre versificare (vezi: Berkov P N Lomonosov și controversa literară a timpului său - Moscova, Leningrad, , precum și comentariul lui M I Sukhomlinov: Lomonosov M V Soch Între timp, pentru poziția lui Cantemir, revizuirea autorului "Satirei", III este foarte orientativă: dacă ediția inițială a acestei "Satire" ( ) a fost scrisă în stil slav, atunci în a doua ediție ( ) Cantemir mai mult sau mai puțin înlocuiește constant slavismele cu formele rusești corespunzătoare (vezi : Serman I Clasicismul rus Poezia Drama Satira L , P ; Veselitsky V V Antiohia Kantemir și dezvoltarea limbii literare ruse M , P ) Acest lucru nu este deloc în contradicție cu influența bilingvismului franco-german menționat mai sus Se poate spune că bilingvismul bisericesc slavon-rus a servit drept fundal pe care au fost asimilate elemente de limbă străină; în conformitate cu transformarea diglosiei slavon-ruse bisericeşti în bilingvism slavon-rus bisericesc, apar condiţiile pentru asimilarea bilingvismului străin-rus Rolul actual în această etapă aparține bilingvismului franco-german: el acționează ca un model direct pe care sunt construite textele de paste CHOYDR Prinţ S ; cf : Manuscrisul lui Lotman Yu M A Kaisarov "Un dicționar comparat al dialectelor slave" aplicația Statul Tartu universitate Emisiunea S Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse acestea: extraterestru funcționează ca o carte Întrucât crearea textelor în propria limbă (Muttersprache) are loc lingvistic inconștient, textele proprii tind în general să fie judecate ca "greșite" și cele ale altora ca "corecte" Cu alte cuvinte, din moment ce antiteza începuturilor livrești și non-librești ar putea fi percepută ca opoziție dintre "propriu" și "străin", în măsura în care - în perspectiva limbii materne, adică elementul colocvial rusesc propriu-zis , - tot ceea ce "străin" ar putea fi în principiu perceput ca livresc, corect: limbajul purtător este obișnuit să construiască pe baza abilităților lingvistice dobândite în mod natural în construirea textelor corecte Ca urmare, formele împrumutate și de trasare sunt asociate cu un stil înalt (libresc), fiind echivalate în funcția lor stilistică cu slavonismele bisericești În mod corespunzător, hârtiile de calc din franceză, cum ar fi, de exemplu, traîner une misdrable existence) și hrănesc speranța (nourrir l'espoir), sunt îmbrăcate în mod natural nu în rusă, ci în formă slavonă bisericească Același lucru se observă la trasarea cuvintelor individuale, care sunt, de asemenea, întocmite după modele slavone bisericești În general, se formează în mod natural tot felul de neologisme create ca înlocuitori pentru cuvintele străine Vezi: Yu Moscova, , p - Folosirea cuvintelor împrumutate, împreună cu slavonismele bisericești, în predicile bisericești din secolul al XVIII-lea este orientativă Vezi despre asta: Berkov P N Lomonosov și problema limbii ruse literare în anii Izvestia Academiei de Științe a URSS Dep societăţi, ştiinţe Nr S - ; Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX M , S Cf o mărturie curioasă a lui Vyazemsky despre un preot din Moscova care, în biserică, s-a adresat enoriașilor în franceză: "Când a trecut prin biserică pe lângă doamne cu cădelnița în mână, le-a spus: "Iertare, mes-dames"" {Vyazemsky P Caiet vechi L , S ) Vezi: Unbegaun B O The language of Russian literature and the problems of its development and VIe Congres international des slavistes Praga, - , aout // Communications de la delegation française et de la delegation suisse Paris, C Cp în acest sens, adjectivul parodic incomod-rațional-și-spiritual din "Pictorul" de Novikov ( Partea L ), prezentat ca "o nouă și înaltă invenție a secolului al XVIII-lea" și reprezentând, aparent, o traducerea literală a expresiei germane corespunzătoare (unbequem- verstandes- und Geistestătig) - cu o mobilizare caracteristică a resurselor de limbă slavonă bisericească (este semnificativ că autorul - el este, poate, însuși N I Novikov - consideră necesar să "salvam toate constructori ai limbii Novorossiysk din munci inutile și zadarnice" și îi asigură că "acest cuvânt nu se găsește nici în cărțile slave, nici în cronologiile antice, inferioare și în cea mai caustică antichitate, manuscrise dărăpănate" - Jurnalele satirice ale lui N I Novikov / Editat de P N Berkov M ; L , S , , şi următoarele, şi următoarele) Faptul că acest cuvânt ar putea fi perceput tocmai ca slavism este clar indicat de faptul că apare în protocoalele lui "Arzamas" - într-un necrolog batjocoritor dedicat unuia dintre "conversatori" (S S Filatov), alcătuirea lui care este menționat aici literalmente următoarele: "De ce, sau modestia ta, despre somnul veșnic în sânul lui Trediakovsky, mortul nostru viu! Sau falimentul Areopagului cu părul cărunt al Cuvântului rus nu a trădat oare în relief această lucrare spirituală incomod rezonabil? (Protocoale Arzamas şi Arzamas L , P ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII yutsya tocmai ca slavonisme bisericești ; acest lucru este vizibil mai ales în terminologia științifică, cf aici forme precum un mamifer, o reptilă etc cu alte cuvinte, slavonisme bisericești de o nouă origine, neologisme modelate în manieră slavonă bisericească - și în general există o anumită activare a elementelor slavone bisericești (și a modelelor slavone bisericești) în limba literară Neologismele de acest fel sunt posibile, de altfel, printre adepții atât ai silabei "vechi", cât și ai "noi" Astfel, jurisprudența de neologism a lui Karamzin este o hârtie de calc din Gesetzeskunde germană și seamănă doar superficial cu vechiul statut slav (care, la rândul său, corespunde vopovEcna grecești) ca și hârtie de calc din Gesichtskreis sau Rundschau german Pentru reglementări speciale în acest sens, a se vedea mai jos, p - prezent ed La fel, Bobrov, inventând noi cuvinte în Chersonides, care sunt menite să înlocuiască expresiile străine, le întocmește după modelul slavonesc bisericesc, cf iată exemple precum observatorul stelelor (observatorul) etc Cf cuvintele lui D Dashkov: " în loc de un cuvânt străin binecunoscut și semnificativ, care este folosit peste tot, îmi este bătut în cap altul, slavo-rus, sau, mai bine, slavo-barbar " (Tsvetnik Nr P - ) mier un protest anterior de acest fel în eseul "Experience on Language in General, and on the Russian Language" (Colecție de știri, Oct ) al unui autor necunoscut, care cere îmbogățirea limbii ruse cu cuvinte împrumutate: " Unele popoare sunt încântate de o dragoste neînțeleasă pentru Patria lor, și-au dorit în propria lor limbă străveche să găsească numele acelor lucruri care în micile lor districte nu existau înainte De aici au venit cuvinte lungi, de neînțeles și grosolane, pe care, într-un obicei înveterat, nicio iluminare nu le poate stârpi deodată" (p ) Epitetele lungi și aspre sunt caracteristicile obișnuite ale slavonismului bisericesc în contextul discursurilor polemice împotriva elementului de limbă slavonă bisericească; despre epitetul lung, vezi, de exemplu: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea (Lexic) M , S ; Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX P ; referitor la epitetul nepoliticos, vezi în mod specific p - crusta, lucru Un protest similar al lui M I Pleshcheev îl întâlnim în "Notele" la "Propunerea pentru corectarea, distribuirea și stabilirea limbii engleze", tradusă de el (Experiența lucrărilor Adunării Ruse Libere Partea P - ) Caracteristic este faptul că în vocabularul terminologic apar slavonismele bisericești alături de împrumuturi (în mare măsură și în limba modernă): ambele au aceeași funcție stilistică, adică aparțin vocabularului de carte Vezi: H[uttl-]Worth G Gânduri asupra momentului de cotitură din istoria rusului literar; secolul al XVIII-lea // Internațional Journal of Slavic Linguistics and Poetics Voi C Bobrov S Hersonida Sankt Petersburg, , p ; cp S U A : integral-orizontal - orizontal (ca echivalent al cuvântului orizont aici sunt și o privire de ansamblu și un ochi) Bobrov ar fi putut împrumuta această idee din cartea de scrisori a lui Kurganov, care a oferit același înlocuitor: "Orizont, contur, perspectivă" (Kurganov N Pismovnik Partea SPb , P ; compara: V V Vinogradov Din History of Russian Vocabulary and Phraseology, : The History of the Word Outlook and Reports and Communications of Institute of Linguistics (AN USSR), vol M , , p ) mier de asemenea propunerea lui E Stanevici (Discurs asupra limbii ruse Ch Sankt Petersburg, P ) de a folosi în locul unui orizont - o privire de ansamblu Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse În același mod, din punct de vedere fonetic, cuvintele împrumutate din limbile vest-europene sunt formate conform normelor pronunției slavonei bisericești: contrar credinței populare, se poate argumenta că ortoepia specifică a cuvintelor străine (împrumuturi străine) în cazul obișnuit nu a reflectat direct forma fonetică inițială, ci a respectat tocmai normele de pronunție livrescă - slavonă bisericească (cf astfel de semne comune ale unei fonetici speciale a cuvintelor străine și fonetică slavonă bisericească ca okane, r fricativ, duritatea unei consoane înainte de sit p ) ; Să remarcăm, de asemenea, în această legătură, convergența modului declamativ tradițional și a declamației de scenă din Europa de Vest în aceeași perioadă Pe de altă parte, schimbarea înțelesurilor slavonismelor bisericești în limba literară rusă sub influența limbilor vest-europene este foarte caracteristică; întrucât o astfel de schimbare, desigur, nu poate avea loc în limba slavonă bisericească însăși, apare o diferență semantică caracteristică, ajungând uneori la o opoziție antonimică, între elementele corespondente de formă (de origine slavonă bisericească) ale limbii slavonei bisericești și rusă ​- ceea ce, apropo, justifică într-o oarecare măsură, considerându-le acum ca limbi diferite care sunt legate între ele în termeni de traducere (și nu sisteme stilistice diferite într-o singură limbă, așa cum ar putea fi considerat pentru o perioadă anterioară) Este remarcabil că Karamzin nu numai că a justificat schimbarea semnificațiilor slavismelor, ci chiar a insistat asupra ei El a îndemnat direct "să acorde vechilor [cuvinte] un sens nou, să le ofere într-o nouă legătură", și a avertizat în mod special scriitorii Vezi mai ales: Uspensky B A Pronunţarea cărţii în Rusia (Experienţa cercetării istorice) M , Partea I Ch X S - (Doc dis , dactilografiat) Este indicativ, în special, că fricativa [y], adoptată în pronunția slavonă bisericească, ar putea corespunde în cuvântul împrumutat atât sunetului fricativ, cât și sunetului exploziv al formei originale (vezi: Ibid Cap IV P ) ) Vezi, de exemplu: Unbegaun V -O Vulgarisation d'un terme liturgique: resse to chill And Revue des dtudes slaves T (Melanges Andre Mazon) Paris, (despre chill și expresii înrudite); Hütl-Worth G Probleme de relații lexicale inter-slave și slave-non-slave și contribuții americane la al V-lea Congres Internațional al Slaviștilor Sofia, Haga, P (despre cuvintele semantice: fermecător, fermecător etc , cf despre aceste cuvinte: Yu M Lotman Despre relația dintre vocabularul poetic al romantismului rus și slavona bisericească) tradiția I Lotman Yu Vinogradov V V Despre unele probleme de lexicologie istorică rusă Izvestiya AN SSSR OLYA T Numărul P - ; cf de asemenea Comentariu, notele și ); Vinogradov VV, Note lexicologice, II Eseuri din istoria vocabularului rusesc I Uchen aplicația Statul Moscova ped defectolog, institut T I M , S - (despre cuvintele soar, flicker) mier mai mult în acest sens: el este la fel Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX S - ; el este limba lui Pușkin Pușkin și istoria limbii literare ruse M ; L , S ; Levin V D Eseu despre stilistica limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul Secolul XIX (Lexic) S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII că acest lucru trebuie făcut "atât de priceput încât să înșele cititorii și să le ascundă neobișnuirea expresiei" ; această afirmație se aplică, fără îndoială, slavismelor Deci, procese precum împrumutul, urmărirea etc , în principiu, contribuie la activarea elementelor slavone bisericești în limba rusă (renașterea sufixelor de formare a cuvintelor care devin productive, activarea modelelor de formare a cuvintelor etc ) şi, în cele din urmă, slavizarea limbii literare Karamzin N M De ce sunt puține talente în domeniul dreptului de autor în Rusia? Și Karamzin N M Soch : În vol Sankt Petersburg, T S Un exemplu izbitor este dezvoltarea participiilor în limba rusă vie După cum știți, chiar și Lomonosov a insistat în "Gramatica rusă" (Sankt Petersburg, , § , , , ) că atât participiile reale, cât și cele pasive sunt prezente temp poate fi format exclusiv din verbe de "origine slavă", dar în niciun caz "din rusă simplă"; instrucțiunile corespunzătoare pot fi repetate în manualele gramaticale ulterioare (Totodată, sensul participial, procedural poate fi exprimat în limbă prin adjective în -teln - cf în acest sens: Comentariu, note , , , ) Dacă situația se schimbă dramatic deja la începutul secolului al XIX-lea, atunci motivul pentru aceasta constă tocmai în asimilarea formelor de limbă străină, care se conturează în mod firesc ca slavonisme bisericești Așadar, dacă citim, de exemplu, în Albina harnică ( Dec S - ): "Petimetrul este așa cum spune un anume poet francez: un animal criticat, criticat și criticat" ("Din the Holberg Letters" , tradus din daneză de Ivan Borisov), este destul de clar că formele participiale din acest exemplu reflectă pur și simplu textul străin original În același mod, în alte cazuri, formele de participare pot apărea în limba rusă ca lucrări de urmărire din limbi europene: cel puțin traducerea fr touchant în anii și ca înduioșător (din anii apare adjectivul atingere, care în cele din urmă înlocuiește forma participială; vezi: Comentariu, nota ); în timp ce verbul atinge este un caz tipic al unui verb "simplu rus" (mai degrabă decât "de origine slavă") Măsura în care formele participiale au fost caracteristice textelor traduse poate fi văzută, printre altele, din traducerea Bourgeois-gentilhomme a lui Molière ca "Meșterul nobilimii" ( ), cf de unde și numele comediei lui V I Kolychev The Noble Merchant ( ) ca o adaptare rusă a piesei lui Molière Ca urmare, participiile încetează să mai fie monopolul exclusiv al unui stil înalt și pătrund în vorbirea colocvială (cf formele corespunzătoare din discursul lui Galloruss în pamfletul luat în considerare de Bobrov, vezi: Comentariu, nota , există și o paralel cu "dialectul dandy" din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea ) Deci, formele de participare pătrund în limba rusă vie tocmai prin mijlocirea elementului de limbă vest-europeană Este destul de firesc ca Karamzinistul V S Podshivalov să recomande în mod special în "Cursul prescurtat al programului rusesc" (M , ) "să nu se evite utilizarea participiilor, care sunt mai caracteristice limbii ruse decât necontenția: care, care" (p - , cf p ) Nu este greu să vezi aici o polemică cu Lomonosov, iar însăși posibilitatea acestei polemici se datorează influenței unei limbi străine asupra limbii ruse mier de asemenea o indicație în Op "Experiență despre limbaj " de un autor necunoscut galoman (Colecție de știri, oct ), că "participiile, la timpul prezent și trecut, pot fi produse din toate verbele" (p ), este un indicație care este destul de consistentă orientarea generală a acestei lucrări către elementul lingvistic european (totuși, judecând după exemplele date, este posibil ca prin "participii" autorul să înțeleagă forme de gerunziu) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse Este destul de firesc, având în vedere tot ceea ce s-a spus, ceea ce anume - și mai presus de toate - se observă în literatura tradusă în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea renaşterea moştenirii lingvistice slavone bisericeşti: traducerile se remarcă printr-un stil arhaic accentuat slavizat Nu este o coincidență faptul că Karamzin și Dmitriev, subliniind în recenziile lor retrospective ale literaturii ruse din secolul al XVIII-lea o perioadă specială de scris "slavo-rusă", ele înseamnă doar traduceri (în primul rând Elagin, precum și Fonvizin și adepții lor) ; în altă parte, Karamzin, parodiând stilul corespunzător, scrie în mod ironic despre "moda introdusă în stilul rusesc de golemi de scale pre-interpretare care încălzesc tot ce este rusesc și strălucesc cu strălucirea fericită a înțelepciunii slave" Deci, arhaizarea silabei, saturația ei cu slavonisme bisericești este atribuită tocmai traducătorilor din vestul Europei Următorul episod, care este descris în "Caietul vechi" al lui Vyazemsky, este foarte caracteristic: "La sfârșitul secolului trecut, Colegiul de Afaceri Externe a dat ordin ca de acum înainte depeșele miniștrilor noștri de externe să fie scrise exclusiv in rusa Acest lucru i-a alarmat pe mulți dintre trimișii noștri, care erau mai familiarizați cu limba diplomatică franceză decât cu rusa Unul dintre ei, în apogeul Revoluției Franceze, scria: hotelurile sunt doborâte fără pantaloni, ceea ce ar fi trebuit să corespundă expresiei franceze: Ies auberges abondent en sansculote "(Vyazemsky P Old notebook P - ) Deci, însăși situația traducerii a determinat în mod firesc utilizarea mijloacelor din limba slavonă bisericească Nu mai puțin orientativă este părerea lui Vyazemsky că Alexandru I a semnat manifestele întocmite de Shișkov doar din cauza insuficientei familiarități cu limba rusă (literară): " Împăratul Alexandru, dacă nu în literatură, atunci simțul înnăscut al gustului și al decenței, ar fi nu accepta niciodată să semneze o asemenea confuzie oferită lui în franceză Dar o ușoară cunoștință superficială cu limba rusă - nu citise încă "Istoria" lui Karamzin - l-a dus în rătăcire: a crezut că, aparent, era necesar să vorbească într-o astfel de limbă, încât altfel ar fi imposibil să vorbești rusă "(ibid , ) Vyazemsky, desigur, vorbește despre nefamiliaritatea lui Alexandru cu limba literară rusă, iar pentru Karamzinistul Vyazemsky, limba literară este limba "noului stil", care nu și-a câștigat încă complet pozițiile (și, mai mult, avea o legătură prea evidentă cu odioasa politică în această perioadă, limba franceză) Rusa slavizată, aparent, pentru Alexandru, a acționat pe aceleași drepturi ca și franceza, adică tocmai pe drepturile unui literar ( libresc): ambii s-au opus vorbirii colocviale ruse Cu toate acestea, când prințul D V Golițin, pregătind un discurs la alegerile din Adunarea Nobilimii de la Moscova, a vrut să "exprime sensul francez: la conscience est un juge inexorable și să spună un judecător inexorabil Merzlyakov nu a aprobat acest cuvânt ovule și a propus una nespălată, adică varianta slavonă bisericească (vezi: Vyazemsky P A Poli col op T Sankt Petersburg, S ) Foarte caracteristică în acest sens este remarca recenzorului Fiul patriei cu privire la traducerea comediei Feigned Infidelity de Griboyedov și Gendre: "Putem recomanda cu siguranță această traducere iubitorilor de poezie Se știe cum este greu de tradus din franceza colocvială în rusă livrescă" (Fiul Patriei Nr P ; cursive originale) Karamzin N M Panteonul autorilor ruși Prințul Kantemir Și Karamzin N M Op SPb , T S ; Dmitriev I I O privire asupra vieții mele Și Dmitriev I I Soch Sankt Petersburg, , vol , p - Jurnalul Moscovei Partea Carte P Motivul imediat al acestei remarci a fost fraza: Koliko is sensitive to you in traducerea rusă a Clarissei lui Richardson ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII limbi; există într-adevăr motive întemeiate pentru asta Descriind traducerea Fonvizin a romanului lui Bitobe (poemul în proză "Iosif"), un cercetător modern afirmă: "Dacă în limbă au existat perechi sinonimice rusă și slavonă bisericească, slavismele domină aproape întotdeauna necondiționat la "Iosif" Din prefața lui Fonvizin, reiese clar că folosirea mijloacelor lingvistice slavone bisericești se datorează nu conținutului ridicat al lucrării, ci sarcinilor stilistice propriu-zise: traducerea din limba europeană și-a asumat "importanța" silabei nu mai se potrivește fie cu conținutul originalului, fie cu caracteristicile sale stilistice M I Popov, în prefața traducerii sale (din franceză) a "Ierusalimului eliberat", a fundamentat în mod specific necesitatea folosirii mijloacelor slavone bisericești în traduceri: el a remarcat că "când traducem doar un excelent și dificil multe ziceri care fie nu sunt în limba deloc, sau nu le cunoaștem încă; pentru că nu ne străduim să pătrundem în vasta și bogată limbă slavă, care este sursa și frumusețea limbii ruse"; în consecință, la traducerea poeziei lui Tasso, el s-a angajat în "căutări în cărți spirituale, sau în proverbe proaspăt traduse, echivalente cu cele care au dat peste în franceză" În același timp, originalele traduse, de regulă, erau complet străine de stilul arhaic, înalt, care se observă în traducerile ruse corespunzătoare, adică abundența slavonismului și arhaismelor bisericești în traduceri nu este de obicei determinată de natură a vocabularului textelor traduse: prin urmare, traducerile rusești arată de obicei mult mai livresc decât originalele lor europene Trebuie avut în vedere că limbile europene, în general, nu au o asemenea abundență de elemente arhaice și mijloace lingvistice; traducătorii au dorit să transmită nu anume stilul arhaic, ci tocmai literar (în sens larg) al textelor traduse: au căutat să evite pătrunderea elementelor limbajului colocvial (vernacular) Drept urmare, străinul (europeanul) corespundea în mod specific livrescului Levin V D Eseu despre stilistica limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul Secolul XIX (Lexic) pp - - Vezi: Fonvizin D I Sobr cit : În vol M ; L , T S ; cf : Levin V D Eseu de stilistică S - , precum și p Levin V D Eseu de stilistică S , Popov M I "Izvestia" (de la traducător) // Ierusalimul eliberat, poezie ironică a poetului italian Tass, tradus din franceză de Mihail Popov Partea I SPb , S Cf luarea în considerare a limbajului acestei traduceri: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul Secolul XIX (Lexic) pp - Vezi și afirmațiile asemănătoare ale lui M Popov în "avertismentul" la traducerea poemului didactic al Dorei "Despre proclamația teatrală": Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX S Vezi: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârşitul XVIII-lea - timpuriu Secolul XIX (Lexic) p , Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse La rândul său, acest proces se răspândește treptat la literatura originală și stimulează crearea de cuvinte în general, producerea de neoslavisme și, în ultimă instanță, arhaizarea limbii literare, indiferent de contactul cu limbile străine: întrucât influența culturală vest-europeană extinde gama genului , operele traduse joacă un fel de rol normalizator în raport cu limba literară, adică scriitorii textelor originale, într-o măsură sau alta, se ghidează după stilul cărților traduse I I Dmitriev a avut toate motivele să constate că "scriitorii noștri seculari cer să devină scriitori spirituali" În consecință, limbajul arhaic al literaturii traduse s-a dovedit a fi la sursa noilor tendințe în dezvoltarea limbajului literar Astfel, influența vest-europeană a fost în mod obiectiv, poate, nu mai puțin importantă pentru "arhaiști" (Șișkov, Bobrov etc ) decât pentru "inovatorii" karamziniști, deși subiectiv unii au acționat ca oponenți ai acestei influențe, în timp ce alții - ca susținători ai săi Diferența dintre cele două direcții, de fapt, s-a datorat mai degrabă modurilor diferite în care s-a dus la această influență - livresc (prin tradiția scrisă propriu-zisă) sau colocvială (prin graiul colocvial al unei societăți nobiliare multilingve); dar acest lucru va fi discutat mai detaliat mai jos * * * Deci, influența vest-europeană în secolul al XVIII-lea este strâns legată de procesul de legitimare a elementului lingvistic rus (mai precis, non-slavonă bisericească), care se opune clar limbii slavone bisericești În același timp, trebuie avut în vedere faptul că formele împrumutate inițial erau legate în mod natural în conștiința lingvistică de limba rusă Cu alte cuvinte, europenismele au fost percepute în lumina alternativei deja oferite: "slavonă bisericească - rusă": în consecință, tot ceea ce nu era slavon bisericesc intră automat în competența limbii "ruse" (în sens larg) mier recenzie de A T Bolotov despre limbajul romanului lui P Lvov "Pamela rusă " (Sankt Petersburg, ): cuvinte, precum, de exemplu: iubire de sine, iubire de sine, barbă albă, flautist , închinători de oameni, oameni mărinimoși, oameni generoși și altele asemenea; deci, în acest caz, este complet de neiertat și ar fi fost prea devreme pentru el să impună astfel de știri cititorilor, dar ar fi trebuit să fie acreditat în prealabil în mai multe scrieri "(Bolotov A T Gânduri și judecăți imparțiale despre romane, ambele originale rusești și tradus din Limbi străine, Partea I, și Patrimoniul literar, Moscova, , vol - , p ) Totodată, este indicativ că în acest caz vorbim despre o operă, deși originală, dar clar orientată către o sursă literară vest-europeană ("Pamela" de Richardson) Vezi: Vyazemsky P Caiet vechi S Comparați, de altfel, caracterizarea expresiilor de trasare sau a cuvintelor împrumutate ca fiind duioasă - în ciuda faptului că acest epitet este folosit încă din anii secolul al -lea în general, formele rusești propriu-zise sunt caracterizate, spre deosebire de slavonismele bisericești, care, dimpotrivă, erau considerate ca aspre (o) kie Vezi în mod specific despre aceasta mai jos, p și urm prezent ed ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Se poate spune, în acest fel, că în același timp s-a păstrat și perspectiva limbii slavone bisericești, asimilată chiar și în timpul diglosiei și moștenită din aceasta: este limba slavonă bisericească cea care servește ca punct de plecare și acționează ca criteriu în determinarea a ceea ce este limba rusă Granițele limbii slavone bisericești sunt strict definite, granițele limbii ruse sunt vagi și nedefinite; în consecință, limba rusă poate fi obținută scăzând slavona bisericească din "întregul" care definește corpus de texte din viața reală Într-o oarecare măsură, această înțelegere este facilitată și de faptul că formele împrumutate, precum și pastele, devin inerente vorbirii colocviale (a anumitor straturi ale societății nobile): "rusă" poate fi înțeleasă ca "colocvială" Trediakovsky a remarcat deja că una dintre principalele diferențe dintre limbile "slavona" (slavona bisericească) și "rusa slavonă" (literara rusă) constă tocmai în "cuvintele inovatoare preluate din limbi străine" Așadar, elementele și construcțiile "inovatoare" de limbă străină - cu alte cuvinte, europenismele, în măsura în care sunt înțelese ca atare - caracterizează tocmai limba rusă civilă (literară), deosebindu-l de limba slavonă bisericească În situația diglosiei slavo-ruse bisericești, formele împrumutate (cu excepția grecismelor), de regulă, se refereau la elementul lingvistic "rus", adică la acel pol care se opunea limbii slavonului bisericesc livresc în limbajul lingvistic constiinta mier mai jos, p urm prezent ed Trediakovsky VK O conversație între un străin și un rus despre ortografie, veche și nouă, și despre tot ceea ce aparține acestei chestiuni I Trediakovsky VK Soch SPb , V S Într-un alt loc, Trediakovsky a scris că "limba noastră a devenit slavo-rusă (din "slavonă" - Yu L , B U ), pentru ca el începuse deja să acceptă cuvintele varangiene adică rusă, ce, poate, o frunte în loc de sprânceană, un hoț în loc de hoț, un ochi în loc de ochi, o gură în loc de gură, buze în loc de gură, o colibă în loc de cușcă, un strigăt în loc de un strigăt și multe alte lucruri, de când s-a amestecat acum, acceptând mai multe cuvinte tătare, dar din mesaj, doar mulți dintre toți au citit pe cele europene "(Trediakovsky V K Opinia asupra disertației dlui Profesorul Miller și Pekarsky P Istoria Academiei Imperiale de Științe din Sankt Petersburg, Sankt Petersburg, T , p ) mier de aici, caracterizarea lui Tatishchev a unor astfel de cuvinte rusești (și nu "slavone") ca acesta, aici, chyut, foarte, evo, diavol, îmi pare rău, ca "sarmat", adică neoriginal, de origine străină Vezi scrisoarea sa către Trediakovsky din februarie (Arhiva Academiei de Științe a URSS Secțiunea II Op Nr L rev ), precum și: Tatishchev V N O conversație între doi prieteni despre beneficiile științei și școlilor M , S ; perspectiva limbii slavone bisericeşti apare în asemenea judecăţi deosebit de clar Să subliniem în acest sens că până și Simeon din Polotsk și-a văzut meritul în îmbogățirea limbajului "slavon" cu "idiomuri ciudate", adică zicale în limbă străină El a scris despre sine în felul acesta: "Az, slujitorul păcătos al lui Dumnezeu, prin harul Său divin, fii demn de limbajul ciudat al grădinilor bogat colorate să vezi, să vizitezi (tm) și acele flori dulci și binefăcătoare pentru suflet de încântare pentru suflet -dăruirea, gustul, sârguința pun multă și muncă considerabilă, iar în limba mea natală este slava, ca într-o fortăreață sau gard al bisericii ruse, de acolo plantarea rădăcinilor și transferul semințelor de Dumnezeu-inspirat-floral sodey, - nu împlinesc sărăcia, ci adăugând bogăție celor bogați, ea este dăruită celor bogați" (din prefața la "Vertograd multicolor": Simeon Polotsky, Opere alese / Editat de I P Eremin, Moscova, Leningrad, , p ) În mod caracteristic Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse În consecință, opoziția dintre elementele lingvistice "slavona bisericească" și "rusă" poate fi percepută ca opoziție între "propriul nostru" (original) și "străin" (împrumutat) Izolarea limbii slavone bisericești de influența vest-europeană ne face să percepem tradiția slavonă bisericească ca o tradiție națională, adică să înțelegem bilingvismul bisericesc slavon-rus prin prisma opoziției: "național - internațional" (resp : " naţional - european", "Est - Vest") Norma livrescă slavonă bisericească, de la a fi absolut semnificativă, așa cum era sub diglosie, devine semnificativă din punct de vedere cultural De aceea lupta împotriva influenței limbii străine se realizează din punctul de vedere al limbii slavone bisericești; acest lucru este în mare măsură facilitat de corelarea funcțională a slavonismelor bisericești și europenismelor, așa cum sa discutat în detaliu mai sus Toate împreună explică rolul din ce în ce mai mare al elementului lingvistic slavon bisericesc livresc în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea În același timp, silaba înaltă (slavona bisericească) este acum percepută nu prin prisma tradiției slavone bisericești propriu-zise, ci în perspectiva limbii vorbite ruse De aici rezultă arhaizarea artificială a limbii literare în manieră pseudo-slavonă bisericească și, în cele din urmă, delimitarea ulterioară a limbilor literare slavona bisericească (în sensul propriu) și rusă Ideea că limba literară rusă provine din slavona bisericească (datorită în primul rând rămășițelor diaglosiei, dar în același timp înmuguririi silabei înalte din limba slavonă bisericească), face posibilă combinarea slavonismelor bisericești și a rusismelor arhaice în conștiința lingvistică Căutări semnificative pentru "cuvinte indigene ruse" și, în general, "indigene" - într-o altă terminologie, "primitive", "primitive" - încep apariția limbii ruse (Compară în această legătură cu mențiunea lui Bobrov despre "rădăcina și imaginea esențială a cuvântului nostru", "fundamentul rădăcină al limbii", etc în "Incidentul din Regatul Umbrelor" sau despre "rădăcina, limba maternă slavonă" " în prefața la " Khersonide" * ) Trebuie remarcat faptul că Lomonosov deja plănuia să alcătuiască "Lexiconul primitivilor ruși", adică cuvintele "rădăcină" sau "primitive"; mai târziu, într-unul din rapoartele sale, a scris că "a cules un lexicon de cuvinte rusești primitive" (lexicul în sine nu a ajuns la noi) ; cf un alt articol de Sumarokov "Despre rădăcina cuvintelor limbii ruse" ( ), reprezentând între timp, atitudinea contemporanilor față de limba lui Simeon de Polotsk; au refuzat să vadă în ea o limbă pură slavonă bisericească, ci mai degrabă o percepu ca "rusă slavă", adică o limbă literară rusă specifică, diferită de slavona bisericească În treacăt, observăm că deja în această etapă, formele împrumutate se corelează cu o silabă înaltă Comparați: Comentariu, notă , , și, de asemenea, notă , , Bobrov S Hersonida S Vezi: Makeeva V N M V Lomonosov - compilator, redactor și recenzor de lucrări lexicografice // Questions of Linguistics Nr S -NU; compara: Lomonosov M V Poly col op Moscova, , vol , p - ; T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII este, parcă, o continuare logică a unui articol al aceluiași autor publicat imediat înainte, "Despre exterminarea cuvintelor altora din limba rusă" ; Investigațiile etimologice ale lui Trediakovsky sunt, de asemenea, strâns legate de această problemă Dar interesul pentru "cuvintele rădăcină" și "imaginea rădăcină" a limbii, în general, nu se limitează în niciun caz la etimologie în sensul propriu, acoperind literalmente tot ceea ce are legătură cu cultura națională Așa că, de exemplu, Kapnist a scris (în anii ) un articol "despre versificația rusă indigenă", Șișkov face apel la citirea "cărților indigene", etc , etc ", "primordial" (deși sporadic poate fi înțeles și ca "simplu", "elementar din punct de vedere morfologic") Acest interes pentru "cuvintele native rusești", care apare mai mult sau mai puțin spontan la mijlocul secolului al XVIII-lea, este deja destul de caracteristic în sine Cu toate acestea, este și mai semnificativ faptul că, într-un anumit stadiu de dezvoltare, cuvintele "ruse" autentice nu pot fi găsite numai, ci și compuse - în conformitate cu ideea subiectivă a vorbitorului nativ despre rusă "rădăcină" (resp : slavă) limbă Stimulul imediat pentru o astfel de creare a cuvintelor este, din nou, o ciocnire cu elementul de limbă vest-europeană, care determină dorința de a exprima prin mijloace autohtone conceptele provenite din limbile europene Așadar, la una din ședințele Academiei Ruse ( decembrie ), s-a "hotărât pe cât posibil să se evite cuvintele străine și să încerce să le înlocuiască: sau cu cuvinte vechi, chiar dacă erau dărăpănate, pentru că în acest caz, utilizarea frecventă se poate obișnui convenabil cu aceasta; sau cuvinte găsite în limbi care provin din rădăcina slavă; sau din nou, după proprietatea limbii ruse slavone, întocmit" În treacăt, observăm că aici, în esență, se simte influența situației de limba germană , adică se vede o reflectare a construcției de limba germană - Ambele articole de Sumarokov au fost publicate în numerele din ianuarie și februarie ale revistei Hardworking Bee for Kapnist V V Scurtă cercetare asupra hiperboreenilor, asupra versificației rusești rădăcină // Lectură în Convorbirea iubitorilor cuvântului rusesc ХVШ SPb , ; Shishkov A S Experiența dicționarului slavon // Shishkov A S Sobr op și traduceri Partea Sankt Petersburg, S A se vedea, de exemplu, anonima "Experiență asupra limbii " (Culegere de știri oct ) Oferându-se să folosească verbul pe care l-a inventat pentru a asculta, autorul notează: "În același mod, multe alte verbe primitive pot fi compuse conform decenței în limbă și devin obișnuite" (p ) Sukhomlinov M I Istoria Academiei Ruse Emisiune Sankt Petersburg, , p - ; cf : Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse la sfârşitul secolului al XVIII-lea - timpuriu Secolul XIX (Lexic) pp - mier observații cu privire la impactul situației în limba germană de mai sus, p crusta, lucru mier în acest sens, în jurnalul "Purse" ( L I) o discuție despre posibilitatea "cu extremă precauție de a folosi zicale străine", și în schimb "de a căuta rădăcina cuvintelor rusești și de a compune din nou nu am avut, după exemplul germanilor" (Reviste satirice N I Novikova, p - ) În lumina celor de mai sus, "Colecția de cuvinte primitive acceptate germane și străine în germană" (Sankt Petersburg, ) prezintă interes Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse cu aceeași diferență, însă, că pe pământul rus apelul la cuvintele "rădăcină" se leagă cumva, direct sau indirect, de apelul la elementul lingvistic slavon bisericesc În aceste condiții, noțiunea de vorbitor nativ despre aspectul "indigen", original al limbii capătă o relevanță deosebită, afectând direct materialul lingvistic creat sau selectat Vorbitorul nativ (neexcluzând însuși legiuitorul normei stilistice), desigur, nu pornește în acest caz de la vreun criteriu strict sau bine definit , ci de la un simț creator al ceea ce corespunde și ceea ce nu corespunde spiritului de limba Este, în esență, un criteriu de gust (sau instinct lingvistic), deși acest criteriu este umplut cu conținut semnificativ diferit în funcție de orientarea culturală și lingvistică generală - de exemplu, printre "arhaiști", precum Bobrov, și printre "inovatori", precum Karamzin Este destul de firesc, așadar, ca Bobrov, în prefața la Hersonides, să susțină "un gust național exact" ; Criteriul gustului joacă un rol destul de important în Incidentul lui Bobrov în tărâmul umbrelor Ca urmare a arhaizării artificiale a limbii, datorită proceselor de mai sus, o astfel de situație devine posibilă în principiu (înainte complet de necrezut!), când cuvântul arhaic rusesc are o conotație poetică specifică, iar slavonismul bisericesc corespunzător este perceput ca neutru (cf , de exemplu, în limbajul modern al perechii: cască - cu cască, captivitate - plină, între - între, a se angaja - a realiza, a aduna - a aduna etc ) Limba slavona bisericească se apropie în conștiința lingvistică de o anumită limbă folclorică și este astfel înțeleasă în termeni de etnie națională sau în general în termeni de tradiție culturală națională" Aceasta explică, în special, interesul pentru poezia populară, O încercare, ca să spunem așa, de o abordare științifică a problemei poate fi observată la Trediakovsky, care, de exemplu, a dedus în mod logic arcul de stres (forma carcasei vinului), pe baza modelelor de constrângere a stresului asupra prepoziţie Considerând aceste modele ca fiind primordiale pentru limba rusă (în alți termeni, în legătură cu starea "rădăcină" a limbii), Trediakovsky recunoaște stresul primăverii ca fiind "drept și firesc pentru limba noastră" (vezi: Trediakovsky V K Răspunsul [A P Sumarokov] la o scrisoare despre strofele safice și horațiane // Pekarsky P Istoria Academiei Imperiale de Științe din Sankt Petersburg, vol St Petersburg, , p ) Bobrov S Hersonida S Vezi în mod specific despre aceasta: Comentariu, notă Această regândire, de altfel, se reflectă - cu o oarecare întârziere - asupra evoluției semantice a cuvântului slavofil, al cărui sens inițial este asociat în primul rând cu cadrul lingvistic (orientarea către elementul de limbă slavonă bisericească) și care nu este decât asociat ulterior cu ideologia național-romantică (cf : Vyazemsky P A Poli, lucrări colectate, Sankt Petersburg, , vol , pp - ) La origini, slavofilismul nu a avut deloc acea nuanță de "pochvennichestvo" pe care o dobândește mai târziu Reînvierea sensului originar al slavofilismului într-o oarecare măsură poate fi văzută, aparent, în mișcarea eurasiatică, cel puțin printre unii dintre reprezentanții ei Vezi mai ales: Trubetskoy N S Elementul slav comun în cultura rusă // Trubetskoy N S Despre problema autocunoașterii ruse Paris, , Vasmer crede că cuvântul slavofil a fost folosit în rusă din , atribuindu-i creația lui V L Pușkin (însemnând, desigur, "Vecin periculos"; vezi: Vasmer M Dicționar etimologic al limbii ruse: În t M , T ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII ceea ce este caracteristic, de altfel, lucrării considerate a lui Bobrov Acest interes pentru folclorul și mitologia rusă s-a extins de-a lungul timpului la cultura populară slavă în general Este semnificativ faptul că adjectivul slavon, care însemna anterior "slavonă bisericească", începe să fie folosit în sensul de "slavon", adică devine un termen cultural și etnic * : acest lucru s-a manifestat, în special, deja în "Poveștile slave" a lui M D Chulkov Semnificația limbii slavone bisericești, adică limba cărților bisericești, se vede în primul rând în faptul că este o "limbă rădăcină slavă", din care au descins noile limbi slave ; cu alte cuvinte, limba slavonă bisericească este înțeleasă ca o limbă părinte slavă Prin urmare, în principiu, devine posibilă restaurarea acestei "limbi slave rădăcină" într-o formă mai completă, nu numai bazată pe limbajul cărților bisericești, ci și S ) Între timp, a fost folosit înainte: în special, S T Aksakov mărturisește că a fost folosit în (vezi: Aksakov S T Recollection of Alexander Semenovich Shishkov // Lucrări colectate: În volume Moscova, , vol , p ) În același timp, acest cuvânt poate fi găsit deja în în scrisorile lui I I Dmitriev către D I Yazykov, unde este vorba despre cartea lui Shișkov (vezi scrisorile din septembrie și octombrie : Dmitriev I I Works: In vol Sankt Petersburg, Vol S , ) Astfel, există motive să asociem apariția acestui cuvânt cu lansarea "Raționamentului despre silabele vechi și noi "; trebuie să presupunem că a fost creat de oponenții literari ai lui Shișkov, dar a intrat treptat în uz general Vezi mai sus, p prezent, ed , precum și: Comentariu, notă , - În ceea ce privește forma slavă, ea acționează inițial ca o variantă de dublet la forma slavă, împărtășind toate semnificațiile acestei ultime forme A se vedea, de exemplu, folosirea formei slavă în sens lingvistic, și nu în sens etnografic, o scrisoare către Lomonosov în de O P Kozodavlev (Interlocutor al iubitorilor cuvântului rus Ch poeții contemporani către autor: Un altul zboară în vârf și se exclamă în slavă, Altul se târăște dedesubt și glumește ca un țăran mier utilizarea regulată a formei slave la desemnarea limbii slavone bisericești este deja în lucrare (A A Rzhevsky?) "Despre dialectul Moscovei" (Ore libere Feb ), La fel și în F G Karin în "Scrisoare către Nikolai Petrovici Nikolev despre transfiguratorii limbii ruse " (M , ) În viitor, forma slavă înlocuiește forma slavă, iar sensul termenului etnic devine sensul principal al acestei forme Vezi: [Chulkov M ] Mockingbird, or Slavensky tales Sankt Petersburg, - (cf retipăriri din - ) Vezi despre aceasta în "Discurs despre purificarea, fertilizarea și îmbogățirea limbii ruse" (Moscova, ), al cărui autor este considerat a fi ieromonahul Moise Gumilevski (un cunoscut predicator și profesor al limbii slavo-greacă din Moscova) Academia Latină, viitor episcop) Destul de consecvent din acest punct de vedere, autorul Discursului extinde lupta împotriva cuvintelor împrumutate și la grecisme, sugerând, de exemplu, ca în locul unei liturghii să fie folosită o slujbă, în loc de catedra, o predică În gura unui duhovnic, aceste propuneri sunt deosebit de semnificative [În ceea ce privește înlocuirea amvonului cu un predicator, această propunere nu pare să se limiteze la punctul de vedere individual al autorului "Raționamentului ": de exemplu, în cartea "Creația Ierusalimului despre germanul limba și învățarea " (Sf , ; tradus din germană de A Meyer) după cuvântul departament, echivalentul rusesc este dat între paranteze - predicare (p )] Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse punerea datelor limbilor slave vii cu ajutorul unor metode istorice comparative deosebite În viitor, limba bisericească poate fi chiar contrastată cu "slava indigenă" sau "rusa indigenă" Așadar, Karamzin declară în că "autorii sau traducătorii cărților noastre spirituale și-au format limba complet în greacă, au instruit prepoziții pretutindeni, au întins, au combinat multe cuvinte și prin această operație chimică) vor schimba puritatea primitivă a slavului antic" ; în același mod, Kachenovsky poate contrasta limba "slavă rădăcină" cu "biserică", argumentând că "limba noastră bisericească actuală este vechiul dialect sârbesc", iar "limba slavă indigenă antică ne este necunoscută" , mier în acest sens, proiectul Dicționarului comparat al dialectelor slave al lui A S Kaisarov datorită tocmai dorinței de a resuscita elementul de limbă "slavă" (vezi: Manuscrisul lui Lotman Yu M A Kaisarov "A Comparative Dictionary of Slavic Dialects" // Uchen zap Tartu State University Issue ), sau o propunere similară de Șișkov în "Notele Academiei Ruse" (Colecția din ianuarie , Art II Anexă; vezi: Sukhomlinov M I Istoria Academiei Ruse Numărul P - ) Anastatasevici a mai scris despre necesitatea unui astfel de dicționar în prefața publicării "O privire asupra literaturii boeme și a relației dintre ramurile limbii slovene" de John Kossakovsky (Beehive Vol Nr ; vezi : Zamkov N K Jurnalul "Stup" al lui V G Anastasevich ( - ) // Sertum bibliologicum, în onoarea președintelui Societății Bibliologice Ruse Prof A I Malein, Sankt Petersburg, , p Nota Karamzin N M Despre gramatica rusă a francezului Maudru // Buletinul Europei Partea Nr P (sau: Karamzin N M Soch M , T S ) Kachenovsky M T Despre limba slavă în general și în special despre limba bisericească // Buletinul Europei Ch Nr S Anterior, Kachenovsky a identificat limbile slavonă bisericească și proto-slavă, de exemplu, în articolul "Despre izvoarele istoriei ruse" (Vestnik Evropy, Ch , , ; cf : Bulich S K , Essay on the History of Linguistics in Russia, Sankt Petersburg, , vol I pp , ; ) Foarte caracteristic este răspunsul lui Batyushkov la raportul lui Kachenovsky, citit în la Societatea Iubitorilor de Literatură Rusă din Moscova (și publicat ulterior în Proceedings of the OLRS, partea a VII-a, ) Într-o scrisoare către Gnedich din - octombrie , Batyushkov scrie: "Kachenovsky a citit un discurs despre dialectele slave Nu sunt un critic, sunt ignorant, dar pare să taie adevărul El susține că Biblia este scrisă în dialectul sârbesc; Cred că Karamzin spune același lucru Și limba slavă a dispărut complet; este pură și nu a existat, poate, pentru că sub numele Slaven ne referim la toate generațiile slave, care vorbeau dialecte diferite, foarte diferite unele de altele Îi va trezi pe slavofili Dacă Kachenovsky spune adevărul, atunci cum este Șișkov și petrecerea! Erau îndrăgostiți de Dulcinea, care nu a existat niciodată Barbari, ne-au corupt limba slavona! Nu, niciodată nu am avut atâta ură pentru această limbă mandarin, sclav, tătar-slavon, ca acum! Cu cât mă adâncesc mai mult în limba noastră, cu atât scriu și gândesc mai mult, cu atât devin mai convins că limba noastră nu tolerează slavonismul, că culmea artei este să furăm cuvinte străvechi și să le dam un loc în limba noastră, care gramatică, sintaxă, într-un cuvânt, totul este dezgustător dialect sârbesc Când vor fi traduse Sfintele Scripturi în limbajul uman? Dumnezeu să ajute! Îmi doresc acest lucru "(Batyushkov K N Soch : În volume Sankt Petersburg, T S - ) În consecință, într-o schiță a unui articol despre literatura rusă din , Batyushkov scrie: "Biblia, pe care o numim de obicei slavonă" (Soch Vol P ) mier apoi opoziția limbajului bisericesc-libristic al Bibliei și limba populară "slavă" a lui A A Bestuzhev, N A Polevoy (vezi citatele lui V V Vinogradov în cartea "Limba lui Pușkin", p ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII și V V Kapnist - să considere că este rusă, și nu slavonă bisericească, adică dialectul slav "rădăcină sau cel mai original", având în vedere "simplitatea și scurtitatea sa" Anterior, desigur, un astfel de contrast era absolut imposibil Ca urmare a acestei regândiri, sfera de acțiune a elementului lingvistic slavon bisericesc este extinsă semnificativ, care acum este asociat nu direct cu începutul religios (bisericesc), ci în primul rând cu cultura națională sau în general cu o anumită tradiție culturală În special, dacă la un moment dat limba slavonă bisericească a deservit zona care era direct opusă păgânismului, acum elementul de limbă slavonă bisericească poate fi asociat, printre altele, cu mitologia păgână - slavă, precum și cea veche Foarte Vezi scrisoarea lui Kapnist în Proceedings of the Society of Lovers of Russian Literature (Ch M , p ) Mai târziu, ca răspuns la criticile lui Polevoi (vezi: Moskovsky telegraf , nr , aprilie, p - ), Katenin a scris despre slavofili: "Ei nu consideră limba slavona bisericească drept rusă veche; ei știu la fel de bine ca și alții că Biblia a fost tradusă de oameni non-ruși; dar suntem siguri că, de când Rusia a acceptat-o, limba rusă, până acum slab dialect al poporului semi-sălbatic, a fost completată și îmbogățită de ea "(Ibid nr iunie P - ; citat din carte: Sukhomlinov M I Istoria Academiei Ruse, numărul , p ) Această opoziție între slavona bisericească și limbile "rusă rădăcină" (rusă veche) îi obligă în cele din urmă pe reprezentanții acestei tendințe "să abandoneze justificarea istorică și lingvistică a stilului înalt și să se bazeze numai pe semnificația funcțională a slavonismului și arhaismelor bisericești în general" (Tynyanov Yu N Arhaişti şi inovatori L , , pp - ) Această poziție marchează o nouă etapă în controversa literară, care duce la stabilizarea definitivă a limbii literare, caracterizată printr-o fuziune organică a elementelor lingvistice slavone bisericești și ruse O astfel de înțelegere a relației dintre limbile "slavonă" și "rusă" devine caracteristică și răspândită abia spre sfârșitul secolului al XVIII-lea, dar rudimentele acesteia pot fi găsite deja în prima jumătate a acestui secol Deosebit de revelatoare în acest sens sunt argumentele filologice ale lui V N Tatishchev; o analiză a ceea ce Tatișciov consideră "slavon" și ce - "rus", aparent ar face posibilă stabilirea unei proximități foarte apropiate a abordării sale față de conceptele filologice general acceptate de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea; nu întâmplător atât Tatișciov, cât și de această dată au fost caracterizați de o luptă împotriva influenței străine asupra limbii ruse (cf : Comentariu, nota I) mier În același timp, protestul de mai târziu al lui Pușkin (deja dintr-o poziție complet diferită) împotriva combinării elementelor slavone bisericești și a mitologiei antice: "Am citit poezia și proza lui Kuchelbecker Ce ciudat! Numai în capul lui gândul evreiesc putea cânta Grecia, magnifică, clasică, poetică, Grecia, unde totul respiră mitologie și eroism, cu versuri rusești slave luate în întregime din Ieremia Ce ar spune Homer și Pindar? (dintr-o scrisoare către fratele său din septembrie ) Pentru a înțelege acest citat, trebuie avut în vedere că pentru Pușkin în această perioadă, fluxul de limbă slavonă bisericească poate fi asociat (prin Vechiul Testament) cu începutul cultural evreiesc (în altă legătură, el a scris în aceiași ani că a "ar dori să lase o oarecare obscenitate biblică limbii ruse" - vezi scrisoarea către Vyazemsky între și decembrie , cf textul integral al citatului de la p prezent, ediția, nota ) Acest lucru, fără îndoială, este legat de ideea care s-a schimbat până atunci cu privire la relația dintre slavona bisericească și limbile "slave de rădăcină", ceea ce a determinat însăși posibilitatea de a se opune acestor limbi (cf referirea de mai sus la opiniile lui Kachenovsky, Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse este caracteristic în acest sens faptul că Bobrovsky Boyan, care, aparent, ar trebui să personifice păgânul slav începând cu "Incidentul din Regatul Umbrelor", poate vorbi nu numai cu slavonismul bisericesc, ci chiar cu biblicalismul (de exemplu: "Eu nu nu nădăjduiesc că Lomonosov ca judecător adevărat, auzind o Gallobezie atât de ciudată, a pus-o la dreapta" - sau: "Fii întâi între noi în veci și judecă cu dreptate "') În treacăt, trebuie menționat că Boyan este numit de Bobrov "Bardul scandinav", adică este considerat un varangian; Astfel, tradiția "slavă" este asociată la Bobrov - ca și la alți "arhaiști" din această perioadă - în primul rând cu o origine culturală, și nu cu o origine pur etnică De aceea, "Slavenorosses" ar putea fi numiți de către adversarii lor literari Varyagorossieni * Karamzin, Kapnist și mai ales Katenin) mier în această privință, V V Vinogradov a concluzionat că pentru Pușkin în perioada inițială, "conceptul de slavonism bisericesc a fost redus la "biblicalism bisericesc", adică la forme stilistice și expresive de expresie bisericească-biblică Semnele morfologice la început în limbajul poetic al lui Pușkin nu au avut o importanță decisivă "(Vinogradov V V Limba lui Pușkin P ) Este esențial, în orice caz, să subliniem că, pentru Pușkin, elementul slavon bisericesc este asociat tocmai cu o anumită tradiție culturală (în speță, cea ebraică), dar deloc cu un principiu religios Vezi: Comentariu, notă , , cf nota de asemenea După Vigel, acest nume a apărut în jurul anului (vezi: Vigel F F Zapiski: V t M , Vol p ) Aproape primul care îl folosește este Batyushkov în Viziunea sa pe malurile Lethe, unde vorbește despre poeții "arhaiști": Versurile lor sunt cel puțin puțin dure, - Dar cu adevărat Varyago-Rossky mier apoi parafrazarea acestui citat de Gnedich în critica sa la adresa "Olga" a lui Katenin ([Gnedich N I ] Despre traducerea liberă a baladei Burgerului: Lenora // Fiul Patriei Cap Nr P ): "Asemenea versete, - scrie Gnedich, - Deși Varyago-Rossky, Dar într-adevăr, un pic dur " Dimpotrivă, Griboedov, opunând Lyudmila lui Jukovski traducerii reușite, din punctul său de vedere, a lui Katenin (Despre analiza traducerii libere a baladei Burgerului: Lenora // Son of the Fatherland Ch Nr ) P ), scrie despre ultima lucrare că "astfel de versuri Deși nu Varyago-Rossky, Dar într-adevăr un pic plat " (Referitor la epitetul dur din citatele citate, vezi în mod concret mai jos p din această ed ) mier Batiușkov are și cuvântul Varyago-Ross într-o scrisoare către Gnedich din aprilie , în timp ce într-o scrisoare către acesta din aprilie , Batiușkov exclamă: "O, Varyago-slav! O vite! (Batyushkov K N Soch T S , ) Nume similare pot fi găsite în mesajul lui V L Pușkin "Către D V Dashkov" ( ): Cine încearcă să-și dedice viața științelor, Raskolnikov-slavii îndrăznește să condamne, Cine scrie corect și nu în stilul varangian, Nu iubește rușii și este vinovat înaintea lui Dumnezeu! - sau în "A Dangerous Neighbor", unde autorul scrie în acest fel referitor la cuvântul "dvoitsa" când descrie o pereche de cai, folosit cu puțin timp înainte de Shirinsky-Shikhmatov în poemul "Întoarcerea în patrie " ( St Petersburg, ) și ridiculizat de Kachenovsky într-o recenzie a acestei lucrări (Buletinul Europei Nr S ): Dă-mi voie, Varyago-Ross, cântărețul nostru mohorât, nașul Slavophilov, să iau cuvântul drept model ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII * * * Deci, în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea opoziţia cheie pentru istoria limbii literare ruse "slavonă bisericească - rusă" se transformă în opoziţia: "rusă - europeană" Legătura genetică a ambelor opoziții pare, în general, destul de evidentă (vezi mai sus) În același timp, din diferite unghiuri de vedere - în funcție de una sau alta orientare culturală și lingvistică - această ultimă opoziție poate fi, la rândul ei, înțeleasă fie ca "național - străin", fie ca "civilizat (cultural) - primitiv (ignorant) )" În același timp, are loc o polarizare a conceptelor, iar această opoziție poate fi înțeleasă ca o antiteză: "slav - francez" Această polarizare a conceptelor este extrem de caracteristică controverselor culturale și lingvistice de la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea Este foarte pronunțat, de exemplu, în "Cântăreața în conversația iubitorilor de cuvântul rusesc" a lui Batyushkov ( ): Fiecare funcționar al nostru este slav, Respiră prostii, Trădătorul acestor echipe aleargă, Si scrie galicisme!* În același mod, Dașkov este gata să fie de acord ca limba literară rusă să fie numită "slavo-rusă, Varyagoros sau orice ar fi ea", dacă Șishkoviștii "s-au mulțumit cu aceste nume și nu au derivat din ele consecințe foarte dăunătoare pentru limbaj" (Despre cel mai simplu mod de a obiecta la Critici, St Petersburg, , pp - ), iar Katenin, la rândul său, scrie: "Cunosc toate ridicolul noii școli la slavofili, varyagorossieni, etc " (Fiul Patriei Cap Nr S ) Deci, Varyago-Ross, Varyagorossky acționează ca sinonime colorate stilistic în raport cu Slavenorossian, Slavenorossky În numele corespunzătoare, se poate auzi acuzația ascunsă a "slavenorossienilor" în normanism Este de remarcat că caramziniștii, cu pronunțată orientare "occidentală" (europeană), sunt cei care reproșează "arhaiștilor" că au abandonat însuși principiul național rus Contrar credinței populare, ipoteza normandă nu are deloc legătură genetică cu "occidentalismul" mier în dicționarul lui Dahl: "Rochie franceză, germană, paneuropeană, non-rusă" (Dal V Dicționar explicativ al Marii Limbi Ruse Vie: În volume din Sankt Petersburg; M , T S ) S-ar putea referi și la cazuri de folosire în argo modernă a cuvintelor francez, francez în sensul de "nerus" (cu posibila concretizare a sensurilor) Se poate presupune că o astfel de utilizare se întoarce în cele din urmă la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Este interesant de observat că antiteza indicată a pozițiilor lingvistice din acest catren corespunde și alternanței expresiilor "galo-ruse" și "slavo-ruse" Dacă cuvintele pisar (în loc de autor), acestea, echipa pot fi privite ca "slavo-rusisme", atunci expresia respiră prostii cu prostii a fost simțită în mod clar ca "galorusian" (pentru prostii, vezi: Comentariu, nota ; căci cuvântul respiră, compară cu Batiușkov într-o scrisoare către Gnedich din mai : "Beatitudinea anticilor, această dulce neglijență, respiră în poemele sale", iar cuvântul respiră este însoțit de o notă de subsol: "Galicism, don 't show Shishkov!" - Batyushkov K N Op Vol C , italic original) Dacă adăugăm aici un europenism atât de evident precum galicismul, atunci se dovedește că liniile ciudate ale catrenului de mai sus răspund stilistic "stilului vechi", iar liniile pare - cu "noul" Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse În general, sunt posibile doar două poziții, parcă, "rus slavon" sau "galorian": tertium non datur Oricine nu folosește slavisme "scrie galicisme"; ambele îndeplinesc, deci, o funcţie adecvată în general În același mod, Șișkov poate numi limba karamziniștilor franco-rusă; acest nume, desigur, este format prin analogie cu adjectivul slavon-rus Complet analog, în cele din urmă, numele Galloruss în satira considerată a lui Bobrov este clar format după același model ca Slavenoross În același timp, cuvântul galloruss nu trebuie înțeles în sens literal și asociat exclusiv cu influența franceză: poziția galloruss simbolizează, în general, o orientare către vest - sau chiar mai larg - către un străin, non-slav Cultura rusă * Această identificare a culturilor franceze și europene este caracteristică, în principal, "slavofililor" cu minte polemică (Șișkov, Bobrov și anturajul lor), dar poate avea o semnificație fundamentală și pentru occidentalizatorii-karamziniști înșiși P A Vyazemsky a subliniat în mod specific această identitate; într-un articol despre I I Dmitriev în , el scria: "Această dezvăluire, aceste aplicații la ea [limba literară rusă] a noilor concepte, aceste transformări introduse au fost numite galicisme și poate nu fără dreptate dacă cuvântul galicism este luat în sens al europenismului, adică dacă luăm limba franceză pentru limba care poate fi preponderent un reprezentant al învățământului general european" În consecință, lupta împotriva influenței limbilor străine la un anumit stadiu se reduce de fapt la lupta împotriva galicismelor Deci, în pamfletul lui Bobrov, întreg patosul protestului împotriva elementelor de limbă străină este îndreptat, în esență, nu împotriva împrumuturilor, ca atare, ci tocmai împotriva galicismelor Un exemplu izbitor este cuvântul jenni, care este opus ca mier Gorchakov în "Mesajul prințului S I Dolgorukov" (vezi: Poeții satirici de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea, L , , p ): Vom apela la literatura noastră timp de o oră; Să nu-i admirăm lucrările În ea, autorii la modă, fața franco-ruse Caută să denatureze limba paternă - Cf : Comentariu, nota , mier în acest sens, Küchelbecker are o asociație de "German-Rosses și Russian French", care se opun "slavilor" (vezi: Küchelbecker V K Review of Russian Literature in / Publication of B V Tomashevsky // Literary Portfolios Pg , V P ; comparați expresia franceză rusă în mod regulat de A A Palitsyn în "Mesajul către salutări" din - vezi: Poeții anilor - , p , , ) În alt loc, Küchelbecker a scris: "Acum ei venerează pe fiecare german sau englez, de îndată ce el este tradus în franceză: căci francezii nu au încetat să fie legislatorii noștri până în prezent" {Küchelbecker V K Despre direcția poeziei noastre, în special liric, în ultimul deceniu // Mnemosyne Partea S ) Vyazemsky P A Știri despre viața și poeziile lui I I Dmitriev // Vyazemsky P A, Poly col op SPb , T S Cf mai târziu, Vyazemsky, în prefața la traducerea lui Benjamin Constant a lui "Adolf", făcută de el ( ), că aici "sînt permise galicisme de concepte pentru că sunt deja europenisme" ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Un cuvânt tipic "galorusian" la cuvântul geniu, acționând ca un neutru În alte cazuri, europenismele sunt înțelese ca elemente străine numai atunci când își schimbă sensul sub influența limbii franceze (în "dialectul dandy" sau în limba "noului stil"), adică în limba lui Vyazemsky , acţionează ca "galicisme ale conceptelor" Astfel, cuvintele interesant, autor, literatură, care sunt împrumuturi dintr-o epocă anterioară și deja, în general, stăpânite de limba rusă, pot provoca proteste în "Incidentul din Regatul Umbrelor" tocmai în măsura în care sunt folosite într-un sens nou - în conformitate cu echivalentele lor franceze Deci, apărarea formelor naționale de exprimare la Bobrov se reduce în principal la lupta împotriva galicismelor, atât cu galicisme formale (cum ar fi jenni, etichetă, eloj etc ), cât și cu galicisme semantice, adică "concepte de galicisme" (cum ar fi, de exemplu, interesant, autor, literatură) Galicismele, parcă, personifică totul străin în ochii lui Bobrov Între timp, împrumuturile, de exemplu, din vremea lui Petru cel Mare sau dintr-o epocă anterioară (cum ar fi monopolul, geniul, armonia etc ) sunt acceptate ca neutre și, în general, pot fi ignorate Dar este foarte caracteristic că în lupta împotriva galicismelor, Bobrov nu dă dovadă, în general, de consistență absolută De fapt, chiar și în limbajul "raționatorilor" Boyan și Lomonosov, care sunt chemați să demonstreze limbajul cel mai corect și pur în "Incidentul din tărâmul umbrelor", se pot găsi o serie de galicisme Deci, de exemplu, Boyanul lui Bobrov folosește cuvântul gust în sensul gutei franceze, fermecător - în sensul de fermecător, strălucitor - în sensul de strălucitor, exclamă: raiul - în conformitate cu despre cie! ; în același mod, folosirea cuvintelor atingere, strălucitor, strălucire, plăcută, plăcută, farmec în gura lui Bobrovsky Lomonosov poate reflecta în cele din urmă sensul de touchant, strălucitor, elegant, eleganță, farmec Astfel, nici galicismele nu trezesc deloc o reacție în toate cazurile; conceptul de galicism - și, în consecință, europeanism în general - este înțeles în principal prin polemici cu limbajul "noului stil" sau conversație de salon (și nu direct prin comparație cu vocabularul limbilor europene corespunzătoare) Galicismul (resp : europenismul) este, în primul rând, ceea ce este caracteristic "dialectului galorus" Vezi: Comentariu, notă , , , , , , Cf chiar mai sus, p prezent, ed , nota Vezi: Comentariu, notă , și Comparați: Comentariu, notă , , Vezi Comentariul, nota pentru un tratament special al acestor cuvinte (cf și nota ), , (cf nota ), Cf altă notă despre utilizarea de către Boyan a cuvântului grațios într-un sens nou, care se întoarce direct la "noua silabă" și, în final, se datorează, aparent, și contactului cu limbile vest-europene Vezi: Comentariu, notă (cf nota ), , (cf nota ), , , (cf nota ) mier notată încă în notă galicism în discursul lui Bobrovsky Mercur (dacă nu vedem în acest caz un joc stilistic special), precum și notă despre posibil galicism în discursul autorului lui Bobrov însuși (cuvântul admirație în conformitate cu ravissementul francez) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse Trebuie să presupunem că natura pătrunderii cuvântului corespunzător în limba rusă a avut aici un anumit sens Fără îndoială, împrumuturile de cărți, asimilate prin tradiția scrisă, nu au provocat o reacție atât de tranșantă precum împrumuturile orale caracteristice vorbirii de salon (în ceea ce privește limbajul "noii silabe", s-a bazat fundamental nu pe tradiția scrisă, ci pe vorbirea colocvială ) Pe de altă parte, împrumuturile direct din franceză au stârnit, aparent, o opoziție mai puternică decât galicismele, care au venit, de exemplu, prin medierea limbii germane (cu excepția cazului în care această mediere a fost efectuată prin limba petimetrelor germane "mods") ) Este clar că împrumuturile orale direct din limba franceză ar fi trebuit să caracterizeze, în primul rând, discursul de salon al elitei nobiliare, adică "dialectul galorus" Galicismele (precum și europenismele în general) sunt înțelese de Bobrov tocmai prin prisma "dialectului galorus" Se poate spune, așadar, că conceptul de galicism - și de împrumut în general - are pentru Bobrov un sens mai degrabă polemic decât direct terminologic Cu alte cuvinte, conceptul de galicism este plin de conținut care este relevant pentru epoca dată și cadrul ideologic corespunzător, diferind inevitabil de galicism în sensul propriu Opera lui Bobrov nu este nicidecum o excepție în acest sens, printre alte lucrări din acea vreme care conțin un protest purist împotriva influenței limbilor străine În același mod, de exemplu, o serie de europenisme, inclusiv galicisme, pot fi găsite în lucrările lui Shișkov P I Makarov ar putea declara în mod justificat că "antagoniştii noii şcoli, care nu pot trăi fără dondeje şi byahu, ca un peşte fără apă, îngăduie de bunăvoie galicisme, germanisme, barbari, orice" Inevitabilitatea practică a împrumutului era destul de evidentă, de către pentru Y Galinkovsky, care a scris într-o notă de subsol la romanul său Glafira: "Am încercat, pe cât posibil, să evit cuvintele străine introduse în cea mai mare parte între oameni educați, și tocmai așa, fără de care nu ne facem niciodată la noi conversatii Când scriam romanul, am vrut să gândesc în rusă; și dacă vorbe greșite, nu ruși, se strecoară aici, atunci acest lucru se va întâmpla cu siguranță din captivitate sau din rădăcină Vezi mai jos, p și următoarele prezent ed Vezi p prezent ed Dashkov, în critica sa la "Traducerea a două articole din La Harpe " Șișkova indică astfel de împrumuturi de la Shișkov însuși ca proză, poem, dactile, iambs, episoade etc , remarcând, de asemenea, galicisme frazeologice, cum ar fi să se exprime (în loc să se exprime), a găsit mai scurt să vorbească (vezi: Tsvetnik Ch No S , , ) mier remarci similare ale lui P I Makarov într-o recenzie a Discursului lui Shishkov asupra vechii și noii silabe (Moscow Mercury Part Dec pp - , ) Makarov scrie europenisme precum text, metaforic, prozaic, tehnic, uniccentric și afirmă galicismul sintactic în propoziția: "Există ceva mai urât decât scena cuvântului" Vezi recenzia lui Makarov despre traducerea romanului lui Zhanlis Rival Mothers, or Slander (Moscova Mercur, , partea , noiembrie, pp - ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII obiceiul nostru cu limba franceză Aceasta este nenorocirea noastră comună (atât scriitorii, cât și toată lumea în general) că creștem în mâinile francezilor; învățăm din cărțile lor, vorbim limba lor, ne umplem bibliotecile doar cu cărți franceze și, în cele din urmă, prin cunoașterea neîncetată cu limba franceză, ne obișnuim atât de mult cu galicisme, încât le traducem atât de des gândurile, rândurile lor, încât involuntar facem uneori greșeli în rusă " Putem concluziona că "dialectul galorus" în sensul cel mai larg, și în special "noua silabă" a avut deja o influență notabilă asupra limbii literare ruse - influență pe care adversarii săi nu au putut-o evita Prin urmare, protestul împotriva literaturii karamziniste și în general "galoriane", înțeleasă subiectiv în termenii alternativei "slavon-franceză", se desfășoară de fapt în perspectiva limbii literare ruse deja schimbate În consecință, oponenții "noului stil" pot fi adesea prinși în vocabularul și frazeologia Karamzinist ("galo-rusă") Dar exact în același mod, slavofilii au o influență indubitabilă asupra dezvoltării limbajului literar, iar această influență afectează în cele din urmă limba adversarilor lor literari Așa cum slavofilii pot fi prinși în galicisme, occidentalii, dimpotrivă, pot fi prinși cu ușurință în slavisme Într-adevăr, în limbajul literaturii karamziniste, inclusiv în Karamzin însuși (la toate etapele operei sale), se poate găsi în general un strat destul de reprezentativ de slavonisme , în mod clar disonant cu binecunoscutele proteste programatice ale karamziniștilor (de exemplu, Karamzin însuși) , Makarov, Batyushkov etc ) împotriva elementului lingvistic slavon bisericesc Ca urmare, conceptul de împrumut în fiecare etapă este plin de conținut diferit - la fel ca conceptul opus al slavismului Lupta dintre silabele "vechi" și "noile" reflectă interacțiunea lor dinamică Așadar, declarațiile declarative ale partidelor polemizante - "Slavofilii" și "Galorii" - reflectă doar foarte aproximativ realitatea Buletin rusesc Nr S ; cf : Lotman Yu M Scriitor, critic și traducător Ya A Galinkovsky Și secolul al XVIII-lea M ; L , Sat S Vezi Karamzin despre slavisme: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârşitul XVIII-lea - timpuriu Secolul XIX (Lexic) pp , şi următoarele, şi următoarele; cf de asemenea cu - ; Kovalevskaya E G Slavisme și vocabular arhaic rus în lucrările lui N M Karamzin I Uchen aplicația statul Leningrad ped in-ta im Herzen L , V Este semnificativ faptul că tânărul Karamzin poate apela la cărțile bisericești, justificând accentele din poeziile sale Vezi nota lui la cuvântul navighează în poemul "Volga" din "Aglaya" ( , cartea , p ); poezie Deja fără pânze, fără cârmă, O furtună ne-a purtat prin prăpastie - însoțește următorul comentariu: "Unii dintre poeții noștri în cuvântul pânze subliniază silaba mijlocie; dar mă refer la toate cărțile bisericești Comparați: Budde E F Eseu despre istoria limbii literare ruse moderne (secolele XVII-XIX) și Enciclopedia filologiei slave Emisiune Sankt Petersburg, , p A se vedea despre evoluția conceptului de slavism în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea: Zamkova V V Slavismul ca termen de stilistică // Probleme de lexicologie istorică și lexicografia limbilor est-slave: La de ani de la Membru corespondent al Academiei de Științe a URSS S G Barkhudarov M , Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse noua stare de lucruri A F Voeikov, într-o recenzie a operelor lui E Stanevici, a scris foarte exact despre arhaisme precum colici, mai ales, pentru că, în cantități mari: " aceste cuvinte din literatura rusă sunt la fel ca vulturii, dragonii, crini înfățișați pe steagul trupelor; ele arată căreia îi aparține autorul Exact același lucru se poate spune despre anumite galicisme (cum ar fi zhenya etc ) Într-adevăr, polemica lingvistică s-a desfășurat tocmai sub steagul luptei dintre elementele lingvistice "slave" și "galorusești" Când V L Pușkin scrie, de exemplu, în mesajul "Către V A Jukovsky" din : Nu pun nicăieri nici semo sau ovamo - sau în mesajul "Către D V Dashkov" din : Liber pot să gândesc și să respir Și chiar abie și tot nu scriu, - atunci aceasta, în esență, are un caracter simbolic, ca să spunem așa, de provocare de luptă, întrucât tocmai aceste cuvinte nu se găsesc, în general, nici printre adversarii săi literari: acestea nu sunt altceva decât cuvinte-simboluri sau, dacă vrei , cuvinte- bogey În același timp, este la fel de ușor de găsit slavonisme bisericești printre karamziniști, ca și printre conversatori - galicisme Drept urmare, însuși faptul luptei umbrește în mare măsură cauzele sale originale și conținutul specific Pozițiile părților în litigiu se schimbă, dar antagonismul lor rămâne Se poate spune, în general, că la fiecare etapă a evoluției limbii literare, datorită dualismului inițial al elementelor lingvistice, adică a ascensiunii Voeikov A F Opinia unui imparțial despre "Metoda de a scrie cărți și de a le judeca" I Vestnik Evropy Ch Nr S Este de remarcat însuși motivul bătăliei militare, care se aude clar atât în citatul de mai sus, cât și într-o serie de afirmații ale altor autori cu privire la problema limbii Deci, răspunzând la numirea lui Shishkov ca ministru al Educației - "marele slavofil, campionul lui" Vit "și" UzhitsG și un puternic pedepsitor al "E" invers și al "E" fără lege cu două puncte", G S Batenkov scriau A A şi A P Elagin într-o scrisoare din mai : "Deci, în sfârşit, se hotărăşte soarta poeziei romantice Acest descendent al anilor la modă, acest drag de pestun fără barbă, este obligat să se transforme în inexistența sa primitivă Clasticismul cu părul cărunt îi va lua drepturile și emigranții care aparțin bandei de insurgenți a noii școli se vor revărsa din lexicul rusesc Influența va face loc sugestiei, geniul va fi înlocuit cu ingeniozitate, respectul va fi înlocuit cu majestate, iar considerația va scârțâi sub călcâiul greu al intelectului Bysha și ubo vor pluti în sus, ca brazii pe o sursă de apă; numele își vor lua locul în dreapta și toate verbele de pe flancul stâng al perioadelor - și astfel, se va aranja un ordin de luptă împotriva forțelor malefice ale karamzinismului, jukovskysmului, pușkinismului, grecismului Dmitriisme, Bogdanovichisme etc , etc , etc Dar - voința Excelenței Sale domnule ministru, amiral și cavaler - nu sunt de acord să folosesc nici asta, nici laicul în scrisori către dumneavoastră, pentru că nu vreau să schimb nimic la dumneavoastră și pentru că trăim și ne mutăm în afara realului , cerc luminat" (Scrisorile lui G S Batenkov, I I Pușchin și E G Toll M , P ) La rândul său, Katenin în aceiași ani a scris despre Ar-Zamas că "vor să ia în stăpânire Parnasul cu forța armelor fără nicio conștiință" (vezi: P A Katenin's Letters to N I Bakhtin St Petersburg, C ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII conducând în cele din urmă la antiteza elementelor "bookish" și "nebookish" (respectiv: "slavonă bisericească" - "rusă", etc ) și asociat cu o reorientare periodică mai întâi către unul, apoi către celălalt pol, este prezentată în mod obiectiv de fiecare dată opoziție privativă, adică opoziția de tip "slavonă bisericească - neslavonă bisericească", "rusă - nerusă", "culturală - neculturală", "națională - nenațională", etc , etc Totuși, în conștiința lingvistică această opoziție este inevitabil concretizată (plină de conținut propriu-zis) și este înțeleasă subiectiv ca echivalent, adică ca o opoziție de concepte polar opuse precum "slavon - francez" Ceea ce dintr-un punct de vedere (poziția karamziniștilor) este în general înțeles ca european și asociat cu conceptele de cultură și civilizație, din punct de vedere opus este perceput tocmai ca francez Și invers: ceea ce în perspectiva "arhaiștilor" se autorealizează ca "slav", "primordial", "național", etc , într-o altă perspectivă poate fi înțeles ca "artificial", "nepoliticos" etc Într-o repulsie polemică, lupta dintre stilul "vechi" și "noul" poate apărea ca o luptă între "prostii" și "prostii" Ceea ce s-a spus poate fi exprimat în alt mod: opoziția elementelor lingvistice, fiind înțeleasă ca o opoziție (echivalentă) a unor concepte polar opuse, determină în mod obiectiv nu atât tendințe pozitive, cât și negative; nu atât o atracție față de polul spre care este orientată poziția lingvistică corespunzătoare, cât mai degrabă o repulsie față de polul opus Cu alte cuvinte, indiferent de auto-gândirea subiectivă, "arhaiştii" în realitate nu se străduiesc atât să restaureze elementul de limbă slavonă bisericească în drepturile lor, cât să elibereze limba de tot ceea ce este perceput de ei ca fiind străin, "franceză" " ; la fel de polemică, în general, este poziția grupului opus În lumina antitezei "slavo-rus - galo-rus", poziția unui galo-rus este în primul rând poziția unui non-slavo-rus, iar poziția unui slavo-rus, la rândul său, este în primul rând poziția unui non-galo-rus: ambele poziții sunt orientate negativ (polemic) una față de cealaltă Fiecare parte se cuprinde de fapt pe sine, constituind pozițiile sale, prin polul lingvistic opus Această înțelegere se bazează practic pe o experiență lingvistică specifică - experiența vorbirii ruse propriu-zise, și nu franceza sau slavona bisericească - într-o măsură mult mai mare decât pe orice premisă teoretică Astfel, conceptul de galicism este înțeles de slavofili prin prisma "dialectului galorus" (și nu prin corelarea Foarte caracteristică în acest sens este remarca lui Vigel că "în limba lui Shakhovsky nu a existat niciodată nimic slav" (Vigel F F Zapiski M , Vol P ); acest lucru nu l-a împiedicat deloc pe Şahhovski să fie un slavofil convins şi un membru militant al Besedei (În același timp, condiționalitatea istorică a conceptului de "slavism" conferă evaluării lui Vigel valoarea mărturiei unui martor ocular ) Prin urmare, într-o serie de cazuri, afirmațiile polemice ale unuia sau aceluia autor au fost mai importante decât afirmațiile sale pozitive mier Recenzia lui Krylov despre Shishkov: " nu ar trebui să-i urmezi exemplele, dar poate fi util să folosim alți critici ai lui" (citat din carte: Vyazemsky P Old notebook, p ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse lexemele sau unitățile frazeologice corespunzătoare direct cu limba franceză), și în același mod, gruparea opusă cuprinde conceptul de slavism prin prisma limbii arhaizate "slavo-ruse", adică limba "vechiului stil" " (dar nu direct prin limba slavonă bisericească) Ca urmare, ambele poziții se dovedesc a fi dependente una de cealaltă, iar conceptele de galicism și slavism suferă o evoluție în conformitate cu interacțiunea dinamică a limbilor "rusă slavă" și "galorusă" De aceea, discursul lui Galloruss în satira lui Bobrov este caracterizat nu numai de galicisme, ci și de polonisme și, în același timp, de anumite vulgarisme : atât ele, cât și al treilea sunt evidențiate (subliniate) de autor ca abateri de la norme de vorbire corectă și, în general, aproape pe picior de egalitate acţionează ca semne ale poziţiei lingvistice a lui Galloruss Cert este că toate aceste expresii sunt caracteristice "dialectului galorus", adică pentru salonul "vorbire dandy", și, în consecință, sunt percepute, dacă nu ca galicisme, atunci, în orice caz, ca "galorusisme" Conceptul de galicism se reduce în esență la "galorusism" - la fel cum conceptul de slavism poate fi redus la "rusism slav" Așa cum îndepărtarea elementului lingvistic slavon bisericesc contribuie la pătrunderea împrumuturilor și la consolidarea elementelor ruse și europene, în același mod, îndepărtarea de influența vest-europeană contribuie la consolidarea elementelor naționale slavone bisericești și ruse, îmbinând le într-un singur sistem stilistic Ambele tendințe se dovedesc, așadar, a fi foarte semnificative pentru soarta limbii literare ruse, în care erau menite să lase o amprentă profundă * * * Așadar, însăși consolidarea elementelor ruse și slavone bisericești - anterior antitetic opuse în conștiința lingvistică - se datorează în cele din urmă influenței lingvistice vest-europene Dacă într-un anumit stadiu al evoluției limbii literare ruse, împrumuturile sunt combinate de un vorbitor nativ cu rusisme pe baza opoziției lor față de limba slavonă bisericească livrescă, atunci în viitor, slavonismul bisericesc și rusismele sunt combinate într-un mod antagonic opoziţie faţă de elementul de limbă vest-europeană Putem spune că în primul caz este prezentată perspectiva limbii slavone bisericești, care acționează ca punct de plecare și, în consecință, există un contrast pe bază; "libresc - non-libresc", între timp, în cel de-al doilea caz, este prezentată perspectiva elementului lingvistic vest-european și există un contrast pe baza: "al propriu - al altcuiva" La fel ca din pozitia limbii livreste slavona bisericeasca, tot ceea ce nu este slavon bisericesc este "rus" (cu includerea fireasca a imprumuturilor si infirmilor in aceasta categorie generala), la fel, din pozitia opusa, tot ceea ce nu poate fi calificat Comparați: Comentariu, notă , , a: referitor la polonism, vezi nota ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII ca "european", împrumutat - apoi "slav" Consecința acestui lucru este unificarea limbii slavone bisericești cu limba rusă populară în conștiința lingvistică - în esență, includerea limbii slavone bisericești în limba națională rusă Cuvintele lui A S Kaisarov sunt caracteristice: "Vorbim în germană, glumim în franceză, iar în rusă ne rugăm doar lui Dumnezeu sau ne certam slujitorii" - deci, limba slujbei bisericii și a conversației cu slujitorii pentru Kaisarov este unul și același sau "rus" Nu mai puțin indicative sunt protestele lui Șișkov față de faptul că în rapoartele Societăților Biblice textele Sfintei Scripturi în limba rusă sunt numite "traduceri în rusă naturală, ca și cum acea [slavona bisericească] ne-ar fi fost străină; de acum înainte, - conchide Shishkov, - disprețul pentru rădăcina, cele mai semnificative, cuvinte, de acum înainte neobișnuirea multor expresii, de acum înainte neînțelegerea unei silabe scurte puternice și introducerea, în locul acesteia, a vorbitorului de demoni extras din străinătate limbi \u b\u b\u e Între timp, oponenții literari ai lui Shișkov, dimpotrivă, consideră slavona bisericească o limbă străină, iar cuvintele împrumutate, de când au intrat în uz de societatea rusă, sunt considerate ca aparținând limbii ruse Deci, pentru P I Makarov, limba slavona bisericească este "o limbă specială a cărții, care trebuie învățată ca limbă străină" În consecință, în pamfletul programatic Arzamas al lui D N Bludov, întâlnim următorul apel ironic la Șahhovski : "Și lăudați pe eroii ruși, și liniștiți-i cu laudele voastre și vorbiți despre gloria Rusiei și fiți o infamie pentru scena rusă și glorificați limba rusă cu versuri nerusești! " Cf Vezi și opoziția lui Pușkin între "slav" și "rus" într-o scrisoare către Vyazemsky din martie : Și peste proștii slavi Râde cu versuri rusești Se poate spune, așadar, că opoziția pe baza "proprie - a altcuiva" poate uni ambele partide polemizante, adică "slavofili" și "occidentalizatori", în timp ce interpretarea specifică a acestei opoziții se dovedește a fi directă opus pentru ei În fine, extrem de indicativ în același plan - adică în ceea ce privește consolidarea elementelor de limbă slavonă bisericească și rusă - și foarte caracteristic celei de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea apropiere în limbi CHOYDR Prinţ p (original italic); cf : Manuscrisul lui Lotman Yu M A Kaisarov "Un dicționar comparat al dialectelor slave" aplicația Statul Tartu universitate Emisiunea S Note ale amiralului Alexandru Semenovici Shishkov din mai până în decembrie / Publ O Bodyansky // CHOIDR Cartea S Notă [Makarov P I ] Critica cărții intitulate "Discurs despre stilul vechi și nou al limbii ruse", publicată la Sankt Petersburg, Și Moscova Mercur Partea Dec p - [Bludov D N ] O viziune într-un fel de gard, publicată de societatea oamenilor de știință I Bobrov E Literatura și educația în Rusia în secolul al XIX-lea: Materiale, cercetări și note Kazan, T S Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse conștiința kovo a limbii slavone bisericești și a limbajului de "ordine" de afaceri: ambele limbi sunt combinate pe baza arhaismului, iar lupta împotriva slavonismului bisericesc poate fi dusă sub semnul luptei împotriva "limbii podyacheskoe" (de exemplu , în Karamzin, dar parțial deja în Sumarokov) Într-adevăr, nu cu mult timp în urmă, limba de afaceri ("prikaz") era percepută ca ceva direct opus limbii slavone bisericești: nu mai târziu de jumătate de secol în urmă, Petru i-a ordonat în mod specific lui Fiodor Polikarpov să folosească "cuvinte de ordinul ambasadei" în loc de " cuvinte înalte slovene" Este simptomatic, în lumina celor spuse, că de la un moment dat exact aceleași caracteristici evaluative pot fi aplicate slavonismelor bisericești și rusismelor specifice, ceea ce indică elocvent posibilitatea îmbinării ambelor elemente lingvistice în conștiința lingvistică Astfel, din punctul de vedere al reprezentanților limbii europenizate, atât slavonismele bisericești, cât și elementele de vorbire populară pot fi caracterizate prin epitetul nepoliticos - spre deosebire de stilul plăcut al noii literaturi (de exemplu, karamziniste) Antiteza "aspre" și "plăcut" în raport cu opoziția elementelor lingvistice, atât de caracteristică karamzinismului , se întoarce direct la opoziția "hard (o) cue - blând", care îndeplinește o funcție similară, care reiese din de ani secolul al -lea (pentru prima dată - de Adodurov și Trediakovsky) și de atunci a intrat ferm în conștiința unui vorbitor nativ Vezi: V D Levin Eseu de stilistică S - , - ; Vinogradov V V Limba lui Pușkin S Vezi scrisoarea lui I A Musin-Pușkin către F Polikarpov din iunie (arhiva rusă Nr - P ) De exemplu, în scena lui Batyushkov "Seara la Kantemir", Kantemir spune: "Am fost primul care a alungat din limba noastră cuvintele grosolane slavă, străină, neobișnuită pentru limba rusă" (Batyushkov K N Soch SPb , T C ) mier tot în "Poezii la cuvintele elogioase compuse de Karamzin, Zaharov și Hrapovitski" de A P Brejnski ( ) următoarea caracterizare a stilului arhaic "slavo-rus" al lui I S Zaharov: Ton greu, aspru, străvechi Mi-am croiat psalmul pentru tine, Faptele tale, recompense, Și blândețe, rațiune și bunătate umplute cu slavi, Și, sitse, abie și nenorocit, Și aitse, până când, mai ales Firmă, a devenit originalul (Poeții anilor - P ; autorul înseamnă lucrările: Zaharov I S Laude Ecaterinei a II-a Sankt Petersburg, Vezi, de exemplu: V D Levin, Essay on Stylistics P - mier Vezi și: Comentariu, notă Vezi: Uspensky B A Perioada Dolomonosov a studiilor naționale rusești: Adodurov și Trediakovsky I Questions of linguistics , nr , p - Caracteristică în acest sens este definiția semanticii cuvântului hard de către Cantemir: "o proprietate neplăcută care nu dă nicio distracție" (Ibid , p , notă) Așadar, aspru și dur se unesc în opoziția lor cu plăcutul, în același timp acționând ca antonime în raport cu cuvântul blând ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Inițial, formele slavone bisericești sunt caracterizate ca dure, iar rușii care li se opun sunt descriși ca blândi (este suficient să ne amintim binecunoscuta mărturisire a lui Trediakovsky din prefața la "Călare pe insula iubirii": "Limba slavă este acum se aude crud față de urechile mele", corespunzând literalmente la mărturia lui Adodurov că "acum tot slavismul este expulzat din limba rusă și este crud cu urechile moderne" O astfel de utilizare a cuvintelor, în general vorbind, este încă destul de relevantă în primul sfert al secolului al XIX-lea, mai ales printre karamziniști și Makarov numește dur stilul slav arhaic al lui Shișkov și subliniază că el folosește acest epitet nu peiorativ, ci, parcă, în sens terminologic În același timp, deja în opera lui Sumarokov, apare opoziția "aspru - plăcut" , iar la început această opoziție corespunde opoziției anterioare "hard (o) cue - blând", adică slavonismul bisericesc este considerat nepoliticos, iar rusismele corespunzătoare sunt privite ca plăcute " Urmăresc folosirea cu aceeași râvnă ca și regulile", scrie Sumarokov, răspunzând criticilor lui Trediakovsky, "cuvintele corecte fac puritate, iar cuvintele obișnuite scot grosolănia din depozit: îmi place asta, iar tu iubești pe altul, e corect; dar nepoliticos Îl iubesc pe Etov, iar tu ești diferit - Din folosirea și expulzarea celor trei silabe du-te și gogo, se aude [Telman P [Ride to insula of love SPb , (din prefața traducerii "Către cititor"); An-fangs-Griinde der RuBischen Sprache H Teutsch-Lateinisch- und RuBisches Lexicon St Petersburg, C ; cp : Uspensky B A Uk op S Această corespondență a caracteristicilor evaluative devine deosebit de semnificativă dacă ținem cont de asemănarea neîndoielnică a conceptului de limba literară a lui Adodurov și Trediakovsky în această perioadă cu programul de mai târziu al Karamzinismului "Unele dintre remarcile scriitorului [Shișkov] sunt destul de corecte și chiar și stilul său poate fi numit în general dur (cursivele lui Makarov - Yu L , B U ), și nu rău Se observă că era cu adevărat angajat în citirea cărților noastre vechi "([Makarov P I } Critica unei cărți intitulată "Discurs despre vechea și nouă silabă a limbii ruse", publicată la Sankt Petersburg, și Moscova Mercur Partea Dec p ) În acest sens, mărturisirea autobiografică a lui Katenin este foarte caracteristică: "Cântarea lui Evdor li s-a părut dur și nepoliticos" ("Elegie", ; despre natura autobiografică a acestei lucrări, vezi: Tynyanov Yu N Arhaists and inovators L , P ), cf de asemenea, folosirea adjectivului hard în citatele din Batyushkov și Gnedich date la p - crusta, lucrari (nota ) mier în același timp, jocul pe acest epitet din epigrama lui Pușkin (despre Alexandru I) "Tu și eu" ( - ): Îți ștergi aphedronul gras cu un calico; Dar eu nu răsfăț o gaură păcătoasă cu moda copiilor Și Hvostov cu o odă aspră, Deși mă încrunți și mă frec Odele lui Hvostov, după cum știți, erau renumite pentru stilul lor pompos pseudo-slav Această împrejurare este cu atât mai demnă de atenţie cu cât corespunde unei întregi serii de alte trăsături care fac în general posibil să se constate, într-o măsură sau alta, o relaţie de continuitate între karamzinişti şi Sumarokov Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse plăcut" Deci, regulile dure, aspre se opune utilizării plăcute, blânde - și, în consecință, stilul dur, dur se opune plăcut, blând În același timp, Sumarokov însuși poate găsi atât utilizarea unui cuvânt, cât și a celuilalt, adică perechile corespunzătoare (dur - blând și aspru - plăcut) acționează ca sinonime Cu toate acestea, însuși precedentul unei astfel de înlocuiri este foarte semnificativ, întrucât epitetul nepoliticos, în principiu, se poate referi și la limbajul "răspunzător" (popolar) nou - colorat social - limbă) slavonă bisericească și "vilă" (dialect, folclor) , etc ) limbaj Într-adevăr, de-a lungul timpului, epitetul nepoliticos poate fi extins la limba națională rusă în sens larg (ceea ce este direct legat de regândirea termenului de slavonă în filiera național-etnică, despre care vezi mai sus ) (De aici, la rândul lor, caracteristicile tacului rigid (o) și Sumarokov A P Răspuns la critici // Sumarokov A P Poly col toate op în versuri şi proză: În volume ed a II-a M , Partea S - La fel, în Epistola despre poezie citim: Silaba cântecelor ar trebui să fie plăcută, simplă și clară, Nu este nevoie de vitiystvo, este frumoasă în sine În mod curios, într-o notă de subsol la traducerea sa a Odei Olimpice IV a lui Pindar ( ), Sumarokov poate contrasta "plăcerea" și "o anumită tandrețe" a lui Pindar cu versurile "aspre" și "umflate" (adică umflate, pompoase, bombastice) ale lui Lomonosov Astfel, limba lui Pindar este, parcă, echivalată în lumina alternativei "slavonă bisericească - rusă" tocmai cu polul "rus", adică cu elementul lingvistic asociat cu naturalețea expresiei (vezi: Sumarokov A P Poli colecție de toate lucrările în versuri și proză, partea , pp - mier în acest sens, în tratatul fără titlu "Despre dialectul Moscovei" (Ore libere Feb ), scris, se pare, de unul dintre elevii lui Sumarokov, poate fi în versuri și proză A A Rzhevsky, contrastând "nepolițenia limbii antice" și "plăcerea" "dialectului actual de la Moscova" (pp - ) Vorbind despre trecerea e subliniată în o, care este caracteristică vorbirii colocviale, autorul, de exemplu, notează: "Această transformare a lui E în ІО, fără a deteriora puterea și importanța cuvintelor rusești, le face blânde și plăcute, de fapt, puteți auzi imediat o oarecare dulceață în limba secolelor actuale, de exemplu: nu au încercat să spună în schimb: vulturul poartă copacul, - arі'ol not-si'ot yulku "(p ) ) La fel, expresia limbaj nepoliticos poate fi considerată ca un fel de echivalent al expresiei lingua rustica (cf în Lexiconul Weismann din : "homo rusticus - o persoană nepoliticosă, simplă, un țăran de la țară" - Teutsch-Late -inisch- und RuBisches Lexicon C ); cp tot în "Scurtul Lexicon rusesc " X Cellaria (Sankt Petersburg, P ) corespondență: aspru - barbarus În consecință, utilizarea acestui epitet în raport cu elementul lingvistic slavon bisericesc îi conferă exact sensul opus față de modul în care era caracterizat înainte, când limba slavonă bisericească acționa ca limbă literară Legătura dintre epitetele nepoliticos și ticălos poate fi evidențiată cel puțin prin corecțiile autorului în originalul olograf al Convorbirii de ortografie a lui Trediakovsky ( ); vezi: Arhiva Academiei de Științe a URSS Res II op Nr Trediakovsky corectează aici expresia în limbaj grosolan în limbaj josnic, cf de asemenea, corectarea unei mustrări aspre la o mustrare defectuoasă (cf locurile corespunzătoare în forma corectată: Trediakovsky V K Soch : [În volume] Sankt Petersburg, T S , ) mier mai jos (p - prezent, ed ) despre diferențierea sociolingvistică în această perioadă S - prezent ed ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII se supune blând acestei noi distribuții, continuând să rămână sinonime cu privire la epitetele nepoliticos și plăcut) În același timp, gustul grosier se opune gustului delicat (sau subtil) , iar combinația de gust delicat poate fi considerată ca un calc direct din francezul un gout delicat (cf un gout fin) În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea astfel de evaluări sunt foarte tipice pentru reprezentanții culturii "dandy" (petimetri) Comparați, de exemplu, în comedia lui Knyazhnin "Excentricii" opoziția "limbajului nostru grosolan" cu franceza "încântătoare" în gura dandy Lentyagina În același mod, "Satira asupra celor care folosesc cuvinte franceze în conversațiile rusești" a lui Barkov spune că petimetrele galomani Limbajul natural este neimportant și lipsit de gust; Toată lumea li se pare nepoliticos în discursuri și fără experiență, Care își înfățișează cu acuratețe gândul în așa fel încât societatea în cuvintele poporului a fost delectare; - la rândul lor, petimetrii "vreau să arate un gust plăcut în discursuri" - Dar acest zvon nu este captivat de plăcere, Pentru tandrețea unor astfel de cuvinte, unul foarte rezonabil este surd mier de la M D Chulkov: "Trebuie să-mi cer scuze pentru faptul că într-o silabă atât de simplă a operei mele există cuvinte ale mai multor persoane Le-am pus uneori pentru cel mai bine placut urechii , alteori pentru faptul ca aveam nevoie de ele; mier opoziție corespunzătoare în Derzhavin: Zeii își întorc ochii Dintre muzele neiubitoare, Furiesi au pus în inima lui un gust dur și dur Dimpotrivă, Zeii se uită la favoritul Muzelor O inimă duioasă este scufundată Și un gust delicat și elegant ("Către iubitorul de arte", ) mier de asemenea, un apel la "urechea fragedă", caracteristică lui Sumarokov (Pol a adunat toate lucrările în versuri și proză Partea , pp , ) mier de mai jos Cu , nota Vezi: Knyazhnin Ya B Selectat lucrări L , S Vezi: Moiseeva G N Din istoria limbii literare ruse a secolului al XVIII-lea ("Satira asupra celor care folosesc cuvinte franceze în conversațiile rusești") și Poetica și stilistica literaturii ruse În memoria lui acad V V Vinogradova L , S Retipărit: Poeţii secolului al XVIII-lea L , T S - Notele de la ultima ediție exprimă îndoieli cu privire la paternitatea lui Barkov - al cărui nume apare pe cea mai veche copie cunoscută a acestui poem ( ) - deoarece această poezie, conform autorului notelor, a fost scrisă de un asociat al lui Elagin și un adversarul lui Lomonosov; totuși, "Satira" nu pare să dea temei pentru o asemenea concluzie: ar fi putut fi scrisă fără a ține cont de controversa dintre Lomonosov și Elagin Mulți dintre cetățenii noștri s-au obișnuit deja cu dialectul francez elegant și, astfel, i-au obișnuit pe mulți oameni dezlănțiți (Notă Chulkov) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse fie pentru asta, ca să râd de alții, fie pentru asta, ca să râdă de acea de mine După "Pictorul" lui Novikov, tinerii nobili din Poltava "nu vorbeau altfel decât în noul dialect dandy din Sankt Petersburg și, în plus, șopteau și babuiau, vorbind așa, de, mai tandru" Deci - conform celor spuse mai sus - dacă la prima etapă se păstrează perspectiva limbii slavone bisericești, care servește drept punct de plecare (slavona bisericească este "grea", tot ceea ce nu este slavonă bisericească este "bândă") , apoi perspectiva unei limbi "galorusene" sau europenizate în general, care este declarată "plăcută", în timp ce orice altceva poate fi privit ca "nepoliticos" În acest sens, karamziniștii asimilează apoi epitetele corespunzătoare (ceea ce este ușor de explicat având în vedere legătura genetică a karamzinismului cu "dialectul dandy", despre care se va discuta mai jos) [Chulkov M [Mockingbird, or Slavic Tales Partea Sankt Petersburg, , din prefață (fără paginare) Pictor Partea L ; cf : Reviste satirice ale lui N I Novikov P În același mod, Trediakovsky ar putea vorbi despre "actualul nostru blând tu" (vezi: Pekarsky P History of the Imperial Academy of Sciences in St Petersburg St Petersburg, Vol P ) - în ciuda faptului că apelul la tine ar putea fi asociat, aparent, cu "dialectul dandy" (cf în acest sens: Comentariu, nota ) Continuând tema legăturii dintre situațiile de limbă germană și rusă (vezi pp , , prezent, ed ), care a fost deja atinsă în repetate rânduri în această lucrare, putem acorda atenție opoziției regulate a " aspru" sau "plăcut" (sau "blând") a limbii din cartea lui Frederic al II-lea "Despre științe verbale germane", publicată în traducere rusă (A Meyer) la Moscova în În special, vorbind despre Limbă franceză, autorul pune în contrast "nepoliticosul și plăcutul lipsit de scris" Marot, Rabelais și Montaigne cu limba "blandă și blândă" a noilor poeți francezi (pp , ) Limba germană este, în general, evaluată drept "aspră"; pentru a o face mai plăcută, autorul recomandă adăugarea unei vocale la cuvintele care se termină în consoană (" avem multe verbe, ale căror ultime litere sunt surde și neplăcute, precum sagen, geben, nehmen Atașament la sfârșitul fiecărui cuvânt, litera A și fă-le sagena, gebena, nehmena, zagena, gebena, nemena, atunci această pronunție va înșela urechea "- pp - ) Recomandări foarte apropiate în spirit despre îmbunătățirea artificială a limbii pot fi găsite în eseul deja menționat "Experience on Language " ( ) al unui autor-galoman rus necunoscut Rețineți că cuvântul tender apare atât în "dialectul dandy", cât și printre karamziniști ca echivalent al cuvântului delicat Așadar, Sumarokov în articolul "Despre exterminarea cuvintelor străine din limba rusă" (Hard-working bee ian ) ridiculizează pe cei care vorbesc cu delicatețe în loc de tandru, la fel ca în dicționarul de cuvinte străine publicat în jurnal "I That and Sio" ( , săptămâna , ), corespondența este indicată cu delicatețe - blând și se recomandă folosirea cuvântului rus în locul celui străin; cf în același timp, într-o scrisoare a lui Karamzin către Dmitriev din iunie : "Îți cunosc tandrețea (aș spune delicatețe, dar mi-e frică de Șișkov)" (Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev, p ) ) În ceea ce privește caracteristica plăcută, aceasta apare în ambele cazuri în sensul de "elegant", "grațios" mier Definiția binecunoscută a lui Karamzin în "Panteonul autorilor ruși" ( ): " plăcerea silabei, numită de francezi "eleganță""; în același timp, în articolul "Ceva despre științe, arte și educație", opunând "artele utile" și "artele plastice", Karamzin le conectează pe primul cu dorința inerentă a unei persoane de a "trăi în pace", ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Este destul de firesc, așadar, că limbajul lui Boyan i se pare Bobrov Galloruss "un corp de gânduri sălbatic și, parcă, grosolan" Folosirea epitetului nepoliticos aici nu are doar un sens evaluativ, ci aproape terminologic Acest lucru, de altfel, deschide posibilitatea de a romanticiza atât slavona bisericească, cât și limba națională rusă * La urma urmei, cuvântul romantic în sine (care a apărut în engleză la mijlocul secolului al XVII-lea) însemna inițial "sălbatic" , "incredibil" și s-a referit la descrierea naturii (Mai târziu este asociat cu Evul Mediu, ceea ce, de asemenea, nu contrazice ideea mediului cultural slavon bisericesc) În condițiile unei opoziții clare a Naturii și Culturii și a unei preferințe clare pentru Natură ca principiu organic, original - așa cum este tipic, de exemplu, pentru Bobrov și alți "arhaiști" - este destul de firesc să preferați un "brut" natural "limbaj la unul civilizat "blând" sau "plăcut" Putem spune că opoziția "natura - cultură" poate fi regândită în măsura în care se extinde la interpretarea evoluției lingvistice La un moment dat (în situația diglosiei slavo-ruse bisericești), limba slavonă bisericească era asociată cu influența culturală, adică cu cultura creștină (și uneori chiar direct cu cea bizantină), în timp ce limba rusă neregulată putea fi înțeleasă ca o un fel de haos primitiv, sursă, ca să spunem așa, entropie lingvistică (cf noțiunea de evoluție lingvistică, caracteristică Evului Mediu, ca deteriorare a limbajului corect - normalizat - în procesul de utilizare); faptul că limba maternă (Muttersprache, langue maternelle) este limba rusă "greșită", și nu limba sacră "corectă" slavona bisericească, aparent, ar putea fi asociată de un vorbitor nativ medieval cu păcatul originar iar al doilea - cu dorința de a "trăi plăcut" (vezi: Aglaya Cartea P ); este caracteristic în acest sens faptul că Tatishchev a transmis la un moment dat "artele plastice" ca științe dandy (vezi: Tatishchev V N O conversație între doi prieteni despre beneficiile științei și școlilor M , P ) Conceptele de plăcut, grațios, elegant (și posibil foppish) apar astfel în aceeași gamă semantică Comparați: Comentariu, notă Semnificativă este atitudinea față de Șișkov din Pușkin, care deja se retrage din karamzinism, care pe jumătate în glumă "îi trimite un sărut, nu ca un Iuda-Arzama, ci ca un tâlhar romantic" (adică tâlharul prudent evanghelic care s-a pocăit și s-a întors pe cruce) Vezi scrisoarea către frate din iunie Vezi: Krestova L V Povestea veche rusă ca una dintre sursele poveștilor lui N M Karamzin "Pasărea paradisului", "Insula Bornholm", "Marfa Posadnitsa" (Din istoria romantismului rus timpuriu) și Studii și materiale despre literatura antică rusă M , S - ; în acelaşi loc şi referiri la literatura de specialitate a întrebării mier în acest sens, observațiile de la p Nast, lucrări despre legătura dintre poetica "Convorbirilor" și preromantism mier mai sus, p prezent, ed , precum și: Comentariu, notă , Nu mai puțin caracteristice, pe de altă parte, sunt discursurile lui Karamzin în apărarea decenței, îndreptate împotriva negării rousseauiste a civilizației (în articolele "Despre curtoazie și bună formă" în și "Despre îmbrăcămintea ușoară a frumuseților la modă ale secolele al IX-lea" ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse În secolul al XVIII-lea Sub influența ideilor occidentale, are loc o reevaluare a valorilor și Natura, nu Cultura, devine un pol pozitiv Pe de o parte, acest lucru poate determina valoarea elementului de limba rusă în ochii unui vorbitor nativ, determinând, în procesul de distrugere a diglosiei bisericești slavo-ruse, un apel la "utilizarea generală" (ca o formă naturală) principiu) și apariția textelor literare într-o limbă vie Pe de altă parte, o caracteristică pozitivă poate fi păstrată ca atribut al limbii slavone bisericești (și în general elementul de limbă slavonă bisericească), dar în acest caz meritele ei se văd acum în faptul că este strămoșul limbii slavone bisericești Limba rusă, adică este o limbă "primitivă", "rădăcină" Conceptul de cultură este asociat în această etapă exclusiv cu influența civilizației occidentale și, prin urmare, elementul lingvistic slavon bisericesc este asociat în mod natural cu Natura, și nu cu Cultura Astfel, "nepoliticositatea și simplitatea" limbajului devine caracteristici romantice - spre deosebire de manierism, afectare, efeminație mier cuvintele deja citate ale lui Ryleev că rușii sunt "un trib răsfățat de slavi renăscuți"; în acest caz, cuvântul răsfățat poate fi înțeles nu numai în sensul său obișnuit de dicționar, ci și într-un sens lingvistic special Pe de altă parte, de exemplu, Katenin se opune autorităţii lui Horaţiu (foarte preţuit de către karamzinişti), pentru că vede în el "un fel de pedanterie seculară, dispreţ mulţumit de sine pentru antichitatea aspră" În același timp, epitetul tandre corelează limba rusă "renăscută" cu "sexul blând" Este caracteristic, de exemplu, faptul că Trediakovsky poate vorbi despre o "mustrare blândă a doamnei" - în ciuda faptului că epitetul blând, așa cum am menționat deja, Trediakovsky se referă în mod regulat la fenomenele limbii ruse proprii, care o deosebește de slavona bisericească, cf absolut mier de la Pușkin într-o scrisoare către Vyazemsky în (între și decembrie): "Distrug eunucul rece (vorbim despre "fântâna Bakhchisarai "- Yu L , B U ) M-a condus în ispită Bobrov; el spune în Taurisul său: Sub paza eunucilor din Harem Am vrut să fur ceva de la el și, în plus, aș vrea să las o oarecare obscenitate biblică limbii ruse Nu-mi place să văd în limba noastră primitivă (în versiunea schiță: primitiv mândru - Yu L , B U ) urme de limbajul nostru de afectare europeană și de rafinament franceză] I se potriveau mai mult rugozitatea și simplitatea Eu predic din convingere interioară, dar din obișnuință scriu altfel Este important de observat că epitetul biblic din acest citat se corelează cumva cu elementul lingvistic slavon bisericesc; că începutul biblic (resp : slavonă bisericească) este asociat cu "mândria noastră limbă primitivă"; că cuvintele "nepoliticos și simplitate" se aplică atât Bibliei, cât și acestui limbaj "primitiv" În același mod, Pușkin laudă mai târziu "simplitatea și chiar grosolania expresiilor" a "Lenorei" a lui Kagenin, subliniind că "Katenin și-a luat în cap să ne arate Lenora" în frumusețea energetică a creației ei primitive "(Lucrări și traduceri în versuri de Pavel Katenin Despre romantizarea limbii slavone bisericești de către Pușkin, vezi: V V Vinogradov, Limba lui Pușkin, p Katenin P A Reflecţii şi analize I Lit gaz Nr P Cf în același timp, recenzia tânărului Pușkin despre poeziile lui Katsnin: "În gura ei [Semenova], ne-au plăcut poeziile slave ale lui Katenin, pline de forță și foc, dar respinse de gust și armonie" ("Remarcile mele despre teatrul rus", ) ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII aceleași caracteristici evaluative în "Convorbirea sa despre ortografie" din : "dojarul blând al doamnei" și "dojarul blând de la Moscova" În mod similar, autorul anonim al articolului "Despre dialectul Moscovei" ( ) vorbește atât despre "tandrețea sexului feminin" în general, cât și, în special, despre faptul că "sexul frumos și tandrețea a limbii este mai caracteristică", și tocmai influența conversației feminine explică "tandrețea" dialectului moscovit (de exemplu, akanya etc ) Nu mai puțin semnificative, pe de altă parte, sunt proteste împotriva limbajului femeilor în jurnalele lui N I Novikov: femeile sunt considerate aici ca vinovate de stricarea limbii Trebuie avut în vedere, în acest sens, că în condițiile diglosiei slavo-ruse bisericești, bărbații erau purtătorii predominanți ai limbii livrești (slavona bisericească), în timp ce vorbirea femeilor era relativ liberă de slavona bisericească influență: este firesc ca în condițiile luptei împotriva elementului de limbă slavonă bisericească, vorbirea femeilor să fie asociată cu polul opus Între timp, corelarea "limbajului blând" și a "sexului blând" ne face să percepem atât comportamentul parodic al petimetrelor , cât și orientarea karamziniștilor spre limbajul și gustul secularului Vezi: Trediakovsky V K Soch T S , Cf în același timp, o declarație ulterioară a lui Trediakovsky - care își revizuise deja ideea despre limba literară - în a doua ediție a articolului despre ortografia adjectivelor (probabil scris în și, în orice caz, nu mai devreme de această dată): " noi conversația prietenoasă este o utilizare populară; și cea mai frumoasă lucrare (așa exprimă Trediakovsky, aparent, ideea de belles-lettres, cf : Comentariu, nota - Yu , despre care se poate spune pe bună dreptate că este important, plăcut, practic , puternic, filozofic, potrivit mai multor științe înalte decât cele blânde, pentru ca limba slavă să fie curajoasă "(V T Despre sfârșitul adjectivelor Și Pekarsky, P Știri suplimentare pentru biografia lui Lomonosov , Sankt Petersburg, , p ) ore libere februarie pp - ; cf de asemenea cu , Foarte caracteristice sunt cuvintele unui petimetru masculin din Pictorul ( Partea I L ): virtuți într-un exercițiu de dragoste "(Reviste satirice ale lui N I Novikov P ) Femeile (dandy) au acționat astfel ca legiuitori ai "dialectului dandy" În același timp, parodia de vorbire corespunde parodiei generale a comportamentului dandy mier Memoriile lui Vigel despre dandii de la începutul secolelor al XVIII-lea și al XIX-lea: "Afectarea care s-a găsit atunci în literatură putea fi găsită și în maniere Effinity nu a fost în întregime venerat ca rușine și trăsături pe care ar fi dezgustător să le vezi în femeile păreau a fi rafinamentele educației laice Cei care au făcut comerț cu asta dădeau dovadă de un fel de efeminație, indecentă față de sexul nostru, nu ascundeau nicio teamă și, cel mai surprinzător dintre toate, nu erau în totalitate amuzanți Între noi ("tineri de arhivă " - Yu L , B U ) erau și doi tineri, sau mai bine zis, două fete care au ajuns astfel la perfecțiune, Kolychev și Izhorin Exterminând între tinerii noștri forme exterioare , atât de revoltator, mai ales pentru ruși, secolul actual i-a dus în cealaltă extremă și masculinitatea lor este dată adesea de masculinitate "(Vigel F F Zapiski M , T S ) Însăși stabilitatea acestei trăsături este orientativă, ceea ce face posibil să vedem în ea o anumită tradiție a comportamentului dandy Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse doamnelor și, în general, feminizarea literaturii caracteristică karamzinismului Dintr-un anumit punct de vedere, opoziția dintre elementele lingvistice ruse și slavone bisericești poate acționa chiar ca o opoziție între silaba "feminină" și "podiatică" mier un reproș caracteristic editorului Trutnya din partea scriitorului dandy: " ai făcut un funcționar din stilul feminin, instruit la nimic: fie, altfel, mai lung, mai mult" Batyushkov l-a sfătuit mai târziu pe Gnedich din aproape aceeași poziție (într-o scrisoare din septembrie ); "Nu este nevoie de slavism excesiv și va fi dezastruos pentru tine Poeziile tale vor fi citite de femei și este rău să vorbești cu ele într-o limbă de neînțeles" , iar Makarov "pentru acordul limbajului nostru livresc cu limba societății bune" cere "femeilor să studieze literatura" " ; în același timp, vorbirea femeilor se distingea prin caracterul său, sincer macaronic, "galorusian" (cf binecunoscuta recenzie a lui Pușkin într-o scrisoare către fratele său din ianuarie despre limba "jumătate rusă, jumătate franceză" a "verii Moscovei" ) Trebuie spus în general că epitetul nepoliticos, în raport cu caracterizarea limbii naționale ruse, corespunde direct poziției frazeologice și ideologice a unei doamne laice Vezi, de exemplu, remarca lui Karamzin că femeile laice, de obicei, "nu au răbdarea să asculte sau să citească" scriitori ruși, "descoperind că oamenii cu gust nu vorbesc așa"; dacă îi întrebi: "Cum ar trebui să vorbească? apoi fiecare dintre ei răspunde: nu știu, dar asta este nepoliticos, insuportabil În altă parte, Karam Vezi: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea (Lexic) p - ; Vinogradov V V Limba lui Pușkin p - ; cf : Comentariu, nota mier Pușkin, într-o scrisoare către Bestuzhev din iunie , menționează "urechile blânde ale cititorilor", care pot înspăimânta "sunetele domestice: o tavernă, un bici, o închisoare"; cf între timp, poziția opusă, de exemplu, este luată de Dmitriev, care a scris în articolul "Despre comediile rusești" (Buletinul Europei Nr P - ): "Ce plăcere va avea un bine crescut fată găsește când ascultă o ceartă între un palat de altădată și soția sa, certa prost cu prost, al cărui cuvânt este de nesuportat pentru audierea tandru mier o repetare aproape textuală a acestui gând a lui N Brusilov în "Scrisoare către un prieten despre teatrul rus": "Ce plăcere este pentru doamnele la modă să asculte o conversație a femeilor și fetelor din sat timp de o oră" (Journal of Russian) Literatură Nr P ) Despre lupta lui Pușkin cu feminizarea limbii și literaturii, vezi: Tynyanov Yu N Archaists and innovators p - ; Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX p - ; Tomashevsky B V Întrebări de limbaj în operele lui Pușkin // Tomashevsky B V Vers și limbaj M ; L , S - Am vorbit în mod special despre apropierea în conștiința lingvistică a limbilor slavonă bisericești și "podyacheskoe" - care sunt unite în această etapă sub semnul "slavonismului" - mai sus (p ediția de față) Dronă L XIV; cf : Reviste satirice ale lui N I Novikov p - Batyushkov K N Soch : În vol Sankt Petersburg, T S Makarov P I Câteva gânduri ale editorilor "Mercury" // Moscow Mercury Partea ian p A se vedea, de asemenea, afirmațiile lui V Izmailov și P Makarov despre prejudecățile femeilor față de limba rusă și preferința lor pentru limbile străine, citate de V D Levin (Eseu despre stilistica limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea) secolul (Lexiska) P - ), sau mărturii similare ale lui F F Vigel (Note T S , ) Karamzin N M De ce sunt puține talente în domeniul dreptului de autor în Rusia? // Karamzin N M Soch : În vol Sankt Petersburg, T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Zin spune: "Să lăsăm în seama grațioaselor noastre doamne laice să afirme că limba rusă este nepoliticoasă și nu plăcută" x Răspunzând lui Karamzin la primul dintre articolele citate acum, Shishkov scrie în "Discursul său despre stilul vechi și nou ": "Dragi doamne, sau în limbajul nostru aspru, femeile, doamnele, domnișoarele, sunt rareori scriitoare, și deci să vorbească cum vor" (p ) Impresia este că slavofilii, parcă, acceptă în mod polemic acuzația de "nepoliticos" pe care o aruncă oponenții lor karamziniști În același timp, poziția "arhaiștilor" în acest caz este foarte apropiată de ideologia sturmerului: criteriului grației și gustului doamnei i se opune criteriul forței și energiei, așa cum este tipic pentru sturmer; În consecință, antiteza limbii "galorusă" și "rusă slavă" poate acționa și ca o antiteză a limbajului de salon și a limbajului "geniului furtunos" În același timp, limba rusă "blândă" este asociată cu "gustul blând" și "sentimentele blânde" și, în consecință, cu genul liric etc ; N M Karamzin Despre dragostea pentru patrie și mândria națională și op T S mier în acest sens, cele spuse mai sus (p nast, lucrări) despre posibila influență asupra lui Bobrov de către J Lenz mier de cand prezent ed Foarte caracteristică în acest sens este "Epistole to the creator of satire on petimeters" de un autor necunoscut ( ), publicată în cartea: Poeții secolului al XVIII-lea T S - Sumarokov - " scriitor de tandrețe" - este pus aici în contrast cu Boileau ca autor de satire: El [Sumarokov] este un scriitor de tandrețe, nu a fost niciodată o satira Din nou, Boal nu a scris versuri blânde Nota autorului explică că "Nicholas Boal, Monsieur Despro, nobilul satiric francez nu a scris niciodată nimic tandru în viața lui" (p ) Aceasta nu înseamnă deloc o atitudine proastă față de Boileau: dimpotrivă, în celelalte note ale sale, autorul, de exemplu, notează: "Domnul Boal a fost un om care nu lăuda pe nimeni fără demnitate" - și îl numește "un nobil" scrib în toate felurile" (p ) Cuvintele blând, tandrețe au aici în primul rând un sens terminologic, și nu evaluativ: "versurile blânde" sunt versuri, iar Boileau nu a scris versuri Astfel, epitetul tandre combină versurile ca gen literar și limba rusă în opoziție cu slavona bisericească Versurile sunt posibile numai în rusă, iar de aici i se transferă calitatea tandreței mier o altă caracteristică corelativă a versurilor și a satirei în altă parte a aceleiași lucrări (p ): Recent, am deschis cu sârguință un zvon asupra lui Parnassus Cel care este în tine [Elagina] vânează poezie a turnat un astfel de (adică Sumarokov - Yu L , B U ); Citind gânduri blânde, toată lumea este obișnuită cu tandrețe, Deci vocea satirilor este încă sălbatică Dacă există aici un element de evaluare, acesta se referă în primul rând la ierarhia genurilor, și nu direct la evaluarea poeziei În același timp, nu este mai puțin semnificativ faptul că Sumarokov însuși protestează împotriva caracterizării lui ca autor "blând", referindu-se la faptul că opera sa nu se limitează doar la versuri; la fel se opune epitetului tare în raport cu opera lui Lomonosov pe motiv că Lomonosov are și poezii lirice; în același timp, cuvântul tare, cât și blând, se poate referi atât la limbă, cât și la gen, denotând, în primul rând, silaba înaltă saturată de slavisme (cf : Comentariu, nota ), dar și genuri solemne corelate cu această silabă Comparând poeziile sale și ale lui Lomonosov, Sumarokov a scris: "Cuvântul odă tare (așa se obișnuia să caracterizeze odele lui Lomonosov - Yu L , B U ) nu poate servi onoarea autorului: dar această explicație înseamnă Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse astfel se stabilește o corelație între limbaj și gen și, în general, între expresie și conținut mier din N A Lvov: El dă naștere unor sentimente ridicole Înmoaie crunt pasiunile - este semnificativ faptul că emoțiile sunt caracterizate de aceleași epitete ca și limbile slavona bisericești și rusă Această legătură între limbaj și sentiment este exprimată clar și în poeziile deja menționate ale lui A P Brejnski în : Retras din glorie Și absurdul nu a vărsat o lacrimă? - cuvântul absurd se referă aici la limbă, denotând, împreună cu slavonismul, poli lingvistici opusi între ei, dar limbajul "blând", așa cum spune, implică neapărat sentimente "tandre" * Între timp, pot exista astfel de cazuri de folosind epitetele corespunzătoare, acolo unde fundamental imposibil prostii, nu măreție Tandrețea mi se atribuie: iar această explicație nu aduce onoare autorului tragic Poate un autor liric să-și onoreze numele cu tunet! și poate Hercule, reprezentat în dramă, să fie tandra Sylvia și Amarolla care oftează pe Tassa și Guarinius! În versurile domnului Lomonosov, autorii lirici găsesc multe de care să se bazeze: și îi sfătuiesc să privească frumusețile lirice și să despartă cele bune de cele rele Domnul Lomonosov a avut o scurtă cunoștință cu mine de câțiva ani și o rutină zilnică și nu de puține ori am auzit de la el că el însuși deseori îl detesta, că unii îl numeau tare Evo demnitatea în ode nu este zgomot "(Sumarokov A P Câteva strofe a doi autori Și Sumarokov A P Poly colecție de toate lucrările în versuri și proză Partea S Putem spune că Sumarokov interpretează aici caracteristicile lingvistice și stilistice ca gen : ambele planuri se contopesc organic în interpretarea sa Coboară, nemuritoare, Regina cântecului din ceruri, Calliope! Și trâmbița ta zgomotoasă Sau mai degrabă o liră blândă Sau, dacă vrei, glasul tău Ești de acord cu mine ("Către Calliope", ) Contrastul dintre o trompetă puternică și o liră cu sunet moale poate avea aici atât conținut lingvistic stilistic, cât și de gen; în același timp, poate corespunde tradițiilor poetice ale școlilor Lomonosov și Sumarokov (cf , de exemplu, în "poemul epic" al lui Knyazhnin "Bătălia poeților" ( ): "verisicul nostru tare (Lomonosov - Yu L , B U ) și blândul Sumarokov" - vezi: Poeții secolului al XVIII-lea, vol , p ) Lvov N A Muzica sau Semitonia // Aonides Carte M , S Poeți ai anilor - P Vorbim despre stilul "Cuvinte de laudă către Ecaterina a II-a" a lui M V Khrapovitsky (Sankt Petersburg, ) Exact în același mod, în însemnările lui Vigel, cuvintele tandrețe, tandrețe etc acționează ca atribute ale karamzinismului ca tendință literară, caracterizând atât stilul, cât și conținutul literaturii karamziniste Așadar, potrivit lui Vigel, asociatul lui Shișkov, Gerakov, "și-a certat întotdeauna tangroii rivali de la Moscova Prin aceasta i-a plăcut lui Shishkov și a meritat cele mai măgulitoare recenzii de la el "(Vigel F F Zapiski T S ); la rândul lor, karamziniştii, "parcă priveau cu dispreţ la barbari, voiau să se deosebească de ei prin curtoazie şi tandreţe" (p ) În mod similar, despre Shalikov, Vigel scrie că în epoca pavloviană el "aproape singur era bun și blând" (p ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII se poate distinge, în general, între caracteristicile planului de exprimare și planul de conținut, ca, de exemplu, în următoarea frază a lui Sumarokov: "Este potrivit să se pună în gura unei fete de șaptesprezece ani, când este vorbind cu iubitul ei în pasiune extremă, între cuvintele tandre ale lui paki>]; este destul de evident că cuvântul tender îmbină în mod organic în acest caz sensurile legate de limbaj și sentiment - de expresie și conținut Prin urmare, recomandările lui V S Podshivalov sunt destul de logice: "Un stilist bun folosește cuvinte în funcție de diferență: blând când vorbește despre chestiuni delicate și dur când vorbește despre război, despre vărsare de sânge și altele asemenea, de exemplu, ca un vârtej de furie smulge copacii din rădăcinile lor și desfigurează fața pământului: astfel mâna unui om supărat răspândește devastația și moartea în jurul lui" (epitetele dur și blând sunt folosite de Podșivalov în paralel cu sinonimul epitete nepoliticos și plăcut - în același sens cu ei) Astfel, opoziția dintre limbajul "aspru, dur" și limbajul "plăcut, blând" poate corespunde în conținutul ei semantic atât opoziției "natural, natural - artificial, introdus de civilizație", cât și antitezei "vechiului" și "noului" ", principiul "curajos" și "feminin" etc Toate acestea corespund opoziției lui "Slavenorossov" și "Galloruss", deschizând în același timp posibilitatea apropierii dintre romantism și naționalitate (de exemplu, la Kuchelbecker ) în în concordanţă directă cu orientarea democratică a "Slavenorossov" La rândul său, o consecință firească a romantizării elementului de limbă națională rusă, care unește organic principiile slavonelor bisericești și populare, este posibilitatea "înstrăinării", înstrăinării sale poetice, adică posibilitatea de a-l simți ca ne- material de vorbire neutru care acționează ca obiect al percepției estetice (deci mai ales pe termen lung "galorusian" - în sens larg - conștiință lingvistică Sumarokov A P Răspuns la critici // Sumarokov A P Poly col toate op în versuri şi proză Partea , pp - [Podshivalov V S ] Curs prescurtat al silabei ruse M S În esență, și Karamzin înseamnă același lucru, deși într-o formă mai puțin clară, când, protestând în prefața cărții a doua a lui Aonide împotriva "pompului excesiv", "tunetul cuvintelor nu este locuri", el pune în contrast "descrierea umflată a scenelor teribile ale naturii" cu imaginea "frumuseților delicate ale naturii": cu alte cuvinte, potrivit lui Karamzin, chestiunile delicate ar trebui să corespundă unui limbaj blând (vezi: Aonides Cartea C V și următorul ) ; motivul imediat al acestei remarci a fost, aparent, poezia lui Bobrov (vezi mai sus, p ) Vezi; Tynyanov Yu N Arhaişti şi inovatori S Cf în acest sens, părerea lui Baratynsky despre legătura romantismului cu limba populară: " Sunt aproape sigur că francezii nu pot avea o adevărată tragedie romantică Nu regulile lui Aristotel le impun cătușe - este ușor să te eliberezi de ele - dar sunt lipsiți de cea mai importantă cale către succes: limbajul elegant al oamenilor de rând Îi respect pe clasicii francezi: își cunoșteau limba, erau angajați în acele genuri de poezie care îi sunt caracteristice și au produs multă frumusețe Îmi pare rău pentru cei mai noi romantici ai lor; mi se pare că se bagă în sania altcuiva "(dintr-o scrisoare către Pușkin în - Pușkin A S Poli lucrări adunate Vol S ) Această opinie a lui Baratynsky (contrastând aici tragedia franceză și engleză) ar trebui comparată cu cuvintele lui A A Bestuzhev, care a scris într-o recenzie a Antologiei ruse a lui John Bowring că "limba engleză, prin puterea și simplitatea ei, se apropie cel mai mult de a noastră" ( Foi literare , nr - , p - ) mier mai sus, p - și mai jos, p crusta, lucru Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse niya) Dorința romanticilor de naționalitate poate fi combinată cu interesul pentru etnografie (cum este tipic, de exemplu, pentru A A Bestuzhev ); naţionalitatea în general poate fi percepută ca o aromă naţională, ca exotism ; "națiune" și "localitate" pot acționa ca sinonime În consecință, "ciudățenia vie" a "stilului vulgar" poate fi înțeleasă ca o valoare poetică Caracteristice sunt cuvintele lui Pușkin, cu care își începe articolul "Despre programa poetică" ( ): "În literatura matură, vine vremea când mințile, plictisite de opere de artă monotone, limitate de cercul limbajului convenit, ales, apelează la ficțiuni populare proaspete și la limbaj vernacular ciudat, la început disprețuitor"; mai semnificativă este menţionarea lui Katenin Într-un fel, chemarea lui Pușkin de a urma limbajul "prosvirenilor din Moscova" poate fi comparată, de exemplu, cu chemarea lui Küchelbecker de a citi poeții răsăriteni, întrucât gravitația către Vezi: Mordovchenko N I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea M ; L , S - Vezi: Somov O Despre poezia romantică // Concurent al Iluminismului și al Carității Partea Carte ; Mordovchenko N I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea p - Despre problema naționalității în legătură cu folclorismul, interesele etnografice și "culoarea locală" în literatura primului sfert al secolului al XIX-lea vezi: Azadovsky M K Istoria folclorului rus [Eu] Moscova, , p - ; el este Folclor decembrist // Azadovsky M K Articole despre literatură și folclor M ; L , ; el este Pușkin și folclor I Azadovsky M K Literatură și folclor Eseuri și studii L , ; Gukovski G A Pușkin și romanticii ruși M , Ch II Cuvântul naționalitate a fost creat de teoreticianul romantismului rus P A Vyazemsky; într-o scrisoare către A I Turgheniev din noiembrie , el a întrebat: "De ce să nu traducem naționalitate - naționalitate! Polonezii au spus narodowosc!" (Arhiva Ostafevsky T SPb , P ; despre sursa literară directă a lui Vyazemsky - articolul polonez de K Brodzinsky "On klassycznosci i romantycznosCi" - vezi: Azadovsky M K Istoria folclorului rus [ I ], p ) Pentru istoria semantică a termenului de naționalitate este foarte importantă următoarea remarcă a lui Vyazemsky ( ): "Orice om alfabetizat știe că cuvântul național nu există în limba noastră; că la noi cuvântul folk răspunde unul la două cuvinte franceze - populaire și național; ce spunem: cântece populare și spirit popular, unde francezii ar spune: chanson populaire și esprit național"; vezi polemica lui cu M Dmitriev în Jurnalul Doamnelor ( , nr , p - ) În același timp, Vyazemsky regândește în mare măsură cuvântul folk, dându-i sensul de fr național, în timp ce mai devreme acest cuvânt corespundea mai degrabă fr popular; Karamzinistul Vyazemsky, parcă, urmează apelul lui Karamzin de a da "cuvintelor vechi un nou sens" Romantismul presupune, potrivit lui Vyazemsky, "identitatea națională, amprenta poporului" Trebuie avut în vedere faptul că "comunele" și "slavele" sunt combinate pentru Pușkin Răspunzând la strângerea criticilor cu privire la stilul Poltavei, el a scris: "Cuvintele mustață, scârțâit, ridică-te, se zice, uau, e timpul să li se pară criticilor să fie joase, baroc; dar nu voi sacrifica niciodată sinceritatea și acuratețea de a exprima rigiditatea provincială și teama de a părea oameni de rând, slavofili de altfel (cf în acest sens remarca într-un context asemănător despre "delicatețea revistei mic-burgheze judecători prudenți" din schițele pentru "Eugene Onegin", vezi citarea de la p aici, lucrări, nota ) mier în articolul "Despre prefața domnului Lemonte la traducerea fabulelor lui I A Krylov": "Dialectul comun a trebuit să fie despărțit de cel livresc, dar mai târziu s-au apropiat și acesta este elementul care ni s-a dat nouă comunicați-ne gândurile " ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Elementele lingvistice și etnografice "proprii" și "apropiate" capătă un sens fundamental nou, trecând prin etapa romantică a scufundării în cea a altcuiva În acest caz, este posibil să privim "propriul" nu ca pe o antiteză neutră, nemarcată, cu o lume extraterestră marcată, ci ca pe ceva la fel de caracteristic și marcat Doar în aceste condiții, "propriul" poate deveni același obiect de stilizare ca "extraterestru" Aparent, comentariile lui Pușkin despre slavismul bisericesc ( - ) citate mai sus pot fi interpretate și în același plan La fel ca pentru A A Bestuzhev chiar și "evanghelia este un tip de romantism" , limba slavonă bisericească poate fi percepută în principiu prin prisma unei viziuni romantice asupra lumii Astfel, suntem convinși că, concomitent cu tendința spre delimitarea antagonistă a karamzinismului și arhaismului, a existat o tendință opusă în chestiunile de limbă: impulsurile imanente ale fiecăruia dintre aceste sisteme le-au condus la convergență, pregătind o sinteză istorică În acest sens, activitatea lui Pușkin a scos la iveală posibilitățile profunde ale procesului limbajului ca atare * * * În sfârșit, este necesar să ne oprim asupra încă un aspect al controversei lingvistice din secolul al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Lupta elementelor lingvistice, care se întoarce la antiteza limbilor slavonă bisericești și rusă, apare în mod firesc în această perioadă ca o luptă între principiile literare și colocviale, scrise și orale În consecință, această ultimă opoziție poate servi practic drept bază pentru delimitarea elementelor "slavone" și "rus" în limbă Șișkov afirmă, de exemplu, că karamziniștii se bazează "pe acea regulă de vis că orice cuvânt folosit în conversațiile obișnuite este rus, iar cel care nu este folosit este slavon" Este destul de firesc ca pentru karamzinişti să fie relevantă tocmai perspectiva vorbirii colocviale, care în acest caz acţionează ca punct de plecare ; între timp, Șișkov, dimpotrivă, încearcă, într-o măsură sau alta, să procedeze în judecățile sale din perspectiva limbii slavone bisericești, așa cum și-o imaginează el După cum se știe, Karamzinismul se caracterizează în general printr-o orientare fundamentală către elementul colocvial, cf Cerința programatică a lui Karamzin "de a scrie așa cum se spune" În același timp, trebuie subliniat că ceea ce înșiși karamziniștii au conceput ca o convergență a limbajului literar cu vorbirea colocvială, limba S crusta, lucrari, nota și p , nota Mordovchenko N I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea p - Shishkov A S Discurs despre elocvența Sfintelor Scripturi // Shishkov A S Sobr op și trans Partea Sankt Petersburg, S mier în acest sens, colocvialisme accentuate în discursul lui Bobrovsky Galloruss Vezi: Comentariu, notă , , , , , a, Vezi: Karamzin N M De ce există atât de puține talente în domeniul dreptului de autor în Rusia? // Karamzin N M op SPb , V S Potrivit karamziniştilor, un autor bun este acela care scrie în timp ce vorbeşte, Cine citesc doamnele? (K Batyushkov "Cântăreața în conversație ") Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse societatea (mai mult, o societate laică, despre care vezi în mod specific mai jos) - a fost înțeleasă inevitabil de adversarii lor ca o respingere a tradiției literare naționale Pentru Shishkov, în special, limbajul societății în general "nu avea nimic de-a face cu limba literaturii Însăși întrebarea privind influența lor reciprocă nu avea sens pentru el Aceeași abordare este tipică, în general, pentru alți "arhaiști" Este clar că această atitudine față de vorbirea colocvială provine din primele experimente de codificare a vorbirii ruse din anii secolul al -lea (Adodurov, Trediakovsky timpuriu) - este în cea mai directă legătură cu influența culturală occidentală: se datorează tocmai dorinței de a organiza limba literară rusă în asemănarea limbilor literare din Europa de Vest, de a face limba literară rusă o limbă de același tip cu cele din Europa de Vest - cu alte cuvinte, să transfere pe pământul rus situația lingvistică (și literară) vest-europeană Karamzin drept ssy Levin VD Tradiții de înalt stil în vocabularul limbii literare ruse din prima jumătate a secolului al XIX-lea Materiale și cercetări privind istoria limbii literare ruse M , T S Cf Observațiile lui Shishkov cu privire la diferența fundamentală dintre limba (literară) de carte și limba vorbită (vezi: Shishkov A S Notes on criticism publicate în Moscow Mercury // Shishkov A S Collected works and translation Ch , pp - ) Vezi mai sus, p crusta, lucru mier o descriere foarte exactă a diferenței fundamentale dintre limbile literare rusă și vest-europeană de către Trediakovsky în epigrama "Nu știu cine extravagantul i-a aruncat pe cântăreți în versuri " din anii (Vezi: Poeții secolului al XVIII-lea, vol , p - ) Criticând pozițiile lingvistice ale lui Sumarokov, Trediakovsky scrie: Pentru o mostră pentru el într-o scrisoare un rând de tort, Pe piață își ia ținuta ticăloasă, Neștiind că avem altceva de scris pe lume, Dar doar a vorbi prietenesc e altceva; Germanii nu sunt așa, nici francezii; Le place limba care seamănă cel mai mult cu cea obișnuită Dar puritatea noastră este toată măsura slavonului, Nu dandy, rustic inferior și nepoliticos Trediakovsky vorbește despre acest lucru mai detaliat în a doua ediție deja menționată a articolului despre ortografia adjectivelor (aparent coincide în timpul scrierii cu versetele tocmai citate) Aici citim: "Se știe că în franceză, conversația amicală este regula pentru scrierile roșii (de la conversation a la tribune), pentru ca acestea să nu aibă alta Dar avem o conversație prietenoasă este utilizarea oamenilor de rând; și cel mai frumos eseu este o altă utilizare excelentă, excelentă dintr-o conversație simplă și asemănătoare mai mult cu cartea Slavensky Nimeni nu scrie o scrisoare despre treburile casnice, astfel încât să nu se obosească să o scrie mai bine decât un simplu convorbire: deci aceasta este regula noastră generală Se poate numi că "cine se apropie de limba slavonă în scriere civilă, sau care folosește mai multe cuvinte slave obișnuite și toate cunoscute, nu scrie cu ticăloșie cu noi, și există un scrib mai bun " Nu o conversație amicală (la conversation) ne este regula scrisului, ci limbajul ecleziastic livresc (la tribune), care este atât de viu într-o societate spirituală, cât se vorbește în cetățenie Marea noastră fericire în aceasta, în fața multor europeni popoare!" (T V Despre sfârșitul adjectivelor Și Pekarsky P Știri suplimentare pentru biografia lui Lomonosov P ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII latră la "franceză", adică la exemplul limbii literare franceze, în legătură cu cerința "a scrie așa cum se spune" Prin urmare, orientarea limbii literare către vorbirea colocvială este în mod firesc asociată cu europenizarea acesteia din urmă, adică cu utilizarea cuvintelor împrumutate (care, după cum s-a menționat mai sus, aparțin în mod natural în conștiința lingvistică "rusului" și nu la polul "slavon" În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea Slavismele și europenismele corelate cu acestea încep să se opună pe baza "libresc - colocvial" Acest lucru se datorează în mare măsură adaptării mai mult sau mai puțin artificiale a mijloacelor lexicale și de construire a cuvintelor slavonului bisericesc pentru a exprima concepte împrumutate, drept urmare slavismele, atât moștenite, cât și special create, înlocuiesc europeismele în limbajul de carte (literar) ; între timp, europenismele rămân proprietatea vorbirii colocviale În "Discursurile a doi indieni Kalan și Ibragim despre cunoașterea umană" a lui J Kozelsky, Kalan îi reproșează lui Ibragim că folosește, printre altele, cuvinte străine, cuvântul natură, care "este tradus de natura noastră" Ibrahim obiectează la acest lucru: "Știu că natura este tradusă în limba indiană (a se citi: rusă - Yu L , B U ) prin natură, dar știu și că acest cuvânt este decent, cu excepția celor mai importante precum calmul sacru; dar dacă îl folosești într-o conversație și în locul acestui discurs: din lucruri diferite, fiecare are o natură specială a lui, să spui: din lucruri diferite, fiecare are o natură specială a lui, atunci te-ai întâmpinat râsete Numiți natură natură Nu îndrăznesc să nu numesc acest cuvânt o doctrină preînvățată" În același timp, trebuie avut în vedere că cuvântul natură în uz colocvial are a primit o conotație semantică deosebită de obscenitate (absent, desigur, în limbajul livresc) ; dimpotrivă, cuvântul natură și alte europenisme (pentru că sunt resimțite ca atare) pot da vorbirii colocviale un anumit "literar" (dacă nu în sensul de livresc, atunci, de exemplu, în sensul de educație, erudiție etc ) sau laicism În general, saturarea vorbirii cu europenisme, și mai ales cu galicisme, provoacă o nuanță stilistică deosebită, dându-i (în ochii unei anumite societăți) rafinament și făcându-i, parcă, un discurs de înalt stil: europenismele în vorbirea colocvială joacă, s-ar putea spune, același rol funcțional pe care slavismele - Vezi mai sus, p - , crusta, lucrări - Kozelsky Ya Raționamentele a doi indieni Kalan și Ibragim despre cunoașterea umană Sankt Petersburg, , vol , p , ; cf : Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse la sfârşitul secolului al XVIII-lea - timpuriu Secolul XIX (Lexic) pp - În ultima remarcă, există un indiciu al stilului pur livresc al lui Trediakovsky Dovada în acest sens poate fi găsită la Sumarokov, care a scris indignat: "Cuvântul necesar și cel mai venerat sub Dumnezeu, Natura, pentru că tocmai pentru că se spune, natura masculină și feminină, este acceptată de un cuvânt contrar decenței, deși este doar pare dezgustător pentru urechile oamenilor nebuni: dar altfel nu există unde să luăm acest loc, deși nu este nevoie de ignoranți în el; căci nu au nici concepţii omeneşti, nici închipuiri" (Sumarokov A P Despre ortografie [ - ] // Poly lucrări adunate din toate lucrările în versuri şi proză Cap S - ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse în scris Cartea și vorbirea colocvială în această perioadă formează, parcă, două sisteme stilistice egale, parțial corespunzând între ele Cu toate acestea, la sfârșitul secolului al XVIII-lea orientarea limbajului literar spre vorbirea colocvială a unei societăți educate, exprimată prin cerința "a scrie așa cum se spune", determină includerea conștientă a europenismelor corespunzătoare în gama stilistică a limbajului literar În prefața romanului lui J de Memieux Contele de Saint-Meran tradusă de acesta, P I Makarov scria: "Cititorul va găsi chiar în primul volum: Contele vrea ca elevul să dobândească puțin mai multă lumină - Ei spune: galicism! - nu, nu galicism Nu este obișnuit să scriem cuvântul lumină în acest sens "Dar este obișnuit să vorbești", de ce vor ca contesa Mompal să vorbească ca o profesoară de limbi străine într-o clasă cu elevii ei? Dacă vorbirea colocvială anterioară nu era deloc inclusă în sistemul limbajului literar, acum (de la sfârșitul secolului al XVIII-lea) în limitele limbajului literar apare opoziția dintre livresc și colocvial (În consecință, conceptele de "bookish" și "literar", care la un moment dat erau complet echivalente, încep să difere și chiar să contrasteze în sensul lor - vezi mai jos) Pentru a înțelege acest proces, trebuie avut în vedere că limba literară, potrivit karamziniștilor, ar trebui să fie ghidată de vorbirea colocvială nu direct, ci prin cărți, adică prin literatură Să ne amintim încă o dată cuvintele lui Karamzin ( ): "Limba franceză este toată în cărți și doar parțial din rusă: francezii scriu așa cum vorbesc, iar rușii trebuie încă să vorbească despre multe subiecte ca persoană cu talent scrie" Deci, vorbirea colocvială ar trebui să fie consacrată de către literar Această situație este într-o oarecare măsură jucată în Brigadierul lui Fonvizin, cf cuvintele brigadierului: "Înțeleg limba bisericească la fel de puțin pe cât înțeleg limba franceză" (actul II, yavl ) [Memieu J de\ Comte Saint-Meran, sau Noile iluzii ale inimii și minții SPb , Partea I C XII-XIII Vezi: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârşitul XVIII-lea - timpuriu Secolul XIX (Lexic) P Cf în acest sens, opinia lui Vigel că Karamzin "a creat limba noastră vorbită" (Vigel F F Zapiski, vol , p ) Protestul lui Shishkov ca răspuns la criticile lui P I Makarov asupra reglementării stilistice a vorbirii colocviale este foarte caracteristic: Makarov, scrie Shishkov, "crede că vorbim unul cu celălalt într-un limbaj simplu, mediu și înalt Mărturisesc că am auzit pentru prima dată despre o astfel de împărțire a conversațiilor noastre în silabe diferite "(Shișkov A S Note despre critică publicată la Moscova Mercur P ) După cum notează V V Vinogradov: "Șișkov este înclinat să trateze elementul oral ca pe un fel de unitate substanțială, care se construiește pe fundamente fundamental diferite decât limba literaturii" (Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolul al XVII-lea) secolele C ) Karamzin N M De ce sunt puține talente în domeniul dreptului de autor în Rusia? // Karamzin N M Op T S Este ușor de observat legătura ideologică a acestui concept al limbajului literar cu înțelegerea caracteristică a lui Karamzin a "naturii" ca "natură grațioasă decorată" ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII folosire pentru a deveni proprietatea limbii literare În esență, această cerință nu este doar "să scrie așa cum spun ei", ci și "să vorbească așa cum scriu ei" - exact așa formulează P I Makarov programul Karamzinismului (disociindu-se de urma limbajului cărții) Literatura, conform acestui program, este orientată către vorbirea colocvială (făcându-se în același timp selecția necesară cu ajutorul criteriului gustului), iar limba literară este orientată către literatură, adică deja către uz literar Trebuie spus că această orientare a limbii literare către literatură marchează o relație fundamental nouă între conceptul unul și celălalt, relație care determină dezvoltarea ulterioară a limbii literare ruse în general Anterior, situația era exact inversă În condițiile diglosiei slavon-ruse bisericești, când slavona bisericească era limba literară sau de carte, utilizarea limbajului literar (strict standardizat) putea servi drept criteriu pentru a judeca dacă un monument scris aparține cercului "literarului" " (din punct de vedere al epocii corespunzătoare) lucrări De la sfârşitul secolului al XVIII-lea situația se schimbă dramatic: conceptul de "literatură" devine primar în raport cu "limba literară", limba literară - în care acum nu trebuie doar să scrie, ci și să vorbească - limba care este folosită în literatură, adică belles -litere, este recunoscut De aceea, controversa lingvistică, care se întoarce la antiteza limbilor slavone bisericești și rusă, la începutul secolelor al XVIII-lea și al XIX-lea devine o polemică nu despre "limbă", ci despre "silabă": norma de limbă a început să se concentreze asupra stilului literar, adică asupra literaturii în general; în consecinţă, polemica lingvistică se reduce treptat la o polemică despre stiluri Faptul că polemica despre stil îi unește atât pe karamziniști, cât și pe adversarii lor, slavofilii, este extrem de semnificativ și indică faptul că nu mai vorbim de un program de o singură direcție, ci, în general, de o etapă calitativ nouă în soarta limbajului literar [Makarov P ] Critica unei cărți intitulată "Discurs despre stilul vechi și nou al limbii ruse", publicată la Sankt Petersburg, // Moscova Mercur Partea Dec S mier o altă remarcă a lui Makarov într-o recenzie a traducerii romanului lui Zhanlis "Mame rivale sau Slander" (Moscova Mercur Partea Nov S - ): "Domnul Translator a încercat foarte mult să se aplice limbajului folosit în conversația obișnuită Numai că ar fi potrivit să-i imite pe cei care vorbesc bine, și nu pe cei care vorbesc rău Expresiile oamenilor de rând nu ar trebui să servească drept regulă pentru Scriitor Limba societății nu s-a format încă în țara noastră, pentru că oamenii care ar putea-o forma, și mai ales femeile, se angajează de preferință în limbi străine Și pentru aceasta, uneori este necesar să scrieți așa cum ar trebui să vorbiți, și nu așa cum se vorbește "(Italicile originalului, detente este a noastră - Yu L , B U) De atunci, istoria limbii literare a devenit aproape echivalentă cu istoria limbii literaturii În general, acestea sunt fenomene profund diferite, întrucât istoria limbii literare este istoria normei (lingvistice), în timp ce istoria limbii literaturii este istoria abaterilor de la normă Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse Însuși apelul la "gust", atât de important pentru conceptul de limbaj al karamziniștilor, dar asimilat treptat de adversarii lor literari , se datorează în mare măsură tocmai faptului că limba literară este acum orientată către un anumit (nedefinit și potențial deschis) ) text, și nu pe sistemul de reguli De aici, în general, problemele stilisticii vin în prim-plan - în același timp, stilistica vorbirii, și nu stilistica limbii și, mai ales, stilistica lexicală, deoarece standardul limbajului literar este nu este dat ca un tot sistemic, ci este axat pe vorbire (pe "text" în sens larg) ; între timp, cuvântul, ca unitate elementară de vorbire, este înțeles ca unitate de stil de vorbire Această regândire marchează nu numai o restructurare radicală a limbajului literar, ci și o schimbare a situației lingvistice în sine; se modifică însuși tipul de limbă literară, adică caracteristicile lui tipologice În același timp, înțelegerea "literaturii", domeniul de aplicare și sarcinile ei, este, de asemenea, în curs de schimbare; dacă literatura anterioară însemna (conform etimologiei) "scris" în general, precum și "educație", "bursă" etc , acum literatura începe să fie înțeleasă ca "belles-lettres" (belles-lettrus) Astfel, dacă "literatura" anterioară nu s-a opus, să zicem, "științei" - textele "literare" le includeau pe cele științifice - atunci treptat aceste concepte capătă un sens aproape antagonic În consecință, limba "librească" capătă o semnificație nouă - mai restrânsă - față de limbajul "literar" (precum am menționat anterior, aceste concepte coinciseau complet), fapt care se datorează includerii vorbirii colocviale în gama stilistică a literaturii limba "Bookish" începe să fie înțeles ca ceva ce aparține limbajului literar, dar în același timp este imposibil în vorbirea colocvială În acest sens se luptă karamziniştii cu limbajul livresc: deci Makarov cheamă "să scrie așa cum se spune și să vorbească așa cum scriu pentru a distruge complet limba cărții" În același timp, în esență, nu este vorba atât de lupta direct cu elementul lingvistic slavon bisericesc, cât în general de lupta cu acele mijloace lingvistice care nu pot fi folosite în vorbirea colocvială Din moment ce, totuși, în exact același mod, Karamziniștii pot pune ponei Vezi mai sus, p , precum și: Comentariu, notă mier Cuvintele lui Shishkov despre karamziniști că "nu se ceartă cu privire la faptul că un astfel de cuvânt într-o astfel de silabă este înalt sau scăzut; o astfel de judecată ar fi justă; dar nu, ei spun despre fiecare cuvânt în special, nu ca parte a vorbirii (adică despre cuvânt ca unitate de vocabular - Yu L , B U), ei spun: acesta este slav și acesta este rus "( Shishkov A S Discurs despre elocvența Sfintelor Scripturi // Shishkov A S Collected works and translation, part , p ) mier mai sus, p crusta, lucru Vezi: Comentariu, notă Prin urmare, limba livrescă (scrisă), spre deosebire de limba literară, va fi ulterior împinsă la periferia conștiinței lingvistice, rămânând caracteristică în primul rând stilului științific (sau clerical) Acest lucru este direct legat, desigur, de regândirea conceptului de "literatură" [Makarov P ] Critica cărții S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII mamă și "slavonisme" - și anume, ca cuvinte imposibile în "convorbirile obișnuite" (vezi mai sus), - în măsura în care conceptele de "bookish" și "slavonism" coincid pentru ele Ca urmare, lupta dintre "colocvial" și "bookish" corespunde luptei dintre "rus" și "slavon" * * * Astfel, lupta dintre elementele lingvistice slavone bisericești și rusă se transformă într-o luptă între limba literară și limba vorbită Prin urmare, polemica lingvistică capătă un caracter sociolingvistic destul de definit și poate fi cuprinsă, dintr-un anumit punct de vedere, în termenii opoziției "general - elită", "public - salon, cameră" și chiar "democratic - castă (aristocratică) " Trebuie precizat că (în parte acest lucru este deja evident din dovezile citate mai sus) abordarea karamzinistă a limbajului literar are un aspect social clar definit "Noua silabă" se concentrează nu pe vorbirea colocvială în general, ci pe vorbirea colocvială a societății laice, adică a elitei nobiliare mier Evaluarea lui Karamzin în notele lui Vigel: "Înainte de el, nu aveam altă silabă, în afară de vysoparny sau areal; a inventat un nou, nobil și simplu" Epitetul nobil se referă în mod clar la vorbirea societății nobiliare; cuvântul simplu marchează în acest caz o orientare către elementul colocvial; deci, aceasta se referă la vorbirea colocvială a elitei nobile, care despre mier mai târziu, Pușkin, care încerca să se elibereze de limitările sociolingvistice ale unei astfel de abordări, a preferat "înalta societate (high life, haute societe)" -■ "good society (botine societe)" (schiză pentru articolul "O încercare de a reflectă unele acuzații nonliterare") Potrivit lui Pușkin, în "cea mai bună societate, afectarea și pompozitatea sunt chiar mai insuportabile decât oamenii de rând (vulgaritul) și tocmai aceasta dezvăluie ignoranța asupra lumii" În special, "expresiile sincere, originale ale oamenilor de rând se repetă în înalta societate, fără să jignească urechea O societate bună poate exista nu în cercul cel mai înalt, ci oriunde sunt oameni cinstiți, inteligenți și educați" ("Despre moralitatea celor mai noi gardieni") În consecință, în "Eugene Onegin" (în schițele pentru capitolul VIII) - În sufrageria unui cu adevărat nobil S-au ferit de panasul discursurilor Și de gâdilatul Revistei mici-burgheze judecătorilor prudenți In living secular si liber S-a adoptat silaba comună Și n-a înspăimântat urechile nimănui Cu ciudățenia lui vie Vigel F F Note T I S (cf exact aceeași caracteristică a lui I I Dmitriev într-o scrisoare către P P Svinin din aprilie : el vorbește aici despre "limbajul este corect, simplu, dar nobil, cum este Karamzinsky" - Dmitriev I I Lucrări: [ În volume] St Petersburg, Vol P ) De asemenea, caracteristică este următoarea remarcă a lui Polevoy despre Karamziniști: "Această școală nu este atât de numeroasă în tipărire pe cât este verbală și funcționează nu atât în literatură, cât în așa-numita societate mai bună" (Moscow Telegraph Nr aprilie P - citat din carte: Sukhomlinov M I Istoria Academiei Ruse Numărul P ) Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse se opune atât "pompos", adică silabă slavizată, cât și "pătrat", adică graiului oamenilor de rând Platforma sociolingvistică a karamzinismului se manifestă clar în atitudinile sale polemice Când karamziniștii luptă împotriva elementului lingvistic slavon bisericesc sub steagul luptei cu limba "podyacheskoe" (vezi mai sus), ei tocmai traduc polemica lingvistică într-un plan sociolingvistic Este caracteristic că, în același timp, încep să vorbească despre un limbaj "seminariar" special, iar conceptul însuși, din nou, vine aproape de la Karamziniști Vechea limbă livrescă este cuprinsă într-o perspectivă socială (sociolingvistică) - prin podyacheskoe" vorbire , aproape ca jargonul de clasă În sfârșit, este semnificativ faptul că aceleași caracteristici evaluative au un înțeles semnificativ diferit pentru slavofilii "arhaiști" și pentru caramziniștii "inovatori": dacă în primii apar indiferent de stratificarea socială a societății, atunci în cei din urmă apar foarte des tocmai ca estimări sociolingvistice Această diferență este clar vizibilă, de exemplu, în polemica dintre Katenin și A A Bestuzhev despre cartea lui Grech "O experiență într-o scurtă istorie a literaturii ruse" Katenin scrie: "Cunosc toată ridicolizarea noii școli asupra slavofililor, variagoroșienilor etc ; dar îi voi întreba de bunăvoie pe batjocoritorii înșiși: în ce limbă ar trebui să scriem o epopee, o tragedie sau Este semnificativ faptul că la începutul secolului al XIX-lea slavofili individuali pot visa că limba slavona bisericească era "limba așa-zisei lumi mari" {Voronov D O scurtă schiță despre slavi și limba slavă // Citirea în conversația iubitorilor de cuvântul rus XV SPb , P ), norma de vorbire a "oamenilor nobili și respectabili" {Uspensky G P Experiența narațiunii despre antichitățile rusești Partea I-II Harkov, - ); vezi: V V Vinogradov Limba lui Puşkin pp - Ideea funcției limbii literare este clar condiționată în acest caz de influența karamziniștilor Deși păstrează atitudinea față de limba slavonă bisericească comună "arhaiștilor", acești slavofili împrumută de la oponenții lor literari însuși conceptul de limbă literară O asemenea abordare nu poate fi însă în niciun caz considerată caracteristică "arhaiştilor" şi prezintă interes tocmai prin prisma caracterului excepţional al situaţiei Dimpotrivă, Shishkov a subliniat în mod special inadmisibilitatea utilizării expresiilor și expresiilor slavone bisericești în vorbirea colocvială (vezi: Shishkov A S Note despre critică publicată la Moscova Mercur Și Shishkov A S Sobr soch and trans Ch , pp - ) Comparați, de altfel, recenzia lui V L Pușkin despre nepotul său: "Poeziile lui Alexandru nu miros a latină și nu poartă nici măcar o fărâmă de seminar" {Tsyavlovsky M A Cartea de memorii despre Pușkin M , S ) mier despre legătura dintre "grefier" și clasa "seminarului" în notele lui F F Vigel: "Tinerii nobili sub Catherine și înaintea ei titlul propriu-zis de clerical a fost ocolit și a fost lăsat copiilor a clerului si a slujitorilor bisericesti si a plebeilor " {Vigel F F Memorii M , Partea I S ; în ed acest loc este eliberat) În acest sens, apropo, încălcarea demonstrativă a tradiției de către Ryleev și Pușchin este caracteristică - părăsirea armatei și intrarea în clasa judiciară disprețuită Neobișnuirea acestui pas a fost remarcată de Pușkin într-o schiță pentru " octombrie": Tu, consacrandu-ti rangul ales, In ochii opiniei publice, El a castigat respectul cetatenilor Comparaţi: Tomaşevski B Din manuscrisele lui Puşkin // Lit moştenire M , T - S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII chiar o proză importantă, nobilă?" Răspunzând la aceste cuvinte, Bestuzhev obiectează: " de dragul rarității, aș dori să mă uit la o poezie sau o tragedie scrisă în slavă în vremea noastră, cel puțin nu în versuri, ci în nobil (adică nu meschin) burgheză) proză!" Este destul de evident că, împrumutând (ca "cuvânt străin") de la Katenin, epitetul este nobil (italicele din ghilimele de mai sus corespund ghilimelelor în uzul modern) Bestuzhev dă cuvântului "nobil" un sens semnificativ diferit - și tocmai sociolingvistic -: pentru Katenin, nobil este echivalent cu "important", pentru Bestuzhev, nobil este "nu mic-burghez" O diferență similară poate fi observată în utilizarea mediei epitetului Deci, Karamzinistul V Izmailov, criticând drama lui N I Ilyin "Generozitatea sau recrutarea", a scris despre autorul acestei piese: "A fost posibil ca el, născut cu o inimă bună și sentimente nobile, să fie încântat să se angajeze în limbaj ticălos al burmiștilor, funcționarilor " Între timp, Severny Vestnik i-a obiectat lui Izmailov: "Expresia limbaj ticălos este o rămășiță a nedreptății vremii în care oamenii ticăloși vorbeau și scriau, dar acum, datorită filantropiei și legilor, noi nu ai oameni ticăloși și limbaj josnic! dar există, ca toate popoarele, gânduri josnice, fapte ticăloase Oricare ar fi starea în care o persoană exprimă aceste gânduri, va fi un limbaj josnic, ca de exemplu: limbajul ticălos al unui nobil, comerciant, funcționar, administrator etc evaluări: spre deosebire de karamziniști, care desemnează cu acest cuvânt tot ceea ce se opune vorbirea unei societati bune, pentru "arhaisti" oamenii de rand se pot referi in general la inceputul colocvial, caracterizand Fiul patriei Nr S - : Nr S (Italicile originalului, descărcarea noastră - Yu L , B U ) - Mier opoziţia "teatrului nobiliar" cu "teatrul popular" în "Scrisoarea către un prieten despre teatrul rus" a lui N Brusilov (Revista de literatură rusă Nr P ) Patriot mai S ; Buletinul de Nord Partea Nr P - (articol semnat de "I G ") Vezi: Mordovchenko N I Critica rusă a primului sfert al secolului al XIX-lea pp - mier proteste împotriva folosirii de clasă a cuvântului ticălos în jurnalele lui N I Novikov (vezi: Afanasiev A N reviste satirice rusești din - M , S - ), în "Experiența Soslovnikului rusesc" de D I Fonvizina (vezi: Fonvizin D I Sobr op : În vol M ; L , T S sau categoria etică în "Comisia pentru elaborarea unui nou cod" a (dispută între prințul M Shcherbatov, pe de o parte, și Y Kozelsky, I Chuprov, pe de altă parte) Caracteristic este faptul că în opera lui Trediakovsky (cel puțin în a doua perioadă a operei sale), cuvântul ticălos nu are un sens sociolingvistic, ci califică în general elementul lingvistic colocvial (nelibresc), inclusiv vorbirea colocvială a nobililor; deci, de exemplu, expresia a scrie cu răutate înseamnă "a scrie așa cum se spune" (cf citatul de mai sus, p , nota ), o utilizare medie are un înțeles similar etc Între timp, pentru Sumarokov, medie este "oameni de rând" (cf , de exemplu, critica expresiei Neptun părea să fie în oda lui Lomonosov: "Cuvântul părea cel mai josnic și atât de josnic pe cât se mira Neptun nu părea ciudat, era surprins" - Sumarokov A P Critica asupra Odei // Sumarokov A P Poli a adunat lucrări în versuri și proză, ed a II-a, Moscova, , partea X, p ) Astfel, diferența remarcată în utilizarea acestui cuvânt, așa cum ar fi, corespunde diferenței dintre pozițiile lui Sumarokov și Trediakovsky Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse zuya vorbire colocvială a tuturor păturilor societății Deci, atunci când Shishkov obiectează la introducerea unei "pronunți comune" corespunzătoare literei ё în "limba nobilă", atunci opoziția, exprimată prin definițiile oamenilor nobili și de rând, nu se referă deloc la opoziția sociolingvistică a vorbirea nobilă și vorbirea oamenilor de rând, ci la opoziția dintre limbajul livresc și cel colocvial (vorbirea colocvială vie a nobililor nu se deosebește pe această bază de vorbirea plebeilor): epitetul nobil înseamnă aici "înalt", "libresc" ", iar oamenii de rând corespund cu "colocvial" Între timp, karamziniștii investesc în acești termeni tocmai conținutul sociolingvistic: oamenii de rând echivalează în ei cu "vile", adică "muzhik", precum și "mic-burghezi", "podyacheskoe", etc - Limitarea sociolingvistică a conceptului karamzinist al limbii literare este direct legată de orientarea către vorbirea colocvială Până la urmă, diferența dintre limba scrisă și cea vorbită constă, printre altele, în faptul că prima are un caracter fundamental supradialectal, în timp ce a doua se caracterizează prin fragmentare dialectală (în dialecte geografice sau sociale): prima tinde spre uniformitate, al doilea pentru diferenţiere Este destul de firesc, așadar, ca orientarea limbajului literar către vorbirea colocvială să fie asociată cu abilitățile de vorbire ale unei anumite societăți Trebuie avut în vedere, în același timp, că stratificarea sociolingvistică a societății la orice scară largă este un fenomen relativ recent în Rusia și se datorează direct eliminării diglosiei slavo-ruse bisericești În special, într-o situație de diglosie, vorbirea colocvială a unei societăți nobile nu diferă în principiu de vorbirea altor grupuri sociale Aceleași norme de vorbire corectă (în acest caz, norme de limba slavonă bisericească) unesc în timpul diglosiei cele mai diverse pături ale societății (chiar dacă aceste pături diferă în gradul de stăpânire a normelor relevante) În cuvintele lui Trediakovsky, "puritatea noastră este slavonă în orice măsură" - și acesta este într-adevăr singurul criteriu al vorbirii corecte în aceste condiții; firesc, în acest caz, vorbirea colocvială a diferitelor grupuri sociale se dovedește a fi mai mult sau mai puțin uniformă, în principiu nediferențiată În același timp, odată cu distrugerea diglosiei, criteriile uniforme de corectitudine lingvistică (unind întreaga societate în ansamblu) dispar și, în consecință, se pune problema prestigiului social al anumitor abilități de vorbire; în acest caz, norma socială acționează ca un substitut pentru norma de carte - în condițiile eliminării diglosiei Vezi citatele din carte: Vinogradov V V Limba lui Pușkin S ; expresii similare pe același subiect pot fi găsite la Kachenovsky (ibid ) Cf : Comentariu, nota Așadar, de exemplu, solicitând orientarea limbajului literar către vorbirea colocvială, P I Makarov avertizează, după cum am văzut, împotriva urmăririi "expresiilor populare comune" (vezi p , nota ) Acest aspect sociolingvistic este foarte distinct, de altfel, la Sumarokov, care justifică folosirea pronumelor "epyut, eta, hundred, for this, this, this" în textele literare, referindu-se la faptul că "nu sunt străini și nu cuvinte obișnuite": cu alte cuvinte, folosirea lor în discursul unei societăți bune (Sumarokov A P Răspuns la critică // Sumarokov A P Poly, adunat în versuri și proză Partea P ) Între timp, pentru Shishkov și alți arhaiști, aceste pronume sunt, fără îndoială, elemente tocmai "comune" ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Este destul de clar că vorbirea societății nobile joacă rolul principal în această perioadă, care are cea mai mare influență asupra limbii literare ruse Primii codificatori ai vorbirii ruse (Trediakovsky și alții) sunt ghidați de discursul elitelor sociale ("o companie corectă") Este suficient de semnificativ că dialectul moscovit la început nu iese în evidență ca limba unui centru cultural (național), ci tocmai ca "limba principală folosită la curte și în rândul nobilimii" (Lomonosov) Între timp, discursul elitei nobile diferă de discursul tuturor celorlalte pături ale societății în primul rând prin eterogenitatea sa, datorită influenței limbilor vest-europene (și aici, în mare măsură, transferul situației în limba germană are loc loc, cf mai sus): europenismele sunt cele care creează cea mai evidentă barieră sociolingvistică între vorbirea nobililor și graiul restului societății Prin urmare, "slavizarea" limbii (arhaizare, saturare cu slavisme etc ) - direct legată, așa cum sa arătat mai sus, de lupta împotriva influenței vest-europene - poate fi înțeleasă în principiu ca democratizarea vorbirii literare ruse Nu întâmplător slavismele și arhaismele au jucat ulterior un rol atât de important în limba literaturii decembriste Deși Shișkov vedea un pericol revoluționar în "noul stil" al karamziniștilor (cf atitudinea lui Pavel față de galicisme ca semne ale ideologiei Revoluției Franceze), în realitate, ideile revoluționare puteau fi asociate, având în vedere ceea ce tocmai s-a spus , tocmai cu "stilul vechi": un număr de scriitori cercului decembrist (Katenin, Küchelbeker, Griboedov) se alătură în orientarea lor lingvistică tocmai cu Șishkoviții, și nu cu Karamziniștii mier observațiile lui G A Gukovsky asupra funcției corespunzătoare a slavismelor în limba lui Radișciov Vezi: Gukovsky G A Radishchev ca scriitor // A N Radishchev: Materiale and research M ; L , S mier reforma terminologiei militare și administrative propusă de Pestel în "Notă privind administrația de stat" și în "Notă privind componența trupelor": armata este înlocuită cu o armată, un ofițer cu un oficial, un cuirasier într-un om-at -arme, un soldat într-un războinic, un caporal într-un detașament, o coloană într-o mulțime, un corp pentru miliție, o divizie pentru un oraș, un batalion pentru o lovitură, artilerie pentru o armă de foc, un lansator blindat, o linie pentru un soldat, un pătrat pentru un blindat, un post pentru o stație, un cartier general pentru un consiliu, o cavalerie pentru o cavalerie, un neregulat pentru un discordant, un corp pentru o duzină, o direcție de aliniere, dispoziție pentru un decret de luptă, un executor pentru un interpret, un standard pentru un stindard, un detașament pentru un detașament etc ) mier în acest sens, și "Scrisoare către generalul NN despre traducerea expresiilor militare în rusă" de F N Glinka (Fiul Patriei Cap Nr P și următoarele) Este curios de observat coincidența acestor propuneri ale decembriștilor cu ideile lui Yuri Krizhanich, explicate, desigur, nu istoric, ci tipologic: Krizhanich s-a opus și "folosirii cuvintelor altora în afacerile militare", propunând, printre altele, lucruri, astfel de substituții ca reiter - călăreț, soldat - infanterist , muschetar - pishchalnik, etc , vezi: Krizhanich Yu Politica M , S - , - ) În același timp, ideea unității slave, caracteristică unor cercuri decembriste, este caracteristică, cf în special "Societatea Slavilor Uniți", al cărei nume este legat, poate, de o relație de continuitate cu "Loja Slavilor Uniți" masonică (activă la Kiev în - ); cf între timp, cele spuse mai sus (p Nast, lucrări) despre legătura dintre conținutul etnografic și lingvistic al cuvântului slav Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse GG Acest aspect social al slavizării limbii literare poate fi auzit clar, de exemplu, în următoarele cuvinte ale lui Kuchelbecker despre karamziniști: "Din cuvintele ale unui rus, bogat și puternic, încearcă să extragă un mic, limbaj decent, dulce, artificial subțire, adaptat pentru câțiva, un petit jargon de coterie Fără milă, ei alungă din ea toate zicările și întorsăturile slavei și o îmbogățesc cu arhitrave, coloane, baroni, doliu, germanisme, galicisme și barbari În proză însăși, ei încearcă să înlocuiască participiile și gerunzii cu pronume și conjuncții nesfârșite La fel, argumentele filologice din Incidentul din Regatul Umbrelor a lui S Bobrov au o orientare democratică foarte clară Este semnificativ faptul că în aceiași ani Bobrov a publicat articolul "Patrioți și eroi, pretutindeni, întotdeauna și în toată lumea", unde se dovedește că adevăratul patriotism este inerent nu numai nobilimii, ci tuturor segmentelor populației (acest articol este umplut cu agrafe împotriva nobililor) * * * Setarea lingvistică a Karamzinismului, așa cum este descris mai sus, face ca problema vorbirii colocviale a societății seculare, adică jargonul social al elitei nobiliare, să fie deosebit de relevantă Acest jargon poate fi urmărit doar parțial prin textele literare, întrucât literatura, chiar și atunci când este orientată către elementul lingvistic colocvial, presupune o anumită selecție a mijloacelor de exprimare (folosind criteriul gustului) și, în consecință, vorbirea colocvială este supusă unei anumite filtrari Aici În acest sens, de cel mai imediat interes sunt numeroasele indicații din "Incidentul din Regatul Umbrelor" a lui Bobrov că "dialectul galorus" al karamziniștilor corespunde "dialectului dandy" al petimetrelor din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea , așa cum se reflectă în lucrările polemice ale vremii Până la urmă, "dialectul dandy", în esență, poate fi considerat jargon social al nobilimii în formele sale specifice, cu alte cuvinte, vorbirea nobilimii, în măsura în care nu este neutră, este marcată social, adică se opune (și în anumite cazuri în mod conștient Kuchelbeker VK Despre direcția poeziei noastre, mai ales lirică, în ultimul deceniu // Mnemosyne Partea P (Italicile originalului) Expresia pentru puțini este un citat corespunzător titlului ediției de curte a lui Jukovski (Fiir Wenige Pentru cei puțini M , ) Liceu Partea Nr Cf de asemenea poezia lui Bobrov "Patrioţilor de pretutindeni şi în toţi În cazul Manifestului] din noiembrie a acestui an", publicat în același volum (Partea Nr ) mier Mărturia curioasă a lui Vigel despre existența unui astfel de jargon: "El a locuit în Sankt Petersburg [M A Obrezkov] în cercul cel mai aristocratic și (încă o dată cer permisiunea de a împrumuta din limba franceză, care nu este a noastră), fiind fluent în jargonul înaltei societăți, s-a păstrat constant în ea "( Vigel F F Note T p - ) Vezi mai ales: Comentariu, nota , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII contrastat) cu discursurile restului societății ruse; Desigur, aceste forme specifice de comunicare sunt caracteristice în primul rând saloanelor capitalei Nu ar trebui să ne stânjenească faptul că ar trebui să judecăm "dialectul dandy" mai ales după caricatură în literatura polemică; desigur, ar trebui luate în considerare exagerarea satirică, care de obicei, dacă denaturează imaginea reală, nu o face complet irecuperabilă Coincidența "dialectului Gallorus" al karamziniștilor cu "dialectul dandy" al petimetrelor din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea în pamfletul lui Bobrov este imposibil să explicăm doar trăsăturile de gen ale literaturii satirice (deși influența genului poate juca, fără îndoială, și un anumit rol) doar pentru că influența "dialectului dandy" poate fi urmărită în limba literară rusă modernă Astfel, se poate afirma o anumită tradiție colocvială, care a fost inițial caracteristică nobilului beau monde, iar apoi a devenit proprietate comună - în mare măsură sub influența karamziniștilor, ale căror activități au dus la includerea expresiilor corespunzătoare în limba literară Dacă, de exemplu, cuvinte precum interesant (în sensul de "curios", "distractiv"), serios sau obraznic - la un moment dat odios (marcat sociolingvistic) și caracteristice vorbirii stilizate ale galomanilor - au intrat în limba literară rusă ca expresii neutre, atunci nu sunt resimțite deloc aici ca elemente eterogene, atunci datorăm asta tocmai tradiției vorbirii colocviale, provenind din "dialectul galorus (resp : dandy)" și într-o oarecare măsură legitimat de karamziniști Același lucru se aplică, aparent, la cuvinte precum ah ca hârtie de calc semantică din franceză ah (mai devreme această interjecție exprima doar groază, durere etc ), fermecător, fermecător ca hârtiile de calc semantic din charmant, s£duisant și etc (anterior, aceste cuvinte erau asociate cu un început malefic, magic) , a adora ca o copie semantică V V Vinogradov a scris pe bună dreptate despre aceasta: "Studiul "dialectului" "dandy" și "dandy" de la sfârșitul secolului al XVIII-lea nu poate fi separat de problema limbii seculare a inteligenței nobile ruse (capitala și provincială, care s-a aflat sub influența capitalelor), care, rupând legăturile cu tradițiile de alfabetizare bisericească, s-au hrănit cu "cultura" franceză Și mai departe: "Nu va fi paradoxal să afirmăm că dialectul "dandies" și "dandy" din secolul al XVIII-lea a devenit unul dintre stâlpii sociali și de zi cu zi ai discursului literar al nobilimii ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea "(vezi: Vinogradov V V Limba lui Pușkin pp - ) În același timp, este clar că nu se poate aștepta la o coincidență absolută în condițiile variabilității vorbirii vii (agravată, de altfel, de inconstanța modei) Putem spune că corespondențele în acest caz sunt mai semnificative decât diferențele Vezi mai ales: Comentariu, nota , , Comparați: Comentariu, notă , , Kalaidovich afirmă în articolul "Despre cuvinte și-au schimbat sensul ":" Farmecul, luat acum în sens bun, în care cuvântul francez les charmes Și în cărțile bisericești într-un mod rău, și înseamnă seducție, ispită "(Proceedings of the Society of Lovers of Literatura rusă M , Ch S - ) Următoarea observație a lui Küchelbecker este foarte semnificativă: "Astăzi, când mă plimbam, un marinar, dintre cei care stăteau de gardă, s-a uitat la cer și a exclamat: Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse idolâtrer , Dumnezeul meu după mon dieu* , îngerul meu (top ange), la naiba (cf diable m'emporte) etc etc legătura directă (și nu prin limbajul literar) între această tradiție colocvială și aptitudini colocviale ale societății moderne, care se explică prin influența vorbirii colocviale a societății nobiliare asupra vorbirii altor clase (în primul rând filistinismul urban) și în cele din urmă "Ce cer frumos!" În urmă cu vreo zece ani, orice marinar din flota noastră probabil nici nu ar fi înțeles dacă cineva ar fi numit cerul fermecător în prezența lui După aceea, cum ne mai putem îndoi că vârsta noastră se mișcă redirecţiona? (din partea inedită a jurnalului, intrare în cetatea Sveaborg la aprilie , citat de: Tynyanov Yu , Vol , pp L I-LIV ) Poziția izolată a lui Küchelbecker a făcut schimbarea limbajului în special remarcabil pentru el, dându-i, parcă, un caracter discret N P Nikolev în prefața piesei "Rozana și Lyubim" ( ) citează adorul ca exemplu al cuvântului petimetru (cf : Comentariu, nota ); cf există și acest verb în vorbirea stilizată a dandyului din Pictorul ( Partea I L ; cf : Reviste satirice ale lui N I Novikov S ) În același mod, Șișkov (Conversații despre literatură Sankt Petersburg, , p ) afirmă că mai devreme nu puteau să-i spună amantei lor: Te ador, notând: "Toate acestea sunt străine, nu rusul nostru" ; cf I M Dolgorukov în poemul "Eu": Acum vreo trei sute de ani, de exemplu, am ceai, Lover nu a cântat: "Ah! Te ador!" (Poeții începutului secolului al XIX-lea L , S ) Curiosă în același sens este interpretarea jucăușă a cuvântului a adora în Dicționarul secular, publicat în Vestnik Evropy pentru : "o onoare care aparține Creatorului, dar foarte des plătită făpturii" (citat de: Levin V D Eseu despre limba literară rusă sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea (Lexicon), p ) mier în acest sens, caracteristic "dialectului dandy" al secolului al XVIII-lea cuvântul dummy ca traducere din fr (petit) idol (vezi: Jurnalele satirice ale lui N I Novikov, pp - ) mier nota lui V Plaksin în "Observații despre opera lui A S Pușkin" Boris Godunov "" (Fiul patriei Vol Ch Nr - P ): " o, Doamne al meu! Aceasta nu este vocea poporului rus Numai un rus nu va spune despre Dumnezeu: al meu, ci de obicei spune: al nostru, și, mai mult, rușii iubesc exclamațiile și apelurile complexe, precum: "L v, Doamne , Dumnezeul nostru!" O, Preasfântă Maica Domnului!' "; este semnificativ faptul că această exclamație este asociată cu o expresie franceză și nu are nicio legătură cu referința corespunzătoare din Psalmi (de exemplu, Ps etc ) mier în acest sens: Comentariu, notă , despre expresia Despre cer ca hârtie de calc din fr oh vezi! mier aceste expresii sunt în exemple de vorbire a petimetrelor în "Maistru" al lui Fonvizin (actul II yavl , , ) și în "Pictor" ( Partea I L ); cf : Reviste satirice ale lui N I Novikov p , Astfel, Shishkov afirmă deja că "cuvintele străine degradate, precum: a fi aventuros, a se comporta, a conduce o companie, a construi găini, a juca comedie etc au fost deja alungate din lumea mare și mutat la negustori și negustori) (Shișkov A C Discurs despre stilul vechi și nou al limbii ruse, p Notă Între timp, aceste expresii au aparținut la un moment dat, aparent, "dialectului dandy" Comparați, de exemplu, expresia a construi curți în mostre de vorbire dandy din The Painter ( Part L ), care este o traducere literală din franceză faire la cour; cf în același loc (l ) părerea soțului despre soția sa: "Convorbirea ei nu constă în altceva, în cea mai mare parte, de îndată ce povestește și trage concluzii, cine creează niște găini pentru care, cuvântul că Eu înainte de căsătorie nu știam" (Jurnalele satirice ale lui N I Novikov, p , ) mier mai multe expresii fac o companie, te înțelegi cu o companie) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII cont colocvial de monede Aici, de exemplu, expresii precum a fi în afara elementului, a fi pe un picior bun , a arunca prostii din cap, glume, a scăpa de cineva, a glumă, a da jos, incomparabil, hilar etc * Legătura Karamzinismului cu cultura "dandy" se manifestă în general sub o serie de aspecte Chiar dacă nu vorbim în mod specific despre atitudinea față de cultura franceză și tradiția națională, despre nuanța generală a manierismului, afectare, "efeminație" etc , despre care a fost discutată mai mult sau mai puțin detaliat mai sus, o astfel de trăsătură cel puțin comună pare foarte indicativ, ca orientare a comportamentului lingvistic spre vorbirea feminină În același mod, comportamentul șocant al karamziniștilor este foarte remarcat, de exemplu, în discursurile lui GT I Makarova - într-un sens, corespunde comportamentului dandiilor din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea; aceasta se manifestă, de altfel, în raport cu moda (cf mai sus despre afirmațiile demonstrative ale lui Makarov pe această temă ) Fără îndoială, unii karamziniști, precum, de exemplu, P I Shalikov, V L Pușkin sau P I Makarov, trebuie să fi fost asociați cu apariția petimetrului În același timp, trebuie subliniat că Karamzin însuși, din tinerețe, a putut fi perceput în acest fel Așadar, A M Kutuzov în scrie o caricatură a lui Karamzin, unde îl înfățișează sub forma unui petimetru Papagal Obezyaninov, care spune despre sine: "Creșterea mea nu diferă în niciun fel de cealaltă nobilime de educație a noastră: ei m-au învățat să vorbesc în franceză și germană; în aceste două limbi am avut norocul să citesc multe romane - în limba rusă grosolană un basm Mentorii mei erau străini ", etc Despre stabilitatea acestei idei într-un discurs petimetru stilizat în "maistrul" lui Fonvizin (vezi: N S Tikhonravov Materiale pentru lucrările complete ale lui D N Fonvizin Sankt Petersburg, P , ) Comparați: Comentariu, notă , - Aceste expresii și asemenea expresii sunt calificate în mod special drept "dandy" în revistele lui Novikov (vezi: revistele satirice ale lui N I Novikov S , - , ) Desigur, nu toate aceste expresii pot fi atribuite direct influenței lingvistice franceze Vezi p - crusta, lucru S - crusta, lucrari Vezi caracterizarea lui V L Pușkin în Notele lui F F Vigel (T S , , ) ca un dandy și fashionista tipic: urechi de dandy, prințese și contese la sunetele lirei domestice" (p ); cf mai mult: Vyazemsky P Caiet vechi P Despre apariția lui Makarov, vezi: Gennadi G P I Makarov și revista sa "Moscova Mercur" și Sovremennik V Nr Despre Shalikov, vezi eseul lui V Saitov în cartea: Batyushkov K N Soch T S - mier în acest sens, A A Palitsyn în "Mesaj către salutări", (Poeții anilor - P ) asemănă cu "foștii petimetre" și "dandii moderni", prin care sunt înțeleși karamziniștii cit conform cărţii: Barskoe Ya L Corespondenţa masonilor din Moscova din secolul al XVIII-lea - Pg , S - Trebuie avut în vedere că un papagal și o maimuță sunt denumiri stereotipe pentru un dandy în literatura satirică din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, de exemplu, în comedia lui Knyazhnin "Excentricii" (vezi: Knyazhnin Ya B Lucrări selectate L , S ) sau de N A Lvov în poezia "Rus " Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse poate fi judecat cel puțin după următoarea caracterizare din a doua ediție a "Casa nebuniei" a lui A F Voeikov: Karamzin, Titus Livy rus Ai gemut ca Shalikov, te-ai etalat ca un bufon francez Oh, cine nu a fost tânăr? Este deosebit de important pentru subiectul nostru că vorbirea de zi cu zi a lui Karamzin în această perioadă, aparent, a fost influențată de "dialectul dandy" * Cf în acest sens, recenzia lui G P Kamenev ( ) despre vorbirea de zi cu zi a lui Karamzin: "Karamzin folosește o mulțime de cuvinte franceze În zece ruși există cu siguranță un francez Imaginație, sentiment, tur-ment, energie, epitet, expresie, excel, etc : se repetă foarte des" Exact la fel, amprenta "dialectului dandy" este aparent caracteristică - într-o măsură mai mare sau mai mică - graiului colocvial al adepților lui Karamzin, în măsura în care se poate judeca din scrisorile lor Deci, pentru P I Makarov, "frazele dandy, wit and taste" acționează ca sinonime și, în consecință, expresia stil dandy apare în articolele sale critice ca o caracteristică pozitivă Astfel, dacă se dorește, s-ar putea vedea o legătură directă și o continuitate între cultura petimetrului și Karamzinism: masca petimetrului a devenit în mod natural masca Karamzinistului - așa cum se observă în pamfletul lui Bobrov iar în "cântarea eroică" "Dobrynya" (vezi: Poeții secolului al XVIII-lea Vol , p , ) Compară, în special, aceeași frazeologie din Karamzin însuși în Scrisori de la un călător rus: "În așa-zisa noastră societate bună, fără limba franceză, vei fi surd și mut Nu ți-e rușine? Cum să nu ai mândrie națională? De ce să fie papagalii și maimuțele împreună? (Karamzin N M Soch T S ) La fel, în articolul "Ciudațenie" Karamzin îi numește pe galomanii ruși "maimuțe și papagali francezi" (Buletinul Europei Ch i Nr P - ) Vezi: Lotman Yu aplicația Statul Tartu universitate Emisiunea P (Lucrări de filologie rusă şi slavă T ) A doua ediție a satirei lui Voeikov se referă la - A se vedea analiza discursului cotidian al lui Karamzin în această privință în cartea: Vinogradov V V Limba lui Pușkin pp - Vezi și: Comentariu, notă , Scrisoare de la G P Kamenev către S A Moskotilnikov din octombrie în cartea: Bobrov E Literatură și educație în Rusia în secolul al XIX-lea: Materiale, cercetări și note Kazan, V P (cf și: Vtorov N I G P Kamenev // Ieri și azi Lit Sat / Întocmit de V A Sollogub Cartea Sankt Petersburg , , pp - ) Comparați, de exemplu, în scrisoarea lui Batyushkov către Gnedich din noiembrie , expresii tipice precum prostii, un cuvânt incomparabil etc (Batyushkov K N Soch Vol P ) Expresiile corespunzătoare sunt marcate ca specifice jargonului dandy de al doilea gen secolul al -lea într-o serie de izvoare (cu privire la epitetul incomparabil, vezi câteva exemple în Comentariu, nota ; referitor la cuvântul tomfoolery, vezi cel puțin: Pictor Partea L , ; compara: N Și Novikova, p , ) Vezi: Moscova Mercur Partea Mai S ; Partea iulie S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Este de la sine înțeles că tot ceea ce tocmai s-a spus despre Karamzinism este aplicabil în primul rând Karamzinismului timpuriu și, în primul rând, epigonilor lui Karamzin (deoarece în general "periferia", unde totul este exagerat și, sincer, este mult mai indicativ pentru studiul proceselor de dezvoltare decât "centrul" direcției) În viitor, Karamzinismul se îndepărtează în mare măsură de pozițiile sale inițiale și, de fapt, se apropie în mare măsură de direcția care i se opune Cunoscuta recenzie a lui Katenin din anii este orientativă despre Karamzin și Karamziniști: într-o scrisoare către Bakhtin din martie , Katenin a scris că "noul stil" a suferit schimbări semnificative de la discursul tânărului Karamzin, autorul "Scrisorilor unui călător rus": " Acest stil nu a fost clarificat doar în proză, dar uniform și în versuri, această acțiune a timpului este necesară; Stilul propriu al lui Karamzin de călător și al altora ca el a dispărut, ei râd de el, Karamzin însuși l-a schimbat; nu alții i s-au adaptat, ci dimpotrivă, s-a împăcat cu gustul general: acest lucru este clar și indiscutabil În același mod, Șișkov a spus că Karamzin, în "Istoria statului rus", deși "nu a format o limbă, ci s-a întors la ea și a făcut-o inteligent" Acest lucru este destul de firesc: așa cum slavofilii, așa cum sa arătat mai sus, experimentează o influență notabilă a karamziniștilor, la fel și karamziniștii sunt supuși influenței din direcția opusă De fapt, este vorba despre interacțiunea dinamică a ambelor direcții ceea ce determină apropierea lor treptată (cu posibilitatea menţinerii antagonismului subiectiv între una şi cealaltă grupare) ; acesta este, de fapt, rolul istoric și semnificația fiecăruia dintre ei pentru dezvoltarea ulterioară a limbii literare ruse Această apropiere a ambelor direcții este cel mai clar și pe deplin marcată, desigur, în opera lui Pușkin Odată cu Pușkin, începe epoca stabilizării limbii literare ruse, dezvoltându-se rapid pe tot parcursul secolului al XVIII-lea, ca urmare a eliminării diglosiei bisericești slavon-ruse: Scrisori de la P A Katenin către N I Bakhtin SPb , S Comparați, totuși, poziția fără compromisuri a lui Kuchelbecker în raport cu opera lui Pușkin (vezi mai jos, p , nota ) Shishkov A S Comparația lui Sumarokov cu Lafontaine // Shishkov A S Sobr op și trans Ch S Este caracteristică şi recenzia asemănătoare a acestei lucrări a lui V Plaksin: slavonă, a ştiut să aleagă mijlocul dintre formele de limbă străină şi între slavism; iar prin această afinitate, el s-a împăcat cu partea războinică "(Plaksin V Ghid de cunoaștere a istoriei literaturii Sankt Petersburg, P - ; citat în: Vinogradov V V Language of Pushkin P ) mier de asemenea recenzii ale criticilor anilor , citate de Vinogradov (Limba lui Pușkin P Nota ; P ), precum și: Levin V D Eseu despre stilul limbii literare ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul Secolul al XIX-lea (Lexic) pp - , - mier în acest sens, opinia lui Yu N Tynyanov că victoria în lupta lingvistică din primele decenii ale secolului al XIX-lea a rămas pentru slavofili, iar nu pentru karamzinişti (Tynyanov Yu N Arhaişti şi inovatori S şi alţii) Vezi mai sus, p - crusta, lucreaza Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse opera sa, parcă, rezumă lupta elementelor lingvistice, care se întoarce la antiteza limbilor slavone bisericești și rusă și, prin aceasta, deschide o nouă eră în istoria limbii literare ruse Pușkin reușește să elimine antagonismul dintre aceste elemente, care în această etapă se manifestă în primul rând prin opoziția silabelor "slavo-ruse" și "Gallorus" El este eliberat de acele atitudini negative (polemice) care sunt caracteristice atât "slavo-rușilor", cât și "galoușilor" și care determină în mare măsură propria lor poziție : în perioada de maturitate, Pușkin este departe de atitudinea negativă spre slavismul care este caracteristic karamziniştilor, precum şi din purismul slavofililor În consecință, ambele elemente converg în opera sa, contopindu-se organic în curentul general al limbii literare ruse În opera lui Pușkin, contrastele stilistice sunt neutralizate, în timp ce mai devreme combinarea elementelor de stiluri diferite, dacă era posibil într-un text literar, a servit scopurilor speciale ale jocului poetic Însuși calea lui Pușkin este foarte semnificativă și, în același timp, extrem de importantă pentru soarta ulterioară a limbii literare ruse Pușkin începe ca un karamzinist convins, dar apoi se retrage în mare măsură din pozițiile sale originale, apropiindu-se într-o oarecare măsură de "arhaiști" , iar această apropiere are caracterul unei atitudini conștiente (vezi, de exemplu, o privire asupra istoriei limba literară rusă în articolul "Despre prefața domnului Lemonte la traducerea fabulelor lui I A Krylov", ) În consecință, în opera lui Pușkin se poate urmări clar substratul "galorusesc" (pentru a folosi terminologia lui Bobrov), iar această împrejurare determină natura apropierii dintre elementele lingvistice "slavona bisericească" și "rusă" (în sens larg) Recenzia lui Merimee asupra limbajului "Reginei de pică" într-o scrisoare către Sobolevsky este foarte caracteristică în acest sens: "Găsesc că Semnificația lui Pușkin pentru istoria limbii literare se datorează orientării limbajului literar spre literatură, caracteristică acestei perioade A se vedea în mod specific mai sus, p - prezent ed - Vezi mai sus, p - crusta, lucru A se vedea: B V Tomashevsky Questions of language in the Pushkin's opera și B V Tomashevsky Vers and language: Philological essays M ; L , S - A se vedea: Yu N Tynyanov Arhaişti şi Puşkin // Yu N Tynyanov Arhaişti şi inovatori; Vinogradov V V Limba lui Pușkin Acest lucru explică, aparent, atitudinea negativă, într-un anumit sens, față de opera lui Pușkin Küchelbecker: aducând un omagiu talentului lui Pușkin, Küchelbecker nu acceptă rezultatele muncii sale Vezi intrarea din jurnalul lui Kuchelbecker din ianuarie : "Recitind în această dimineață începutul celui de-al treilea cântec al poemului meu ("Yuri și Xenia " - Yu L , B L ), am observat în mecanismul poeziei și în silaba ceva Pușkin Iubesc și respect talentul minunat al lui Pușkin, dar, să fiu sincer, nu mi-aș dori să fiu printre imitatorii lui Totuși, nu pot să înțeleg sub nicio formă din ce ar fi putut proveni această asemănare: se pare că din am mers cu totul alte drumuri, el s-a prezentat mereu (fie sincer sau nu este o altă chestiune!) Pentru un adept al școală de așa-ziși curățători de limbi și de ani încoace slujesc în echipa slavilor sub steagul lui Shishkov, Katenin, Griboyedov, Shikhmatov "(Jurnalul lui V K Kuchelbeker L , P ) Aceste cuvinte, poate mai clar decât altele, demonstrează cât de relevante au fost întrebările limbajului pentru lupta literară ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Fraza lui Pușkin sună complet francez Uneori mă întreb, ce, de fapt, înainte de a scrie în rusă, nu credeți voi toți boierii în franceză? " În același timp, discursul colocvial Pușkin și anturajul său poartă o amprenta mai mult sau mai puțin clară a jargonului "dandy" ("Gallorussky") Perspectiva "galorusiană" a lui Pușkin se manifestă și în natura apropierii - și poetizării - a elementelor de limbaj slavon bisericesc și colocvial În același timp, însă, Pușkin se declară oponent al identificării limbii scrise (literare) și vorbite - poziția sa în acest sens relevă o anumită apropiere de poziția "arhaiștilor" - și acest lucru determină o deosebită stilistică nuanță atât a slavismelor, cât și a galicismelor în opera sa: dacă slavismele sunt considerate de el ca o posibilitate stilistică, ca un dispozitiv poetic conștient, atunci galicismele pot fi percepute ca elemente neutre ale vorbirii Astfel, originalitatea lingvistică a Pușkinului matur, cu o anumită îngroșare, poate fi exprimată prin formula: substrat galo-rus + superstrat slavo-rus Această formulă, cred, determină dezvoltarea ulterioară a limbii literare ruse în general Vinogradov A K Merimee în scrisori către Sobolevsky M , S - mier Cazurile frecvente ale lui Pușkin, mai ales în scrisorile sale, de a explica sensul unui cuvânt rusesc cu echivalentul francez corespunzător (dat între paranteze), ca și cum ar expune substratul limbii franceze; în același mod, în notele critice, "în evaluarea și determinarea sensului unui cuvânt, Pușkin a recurs aproape întotdeauna la compararea cu limba franceză" (Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX p - ; cf : aka Limba lui Pușkin, pp - ) Comparați, de exemplu, referința obișnuită la bucurie din scrisorile lui Pușkin și la Pușkin care în revistele satirice ale lui N I Novikov apare ca un cuvânt specific "dandy" (cf și farmecul meu, îngerul meu etc ) (Compară cu acesta și Comentariul, nota ) Este remarcabil, totuși, că, folosind expresia "dandy" din corespondența sa, Pușkin oferă într-o serie de cazuri o variantă paralelă cu aceasta mier Scrisorile lui Pușkin către Vyazemsky (început și sfârșit) Asa de scrisoarea din iulie se termină cu cuvintele: "La revedere, bucuria mea Binecuvântează, Prea Ta Vladyka Asmodeus", iar scrisoarea din decembrie începe cu apelul: "Îngerul meu Vyazemskaya, sau turta mea Vyazemskaya" În ambele cazuri, Pușkin, așa cum spune, se traduce din silaba "dandy" (laică) în slavonă sau în limba vernaculară (care îi sunt opuse în conștiința lingvistică) Vezi mai sus, p - crusta, lucreaza mier în "Scrisoare către editor": "Poate limba scrisă să fie exact ca limba vorbită? Nu, așa cum limba vorbită nu poate fi niciodată exact ca limbajul scris Nu numai pronumele asta și aceea, ci și participiile în general și multe cuvinte necesare sunt de obicei evitate în conversație Nu spunem: o trăsură care galopează peste un pod, un slujitor care mătură o cameră, zicem: una care galopează, una care mătură etc - înlocuind concizia expresivă a sacramentului cu o întorsătură lângă Din aceasta nu rezultă încă că participiul trebuie abolit în rusă Limba scrisă este reînviată în fiecare minut prin expresii născute în conversație, dar nu trebuie să renunțe la ceea ce a dobândit de-a lungul secolelor A scrie numai în limba vorbită înseamnă a nu cunoaște limba" (Sovremennik, ) Un eveniment din tărâmul umbrelor INCIDENT ÎN REGATUL UMBRELOR sau SORTEA LIMBII RUSE zi de noiembrie Saint Petersburg A lui Excelență domnule consilier privat, senator, Tovarășului Ministrul Educației Publice al Universității Imperiale din Moscova, administrator Și Diverse comenzi Cavaler Mihail Nikitich Muravyov, Suveran Milostiv Cu adevărate sentimente de recunoștință, profundă reverență și devotament, se dedică Semyon Bobrov Utile dulce Hor - - Și acum, pe lângă trecerea [i e e relocare], și cu atât mai mult din nerezonabil și nepăzirea cinstei poporului și a limbajului lor inutil de laudă de sine cuvintele altora, iar uneori greșit aduc înăuntru, ca și când își împodobesc propria limbă - Tatishchev în ist Ross Ch p - Laudatorii fac rau in limbaj, gandindu-se ca conversatiile si scrisorile lor sa le infrumuseteze cu vorbe ciudate, ceea ce nu iti vine in minte decat aceste subiecte duc la nedumerire sau o parere ciudata - Ibid p S-au rostit cuvinte în prima jumătate a secolului trecut cu o plângere despre deteriorarea limbii ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII OCAZIE ÎN REGATUL UMBRELOR Acțiunea are loc între Galloruss, Bonn, Lomonosov și Mercur de cealaltă parte a râului Styx În vremuri trecute, un amestec de popoare și limbile lor avea loc cu ocazia reinstalării sau cuceririi; atunci era necesar ca ei să intre într-un fel de rudenie cu locuitorii din alt sânge, atât sub formă de cuvinte, cât și sub formă de sentimente Pe vremea lui Rurik, prin relocarea Varyagovilor în regiunea Novgorod, acest lucru se putea întâmpla cu ușurință Dar acum o astfel de confuzie se întâmplă cu totul altfel Fără nicio relocare, fără nicio cucerire și fără nicio nevoie, Galskaya devine, obiceiul și ținutele se strecoară chiar și în limba rusă, astfel încât în rădăcina și imaginea esențială a cuvântului nostru este ca și cum ar fi fost impusă o interdicție sau ambargo și este clar că fără luptă ne va fi greu să-i trimitem pe acești oaspeți departe de tine Ce spun eu! - Nu numai zicale Veliky , ci și unele filozofii, care, să spun adevărul, nu prea sunt ca băștinașii, se pare, au venit doar ca să treacă timpul, sau să stea sub cerul rusesc; și în loc de asta au decis deja să se stabilească complet - Apropiere și rudenie măgulitoare! - Din acest amestec de limbă s-au născut nu demult jumătate ruși și jumătate gali, sau numiți cu un singur nume, GallorussR Numărul lor în țara noastră este acum suficient; dar o picto a lor, în modul de a gândi și de a vorbi, nu merita o atenție atât de generală ca aceasta pe care am ales-o acum ca cavaler al evenimentului A fost beat prin măsura spiritului galic, a încercat să-l reverse în sentimentele compatrioților săi, a încercat să-l reverse în însăși imaginea cuvintelor lor Strălucirea sa imaginară a orbit mulți oameni cu inima slabă; dar spre fericirea și bucuria adevăraților iubitori ai fiecărui bun casnic, s-a mutat brusc pe cealaltă parte a Styxului După ce a băut apă din râul Uitării, se uită tot trecutul, dar nu se uită doar expresiile preferate Într-o stare atât de sumbră, după ce a coborât din barca lui Charon, în cele din urmă se trezește, parcă, își adună în memorie tot ce este din trecut, este uimit de prezent, se uită în jur la toate obiectele, se teme, este încurajat, își exprimă surprinde în cuvinte pe jumătate rusești și între timp vede niște umbre ale vechiului rus Unul dintre ei merge cu un aer de importanță; Mercur este lângă ea - * * * "Ce ciudăţenie? - a spus el; - Unde sunt acum? unde si unde m-a dus? A! - la vechii rusi! nu sunt pe picior bun ; - asa de; - Îl văd pe acest bărbat cu barbă cu un fel de pergament și o harpă prin el! - Nu e asta Philomela din Ryurik, sau zilele lui Oleg? - Vezi-l - [gzi-eat-l] Bună, bătrâne! - este posibil să? - Eu personal am onoarea să-l văd aici pe Boyan, care în Rusia era cunoscut nu de mult și după ureche! "Pe ce picior ai aici? Îți retușezi vechile hoote?" * * * Așa a fost prima întâlnire și salut a colonizatorului Gallorus Bonn, oricât de faimoasă, era cam în secolul al IX-lea sau al X-lea în antichitate Un eveniment din tărâmul umbrelor Rusia, precum și toți barzii scandinavi din același trib cu el; dar numele lui este cu adevărat descoperit de curând - La trecerea lui Galloruss prin Styx, a mers calm de-a lungul coastei; dar văzându-l apropiindu-se, cu o oarecare surpriză își spune: "Cine ar fi acela? "Nu este un compatriote, nu este descendentul meu? - Nu; - nu seamănă deloc cu cele ale mele moderne; trebuie să presupunem că vorbește într-o altă limbă - [kj //e -nu] Bun venit, dragă oaspete! multumesc pentru salutari, pot sa te intreb ce tara esti? hainele, mersul și un dialect străin pentru mine îți arată un străin; nu din Dalmatia? sau din Istria, sau din Vandalia? Galloruss Ca un străin? - Cum de la Vandalia? [deoparte] ahh! cum miroase totul a vremuri vechi?'* - nici măcar suportabil; - de parcă limba mea i-ar fi fost străină! - [lui] nu mă vezi ca pe un rus? Ştii că acum totul se mişcă printre noi?' - Îți voi spune: - în locul rochiei tale stângace, zhupanii tăi, poartă frac de ultimă modă, după cum poți vedea la mine; - coafura pe cap este glorioasa a la Tz e , - barbii sunt ras; - se abandoneaza vechile obiceiuri incapatanate; toate ridurile lor sunt netezite; - grosolănia lor, seriozitatea lor sau, după tine, liniștea , ca lucrurile vechi și nepurtate, sunt disprețuitoare; acum toată lumea este mai tânără, toată lumea este Aleenp As, toată lumea zâmbește; - sentimentele sunt mai rafinate ; - se curăță limba rusă; ; peria Autorilor noștri nu este la fel de sentimentală ca înainte Ae *, mai vioaie, mai rapidă; aceasta este reforma în orice Pot spune sincer: fosta Rusie era cu adevărat acoperită de un fel de licărire nocturnă; totul era atunci înșelător , nu dezlănțuit , nu clar; si acum, - vezi si judeci dupa mine, - peste tot aprins deja ', - intr-un cuvant, totul este in farfuria lui * B o i n b (deoparte) Cerul drept! ce aud? - ce limbă? [întorcându-se către el] Domnul meu! Nu toată lumea din Rusia își explică acum gândurile așa cum o faci tu? "Dacă nu te-ai fi prevenit despre tine: atunci ea! pentru ea! N-aș ști că ești rus, un descendent al slavilor și al pământului meu unit - Vai de limba! "Este mai bine să o uiți cu adevărat cu tot și să folosești una străină decât să o spui așa cum o faci " I-am văzut pe Bogomil , Iakim, Nestor, Grave, Tuptal , Prokopovici, Yavorsky, Kantemir, Lomonosov și am vorbit cu toți; dar conversația tuturor acestor ramuri, scriitori și cântăreți nu este aceeași cu a ta - Este adevarat; - și în limba lor am simțit multe schimbări, dar fără încălcarea limitelor, iar fundamentele cuvântului străvechi nu au fost uitate în el Galloruss Încă nu mă puteți înțelege, domnule Boyan, trebuie să vă reeducați și să vă curățați ca să mă înțelegeți Mai bine scăpați de vechea asta * În toate convorbirile lui Galloruss, liniile trasate pentru literele italice înseamnă expresiile pe care le-a folosit împotriva proprietății limbajului adevărat, sau prin capriciu ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII nuyu prostii' * ahh! - ai fi foarte bucuros sa studiezi in pensiunile noastre* ; și dacă în același timp aș cunoaște toată eticheta noastră * ; si daca, ca sa zic asa, erai imbracat ca noi; atunci ar face-o! în toate a fost mai liber ; atunci mulți ar fi * captivați de tine ** - Pe vremea ta nu existau astfel de scoli, nu exista un gust rafinat * ; și fără gust, se poate scrie, vorbi și străluci* în viață? Ori de câte ori ar fi că b * te-ai întors din nou pe pământ; atunci ruşii ar fi fost nevoiţi să joace un rol glorios * - nu ca înainte Eroii se luptă vioi, iar poeții cântă bravo - nu totul este adevărat, dar nu la fel ca țesătorii de versuri ai vremii tale, care par niște ipocriți, sau bătrâni orbi rătăciți prin târgurile ucrainene - Bine! cântă ceva la harpele tale ca test! și voi fi cel mai sigur pe mine Mercur Tu iarasi, frate, ai inceput sa te vezi destept ca mai inainte, si sa faci tam-tam , si in plus il faci pe batran sa joace E timpul pentru voi la frumusețile Veliky, vrăjitoare! Acolo veți auzi destul de cântec ; e timpul, e timpul! B o i n Nu-i interzice, fiul lui Perun! [cu indignare către Gallorus] Ce vorbă degeaba? - Galloruss! Oricât de ciudat ai fi, oricât de ridicol ai vorbi; dar înțeleg scopul tău prin confuzia cuvintelor tale și simt că ai fi foarte bucuros să corupi imaginea sentimentelor și cuvintelor mele cu instrucțiunile tale Dar în zadar Văd că modestia îți este străină cu toate; tu, cu exces și furie, te grăbești să te lăudești înaintea mea; - zel nerușinat! - bineînțeles: pe vremea mea nu existau așa-zisele tale pensiuni , unde, spun ei, coșca rusă își adaugă pestrița altcuiva, se înfurie și, parcă, se îmbată de niște vapori de Sekvan *, devine vorbăreț și gâdilat, își uită de propriile sale și în cele din urmă - nu știe În epoca mea, mai mult Natura era o școală; dar pentru aceasta, copiii ei au știut să-i ceară, ca de la o Mamă iubitoare de copii, cele mai elegante secrete , și să le folosească Cântăreții noștri au considerat de asemenea de datoria lor să-și urmeze cavalerii și prinții curajoși la luptă, să-și vadă cu ochii isprăvile lor arme, să cânte la serbările lor, sau sărbătorile, într-un cuvânt: să fie sufletul tuturor festivităților lor și distracții, care cinstesc cântăreții tăi cu greu merită! - Atunci trompeta militară era limba lor; elocvența curajoasă, care, spun ei, este deja rară în scrierile noi, le-a însoțit cântecele; simplitatea plină de grație insuflată de natură era sufletul lor conducător; - aici era gustul nostru și se pare că ne-a satisfăcut cântarea Toți acești cântăreți antici, care nu erau atât mai aproape de lume cât mai aproape de natură, numai prin aceasta au devenit minunați și fermecați Să știți că Omir, Ossian, Boyan și Natura au fost întotdeauna prieteni unul cu celălalt! Galloruss Da, la urma urmei, noi, G Boyan, nu suntem contrarii naturii; ea ne ghidează și pensula; Da, există o diferență de gust Un eveniment din tărâmul umbrelor B o i n Mare diferență; - pretutindeni în noile cărți există fie o falsă strălucire , pestriță exorbitantă, pompozitate și, în același timp, o anumită flexibilitate vicleană a stiloului, fie, dimpotrivă, indiferență excesivă - un fel prefăcut de sensibilitate, amorositate, lacrimare, frică - până la leșin - Nu susțin că scrisul într-un stil pasional, sau după al tău, este patetic foarte lăudabil, mai ales când scriitorul însuși simte forța și demnitatea subiectului; dar totul are locul și timpul lui - Procesiunea pe cărările naturii, deși nelimitată de regulile artei; dar atunci eroarea în sine nu este lipsită de plăcere Am experimentat-o Și așa am nevoie de pensiile tale, de eticheta sau de predarea ta într-o lume mare Este suficient că am scris și am cântat sub îndrumarea ei - și am trăit la fel - Mercur Lasă-l să-și termine discursul! Acest lucru este pentru mine, și pentru tine, cred, de asemenea, nou și amuzant Mercur Ei bine, Galloruss, eșuat! - altfel, în curând, în curând în brațele prietenelor tale, - Furii galeze! Galloruss Despre ce vorbești, Bonn? Luați-vă de cap să citiți ceva! -Atunci vei vedea B o i n Tor m-a eliberat de această povară! - Când te înțeleg puțin: atunci cu cât mai mult pe hârtia scriitorilor vremii tale; în ei cred că și mai multă înțelepciune Dar tu, G Galloruss, și tu însuți, poți fi văzut dintre ei Galloruss Cu siguranță; - și regret până la infinit că nu sunt în stare să argumentez și să vă conving acum de principiile mele Tu, bătrâne, parcă ești foarte sigur pe tine și foarte încăpățânat să-ți părăsești fleacurile tale întărite și să vezi cu adevărat lumea Este necesar ca acum să existe o a treia persoană între noi care să decidă cine este mai bun; - al tău sau al nostru? - fără aceeași coasă pe o piatră "Ah, bătrâni credincioși, bătrâni credincioși! - B o i n Și cred, și sunt sigur, că nu doriți să vă umpleți craniul subțire cu vapori de Sekwan și, desigur, nu puteți vedea adevărata lumină; acesta este lotul indispensabil al inovațiilor, necomuni galizați, copii ai patriei Umbră nefericită! Atingeți onoarea bunilor mei contemporani și îi determinați să vă răspundă în egală măsură Ești neliniștit, văd, duhul; și așadar, dacă acum a ajuns la punctul în care aveți nevoie de un mediator: atunci apelați la un imparțial și știind cum obiceiul, și limba epocii mele și vremurile voastre de înțelepciune! ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Galloruss Cel mai bun dintre toate este autorul primei jumătăți a secolului al XVIII-lea; Auzi, bătrâne? - dar pe cine? - Prokopovici! - nu, el, se spune, e prea slav ; - Cantemir! - La fel "Este mai pliabil decât Lomonosov", este un fenomen al timpului nostru; auzi? Este bine citit în cărțile vechi și noi și este suficient de inteligent pentru a ne decide În ea, de altfel, veți găsi un francez și un german, un latin și un grec; este chimist, fizician, orator, poet, și atât El va fi judecătorul care se află la punctul de mijloc dintre antichitate și știrile iluminismului rus Acest om glorios a muncit mult; pentru asta acum se odihneste; pe când eram încă acolo, Muzele l-au dus pe Champs Elysees și spun că i-au dat o casă pentru pacea veșnică și poate că l-au făcut aici și judecător al tuturor autorilor ruși DESPRE! Dacă da; cu siguranță nu va îndrăzni să se răstoarne asupra mea; Voi fi chiar în biota mea și voi câștiga cazul "Roagă-l lui Mercur să-l invite aici!" - Hei, G Mercury! Făcut pentru ca Lomonos să vină aici MERCURY (întrerupându-l râzând) Ha, ha, ha! - Deja îmi dă ordine, și într-un mod francez! - nu crezi că, prin darul cuvântului tău, să-mi iei locul? nu, amice, încă nu ai crescut; - Bine! ce-i intrebi judecatorului? M-am gândit, Minost, și chiar și fără să întreb, te voi duce la el chiar acum; el știe unde să te condamne Galloruss Ah, Mercur! Nu ia prea mult timp! Avem nevoie de Lomonosov, nu de Mshyus Singurul lucru pe care l-am făcut a fost ca el să vină aici și să judece între mine și Bonn L-am numit să fie judecătorul nostru boian Mesager divin! lasă-l pe acest tânăr să-și pregătească tortura cuvenită! El este prea zelos Nu sper că Lomonosov, ca un adevărat judecător, auzind o Gallobesie atât de ciudată , să-l pună la dreapta lui Se spune că umblă adesea cu cele mai sacre umbre, ascultă discursurile lui Omir, Isiod, Pindar, Anacreon, Demostene, Cicero, Virginius și este ascultat împreună cu ei și de Malherbe, Jean-Baptiste Rousseau și Guinterre >: ' Acum este fără ezitare cu ei; invită acest soț celebru! Mercur A! - cu excepția faptului ca să-l pregătească pe Gallobis pentru acea recompensă, care este hotărât să fie duhovnicul Kholmogorets! Îl cunosc; nu va rosti ceea ce este necesar ; si dupa eu * * * Acestea fiind spuse, Mercur zboară și se întoarce imediat cu Lomonosov, care, apropiindu-se, aude deodată o armonie neașteptată, intră în admirație și se oprește - Boyan între cei la discreție Un eveniment din tărâmul umbrelor Lomonosov, luând harpa , cântă un cântec solemn, pe care l-a proclamat cândva când Rurik se întorcea din Galia; iar Gallo-Russ intră în uimire extremă, sare înapoi cinci pași și rămâne tăcut Galloruss (pentru sine) Nu ma asteptam la asta; - El încă complotează; destul de victorii Iată-l pe Lomonosov! Vrea să spună ceva; - nu este vorba despre mine? - Lomonosov Ce acord divin aud? Acest cântec armonios și fermecător este mai înalt decât uman; acesta este cântecul unui profet! - Dar cine are nevoie de mine aici? pentru ce pedeapsa? spune-mi, prieteni! - A! - Eşti aici, venerabile Boyap \ - cu cine vorbeşti? "Nu degeaba am fost chemat aici? "Tu însuți ești atât de faimos și de desăvârșit, încât cu greu pot fi de folos în creșterea gloriei darurilor tale!" B o i n b {nu mai jucați) Mă bucur de sosirea ta, mare cântăreț al Gloriei Ruse! - Luați întâietate între noi pentru totdeauna și judecați cu dreptate pe barzii care vă dau în judecată! "Nu eu, ci mai degrabă acest tânăr caută ordine; în scurt timp a reușit să uimească conversațiile cu bolboroseala lui, batjocorind obiceiul, limbajul și regulile strămoșești și lăudând doar scrierile sale proprii și contemporane de neînțeles pentru mine Tu însuți vei auzi de la el Lomonosov (întorcându-se către Gallor) Umbra este neliniştită! despre ce te certați aici și faceți zgomot? H a l l o r u s s (cu respect, dar nu fără tip iadm ipnago) Imagina! "Bătrânul ăsta - e adevărat, se pare că nu este lipsit de talent - dar ah! - disprețuiește tot ceea ce nu ai introdus în limba rusă "Toți, cu excepția lui, te urmăm și noi și poate chiar mai departe decât tine "Nu pot suporta disprețul lui; Intervin, cum trebuie, cu vehemență; îi prezint deliciile noului ; dar Bonn, ca un perete de lemn, nu se simte - și totul se înțelege în felul său; încăpăţânat până la infinit - Să nu crezi că vreau să mă cert cu el! - Nu; sunt prea generic; prea departe de ' pentru a se ocupa de' ^ cu el; mă doare doar că el ocupă un loc între poeții noștri și le interceptează coroanele O cârpă, - totul este o cârpă ; și vechea înțelepciune - tot gunoiul, totul nu este demn și nu merită amintirea noastră Despre asta este vorba! și fără asta nu am hotărât cu el că ești judecătorul nostru Lomonosov S-au spus multe, dar s-a spus puțin bine Observ în cuvintele tale mai multe prejudecăți false și calomnii decât rațiunea Amintește-ți unde ești acum! Încă nu ai fost curățat de impuritățile pământești; modul tău de a gândi și de a vorbi demonstrează acest lucru Spune-mi, prietene, de la ce profesor ai învățat să raționezi și să vorbești atât de bine? - de la Adam Adamych" , sau de la vreun domnul - Este evident că ați citit multe dintre regulile și scrierile mele ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Văd asta din dialectul tău pur și din expresiile corecte, - fără asta nu am hotărât că ', - este foarte departe de de ce explicație frumoasă? - și laudă totul așa! "Demonstrează-mi valoarea noilor tale prezentări, gustul și bunătatea literaturii tale!" Galloruss Ora asta, ceasul acesta; - Vă voi citi destule lucrările mele și ale altora ca dovadă - Nu, - din moment ce Bonn deja a atins-o pe soția mea cu jocul lui; așa că eu însumi vă voi cânta mai întâi aria mea, apoi pe a altcuiva; - ne veţi găsi foarte îndepărtaţi în noua metodă de a vărsa elocvenţa sentimentelor Lomonosov Poate mă salvează de multe! - Din cuvintele tale văd cât de plăcut va fi să asculți articolele de știri înțelepți și renegați Bine! citit! - sau bea, orice-ți amintești, - da, doar alegere! Galloruss Cel mai - cel mai selectiv! (cântă o arie pentru despărțirea de amanta) Ma despart de tine Cu inima curată, jur că nu vei fi uitat de mine până nu-mi pierd viața Lomonosov Ce este în timpul vieții? - Unde este accentul? Vârcolacii se opresc! - sau, - cu inima curată, jur; aici este mai corect să spunem: cu o inimă curată, și nu doar cu o inimă curată - Cântec aleasă, vezi! Galloruss Ai răbdare și lasă-mă să continui! Acum sunt în spiritul de a cânta (cântă mai departe) Să se întărească soarta! Lasă-i să-și agraveze lovitura! Inimile noastre nu se vor schimba, căldura iubirii nu se va stinge Cedând mâniei sorții, vom păstra pentru totdeauna iubirea, onorând soarta profundă a abisului, o vom încredința voinței inimilor lor - Lomonosov Din nou accentul se pierde: iubirea este fierbinte sau iubirea este eternă "Pe vremea mea, accentuarea cuvintelor nu era la fel de neglijată ca la tine, Lord Gallorussy - Nu vorbesc de restul, dar voi nota: - Care este ideea din ultimele cuplete? În primul promiți, se pare, prin constanța iubirii a fi mai presus decât soarta însăși, iar în ultimul îi cedezi, confirmând între timp eternitatea iubirii; - să disprețuiești soarta și să cedezi brusc, - asta înseamnă că lucrul este fie puțin gândit, fie țesut pentru noroc - Ce s-a întâmplat Un eveniment din tărâmul umbrelor din nou? - cinstirea abisului sorții este profundă, adică respectarea abisului sorții! - elegant! - adânc Este mai bine să aplici sorții un întuneric de nepătruns, o acoperire sau un văl, așa cum cuvântul este mai bine aplicat abisului: imens, de neînțeles, fără limite, care este fără fund; atunci este imens, incomensurabil, nelimitat; iar adâncimea, oricât de groaznică ar fi, mai are un fund, o măsură și o limită - Da, văd că ești un bun improvizator''-іl - e foarte distractiv; și ar fi și mai distractiv dacă nu te-ai apuca de acest meșteșug cu totul și ai tăcea Degeaba ai muncit din greu Este păcat să pierzi timpul cu o analiză strictă a unor astfel de vorbe inactiv! - Sunt atât de multe erori într-un mic pasaj! - Dar cei mari? Nu compun toți după mine în acest fel? - Sunt îngrozită - Bine! mai ai ceva nou? Ce este caietul ăla de sub braț? te rog te rog! Poate mai bine decât cântecul tău, Bayan și cu mine vom citi ceva aici și ne vom distra și te vom concedia de la cântat - A! Acesta este un caiet plin cu versuri! Galloruss (cu un aspect mulțumit și îngâmfat dă) Acestea sunt extrase de la cei mai buni autori; nu ezitați să întrebați! acolo vei descoperi sigiliul gustului pur - Lomonosov (se citește pe prima pagină ѣ) Înțeleg; - acesta este un extras din cor! Ne bucurăm de sunetele gloriei, pentru ca dușmanii să vadă că suntem gata să ne întindem mâinile până la marginea universului În patru versuri, scriitorul pare să se fi luptat cu limba și nu a putut Dacă ar fi o expresie absurdă, ne bucurăm de sunetele pe care verbul mijlociu stăpânește rău, - o strânsă confluență de silabe, astfel încât, ce, și sărăcia de rime, vezi, întindem, - luați osteneala să corectați: atunci aceste patru rânduri ar fi mai corecte şi mai plăcute - Să vedem alte declarații! Vezi cum o amantă, dorind să fie pasăre, vorbește despre iubitul ei! "Se pare că este una dintre noile melodii - M-ar mângâia cu tandreţe şi mă săruta; Aș încerca să repet mângâierile - Iată un alt mod în care un îndrăgostit dă o instrucțiune puternică unui cântec trimis de el amantei sale! Inspiră chinul frumuseților cerești ale inimii Dacă toate lumile tronului mi-ar da putere; nu ar disprețui coroana, astfel încât în ea înainte de a cădea ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Amintește-mi în fiecare oră că viața fără ea este un iad pentru mine și tot ce este frumos, privirea ei - Aceeași analiză; numai în numele unei amante: Ah, el este demn să-i creeze un templu, spiritul secolului va fi calm doar pentru a-l adora - Ai milă! - cât timp vor suferi urechile mele de antișocuri insuportabile, eu, - el, - va fi? - de asemenea să audă cuvintele distorsionate pentru rimă: tandru, greu, - demn, calm; sau invers, după cum am citit din mulți: vrednic, calm, - construi- i Să presupunem că poeților li se dă libertate și dreptate; totuși, să nu strice limba; altfel, este mai bine să scrieți fără rimă și să păstrați în multe privințe folosirea Geniului decât să distorsionați cuvintele pentru rimă - Verbul, sugerează, se folosește cu totul deplasat; Am auzit că este folosit în același concept fals de mulți A inspira înseamnă exact, a asculta, a asculta și nu a anunța, sau a proclama, așa cum se folosește aici Altfel, inspira în inimă chinul frumuseților cerești, va însemna: ascultă în schimb, vestește, chinul inimii mele frumuseților cerești, adică frumusețea, sau frumusețea dumnezeiască! Aceasta este o expresie fără nicio cunoaștere a limbii, fără niciun rezultat, și un trop ridicol - Gând - Nu aș disprețui, în schimb, nu aș disprețui coroana, pentru a cădea în ea înaintea ei, - ca să zic așa, a fost deja purtată și purtată Cât de mult a fost de la început strălucitoare și plăcută în splendoarea ei ; atât de mult acum, datorită aplicării sale nu moderate și frecvente la orice Farmecă fără discernământ, sau Păstorița a devenit întunecată și dezgustată - Cum nu înalță farmecele lui El mai presus de regi; sunt zeite; - chiar mai mult: - stăpâna regelui samago al zeilor Atunci cum să nu cădem muritor? Ce stilou este capabil să le descrie sentimentele? doar imaginația poate funcționa aici? Ar trebui să fie umplut cu coroane, tronuri, sceptre, pentru a le da ciobanelor, pentru a umfla stilul și nu de puține ori să strice limbajul între timp - Din nou se spune în versuri: Și tot ce este frumos este doar o privire a ei, - Miluiește-te! persoana vorbeste rusa? Se pare că scriitorul a vrut să spună: și tot ce este frumos pe lume, găsesc în ea o singură privire, sau, tot ceea ce ea nu se uită, este frumos - Fie ce-o fi; dar expresia este atât obscură, cât și nedezvoltată; trebuie întotdeauna să ghicești Iar cuvintele: Spiritul secolului va fi calm doar pentru a-l adora, sunt aproape ca ale tale, Galloruss, dulce zicală, de exemplu foarte departe de a fi logodit etc ; îți amintești de ea? Este posibil ca după cuvânt, calm, să fie pusă o virgulă; atunci va fi ceva sens, dar în lectură va rămâne de neînțeles; peste tot trebuie doar să ghicim "Să-ți fie rușine să te exprimi într-un mod atât de ciudat Oricât de înțelept ar fi în versuri! dar întunericul lor este același cu copilul pentru cap - Să privim mai departe! Un eveniment din tărâmul umbrelor Iată din nou, cum se înarmează un biet iubit, epuizat de suferință, împotriva violenței morții! - Sufletul care m-a hrănit, moartea nu-l poate ucide; inima care te-a cuprins, nu poate fi nemuritoare? Nu, - este imposibil ca acela să fie mort care a suflat o zeitate etc Aici, deși nu există erori atât de grosolane ca în pasajele anterioare, iar limbajul este mai curat; de altfel, se vede aici un fel de tensiune reală a gândirii ; dar în primele două, în a doua două și chiar în a treia două, unul și același lucru se repetă doar cu o oarecare variație; pentru ce e asta? Este posibil ca scriitorul, întorcându-se în jurul unui punct frumos, să nu poată inventa alte idei necesare și, realizându-le, să umple golul acestui cerc? "El demonstrează, de asemenea, că inima care conține imaginea unei amante, sau care respiră această Zeitate perisabilă, cu siguranță nu va fi nemuritoare - Un nou argument pentru nemurire! - dar nu este timpul să-ți închizi caietul? Galloruss Ah, venerabile Lomonosov! Faceți onoare declarațiilor mele! citeşte mai mult! - Pentru ea! veți găsi multe lucruri care sunt captivante LOMONOSOV (deschide cartea din nou) A! "Încă un cântec de dragoste!" - Aș dori ceva mai important; este clar că ești implicat doar în arii - Să-i vedem totuși! Tu singur îmi ești drag Există, vei fi și vei fi [ , b Wow, ce frumusețe! Ceea ce este cu adevărat mai demn de o veșnicie, atunci cu îndrăzneală merge și la un muritor drag - Următorul Voi începe să cânt în zori, voi continua ziua, voi întâlni luna, apoi voi începe să ridic Pare imposibil să te întâlnești cu luna, care luminează întregul glob; ea nu merge, ca noi, pe stradă pentru diverse întâlniri De ce să nu spui la răsărit sau la răsăritul lunii? - Următorul Numai atunci voi uita acest refren, voi cânta asta când mă voi avea în brațele tale Acest cuplet a înseninat totul Cât de bine și de îndemânat spus, cântă refrenul și ai-te în brațe! - și amuzant, și nu în rusă "Iată, altceva începe cu voce tare!" ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Cu mâna tremurândă ridic acum lira; Vreau să plâng Chloe, dar în inima mea sunt neliniștită Amestecă Slavensky cu Novorusky , magnific cu cei săraci - și chiar într-un cântec de dragoste! - Ce dreptate și conformitate în stil? Ce urmeaza? O, moment nefericit! privire dăunătoare pentru ochii mei, cât de aprigă m-a forțat să fiu captivul tău Similar cu cel precedent; acolo azi, eo nimuw, și aici, eu, între cuvinte simple, ca niște perle între oameni goi Unul dintre contemporanii mei, chiar și în idile, eglogi și drame, îi plăcea să folosească asemenea cuvinte - Ce este din nou, o privire dăunătoare pentru ochi, adică o privire dăunătoare pentru ochi! - Nu e mai bine decât periculos, orbitor! - Cum s-a rezolvat din nou expresia a forțat pasiunea luth-ului să fie prizonierul meu? - Următorul Tânjesc să te văd, lumina mea; deși te văd, dragă, nu are rost să te întâlnești Din nou, / la , și nu departe de ea, deși, peste care se pierde accentul! - muzica buna! "Ce mai spune un iubit chiar și cu furie?" - Inimă, lacrimă, izbucnire necazurile tale nu au sfârșit; toate necazurile mi-au devenit clare etc Tfu! Ce necaz? - nu există cu adevărat niciun sfârșit nici pentru extrase sau erori, ca și cum aceleași necazuri! "A fost suficient să spui, inimă, sfâșiată " - nu, trebuie să adăugați un verb sălbatic la fixare, izbucni - de asemenea, - toate necazurile mi-au devenit clare, în schimb, au devenit evidente, sau s-au deschis, aparent, au apărut clar - toate acestea arată o lipsă de cunoaștere a limbii - [Lomonosov întoarce cearșafurile] Oh! Da, multe altele au fost postate! și totul este la fel - greșeli după greșeli în diferite feluri și rochii! - Se pare că tu, G Galloruss, ai scris intenționat doar astfel de articole, unde este necesar să întâlnești erori grosolane una lângă alta, mai ales în aceste arii Simplitatea și naturalețea străvechilor noastre cântece naționale m-au cucerit mereu ; în ele nu am găsit nici un fel străin, sau erori grosolane, sau tensiune inutilă care să conducă fără să vrea la ele Ele nu sunt eliminate din probele Gali sau Avzonian Sentimentul propriu, și nu imitația sclavă și literală, a condus condeiul; dar ei, împreună cu temelia rădăcină a limbajului, sunt disprețuiți; - scuze - G Boyan' Ce crezi? - Înțelegi frumusețea lucrărilor de astăzi? Ți-a fost afectat auzul? - Un eveniment din tărâmul umbrelor B o i n Cum poate suferi auzul meu când cu greu înțeleg imaginea unei asemenea frumuseți? mi se pare că văd, parcă prin ceață, ceva rusesc abia pâlpâind Lomonosov Nu este ceva mai important între afirmațiile tale, Galloruss? - putem gasi si erori in concordanta cu importanta obiectelor; pentru asta e ceva de facut Galloruss Întoarce câteva pagini spre final! cu siguranță veți vedea acolo atât ceea ce este important, cât și cel distractiv - cu adevărat cel mai interesant Lomonosov {găsește un pasaj în miezul poeziei bune) A! - Aceasta este o tăietură diferită! - Soimul vizibil in zbor; - hai sa privim cu atentie! Care, cu mâna unei harpe alb-satinate, dă un ton blând coardelor sonore, dulce-vocale, iar dulceața zboară în suflet cu armonie, - în inimă Sânii de alabastru, umerii sau gâturile marmorate și brațele alb-satin, tot corpurile înzăpezite sau lăptoase sunt folosite foarte des și cu îndrăzneală de metaforiştii moderni; dar romanii și grecii aplicau cu mai multă prudență și modestie farmecele feminine pietrelor insensibile și altor lucruri reci, ca să nu jignească inima lor duioasă și vie Mai departe; - iar armonia zboară în sufletul dulceață, în inima unui oftat - Asta este nou pentru mine: un oftat în inima mea Prin atingerea muzicii se poate turna în inimă dulceață sau un sentiment plăcut, dar nu un oftat Este mai potrivit să spunem: un cântăreț sau un harpist, prin cântând sau cântând armonic, te face să suspine, - sau, mai exact, - expiră, trage un oftat din inimă și nu-l toarnă în ea - Ce altceva? un fragment dintr-un fel de Kher Să citim G ! Cine stă acolo, pe o piatră albă, lângă un tânăr, sprijinit pe un toiag de tisă, îmbrăcat într-un sac de jale, cu capul deschis înainte de răsărit? etc Scris fără rimă; - dar totul este mai bine decât desfigurarea cuvintelor cu astfel de rime ca, de exemplu: demn, calm - roșu, plăcut, - sau vezi, prostrat, - tandru, te mzha' Cu toate acestea, dacă aici scriitorul a reușit să evite greșelile de limbaj; atunci nu a avut timp să se ferească de erorile din lucruri, în gânduri și imagini, de exemplu vorbind despre şerif', cu capul deschis la rău; este o eroare istorică - Turcii, perşii şi arabii nu scot niciodată, şi în faţa nimănui, turbanul sau turbanul din cap, mai ales în aer liber - [citește mai departe ] Ah! - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Acesta este un extras de la pagina ! Aici este descrisă o creastă stâncoasă care desparte valea Yaltovskaya de cea Beidarskaya - Este evident că scriitorul este familiarizat cu farmecele naturii ; dar cum se poate înțelege următoarea reprezentare a acesteia? Mai întâi îl înfățișează pe călătorul stând pe vârful acestei creaste de pe litoral; îl întreabă dacă a urcat sau a coborât din el de-a lungul scării rupte de munte în vale? - și apoi deodată spune: dar de când ai coborât fericit, parcă deja un călător, sub ochii autorului, a coborât din munte până jos - Asta înseamnă că poza este în ordine? Dacă s-ar fi spus: dar dacă ai coborât vreodată din munți; atunci lucrurile ar fi mai bine - [citește alte pasaje din același ] - Deci, - destul de colorat ; dar scriitorul, se pare, se angajează în India cu o imitație prea vizibilă , iar India, pentru cuvintele și expresiile sale preferate, scoate perioade; sau pentru ei repetă aceleași gânduri, deși într-un mod variabil; dar prin aceasta fie slăbește puterea obiectului; fie indignează și întunecă sensul, ceea ce obosește foarte mult atenția cititorului De asemenea, am observat de la el că exprimă uneori în cuvinte înalte ceea ce poate fi explicat pur și simplu prin adecvarea stilului Galloruss Această lucrare, în părți, a fost deja testată de trei ori; dar judecătorii sunt prea îngăduitori DESPRE! - ori de câte ori priveau cu ochii lui Laharpe; - critica ar fi pe celălalt picior Lomonosov Deja te bucuri sa ataci fara sa intelegi nimic; dar cred că nu este rău ca însuși scriitorul, după judecățile altora, să-și revizuiască și să corecteze mereu opera Galloruss Lasă, G Lomonosov! ci mai degrabă citește un fragment din tragedie! Aici scrie cea mai bună soție, nu de mult a devenit celebru ca dramaturg dandy, expert în limbă; nu veți mai găsi erori în ea, deși Northern Herald s-a uitat la el Lomonosov Oh! sunteţi căsătorit! devenit celebru! ^' - [întoarce foaia și citește un mare fragment din tragedie ] - Adevărul; - scris cu măiestrie; se pare că scriitorul avea un ghid bun; dar și aici se remarcă nepăsare; iar aici este necesar să ne oprim în anumite locuri - Să citim de exemplu: Părul șerpilor s-a ridicat peste ei și s-a înălțat; de la torțele lor focurile au turnat scântei spre noi(tm) Când un anumit debit i se dă flăcării în cuvinte: atunci focul nu se revarsă în scântei, ci în jeturi de foc; dacă este necesar ca flacăra să producă scântei, atunci este mai bine să spunem: scântei au căzut din flăcări , și nu s-au turnat; căci primul le este mai specific decât cel din urmă Dar în versetul de mai sus, este mai bine să turnați curenți sau râuri de foc din torțe decât să turnați scântei și cu atât mai puțin să le turnați Următorul: Un eveniment din tărâmul umbrelor - și frică, și lingușire și moarte Întinde-ți coasa care ne amenință - Chiar și în lăudatul tău Genii vei găsi mereu cum vei găsi o greșeală nefericită fie în accentuarea cuvintelor, ca aici, / baa"; vezi și opoziția semnificațiilor vechi și noi ale acestui cuvânt în articolul menționat mai sus "Experiența la modă" dicționar al dialectului Șcegolsky") Această extindere a sensului se datorează, desigur, influenței limbii franceze (cf semantica Un eveniment din tărâmul umbrelor fr Ah) Într-un sens nou - larg - această interjecție apare în discursul lui Galloruss (vezi, de exemplu, la pp , din această ediție) Influența remarcată din limba franceză ar putea fi directă sau prin mediere germană În germană, forma interjecțională ach [ah], care exprimă durere, durere, plângere, regret, dor etc , și forma ah [":], care exprimă senzații plăcute, pot diferi - atât în sens, cât și în pronunție, cf : Worterbuch der deutschen Aussprache, Leipxig, , sv, Der groBe Duden Grammatik der deutschen Gegenwartsprache, Bd , Mannheim, , S ; întrucât se poate presupune că această din urmă formă a fost împrumutată din franceză în "epoca modurilor", nu este exclus, în principiu, ca petimetrele rusești să fi procedat efectiv în acest caz din situația limbii germane, cf în această legătură cu prezent ed Este caracteristic în acest sens că Drone ( , l III, IV, XVII) își bate joc de V I Lukin, care folosește forma galizată a! în loc de ah!, afirmând, în special, că "Ah! pe loc Ah! nu a avut succes", vezi: "Reviste satirice ale lui N I Novikov", p , , (urmează ah!, afirmând, în special, că "Ah! pe loc Ah! nu a avut succes", ca un petimetru) În același timp, interjecția a!, din nou, ar putea fi împrumutată atât din franceză, cât și din germană Înțelesul vechi, original al ahului rusesc a fost păstrat în ahti populară, care exprimă exclusiv emoții negative Curioase sunt în același timp formele de ahti-corp "foarte bun, frumos", ahti-corp "încântător" (vezi: Dicționarul dialectelor populare rusești I M ; L , S ; Dal V Dicționar explicativ I , p ), care poate fi explicat ca rezultat al unei contaminări de ah și încântător în noul sens al ambelor cuvinte (pentru schimbarea sensului cuvântului încântător, vezi mai jos, nota ), cu alte cuvinte, ca un fel de imitație de noi forme literare în vorbirea populară mirosuri de antichitate - hârtie de calc cu fr turnover: il sent de Este curios de observat că acest galicism ar putea provoca obiecții chiar și din partea lui Vyazemsky Criticând poezia lui Polevoy "Anacronismul poetic sau poezii ca Vasily Lvovich Pușkin și Ivan Ivanovici Dmitriev", unde, apropo, există rânduri: Parchet si hol cu aurire Așa că miros a plictiseală și a căscat, - Vyazemsky remarcă în Vechiul caiet: "Parchetul miroase a căscat} Ce prostie! Și ce lipsă de gust și decență, nerușinare literară în a batjocori astfel de versuri la versurile elegante exemplare ale lui Dmitriev! (vezi: Vyazemsky P Caiet vechi L , P ) Între timp, această expresie din Polevoy poate parodiază stilul karamziniștilor, în timp ce faptul că Vyazemsky nu observă sensul parodic în utilizarea acestei expresii poate fi explicat prin faptul că Vyazemsky însuși aparține karamziniștilor totul - este caracteristic faptul că la transmiterea discursului lui Galloruss, litera ё poate participa, deși în mod inconsecvent (practic, această literă apare în lista reprodusă numai în cazul pronumelui totul ', cf ortografia corespunzătoare acestui pronominal forma la pp - - doar șase cazuri, dar comparați, totuși, grafia aceleiași forme prin e la pp - , ed prezentă) Între timp, la transmiterea vorbirii altor personaje, ca și în discursul autorului, litera ё nu apare (vezi, în special, ortografia pronumelui totul este ca totul la pp , - - doar nouă cazuri; singura excepţie este forma totul în vorbire Lomonosov la p ) După cum știți, litera ё a fost introdusă de Karamzin (pentru prima dată în ed : "Aonides" Cartea M , P ) și putea provoca o reacție puternic negativă din partea adversarilor săi literari; este semnificativ faptul că această scrisoare l-a iritat atât de mult pe Șișkov încât a răzuit puncte peste ea în cărțile sale (vezi scrisoarea lui Shișkov către Dmitriev din septembrie în ediția: "Scrisori de la diverse persoane către Ivan Ivanovici ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Dmitriev - " M , S - , - , , precum și: Shishkov A S Conversații despre literatură Sankt Petersburg, S - ) acum totul s-a schimbat cu noi - expresii similare se disting aici și mai departe ca fiind tipic "galorusiene" (vezi mai jos, notele , , cf și notele a, ; în consecință, Lomonosov în Bobrov își bate joc de întorsăturile acestui lucru) fel de mai jos, vezi nota a) În discursul lui Galloruss se folosesc colocvialisme specifice pentru a exprima perfecțiunea - cu alte cuvinte, frazele corespunzătoare, folosind mijloace rusești, sunt construite pe modelul gramaticii franceze și apar ca o traducere literală din franceză (chez nous tout s'est change) Poate că citatul este o traducere a remarcii lui Sganarelle din Doctorul nedorit al lui Molière (II ): "Nous avons change tout cela" În ceea ce privește elementele vernaculare din jargonul galorus, vezi în mod specific mai jos, nota coafura frumos Epitetul glorios este caracteristic vorbirii lui Galloruss (cf mai jos, notele și ) Este posibil ca într-un astfel de context să fie asociat cu jargonul petimetrelor mier în "Pictorul" de Novikov ( , partea I, foaia , ) în mostrele "dialectului dandy"; "știința ta este nemaipomenit de glorioasă", "totul este glorios la tine", "cât de neegalat de glorios", etc , unde cuvântul glorios este de fiecare dată subliniat în text ca "inteligent" (vezi; revistele satirice ale lui N I Novikov S , , , ); aici este interpretat în mod regulat în același mod și adverbul este glorios Exemple similare pot fi găsite în discursul dandiilor din comedia Ekaterinei "Ziua numelui doamnei Varchalkina"; cf aici de exemplu; "Cât de glorios fără egal" (actul I, iavl ), "Ha, ha, ha! cât de glorios ești! ", "Este imposibil să nu fiu glorios pentru tine", " de parcă nu aș fi glorios", "Foarte amuzant și nu glorios" (actul IV, yavl , ) (cf fragmente din Pokrovsky Dandies App , pp - ) mier în comedia Ecaterinei "Cam vremea!" (actul I, yavl ) remarca slujnicei Mavra: " domnișoara mea nu este o stăpână Lumea Nouă; si de aceea Ruskago nu strica limba: ci, vorbind ruseste, el numeste fratele sau frate, iar nu mon frere, sora sora, si nu acea sceure; Nu cunoaște alte cuvinte care au fost rostite, ca un papagal, nici prostii, nici dispreț pentru oamenii demni de respect Nu de altfel nu râde, nu are obscenitate; ea nu numește mâncarea de la masă un fel de mâncare glorioasă: într-un cuvânt, ea nu știe limba pe care eu, când o vorbesc tinerele nobile, nu o înțeleg, deși am servit în casa unei franțuzoaice la modă nouă de foarte mult timp"; este semnificativ faptul că folosirea cuvântului glorios într-un sens nou este inclusă aici în lista de semne ale "vorbirii dandy" În consecință, în versurile lui I I Dmitriev ("Răspunsul lui Fillida ", ): Nimfele noastre, cunoscând netezimea Și frumusețea numai a Muzelor lui Gali, Fi, burr, ce glorioasă Une chanson ecrite en russe ("Și trăsăturile mele " M , , p ; cursive originale) Între timp, cuvântul glorios, destul de recent, nu ar putea avea deloc sens evaluativ Deci, într-un răspuns anonim către I P Elagin - "Epistole to the creator of satire on petimeters" ( ) - Elagin este numit: "creatorul unei satire foarte slabe și glorioase" (vezi: Poeții secolului al XVIII-lea L , T II S ) Utilizarea adjectivului glorios în sensul "excelent, excelent", și nu "famos, celebru" este încă relativ rară chiar și la Pușkin și se găsește la el în principal în vorbirea directă (vezi: Dicționarul de limbă al lui Pușkin M , T p ) În același timp, noul sens al acestui cuvânt este deja sancționat în Dicționarul Academiei Ruse, dar numai în raport cu caracteristicile unei persoane (cf definiția: "glorios - ) celebru; ) în raport cu o persoană: se distinge de ceilalți prin ce har") Este posibil ca dezvoltarea semantică a cuvântului glorios ("famos" > "excelent") să fi fost influențată de Un eveniment din tărâmul umbrelor corelațiile sale de limbă străină (cum ar fi znakomity poloneză etc - dacă nu direct celebre franceză) hairstyle a la Tite - coafura a la Titus, interzisă sub Paul, era o știre la modă la începutul secolului al XIX-lea și asociată cu moda franceză a erei Directorului mier în "Moscova Mercur": "Hair a la Titus ondulat și ridicat înainte înapoi, și foarte scurt" ( , partea I, ianuarie, p ) "A ieșit o nouă tunsoare în locul celei numite â la Titus: lasă părul lung pe vârful capului timp de doi, sau doi centimetri și jumătate, restul în spatele urechilor și deasupra spatei capului sunt tunși aproape până la rădăcină Din aceea de pe vârful capului iese o creastă sau coamă foarte vizibilă "(ibid , p , cursive originale) "În clasa de mijloc a dandiilor din de tineri veți vedea cel puțin cu capetele tăiate "Chiar cu o ținută plină și cu o sabie, ei nu folosesc pudră" (ibid Partea I, februarie, p ) lor lor lor - aceste cuvinte sunt subliniate în text ca colocvialisme tipice mier Remarca lui F I Buslaev: "Ihpyii posesiv, atât de comun în vorbirea colocvială și atât de necesar, este încă destul de strâns în limbajul cărții" (F I Buslaev Gramatica istorică a limbii ruse M , P ) Între timp, normele corespunzătoare erau aparent caracteristice jargonului înaltei societăți (beau monde'a), cf o mărturie curioasă a lui I I Dmitriev într-o scrisoare către Jukovski din martie : "Mi-e uneori dreptate teamă că țăranii noștri nu vor vorbi franceză, iar noi le vom vorbi pe ale lor"; ultimul cuvânt este evidențiat în text și este însoțit de următoarea notă: "Această expresie este folosită nu numai în înalta societate, dar a fost deja găsită de mine în două cărți: în Coranul Norik și în Călătoria academicianului Zuev" (vezi: Dmitriev I I Soch SPb , Vol II, p , vezi mai multe despre acest cuvânt la p ) mier folosirea colocvialismelor de diferite feluri în jargonul petimetrelor de la etajul doi secolul XVIII; cf în acest sens, observațiile lui P Bitsilli (Despre problema naturii dezvoltării lingvistice și literare ruse în timpurile moderne, "Godishnik la Universitatea din Sofia", Facultatea de Istorie și Filologie, cartea XXXII , Sofia, , p ) despre apropierea limbajului "dandy" de limba populară: "în esență, ambele limbi au fost una și aceeași limbă: "dandy" se deosebea de "sat" doar printr-un amestec de "barbarisme" " (cf observații încă similare: Vinogradov V V Limba lui Pușkin, Moscova, Leningrad, , pp - , Levin, V D Eseu despre stilul limbii literare ruse la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea, Moscova , , p ) În același timp, utilizarea elementelor lexicale corespunzătoare (colocvialisme, vulgarisme etc ) a fost, aparent, caracteristică stilului prototipului lui Bobrovsky Galloruss - P I Makarov Criticând una dintre recenziile acestuia din urmă, I Martynov a scris: "Atât aici, cât și în alte locuri ale recenziei, se pot observa cuvinte foarte joase De exemplu: prostii, târâș, a fi iubit, fete, moralitate areală etc (Vezi: Considerarea tuturor recenziilor plasate într-o publicație lunară numită: "Mercurul Moscovei", publicată pentru // Buletinul de Nord Ch, III Nr P ) s e r i o s i o s t sau după gradul dumneavoastră Cuvântul seriozitate este pus în contrast ca un cuvânt nou - "Gallorus" - cu cuvântul grad Adjectivul serios intră în uz doar la al doilea gen secolul al -lea (Vezi: Birzhakova E , Voinova L A , Kutina L L Eseuri S ) A intrat în dicționare abia în secolul al XIX-lea (vezi ibid ); există motive să credem că acest cuvânt a fost inițial caracteristic în primul rând limbajului colocvial al nobililor capitalei, în special, "dialectul dandy" (este semnificativ, de exemplu, că acest cuvânt se găsește de două ori în discursul consilierului dandy) în Brigadierul lui Fonvizin (vezi: Tikhonravov N S Materials for the Complete Works of D I Fonvizin, St Petersburg, , p cuvinte care nu sunt în dicționar, pentru "ce este nevoie să le folosim", cuvântul este menționat și în un mod serios (echivalându-l cu constant) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII care îi sublinia eterogenitatea stilistică (vezi, de exemplu: Northern Bulletin Partea I Nr P : "Voi spune serios") În anii secolul al -lea acest cuvânt ar putea fi interpretat de N I Grech (vezi în acest sens: V D Levin Eseu de stilistică P ) "Folosirea frecventă a unui cuvânt francez distorsionat - serios și chiar pre-serios" a fost subiectul indignării lui I I Dmitriev, vezi scrisoarea sa către P P Svinin din februarie (Dmitriev I I Soch SPb , T S ); în același mod, într-o scrisoare către Jukovski din martie , Dmitriev s-a plâns de acest lucru că "cei mai mulți dintre scriitorii noștri", uitând de stilul lui Karamzin, "își decorează perioadele leneșe și confuze cu cuvinte banale cu un amestec de franceză: serios și naiv" (ibid , p ); cf În acest sens, remarca ulterioară a lui Vyazemsky în The Old Notebook: "Cum să exprimăm în rusă conceptele pe care cuvintele naif și serieux le excită în noi, un homme naif, un esprit serieux? Sincer, pur și simplu sincer, sincer, toate acestea nu exprimă sensul primului cuvânt; important, sedativ nu exprimă conceptul celuilalt; și de aceea trebuie, involuntar, să vorbim naiv, serios Ultimul cuvânt a intrat în uz comun "(Vyazemsky P A Poli lucrări adunate Sankt Petersburg, Vol P ) Cu atât mai neobișnuit era cuvântul derivat seriozitate, cf Obiecțiile lui Shișkov (Collected works and translations, vol St Petersburg , pp - ) împotriva neoplasmelor cu sufixul -ost care s-au răspândit la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea; cf : Vinogradov V V Limba lui Pușkin S sentimente mai rafinate - expresia sentimente rafinate (precum și gust delicat etc ) este tipică "stilului nou" (cf mai jos, nota ); cf mai jos este apelul ironic al lui Bobrovsky Lomonosov: "Du-te, Gallorusses, mergi mai departe! adăpostește sentimente" (vezi nota ) Adjectivele subțire, rafinate într-o astfel de utilizare sunt hârtie de calc cu fr fin, raffine (cf contextele legate de utilizarea acestor cuvinte: Veselitsky V V Vocabular abstract în limba literară rusă din secolele XVIII - începutul secolelor al XIX-lea M , P ; cf de asemenea: Maltsev I M Din observații despre formarea cuvintelor în limba secolului al XVIII-lea Procese de formare a vocabularului limbii literare ruse (de la Kantemir la Karamzin) M , L , , p - ) A S Shishkov a scris despre cuvântul rafinat ca hârtie de calc semantică în "Discursul său despre vechea și nouă silabă a limbii ruse" (Sankt Petersburg, , p , ); Între timp, P I Makarov, în recenzia sa critică a cărții lui Șișkov, a apărat cuvintele rafinate și înduioșătoare ca fiind cuvinte care "sunt incluse în Dicționarul Academiei, sunt acceptate de toată lumea și sunt folosite în mod egal într-un stil înalt și în mod obișnuit conversație" (Moscova Mercur Cap Dec p ) mai fresh mai rafinat o h iіtse n e (cf forma razvyazâі-nee mai jos, vezi nota ) Se poate presupune că formele gradului comparativ din participii apar aici ca galicisme gramaticale (cf construcții franceze: plus rafraîchi, plus raffine, plus epure) cp remarci ale lui H I Grech: "Au participiile grade de comparație, adică: se poate spune: iubind, mai îndrăgostit, trăind? Nu! Având semnificația timpului, ele nu pot însemna în același timp un grad de calitate "(Grech N I Lecturi despre limba rusă II SPb , P ) mier Între timp, P A Vyazemsky are o formă similară într-o scrisoare către A I Turgheniev din august : potrivit lui Vyazemsky, Karamzin "locuiește cu noi toți" (arhiva Ostafevsky III SPb , P ) De asemenea, notăm obiecțiile lui Shișkov (Raționamentul p ) împotriva formării prea libere a formelor gradului comparativ în traducerile lui Karamzin Referitor la expresia limbaj purificat cf Notă a, , , de pensule ale autorilor noștri Cuvântul autor poate fi considerat, aparent, caracteristic lui Galloruss: îl folosește mai jos (vezi pp , prezent, ed : autor al primei jumătăți a secolului al XVIII-lea, judecător al tuturor autorilor ruși, extrase din cei mai buni autori) ), în timp ce în discursul lui Lomonosov, conceptul corespunzător, de regulă, este transmis de cuvintele scriitor (vezi pp , , - ) și scriitor (pp , ) Un eveniment din tărâmul umbrelor (dar, totuși, autorul la pp , ), în timp ce Boyan vorbește despre "veții, copiști și cântăreți" (p ) Cuvântul autor în sensul "scriitor, scriitor" este o achiziție relativ recentă în limba rusă, care, în consecință, ar putea fi considerată europeanism (În secolele XVI-XVII, acest cuvânt a fost folosit în principal, în conformitate cu etimologia, în sensul de "creator", "făcător", "muncitor", vezi materialul din Hiittl-Worth, Cuvinte străine P ; semnificativ împreună cu faptul că acest cuvânt nu apare deloc în Dicționarul Academiei Ruse ) Nu este o coincidență faptul că Schegolikha din Pictorul lui Novikov ( , I, l ) își începe scrisoarea cu cuvintele: "Tu, bucurie, un autor de neegalat "; totuși, acest cuvânt se găsește și la Novikov însuși, în unele cazuri, poate în mod ironic (vezi: Jurnalele satirice ale lui N I Novikov, pp , - ) Pentru a aprecia modul în care acest cuvânt putea fi perceput în ultimul sfert al secolului al XVIII-lea, este orientativă următoarea notă a traducătorului (A Meyer) la expresia "scriitori puternici", în ediția: Creația Jeruzalem despre limba și învățarea germană SPb , , Cu : "Editorilor Heraldului din Sankt Petersburg, în știrile cărților noi, în ultima lună, nu le-a plăcut, nu știu de ce, cuvântul autorilor clasici tradus de mine, atunci, în satisfacție de i-am schimbat în scriitori calmi, tăcuți despre defăimarea fără temei a acestor cuvinte și despre descoperirea cu numele traducătorului În cărțile de la sfârșitul secolului al XVIII-lea acest cuvânt ar putea fi scris în italice în text (vezi, de exemplu: Nikolev N P Creations Part M , P ) Acest cuvânt a fost în cele din urmă canonizat de către Karamziniști, ceea ce i-ar putea oferi o nuanță aparte în ochii adversarilor lor literari Comparați, în special, utilizarea caracteristică a adjectivului autorial, de exemplu, în scrisorile lui Dmitriev: "nu sunt obișnuit să scriu despre astfel de calcule, eu însumi simt că am scris întreaga scrisoare nu în felul autorului, ci într-un mod sublingual" (scrisoare către Jukovski din mai ), "recitind scrisoarea, eu însumi am simțit cum a fost scrisă stângaci și apat; într-un cuvânt, deloc în felul autorului "(scrisoare către A I Turgheniev din octombrie ), vezi: Dmitriev I I Soch Sankt Petersburg, , vol , p , ; sau într-o scrisoare a lui Karamzin către Dmitriev din octombrie : "Morind ca autor, exclam: trăiește literatura rusă!" (Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev Sankt Petersburg, , p ) cf de asemenea o remarcă în scrisoarea sa din iulie : "Pot măcar să observ decorul autorului" (ibid , p ) mier Obiecția lui Șișkov: "Ne este liber să numim pe scriitor autor" ("Discurs ", p , cf și p ); este semnificativ faptul că Șișkov însuși poate folosi de fapt acest cuvânt Cuvântul autor este inclus și în New Interpreter of Words al lui N M Yanovsky Conținând diverse expresii străine și termeni tehnici în limba rusă (Sankt Petersburg, - ), ceea ce indică utilizarea sa limitată Este de remarcat faptul că în , Severny Vestnik a propus eliminarea cuvântului autor din limba rusă (împreună cu o serie de alte cuvinte străine), înlocuindu-l cu cuvintele scriitor, creator (vezi: Vinogradov V, V, Limba lui Pușkin) M ; L , S ) mai sentimental - cf fr sentimental mier definiția cuvântului sentimentalism în Ya Galinkovsky: "sentimentalitatea înseamnă: sensibilitate subtilă, tandră și autentică" (vezi Frumusețea lui Stern M , S II Notă ) re for m ing - rus formare dintr-un împrumut, cf fr reformei-, germană reformieren mier mai jos, Galloruss are un alt substantiv verbal din același verb: reformare (vezi nota ) a fost acoperit - vezi mai sus, nota Compară: Russie s'dtait veritablement couverte a fost pentru desfrânare și eu ln despre Cuvântul care induce în eroare aici este hârtie de calc din fr dgarant Sufixul -teln- devine deosebit de productiv la al doilea gen secolul al -lea (vezi Veselitsky V V Vocabular abstract în limba literară rusă a secolelor al XVIII-lea - începutul secolelor al XIX-lea M , S - ); in aceasta perioada apar o multime de cuvinte noi, formate ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII cu ajutorul acestui sufix, care devin caracteristic "silabei noi" În același timp, trebuie avut în vedere faptul că semantica cuvintelor în -corp- are inițial un caracter procedural, participial, care se pierde treptat în viitor (vezi: Ilyinskaya I S Despre istoria vocabularului literaturii ruse) limba secolului XIX // Materiale și cercetări de istoria limbii literare ruse Moscova, T Sh S - ); este semnificativ în acest sens că în "Gramatica" lui Meletius Smotrytsky (M , , fol - v ), adjectivele în -telii- sunt definite ca "participii" și sunt considerate în secțiunea dedicată conjugării verbale Deoarece, în același timp, anumite restricții stilistice ar putea fi impuse formării participiilor în limba rusă (vezi, de exemplu, "Gramatica rusă" a lui Lomonosov din , § , , , ), adjective verbale pe - telі- ar putea acționa ca un substitut natural al formelor participiale la trasarea participiilor franceze - ceea ce contribuie la activarea sufixului -corp- mier în acest sens, caracteristică etajului doi secolul al -lea deplasarea formei participiale briliant de adjectivul brilliant (conform francezului briliant), forma participială atingere prin adjectivul touching (conform francezului touchant) etc ; vezi mai jos, notă si si de asemenea nota , și e sunt dezlegate (cf și mai jos în Galloruss forma este dezlegată, vezi nota ) Cuvântul dezlegat este un calc semantic din fr delie, cf : etre delie, și, de asemenea, avoir l'esprit delic Acest cuvânt este foarte caracteristic "dialectului dandy" al celui de-al doilea sex secolul XVIII; cf expresii să fie complet dezlănțuite, dezlănțuite în minte, care sunt remarcate în mod special în "Pictor" de N I Novikov ( , partea I, l , , ) ca caracteristice vorbirii petimetrelor (cf : N Şi Novikova, p , , ); cf totodată, remarca dandy-ului Consilier în Brigadierul lui Fonvizin: "Pentru mine nu este nimic mai la modă decât libertatea Știu că nu contează dacă am soț sau dacă sunt legat" (vezi op ed , p ) - sau fraza lui Novikov: "Să spun cum scap de această persoană insuportabilă?" ("Pictor", partea I, l , vezi ed : Reviste satirice ale lui N I Novikov, p ; subliniat în original) Este posibil ca folosirea corespunzătoare să fi fost reflectată și în următorul pasaj din Felitsa a lui Derzhavin; Dezlegarea minții și a mâinilor, Ordine de a iubi comerțul, știința Și de a găsi fericirea acasă Dezlănțuit la formă, ca hârtia de calc cu fr сіёііё, aparent, urcă și adjectivul cheeky, care pare a fi inclus în uzul literar, începând cu Pușkin (în ceea ce privește utilizarea acestui cuvânt în textele lui Pușkin, vezi datele din Dicționarul de limbă al lui Pușkin, vol III, M p ), și este consemnată pentru prima dată doar în "Dicționarul limbii slavone și ruse bisericești" din Pentru etimologia cuvântului obraznic, precum și pentru înțelegerea originii frazelor citate din jargonul Petimeter , este esențial de reținut că în franceză există două cuvinte (omonime) delie de diverse origini este un adjectiv care se întoarce la lat delicatus, iar participiul de la verbul delier (cf participiul latin deligatus din deligo) Pe pământul rusesc, aceste două cuvinte au fost înțelese ca unul; în timp ce "dialectul dandy" al secolului al XVIII-lea calculează forma participiului francez, dar reflectă semantica adjectivului corespunzător La rândul său, apare forma obraznică, se poate gândi ca o formațiune secundară din dezlănțuit în acest sens specific, datorită dorinței de a izola forma adjectival de forma participiului, adică de a recrea o formă specială a adjectivului în concordanță cu adjectivul francez delie c o u r d u r s t a t o u n s - cf mai sus, notă Se poate presupune că fr il a point; faptul că forma participială în acest caz este formată dintr-un verb imperfectiv se poate datora imposibilității Un eveniment din tărâmul umbrelor se poate forma forma corespunzătoare din verbul perfectiv paralel în farfuria lui la e - hârtie de calc cu fr dans son assiette Expresia corespunzătoare (nu stau în propria farfurie) este remarcată în Pictorul ( , partea I, foaia ) ca tipică "dialectului dandy" (vezi: revistele satirice ale lui N I Novikov, p ); cf chiar și în discursul dandyului Zhemanikha din comedia lui Hvostov "Parizianul rus": "Ah! cum nu sunt în largul meu! " (Teatrul rus Ch XV Sankt Petersburg, P ; citat de: Birzhakova E E Descrierea compoziției frazeologice a limbii literare ruse a secolului al XVIII-lea în Dicționarul Academiei Ruse - // Materiale și cercetări privind vocabularul limbii ruse din secolul al XVIII-lea M ; L , P ) Șișkov a protestat împotriva acestei expresii Discurs francez: ii n'est pas dans son assiette, este tradus de noi: nu se simte in largul lui, nestiind ca daca franceza de sub cuvantul assiette ar insemna aici farfurie, acest discurs nu le-ar fi trecut niciodata prin cap, pentru ca ar fi nu constituie nici un gând "(autorul explică în continuare că assiette este poziția navelor de care depinde succesul navigației) mier există și o remarcă specială a lui Pușkin cu privire la această unitate frazeologică în nota "O mulțime de cuvinte și expresii " de expresii pe care le-a folosit împotriva proprietății unei limbi adevărate sau după felul său În lista publicată, probabil din vina scribului, subliniarile nu sunt tocmai consistente: o serie de galicisme evidente (funcționând ca atare) și în general elementele caracteristice "dialectului galorus" rămân neaccentuate Prin urmare, comentariul de față în partea sa lingvistică se referă atât la expresii subliniate, cât și la expresii neevidențiate în mod special din text Cerul drept! (cf mai jos aceeași exclamație din gura lui Bobrovsky Lomonosov, vezi nota ) Se poate presupune că această exclamație, ca și apelul către cer în general, reflectă influența vest-europeană (cf franceză despre cie! etc ), deși nu mai este percepută ca europeanism; raiul drept poate fi privit ca o traducere directă a exclamației franceze: juste ceii! (care poate fi găsit, de exemplu, în Racine) mier în același timp, expresia obișnuită în textele liturgice este soarele drept, care acționează ca numele lui Iisus Hristos; exclamaţia O soare drept!, după G Teplov, a fost caracteristică discursului lui Trediakovsky (vezi: Pekarsky P History of the imp Academy of Sciences in St Petersburg St Petersburg, T II S ) Dacă vedem vreo legătură între exclamația considerată a lui Boyan și această ultimă expresie, ar trebui să precizăm reflectarea în discursul lui Boyan a unei frazeologii creștine specifice (cf în acest sens cuvintele biblice din Boyan, vezi mai jos, notele și ) Bogomil - cf nota speciala a autorului despre Bogomil la p prezent ed Tu pt a lom - acesta este numele lui Dimitri din Rostov fără limite de încălcare temelia cuvântului străvechi mier Mai jos este argumentul exprimat în numele lui Lomonosov cu privire la limitele schimbării limbajului care nu încalcă fundamentele sale organice Vezi nota și , precum și nota , este necesar ca b - în continuare (vezi notele a, , , , , , , , , ) se notează noi construcții sintactice cu unirea la (s), apariția de care în limba rusă se notează mai ales de la sfârşitul secolului al XVIII-lea şi datorită influenţei directe a limbilor vest-europene Pentru construcții de acest fel, vezi F I Buslaev (Gramatică istorică S - ) și V V Vinogradov (Eseuri despre istoria limbii literare ruse din secolele XVII-XIX M , P ) ' ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII În raport cu modul în care erau percepute astfel de construcții la sfârșitul secolului al XVIII-lea, cuvintele lui Pavel (pe când era încă Marele Duce), consemnate în notele lui Semyon Poroshin, sunt, de altfel, orientative Obiectând în general folosirea cuvintelor franceze în conversațiile ruse, Paul a remarcat, în special, că "unii sunt atât de slabi în limba lor încât traduc totul, de la un cuvânt străin la un cuvânt, atât în vorbire, cât și în scris, de exemplu: "Vous avez trop de penetration pour ne pas l'entrevoir - aveți o mulțime de perspicacitate, astfel încât să nu vedeți acest "" (vezi: Poroshin S Zapiski SPb , P ) Astfel de construcții sunt foarte tipic pentru conversația "dandy" din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea și, în consecință, sunt adesea jucate în literatura satirică a acestui timp Vezi, de exemplu, în discursul lui Delamis din comedia lui Sumarokov "O ceartă goală" (ap ) ): "Nu am această panse, așa că într-adevăr era un emable în ochii mei", "Nu m-aș fi așteptat să nu fii atât de rezonant"; în discursul lui Olympias din comedia lui Catherine "Ziua numelui doamnei" Varchalkina" (actul IV, fig ): "Ar fi cu adevărat fără precedent dacă aș fi pentru un asemenea prost"; sau în notele unui dandy din "Mesagerul satiric" ( , XI, pp - ) : " Maiden M a sote par dessus une mu-raille darn s'enfuir ofițerilor și aller cu el se marier ", etc , etc (vezi: Pokrovsky V Schegoli App S ; Pokrovsky V Dandii App S , -NU) În consecință, construcțiile cu to pot fi considerate colocviali: analizând limbajul tragediei lui Ozerov "Dimitriy Donskoy", Șișkov a scris despre sintagma "Astfel că bătălia a fost anunțată de o voce de trompetă militară": : Sidorova L P Note scrise de mână ale unui contemporan la prima ediţie a tragediei de V A Ozerov "Dimitri Donskoy" // Note ale Departamentului de Manuscrise Numărul M , P ) Pentru a aprecia soarta ulterioară a construcțiilor de acest fel, pare curioasă următoarea caracteristică a modului de vorbire al lui A Blok, pe care Andrei Bely o citează în memoriile sale: "o frază scurtă; construit simplu, dar cu frecvente "to" și "to", omise în limbajul comun; așa: "Voi merge să cumpăr" - nu "Voi merge să cumpăr", sau: "Aduc bere de băut" "(Andrey Bely Începutul secolului M ; L , S , cf de asemenea p ) a s-a re-curățat, astfel încât - cf mai sus, notă Expresia a se curăţa corespunde expresiilor "gust curat", "limbă purificată" etc , caracteristice vorbirii galouzice (cf notele , , , ) şi revine în cele din urmă la folosirea fr epurator, purificator etc galimatyu (cf galimatias franceză) - acest cuvânt era încă simțit ca nou în rusă După Birzhakova, Voinova, Kutina (Eseuri P ), prima fixare a acestui cuvânt datează din ; acest lucru nu este în întregime corect, deoarece se găsește deja la Sumarokov (în articolele "Unele strofe a doi autori" din și "Poziția pe picior", vezi: Sumarokov A P Poli colecția tuturor lucrărilor Ed a II-a M , Partea IX S ; Partea X S ); cf de asemenea "Prostii pindarice" de D I Hvostov (traducere din Voltaire), scrisă în (vezi: Poeții - s L , P ) Este curios de observat că I Martynov în recenzia citată mai sus (vezi nota ) l-a criticat în mod specific pe P I Makarov pentru că a folosit cuvântul "prostii în loc de prostii, prostii" (vezi: Severny vestnik Partea a III-a Nr pp ) mier popularitatea cuvântului prostii în cercurile lui Arzamas (Jukovski a definit genul poemelor sale comice cu acest cuvânt) Milonov i-a scris lui Jukovski despre atitudinea față de "prostii" ca un anumit punct de vedere ideologic și poetic, rupând fostele relații de prietenie: a început prostii, nu minți sub nicio formă Deci, vom rămâne fiecare cu ale noastre - Cu prostii tu, iar eu cu înțepătura parnasiană (Poeții anilor - L , S ) Un eveniment în regatul umbrelor Mai multe despre "prostii" ca definiție polemică a unui anumit tip de texte în cultura de la începutul secolului al XIX-lea vezi: Poeţii anilor - pp - ai fi foarte fericit, astfel încât - vezi mai sus, notă de pensii - cf fr pensionare mier Notă , aceste kets - cf fr etichetă Potrivit lui Birzhakova, Voinova, Kutina (Eseuri P ), prima fixare a acestui cuvânt în rusă datează din a a fost îmbrăcat - cf deasupra construcţiilor asemănătoare din discursul lui Galloruss (vezi nota ) mier fr tu t'etais pare mai liber - vezi mai sus, nota mier fr plus delie eat l and b that would were - o construcție sintactică cu uniunea oto în combinație cu verbe la modul conjunctiv este percepută ca galicism au fost captivați de tine - galicism sintactic mier o construcție sintactică apropiată (folosirea formei participiale în construcția predicativă) în scrisoarea lui Schegolikha din Pictorul ( , partea I, l ), remarcată în mod special ca caracteristică "dialectului dandy": "Ce frumos totul este cu tine: silaba este dezlegată, gânduri săritoare (vezi: Jurnalele satirice ale lui N I Novikov, p ; subliniat în original) Întreaga propoziție a lui Galloruss este construită pe modelul gramaticii franceze și este o traducere literală din franceză: Si tu t'etais pare comme nous beaucoup de monde seraient captive de toi În ceea ce privește utilizarea figurativă a verbului a captiva, acesta nu este străin lui Bobrov însuși (vezi traducerea sa a cântecului francez în Severny vestnik , partea a VIII-a, nr , p ) u t o n c o n c u s În ceea ce privește influența asupra sensului acestor cuvinte din limbile vest-europene, vezi: Veselitsky V V Vocabular abstract S - ; Huttl-Worth G Die Bereicherung des russischen Wortschatzes im XVIII Jahrhundert, Wien, S , : ambele cuvinte sunt hârtie de calc din franceză, iar cuvântul gust ca hârtie de calc semantică din franceză a fost introdus în limba literară rusă, probabil de către Trediakovsky (cf H - Worth G Gândiri asupra momentului de cotitură în istoria rusului literar: secolul al XVIII-lea // Internațional Journal of Slavic Linguistics and Poetics Voi XIII P ); despre epitetul rafinat, vezi mai sus (nota ) Combinația de gust rafinat (sau gust delicat) corespunde fr un goât rafine (resp : un gout fin, cp de asemenea: un gout delicat) Această expresie, precum și apelul general la gust ca categorie estetică, este foarte tipică pentru karamziniști, cf , de exemplu, în Karamzin: "gust tandru, rafinat de artă" (Notele unui vechi rezident din Moscova, în ed : Karamzin N Moscova Soch SPb , V S ), etc Cf obiecțiile polemice ale lui A S Shishkov în "Raționamentul ", p - O utilizare similară este, aparent, caracteristică și culturii dandy din secolul al XVIII-lea: cf : "Fără francezi, cum ne-am putea numi oameni? Știam să ne îmbrăcăm decent și cunoșteam toate regulile modului blând, politicos și plăcut, aprobate de gusturi subtile? (Vezi: "Pontă", , l , cf ed : "Revistele satirice ale lui N I Novikov", p ) mier în acest sens, într-o scrisoare jucată stilistic de la un anume galoman, plasată ca anexă la "Raționamentul " a lui Shișkov: "Recent m-am întâmplat să fiu în Societe cu autorii noștri actuali de gust rafinat" (p ) Cantemir relatează deja în notele la satira a II-a (ediția întâi) că cuvântul gust ca hârtie de calc din franceză este tipic pentru vorbirea dandiilor: "Gustul în rochii Gustul este doar în preparatele pe care le spun; și aici se pare că acest cuvânt este folosit pentru asta, că de obicei este din limba franceză pentru skogols, în care dacă vor să laude că o rochie este inventată cu pricepere și bine pusă la punct, atunci ei spun: această rochie este bună în gust "(vezi: Kantemir A D Works , Letters and Selected Translations, Sankt Petersburg, , vol , p ; Trebuie subliniat că apelul la gust, care a provocat atacurile ascuțite ale lui Șișkov - care i-a dat lui Voeikov un motiv pentru a-i chema pe șișkoviști luptători de gust (Buletinul Euro ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII py, , partea Nr , p ), nu este străin de Bobrov, precum și de alți "arhaiști" (de exemplu, E Stanevici - vezi "Metoda de a vizualiza cărțile și de a le judeca " Sankt Petersburg, P ; comparați: Vinogradov V V Eseuri S ); cuvântul gust apare mai târziu nu numai în discursul lui Galloruss, ci și în discursul unor astfel de personaje din "Incidente în Regatul Umbrelor" precum Boyan sau Lomonosov Pozițiile lui Bobrov și Shișkov nu sunt identice în acest sens mier în acest sens, vezi mai jos beatitudine - în această utilizare, se pare, o hârtie de calc semantică din fr briller, germen strălucit mier în discursul de zi cu zi al lui Karamzin, conform notei lui G P Kamenev din : "Acest autor nu rade nimic" (o înregistrare a discursului lui Karamzin este dată într-o scrisoare a lui G P Kamenev către S A Moskotilnikov din octombrie , vezi: E Bobrov, Literatură și educație în Rusia în secolul al XIX-lea: Materiale, cercetări și note, Kazan, , vol III, p ); cf apoi în recenzia lui P I Makarov despre Shishkov "Acum nu mai este posibil să străluciți cu un singur set de cuvinte mari, hiperbole sau perioade măsurate de busolă" (Moscova Mercur Partea IV Decembrie P ); o astfel de utilizare este destul de comună, de altfel, la Pușkin (vezi Dicționarul de limbă al lui Pușkin, Moscova, , vol , p ) mier în acest sens, controversa asupra verbului a străluci dintre G R Derzhavin și P S Baturin (vorbind sub numele de Ignorant) pe paginile Interlocutorului iubitorilor de cuvânt rusesc, , partea a IV-a, p - (vezi: Belorussov I M Începuturile criticii literare ruse Numărul Voronej, P ; Pseudonimul lui Baturin este dezvăluit de P N Berkov, Istoria jurnalismului rus al secolului al XVIII-lea M ; L , P , nota ) Dicționare de la etajul doi secolul al -lea ei raportează, de regulă, doar sensul literal al cuvântului strălucire (vezi: "Dicționar al Academiei Ruse" sau "Dicționar rus cu traduceri în germană și franceză" de I Nordsteth, ); cf dedesubt expresiile stilou strălucitor, nume strălucitor, legate de frazeologia karamziniştilor (vezi notele şi ), unde epitetul strălucitor este o hârtie de calc cu fr Sclipitor În același timp, cuvintele strălucitor, strălucire în uz figurat se regăsesc apoi în discursurile lui Boyan (vezi nota ) și Lomonosov (vezi nota , ); Să remarcăm în acest sens că numai semnificațiile directe, dar nu figurative ale acestor cuvinte sunt înregistrate în Dicționarul Academiei Ruse Este semnificativ faptul că până și "arhaistul" Evstafiy Stanevich justifică utilizarea figurativă a cuvântului strălucitor, comparându-l cu fr genial (Stanevici E A way to consider books and judge them Sankt Petersburg, P ; citat de Vinogradov Eseuri P ) Comparați, însă, atacurile lui Shișkov asupra expresiei "stil genial" Raționamentul S , nota Trebuie să presupunem că adjectivul strălucitor ca echivalent al lui fr strălucitor înlocuiește participiul strălucitor, acționând inițial în acest sens și corespunzând formal cuvântului francez original (cf mai jos despre un proces similar în cazul formelor atingere - atingere în conformitate cu francez touchant, vezi nota ; cf în acest de asemenea notă de legătură ) Ca urmare a acestui proces (înlocuirea formelor participiale cu forme adjectivale), raportul dintre cuvintele genial și strălucitor poate fi perceput nu ca o hârtie de calc, ci ca o simplă corespondență lexicală; această împrejurare, la rândul ei, poate explica atitudinea relativ tolerantă față de utilizarea cuvintelor genial, genial etc , în sens figurat, de către autori precum Bobrov sau Stanevici Era posibil ca b - cf mai sus, notă prins jucând (cf încă o viraj similară mai jos în Galloruss, vezi nota ) mier Sișkov (Discurs p - ): " mulți acum, în loc de te-am văzut mergând sau te-am văzut mergând, spun și scriu: Te-am văzut plecând, traducând asta din franceză: je vous ai vu passer, sau l-am auzit jucând, j'ai l'entendu jouer " V F Odoevski (Buletinul Europei, , iunie, nr ) și N A Polevoy (Nou pictor al societății și literaturii, partea a II-a, ) citează expresiile am auzit-o cântând și l-am auzit vorbind ca exemple de galicisme caracteristice laicului discurs (vezi: Vin Un eveniment din tărâmul umbrelor grindină Eseuri S ; limba lui Pușkin S ) O obiecție la astfel de construcții sintactice (cu unele rezerve) poate fi găsită deja în "Gramatica Rusă" a lui A A Barsov, anii secolul al -lea (Vezi: Buslaev F I Gramatica istorică a limbii ruse M , P ) joacă un rol glorios - cf fr juca unrole În ceea ce privește epitetul glorios, vezi mai sus, nota Forma rolului este o împrumut direct din franceză, dar genul feminin aici se datorează contaminării cu o împrumutare anterioară a rolului din germană (cf germană die Rolle): după Birzhakova, Voinova, Kutina (Eseuri P ) rol în genul feminin se remarcă din , în genul masculin - din , rolul - din - Expresia de a juca un rol se găsește în Scrisorile lui Karamzin de la un călător rus, cf aici (sub iulie ): "G Fleck joacă rolul unui soț "(vezi: Karamzin I M Soch M , Vol II S ) poeţii cântă bravo (cf o întorsătură similară mai jos în Galloruss, vezi nota ) Adverbul bravo, format din adjectivul brave (din franceza brave) este folosit aici nu în sensul care corespunde formei atributive originale, ci într-un sens diferit - legat de exclamația de aprobare bravo mier in acest sens, urmatoarea exclamatie este foarte bravo! în discursul lui Galloruss (vezi nota ) din timpul tău, țesătorii de versuri arată ca ca niște bătrâni orbi care rătăcesc prin târgurile ucrainene Cu această opinie disprețuitoare a lui Galloruss despre poezia populară, ar trebui comparată opinia înaltă a lui Lomonosov despre aceasta, care exprimă clar punctul de vedere al lui Bobrov însuși Vezi mai jos, notă /k/g/more (cf această formă în Galloruss și mai jos, vezi nota ) În acest cuvânt se subliniază în mod special prefixul pai- care în secolul al XVIII-lea a fost percepută ca element de limbă străină (polonism) "Gramatica rusă" a lui Lomonosov (Sankt Petersburg, , § ) spune că "noile superlative, luate din limba poloneză, cu adaos de acțiuni sunt neplăcute pentru urechile rusești", cf în "Short Rules of Russian Grammar" de A A Barsov (M , p , § ): "y" Vezi, de asemenea, o remarcă similară a unui anume Lyuboslov în "Interlocutorul iubitorilor de cuvânt rusesc" , partea a II-a, p ; criticând cuvintele cele mai plăcute, cele mai dulci, pe care le-a întâlnit în textele poetice, Lyuboslov a scris: "Nan este luat din limba poloneză, iar la noi, pentru a face gradul de superlativ, se atașează în loc de acțiuni, cel mai mult"; comparați, totuși, obiecția editorilor de la Sobesednik: "Deși Nan este folosit în limba poloneză, nu este exclus din rusă" (ibid , p ) Pe de altă parte, astfel de formațiuni au fost, aparent, posibile în jargonul petimetrelor din secolul al XVIII-lea; cf în această privință, epitetul este cel mai perfect dintre epitetele tipice ale "dialectului dandy" enumerate în litera Bottin (adică Boots) din "Corespondența de modă" a lui N I Strakhov (M , , p - ): ( petimetre - Yu L , B U ) fără egal, fără exemplu, rar, frumos, dulce și perfect "(cf : Pokrovsky V Schegoli App , p ); trebuie subliniat că alte epitete din această listă pot fi considerate într-o măsură mai mare sau mai mică caracteristice "dialectului dandy" (cf în acest sens în mod specific despre epitetele incomparabile și drăguțe din notele și ) chuhu gard Chukha - colocvial "prostii, prostii" Discursul lui Mercur este caracterizat, în general, de colocvialisme specifice Mari frumuseți, vrăjitoare - vezi mai sus, notă Acolo vei auzi o mulțime de cântec - forma cântecului este amabilă caz pl numerele (cf și aceeași formă la pp , ) nu pot fi considerate colocvialism: este destul de comună în limbajul literar al secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea; vezi materialul de la S P Obnorsky (Declinarea nominală în rusă modernă Numărul L , S - ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII de fii ai lui Perun Boyan îi identifică pe Perun și Zeus după funcția Thunderer, inerentă ambelor mier apoi apelul său către Thor, care joacă rolul corespunzător în mitologia scandinavă (p ) de pensii Boyan împrumută acest cuvânt din limba lui Galloruss (cf mai sus, nota ), folosindu-l ca "cuvânt străin" Sekvansky - "Sensky" (din Sekvan - "Sen"), de secrete frumoase Cuvântul grațios pare să fie folosit de Boyan într-un sens nou, referindu-se în mod specific la sfera intelectuală și estetică (cf : arte plastice, științe etc ); cf utilizare similară mai jos (vezi notele și ) Anterior, acest cuvânt însemna în general: "excelent, excelent, corect, remarcabil de bun" (numai o astfel de semnificație este prezentată în "Dicționarul Academiei Ruse"), vezi: Vinogradov V V art) Și rolul și semnificația secolului al XVIII-lea Literatura în istoria culturii ruse (= secolul al XVIII-lea, sat ) M ; L , ; Hiittl Worth Die Bereicherung S - ; Veselitsky Vocabular abstract S - Noul sens al cuvântului grațios este asociat în primul rând cu Karamzin și mișcarea literară corespunzătoare (Decretul Vinogradov V V Op pp - ); influența fr elegant (vezi: Decretul Veselitsky V V Op P - ) mier în acest sens, nota lui N Struisky: "Cuvântul Eleganță sau Eleganță este acceptat de mulți; dar G Petimeters, este vorba lor cea mai la modă și preferată "(nota autorului la rând: "Ce splendoare în ei; grație! înălțime", vers "Învățătură celor care vor să fie petimetri" în ed Cap I SPb , S ) În același timp, faptul că sensul corespunzător al acestui cuvânt apare în discursul special arhaic al lui Boyan indică clar că Bobrov nu mai percepe acest sens ca nou; aceasta, la rândul său, poate servi ca o confirmare indirectă a concluziei lui Birzhakova, Voinova și Kutina (Eseuri P nota ) că folosirea acestui fel a fost acceptată și în cercul Novikov simplitatea amiabilă insuflată de natură era controlând sufletul; - ăsta a fost gustul nostru și se pare că ne-a adus cântarea - cf Mai jos este menționarea "gustului" în apelul lui Bobrovsky Lomonosov: "Demonstrează-mi gustul și bunătatea literaturii tale!" (cf nota ) Spre deosebire de Shishkov (vezi mai sus, nota ), Bobrov nu respinge conceptul de "gust", ci contrastează "gust nou" (cf această expresie de mai jos, vezi nota ) cu un gust autentic bazat pe "limbajul fundamentelor rădăcinilor" și asupra conștientizării legilor organice ale dezvoltării sale (cf în acest sens nota , , , , ) Termenul gust, așadar, deși corespunde frazeologiei karamziniștilor, este înțeles într-un mod semnificativ diferit de ei, și anume ca spirit al limbii În consecință, în prefața la Hersonis, Bobrov susține "gustul național exact" și îi reproșează celor care neglijează "gustul prețios al antichității noastre, cel puțin scăpând din ruinele cântecelor străvechi, sau poveștilor populare și zicerilor speciale" (vezi : Bobrov S Khersonida, Sankt Petersburg, , p ); o consecință firească a acestui lucru este atenția și interesul sporit al lui Bobrov pentru poziția poporului (cf nota în acest sens) Astfel, "gustul" apare la Bobrov ca un fenomen al Naturii, și nu al Culturii: dacă Karamzin, vorbind despre gust, se concentrează pe folosirea luminată, atunci Bobrov se concentrează pe pătrunderea în Geniul limbii și al națiunii (cf mențiunea "geniilor" al Rusiei" în titlul complet al colecției sale: "Zoria miezului nopții " Sankt Petersburg, ), adică la ceva ideal și în esență opus utilizării reale (în aceeași prefață la Chersonide, Bobrov a scris că " folosirea, precum și auzirea obișnuită despre ceva este ca un tiran", vezi p op ed ) Poziția lui Bobrov este, așadar, bine exprimată prin cuvintele poetului din "Mercurul din Sankt Petersburg" ( , IV, p ) (A I Buharsky): Un eveniment din tărâmul umbrelor Gust străvechi - să fii mai aproape de natură; Gustul este nou - departe de ea către lumea mare - expresie "Gallorus", hârtie de calc din fr le grand monde minunat și fermecător Este remarcabil faptul că cuvântul fermecător Boyan îl folosește într-un sens nou - pozitiv Apoi îl va folosi și Lomonosov (vezi mai jos, nota ) Anterior, acest cuvânt avea un sens negativ necondiționat și era asociat cu un început rău, de vrăjitorie Noua valoare apare la etajul doi secolul al -lea și reflectă, aparent, legătura dintre valorile fr fermecător: ) evoca, ) captiva, seduce Vezi: Hütl-Worth G Problema relațiilor lexicale interslave și slavo-neslave // Contribuții americane la al V-lea Congres Internațional al Slaviștilor Haga, , p ; Hiitl-Worth G Die Bereicherung S - cp mai jos, notă falsă strălucire - cf mai sus, notă patetici - cf fr patetic Expresia a scrie patetic în "dialectul galorus" corespunde expresiei a scrie într-un stil pasional în limba lui Boyan Este curios că Trediakovsky a transmis și în traducerile sale fr patetic prin parțial [dar și dulce, pitoresc - vezi tradus de el: "The Reduction of the Philosophy of Chancellor Bacon" (Sankt Petersburg, ), cf : Vinogradov Eseuri S ] Cuvântul patetic pătrunde în limba rusă doar la al doilea gen al XVIII-lea: vezi "Culegere de știri" pentru noiembrie "Articole din Enciclopedie care sunt propuse spre traducere în rusă", unde se propune corespondența "Pathdtique - Pafetichny" (p ); cf în Corypheus de Galinkovsky ( , partea I, cartea ): "patetic - patetic, pasional, tandru, atingător, atrăgător, atingător, sensibil" (cf în acest sens, titlul colecției lui Stern în traducerea lui Galinkovsky: , sau Culegere din cele mai bune povestiri patetice ale sale Pentru inimi sensibile M , ) În același mod, M N Muravyov, în "Discurs despre diferența de silabe " ("Experiența lucrărilor Adunării Libere Ruse", partea VI, M , , p ) vorbește despre "o atingere sau stil patetic" Trebuie reținut că epitetul patetic a fost asociat cu Karamzinism: Karamzin a fost numit un scriitor "patetic", iar P Shalikov a scris în articolul "Despre stilul domnului Karamzin" ("Aglaya", , partea a II-a) , cartea ) despre "farmecul înduioșător, inexplicabil, fermecător al silabei numite patetic, farmecul care domnește în scrierile doamnei Karamzin "(vezi: Levin Eseu S - , nota ) de pensii pe etichetă într-o lumină mare - expresii "galo-ruse", vezi despre ele mai sus, notă , , Măreția furiilor lor - vezi mai sus, nota la infinit este o expresie care este o hârtie de calc cu fr iar l'infini, după toate probabilităţile, era asociat cu jargonul petimetrelor; este caracteristic că Galloruss îl folosește mai jos (vezi nota ) mier în "Pictor" al lui Novikov ( , partea I, l , , ), jocul consecvent asupra cuvintelor fără precedent (fără pereche), fără egal (fără egal) ca cuvinte tipice ale "dialectului dandy" (vezi: satiricul lui N I Novikov) reviste, p , , - , - ); forme similare (neegalat, neaplicate) sunt folosite constant de dandii din comedia Ekaterinei "Ziua numelui doamnei Varchalkina" (vezi: Pokrovsky Dandii App , pp - ); cf Declarația lui Bottin, citată mai sus în "Correspondența modei" a lui N I Strakhov, pe care petimetrii le numesc fără egal, fără exemplu (vezi citatul complet de mai sus, în nota ): în sfârșit, N P Nikolev în prefața piesei "Rozana și noi iubim" (M , ) declară că eroii săi "fără să spună: vai, fără egal, fără exemplu Ador, etc , se spune de obicei, dar simplu Totodată, în "Pictor" expresiile typgi la nebunie, la moarte etc sunt interpretate în mod similar (vezi: Ca- ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII • reviste lirice ale lui N I Novikov, p , - , ) Foarte revelatoare este reacția lui Trediakovsky la utilizarea expresiilor de acest fel atunci când sunt aplicate la chestiuni simple, mai degrabă decât sacre G Teplov a scris despre Trediakovsky că "după creierul său, niciunul dintre aceste cuvinte de adjective nu poate fi folosit: perfect, nesfârșit, nelimitat, nenumărat, nemăsurat, chiar dacă asemenea cuvinte s-au aplicat la pâine, la mâncare, la oameni, la gust etc El va spune imediat când este nenumărat, atunci este nelimitat și când este nelimitat uneori este fără început, iar când este fără început, atunci este perfect, iar când este perfect, atunci este original etc Și după asemenea prostii sofistice, exclamă ca un nebun: O, fără Dumnezeu afirmaţie! (Vezi: Pekarsky P History of the Imperial Academy of Sciences in St Petersburg St Petersburg, Vol P ) este foarte încăpăţânat, astfel încât - cf mai sus, notă plec - acest verb acționează aici ca o hârtie de calc semantică cu fr laisser I întărit - acest epitet din Galloruss se corelează aparent cu caracteristica lui Bobrov (precum și pentru o serie de alți autori din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea) face apel la "fundamentul rădăcină al limbii" - "rădăcina, limba maternă slavă " n t i Vezi nota , precum și articolul introductiv la această publicație (p - ed prezentă) de fleacuri - în acest context, se pare, o hârtie de calc semantică din fr inutile sau eventual bagatele; În consecință, expresia a lăsa nimic poate fi considerată o hârtie de calc cu fr laisser futilites sau laisser bagatelles mier în acest sens, exemple de utilizare a cuvintelor inutil, inutil în textele rusești, Ser al XIX-lea, citat în "Dicționarul de expresii și cuvinte străine" de A M Babkin și V V Shendetsov (vol I M ; L , , p ) În ceea ce privește cuvântul bagatelle, acesta era aparent caracteristic "dialectului dandy" al celui de-al doilea sex secolul al -lea Vezi, de exemplu, discursul lui Vetromakh din comedia lui Knyazhnin "Excentrics", vezi: Knyazhnin Ya B Izbr lucrări L , S , ; Discursul Minodorei în comedia lui Sumarokov "Tovarășul mamei și al fiicei", vezi: Pokrovsky Dandii ap , p : cf chiar și în vorbirea dandiilor, cuvântul fleac ca hârtie de calc semantică cu bagatel, de exemplu, în discursul manierizat de paste reprodus în "Basmele rusești" a lui M Chulkov (IV, p ; compara: Sipovsky V V Eseuri despre istorie) al romanului rusesc, vol , numărul , Sankt Petersburg, , p - ): "Mafua! Diabl! Amantha mea mi-a făcut enfedilitare Fleac! Bon esperance in my pocket ", precum și menționarea "bribelului meu" în monologul stilizat al dandyului din Pictorul ( , partea I, l , cf : revistele satirice ale lui N I Novikov, p ); cf în aceeași legătură, numele colecțiilor lui Karamzin și Dmitriev din anii - "Brețurile mele" și "Și mărunțișurile mele" nou ver Cuvântul Novover este un ocazionalism, format de Boyan prin analogie cu cuvântul Starover, imediat înaintea celui folosit de Galloruss neinsecte galizate Cuvântul galizat este un europenism clar În același timp, forma non-insectă, ca și insecta, este o hârtie de calc cu insectum Formele dublete se datorează unor interpretări diferite ale prefixului in-, care poate avea un sens negativ (nu bici) și o valoare de loc (cut to, cf notch, notch), cf : Uubegaun B O La calque dans les langues slaves // Unbegaun BO Se-lectcd lucrări de filologie rusă şi slavonă Oxford, C Uneori se pretinde că Bobrov a inventat forma non-insectă (vezi: {Mazaev M] Bobrov I Vengerov S A Critical Biographical Dictionary T IV Otdel SPb , C ) Acest lucru nu este adevărat, deoarece această formă a fost găsită încă din anii al XVIII-lea, vezi exemple din Birzhakova, Voinova, Kutina, Eseuri p - , precum și în V I Chernyshev, Mai multe căutări de dicționar, "Articole despre filologia slavă și rusă Culegere de articole în onoarea academicianului Alexei Ivanovich Sobolevsky "(Coll ORYaS, vol SI Nr ) L , , p Oricum ar fi, Boyan folosește clar o formă de trasare (care însă, în principiu, poate fi interpretată ca o tehnică specială din partea sa: cf întreg reptile) Un eveniment din tărâmul umbrelor de copii ai patriei Expresia fiul patriei se opune clar binecunoscutei expresii fiul patriei (acţionând ca sinonim al cuvântului patriot), reprezentând, de fapt, o parafrază a acestei expresii în gura lui Boyan (Referitor la expresia fiul patriei, vezi, de exemplu, Veselitsky, Vocabular abstract p - ; adăugăm că la originea ei se întoarce la expresia Tatăl patriei ca denumire a împăraților ruși ) slavi - germanismul morfologic (cf slavonieren) mier Notă și, de asemenea, notează a Prokopovici Kantemir Lomonosov mier Makarov în critica sa asupra cărții lui Shișkov: "Ar trebui să fie acuzați Feofan, Kantemir și Lomonosov pentru că au fost primii care s-au îndepărtat de predecesorii lor" ("Moscova Mercur", , partea a IV-a, decembrie, p ) Boyan mai menționează aceste nume mai sus, enumerând autorii în a căror limbă a simțit "multe schimbări" fenomen este europeanismul tipic O corespondență rusă obișnuită cu acest cuvânt este un fenomen Vedeți materialul despre utilizarea acestui cuvânt în Birzhakova Voinova, Kutina (Eseuri p de asemenea p , ) mier mai jos este un joc ironic asupra acestui cuvânt din discursul lui Mercur (vezi nota ) El este bine citit - Această frază, aparent, nu este altceva decât o copie exactă din fr il a beaucoup lu, adică cuvântul bine citit nu acționează aici ca adjectiv (adjectivarea participiului corespunzător apare în general mai târziu), ci ca formă de participială, care nu are sensul unei voci pasive, ci este folosit pentru a exprima perfectiunea Astfel, și în acest caz, Gallo-Russ transmite sensul gramatical al lui fr perfect (cf mai sus, nota ), dar dacă folosește de obicei formele de gerunziu pentru aceasta, atunci aici folosește forma participiului pasiv este suficient de puternic pentru a - cf mai sus, notă în ea veți găsi - verbul a găsi destul de regulat apare în Galloruss ca hârtie de calc semantică cu fr trouver (cf mai jos, nota , , ) în punctul de mijloc - adică în mijloc, în centru Probabil, aceasta este o hârtie de calc cu el Mittelpunkt, care este sărbătorit deja în prima repriză secolul al -lea mier cuvântul centru - pentru prima dată la Cantemir, care a fost, poate, creatorul său, definind acest cuvânt drept "punct de mijloc, centru" mier tot un verb a concentra, creat aparent de Karamzin Vezi: Veselitsky, Vocabular abstract S ; Hiittl-Worth, Die Bereicherung P ; G Hütl-Worth Probleme ale relațiilor lexicale interslave și neslave slave "Contribuții americane la al V-lea Congres Internațional al Slaviștilor", Haga, , p - Caracterizarea poziției intermediare a lui Lomonosov ca arbitru, "stătând la punctul de mijloc" între Boyan și Galloruss datorită, se pare, faptului că atât "arhaiştii" cât şi "inovatorii" puteau apela la autoritatea lui Lomonosov: deci de exemplu, atât Shishkov cât și Makarov se referă la Lomonosov, care îl consideră un predecesor al lui Karamzin (vezi p a acestei ediții) În același mod, dacă Katenin a văzut în activitățile lui Lomonosov "aproximarea limbii ruse la slavă", atunci A A Bestuzhev a văzut în ea, dimpotrivă, limitarea elementului slav în limba literară rusă etc (vezi: Levin Eseu S ) de oameni glorioși Această expresie este ambiguă, deoarece epitetul glorios poate însemna atât "famos", "famos", cât și "drăguț", așa cum este caracteristic în primul rând vorbirii "dandy" (vezi nota și, de asemenea, nota ) când eram încă muzele l-au dus la Yenisisk și eu foișoare - Makarov s-a născut în , Lomonosov a murit în făcut și pat - hârtie de calc cu fr faire le lit Turnovers cu verbul a face, trasând fr faire, sunt caracteristice "dialectului galorus" (cf mai jos, nota ); cf în convorbirile petimetrelor de la etajul doi secolul al XVIII-lea: "a făcut distragere și ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII tristețea", "îi va face grosolănia un băț", etc (din scrisoarea lui Shchegolikha în "Pictor", , partea I, l , vezi: "Reviste satirice ale lui N I Novikov", p ) , " face o companie", "face o petrecere" (din convorbirea Consilierului în Brigadierul lui Fonvizin, vezi ed op , p - , ) etc răsturnează asupra mea - probabil o hârtie de calc din fr tomber sur (cf turn modern: pounce on ) mier un exemplu dat sub acest cuvânt în "Dicționarul Academiei Ruse": Era supărat pe toată lumea, dar s-a răsturnat singur la mine mier în același timp, a respinge - "a obiecta" (acest sens apare în "Dicționarul Academiei Ruse") byutah - cf fr le dar faceți-o astfel încât - vedeți mai sus despre ture similare, rețineți În mod caracteristic, Mercur evaluează această expresie ca pe o comandă dată în "manieră franceză" într-o manieră franceză - europenismul în vorbirea lui Mercur (cf : â la maniere franțaise) z d e i a y h t despre - vezi mai sus, nota și ^ pune-l să fie - vezi mai sus, notă galobesie ciudată Componenta -besie acționează ca element de derivație productivă în limba secolului al XIX-lea (Indicativ, de altfel, este lectura ocazională a nebuniei din scrisoarea lui Pușkin către fratele său din martie ) Cuvintele franceze în -manie au contribuit la activarea acesteia: formele în -besie sunt rezultatul unei traduceri punning a fr -manie, cf greacă -mania (vezi: Vinogradov V V Din istoria vocabularului literar rus Obscurantism, obscurantism "Rapoarte și mesaje ale Institutului Limbii Ruse " Numărul M ; L , , p - ; Vinogradov crede că acest proces începe în anii - ai secolului al XIX-lea, dar pamfletul lui Bobrov ne permite să-l împingem înapoi chiar la începutul secolului al XIX-lea, dacă nu până la sfârșitul secolului al XVIII-lea; , aparent, au una dintre primele formațiuni de acest fel) Astfel, gallobezia este un fel de hârtie de calc cu gallomania ~ gallomanie (cf calcul de mai târziu din acest cuvânt - termenul francobeii de M M Stasyulevich, cf de asemenea italian-besie de M I Glinka, vezi: V V Vinogradov, decret, cit , p , ) Între timp, cuvântul galomania pare să apară mai târziu (vezi mai jos, nota ) mier în acest sens, cuvântul slavo-nebunie din jurnalul lui Herzen (Decretul Vinogradov V V op P ) și, pe de altă parte, Slavomania într-o scrisoare a lui Evgheni Bolhovitinov către D I Hvostov din ianuarie (Sat V numărul ) Sankt Petersburg, p ) Este curios de observat că cu mult înainte ca galicisme de acest tip să devină posibile, ar fi putut avea loc grecisme similare Deci, Yuri Krizhanich în capitolul "Ob czuzebesiu" al tratatului său "Politică" a scris: "Ksenomanija Grekom, nam Czuzebesie, iest beszenaia lyubow cztizich wecey i narodow" (Krizhanich Yu Politika, M , , p ) indicând direct modelul grec al neologismului format de el alienness Epitetul ciudat din expresia lui Boyan - straniu gallobear - îmbină vechile și noi semnificații ale acestui adjectiv: "străin, străin" și "minunat", "neobișnuit" l-a pus la dreapta - această expresie din discursul lui Boyan este un limbaj biblic evident (vezi, de exemplu, Psaltirea, XLIV, , SVSH, , Fapte, VII, și alte exemple) mier alte biblicalisme în Boyan (vezi mai jos, nota , vezi și nota ) ohmi și ra Is și odă - este semnificativ faptul că numele lui Homer și Hesiod sunt date de Boyan în pronunția răsăriteană (Reuchlin) (comparați și forma Omir la p ) Pronunția corespunzătoare a grecismelor a fost asociată (începând cu al doilea sfert al secolului al XVIII-lea) în principal cu limba slavonă bisericească, vezi despre aceasta: Uspensky B A Dolomonosov period of Russian Russian Studies: Adodurov and Trediakovsky // VYa Nr S - Între timp, numele Demosthenes Boyan se pronunță mai puțin consistent (ne-am aștepta la Dimosthea, cf greacă Ai;pocn;t'vr|C) Un eveniment din tărâmul umbrelor Pindara Ginter Numele lui Pindar, Malherbe, Gunther ar putea fi asociate în mintea cititorului cu numele lui Lomonosov mier Poeziile cunoscute ale lui Sumarokov despre Lomonosov (în Epistola despre poezie, ): "El este Malgsrb al țărilor noastre, este ca Pindar", cf tot în "Mesaj către Salutări" de A A Palitsyn : "Avem propriul nostru Pindar, nemuritorul Lomonosov" (Poeții anilor - L , P ) Influența lui Gunther asupra lui Lomonosov este binecunoscută cu acest soț celebru Expresia acestui om celebru, așa cum este aplicată lui Lomonosov, este opusă în discursul lui Boyan expresiei acestui om glorios folosit de Galloruss (vezi mai sus, nota ) mier în acest sens, remarca lui Batyushkov într-o scrisoare către Gnedich din - octombrie "În proză, corectează epitetul: glorios Merzlyakov: scrie celebru, dacă vrei, sau amabil" (vezi: Batyushkov K N Soch SPb , ) T S ) Galobi Cuvântul gal iobes este o formațiune secundară din gal-lobesie (cf mai sus, nota ) și în același timp se corelează cu cuvântul galloman, cf fr gallomane, care intră în uz pe scară largă, se pare că în [vezi ultimul cuvânt din eseul lui Batyushkov "O plimbare la Moscova", , cf de asemenea "galomanie nocivă" într-un articol al lui Kachenovsky din aceeași perioadă ("Buletinul Europei", , nr , p ); Oponenții cu minte puristă ai Galomaniei, așa cum mărturisește Vyazemsky în Vechiul caiet, cu mâna ușoară a lui Serghei Glinka, ar putea numi galomani - iubitori de franceză, cf între timp, în Vyazemsky însuși: "dragoste fiere sau franceză" (Vyazemsky P A Poli lucrări adunate Sankt Petersburg, , vol pp , ); cf în același timp, exprimarea fanaticilor slavi în mesajul lui P I Shalikov "Către V L Pușkin" din același (vezi: Poeții - s L, , p ), clar format sub influența cuvintelor galloman] Folosirea cuvântului gallobes în satira lui Bobrov luată în considerare introduce unele corecții în punctul de vedere al lui V V Vinogradov, care credea că cuvântul obscurantist este singura formare secundară de la cuvinte compuse la demon, și din aceasta a concluzionat despre un relativ târziu ( în comparație cu obscurantismul) apariția acestui cuvânt: "În mod evident, a apărut atunci când toate celelalte cuvinte compuse on-besie se pierduseră deja, se stinguseră sau, în orice caz, se înrăutăiseră deja În caz contrar, ar fi natural să ne așteptăm la astfel de formațiuni precum stihobes, kputobes, slavyanooee, moskvobes etc Numai pentru cuvântul obscurantism a fost creată o denumire adecvată a unei persoane "(Decretul Vinogradov V V Op P ) ( ns și r o r o o și așa mai departe Ce este necesar Utilizarea verbului a rosti corespunde următoarei definiții din Dicționarul Academiei Ruse: "a sări, a nu privi a nu folosi ce: a rosti în pensula rostit întâmplător" Poate că acesta este colocvialismul, care, după cum am menționat deja, este în general caracteristic vorbirii lui Mercur la harpă Cuvântul harpă din discursul autorului corespunde expresiei prin harpă din discursul lui Galloruss, vezi mai sus, nota Galloruss este uluit Această expresie este opusă expresiei vine la admirație, folosită imediat înainte în descrierea stării Lomonosov În ceea ce privește cuvântul uimire, cf mai sus, notă În ceea ce privește cuvântul admirație, este curios de observat că noul sens prezentat aici - de fapt rus, și nu slavonă bisericească - este sensul acestui slavonism bisericesc ("răpire" - cf întreaga admirație "răpire, furt") , probabil, reflectă în cele din urmă influența limbilor europene (cf ravissement francez: ) "furt cu violență"; ) trad "entuziasm"; vezi: Hіot іb-Worth G Rolul limbii slavone bisericești în dezvoltarea limbii literare ruse, otd retipărire, din: "Contribuții americane la al șaselea Congres Internațional al Slaviștilor", voi I Haga, , p ); caracteristică în acest sens este folosirea cuvintelor admiraţie, admirare etc în sensul potrivit în vorbirea stilistic jucată a petimetrelor în comediile secolului al XVIII-lea (de exemplu, în "Brigadierul" lui Fonvizin, vezi: Tikhonravova N S Materials S , , ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "El este încă complicat; câștigă multe - aparent, acestea nu sunt specifice "galorusilor", dar devin normale pentru epoca în cauză A se vedea definițiile din "Dicționarul Academiei Ruse": "complicat - despre o persoană: capabil de invenții sau invenții", "a câștiga - a exprima cântece sau altceva care pe un instrument muzical diferite cântece câștigă pe coarne Ce aud despre consimțământul divin - cuvântul consimțământ al lui Lomonosov apare ca echivalent al cuvântului armonie, care a fost folosit imediat înainte în discursul autorului Aici, poate, există o nuanță stilistică, iar cuvântul armonie apare, aparent, ca neutru Poziția lui Bobrov diferă în acest caz de poziția altor puriști, încă de la începutul secolului al XIX-lea protestele sunt adesea auzite împotriva cuvântului armonie (vezi, în primul rând, Shishkov în "Raționamentul ", p , precum și în "Mesajul către salutări" al lui A A Palitsyn, cf citatul dat mai jos, în nota ), iar în unele cazuri se propune înlocuirea cuvântului armonie cu consimțământ (vezi, de exemplu, în Jurnalul de literatură rusă , nr , pp - ); M I Popov în prefața traducerii (din franceză) a poeziei lui Tasso "Ierusalim eliberat" (partea I, Sankt Petersburg, , p ) indică corespondența "armonică - bunăvoință" Rețineți că cuvântul armonie este transmis în mod regulat prin acord deja în traducerile lui Trediakovsky (vezi: Hiittl-Worth Die Bereichertmg P ; Vinogradov V V Eseuri p - ) cântece fermecătoare Epitetul fermecător este folosit de Lomonosov în același mod ca Boyan, într-un sens nou Vezi, mai sus, nota judeca cu dreptate Această expresie din vorbirea lui Boyan poate fi privită ca fiind biblică (cf , în special, Psaltirea LXVI, ; LXXI, ; XCVII, : Fapte, XVII, ; Apocalipsa, XIX, ) mier mai sus, notă farmece ale noului Cuvântul farmec în sens pozitiv a fost introdus în limba literară abia în a doua jumătate XVIII, în principal karamziniști (cf vechea semnificație a acestui cuvânt, păstrată în limba slavonă bisericească: "înșelăciune, amăgire, ispită") Este posibil ca utilizarea corespunzătoare să se întoarcă la "dialectul dandy" gallorusian al celui de-al doilea gen Secolul al XVIII-lea, din moment ce schimbarea semnificațiilor cuvintelor charme - fermecător, farmec - fermecător, farmec - fermecător etc , se pare că reflectă un proces semantic similar în lexemele franceze corespunzătoare (cf : "Randurile franceze charme charmer, charmant, încântător , încântător etc au suferit aceleași schimbări semantice ca și cuvintele rusești, doar cu mult mai devreme, iar în secolul al XVIII-lea semnificațiile figurate au fost împrumutate din franceză în limba literară rusă "- Hüttl-Worth G Problems of Inter-slavic and Slavic- relații lexicale non-slave // Contribuții americane la al V-lea Congres Internațional al Slavilor, Haga, , p , aici și despre procese semantice similare în alte limbi europene, care sunt explicate din aceeași sursă; Rolul slavonilor bisericești în Dezvoltarea limbii literare ruse, retipărire din contribuțiile americane la al șaselea Congres Internațional al Slaviștilor, voi I Haga , p - ) cp în scrisoarea lui Schegolikha în "Pictor" ( , partea I l ): "Foile tale mă seduc întotdeauna", unde cuvântul seduce este evidențiat în text ca petimetru (vezi: "Jurnalele satirice ale lui N I Novikov" , p ); cf , pe de altă parte, în dedicația lui Karamzin către "Aglaya" ( , cartea a II-a, p ): "Nimic nu mă seduce în lume" sau în poemul "Iartă" : "Nu sunt nobil, nu glorios - Pot să seduc pe cineva, " etc mier există și cuvântul fermecător în conversația stilizată a petimetrelor din "Excentricii" lui Knyazhnin (Knyaznin Ya B Lucrări alese L , S ) Caracteristic este însă faptul că Shișkov, în "Discursul său " (p - , cf și p ), distingând între cele două semnificații ale unui anumit cuvânt - cel vechi și cel nou - consideră că nou să fie sensul de bază, adică rusă propriu-zisă, nu slavonă bisericească La fel, în "Apariția Un eveniment din tărâmul umbrelor acțiune în tărâmul umbrelor "Bobrov, utilizarea cuvântului farmec într-un sens pozitiv este caracteristică nu numai lui Galloruss, ci și altor personaje mier mai jos, notă și, de asemenea, notează mier de cand prezent ed la infinit - vezi mai sus, nota Nu crede că vreau - vezi mai sus, notă nu sunt trandafiri - cf fr genereux Împrumutând timpul lui Petru, cf într-o scrisoare a lui A P Volynsky către P P Shafirov în jurul anului : "de ce el în cuvinte toți trandafirii-soție" (colecția Petrovsky Sankt Petersburg P ; cf apărute în aceeași perioadă Generosită) , vezi despre el: N A Smirnov, "Influența occidentală asupra limbii ruse în epoca petrină", Sankt Petersburg, , p ) În secolul al XVIII-lea acest cuvânt este caracteristic în primul rând pentru vorbirea "dandy" Respectiv Kurganov menționează generos printre acele cuvinte pe care în mod deliberat nu le-a inclus în dicționar, deoarece nu este nevoie să le folosească (vezi: Kurganov N G Pismovnik Ed a IV-a SPb , Partea II S ); cu toate acestea, în dicționarul "Pismovnikului" găsim: "generos, suplu, generos, mărinimos" (ibid , p ) este departe de a - hârtie de calc cu fr Joip de mier mai jos, notă prea departe e to to - vezi mai sus, nota Pe la mijlocul secolului al XIX-lea astfel de construcții pot fi percepute ca străine de limba rusă (vezi: Bulakhov-skchy L A Limba literară rusă din prima jumătate a secolului al XIX-lea M , P ) Exact așa îi privește Bobrovsky Lomonosov, care ridiculizează expresia corespunzătoare (vezi notele și ) і з situează - în acest context, aparent, o hârtie de calc semantică din fr s'occuper are loc - hârtie de calc cu fr prendre place zdrențe, toate zdrențe Cârpă - "pânză veche, uzată" Acest cuvânt este destul de comun în vorbirea colocvială din secolele al XVIII-lea și al XIX-lea şi astfel nu poate fi considerată specifică discursului lui Galloruss fara ce b - vezi mai sus, nota '|a bine spus Stătea inițial: am spus Scriitorul a rearanjat cuvintele, indicând ordinea lor cu numere deasupra lor în Adam A ladies rush - adică Vralman, un personaj din "Undergrowth" a lui Fonvizin fără asta nu îndrăznea să facă; - foarte departe de a fi - vezi nota , Dovediţi-mi gustul şi bunătatea literaturii voastre - cf mai sus, notă atins - verbele atinge, atinge etc în sensul "aduce la viață" sunt o hârtie de calc semantică cu fr toucher, după cum a notat Trediakovsky în pamfletul său despre Sumarokov în ("A atinge în loc de a duce la milă pentru toucherul francez este doar ciudat și ridicol ", etc ); totuși, Sumarokov, răspunzând lui Trediakovsky, a susținut deja atunci că "a atinge inima în loc să ducă la milă spune întreaga lume" (vezi: Veselitsky Vocabular abstract P - ; vezi și: Huttl-Worth G Die Bereicherung S - ) Controversa referitoare la cuvintele atingere, atingere, atingere a fost reluată de Shishkov ("Raționare ", pp - , ); a fost obiectat în recenzia sa de către Makarov, care a considerat nepotrivite exemplele discutate de Shishkov Prin urmare, este destul de firesc ca Galloruss să folosească acest verb în sensul potrivit mier Rețineți în acest sens referitor la cuvântul atingere zheni este unul dintre cuvintele tipice "galorusene" (cf genie francez) Galloruss îl folosește în viitor (cf nota , , ), care este ridiculizat de Lomonosov (vezi nota a) Cuvântul zhenya din "dialectul galorus" este opus cuvântului geniu, folosit în mod repetat de Bobrovsky Lomonosov (vezi notele , , , , , ) Astfel, geniul este de fapt recunoscut prin cuvântul rusesc, adică ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII un element al limbii literare ruse (acest cuvânt apare și în titlul complet al colecției lui Bobrov Zorii de la miezul nopții din și poate fi considerat, în general, destul de caracteristic lui Bobrov; compară, totuși, protestul lui Shișkov împotriva acestui cuvânt în Raționament , p ); opoziția de bine și rău se construiește în acest caz nu pe principiul "original rus - împrumutat", ci pe principiul "francez - neutru" Cu alte cuvinte, în ciuda afirmațiilor declarative despre lupta împotriva influenței limbilor străine, unele europenisme nu sunt de fapt percepute ca atare: de fapt, nu originea cuvântului este mai importantă, ci funcționarea lui Este posibil ca aceasta să reflecte situația în limba germană (cf p Nast, lucrări) și ca însăși opoziția formelor corespunzătoare să provină din limba germană Pentru a caracteriza semantica cuvântului cenuşă, comparaţi, printre altele, următoarele cuvinte ale lui Voltaire, publicate în Severny Vestnik ( , partea I, nr , pp - ): "Romanii, pentru a exprima rare talent, nu a folosit cuvântul geniu, așa cum fac francezii, ci ingenium Francezii folosesc fără discernământ cuvântul Genie (genie), fie că vorbesc despre un spirit care avea sub protecția sa un oraș antic, fie despre un mașinist sau un muzician Trebuie remarcat, totuși, că cuvântul geniu poate reflecta de fapt semantica geniului, și nu geniului; în consecință, atât jenni, cât și geniul pot fi folosite atât în legătură cu desemnarea unui spirit sau a unei proprietăți abstracte, cât și atunci când desemnează o anumită persoană "Noul interpret de cuvinte aranjat alfabetic, care conține diverse expresii străine și termeni tehnici în limba rusă" al lui N Yanovsky" afirmă că cuvântul jenni corespunde cuvântului geniu în sensul său: "înțelepciunea naturală, cel mai înalt dar al naturii, dând minții cea mai mare perspectivă și activitate; talentul de a gândi idei într-un mod nou, măreț și izbitor, din care sufletul primește capacitatea de a simți și de a descrie viu puterea diferitelor obiecte Yanovsky observă că geniul în acest sens este "între francezi numiți frasin", în ciuda faptului că geniul poate avea și un alt sens diferit de zheny, și anume, de a desemna un spirit păzitor (partea I, Sankt Petersburg, , p , ) Sensul cuvintelor jenni și genius s-a reflectat aparent într-o anumită măsură în utilizarea cuvântului du kh, care se corelează în primul rând cu fr spirit, dar și cu geniu La etajul doi secolul al -lea cuvântul zhenya poate pătrunde în limba literară rusă în două moduri - din limbajul colocvial al saloanelor și, în același timp, sub influența limbajului sturmerilor Prima mențiune a acestui cuvânt este dată de Sumarokov în articolul "Despre exterminarea cuvintelor străine din limba rusă" ("Albină muncitoare", , ianuarie): Sumarokov ridiculizează aici pe cei care folosesc, împreună cu alte barbari, cenuşă în loc de duh (trebuie să aibă în vedere că cuvântul duh ar putea însemna atunci "o minte pătrunzătoare", "talent" etc ); aparent, acest lucru era caracteristic "dialectului dandy" din acea vreme Mai târziu, cuvântul zhenya devine foarte caracteristic lui Karamzin și anturajul său și aici se poate observa o legătură directă cu limba și ideologia sturmerilor (cuvântul genie în limba sturmerilor germani a dobândit sensul specific de "geniu" în sensul preromantic; cf aici, în special, Kraftgenie - "geniu furtunos", Originalgenie - "poetul adevărat", Geniezeit - "perioada de furtună și năvălire" etc ) Vezi în scrisorile lui A A Petrov către Karamzin: "Fiind marele Zhenya (subliniat de Petrov - Yu L , B U ), te-ai înălțat atât de mult pe lucrurile mărunte, încât în trei rânduri ai făcut cinci greșeli împotriva limbii germane" (scrisoare din I iunie ); dacă aici se poate discerne un joc ironic asupra cuvântului dat, atunci se referă nu la cuvântul în sine, ca atare, ci la ortografia lui: în alte cazuri, Petrov scrie acest cuvânt direct în franceză Comparați: "Este un păcat să compari natura Geniei cu imitații pedante, cu falsuri încordate ale minții slabe Ei spun că Shakesper (Karamzin a corectat această formă pentru Shakespeare - Yu M , B U) a fost cel mai mare Geniu; dar nu știu pentru ce este tragedia lui Un eveniment din tărâmul umbrelor ns ca mine la fel de mult ca Emilia Galloti "(scrisoare din august ) (Vezi arhiva fraților Turgheniev din Casa Pușkin, poz nr , l , rev , comparați cu publicarea complet corectă a acestor scrisori în Arhiva Rusă Nr - ; Urmează Trebuie remarcat faptul că scrisorile lui Petrov după moartea sa au fost supuse lui Karamzin în manuscris atât editarea semantică, cât și parțial stilistică, dar cuvintele zhenya - genie nu au fost corectate în același timp) În mod similar, într-o scrisoare a lui Karamzin către Dmitriev din iunie , se poate găsi următorul comentariu (despre Kotzebue): "are soție, spirit și putere" (vezi: Scrisori de la N M Karamzin către I I Dmitriev SPb , S ); în scrisorile din acest timp, Karamzin folosește și cuvântul geniu, dar într-un sens diferit (cf "Te încredințez geniului tău", "câte ore pe zi dedici geniului poeziei" în scrisorile către Dmitriev din februarie , şi august , ed cit , p , ) mier chiar și în "Experiența despre poezie", scrisă, poate, de V Podshivalov: "Degeaba vor fi folosite toate aceste părți exterioare pentru construirea întregului, când lipsește capacitatea înnăscută (genie) căci acesta este sufletul, spiritul, care însufleţeşte întreaga creaţie" ("Lectură pentru gust, raţiune şi sentimente", M , , partea a IV-a, p ) mier Între timp, utilizarea ironică a acestui cuvânt de către N A Lvov în notele la "cântecul eroic" "Dobrynya" ( ): vorbind despre originea străină a unor astfel de lucrări asociate cu limba rusă și cultura populară rusă ca "Bova", etc și , Lvov scrie aici: ""Franz și prințesa Rentsyvena" este un roman venețian, tradus sub țarul Alexei Mihailovici; după depozite, l-am rescris și îmi amintesc că conține Zhenya Spiritul și Pelerinul Bătrân" (vezi; Poeți al secolului al XVIII-lea L , V S ); Lvov însuși face apel la "spiritul rusesc" din Dobrynya Este semnificativ că Karamzin a fost cel care a încercat să introducă cuvântul jenni în limba literară: vezi, în special, în prima ediție a Letters from a Russian Traveler (Moscow Journal, , partea a II-a, cartea , p ) : "El vorbea despre un spirit mare sau despre o soție Zhenya, a spus el, nu poate face altceva decât ceea ce este important și măreț - cu excepția naturii și a persoanei în ansamblu Cu toate acestea, nu este mai puțin remarcabil că deja în următoarea ediție a Scrisorilor în , Karamzin înlocuiește această formă cu geniu (vezi ediția din , partea a II-a, p ) Cu toate acestea, cuvântul Zhenya a rămas în viața de zi cu zi a Karamziniștilor Este întâlnit în mod repetat, de altfel, în Corypheus lui Y Galinkovsky, iar într-un caz acest cuvânt este însoțit de o explicație: "Genie - soție, geniu, personal-special-talent mare spirit, de neatins, creator original Las cunoscătorilor și iubitorilor limbii lor să vină cu acest cuvânt în rusă și să-l raporteze oricând va apărea în jurnal "(" Corypheus, sau Cheia lui Literatură ", partea I, cartea a -a, Sankt Petersburg, , p ; cf : Levin, Eseul , p ); aici (partea I, cartea , Sankt Petersburg, , pp - ) există și un articol special: "Analiza cuvântului lui Zhenya, domnul Sulzer" mier propria sa caracterizare a lui Stern: "El este la egalitate cu Pop, Swift, Hume, Thomson și alții - ca soție, ca un scriitor excelent; dar ca romantist, ca filantrop (filantrop), el este primul, sau mai bine, șeful sectei sale "( Krasoty Stern M P II) În "Mesaj pentru salutări" de A A Palitsyn ( ), jenni este numită printre acele cuvinte care "s-au strecurat în scrierile rusești" (vezi: Poeții anilor - L , P ): Când cu litere rusești O prestabilită (cum ar fi viermii sau reptilele) de Morale, Energii, Fantome, Armonii, Scene, Forme, Idei și Expresii, Zhenya, Monotonie, Melancolie și toate Mania asemănătoare lor, s-au târât înăuntru și ne-au stricat frumosul limbaj fără milă ne veți găsi foarte departe în noua metodă de a revărsa elocvența sentimentelor - această frază a lui Galloruss este o incomodă Cina jini ILVAL WAY AND CULTURE o combinaţie de diverse galicisme frazeologice şi sintactice Expresia pe care ne veți găsi departe este un calcul al folosirii verbului trouver în combinație cu un adjectiv (cf mai sus, nota ); în același timp, expresia a fi distant, reprezentând o hârtie de calc literal din fr etre loin de (această expresie a fost deja folosită de Galloruss mai sus, vezi nota , și de asemenea ), în acest context corespunde mai degrabă în sens expresiei etre аѵапсе dans ; se poate presupune, așadar, că ambele expresii au fost combinate în discursul lui Galloruss Metoda de turnare a urmelor combinații precum la methode d'exprimer mudragels - cuvântul mudragel (precum și mudragel) nu a fost găsit în dicționare Aveți răbdare - hârtie de calc din fr ia rabdare în spiritul cântării - cf fr etre en humeur â fairc qch mier unitate frazeologică să fie out of sorts în limba modernă (fr etre et mauvai se humeur) elegant - acest cuvânt poate însemna aici "frumos", "creț", dar poate păstra și parțial sensul vechi: "fals" Іа improvizator - din ea improvizator Acest cuvânt este consemnat în "New Interpreter of Words " al lui N Yanovsky (partea I St Petersburg , pp - ) cu următoarea definiție: "Improvizatori sau improvizatori În Italia, acesta este numele dat tipului de poeți de piață care sunt înzestrați cu capacitatea de a vorbi în poezii inventate în grabă despre toate subiectele importante, amuzante și eroice veți deschide sigiliul gustului pur - o traducere literală din franceză Comparați: "Vous y decouvrirez rempreinte du pur gout" În articolul "Compararea lui Sumarokov cu La Fontaine " Șishkov a protestat în mod special împotriva folosirii cuvintelor print și imprimare ca hârtie de calc semantică cu empreinte, în special împotriva expresiei a purta o amprentă în conformitate cu porter l'empreinte (vezi: Shishkov Collected Op and translations, Part XII, St Petersburg, , pp - ) În ceea ce privește expresia pur vkѵs cf Notă a , Ne bucurăm de sunetele gloriei etc - un fragment din poemul lui G R Derzhavin "Tunetul biruinței răsună" (Două cadrile de douăzeci și patru de perechi) (revista Moscova iunie S ) mai plăcut - epitetul plăcut ca mijloc de exprimare a unei aprecieri estetice este caracteristic, în general, pentru karamziniști, unde acționează ca sinonim pentru cuvântul elegant (vezi, de exemplu: Levin Eseu P -) ; Veselitsky Vocabular abstract S - ) mier celebra caracterizare Karamzin a noii literaturi ruse în "Panteonul autorilor ruși" în : "plăcerea silabei, numită eleganță de către francezi" Pentru aceasta, o astfel de utilizare a fost caracteristică lui Sumarokov și adepților săi și, în același timp, pentru petimetrele secolului al XVIII-lea (vezi despre aceasta la pp - din această ed În gura lui Bobrovsky Lomonosov, epitetul plăcut sună oarecum neașteptat (apare aici și mai târziu, cf notele și ): utilizarea corespunzătoare poate indica în general dezvoltarea vocabularului "silabă nouă" în limba literară rusă În acest sens, comparați notele și și, de asemenea, notele , , / / a mâncat, aceeași femeie, vrednic, liniștit vrednic, liniștit, slings Bobrov pune aici în gura lui Lomonosov un protest împotriva disonanței șoc; despre dezvoltarea acestui fenomen în rima rusă din a doua jumătate secolul al -lea vezi: Zapadav V A Derzhavin și rima rusă a secolului al XVIII-lea // Derzhavin și Karamzin în mișcarea literară a secolului al XVIII-lea - începutul secolelor al XIX-lea (= "sec XVIII", cartea ) L , Cât despre formă, este demnă apoi Sumarokov l-a criticat la un moment dat pe Lomonosov pentru că folosește aceasta și forme similare ("Despre ortografie" în ed : Sumarokov A P Poli a adunat toate lucrările în versuri și proză Ed a II-a Ch X M , , p ) Este curios să comparăm cu poziția lui Bobrov poziția opusă a lui N P Nikolev, care a afirmat în "Raționamentul despre poezia rusă" (vezi: Noi compoziții lunare Ch X S ): pus în rimă hochnt cu denigrații, demn Un eveniment din tărâmul umbrelor cu pace; ce au făcut G Lomonosov și G Sumarokov, în ciuda condamnării unor critici, sau, mai simplu, paznicii spontani ai unei moșii care le-a fost inutilă mai bine se scrie fără r şi f m Cf un discurs împotriva rimei și justificarea necesității de a scrie în versuri goale în prefața lui Bobrov la Khersonide (vezi: Bobrov S Khsrsonida St Petersburg, , p ) mier mai jos, notă pentru a păstra beneficiul Geniului - cuvântul geniu din lexicul lui Lomonosov este opus cuvântului zhenya din limba lui Galloruss Vezi mai sus, notă A inspira înseamnă tocmai a asculta, a asculta și nu a anunța sau a proclama, așa cum se folosește aici Aici, două sensuri ale verbului a inspira sunt contrastate - slavona bisericească și rusă propriu-zisă În slavona bisericească, acest verb înseamnă "a asculta, a auzi" (cf : "Ia urechea la verbele mele, Doamne", Psaltirea, V, ) Acest sens este destul de comun în textele poetice ruse din secolul al XVIII-lea, de exemplu, în poezia lui Lomonosov [vezi: Trunev N V Din istoria semnificațiilor cuvintelor (Ode seculare ale lui Lomonosov), Uch aplicația Omsk ped in-ta Emisiune ], cf în "Cântarea spirituală extrasă din Psalmul " a lui Dmitriev: "Inspiră, pământ!"; se regăseşte şi la Jukovski (vezi: Vinokur G O Limba literară rusă în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea // Lucrări alese despre limba rusă M , P ) mier Remarca lui Kuchelbecker cu privire la critica lui A A Bestuzhev cu privire la traducerea catennică a tragediei lui Racine "Esther": "Bestuzhev nu știe sau nu vrea să știe, ceea ce inspiră sinonimul slav pentru verbul ține seama" (Jurnalul lui V K Kuchelbeker L , C ) În același timp, în limba rusă s-a dezvoltat un sens special - cauzativ - al acestui cuvânt; ambele sensuri sunt prezentate în "Dicționarul Academiei Ruse", iar primul sens nu este tratat aici ca un anume "slav" Este curios că Bobrov, în general, nu consideră legitimă folosirea acestui verb în al doilea sens în textele poetice, deși admite că de fapt este "folosit într-un asemenea concept fals de mulți"; între timp, deja la Pușkin, verbul în cauză apare exclusiv în acest al doilea înțeles (vezi: Pushkin's Dictionary of Language M , T I C - ) strălucitor și plăcut (despre gândire) - aceste epitete reflectă aparent frazeologia "noului stil", mărturisind, în general, asimilarea vocabularului lui Karamzin în limba literară rusă mier mai sus, notă și , precum și nota , și cuvintele: Duhul veacurilor va fi liniștit să se reverse pentru a-l adora, sunt aproape ca ai tăi G a l l o r u s s, o vorbă frumoasă, de exemplu foarte departe de a fi angajat etc Bobrovsky Lomonosov vede galicismul sintactic în versul analizat, adică combinarea unui adjectiv cu un infinitiv Referitor la expresia lui Galloruss citată de acesta, vezi nota și a În ceea ce privește cuvântul drăguț, cf Notă Sufletul care a hrănit în mine este un extras din "Cântarea" de Y Neledinsky-Meletsky (Jurnalul Moscovei Decembrie P ) tensiune sensibilă a gândirii Bobrovsky Lomonosov vorbește despre "tensiunea minții și puterea imaginativă" ca un criteriu estetic de mai jos (cf notele și ) mier Trediakovsky are următorul loc într-un citat din Lucan, citat în "Opinie despre începutul poeziei și al versurilor în general": "Operă sacră și mare a tuturor piitelor Și, într-adevăr, nu există nicio muncă care ar fi produsă de o mai mare putere a minții și cel mai puternic spirit de tensiune și efort, atâta timp cât acestea sunt reflectări înalte! (vezi: Trediakovsky Poezii L , S ) Cuvântul tensiune într-o astfel de utilizare reflectă probabil semantica fr tensiune (vezi: Hiittl-Worth Die Bereicherung P ) "Tensiunea gândirii" a lui Bobrov este o energie creativă, înțeleasă într-un mod rousseauist și, în același timp, în termenii esteticii lui Lessing Apelul la "tensiunea gândirii", la rândul său, deschide posibilitatea esteticii raționaliste, care este în legătură directă cu purismul lingvistic al lui Bobrov ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII (cf raționamentul lui Lomonosov la Bobrov la pp , , , , - prezent, ed ; cf mai jos, nota ) În același timp, Bobrov subliniază în mod special că "tensiunea minții și puterea imaginativă" trebuie să aibă limitele ei și că "tensiunea excesivă" poate duce la "panaj străin și erori grosolane" (cf notele și ) Cu alte cuvinte, Bobrov protestează împotriva tensiunii artificiale a gândirii; criteriul naturaleţei (înţeles în lumina antitezei: Natură - Cultură) rămâne pentru el pe primul loc face onoare - cf fr faire honneur mier mai sus, notă veți găsi multe captivante Cuvântul captivant aici este probabil o hârtie de calc semantică din fr captiv sau ravissant; cf mai sus, Galloruss are forma participială captivant (vezi nota ) În ceea ce privește utilizarea verbului găsi, vezi mai sus, nota S-a spus deja mai sus că semantica cuvintelor în -corp- avea inițial un caracter procedural, participial, datorită căruia adjectivele corespunzătoare au apărut mai mult sau mai puțin regulat în transmiterea formelor participiale franceze (vezi notele , , cf de asemenea nota ); în acest sens, captivant este o corespondență cu totul firească cu captivant etc Cf în exemplele "noului stil" care apar în "Raționamentul " (p ) al lui Shișkov: "Poetul își însoțește moralitatea cu imagini captivante" ești implicat doar la arieni - cuvântul mixt este folosit, aparent, în sensul modern; "nebun" Tu singur îmi ești drag etc - un extras din cântecul "Tu singur îmi ești drag", carte P Gagarina (Distracţie plăcută şi folositoare Partea I M , P ) El încă dovedeşte că inima care conţinea imaginea unei stăpâne sau a uneia care a respirat această Divinitate coruptibilă va fi cu siguranță nemuritoare - Un nou argument al nemuririi Ce este cu adevărat mai decent decât o eternitate, atunci cu îndrăzneală merge și la un muritor drag Poziția lui Bobrov aici amintește foarte mult de discursurile puriste ale lui Trediakovsky Criticând versul lui Sumarokov Eternitatea s-a deschis, toți eroii mi-au apărut în minte Trediakovsky a scris, de exemplu: "Autorul profețește despre trecut și spune greșit că i s-a deschis veșnicia: căci în loc de ea, i s-a deschis antichitatea, astfel încât toți eroii pe care îi menționează Autorul erau în antichitate în raționamentul nostru, și nu în veșnicie Eternitatea este specifică numai lui Dumnezeu, și nu eroilor "(vezi: Scrisoarea scrisă de la prieten la prieten // Kunik A Colecție de materiale pentru istoria Academiei Imperiale de Științe în secolul al XVIII-lea Partea St Petersburg, C ) Voi începe să cânt în zori etc - un fragment din același cântec P S Gagarin (ed citat, p ) Atunci voi uita, etc - un fragment din aceeași melodie de P S Gagarin Bobrov are un citat inexact - în original (vezi op ed , p ): Când te voi avea în brațe Prezența unei astfel de greșeli de tipărire (denaturarea sensului) poate indica faptul că Bobrov a folosit de fapt un fel de colecție scrisă de mână reală În acest caz, selecția textelor capătă un interes suplimentar mier în acest sens, vezi mai jos , a, în braţele mele să am - Și amuzant și nu în rusă Bobrov, poate, vede aici o reflectare nereușită a construcției sintactice vest-europene cu un verb reflex (cum ar fi franceza se trouver etc ) Între timp, în realitate, autorul lucrării analizate (P S Gagarin) nu merita acest reproș (vezi nota ) Un eveniment în tărâmul umbrelor uh "/ altceva începe cu voce tare Epitetul este tare în literatura de sex al doilea secolul al -lea - din timp secolul al -lea poate fi folosit pentru a se referi la slavisme Vezi, de exemplu, expresia cuvinte mari în acest sens a lui Sumarokov în "Învățătură pentru cei care vor să fie scriitori" ( ) sau a lui P I Makarov în recenzia sa asupra cărții lui Șișkov ("Mercurul Moscovei", , partea a IV-a, decembrie) , p ), la fel Karamzin în prefața la "Aonides" (cartea II, M , p V) menționează "tunetul cuvintelor deplasate", iar expresia vocii fericite a lui Pușkin în Batiușkov poezia "Bacchante" pare "cuvânt prea tare" ("Note pe marginile celei de-a doua părți a "Experimente în versuri și proză" de K N Batyushkov"; acest sens specific al cuvântului tare nu este luat în considerare B Komarovich în articolul "Notele lui Pușkin în experimentele lui Batyushkov", care a condus la o interpretare incorectă a remarcii lui Pușkin, vezi Moștenirea literară T - M , P ) Comparați cu V L Pușkin în mesajul "Către V A Jukovsky" în : Cuvintele slave nu dau talent, Și nu duc poetul la Parnas Poezia este zgomotoasă, în care nu există plan, Nu imn, ci doar delir Cu o mână tremurândă etc - un fragment din poemul lui I I Dmitriev "Către Chloe" Bobrov citează acest cântec dintr-o publicație din Moscow Journal, , VIII, p Este curios că la retipărirea acestui cântec în colecția "Și mărunțișurile mele" (M , , p ), Dmitriev elimină slavismele notate aici de Bobrov, iar textul sună astfel: iau lira Vreau, vreau să cânt Chloe Vezi: Vinogradov V V Din Observații asupra limbajului și stilului lui I I Dmitriev // Materiale și cercetări privind istoria limbii literare ruse M ; L , T I C Cf o situație similară mai sus (nota ) și mai jos (notele a și ) Un amestec de Slavensk și Novorussk Cuvântul rusă nouă nu se referă aici la "silabă nouă" Aproximativ din anii secolul al -lea epitetul corespunzător este utilizat pe scară largă pentru a desemna limba literară rusă Vezi, de exemplu, V P Svetov în articolul "Câteva note generale despre limba rusă" ("Știri academice", partea a III-a, , septembrie, pp - ) care face distincția între "Slavensky", "Slavenorossky" și "Novorossiysk " limbi, unde "Slavenskaya" este înțeles ca un termen etnic și se corelează cu slavii, "Slavenorosskaya" corespunde limbii slavone bisericești din ediția rusă, "Novorossiysk este venerat acea pe care o vorbesc acum rușii alfabetizați și scrie și care începe din vremea Renovatorului cuvântului rusesc mier în acest sens, există și o remarcă despre "constructorii limbii Novorossiysk" în "Pictor" ( , partea II, l ; vezi: "Jurnalele satirice ale lui N I Novikov", p ) și, despre pe de altă parte, obiecții Sumarokov în articolul "O notă despre ortografie" ( - ) împotriva termenului "limbă Novorossiysk" (vezi: colecția Sumarokov A P Poli Ch M , P ) La protestul cuprins în continuare împotriva folosirii nejustificate de gen a slavonismelor, cf mai jos, notă , și Pentru afirmații similare ale lui Shișkov, vezi: Levin Eseu S cântat - acest cuvânt este atribuit slavilor numai datorită terminației infinitivului, dar nu și din cauza prefixului voe- Unul dintre contemporanii mei, chiar și în idile, eglogi și drame, îi plăcea și el să folosească cuvinte ca acestea - probabil că se referă la Sumarokov ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII mya, între cuvinte simple, ca mărgăritare între pietricele Din nou, ta - În legătură cu protestul împotriva folosirii formelor pronominale me, ta în textele poetice analizate, cf următoarea afirmație a lui N P Nikolev în "Discurs despre poezia rusă" (vezi: New Monthly Works, , partea X, p ): în opinia mea (sau poate mă înșel în privința asta) eu, tya și sya sunt atât de respingător pentru auz și atât de "nevoi" de neiertat în poezie, încât chiar și cei care au o ureche mediocră sunt îngrijorați de ele "(cf Nikolev și mai mare printre exemplele de corectare a versurilor este înlocuirea formei eu cu mine - încălcarea metrului poetic ! - în rândul: "M-au asigurat de fidelitate discursurile tale") Protestele similare au început deja în anii ' Secolul XVIII: deci, Lomonosov între și subliniază în cartea lui Trediakovsky "A New and Brief Method for Compiling Russian Poems" (Sankt Petersburg ) forma mea (în versul "Pentru care mă duci în adâncă deznădejde" la p ) și notează: "Socordia" "(adică "supravegherea"), vezi: Berkov P N Lomonosov și controversa literară a timpului său - L , S ) Între timp, Shishkov, dimpotrivă, a apărat această formă, considerând că utilizarea ei în poezie este destul de posibilă (vezi: Shishkov A S Comparația lui Sumarokov cu Lafontaine Și Shishkov A S Lucrări și traduceri colectate Partea XII SPb , S , notă) Cât despre Bobrov, el vorbește aici nu atât împotriva formelor de acest fel, cât împotriva eterogenității stilistice a textului Simplitatea și naturalețea cântecelor noastre populare străvechi m-au captivat întotdeauna - această afirmație a lui Lomonosov se opune atitudinii disprețuitoare a lui Galloruss față de poezia populară (vezi mai sus, nota ) mier în acest sens, mențiunea lui Bobrov despre "gustul prețios al antichității noastre scăpat din ruinele cântecelor străvechi, sau poveștilor populare și zicătorilor speciale" în prefața la "Chersonides" (Sankt Petersburg, , p ) exces de tensiune - vezi mai sus, nota și, de asemenea, notează cu baza rădăcină a limbii - vezi mai sus, nota , și, de asemenea, notă interesante Cuvintele interes, interesant etc , au fost notate în limba rusă încă din epoca petrină, fiind asociate inițial cu sensul general de beneficiu, beneficiu, profit, venit; "până la sfârșitul secolului, în cuvântul interes apare un cerc complet nou de semnificații, a cărui sursă este fr interes - în anii înseamnă: atenție, participare în relație cu cineva, ceva (interes), iar din anii ' - sens: ceva distractiv, fascinant Adjectivul interesant a fost notat în sursele rusești încă din a doua decadă a secolului al XVIII-lea în sensul: legat de veniturile statului, constituind profit, creștere; începutul utilizării sale în sensul de: atenție distractiv, fascinant, interesant, curiozitate datează din anii , iar la sfârșitul anilor se formează sensul: plăcut, atractiv "(vezi: Birzhakova, Voinova, Kutina Eseuri , p - ; cf de asemenea p - ) Este important de subliniat faptul că utilizarea cuvintelor acestui cerc într-un sens nou este asociată cu influența limbii franceze și, în consecință, devine larg răspândită în "dialectul galorus" mier Remarca lui M Chulkov despre asimilarea unor astfel de cuvinte într-o manieră pseudofranceză: "avem astfel de scriitori care descriu cuvinte franceze cu litere ruse: și oameni puțin cunoscuți care studiază o singură alfabetizare și chiar și atunci cu bani de aramă, când le vezi tipărite, ei cred că aceasta este frumusețea limbii noastre; și așa le introduc în caiete, apoi se întăresc Și m-am auzit adesea cum se spune: în loc să mă duc acasă, este timpul să mă interesează apartamentul "(vezi: [M Chulkov \ Mockingbird, or Slavonian Tales, part I M , , din prefață; la În același timp, Chulkov face următoarea notă la cuvântul de interesat: "în loc să se retragă, totuși, nici asta nu este bine: da, nevoia nu este în asta; care ar fi sensul, dar nevoia este doar în cuvântul francez") Cuvântul "interesat" este folosit de dandy Consilierul în "Brigadierul" al lui Fonvizin (vezi ed op , p ) Caracter- Un eveniment din tărâmul umbrelor în același timp, în dicționarul de cuvinte străine publicat în de Matvey Komarov, cuvântul interes apare de două ori (vezi: "Discursul limbilor străine folosit în conversații și scrieri: interpretarea acestora în limba rusă" și Komarov M Diverse materiale scrise adunate pentru plăcerea cititorilor curioși M ) - dar numai în vechea ei accepțiune: "dobândă - uneori fapte, alteori înseamnă beneficiu și interes propriu, sau pur și simplu spune: profit, profit" ( p ); " dobândă - profit, beneficiu" (p ); aceasta indică, aparent, o colorare sociolingvistică specială a acestui cuvânt în sensul său galic Într-adevăr în limba vernaculară mic-burgheză, vechea semnificație a grupului de cuvinte luate în considerare se păstrează în mod constant cf un context caracteristic în "Fata războinică" a lui Leskov: "Da, cu o tânără, a existat un oarecare interes! Cu tinerii ei, cum se spune - dragoste pur-amour avea loc "{Leskov N S Sobr cit : În t M T S ); sensul corespunzător este păstrat și în limbajul divinației cardurilor (cf expresii precum interesul guvernamental etc ) Dimpotrivă, în limbajul colocvial al unei societăți nobile, noul sens (galizat) al cuvântului interes și al derivatelor sale îl înlocuiește pe cel vechi Indicativă în acest sens este expresia poziție interesantă, care, fiind legată în origine de sensul vechi al cuvântului dobândă, și anume de sensul de profit (cf în scrisoarea lui Batiușkov către Vyazemsky din martie : "Te felicit , dragă prietenă, pe profit, cu un nou-născut", vezi: Batyushkov K N Soch SPb , T S ) începe să fie perceput în conformitate cu noul sens al cuvântului Reacția la această expresie a lui Pușkin, văzută în povestea lui A Danilevsky, este semnificativă: " Karamzina s-a exprimat despre cineva: "Este într-o poziție interesantă" Pușkin a început să se răzvrătească cu ardoare împotriva acestei expresii, argumentând cu fervoare că este inutilă în locul expresiei fundamentale, pur rusești: "Ea este burtă , că această din urmă expresie este complet decentă, dar, dimpotrivă, este indecent să spui:" Ea se află într-o poziție interesantă "(vezi: Sheprok V I Materiale pentru biografia lui Gogol M , T I C - ) Pușkin, evident, deja percepe cuvântul interesant doar ca galicism - într-un sens nou, adică înțelege o situație interesantă ca o "situație picantă" La sfârşitul secolului al XVIII-lea folosirea cuvintelor interes, interesant, interes (ea) ca galicisme semantice, fiind inerente "dialectului dandy" (cf mai sus), este în același timp foarte caracteristică lui Karamzin (vezi: Hilttl-Worth Cuvinte străine P ), iar Karamzin poate evidenția aceste cuvinte în text cu caractere cursive (vezi: Levin Eseu S , comparați același fenomen în scrisoarea lui Batyushkov către Jukovski din noiembrie , vezi: Batyushkov K N Soch SPb , V S ) Este cu atât mai semnificativ că, înlocuind cuvintele străine cu echivalentele lor rusești în edițiile ulterioare ale Scrisorilor unui călător rus, Karamzin înlocuiește, printre altele, interesantul cu distractiv (vezi V V Sipovsky, N M Karamzin, autorul cărții Letters from a Călător rus" Sankt Petersburg, , p - ); la rândul său, cuvântul entertaining, folosit pentru prima dată, se pare, în prefața lui Karamzin la "Iulius Caesar" (M , ), poate fi considerat ca o hârtie de calc din fr interesant (vezi: HiM-Worth Die Bereicherung p , cf de asemenea, mai sus, nota ; Sișkov interpretează acest cuvânt drept Karamzinism și, în consecință, îl atacă în "Raționamentul ", p , ; comparați apărarea sa în Severny Vestnik, , partea I, nr , p ) Cuvinte interesant, interesat etc conform fr interesante, intereser se regăsesc în mod repetat în scrisorile lui Karamzin (vezi, de exemplu: Scrisori ale lui N M Karamzin către I I Dmitriev, St Petersburg, , p , , , ) și aparent, erau caracteristice vorbirii sale de zi cu zi Prin urmare, utilizarea cuvântului interesant este parodiată în comedia lui Shakhovsky The New Stern ( ), care este un pamflet dramaturgic despre Karamzinism (vezi: Shakhovskoy A A Comedies Poems L , S - , passim) Protestul împotriva cuvântului interes, împreună cu protestul împotriva altor cuvinte împrumutate, poate fi găsit în "Grădina de flori", partea a VII-a, , p (cf : Vinogradov V V Eseuri ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII P ), precum și în "Raționamentul " Șișkov, p În legătură cu eseul comentat, se poate observa că P I Makarov a fost supus unor critici speciale din partea I I recomandă multă distracție) Cine cu o mână de satin alb etc - un fragment dintr-o poezie de D I Velyashev-Volintsev "Ofertă doamnei X " ("O distracție plăcută și utilă " Partea M , S ) muzică emoționantă Cuvântul atingere, corespunzând în sensul fr touchant într-un sens similar, unul dintre cele mai vizibile semne ale unei "silabe noi" (cf mai sus despre verbul atinge ca hârtie de calc semantic cu toucher francez vezi nota ) Adjectivul atingere a fost notat în general în rusă încă din anii secolul al -lea (pentru prima dată - cu Novikov, Fonvizin, cf în anii printre autori, sacramentul atingând în conformitate cu touchantul francez: vezi: Hiittl-Worth Die Bereicherung S - ) și primește un răspândire largă în literatura karamzinistă (vezi, în special, Veselitsky, Vocabular abstract p ) deplasând în acest sens hârtia de calc inițială care se atinge (cf în acest sens mai sus, nota ) În consecință, acest cuvânt este un obiect constant al obiecțiilor din partea reprezentanților direcției literare opuse - cum ar fi Șișkov (Raționament p , , ; comparați între timp P I - vezi: "Mercurul Moscovei", partea a IV-a Decembrie, p ), E Stanevici (Discurs despre limba rusă, partea a II-a, p ); cf Mai târziu, în nota lui Pușkin "O mulțime de cuvinte și expresii ": "O mulțime de cuvinte și expresii, introduse cu forța în uz, au rămas și au prins rădăcini în limba noastră De exemplu, atingerea de la cuvântul touchant (vezi argumentul corect al domnului Shishkov despre asta) Faptul că cuvântul atingere este obsedat în satira publicată a lui Bobrov în gura lui Lomonosov indică în mod clar asimilarea vocabularului "noii silabe" în limba literară rusă mier în acest sens, mai sus sunt remarcile referitoare la asimilarea cuvântului strălucitor ca hârtie de calc semantică cu briliant (vezi nota ) un fragment din oarecare Kher - adică "Chersonides" de S Bobrov Numele Chersonides a fost inițial scris integral în manuscris, apoi ultima parte a cuvântului a fost ștearsă și înlocuită cu puncte suspensive Cine stă acolo pe o piatră albă etc - un fragment din Khsrsonida lui Bobrov | :' Scris fără rimă; - dar orice este mai bun decât desfigurarea cuvintelor - cf mai sus, notă Demn și calm, - roșu, plăcut, - sau a se maturiza, întinde, - n szha, tezha Lomonosov se referă la exemplele de rime nereușite analizate mai sus (vezi pp - din această ediție) În ceea ce privește rima rouge - plăcere, acest exemplu este discutat mai jos în textul "Incidente în Regatul Umbrelor" (vezi p din această ediție) extras din pagina - se referă la ed : Bodroye S Chersonida SPb , de farmece ale naturii Lomonosov folosește aici cuvântul farmec în noul sens al acestui cuvânt (vezi mai sus, nota ; cf un caz ceva mai puțin evident la p : farmec feminin), care poate fi din nou atribuit influenței "noului stil" despre limba literară rusă este mai degrabă multicolor - cu această evaluare a lui Bobrovsky Lomonosov se poate compara critica expresiilor lui Shișkov: stilul este genial narațiunea este plină de viață; portrete de flori, puternice ("Raționare S , notă ) cu imitație prea proeminentă - adică "evident" Nu este clar de ce cuvântul proeminent este subliniat Un eveniment din tărâmul umbrelor ZU el exprimă uneori în cuvinte înalte ceea ce poate fi explicat pur și simplu prin adecvarea stilului mier mai sus este protestul împotriva folosirii nejustificate a slavonismelor (vezi nota , , cf şi nota ) Această remarcă, care are în esență caracterul unei recunoașteri autocritice, pare a fi extrem de importantă pentru caracterizarea programului literar și lingvistic al lui Bobrov: poziția lui Bobrov în acest caz diferă destul de semnificativ de poziția lui Shișkov Această lucrare a fost deja judecată de trei ori - vorbim despre trei recenzii ale poemului lui Bobrov din Severny Vestnik (vezi articolul introductiv, p din această ediție) Ochii lui Laharpe Francois La Harpe a fost considerat o autoritate infailibilă printre susținătorii clasicismului Literatura rusă de la începutul secolului al XIX-lea Laharpe, ca apărător al rațiunii și al iluminismului, a fost foarte apreciat de caramziniști - el s-a opus "cântăreților fără sens" din tabăra șișcoviștilor: Deși vers înfricoșător Laharpe vezi gustul Dar de multe ori, mărturisesc petrec timp pe ea (A S Pușkin "Gorodok") De ce suntem condamnați la rug cu tine? Pentru faptul că tu și cu mine înțelegem La Harpe (V L Pușkin "Către D V Dashkov") Despre atitudinea karamziniștilor față de rațiune și "prostii poetice", vezi: Lotman Yu Poetry of the - s and Poets of the - s L S - În același timp, Șișkov a apelat la autoritatea lui La Harpe (vezi broșura "Traducerea a două articole din La Harpe", , publicată odată cu prefața sa), bazându-se pe declarațiile sale ulterioare împotriva Revoluției Franceze și pe opoziția bogaților și latină flexibilă spre franceza săracă Șișkov, echivalând latină cu slavona bisericească, l-a interpretat pe La Harpe ca fiind persoana lui care are o părere similară Despre aceasta, vezi: Meilakh B S Shishkov și "Conversația iubitorilor de cuvânt rusesc" și Istoria literaturii ruse M ; L T V S - Cu toate acestea, apelul lui Shishkov la La Harpe a fost în mod clar secundar și defensiv Afirmația lui Bobrov este interesantă ca dovadă a identificării polemice a culturii lui Karamzin nu numai cu galomania, ci și cu clasicismul și identificarea tendințelor preromantice în propria sa poziție pe celălalt picior - vezi mai sus, nota pentru a-și corecta opera - această frază poate indica intenția lui Bobrov de a continua să lucreze la poemul său sotie - vezi mai sus, nota Acest cuvânt evocă ridicol de la Lomonosov (vezi nota a) a devenit celebru nu cu mult timp în urmă - vezi mai sus despre construcții similare, notă mier fr cea mai mare ilustrație mier mai jos în text este atitudinea lui Lomonosov față de această cifră de afaceri (vezi nota a) schegolskaya dramaturg - epitetul schegolskaya corespunde cu fr eleganta si, concomitent cu cultura Petimeter, al doilea sex secolul al -lea (cf : "dialect dandy", etc ); cf mai sus, Lomonosov are expresia: "panaj străin" (p ed prezentă) Dramatur - împrumut din engleză, dramaturg Această caracteristică se referă, după cum urmează, la V A Ozerov mier în acest sens, atitudinea negativă față de Ozerov a "conversatorilor", în special Derzhavin și Shishkov și dimpotrivă, aprecierea sa apologetică de către Karamziniști înalți Pentru atitudine ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "Arhaiştii" lui Ozerov indică, printre altele, remarcile critice ale lui Şişkov cu privire la tragedia sa "Dimitri Donskoy" (vezi: Sidorova L P Însemnări de mână ale unui contemporan despre prima ediție a tragediei de V A Ozerov "Dimitri Donskoy", "Însemnări ale Departamentului de Manuscrise nr , M , p - , passim); Criticând stilul lui Ozerov, Șișkov scrie: "Credeți-mă, domnilor scriitori, că uratorii limbii slave v-au dus cu totul în rătăcire Este imposibil să scriem eseuri importante într-un stil în care vorbim acasă cu prietenii "(ed citat, p ) Deși mă uit la Severny Vestnik, vorbim despre recenzia lui Butyrsky asupra dramei lui Ozerov Oedip in Athens în Severny Vestnik ( , partea a VII-a, iulie, pp - ) Munca lui Ozerov a fost foarte apreciată aici a o fii t b] f i / p slav (j (W w c bț - Lomonosov evidențiază aici cele mai caracteristice expresii "galorusești") Ei poartă păr etc - un citat inexact din "Oedip la Atena" de Ozerov, vezi: Ozerov V A Oedip la Atena SPb , S În textul original, în loc de din făcliile lor, din făcliile lor ar fi mai bine să spunem: scântei au plouat din flăcări - reluând versul analizat, Bobrovsky Lomonosov nu folosește cuvântul împrumutat torțe, ci cuvântul original ("rădăcină") rusesc flăcări și frică, și lingușire, și moarte etc - citat inexact din Oedip la Atena de Ozerov, vezi op ed , p Ozerov în loc de lingușire - răzbunare, în loc de împletitură - împletitura lui în lăudatele voastre Genii - Lomonosov traduce aici clar în limba sa cuvântul jenni folosit mai sus de Galloruss mier Notă și, de asemenea, notează , și ;, dar o abatere într-un cuvânt despre lovire și împletitură - Bobrov insistă asupra stresului: împletitură - Bobrov insistă asupra stresului: împletitură mier material despre istoria stresului acestui cuvânt, prezentat în cartea: Kolesov VV Istoria stresului rusesc L S schimbare capricioasă în finalurile cazurilor, ca de exemplu: sentimente, arte în loc de sentimente, arte mai definitiv, mai intenționat în loc de definiții, intenții Remarci complet similare au fost făcute în vremea lui de Trediakovsky în critica sa asupra operelor lui Sumarokov ( ), acuzându-l pe acesta din urmă că "nu completează în mod corespunzător nume plurale neutre, astfel încât demnitate pentru demnitate, suspin pentru suspin, frați pentru frați , suspiciuni pentru suspiciuni s іѣdstvіev pentru investigații acțiuni pentru acțiuni, eschastіev pentru nefericire, consecințe pentru ambasade, absențe pentru absențe "(vezi: Scrisoarea Trediakovsky V K de la prieten la prieten I Kunik A Culegere de materiale p , precum și p - ); cerințele corespunzătoare sunt stabilite de Trediakovsky și în "Conversația despre ortografie din " (vezi: Trediakovsky Soch SPb , Vol P ) Între timp, Sumarokov, răspunzând criticilor lui Trediakovsky, admite că aceste forme nu sunt în întregime corecte, ci se referă la uzul general, pe care îl consideră nu mai puțin important decât regulile; în altă parte, Sumarokov susține că în unele cazuri, deși rare, formele "fundație, dorință, în loc de fundație, dorință" pot fi folosite pentru frumusețe ("Răspuns la critică" și "Notă despre ortografie" în ed : Sumarokov A P Poli, culegere M , Partea S - , ) Sumarokov este urmat de N P Nikolev, care notează în "Discursul său despre poezia rusă" ("Noile lucrări lunare", , partea X, p ): plural neutru în și în loc de I: căci toate astfel de libertăți în poezie sunt scuzate prin faptul că de obicei le folosim în conversație; așa cum este, spunem: dorințele mele, nu dorințele mele, de ce, având astfel de libertăți, trebuie să mă violez și, de dragul unei singure litere, instruiesc Un eveniment din tărâmul umbrelor câteva cuvinte de nimic bun nicăieri" (în consecință, lucrările adunate ale lui Nikolev se numesc: Creații ') Forme similare (beatitudine, din fulger, plante) pot fi găsite, de exemplu, în Rossiyad lui Heraskov, precum și în Derzhavin și alți autori (vezi: Obnorsky S P Declinarea nominală în limba rusă modernă Numărul L , P p , p ; Vinokur G O Lucrări alese despre limba rusă M P ) Între timp, ele sunt interzise categoric de gramaticienii normativi, a se vedea, de exemplu, P I Sokolov în "Fundațiile de bază ale gramaticii ruse" (Sf chin, rătăcire vm rătăcire, martiriu chin și așa mai departe În mod similar, împotriva regulilor Gramaticale ei scriu: Clouds vm nori; comori vm comori ascunse; proprietăți vm proprietăți etc " Avertismente similare pot fi găsite în gramaticile lui Lomonosov Barsova Svetov, Apollos Baibakov (vezi: Brannee A Elemente vernaculare și dialectale în limba comediei ruse din secolul al XVIII-lea Bergen; Oslo: Tromso, [ ], pp - ); membrii "Convorbirilor iubitorilor de limbă rusă" ar putea considera că este condamnabil folosirea unor astfel de forme chiar și în comedii (a se vedea observațiile conversatorilor despre "Hatoanele de blană jefuite" ale lui Shakhovsky la editura: Literary Heritage, - , M , , pp - compară între timp materialul despre utilizarea acestor forme în comedia secolului al XVIII-lea, adunat în cartea lui Grannes, pp - ) a În explicația sa despre acest fenomen, Bobrov urmează Gramatica Rusă a lui Lomonosov, care afirmă că "această utilizare a literei și în loc de I (la formele de plural - Yu L , B U ) a venit dintr-un efort nesăbuit de a separa genitivul singular de la nominativ plural, de exemplu numele meu din numele meu (§ ) Din sângele regelui etc - un citat inexact din "Oedip la Atena" de Ozerov, vezi op ed , p În textul original, Ozerov: Atunci va fi liniște în dezastre Prin aceste cuvinte groaznice, Eumenidele au tăcut, Ușa iadului s-a închis a în cuvinte, după dezastre, după aceste cuvinte groaznice, după sens, se cerea un caz prepozițional Numai să știi să înclini așa: după dezastre, după aceste cuvinte groaznice! - atunci gândul este mai clar, iar limbajul este mai curat Aceste remarci se datorează defecțiunii copiei pe care Bobrov o avea la dispoziție: într-adevăr, în original, Ozerov citește rândurile corespunzătoare exact așa cum vrea Bobrov (vezi nota ) mier o situație similară mai sus (vezi nota , ) și, de asemenea, mai jos (vezi nota ) recenzie - cf fr receptor, germen rezensieren Potrivit lui Birzhakova, Voinova, Kutina (Eseuri , p ), acest cuvânt a fost notat în rusă din Cuvintele acestei rădăcini se găsesc adesea în lucrările lui Karamzin (vezi: Hiittl-Worth Cuvinte străine p ) mier în acest sens, atacurile lui Shishkov ("Raționamentul ", p ) împotriva celor care folosesc cuvântul recenzie (în loc să examineze cărți) eloge luxuriant - cf fr oge Barbaria este deja remarcată de Sumarokov în articolul "Despre exterminarea cuvintelor altor oameni din limba rusă" ("Albină muncitoare", , ianuarie), evident, a fost în viața de zi cu zi a petimetrelor din a doua jumătate secolul al -lea mier Pușkin într-o scrisoare către Vyazemsky din ianuarie : "El a scris elocventul Eloge al lui Raevsky" de versuri de care nu pot fi surprins - Lomonosov parafrazează aici pasajul citat mai devreme din recenzia lui Severny Vestnik: "nu există un singur vers de care să nu fii surprins" Genii exemplare - vezi mai sus, nota ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Abia îmi amintesc de acest Lucan - Derzhavin, despre care vorbim aici, s-a născut în , Lomonosov a murit în Una [nimfe] învârtindu-se, zburând zburând etc - un citat inexact din poemul lui Derzhavin "Ruine" ( ), vezi: Derzhavin G R Anacreontic songs Pg , S În textul original, în loc de una - ei, în loc de oglinzi - în oglindă, în loc de caravane - dansuri rotunde, în loc de cai - patine, în loc de mitre - mirt În acest turn egal cu Olimpul etc - un citat din aceeași poezie de G R Derzhavin Deșertul tăce, se uimește n - un citat inexact din poezia lui Derzhavin "Privighetoarea", vezi: Distracție plăcută și utilă Partea M , S În textul original, în loc de pg - dol Cum se arată - cf fr comment c'est exprime br și în aproximativ, foarte bravo! - cf aceasta bravo, fr bravo, german Bravo mier exclamația de bravo ca trăsătură caracteristică în discursul dandy Vetromakh în comedia lui Knyazhnin "Excentrics" (vezi: Knyazhnin Ya B Lucrări alese L , S - ) mier Notă Geniul este vizibil în acest scriitor - cf mai sus, notă picturile sale sunt anulate și elegante - pentru a evalua cuvântul izyatsiy în acest context, a se vedea nota de cuvinte, oglinzi, și s-au arătat - similar cu cele de mai sus, va exista o coasă; sau - a se îmbrăţişa - Lomonosov se referă aici la exemplele pe care le-a analizat deja mai sus: vezi în acest sens observaţiile de la p - - prezent ed de oglinzi - ei nu spun asta în rusă Bobrov protestează aici împotriva accentuării oglinzii din versetul lui Derzhavin care este analizat Totuși, în textul original al lui Derzhavin, nu avem în oglinda apelor, ci în oglinda apelor, unde accentul (oglinda) corespunde atât normei de accentuare, cât și metrului poetic Astfel, Bobrov s-a dovedit de această dată a fi victima unei variante textologic defectuoase: cf mai sus, notă , și a caută, - în o z k l şi c a io it şi x privit - un amestec ciudat de cuvinte joase cu cuvinte înalte mier protest împotriva eterogenității stilistice în textul artistic de mai sus (vezi notele , , ) În ceea ce privește forma în căutarea atunci trebuie avut în vedere că gerunzii în -а (-я), spre deosebire de formele în -в (-păduchi), s-ar putea referi la limba vernaculară: așa credeau ei, de exemplu Trediakovsky Sumarokov Karamzin (altfel, însă, la Lomonosov), vezi: Eseuri despre gramatica istorică a limbii literare ruse a secolului XIX Verbe, adverbe, prepoziții și conjuncții în limba literară rusă a secolului al XIX-lea M , S - Nu este acesta un gust nou? - un indiciu la diversitatea stilistică a vocabularului "noii silabe" , chiar dacă a fost furnizat în numele lui Gen și eu Din nou, corespondența din dicționar a cuvântului zhenya în "dialectul galorus" cu cuvântul geniu din limba lui Bobrovsky Lomonosov și, evident, Bobrov însuși este destul de clar arătată Vezi mai sus, notă și, de asemenea, notează monopol - un împrumut din epoca petrină (cf germano-poloneză topo-roia, franceza ax - din latină monopolium greacă tsovolshlyu) pasiune pentru suprasare tronologică și zicători fatice mier mai sus (p ) Remarca lui Lomonosov despre particularităţile stilului "metaforiştilor actuali" Tensiunea minții și puterea imaginativă trebuie să aibă limitele ei - vezi mai sus, nota și Vei vedea o soție frumoasă, o scriitoare dulce cu un gust nou, respectată în țări străine, iubită în patrie Un eveniment din tărâmul umbrelor toți oamenii cu sentimente, doamnele, nimfele și oamenii de știință cu gust - această caracteristică, după cum se poate vedea din cele ce urmează, se referă la Karamzin Referitor la cuvântul jenni, vezi mai sus, nota ; Este semnificativ, în special, faptul că în anii Karamzin poate fi numit semi-ironic în acest fel (vezi scrisoarea lui Petrov către Karamzin citată mai sus) Adjectivul drăguț într-un context similar este asociat cu silaba Karamziniștilor; pentru evaluarea stilistică a acestei combinații, de exemplu, următoarea remarcă a lui Shișkov în "Raționamentul " (în special, cu privire la combinația de zeițe drăguțe din "Oferta grațiilor" a lui Karamzin din ) este esențială: "Puteți spune: ochi drăguți , gură drăguță; dar nu foarte bine: dragi ochi duiosi! gura dulce și fragedă' " (p ); În același loc, Shishkov subliniază că adjectivul drăguț "este folosit în explicații iubitoare și prietenoase și cât de mult este caracteristic unui stil mediu sau simplu, atât de mult este indecent unui stil înalt și magnific Este foarte potrivit să spui: dragă prietenă, dragă față; dimpotrivă, este foarte ciudat și sălbatic să auzi: dragă zeiță, dragă speranță a nemuririi! Indiferent cât de frumos și semnificativ este un cuvânt, este posibil să-l repeți în mod constant și să-l pui fără discernământ, acolo unde nu contează precum în cărțile de astăzi se folosește cuvântul drag, atunci nu va fi un ornament al stilului, ci o singură frază la modă, care apare uneori uneori cu majuscule "(p ) În consecință, în același eseu, Șișkov folosește în mod repetat acest cuvânt, parodiând stilul karamziniștilor: "Se poate, ei [karamziniștii] vor spune cu batjocură și dispreț, este posibil să se schimbe Zairul emoționant, Candide distractiv, dulce orleans, pentru un prolog plictisitor, pentru un cronicar Nestorov de neînțeles?" (p ; despre specificul epitetelor distractive și emoționante pentru "silabă nouă", vezi mai sus, notele și ); cf există și expresia zeiță dragă într-o elegie jucată stilistic, "scrisă în stilul iluminat actual în care se păstrează toți eleganii francezi", cu care se încheie cartea lui Shișkov (vezi p ) În același mod, analizând tragedia lui Ozerov "Dimitri Donskoy" în altă parte, Șișkov critică sintagma "O, dragă Xenia", remarcând: "O expresie subțire Nu numai Ksenia este dragă, dar și draga Xenia nu este bună pentru tragedie "(vezi: Sidorova L P Note scrise de mână ale unui contemporan despre prima ediție a tragediei de V A Ozerov Și Note ale Departamentului de Manuscrise Numărul Moscova, , p ) mier A Kaisarov în prefața la "Dicționarul comparat al dialectelor slave": ""Dar limba noastră nu este atât de plăcută, nici atât de puternică ca franceza", îmi va spune o fată drăguță Cum îi vei demonstra contrariul? Cât de mult a prejudiciat limba noastră nefericita prejudecată a tinerilor din așa-zisa înaltă societate, fiecare rus este destul de conștient "(citat din: Lotman Yu S ); apare cuvântul iubit în acest context, ca o expresie tipică a jargonului societății înalte În mod similar, A P Brejnski în "Poezii despre cuvintele laudative compuse de Karamzin, Zaharov și Hrapovitski către împărăteasa Ecaterina a II-a" ( ) l-a ridiculizat pe Karamzin pentru că el, în "Elogiul său istoric împărătesei Ecaterina a II-a" (M , ) La romane, la stil pastoral Având pasiune, a croit un eglog, Și cuvântul dulce lipit (Vezi: Poeții anilor - , p ); a mai scris despre Karamzin și Marin într-o scrisoare către Milonov în : Lăsați "Akhalkinul" nostru să aspire la o nouă cale și, umplându-și pieptul languid cu suspine, ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Descrieți proprietățile plăcii, dând Igor și Kiya Și slavi buni și Rusia dragă (Vezi: Maria S N Polya Lucrări colectate Moscova S ; cf opțiuni la p ) mier chiar și în "Însemnările" lui F F Vigel (vol I M , p ): "În Tver Karamzin i-a citit împăratului Alexandru câteva capitole din istoria sa, această istorie, unde, după cuvintele lor [șișcoviștii] trebuia să întâlnească la fel dragele Svyatopolki și blândele Megi-glories Între timp, P I Shalikov, răspunzând traducerii lui Pindar de către P Golenishev-Kutuzov, dimpotrivă, a remarcat: "Cu ce plăcere găsim cuvântul mila în Pindar, sau Translatorul său - nu este nevoie! Urătorii lui milago, în ciuda a tot ceea ce spun și scriu împotriva acestui cuvânt, admit, poate, că este permis să-l folosească în orice fel de scrieri "(Shalikov P I Despre lucrările lui Pindar tradus de Pavel Golenishchev-Kutuzov // Shalikov P Moscova, , partea I, p ) mier de asemenea, "Revista pentru dragi", publicată de epigonul lui Karamzin M N Makarov în Referitor la expresia scriitor într-un nou gust, cf Obiecția lui Shișkov ("Raționamentul ", pp - ) împotriva frazeologismului (hârtia de calc din franceză) de a scrie cu gust oameni cu simțire savanți cu gust - se transformă tipic pentru karamziniști iubit de doamne, nimfe - un indiciu la apelul la gustul da secular, caracteristic lui Karamzin și adepților săi Vezi mai sus, p - prezent ed Crown them (i e , Karamzin) - verbul coroana este folosit aici de Galloruss în sensul de "a completa, a termina" în conformitate cu binecunoscuta expresie La fin couronne l'oeuvre - germană Das Ende kront das Werk (cp echivalent rusesc: Sfârșitul încununează lucrarea sau Sfârșitul încununează lucrarea) mier direct dedesubt în text se află atitudinea lui Bobrovsky Lomonosov față de această frază: în discursul lui Lomonosov, acest verb corespunde verbului a încorona (vezi mai jos, nota ) de fragmente dintr-un stilou dulce - Lomonosov parodiază stilul lui Galloruss, cf Notă | і Vreau să încununez, după cum spuneți, cel mai bun - aici, se pare, nu se parodiază doar folosirea verbului a încununa (vezi nota ), ci și construcția sintactică cu to, caracteristică graiului lui Galloruss ( vezi nota ) Legile condamnă etc - un cântec din povestea lui Karamzin "Insula Bornholm" Vezi: "Aglaya", carte I, M , , p Acest cântec a căpătat o mare popularitate la începutul secolului al XIX-lea și, s-ar putea spune, a intrat în viața muzicală rusă Așa, de exemplu, a fost interpretată în la festivitățile de la Tver, împreună cu cântece precum "Taci, pâraiele sunt curate" și "Porumbelul geme" Reacția la această alegere a lui A E Izmailov, care era atunci viceguvernator al Tverului, este orientativă: "Ei bine, cântăreții! Cu ce sentiment cântau ce nu au înțeles deloc, cum au fost distorsionate cuvintele! Râsete și nimic mai mult Le este rușine să cânte cântece naționale simple, dar le cântă pe așa-zisele la modă "(vezi: Kubasov I A Viceguvernarea fabulistului Izmailov la Tver și Arhangelsk / / În memoria lui Leonid Nikolaevich Maikov SPb , P ) Pentru alte indicii ale popularității acestui cântec, vezi: Karamzin N M Poly col poezii M ; L S Cum îl găsești? - cf mai sus, notă gânduri strălucitoare - poate hârtie de calc din fr ideis rayonnames (sau brillantcs) plăcere - vezi mai sus, notă g şi în o p i s a t el mier Atacurile lui Shishkov ("Raționamentul ", pp - , notă) asupra utilizării epitetelor corespunzătoare în raport cu caracterizarea silabei - în combinații de tip: istorie picturală, expresie picturală (de asemenea, plină de viață) G Un eveniment din tărâmul umbrelor naraţiune) mier în această legătură: Hiittl-Worth G Dic Bercicherung C - (aici și despre epitetul live în sensul de "expresiv"" ca hârtie de calc din franceza vif) mier în același timp, cuvintele lui Karamzin despre necesitatea de a "scrie mai curat și mai viu", citate mai jos, notează Cerul drept! - vezi mai sus, notă iată un gust rafinat! - vezi mai sus, notă Din buzele lui Lomonosov, această combinație, tipică karamziniștilor, sună parodic calmează-ți sentimentele! - cf mai sus, notă Hei! ar fi mai tolerabil pentru mine să văd erori în stil decât în frumusețea lui care ascunde reguli false și filozofii periculoase mier Declarația declarativă a lui Șișkov în "Discursul său despre elocvența Sfintei Scripturi ": "Am urmat folosirea acolo unde rațiunea a aprobat-o, sau cel puțin nu i-am opus Utilizarea și gustul ar trebui să depindă de minte, și nu mintea de ele "(vezi: Shishkov Lucrări și traduceri colectate Partea Sankt Petersburg, P ); cf de cand prezent ed despre afirmații similare ale lui Andrei Turgheniev Această poziție, care justifică purismul lingvistic bazat pe o estetică raționalistă (cf mai sus, nota ), se opune direct poziției karamziniștilor, care, dimpotrivă, proclamă criteriul "gustului inexplicabil pentru minte" (vezi: Karamzin N M Discurs, rostit la Adunarea Solemnă a Academiei Imperiale Ruse din decembrie // Karamzin, Opere din Sankt Petersburg, , vol , p ) Poziția karamziniștilor corespunde, la rândul său, programului estetic al lui Sumarokov, care dorea "ca sentimentul să vorbească mai mult în poezie decât în filosofare" [vezi notă la traducerea odei lui Pindar ( ) în ed : Sumarokov A P Poli col Ch M , S ]; cf într-o scrisoare a lui A A Petrov către Karamzin din august : "Ușurința de a simți este mai presus de orice inteligență" ("Arhiva Rusă", , nr - , p ) În din, Gallorus p cu ce încoronați - verbul a încununa la Lomonosov corespunde aici verbului a încununa, folosit mai devreme de Galloruss (vezi mai sus, nota ) ruddy - este o greșeală în manuscris, trebuie să fie: plăcere aIată-l pe Aglaya! - privirea cerului etc - Bobrov se înșeală atribuind aceste versuri lui Karamzin grațios și fructe - vezi mai sus, nota Lasă-mă să plec G Lomonosov! - verbul a rata apare aici ca hârtie de calc fr laisser (cf în limbajul modern: lasă-l!) mier Atitudinea lui Lomonosov față de această expresie este mai târziu în text (vezi nota a) Domnişoară ce mai faci Interesantă este alternanța formelor pronominale tu și tu în discursul lui Galloruss Până acum, Galloruss s-a adresat lui Lomonosov ca tine, în timp ce Lomonosov i-a vorbit ca tine (când te referi la restul personajelor - Boyan și Mercur - Galloruss folosește în mod constant pronumele tu) mier Între timp, un apel către Lomonosov asupra dvs în următoarea observație de mai jos - finală - a lui Galloruss La etajul doi secolul al -lea apelul la tine ar putea fi interpretat, aparent, ca unul dintre semnele unui dialect dandy (comparați protestele lui Sumarokov, Kurganov, Fonvizin) În același timp, folosirea pronumelor tu și tu atunci când te adresezi nu s-a stabilizat încă suficient în limba vorbită; cf , de altfel, jocul pe această diferență în Brigadierul lui Fonvizin (ed citat, p - , ), precum și în Trutn ( , l IV, , l XI, XII, cf : "Jurnalele satirice ale lui N I Novikov", p , - ) Trebuie remarcat că aceeași confuzie se observă în scrisorile timpurii ale lui Karamzin (vezi scrisoarea sa către Dmitriev din în publicația: Letters of N M Karamzin to I I Dmitriev St Petersburg, P ) Miercuri în legătură cu ceea ce s-a spus: Chernykh P Ya Note despre utilizarea pronumelui tu în loc de tine ca ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Forme de politețe în limba literară rusă a secolelor XVIII-XIX I Uchen aplicația statul Moscova universitate Emisiune (Proceedings of Department of Russian Language, book ) M , dar fără găuri - vezi mai sus, notă y better a y t - acest verb în acest context, aparent, este perceput ca o hârtie de calc din fr ameliorător eroi și literatură Cuvântul literatură (t)eratură în sensul de "literatură (elegante)" - corespunzător fr (belles) lettres - apare în limba rusă în anii ' secolul al -lea Se crede că cel mai vechi exemplu de utilizare a cuvântului literatură în acest sens este prezentat în epigrama lui Hvostov "Mesaj către Creatorul de Mesaje" din , unde autorul (A S Khvostov) se referă la Fonvizin după cum urmează: Ns este necesar pentru o fractură a naturii Consideră-te ca un bătrân în literatură (Vezi: Berkov P Studiul literaturii ruse de către străini în secolul al XVIII-lea // Limbă și literatură V L , P , nota ); cf deja în "Discursul despre purificarea, fertilizarea și îmbogățirea limbii ruse" a lui Moisei Gumilyevski (Moscova, , p ): "Literatura sau curățenia" Sub influența karamziniștilor, vechiul sens al acestui cuvânt este treptat înlocuit, când "literatura" nu se opune "științei", ci este înțeleasă în general ca "educație", "bursă", "scris" în sens larg, menținând în același timp o conexiune cu littera (cf homo litteratus - "persoană alfabetizată, educată"); în același timp, cuvântul literatură, echivalent cu cuvântul literatură, îl înlocuiește pe acesta din urmă în rândul karamziniștilor (cf încercări de a transmite belles-lettres franceze în limba rusă în perioada pre-Karamzin: Literatură roșie la Trediakovsky în Tilemakhida, scriere elegantă în Akademichesky Izvestia, - vezi: Huttl-Worth, Die Bereicherung p ) În consecință, cuvântul literatură începe să fie perceput ca galicism (cf littcrature franceză , litere sau litere, înfățișează în limba lor același concept pe care îl înfățișăm în limba noastră cu denumirea de literatură: de ce ne trebuie cuvântul altcuiva când îl avem pe al nostru? Cf , pe de altă parte, în Știrile literaturii ruse pentru , II, p : "Inutil ai folosit Literatură în loc de Literatură" - și o notă a editurilor: "Știri de Literatură Rusă! Nu am vrut să jignim zvonul așa Ed " (Compară: Birzhakova, Voinova, Kutina, Eseuri , pp - : Veselitsky, Vocabular abstract , pp - ) gustul unui cu adevărat nou, pur - expresii tipice karamziniste mier mai jos la Lomonosov: "ți-ai sucit limba și i-ai dat acestei expresii un alt nume: un gust nou, un condei curat " (vezi mai jos, nota ) mier Notă și, de asemenea, notează și a a spiritului vechi - cuvântul Eu v într-un context similar acționează ca o hârtie de calc semantic din fr spirit; o astfel de utilizare este caracteristică în primul rând Karamziniştilor (vezi materialul referitor la acest cuvânt; Hiinl-Worr Die Bereicherung P ; Veselitsky Vocabular abstract P - ) mier în continuare reacția lui Lomonosov la această expresie (vezi nota a) Doresc! fără un spirit vechi - este caracteristic faptul că aceste expresii ale lui Galloruss stârnesc indignarea deosebită a lui Lomonosov anglicizat - cf limba germana engleză-sieren mier Notă franceză - probabil hârtie de calc din fr franciser fundamente ale limbii slavone pune limite - vezi mai sus, nota , , ai cățărat peste aceste limite - verbul a urca, aparent, acționează aici ca o variantă expresivă a cuvântului pre- Un eveniment din tărâmul umbrelor Etapa mier mai sus este expresia infracțiunii de limite (vezi nota ) sau în limbajul modern unitatea frazeologică este de a depăși granițele Rusismul specific, deoarece se opune formei livrești neutre, este folosit pentru a crea expresie gust nou, curat, strălucitor, pix dulce, pensulă rafinată - vezi mai sus pentru epitetele corespunzătoare, notă , , Limbajul lui important ți se pare sălbatic și, parcă, un corp grosier de gânduri Epitetului nepoliticos în raport cu limba "slavonă" și cu "stilul vechi" i se opune karamziniștii și adepții lor epitetului plăcut în raport cu caracterizarea "stilului nou" Vezi în mod specific despre acest lucru la p - prezent ed În ceea ce privește epitetul sălbatic, ne putem referi la utilizarea lui într-un sens similar într-un pamflet anonim ("Convorbirea în Regatul morților") către "slavofilii" Gerakov și P Lvov, unde se spune despre Lvov că el A scris cuvinte laudative către oameni mari, într-un stil înalt, dar umflat, dolofan, sălbatic, A falsificat cuvinte lungi în șase, șapte silabe și a ajuns la Academia Rusă (citat din: Batyushkov K N Soch M ; L S ) În același mod, Karamzin a putut să considere la un moment dat stilul lui Lomonosov drept "sălbatic" și "barbar": " dând toată dreptatea elocvenței lui Lomonosov, nu am ratat să observ calmul barbarului său sălbatic, care nu era tipic de gustul de astăzi: și a încercat să scrie mai curat și mai viu "(vezi scrisoarea lui G P Kamenev către S A Moskotilnikov din noiembrie , citând aceste cuvinte ale lui Karamzin, în editura: Bobrov E Literatura și educația în Rusia în secolul al XIX-lea Kazan, T S - ) conform îndrumării mele Aceasta se referă la lucrările filologice ale lui Lomonosov - în primul rând, cum ar fi "Gramatica rusă", "Retorică", "Prefață despre utilitatea cărților bisericești în limba rusă" geniile tale imaginare - aici, ca și mai sus (vezi nota ), cuvântul geniu apare ca urmare a traducerii cuvântului gallorusian zhenya în limba lui Lomonosov (și a lui Bobrov însuși) mier Notă reguli organice ale limbii - vezi mai sus, nota ei fură un nume strălucit - epitetul strălucit, poate, a fost folosit ironic de Lomonosov - ca un cuvânt "străin", împrumutat din viața de zi cu zi a reprezentanților "noului stil" mier mai sus, notă și strălucirea ta şi a ta asemănătoare - cf mai sus, notă propoziție aspră - poate o hârtie de calc din fr sentencc piquante (sau jugement piquant), Cf Cantemir, în notele la satira a VII-a, are o expresie descriptivă a unui judecător ascuțit, corespunzătoare conceptului de "critic" (fr un critique) Vezi: Kantemir AD Lucrări, scrisori și traduceri alese SPb , T S pe picior - vezi mai sus, nota și mai mult - vezi mai sus, nota p and shu t bravo - vezi mai sus, nota curtoazie - despre caracteristica acestui cuvânt pentru Karamzin, vezi: Hiittl-Worth Die Bereicherung S linişte mohorâtă şi demodată mier mai mare în Galloruss: "seriozitate sau, după tine, grad" (vezi nota ) Galloruss, poate, recurge în mod specific în acest caz la vocabularul "vechiului stil", folosindu-l ca mijloc de caracterizare negativă Chiar și sunetul cuvintelor străine îi place mult mai mult decât consonanța celor native mier dovezi ale funcției sociolingvistice și prestigiul deosebit al accentului străin în "Conversația despre ortografie" a lui Trediakovsky: "Străinul" renunță aici la posibilitatea ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII să înveți pronunția corectă rusă tocmai pentru a nu pierde prestigiul unui străin ("Pentru dacă există reguli cunoscute pentru stresul tău, atunci vom învăța cu toții cum să-ți pronunțăm bine cuvintele: dar cu această perfecțiune vom pierde dreptul a spațiului străin, care este cu adevărat mai bun pentru mine decât pronunția ta corectă" Vezi: Lucrările lui Trediakovsky, Sankt Petersburg, , vol , p ) mier dovezi ale unei pronunții dandy speciale într-o manieră de limbă străină (iarbă și șoaptă manierată) în Pictorul h I l în "Buletinul Satiric", , IV, p - (vezi: "Revistele satirice ale lui N I Novikov", p ; Pokrovsky Dandii ap , p ) S-ar putea crede că pronunția manierată a cuvintelor străine cu elemente de fonetică străină, care a ajuns aproape până în zilele noastre, se întoarce la "limba dandy" și "dialectul galorus", de exemplu, k[o] course, fііl [sG]sy, sh[a]sy cu vocale nazale etc ' reforma limbii - cf mai sus, notă tu însuți ești acum judecat În recenzia sa asupra "Discursului " al lui Șișkov, Makarov, lăudându-l pe Lomonosov ca pe un inovator care "și-a trădat numele nemuririi" prin reformarea limbii ruse, a remarcat însă: "Limba lui Lomonosov a devenit și ea insuficientă ", "nu putem și nu trebuie să vorbim limba lui Lomonosov, chiar dacă am putea: cuvintele care au devenit învechite vor părea ciudate: nimeni nu va avea răbdarea să asculte perioada până la sfârșit" ("Mercurul Moscovei", ) , partea a IV-a , decembrie, p , , ) Acele pasaje din Lomonosov care au fost citate cu laude de Shishkov, Makarov le-a condamnat: "Avem respect pentru părintele poeziei ruse, dar respectul este imparțial: Există locuri întunecate atât în soare, cât și în lună! a spus creatorul nemuritor al "Rossiadei" Aici Makarov a coincis cu criticul lui Severny Vestnik, care, referitor la aceleași citate din Șișkov din Lomonosov, a scris: "Am respect pentru marele nostru liric; mărturisește, nu s-a gândit niciodată că acestea versurile erau prea bune: mi s-au părut întotdeauna prea mediocre și nu l-am recunoscut pe Lomonosov în ele "(" Severny vestnik ", , partea , nr , f ) Pentru evaluarea lui Karamzin despre Lomonosov, comparați, de altfel, G GI Kamenev în , citat mai sus, nota -' start - aici: furios, furios de minți vii - cf fr esprits hardis Segurov - numele lui J A de Segur a fost semnificativ pentru P I Makarov: într-unul dintre numerele "Mercurului de la Moscova" ( , partea a III-a iulie), a tradus "Critica la cartea lui Segur despre femei" a fost plasat Vrăjitoare Welgian - vezi mai sus, nota fara intercalare citeste Tile iachida Lectura Tilemakhida, după cum știu, a fost introdusă ca o pedeapsă de glumă la curtea Ecaterinei a II-a Despre atitudinea față de Trediakovsky în literatura de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea vezi Orlov A S "Tilemakhida" de V K Trediakovsky // "Secolul XVIII" M ; L , S și urm , precum și poezia lui V G Anastasevich "Despre Telemakhida" și notează la aceasta în cartea: "Poeții anilor - ", p și Batjocura lui Bobrov asupra Trediakovsky sună neașteptat V P Semennikov în cartea "Radishchev Eseuri și cercetări", Moscova, Pg , , p cavaler dactilocoreic" sub masca unuia dintre interlocutori (indicat de inițial B) Bobrov este înfățișat Deoarece B este un apologe al lui Trediakovsky, textul comentat contrazice această presupunere Fenomenul galic este folosirea ironică a cuvântului "galorusian" în vorbirea lui Mercur mier mai sus, notă - z V elsh s k și x vagoane și d - vezi mai sus, notă Galo-rusul uimit - cf mai sus, notă Perioada Tarutinsky a Războiului Patriotic din Perioada Tarutino Războiul Patriotic din și dezvoltarea gândirii sociale rusești Istoria militară a Războiului Patriotic din a fost studiată suficient de detaliat Nu există nicio îndoială cu privire la semnificația specială a anilor de război pentru istoria gândirii sociale din Rusia Starea actuală a problemei face posibilă trecerea de la declarațiile generale despre influența decisivă a Războiului Patriotic din asupra dezvoltării opiniilor politice și literare în prima treime a secolului al XIX-lea la la identificarea problemelor specifice de cercetare Fiecare dintre etapele Războiului Patriotic din , fie că a fost perioada de la Neman la Smolensk, de la Țarev Zaimishch la Borodino, sau de la începutul tranziției la contraofensiva la Berezina, precum și orice alt segment de ostilități , a avut pentru contemporani o față distinctă, nu numai militară, ci și ideologică El a fost asociat cu propriile sale stări de spirit, unice pentru el, în armată și spate Situația ideologică din era foarte dinamică Este posibil să o înțelegem în întregime doar refuzând să însumăm estimări și examinând adevărata față ideologică a fiecărei etape Perioada Tarutino a fost marcată, în acest sens, de trăsături de o originalitate izbitoare, care o fac deosebit de semnificativă pentru studiul ideilor din Condițiile de război au unit armate vaste într-un spațiu relativ restrâns, au adunat în armată și culoarea tinereții gânditoare, împrăștiate în alte condiții peste capitale, moșii împrăștiate pe întreg teritoriul imperiului, regimente și servicii Atrași în evenimente istorice, tinerii și-au înțeles perfect amploarea Dar nu a fost vorba doar de amploarea evenimentelor Războaiele cu Napoleon au fost percepute nu numai ca un eveniment militar, ci și ca un eveniment politic Lupta nu a fost pentru dispute dinastice sau revendicări teritoriale - a fost vorba despre chipul politic al viitoarei Europe, moștenirea revoluției, lupta pentru libertate și despotism Concomitent cu ostilitățile, a început o luptă de idei, în care fiecare parte a căutat să discrediteze politic inamicul Războiul a trezit activitatea civică și a devenit o școală politică care O serie de lucrări valoroase care au apărut în ultimii ani ar trebui adăugate literaturii referitoare la problema indicată de mine în articolul "Imprimeria de camping a sediului lui Kutuzov și activitățile sale" (colecția " ", Moscova, ): Tartakovsky A G Din istoria jurnalismului militar rus din (aceeași colecție); el este "Buletin" de M F Orlov despre o călătorie în armata franceză la începutul războiului din // Anuarul arheografic pentru M ; Altshu chler R E , Tartakovsky A G Pliante ale războiului patriotic din M , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII o întreagă generație de tineri nobili ruși Iar caracterul popular al Războiului Patriotic a lăsat o amprentă specială asupra reflecțiilor participanților săi, ceea ce a contribuit în mare măsură la nașterea stărilor de spirit care i-au condus ulterior pe cei mai buni oameni ai acestei generații în Piața Senatului Începutul războiului, abandonul Smolenskului, Borodino, incendiul Moscovei, fiecare zi de ostilități - toate acestea au umplut mintea tinerilor de impresii, adaptate la o stare de spirit civică înaltă și atmosfera de campanii, marșuri, întâlnirile de bivuac au pregătit terenul pentru cunoștințe și apropieri Dar aceleași condiții - mișcare constantă, confuzie de marșuri, oboseală de la bătălii grele - nu au permis să se gândească la impresii, să transforme prietenia de lagăr într-o alianță puternică de oameni politici asemănători În acest sens, lagărul Tarutino este o perioadă specială în viața ideologică din În cel mai tensionat moment al războiului, participanții la evenimente au primit un scurt răgaz, care le-a permis să se gândească și să înțeleagă ce se întâmplă Lipsa materialelor ne împiedică să refacem din plin viața ideologică a ofițerilor avansați adunați în acele vremuri în lagărul Tarutino și satul Letașevka, reședința sediului lui Kutuzov Cu toate acestea, pe baza documentelor dezvăluite, se poate spune cu încredere că această viață s-a remarcat prin intensitate ridicată Unul dintre centrele sale principale a fost tipografia Apartamentului Principal, condusă de A S Kaisarov Ideea unui război popular, care a fost laitmotivul tuturor publicațiilor tipografiei, i-a inspirat pe tinerii ofițeri care erau grupați în jurul sediului lui Kutuzov Multe conexiuni ale erei decembriste sunt înrădăcinate în zilele lui Tarutin Activitățile literare și jurnalistice ale cercului tipografiei Apartamentului Principal servesc drept una dintre principalele surse de caracterizare a vieții ideologice din acele vremuri Conținutul politic al pliantelor tipărite de Kaisarov a fost acum studiat într-o anumită măsură Este indicat să ne oprim pe cealaltă parte a activității sale - literară Alături de materialele oficiale: ordinele comandantului-șef, contestațiile publicate sub semnătura acestuia și rapoartele de sediu, tipografia a tipărit și material de propagandă neoficial, care avea un caracter pur literar Aceste materiale sunt deosebit de interesante, deoarece opiniile compilatorilor lor s-au manifestat aici cu o mai mare libertate Cea mai importantă temă a lucrărilor de propagandă care a ieșit din tipografia lui Kaisarov a fost popularizarea rolului lui Kutuzov, tactica lui militară Desigur, în acele documente care au fost publicate ca comunicări oficiale în numele lui Kutuzov, glorificarea lui nu a putut avea loc Cu toate acestea, acest punct a fost de o importanță capitală Înțelegerea războiului ca război popular a fost ferm asociată cu figura lui Kutuzov, iar pe de altă parte, abandonarea Moscovei a fost percepută în cercurile curții ca un semnal pentru a începe persecutarea comandantului șef Într-un rescript adresat lui Kutuzov, Alexandru I a scris: "Amintiți-vă că încă îi datorați patriei jignite pentru pierderea Moscovei" În aceste condiții, protecția autorității lui Kutuzov în armată se putea realiza cel mai bine prin publicarea unor opere literare care nu aveau caracterul unui referat oficial al personalului Acest rol a fost jucat de poeziile lui Jukovski În "Cântăreața din tabăra războinicilor ruși" Kutuzov Perioada Tarutinsky a Războiului Patriotic din a fost numit "conducător viguros" (într-o scrisoare din octombrie , Rastopchin scria: "Kutuzov este cel mai josnic egoist care a venit de la ani și din depravarea vieții aproape în copilărie Doarme, nu face nimic" ) Versurile erau pline de sens profund: Experiența este cu el, fiul muncii și al anilor, Este vesel și cu părul gri El este un semn de victorie în următorul Procură a eroului! Jukovski a justificat părăsirea Moscovei "Un cântăreț în tabăra soldaților ruși", scris într-o perioadă dificilă pentru Kutuzov, și-a menționat numele imediat după Alexandru După bătălia de lângă Krasnoye, într-o poezie publicată sub formă de pliant la noiembrie , Jukovski și-a definit mai decisiv poziția: Kutuzov a fost numit liderul învingătorilor și întregul poem îi este dedicat în întregime Alexandru nu este menționat deloc, cu excepția locului din poem în care, spre deosebire de victoriile lui Kutuzov, se amintește cum Ross și-a plecat capul sub lumea joasă Mențiunea Păcii de la Tilsit în contextul laudelor aduse lui Kutuzov nu ar fi putut suna contemporanilor altfel decât o condamnare a lui Alexandru I Fiind o etapă importantă în activitățile tipografiei lui Kaisarov , ambele poezii ocupă un loc aparte în lucrarea lui Jukovski muncă "Un cântăreț în tabăra războinicilor ruși" și "Către liderul învingătorilor" exprimă perfect atmosfera care domnea în cercul tinerilor ofițeri literari progresiști care se grupaseră în jurul tipografiei lui Kaisarov în aceste luni Foarte semnificativă pentru aceste poezii este interpretarea războiului cu Napoleon nu ca apărare a altarelor și tronurilor, ci ca o luptă pentru libertate: Încă o lovitură - și întregul pământ va fi liber Monumente ale noii istorii a Rusiei / Comp V Kashpirov SPb , T S Jukovski V A Poezii L , S ; cf : Durylin S Scriitori ruși în Războiul Patriotic din M , S - Pe lângă aceste două discursuri din septembrie-noiembrie , doar scriitorul radical I Kovanko a vorbit tipărit în același spirit: Deși Moscova este în mâinile francezilor, Așa e, nu este o problemă! - feldmareșalul nostru prințul Kutuzov Le-a lăsat să intre să moară Să ne amintim că, fiind publicate în primul număr al Fiului Patriei, poeziile, conform memoriilor redactorului revistei N I Grech, "au rezultat încă de la începutul persecuției Fiului Patriei" (Grech N I Însemnări despre viața mea M ; L , S ) Jukovski V A Poezii S Se poate pune întrebarea dacă unele dintre fabulele lui Krylov dedicate evenimentelor din nu au fost retipărite de tipografia lagărului Aceasta, poate, explică faptul că au fost răspândite în armată, consemnat în scrisoarea lui Batyushkov către Gnedich din octombrie , Este puțin probabil să se poată presupune că în armată, aflată în lupte și campanii continue, au fost răspândite pe scară largă liste de poezii scrise de mână sau publicații de reviste ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Cântăreața din tabăra războinicilor ruși (versiunea originală) se caracterizează prin distribuția numărului de versuri între portretele conducătorilor militari individuali și bogăția emoțională a acestor rânduri Opt poezii sunt dedicate lui Alexandru I, care sună foarte abstract și rece Ei nu ating deloc personalitatea regelui, vorbind despre loialitatea față de tron în general: Tronul tău sacru este altarul nostru; În fața lui este jurământul nostru: slava Nu ne vom schimba; noi din părinţi am primit fidelitate cu sânge Dar lui Kutuzov îi sunt dedicate douăzeci și patru de versuri, saturate cu material specific și, în acele condiții, polemic Jukovski și-a amintit de participarea lui Kutuzov la bătălia de la Cahul în (cuvinte despre o "frunte rănită"), a repetat legenda, populară în și intenționată să susțină autoritatea lui Kutuzov, despre apariția unui vultur care zbura deasupra capului comandantului -șeful în ajunul Bătăliei de la Borodino, a subliniat experiența și "veselia" lui Kutuzov și a atins un subiect dureros în acele zile, justificând abandonarea Moscovei: Nu, alții, nu Moscova a fost trădată pentru jaf Există ziduri! , totul este în Rusia Suntem aici - iar Dumnezeul nostru este răzbunare Urmează descrieri nu atât de extinse, dar bogate din punct de vedere emoțional ale lui Yermolov, Raevsky și Miloradovici Apoi - douăsprezece versuri fiecare dedicat lui Wittgenstein, Konovnitsyn și Platov Și numai după ele, uscată, în două versuri, caracterizarea lui Benigsen în strofa generală, care include Vorontsov, Tormasov, Baggovut și altele Având în vedere că această strofă a fost scrisă în tabăra Tarutino (Baggovut, care a fost ucis în bătălia de la Tarutino, este încă listat ca în viață), devine clar că conceptul de "partid" Kutuzov, exprimat polemic, este la baza lucrării Bennigsen a fost listat oficial ca și O șeful de cabinet, adică a fost a doua persoană după Kutuzov Neavând puterea să-l îndepărteze, așa cum a fost numit de însuși împăratul, Kutuzov l-a scos de fapt din afaceri, transferând toate funcțiile șefului de stat major generalului de serviciu, adică Konovnitsyn Bennigsen era intens intrigant în aceste zile, asediând împăratul cu denunțuri despre Kutuzov Pe octombrie, Kutuzov i-a scris soției sale: "Nu vreau să vorbesc despre Bennigsen, este o persoană proastă și rea" În aceste condiții, douăsprezece versuri pentru Konovnitsyn și două pentru Benigsen este o proporție clar polemică Este caracteristic că, în viitor, când tot acest conflict era un lucru al trecutului, Jukovski a slăbit caracterizarea entuziastă a lui Konovnipin și a redus numărul de poezii care i-au fost alocate Textul Cântărețului în tabăra războinicilor ruși, publicat în Vestnik Evropy (nr - , decembrie ), se pare că reproduce versiunea originală Tarutinsky a poemului Este posibil să fi fost tipărit direct dintr-un prospect Cu toate acestea, Jukovski a continuat să facă modificări textului pe parcursul întregii campanii din - Kutuzov M I Documente M , T Partea S perioada iaruinikii DCI I UH DUHUDI Trei strofe (treizeci și șase de versuri) sunt dedicate conducătorilor detașamentelor partizane ale armatei În timp ce un anume autor de versuri fără nume, gloriind pe Wittgenstein, a subliniat birocrația eroului său: A primit o coroană din slavă, De la împărat un rang vrednic, - Jukovski a fost la egalitate cu liderii militari recunoscuți în general, generali ale căror nume erau cunoscute de mult în armată, căpitanul de stat major Figner, căpitanul artileriei de gardă Seslavin, locotenent colonel al regimentului de husari Akhtyrsky D V Davydov, colonelii N D Kudashev și P S Kaisarov, colonelul A I Cernîşev Cât despre vers Orlov vultur curajos - atunci poate fi interpretat, așa cum o fac de obicei comentatorii, ca însemnând V V Orlov-Denisov Dar este mai probabil să vorbim despre Mihail Orlov, care a luat parte activ la războiul de gherilă M Orlov la acea vreme, se pare, avea și anumite legături cu cercul lui A S Kaisarov, al cărui rod a fost publicarea pliantului său În aceeași atmosferă, a apărut poemul lui A F Voeikov "Prințului Golenishchev-Kutuzov-Smolensky" Însuși autorul a mărturisit că a fost scris "înainte de a primi vestea deplorabilă a morții marelui nostru comandant" Titlul "Smolensky" mărturisește că a fost creat după bătălia de la Krasnoe Nu se știe dacă poemul a fost publicat ca fluturaș, dar valoarea sa pentru judecățile despre stările de spirit care domnea în mediul lui A S Kaisarov este de netăgăduit Pentru a înțelege specificul acestor poezii, este suficient să le comparăm cu poezia de masă din Într-un flux larg de ode și poezii de salut, Kutuzov a fost plasat invariabil pe locul doi - onoarea de a învinge inamicul i-a fost atribuită lui Alexandru I O bucurie, o desfătare cerească! Ahile a cucerit țările curajoase rusești cu mintea sa și cu puterea miraculosului Galla insidios În spatele lui este pedepsitorul trădării Cu vulturii ruși în grabă Salvatorul și urmașul Moscovei, Kutuzov va desăvârși gloria Aceste versete nu pot fi scrise mai târziu de toamna anului - Figner este trecut în ele ca fiind viu Cel mai probabil, au fost introduse în campania de iarnă a anului Evenimentele militare din nu s-au reflectat în ele în niciun fel Cântec al armatei către generalul de cavalerie victorios contele Wittgenstein pentru a lua Polotsk cu asalt SPb , S (permisiune cenzurată noiembrie ) Tebekshi V Ură pentru victoriile câștigate de trupele ruse sub comanda feldmareșalului, Alteța Sa Serenă Prințul Mihail Larionovici Golenishchev-Kutuzov asupra francezilor SPb , (permisiune cenzurată noiembrie ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII În poezie, Kutuzov a fost adesea plasat printre executorii "planurilor regale", alături și uneori chiar după Wittgenstein Monarh! Vulturul nostru de la miezul nopții! Vârsta noastră a devenit glorioasă cu tine! Ești puternic, ferm, puternic în lupte, Și voi sunteți eroi celebri, Dar în lume există un Angle-man Nemurirea este acoperită de lauri, Apărătorii zidurilor nașterii, Kutuzov Dobliy, Wittgenstein! Autorul nenumit al pamfletului "Pentru a-i extermina pe francezi, invadând cu nerăbdare inima Rusiei" l-a glorificat pe Alexandru I: Dar țarul rus este străin de îndoială El este departe de temeri false, iar despre Kutuzov a vorbit abia după Wittgenstein La fel ca Jukovski în mesajul "Către liderul câștigătorilor", Voeikov pune imaginea lui Kutuzov, organizatorul mântuirii Rusiei, în centrul poemului Nu mai puțin important este accentul pus pe caracterul eliberator al războiului Lupta trebuie să ducă la triumful libertăţii Kutuzov - liderul suprem al conducătorilor, care a cucerit sicriul libertăților sacre, care a rupt lanțul sclaviei și a zdrobit flagelul! Scrisă în momentul în care armatele ruse au trecut granițele statului, poemul s-a ocupat de probleme noi și acute Războiul este purtat acum pentru libertatea popoarelor europene: Ross lanțuri pentru a rupe nemții au zburat Scopul războiului nu este cucerirea teritorială, ci stabilirea păcii: Teki, uriaș! Loviește, pedepsește răutatea, dă pace lumii cu victorii glorioase Participarea activă a poporului la eliberarea patriei a făcut o impresie uriașă asupra inteligenței nobile avansate, punând-o în contradicție cu chestiunea drepturilor istorice ale poporului Teoretic încă gândire socială democratică a secolului al XVIII-lea a pus problema înlocuirii forței militare obișnuite, care poate deveni un instrument de realizare a planurilor antipopulare ale tiranului, cu armata poporului înarmat Sensul emancipator al acestei idei este clar Nu întâmplător Radișciov l-a apărat atât de energic Revoluţie Yakovlev A Cântecul victoriilor câștigate de soldații ruși asupra galilor SPb , S (permisiune cenzurată noiembrie ) Pentru a-i extermina pe francezi, care au invadat cu nerăbdare inima Rusiei SPb S - (permisiune cenzurată decembrie ) Culegere de lucrări rusești exemplare și traduceri în versuri Partea Sankt Petersburg, S , Perioada Tarutinsky a Războiului Patriotic din Războiul purtat de Republica Franceză și apoi războaiele de eliberare ale popoarelor Europei împotriva lui Napoleon (în primul rând poporului spaniol), au îmbrăcat această idee în carnea faptelor vii și au contribuit foarte mult la popularizarea ei în cercurile avansate ale societății Guvernul, străduindu-se să realizeze idealul prusac-pavlovian de "soldat mecanic", executor neraționat de ordine, se temea nu numai de această formulare a întrebării, ci și de cererile democratice spontane pentru educarea unui om întreprinzător și conștient soldat înaintat de școala Suvorov Guvernul a fost extrem de reticent în a declanșa un război popular în , recunoscând ca fapt mișcarea populară, pe care nu avea putere să o oprească Au tratat-o diferit printre ofițerii avansați Convins că "treburile discutabile ale statului nu se hotărăsc acum nu de bătălia lui Horaţi şi Curiatsi, nu de dueluri de generali acum poporul sau popoarele se revoltă împotriva popoarelor", tineretul ofiţer avansat a observat creşterea popularităţii mișcare, amintind de războiul de eliberare al poporului spaniol, când "mișcările măsurate ale armatei regulate au fost înlocuite, ca să spunem așa, de dezordinea aranjată a sătenilor înarmați Dacă pentru Kutuzov interesul pentru războiul popular a fost determinat de înțelepciunea comandantului, care a dezvoltat principiile democratice spontane ale școlii Suvorov în epoca amenințării naționale, atunci tineretul iubitor de libertate a fost în primul rând fascinat de poezia lui " pasiune nelimitată pentru independență", așa cum a definit D Davydov esența luptei partizane Războiul de gherilă i-a interesat nu doar ca problemă militară, ci și ca problemă politică și a fost percepută prin prisma iubirii romantice de libertate: "Acest domeniu plin de poezie necesită imaginație romantică, pasiune pentru aventură și nu se mulțumește cu sec curaj prozaic - aceasta este strofa lui Byron" Experiența militară și politică din a jucat un rol uriaș în modelarea ideilor revoluționismului nobil O parte semnificativă a viitorilor decembriști se afla în rândurile armatei Asimilarea activă a ideilor războiului popular a democratizat în mare măsură conștiința tineretului nobiliar avansat În acest sens, interesează un alt aspect al activităților tipografiei Kaisar, care face posibilă stabilirea unor fire de legătură cu organizațiile timpurii predecembriste Chiar înainte de războiul din , în Școala Muravyov de conducători de coloane au apărut societăți secrete, care a educat atât de mulți membri ai organizațiilor decembriste Potrivit memoriilor lui N N Muravyov, ne putem face o idee despre unul dintre ele - societatea Choka Datele despre această organizație semi-copilără au fost rezumate și studiate de M V Nechkina Mult mai puțin studiată este o altă societate care a apărut și înainte de război și, de asemenea, în Școala Conducătorilor de Coloană Dovezi despre el găsim și în memoriile lui Muravyov: " Artamon Muravyov l-a adus odată pe conducătorul de coloană Ramburg tânăr decent Davydov D Experiență în teoria acțiunii partizane M , S - , Ibid S Vezi: Nechkina M V Artel sacru Cercul lui Alexander Muravyov și Ivan Burtsev - // Decembriștii și timpul lor Materiale și mesaje M ; L , ; ea este Mișcarea Decembristă M , T ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII slujind acum ca locotenent în Statul Major al Gărzii; dar Ramburg aparținea deja unei alte societăți și, prin urmare, nu îndrăznea să ni se alăture fără să se consulte mai întâi cu frăția sa Membrii societății au fost și ofițerii Durnovo, Alexander Shcherbinin, Wildeman Dellingshausen; deși am auzit de existența acestei societăți, nu știam exact scopul ei, pentru că membrii, adunându-se la Durnovo, s-au ascuns de ceilalți camarazi ai lor O observație extrem de interesantă a făcut-o S N Chernov, care a amintit de mărturia colonelului E Meendorf în despre "o întâlnire de tineri ofițeri din care trebuia să formeze o societate secretă": "În timpul armistițiului din , mai mulți ofițeri au decis să fă-ți o promisiune unul altuia într-o prietenie de nezdruncinat, în comunicarea reciprocă a informațiilor despre ceea ce se va spune despre ei în public, să se apere într-o opinie comună și ca unul să spună celuilalt adevărul în folosul reciproc Într-o societate care "trebuia să fie secretă în esența ei", conversațiile au vizat "starea politică a patriei, justiția, educația noastră și abuzurile publice" S N Chernov a dat o listă cu fondatorii societății : E Meendorf, Freigang, Rennenkampf , Surmühlen, Verkhovsky, mai târziu s-au alăturat lui Gunzel, Berg, un alt Meendorf, Dellingshausen și Molostov Constatând coincidența unui număr de nume de familie în societatea menționată de cercul lui Meendorf și Ramburg, S N Chernov a concluzionat că există posibilitatea unei legături între aceste organizații La aceste observații se pot adăuga altele noi Membrii cercului Ramburg, precum și frații Meendorf și Berg, sunt elevi ai școlii de editorialişti Toți au fost eliberați în armată de către locatari, cei mai mulți dintre ei au fost repartizați în suita Majestății Sale sau Marelui Duce Konstantin, de fapt, au fost mai întâi la sediul Armatei , iar apoi la sediul Armatei Unite L-am văzut deja pe A Șcerbinin, membru al cercului lui Ramburg, la sediul lui Kutuzov, înconjurat de tipografia lui Kaisarov La alaiul de intendent al Majestății Sale, adică la sediul armatei, se aflau frații Meendorf și Rennenkampf Aici au fost întâlniți la începutul campaniei din de N N Muravyov, care era locatar sub Marele Duce Konstantin Pavlovich: "Când stăteam în Polikarpov, Yegor Meyendorff, încă un bun tovarăș de Sankt Petersburg, pe care l-am iubit mereu Meyendorff era un om nobil Desigur, în prima etapă a războiului, în campanii nesfârșite, mai ales obositoare pentru sferturi, care în acei ani purtau serviciul responsabil de conducere a mișcării coloanelor militare, era imposibil să ne gândim nici măcar la renașterea întâlnirilor amicale O situație diferită s-a dezvoltat în timpul taberei de la Tarutino Foști elevi ai Școlii Conducătorilor de Coloane, mulți dintre ei membri ai cercului lui Ramburg, s-au dovedit a fi adunați Nu avem date că vreun cerc prietenos specific ar fi apărut deja în această perioadă, cu toate acestea, contururile sale, s-ar putea presupune, au fost conturate deja în această perioadă Note de N N Muravyov și Arhiva Rusă Nr S - Cernov S I La originile mișcării de eliberare a Rusiei Saratov, , p - Note de N N Muravyov și Arhiva Rusă Nr S Potrivit surselor, păstrăm ezitarea în grafia numelui de familie: Meendorf - Meyendorff Perioada Tarutinsky a Războiului Patriotic din timp Cel puțin în următoarea etapă a războiului putem contura o organizare definită, cuprinzând rămășițele atât ale cercului tiparului, cât și ale grupului de cartier general Aceasta este o loja masonică Privind prin listele francmasonilor ruși, întocmite prin ordin al guvernului din , se poate evidenția un anumit grup de persoane, prin a căror mărturie vagă, uneori voalată deliberat, apar contururile unei loji de lagăr masonice, în contact atât cu partea de găzduire și cercul de tipar Astfel, "baronul Meyendorff I" în a mărturisit că era membru al unei loji "care se afla în Poznań, al cărei titlu nu-l amintește" Aceasta, desigur, este aceeași lojă subliniată în același an de locotenent-colonelul Gvozdev din "suitul Majestății Sale a unității de cartier", care a mărturisit că "a fost admis în comunitatea masonilor din străinătate într-o campanie, dar nu a aparţin de fapt oricărei loji" Este semnificativ faptul că, în viitor, Gvozdev a fost atras pe orbita societăților secrete A devenit membru al semi-managementului puțin studiat al Societății de Nord Despre el citim în "Alfabetul decembriștilor": "Titov a mărturisit că în noiembrie l-a implicat pe Gvozdev în semiconducerea sa, furându-i cuvântul de membru și i-a spus câteva articole ale Societății și anume: a) să predea statului o constituție, asemănătoare cu statele americane, b) să elibereze țăranii de sclavie, c) să trateze subalternii cât mai uman posibil și să fii respectuos cu superiorii, d) să mergi cu echipa ta acolo unde ti-a fost comandat Ultimul punct este semnificativ Aparent, în timpul mișcării armatei prin Polotsk, Gin-Tsel st a fost admis în loja, care, evident, ar trebui să fie identificat cu un membru al Societății Ramburg Gyuntsel În momentul în care armata a intrat în Köln, un alt membru al cercului de la Hamburg, Freygang, a devenit membru al lojii Societatea Meendorf a luat forma, conform mărturiei sale, în ; se pare că și cutia de la Apartamentul Principal După toate probabilitățile, ea este cea care ar trebui să fie identificată cu loja complet neexplorată a Sf Ioan " Sursele ne permit să stabilim că acesta din urmă a parcurs drumul făcut de armata rusă în timpul campaniei din Franța Maiorul Petkevici a fost acceptat în ea la Chamonix, Waltz în Aven, Revutsky în Nancy , Gabbe în Valenciennes și Mihailovski-Danilevsky la Paris Tovarășul lui Mihailovski-Danilevski în loja era A Șcerbinin În caseta "Sf Ioan" i s-a alăturat viitorul decembrist N Turgenev Shcherbinin a fost admis în careu antichitatea rusă iulie S Ibid aug S Revoltă decembristă, materiale T L , S - antichitatea rusă Iunie P Nu ar trebui să fie identificat cu prietenul lui A S Kaisarov din Goettingen, autorul cărții: Guillaume de Freygang "Sur l'affranchisse-ment des serfs" (Goettingue)? Ibid aug p , , Ibid Iulie S , Vezi scrisorile lui A Șcerbinin către A I Mihailovski-Danilevski // Antichitatea rusă martie p - Vezi: Decembristul N I Turgheniev Scrisori către fratele S I Turgheniev M ; L , S ; Arhiva br Turgheniev Emisiune al -lea SPb , S , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII în acelaşi Chamonix cu Petkevici, în prezenţa lui N Turgheniev În acest moment, Nikolai Turgheniev a devenit foarte apropiat de A I Mikhailovsky-Danilevsky, A A Shcherbinin, P A Tabbe Acestea au fost rămășițele acelui cerc, care în a fost grupat în jurul prietenului ucis mai târziu al lui N Turgheniev - A S Kaisarov Faptul că loja cuprinde astfel foști membri ai cercului Ramburg din , ofițeri de stat major și membri ai cercului tipografiei, iar apoi membri ai societăților Meendorf și N Turgheniev, ne permite să stabilim o anumită continuitate organizatorică Desigur, nu a fost autoperfecţionarea mistică cea care i-a interesat pe tinerii ofiţeri militari din masonerie care tocmai terminaseră şcoala din Era deja o formă de organizare gata făcută, pe de o parte, conspirativă, întâlnită într-un cadru informal, pe de altă parte, care nu stârnește mare îngrijorare în rândul autorităților și permisă de disciplina militară a acelor ani Dragostea politică de libertate a membrilor acestei loji este evidentă: se pare că aici N Turgheniev a proclamat în "un toast pentru sănătatea țăranilor ruși " supraveghere secretă, iar la noiembrie , a fost "marțial" ; Tabbe a fost condamnat la moarte în pentru organizarea unei societăți în Gardienii de viață ai Regimentului Lituanian și lupta împotriva Marelui Duce Konstantin Pavlovich, care a fost înlocuit cu retrogradarea la soldați De asemenea, Ginzel nu a suportat ordinele Nikolaev: "În , comandantul bateriei de rezervă nr a companiei brigăzii a -a de artilerie, locotenent-colonelul Ginzel, a fost judecat pentru insolență împotriva domnului-m K[leinmikh]la, care constă în faptul că în timpul explicațiilor în slujba cu acest general, după cuvântul său: "taceți", a spus: "Se vede că dumneavoastră, domnule K[leinmikh]el, au fost bătuți puțin în r[vârstă] "" Trebuie avut în vedere faptul că, creatura lui Arakcheev, Kleinmikhel a devenit imediat favoritul lui Nicolae I Departamentul de audit, ținând cont de "a fi în campanii, bătălii și rănile pe care le-a primit în război", a sugerat ca Ginzel "să scrie la rândul său până la vechime în serviciu", dar Nicolae I a ordonat "să planteze timp de doi ani într-o cetate", apoi "a demisionat din serviciu" De asemenea, este necesar să se țină seama de faptul că, împreună cu armata, loja s-a mutat ulterior la Nancy, exact acolo unde, potrivit unor informații care nu sunt încă verificabile, N Turgheniev și M Orlov încercau la acea vreme să transforme loja masonică într-o societate revoluţionară Nu trebuie uitat că M Orlov a aparținut și el aceluiași cerc de personal și, la un moment dat, a fost asociat cu tipografia lui A S Kaisarov Decembristul N I Turgheniev Scrisori către fratele S I Turgheniev S - Tarasov E I Decembristul Nikolai Ivanovici Turgheniev în epoca Alexandru Samara, S Revoltă decembristă, materiale T S Despre Gabbe, vezi: Lotman Yu M P A Vyazemsky and the Decembrist movement // Works on Russian and Slavic Philology V (Uchen Zap Universitatea Tartu Numărul ) Tartu ; Landa S S Despre unele trăsături ale formării ideologiei revoluţionare în Rusia - II Pușkin și vremea lui Emisiune L , antichitatea rusă apr p - Haumant E La culture française et Russie ( - ) Paris, C Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Cu toată caracterul fragmentar al acestor date, ele oferă o anumită perspectivă cercului care a apărut în lagărul Tarutino și s-a adunat în jurul tipografiei lui A S Kaisarov Dezvoltarea istorică a acestui cerc i-a condus pe membrii săi către organizațiile timpurii predecembriste din - Astfel, studiul lagărului progresist al vieții ideologice din ne permite să stabilim rădăcinile istorice profunde ale mișcării decembriste și întărește celebra formulă a lui M Muravyov cu încă o ilustrare: "Am fost copii de anul " Spre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Întrebarea despre originea ideii lui "Eugene Onegin" este una dintre cele mai puțin clare Literatura de cercetare se limitează de obicei la o indicație generală a evoluției de la satiră la romanul social și a legăturii cu decorul ideologic și tematic al poemelor "sudice" (imaginea "tinereții secolului al XIX-lea") Originea ideii romanului în versuri nu poate fi înțeleasă fără a ține cont de originalitatea tendințelor artistice ale operei lui Pușkin în perioada Chișinău Apropierea de celula din Chișinău a organizației decembriste s-a reflectat în întreaga structură a lucrărilor din această perioadă Unul dintre aspectele caracteristice ale creativității lui Pușkin în anii - , alături de gravitația către teme civice, creșterea unei atitudini critice față de karamzinism, este o exacerbare a interesului pentru satiră B V Tomashevsky, reconstruind epistola lui Chișinău către Vyazemsky, care conține un vers caracteristic: Dar Phoebus mi-a spus înfuriat: fii satiric, (II ) - antichitatea rusă iulie S - Vezi aceasta din urmă, de exemplu, în articolele lui G Pospelov ""Eugene Onegin" ca roman realist" {Pușkin A S Collection of Staten / Edited by A Egolin M , S - ) and L N Sokolova "De la un poem comic la un roman socio-politic (Despre compoziția lui "Eugene Onegin")" (Proceedings of the Orekhovo-Zuevsky Pet Institute Departamentul de Limbă și Literatură M , P - ) În cea mai recentă lucrare - un articol de N N Fatov "Despre "Eugene Onegin" de A S Pușkin (Despre istoria creației romanului)" (Uchen, zap, Universitatea de Stat din Cernăuți Vol , philol Ser Numărul P - ) - autorul caută să considere textul literar al lui Pușkin doar ca un ecran de cenzură O opinie părtinitoare despre necesitatea de a "scădea" un alt sens, "ascuns", îl conduce pe autor la o serie de construcții controversate care nu sunt fructuoase pentru analiza textului lui Pușkin Aici și mai jos, op de ed : Puşkin A S , Poly col cit : În vol M ; L , - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII concluzionează pe bună dreptate: "Aceste rânduri mărturisesc starea satirică a lui Pușkin în epoca Chișinău" Interesul pentru satiră corespundea setărilor de program ale poeziei decembriste Flagelul satirei "În mâna asprului Juvenal" - o imagine stabilă a vieții politice decembriste Metoda satirică a apărut din orientarea propagandistică a artei și a fost a doua latură a cerinței de a crea imagini pozitive "înalte" care exprimă ideile și sentimentele autorului În mesajul timpuriu al lui Pușkin, aflat deja în pragul poeziei civice din perioada decembristă, alături de imaginea eroizată a severului republican-roman, găsim: Îmi voi aprinde duhul cu crudul Juvenal, În satiră dreaptă voi înfățișa viciul, Și voi expune posterității obiceiurile acestor secole ("Licinius", - fi Cu toate acestea, dacă patosul acuzator în caracterizarea modernității a fost o trăsătură integrală a poeziei decembriste, atunci însăși natura genurilor satirice a influențat semnificativ întreaga structură a poemului Versurile civil-eroice au creat o singură imagine - o imagine egală cu conștiința autorului Mai mult, dacă lumea poetică a unei astfel de opere era unită în subiectivitatea ei, atunci satira a introdus o antiteză conștiinței autorului revelator - lumea fenomenelor obiective ale vieții Alături de "eu" al autorului acuzator apare "tribul răsfățat al slavilor renăscuți", "muncitorul temporar arogant" - obiectul acuzației Uniunea bunăstării manifestă un interes puternic pentru eficacitatea literaturii "La acea vreme, principalii membri ai Uniunii Bunăstății apreciau pe deplin modul de acțiune oferit lor prin cuvântul adevărului, credeau în puterea lui și îl operau cu succes", a scris I D Yakushkin Acest lucru a creat exigențe speciale pentru satiră Lucrări precum mesajul către "Licinius" au făcut posibilă condamnarea modernității și glorificarea republicii în imagini romane condiționate Era imposibil să exprime o gândire politică despre o asemenea claritate asupra materialului modern într-o formă acceptabilă pentru cenzură Totuși, în timp ce câștiga în lărgimea perspectivei politice, o poezie de acest tip s-a pierdut în specificul denunțului satiric, care era inevitabil în sistemul de imagini condiționat vechi Între timp, înființarea "Uniunii de bunăstare", fără a necesita direct Tomashevsky B V Din manuscrisele lui Pușkin // Moștenirea literară Carte - S - Kuchelbeker V K Versuri și poezii L , T S ; cf propriul său "toiagul lui Juvenal" (ibid , p L X) Citat din textul publicat în ediția "Poemele lui Alexandru Pușkin" din (II, , ) Textul "Muzeului Rus" din (I, ) are variante minore ("Îmi voi aprinde spiritul cu Petron, Juvenal, / În satiră tunătoare ") Expresii ale lui K F Ryleev în poeziile "Cetățean" și "Către lucrătorul temporar" Yakushkin I D Note, articole, scrisori / Ed si comentati S Ya Shtreikh M , S Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" chemări la republică și revoluție, a presupus denunțarea unor oponenți destul de specifici: arakheivismul, misticismul curții, educația antinațională, pasiunea pentru poezia ușoară, oprimarea cenzurii etc , și a însemnat nu numai denunțarea viciilor moderne, ci și a acestora transportatori specifici În aceste condiții, epigrama a căpătat o importanță deosebită, care și-a pierdut semnificația ca gen literar periferic Epigrama nu numai că a atras scriitori cu posibilitățile satirice ascunse în ea, ci a influențat și alte genuri În această privință, este interesant să comparăm două dintre mesajele poetice ale lui Pușkin: scrise într-o manieră stilistică anterioară (deși datând din ) cu F N Glinka, în care "conunile de sărbători și splendoarea Atenei" condiționate sunt puse în contrast cu pozitivul imaginea cetățeanului, Aristides ( GG, , ) și o scrisoare către Chaadaev ( ) Sistemul de caractere negative din acesta din urmă nu numai că este direct legat de modernitate, ci se descompune și într-o serie de imagini portret fără ambiguitate (F I Tolstoi americanul, M T Kachenovsky etc ) Este suficient să comparăm textul mesajului cu epigrama despre Tolstoi Americanul ("Într-o viață mohorâtă și disprețuitoare", ) pentru a ne convinge de evidenta lor interdependență stilistică Și mai revelator este mesajul către Vyazemsky ("Un poet caustic, un spirit complicat", ) În măsura în care textul fragmentar ne permite să judecăm, poemul este o respingere demonstrativă a satirei elegante și abstracte cultivate în cercul karamziniștilor și apără dreptul satiristului la o "personalitate" insultătoare Mesajul este aparent legat de controversa epistolară dintre Pușkin și Vyazemsky La septembrie , Pușkin scria: "O acuzație penală, în cuvintele tale, depășește poezia; Nu sunt de acord Acolo unde nu ajunge sabia legilor, ajunge flagelul satirei Satira horațiană, subtilă, ușoară și veselă, nu va rezista mâniei sumbre a unei calomnii grele" (CHGY, ) Dacă scrisoarea se referă la o epigramă, atunci în mesaj poetul este înclinat să interpreteze problema într-un mod mai larg, cerând satira personală și caracteristici dure ale oponenților specifici literari și politici: Și într-o furie stupidă țip în cele din urmă Ești un prost pentru Hvostov și ești un ticălos pentru Sturdze (II, , ) Disputele similare au fost importante și pentru teoria comediei ca imagine satirică a societății moderne, condamnată din punctul de vedere al înaltelor idealuri politice ale autorului Caricatura de comedie creată de Șahhovski a jucat același rol ca epigrama în poezie, fiind un mijloc de apropiere a satirei de prezent (cf în scrisoarea lui Griboedov către P A Katenin: "portretele și numai portretele fac parte din comedie și tragedie" ) Interesul pentru satiră care l-a captat pe Pușkin la Chișinău a fost în concordanță cu dezvoltarea literaturii avansate din acea epocă și, în general, a coincis cu liniile directoare literare ale Uniunii Bunăstății Cele de mai sus pot explica apariția uneia dintre ideile lui Pușkin Griboyedov A S Op L , S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Un fragment din comedia lui Pușkin "Spune-mi ce soartă " a atras în mod repetat atenția cercetătorilor Chiar și P V Annenkov credea că "Pușkin a vrut să scrie o comedie sau o dramă cu un conținut uimitor pentru a expune urâțenia iobăgiei într-o lumină rușinoasă" Acest punct de vedere a fost susținut recent de S M Bondi și B V Tomashevsky , care au subliniat pe bună dreptate inconsecvența punctului de vedere al lui N O Lerner și A L Slonimsky , care credeau că această idee este o schiță a unei "comedie ușoară" în spirit a lui N I Hmelnițki și a subestimat în mod clar gravitatea subiectului iobăgiei pentru Pușkin din perioada Chișinev Cu toate acestea, A L Slonimsky deține o comparație valoroasă a eroului de comedie cu imaginea lui Repetilov În conversația dintre frate și soră, este desenată societatea în care eroul își petrece timpul Aceștia sunt oameni care, " pornind la șaisprezece ani, / Folosiți în trei războaie numai la lagăr și la câmp" (VII, , ), adică participanți la campaniile din , și În "șaisprezece ani" (în textul final - "cincisprezece") - detaliul este și el expresiv: vorbim de tineri care s-au înrolat voluntar în armată în N M Muravyov, care a fugit de acasă la armată în , a mărturisit în timpul anchetei: "Având ani, când campania de la mi-a oprit predarea, nu aveam de gând, decât o dragoste înfocată pentru patrie" Exemplul lui Muravyov în acest caz, desigur, nu face excepție La vârsta de șaisprezece ani, S I Muravyov-Apostol și I D Yakushkin au luat parte la ostilități, la șaptesprezece ani Griboedov s-au alăturat armatei, la cincisprezece ani, intermediarul echipajului de gardă, prințul D A Shchepin-Rostovsky etc În comedie, este înfățișat un anumit tip social de tinerețe, care nu merg la baluri, nu dansează (vezi mai jos sensul acestui detaliu), "În cercul lor ei / Vorbesc despre lucruri practice" (VII, ) Imaginea unei societăți fără hărți și dansuri este destul de elocventă Trebuie avut în vedere faptul că conceptul de "caz" și "eficient" din literatura aproape decembristă avea un anumit sens Să ne amintim de caracterizarea serilor de către I P Liprandi în memoriile sale: "Nu existau cărți și dansuri, dar uneori era o conversație foarte zgomotoasă, o ceartă și mereu despre ceva sensibil, mai ales între Pușkin și Raevski" Autorul anonim, care a compilat în mod clar o biografie a lui V D Valkhovsky din pozițiile decembriste (conform ipotezei sfârșitului lui Yu ", "în poezia sa [a lui Pușkin] Annenkov P V A S Pușkin în epoca lui Alexandru SPb , S Dramaturgia lui Bondy S Pușkin și dramaturgia rusă a secolului al XIX-lea Iar Pușkin este fondatorul noii literaturi ruse M ; L , S - Printre o serie de alte observații subtile, S M Bondi notează "frazele construite epigramatic" ale comediei (ibid , p ) Planurile neterminate ale lui Tomashevsky B V Pușkin la Chișinău și Pușkin Cercetare și materiale Actele celei de-a treia conferințe Pușkin a întregii uniuni M ; L , S - ; el este Pușkin Carte SUNT ; L , S - Pușkin A S [Col ] Ed S A Vengerova SPb , T S Pușkin A S Poli col op M T S decembrist răscoala M ; L , T S arhiva rusă Nr Stb Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" ar străluci printr-un caracter mai eficient și, cel mai important, moral În sfârşit, cuvintele surorii conţin şi o caracterizare directă a oamenilor din acest cerc: "E bine pentru liberali" (VII, ) Termenul "liberal" era deja complet lipsit de ambiguitate Escrocul A I Maiboroda scria: "În Rusia, în urmă cu zece ani, s-a născut o societate secretă sub numele de societatea liberalilor și din când în când crește semnificativ" Bulgarin scria într-un denunț al tineretului liceal: limbă, europeană iar liberali sunt titluri onorifice Cu toate acestea, eroul însuși nu arată ca un astfel de tânăr Acest lucru este indicat și de cuvintele surorii, care îl opune "liberalilor" - "Ce faci?" (VII, ) "Nu a văzut niciodată praf de campare" (VII, ), este un jucător de noroc capabil să piardă un servitor iobag M I Muravyov-Apostol, într-o scrisoare către I D Yakushkin, făcând aluzie în mod clar la legătura dintre interesul pentru cărți și atmosfera de reacție și declinul intereselor politice, a scris: "După războiul din , pasiunea pentru joc, părea că pentru mine, a dispărut printre tineri Ce se atribuie reîntoarcerea la această îndeletnicire atât de josnică? Comedia ar fi trebuit, aparent, nu numai să condamne iobăgie, ci și să creeze o imagine satirică a reprezentantului "tribului răsfățat al slavilor renăscuți" Comparația cu cercul tinereții de tip Decembrist ar fi trebuit să scoată mai clar imaginea satirică a eroului însuși Aceasta leagă schița nu numai cu raționamentul decembriștilor despre comedia originală, ci și cu ideea romanului în versuri "Eugene Onegin" Evoluția evaluărilor lui Pușkin despre "Eugene Onegin" în scrisori este bine cunoscută și a fost urmărită în mod repetat în literatura de cercetare Nici ideea naturii generale a tranziției lui Pușkin de la ideea unui poem satiric la un roman social nu reprezintă nimic nou O întrebare mult mai dificilă este: s-au schimbat anii de muncă la roman doar în detaliile schemei intrigii, tonul narațiunii autorului sau vorbim despre schimbări mult mai profunde care surprind însăși natura metodei artistice? În ce moment al operei poetului poate fi definită această metodă ca realistă, iar acest moment însuși a fost completarea evoluției metodei artistice a poetului, sau pot fi conturate anumite etape în istoria creației lui "Eugene Onegin" ca un muncă realistă? Citat Citat din: Tynyanov Yu N Pușkin și Kuchelbecker // Moștenirea literară Carte - S Cf Combinație comică pentru Griboedov în discursul lui Repetilov: conversația s-a transformat în vodevil (D IV, iavl ) decembrist revoltă T S Trecut Nr P : cf : Vinogradov V Din istoria vocabularului literar rus I Uchen aplicația statul Moscova ped in-ta im V I Lenin T S - Decembristul M I Muravyov-Apostol Memorii și scrisori / Cuvânt înainte și notează S Ya Shtreikh Pg , S ; vezi și: Yakushkin I D Note, articole, scrisori S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Ideea lui "Eugene Onegin" a fost planificată inițial în termenii unei opoziții satirice față de idealul înaltului autor de societate seculară și erou secular Gama de subiecte și întrebări pe care Pușkin, judecând după proiectele din primul capitol, urma să le plaseze în câmpul de vedere al eroului, a fost uneori evaluată în literatura de cercetare ca "suzii de gândire liberă activă, aducând pe Onegin mai aproape de Chatsky " După cum vom vedea, intenția lui Pușkin a fost exact invers Să ne întoarcem la proiectul de text al strofei a cincea a primului capitol, dat în studiul citat pentru a dovedi "liber-gândirea activă" a lui Onegin Eroului i se atribuie un interes în dispute Despre Byron, despre Manuel Despre carbonari, despre tipi, despre generalul Jomini (VI, ) Mențiunile lui Byron, "carbonari" (în variante - hetaeria) vorbesc de la sine Opțiune nu mai puțin semnificativă: Despre Benjamin, despre Manuel Aceste nume din anii erau aparent asociate cu același cerc de idei ca carbonarismul și heteria, cu mișcarea revoluționară underground din Europa V S Tolstoi a subliniat "puncte de întrebare suplimentare": "Într-adevăr, Aninkov mi-a spus că societatea noastră este legată de cea poloneză, în care nu știu cine sunt șefii, și de cea franceză, în care sunt șefii Manuel și Binjamin-Constant" Cu toate acestea, astfel de subiecte de conversație nu apropie în niciun caz eroul de cercul idealurilor "înalte" auctoriale (deși faptul că Byron și mișcarea revoluționară europeană au fost subiecte destul de serioase, semnificative ideologic pentru Pușkin la Chișinău este de netăgăduit) Întreaga strofă capătă un ton ironic, întrucât interlocutorii eroului sunt doamne laice: Doamnele au văzut talent în el - Și ar putea avea [o conversație învățată] cu ei și [chiar] o ceartă curajoasă (VI, ) "Disputa curajoasă" într-un asemenea context sună clar ironic Ironia autorului se manifestă și prin faptul că în același rând cu nume și subiecte ascuțite din punct de vedere politic se află Guys, magnetism (vezi ibid - opțiunea) Întreaga conversație capătă caracterul de vorbărie seculară Interesul pentru "Generalul Jomini" din Onegin, desigur, nu este mai profund decât pentru eroul unei schițe de comedie, care "nu a trăit într-un bivuac de un secol" (VII, ) Contradicția dintre subiectul conversației și aspectul politic și intelectual al interlocutorilor conferă tonului narațiunii caracterul de ironie Recepţie Istoria literaturii ruse M ; L , T S - Tolstoi V S Memorii Publicare, intrare articol si nota S V Zhitomirskaya // Decembriști Materiale noi / Ed M K Azovsky M S (anexă - dosar judiciar "Despre Ensign Tolstoi al Regimentului Moscova"), mier în Vai de la Wit, același dispozitiv este folosit pentru a caracteriza Repetilov Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" acesta îl caracterizează în mod constant pe Onegin în primul capitol Pe de o parte, sunt enumerate trăsături care par să apropie eroul de oamenii cercului Decembrist, pe de altă parte, ele sunt radical opuse, dezvăluind natura externă, superficială a acestei apropieri Onegin nu are o "pasiune mare" pentru poezie, îi certa pe Homer, Teocrit și îi place economia politică În contextul stărilor politice din - o atitudine negativă față de poezie nu este mai puțin tipică tinereții progresiste decât fascinația pentru Adam Smith Poeziile sunt percepute ca ceva opus față de "eficientă", adică activități semnificative din punct de vedere social N I Turgheniev în prospectul "Societatea secolului al XIX-lea al secolului XIX" a scris: "De unde poate obține un rus regulile generale de cetățenie necesare pentru aceasta? Până acum, literatura noastră s-a limitat aproape doar la poezie Scrierile în proză nu privesc subiectele politicii Și mai departe: "Poezia și literatura fină în general nu ne pot umple sufletul, care este deschis la impresii importante, decisive" Într-o scrisoare către fratele său Serghei Ivanovici ( noiembrie ), Nikolai Turgheniev s-a plâns de direcția exclusiv literară a lui Arzamas Contrastând membrii nou alăturați ai decembriștilor cu karamziniștii, el a scris: "Ceilalți membri ai noștri scriu mai bine decât noi, dar ei nu cred mai bine, adică se gândesc mai ales la literatură" Exclamația maiorului din "O seară la Chișinău" de VF Raevsky: "Nu suport poezia!" este extrem de revelatoare M F Orlov scria într-o scrisoare către Vyazemsky din septembrie : "Ai grijă de proză, asta ne lipsește Sunt deja destule poezii Acest punct de vedere l-a influențat și pe Pușkin (cf schița sa a unei discuții despre proză - XI, - ; scrisoare către Vyazemsky din septembrie - XIII, ) Nu întâmplător în proiectele "Mesajului către cenzor" ( ) există o plângere că "nu există proză" Creșterea sentimentelor de opoziție în rândul tinerilor progresiste în timpul formării ideologiei decembriste a fost însoțită de un interes sporit pentru economia politică N I Turgheniev în prefața la "Experiența în teoria impozitelor" a scris: "Pe lângă beneficiile semnificative pe care le bibliofil rus Nr S Decembristul N I Turgheniev Scrisori către fratele S I Turgheniev M ; L , S - Moștenirea literară Carte - S Ibid T Cartea I C Caracteristică este opoziţia poeziei uşoare, slăvindu-se "dumbrii şi câmpii", lectură "eficientă": el vrea poate Pentru a vizita un sensibil sau împrospăta inima Și citind să-și reînnoiască existența Și ar trebui să inutilă Despre (II, , ) (Vezi: Tomashevsky B V Din manuscrisele lui Pușkin // Patrimoniul literar Cărțile - P ) Un alt exemplu este curios, desenând, evident sub influența decembriștilor, o atitudine foarte caracteristică față de poezie Întrebată de servitorul lui Pestel, iobagul Ilya Mityurin, întrebarea: "Stăpânul tău a scris ceva și când exact" - acesta din urmă, cu încăpățânare, adesea contrar dovezilor, căutând să deturneze acuzațiile de la stăpânul său, a răspuns: "Nu am scris nimic cu excepția poeziei" ( Revolta Decembriștilor, vol , p ) gtsіiii'ііya LITERATURA ȘI CULTURA pune economia politică, învățând, de exemplu, să nu facă rău atunci când se luptă pentru beneficii, este benefic în acțiunile sale asupra moralității politice, "cum învață" să urăști orice violență, "să iubească dreptatea, libertatea, să respecte clasa fermierilor ", "să crezi doar cercetări și considerații ale minții Potrivit lui A I Chernyshev și P D Kiselev, care au rezolvat lucrările liderilor Societății de Sud, Pestel, "angajându-se în pozițiile speculative ale economiei politice, în special, având raționamente și opinii cu privire la declinul comerțului, finanțelor și creditului în Rusia, dă dovadă de inteligență străduința de a transforma ordinea existentă a lucrurilor" Interesul pentru economia politică, precum și pentru științele politice în general, a fost reversul respingerii poeziei ușoare Locul repetat comentat din strofa a VII-a a primului capitol a fost comparat cu un fragment din "Romanul cu litere": " ești în urmă secolului tău - și un deceniu întreg Raționamentul tău speculativ și important aparține anului Severitatea regulilor și economia politică erau la modă la acea vreme Am apărut la bal fără să ne scoatem săbiile - era indecent să dansăm și nu aveam timp să avem de-a face cu doamnele Am onoarea să vă informez că acum totul s-a schimbat Cadrul francez l-a înlocuit pe Adam Smith Chiar vrei să stai singur pe banca adversarilor" (VSH, , ) Totuși, același citat ne permite să vedem cealaltă parte în interpretarea imaginii lui Onegin din capitolul bisericii Științele politice sunt concepute aici ca ceva opus distracției seculare goale și, în primul rând, dansului Onegin le combină pe ambele Acest lucru îl separă brusc pe Onegin de tineretul iubitor de libertate din anii - și dezvăluie natura superficială a entuziasmului său pentru idei noi Calitățile enumerate de Pușkin dezvăluie caracterul "la modă" (acest epitet se repetă adesea), natura seculară a eroului Onegin galopează la bal (în versiuni de schiță) "cu beau monde al întregii capitale" (VI, ) în teatru "lorgnette conduce / Pe boxele celor mai la modă doamne" (VI, ) El aparține societății în care, potrivit poetului, ei vorbesc un cuvânt non-rus Sfânta Rusie este urâtă Pasiunea pentru baluri și dansuri ("Este ușor să dansezi o mazurcă") este o trăsătură importantă în caracterizarea eroului Să ne amintim de serile de la I P Linrapdi, unde nu existau "cărți (de care eroul schiței comediei îi plăcea - Yu L ) și dansurile" N I Turgheniev i-a scris fratelui său Serghei ( martie ): "Aud că dansezi Fiica lui i-a scris contelui Golovin că a dansat cu tine Și așa, cu o oarecare surpriză, am aflat că acum în Franța se dansează și! Une Turgheniev N Experiență în teoria impozitelor a -a ed SPb , S IV, V Publicarea celei de-a doua ediții a cărții lui N Turgheniev coincide cu momentul acțiunii primului capitol din "Eugene Onegin" și, prin urmare, cu raționamentul lui Onegin despre Adams Smith decembrist revoltă T S Aluzia la decembriști din proiectul de text era mai explicită: "a rămâne pe băncile goale ale părții de opoziție", "să stea singur pe banca goală a părții stângi" (VIII, , ) cit conform cărţii: Poezia Decembriştilor L S arhiva rusă Nr Stb Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" ecossaise constitutionnelle, independentă, ou une contredanse monarhique sau une danse contremonarchique" Noile interese ale tinerilor explică plângerea prințesei Tugoukhovskaya: "Dansatorii au devenit teribil de rari" Nu întâmplător monologul lui Chatsky, care marchează punctul culminant al întâlnirii sale cu o societate ostilă, se încheie cu o remarcă: "Privește înapoi: toată lumea se învârte într-un vals cu cea mai mare zel Bătrânii s-au împrăștiat în jurul meselor de cărți Principala ocupație a lui Onegin este "știința pasiunii tandre" Ii sunt dedicate strofele VIII, X, XI, XII și lipsa IX, XIII, XIV din primul capitol Să ne amintim de a lui Ryleev: "Dragostea nu ne vine în minte: vai! patria mea suferă" La octombrie , I D Yakushkin i-a scris lui P X Grabbe: "M-am îndrăgostit de cea mai mare parte a tinereții mele; iubirea a înlocuit o oarecare dorință de a îndeplini niște îndatoriri: iubirea a dispărut și a lăsat în urmă doar amintiri, oricât de plăcute, dar nu suficient pentru a umple viața, dorința de a-și îndeplini îndatoririle Este semnificativ faptul că interesele amoroase ale lui Onegin au fost inițial concepute de autor într-un plan puternic "redus" Epitetele sunt caracteristice: "Printre plăceri nerușinate", "Nu natura ne învață dragostea, / Ci primul roman murdar" (VI, , ) Deci, imaginea ideologică a eroului este foarte clară El ne apare ca un tip social, departe de idealurile decembriste și de poziția autorului însuși Eroul este separat de autor printr-o diviziune politică Cu toate acestea, ideile politice, potrivit decembriștilor, sunt strâns legate de nivelul mental În centrul caracterului uman se află mintea, educația Un susținător al iluminării, o "persoană inteligentă", va fi inevitabil un iubitor de libertate, un dușman al științei, care crede că "Învățarea este ciuma, învățarea este cauza" , va fi inevitabil și un apărător al reacției O astfel de formulare a întrebării a condus la luarea în considerare a problemei educației și formării ca fiind cheia înțelegerii caracterului Superficialitatea educației este principala trăsătură a imaginii lui Onegin "Domnul Elvețianul este foarte deștept" este înlocuit cu "un biet francez" (VI, , ) Strofa a VI-a, dedicată limbii latine, indica nu numai nivelul de educație școlară, ci și gradul de iluminare politică a eroului Versiunea nefinalizată sublinia: "Nu putea să Tacitus" (VI, ) Este suficient să ne amintim ce atenție i-au acordat decembriștii și Pușkin lui Tacit ca acuzator de tirani pentru a înțelege semnificația acestor cuvinte Gândul la indiferența lui Onegin față de istorie și interesul lui pentru "glume" este deosebit de indicativ Un comentariu interesant în acest sens ar putea fi cuvintele din "Seara la Chișinău" de VF Raevsky Ca răspuns la promisiunea interlocutorului de a citi "frumoasa lucrare", maiorul exclamă: "Este adevărat "Ecossaise constituțională, independentă, sau dans de țară monarhist, sau dans antimonarhist" (fraish ) (decembristul N I Turgheniev Scrisori către fratele S I Turgheniev P ) Vai de minte D III Yavl , Ryleev KF Poezii, articole, eseuri, memorandumuri, scrisori M , S Yakushkin ID Note, articole, scrisori S Vai de minte D III Yavl Comparați: A mѵsin ID Pușkin și Tacitus I Vremennik de la Comisia Pușkin M ; L , T S - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII din nou Madame Dirto sau Bon-mot-ul valetului lui Ludovic al XV-lea? "Nu suport acele glume [care sunt știri pentru tine] care au fost uitate de mult în cafenelele din Paris " Decembriștii au căutat în istorie idei civice înalte și au avut o atitudine negativă față de cultul anecdotei care a înflorit în memoriile Franței prerevoluționare În același timp, ei erau și străini de dorința care a crescut pe baza gândirii istorice de a vedea în anecdotă o reflectare a vieții și a psihologiei vie, a istoriei nu în ideologia ei abstractă, ci în conținutul ei vital real Acesta din urmă l-a forțat pe Pușkin în anii manifestă interes pentru memorii și anecdote (cf intrarea lui P A Vyazemsky a afirmației lui Merimee: "Există doar anecdote într-o poveste de dragoste" ) Cu toate acestea, la momentul lucrării la primul capitol, Pușkin a privit istoria din pozițiile decembriste Onegin "știa literatura germană / Conform cărții doamnei de Stael"; pus pe cărți, "Citesc cu ochii mei stângace" (VI, , ) Pasiunea pentru lectură și pasiunea pentru viața socială se exclud reciproc: Prietenul meu ardea de nerăbdare Pentru a scăpa de învăţătură pentru totdeauna, Strălucirea şi zgomotul Marii Lumini au captivat de mult mintea tânără (VI, ) Astfel, eroul se opune autorului, iar această opoziție are un caracter ideologic și intelectual Există o linie ascuțită între Onegin și autor, care se străduiește "în iluminare să devină la egalitate cu veacul" (II, , ) Diferența intelectuală, la rândul ei, stă la baza opoziției politice Indiferența politică a lui Onegin față de Pușkin din perioada Chișinău este profund ostilă Deci, principiul satirei, implicând atitudinea condamnătoare a autorului față de obiect , a condus inevitabil la separarea descrisului de cel descris; totuși, în sine, un asemenea contrast nu a dus încă la o ruptură cu romantismul Dorința de a concretiza denunțul, de a condamna efectiv mediul înconjurător, legată de liniile directoare ale Uniunii de Bunăstare, a condus la un alt pas în această direcție: atât eroul denunțat, cât și autorul denunțător au fost plasați în mediul cotidian al societății moderne Din cauza asta Moștenirea literară Carte - S - Vyazemsky P A Caiet vechi / Ed și notează L Ginzburg L , S mier într-o schiță de comedie: "N-ai mai citit de atunci cum te-ai născut" (VII, ) În acest sens, satira diferă de ironie, care permite nu numai o batjocură a obiectului, ci și o batjocură romantică a însăși ideea de obiectivitate a lumii Kuchelbecker a scris clar despre asta dintr-o poziție romantică: "Satiricul este un sarcastic; Juvenal, Persia se limitează la un singur sentiment - indignare, furie Umoristul, dimpotrivă, este accesibil tuturor simțurilor posibile; el nu este sclavul lor, ei nu sunt ai lui, el stăpânește asupra lor, se joacă cu ei aceasta, pe de altă parte, este ceea ce îl deosebește de elegiac și liric, care se lasă complet duși, înrobiți de sentimente Umoristul se amuză cu ele și chiar cu ele "(Kukhelbeker V K Jurnal L , P ) G Despre evoluția construcției personajelor din romanul "Eugene Onegin" este necesar să ne oprim asupra semnificației imaginilor cotidiene prezentate pe larg în primul capitol Această întrebare a atras deja atenția cercetătorilor G A Gukovsky, analizând foarte subtil funcția descrierilor vieții de zi cu zi în lucrările clasicismului și romantismului, concluzionează: "Viața este dată de Pușkin nu în ordinea edificarii morale, ci în ordinea explicării oamenilor, ca bază pentru formarea caracterelor lor" Această prevedere provine din ideea că deja în primul capitol, personajul eroului se baza pe ideea dependenței unei persoane de mediu, că "imaginea, interpretarea și apoi judecata erau acum supuse nu atât unei persoane în ceea ce priveşte mediul" O analiză a materialului duce la concluzii ușor diferite: imaginea din primul capitol al romanului se bazează nu pe caracteristicile sociale ale mediului, ci pe evaluarea intelectuală și politică (a doua este considerată ca o consecință a primului) a eroului Pentru a rezolva această problemă, este necesar să ne oprim asupra înțelegerii motivelor formării caracterului unei persoane în literatura decembristă Decembriștii au contracarat prin programul lor poeticii subiectiv-elegiace a karamziniștilor "Mintea popoarelor, ca urmare a incidentelor înseși, a părăsit câmpurile sterpe ale viselor sumbre și s-a îndreptat către realitatea importantă", a scris N I Turgheniev Acest citat face ecou numeroaselor afirmații ale decembriștilor despre "spiritul vremurilor" P G Kakhovsky scria: "Începutul și rădăcina societății trebuie căutate în spiritul vremii" A I Yakubovich , P I Pestel și o serie de alți lideri ai societăților secrete au mai scris despre "spiritul vremurilor" A însemnat aceasta, totuși, apariția ideilor istoricismului, a ideii de istorie ca schimbare naturală în stadiile interdependente de dezvoltare, chiar dacă era spirituală? Aparent nu Era vorba despre altceva: despre eterna luptă a cunoașterii și ignoranței, a libertății și a despotismului; Secolul "prezent" (adică al XIX-lea) este marcat de victoria celui dintâi De aceea, figuri de alt tip intelectual-politic au fost considerate ca aparținând secolului trecut Acesta este sensul monologurilor lui Chatsky despre "secolul actual și secolul trecut" ID Yakushkin "era de nesuportat să privești viața goală din Petersburg și să asculți vorbăria bătrânilor" "Suntem cu de ani înaintea lor", a scris el Astfel, nu vorbim despre dependența minții oamenilor de condiții istorice obiective, în curs de dezvoltare natural, ci, dimpotrivă, despre succesul iluminismului politic și al gândirii libere care determină "spiritul vremurilor" Nu este o coincidență că N I Turgheniev a pus în contrast "visul" cu "realitatea" prin această masonerie, misticismul, "poezia ușoară" a lui Karamzin, pe de o parte, și "subiectele politicii", pe de altă parte "Realitatea" în literatură nu este o reproducere fidelă a vieții, ci un apel la un conținut politic "important" În această înțelegere, în versuri Gukovsky G A Pușkin și probleme de stil realist M , S Ibid S bibliofil rus Nr S Vezi: Nechkina M V Mișcarea Decembriștilor M , T S , etc Din scrisori și mărturii ale Decembriștilor / Sub gen A K Borozdin SPb , S Ibid S Răscoala Decembriștilor T S Yakushkin ID Note, articole, scrisori S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII creațiile de tip "Sat" sunt mai "realitate" decât în operele realiste, de exemplu, în poezia "Criticul meu roșu " La începutul lucrărilor la primul capitol din Eugene Onegin, Pușkin a împărtășit pe deplin aceste opinii ale decembriștilor După cum am văzut, principalul lucru în imaginea lui Onegin a fost determinarea nivelului intelectual al eroului Diferența de educație și profunzimea intereselor politice au determinat posibilitatea unei abordări ironice a personajului, care, la rândul său, a provocat "separarea" eroului de autor Astfel, factorul de formare a caracterului s-a dovedit a fi nu mediul, ci conștiința eroului Întrebarea s-a rezumat la dacă eroul "în iluminism" este sau nu la egalitate cu vârsta Cutare sau cutare soluție a întrebării a determinat tema eroică sau satirică a narațiunii Toate cele de mai sus determină și evaluarea materialului de uz casnic Dorința de concretețe a satirei, care a provocat, după cum am menționat deja, trecerea de la imaginile antice convenționale la modernitate, a cerut și viața modernă Cu toate acestea, în raport cu caracterul eroului, viața nu era primară, ci secundară Nu a definit caracterul, ci a fost determinat de el Îmbrăcămintea, mediul de zi cu zi, distracția eroului au dezvăluit cititorului aspectul său intelectual, arăta dacă eroul aparține unor oameni "deștepți" sau " de proști", înfățișând "societatea care îl înconjoară " Este evident că în această afirmație binecunoscută a lui Griboedov, "societatea" nu este încă o categorie socială, ci politico-intelectuală Astfel, dacă în raport cu tonul narațiunii autorului, romanul a fost conceput ca fiind satiric, atunci prin natura construcției imaginilor poate fi definit condiționat ca politic, adică prin aceasta același lucru care ne permite să definim "Vai din Wit" ca o "comedie politică" Lucrarea la primul capitol nu fusese încă finalizată, iar în opinia autorului au avut loc schimbări importante Imaginea unui erou dezamăgit, care a pătruns în literatură odată cu ecourile bironismului și care s-a reflectat în poeziile "sudice", a provocat critici din partea decembriștilor M I Muravyov-Apostol i-a scris lui I D Yakushkin: "Byron a făcut mult rău introducând în modă dezamăgirea artificială, cu care nu poți înșela pe cineva care știe să gândească Ei își imaginează că plictiseala le arată profunzimea - ei bine, să fie așa și pentru Anglia, dar aici, unde sunt atât de multe de făcut, chiar dacă locuiești la țară, unde este întotdeauna posibil să atenuezi măcar puțin soarta țăran sărac, mai bine să-i lași să experimenteze aceste încercări și apoi să vorbești despre plictiseală" La momentul apariției ideii, un astfel de patos revelator, aparent, nu era străin lui Pușkin Inițial, dezamăgirea lui Onegin nu ar trebui, aparent, să depășească cadrul unui "capriciu secular" și a fost cauzată de motive pur externe: Apoi, acea friptură de Becf și șampanie de plăcintă Strasbourg nu puteau întotdeauna turna peste o sticlă Griboyedov A S Op , p - Decembristul M I Muravyov-Apostol Amintiri și scrisori S ; Yakushkin I D Note, articole, scrisori S Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Și toarnă cuvinte tăioase Când te durea capul (VI, ) Cu toate acestea, ideea s-a schimbat ulterior Vara și toamna anului - perioada sfârșitului primului capitol și începutul lucrărilor la al doilea capitol - momentul unei cotituri ideologice complexe în opera poetului Coincide cu lucrarea la poeziile "Demon" și "Semănător de libertate al deșertului " (iunie - noiembrie ) Criza și prăbușirea Uniunii de Bunăstare au condus la dezvoltarea ideologică și organizatorică în continuare a mișcării Decembriste Direcția generală a evoluției era legată de clarificarea conștiinței inevitabilității anumitor forme de revoluție Aceasta, la rândul său, a avut două efecte Pe de o parte, trecerea de la metodele de propagandă la pregătirea unei revoluții militare a înspăimântat membrii moderati, care au fost îndepărtați în număr foarte semnificativ; pe de altă parte, în fața celei mai hotărâte aripi a decembriștilor, ideea inevitabilității revoluției a ridicat în plină creștere problema necesității contactului politic cu un mediu străin social - oamenii și soldații Teama de energia revoluționară a țărănimii era greu de combinat cu conștiința amară a inerției politice a poporului Conștiința că "Ca un idol, un popor mut / Dormit sub jug în frică ascunsă" , că "Poporul vrea liniște" (II, , ), nu i-a părăsit pe cei mai "stângați" Decembriști în perioada de cea mai mare înflorire a activităţii lor politice Ideea de a face apel la oameni a pus o gamă complet nouă de întrebări pentru a căror soluție ideologia spiritului nobil revoluționar nu a fost pregătită Dacă inițial aceste reflecții au luat forma unor reproșuri amare la adresa "popoarelor pașnice" care nu aveau nevoie de "darurile libertății" (II, , ), atunci în curând s-au transformat în îndoieli cu privire la corectitudinea tacticii adoptate de nobilii revoluționarilor Pușkin nu a fost singur în astfel de îndoieli - au fost împărtășite de Griboedov, în Pestel , N S Bobrischev-Pușkin au fost capturați de ei A fost o criză inevitabilă și profund fructuoasă - o etapă pe calea dezvoltării spiritului revoluționar nobil într-o etapă diferită, mai înaltă din punct de vedere istoric Acest proces s-a întrerupt la decembrie și a fost finalizat de generația lui Herzen Cu toate acestea, pentru cei care au experimentat-o, această criză de reevaluare a valorilor a fost profund dramatică și uneori tragică, deoarece a fost însoțită de o stare temporară de neîncredere și pesimism Din aceste poziții, ideea unei persoane "inteligente" nu mai era asociată cu imaginea entuziastului Chatsky, ci cu figura Demonului care se îndoiește Tema plictiselii a primit și o nouă justificare În primăvara anului , Pușkin i-a scris lui Ryleev: "Plictiseala este unul dintre atributele unei ființe gânditoare" (XIII, ) O astfel de abordare a forțat ca plictiseala lui Onegin să fie evaluată într-un mod diferit Imaginea unui leu secular, îndepărtat infinit de idealurile pozitive ale poetului, cu o reevaluare a imaginii unui erou sceptic, a devenit o figură serioasă demnă de Vezi: Elegia lui Medvedeva I N Pușkin din anii și "Demonul" și Vremennik al Comisiei Pușkin T S - Poezii Raevsky VF L S Vezi: Revolta Decembristilor T S Vezi: Cititor despre istoria URSS a -a ed M , T S - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII stai langa autor Strofele XLV-XLVIII din primul capitol dau un caracter complet nou relatiei dintre erou si autor Se stabilește unitatea de opinii: Condițiile de lumină răsturnând povara, Cum el, rămânând în urma agitației, M-am împrietenit cu el în acel moment Mi-au plăcut trăsăturile lui Devotament involuntar pentru vise, ciudățenie inimitabilă Și o minte ascuțită, înghețată Eram amărăcită, el este posomorât, amândoi știam jocul pasiunii Viața ne-a chinuit pe amândoi; În ambele inimi s-a stins căldura (VI, ) Strofa XLVI vorbește despre Onegin în limbajul unei digresiuni lirice Întrucât din punct de vedere intelectual eroul stătea lângă autor, a fost înlăturat tonul de ironie care îi despărțea pe unul de celălalt Cu toate acestea, schimbarea evaluării eroului a creat o amenințare de întoarcere la fuziunea eroului și autorului, caracteristică unui poem romantic, care era deja o etapă trecută pentru Pușkin Atâta timp cât eroul era îngrădit de autor de tonul ironic al poveștii, nu a existat un astfel de pericol Este caracteristic că tocmai la sfârșitul primului capitol, când lumea eroului și lumea naratorului s-au apropiat, Pușkin a trebuit să recurgă la celebra opoziție declarativă a lui însuși față de Onegin în strofa LVI Lucrările la capitolul al doilea se încadrează în perioada Odesa La sfârșitul lui XXXIX (conform planurilor originale - ultima) strofa este data: decembrie Strofele XL, XLa și XXXV au fost finalizate în decembrie - martie În ianuarie - februarie , Pușkin a început lucrările la "Țigani", planul strâns legat de elegia "Demon" Dezvoltarea ulterioară a intrigii romanului în această perioadă nu a fost încă clară poetului însuși Faptul că imaginea lui Tatyana (inițial Natasha) în această etapă a lucrării nu i s-a atribuit încă rolul de antipod protagonistului, al doilea pol ideologic și intriga al romanului, este indicat nu numai de caracterizarea eroinei, dar și prin faptul că chiar și în perioada lucrării la capitolul al treilea pentru Pușkin a fost exclusă posibilitatea sentimentelor reciproce ale lui Onegin pentru Tatiana (vezi strofa Va din capitolul al treilea) Lensky acționează ca o figură semnificativă din punct de vedere ideologic în comparație cu Onegin din capitolul al doilea Nu este o coincidență că în Boldin Pușkin a numit acest capitol "Poetul" Un studiu al lucrării lui Pușkin asupra textului celui de-al doilea capitol duce la concluzia că imaginea lui Lensky a suferit o evoluție semnificativă de la versiunile schiței până la textul final Aspectul politic mult mai mare a aspectului original al lui Lensky a fost remarcat de mult Deci, de exemplu, subiectele conversațiilor sale cu Onegin au fost comentate în detaliu de Yu N Tynyanov, care a subliniat unilateral, totuși, asemănările Cursive ale mele - IO L Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Lensky și Kuchelbecker El este "un școlar la Goettingen Un țipător, un rebel și un poet", care a readus vise iubitoare de libertate din "Germania liberă" (opțiune: "Vise nepăsătoare" - VI, ) Poeziile "Indignare, regret, / Dragoste pură pentru bine" de la începutul strofei IX aveau inițial o formă mult mai definită politic: "Nedreptate, oprimare", "Și sete de răzbunare" - acestea sunt subiectele gândurilor lui Lensky și sentimente; "Dragoste și răzbunare au fiert în el" (opțiune: "Și dragoste pasională pentru oameni"); imagini ale răului social "În el au născut indignare", "Sângele era puternic agitat în el" (VI, ) În acest sens, a fost determinată și imaginea poetică a lui Lensky: "Nu a cântat distracție vicioasă, / Nu a cântat circuri disprețuitoare" (VI, ; comparați cu V F Raevsky : "Lasă iubirea altor cântăreți! să cânte unde stropeşte sânge") Deși strofa X oferă o caracterizare diferită a poeziei lui Lensky ("El cânta dragostea, ascultător de iubire"), Pușkin a conceput mai întâi strofa următoare, a XI-a, în așa fel încât să sublinieze caracterul secundar al temei dragostei din poezia lui Lensky: "Dar mai des cu satiră mânioasă / S-a animat versul" (VI, ) Acest lucru, aparent, este legat de opoziția detaliată a lui Lensky (care "Nu a cântat circuri disprețuitoare"; opțiunea: "Armid") "Cântăreți de răpire oarbă" (VI, ) Nu toată dragostea, ci doar poezia "fericită", "impură" se opune versurilor politice înalte În acest sens, o caracterizare izbitor de lipsită de ambiguitate a publicului, căreia i se adresează muza "pură" a lui Lensky, este dată de strofa XVIIIe Acesta este "un tânăr bun, gata / să îndeplinească o ispravă înaltă", și "un om neprihănit obosit, / condamnat pe nedrept la lanțuri" (VI, , ) Ambele imagini pentru Pușkin din aceste zile nu erau, fără îndoială, scheme poetice convenționale "High feat" - cuvinte pline de sens profund pentru autor B V Tomashevsky notează: "Pușkin avea nevoie de o ispravă civilă" Pentru a înțelege conținutul real al acestor imagini, este suficient să amintim atmosfera de discuții despre regicid care l-a înconjurat pe Pușkin la Chișinău și să definim Vezi: Tynyanov Yu I Pușkin și Kuchelbecker // Moștenirea literară Carte - p - Universitatea din Göttingen s-a remarcat printre alte instituții de învățământ din Germania cu o direcție liberală de predare și interes pentru științe politice Elevii săi au fost A S Kaisarov, N I Turgheniev, A P Kunitsyn (vezi: Istrin V M Studenții ruși la Göttingen în - // Jurnalul Ministerului Educației Naționale Nr pp - , vezi și o lucrare rezumând materiale tipărite, dar nu originale în concept: Wischnit:er M Die Universitar GOttingen und die Entwicklung der liberalen Ideen in Russland im ersten Viertel des XIX Jahrhunderts // Historische Studien, H LVIII Berlin, ) Nu trebuie trecut cu vederea faptul că formula "Sufletul visătorului de la Göttingen" (VI, ) în variante, în contextul caracterizării proiectului lui Lensky, a fost percepută ca un indiciu al liberei gândiri politice mier în denunțul lui P D Kiselyov: "Ohotnikov este un visător politic" (Bazanov V G V F Raevsky L ; M , P ) S-ar putea cita și alte cazuri de astfel de folosire (cf : "Visele iubitoare de libertate" - VI, ) Poezii Raevsky VF S Tomashevsky B V Din manuscrisele lui Pușkin // Moștenirea literară Carte - , p ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII apariția shui a unor poezii precum "Pumnal" Având în vedere natura ipotetică a unor astfel de presupuneri, se poate presupune, totuși, că poemul "Nu sunt mândru de asta, cântărețul meu ", s-a adresat, așa cum a stabilit M A Tsyavlovsky, lui V F Raevsky Constatând că în ea "este imposibil să nu vedem una dintre cele mai semnificative, profund intime mărturisiri ale poetului", cercetătorul consideră "că ultimele două versuri tăiate conturează tema nemuririi poetului în posteritate"' Cu toate acestea, este posibilă și o altă interpretare Este suficient să citiți poezia pentru a vă asigura că Pușkin nu consideră poezia drept baza dreptului său la mândrie Atât versurile de dragoste, cât și satira, a căror voce "l-a îngrozit pe Tiran" (II, , ), și chiar poezia politică, care a servit drept motiv pentru exil, sunt respinse cu consecvență - aceea prin care poetul "a devenit cunoscut printre oameni" (II , ) Dreptului la faima literară i se opune "O altă recompensă mai mare" (II, , ) Cel mai probabil, tocmai "faptul mare" a fost vorba Un conținut nu mai puțin specific a fost umplut cu imaginea unui prizonier care lâncește în închisoare: Pușkin și-a amintit, desigur, de V F Raevsky, închis în cetatea Tiraspolului O altă "perioadă pur obscure" este asociată cu imaginea lui Lensky, conform justei observații a lui Yu N Tynyanov Acestea sunt ultimele șase versuri din strofa a VIII-a din capitolul al doilea În proiectul de text: Că puțini sunt aleși de soartă, Că viața este cel mai bun dar din ceruri (Opțiune: El a crezut pe oamenii aleși de soartă, cărora un dar secret) Și inimile [nestricăcioase] căldură Și geniul puterii asupra minții [a Iubirii], dedicate bunătății Și putere egală vitejiei (VI, ) În textul final: Care sunt aleșii destinului, Oameni prieteni sacri; Că familia lor nemuritoare Cu raze irezistibile Într-o zi ne va lumina Și va dărui lumii fericire (VI, ) Poeziile lui Tsyavlovekiy M A Pușkin adresate lui V F Raevsky // Provizoriu al Comisiei Pușkin T S Într-un asemenea context, expresia "vecin pe jumătate rus" a căpătat un sens aparte; cf într-un mesaj către Delvig S-a întâmplat să nu scriu Totul nu miroase a Rusia pentru alții (II, , ) Să remarcăm că autocaracterizarea din prima ediție a acestui mesaj: "Faner de adevăr și libertate" (II ) este foarte apropiată de caracterizarea lui Lensky din strofa XXXIV a capitolului al patrulea: "Faner de glorie și libertate" ( VI, ) Moștenirea literară Carte - S Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Interpretând acest text, Yu N Tynyanov a crezut că, comparându-l cu poezia lui Kuchelbecker "Poeții" "până la sfârșit, se explică versurile "întunecate" de mai sus" Fără nicio modificare, N L Brodsky și-a reluat argumentele într-un celebru comentariu la "Eugene Onegin" " Cu toate acestea, interpretarea lui Yu N Tynyanov nu explică de ce Pușkin a trebuit să înlocuiască în textul tipărit cu puncte versurile pe care se pare că le prețuia Și că Pușkin prețuia atât de mult aceste versuri încât, neputând să le publice, a considerat este necesar să facem aluzie asupra conținutului rândurilor omise, indică observația făcută de M L Hoffman că în edițiile din și poetul a restaurat un vers ("Care sunt cei aleși de sorti"), înlocuind cu puncte nu șase, ci cinci ultime versuri * G A Gukovsky a notat pe bună dreptate semnificația punctelor "care sugerează numirea politică a acestor aleși" * O comparație cu pasajul legat de elegiacul c iklom "Demon", lucrarea la care se apropie cronologic de lucrarea de la capitolul al doilea : Pe vremuri într-o dulce orbire credeam sufletele alese, îmi închipuiam - nașterea lor secretă E plăcută cerului [puternic], Opinia le îndrepta - cu greu m-am apropiat de ei (II, , ) Textul se rupe Este suficient să comparăm ambele texte pentru a vedea că, în ciuda formei voit vagi de prezentare, vorbim despre subiecte apropiate În textul lui "Eugene Onegin": "aleși de soartă" "bărbați, al căror dar secret" (în varianta: "viața lor este cel mai bun dar al raiului") În textul pasajului: "suflete alese", a căror "naștere secretă" este "plăcută cerurilor puternice" În același timp, tonul narațiunii, care reflectă atitudinea eroului liric și a lui Lensky față de subiectul în cauză, este diferit: Lensky "credea în soarta aleasă" la momentul romanului, autorul "obișnuia să creadă " Împrejurarea modului de acțiune "în dulce orbire" și sintagma ruptă "abia m-am apropiat de ei" îngroașă și mai mult atmosfera scepticismului autorului Moștenirea literară Carte - S - Vezi: Hoffman M L Strofe lipsă din "Eugene Onegin" Și Pușkin și contemporanii săi Emisiune - S Gukovsky G A Pușkin și probleme de stil realist S "[Ignoranța mea] neglijentă" - iunie - noiembrie , al doilea capitol - noiembrie - decembrie același an Despre relația pasajului cu elegia "[My] neglijentă ignoranță", vezi: Medvedeva I I Două poezii de Pușkin și Lit gaz februarie ; ea este Elegia lui Pușkin din anii și "Demonul" // Vremnik al Comisiei Pușkin T S - ; Pușkin, II, , În comparație cu tema generală a ciclului elegiac - ideea de neînțelegere care îi îndepărtează pe oameni de personajele principale, poate că versetele ar trebui interpretate: Am crezut că ne vor arăta Opinie populară, sfântă (I , ) - întrucât forma "am crezut" pregătește cursul ulterioar al dezvoltării intrigii ca o expunere a "dulce orbire" Despre ce e vorba? Obiectul raționamentului voalat, evident, este frăția secretă a oamenilor (nu întâmplător repetarea "darului secret", "nașterii secrete"), care se consideră prieteni ai umanității ("Prietenii sacri ai oamenilor") și pregătesc o transformare generală a societății: familia lor nemuritoare Într-o zi ne va lumina Și lumea va dărui fericirea (VI ) În contextul caracterizării inițiale a lui Lensky și a schițelor din The Demon, unde tema dezamăgirii are note politice clare, toate aceste aluzii devin de înțeles Aceasta, fără îndoială, este o loja masonică sau o societate politică secretă Cel mai probabil, pentru Pușkin, un zidar al lojei Ovidiu, care se afla în atmosfera conversațiilor despre carbonari, ambele concepte s-au contopit într-un fel de idee nediferențiată a unei organizații antiguvernamentale conspiraționale Introducerea imaginii lui Lensky în narațiune a creat posibilitatea unei noi iluminări a personajului central Imaginea lui Onegin în raport cu primul capitol este mult mai complicată În strofa XIV, găsim o critică a romantismului eroic al lui Lensky din punctul de vedere al egoismului secular fără suflet, care consideră toate zerouri Și unitatea ești tu A se sacrifica este ridicol A avea un sentiment entuziast Iertat la ani (VI ) Totuși, un astfel de punct de vedere este îngrădit de cel al lui Onegin ("Tolerabil, totuși, [era] Eugene" - VI, ) Scepticismul lui Onegin nu se extinde asupra acelor idealuri progresiste, fără respect pentru care evaluarea pozitivă a autorului asupra eroului, conturată în capitolul al doilea, era imposibilă Onegin Nu credea că bunătatea, legile, Iubirea pentru patrie, drepturile Pentru o odă, cuvinte sonore A respectat foarte mult hotărârea Sărăcia condusă de glorie, Desfătarea și dreptatea inimii ( VI, - ) Scepticismul lui Onegin este îndreptat către credința entuziastă a lui Lensky în fezabilitatea ușoară și rapidă a idealurilor sale Onegin "a înțeles nevoia" Opțiunea : aveți o opinie ridicată Formula "a înțeles necesitatea" conține deja potențial celebra cerere de a privi "tragedia ( decembrie - Yu L ) cu ochii lui Shakespeare" (XIII ) Este repetat literal de către Pușkin în nota "Despre educația publică": "Probabil frați, prieteni, camarazi ai morților (Pușkin, fără îndoială, înseamnă în primul rând el însuși; cf cuvintele binecunoscute dintr-o scrisoare către Vyazemsky datată august - Yu L ) se vor liniști cu timpul și cu reflecția, vor înțelege nevoia și o vor ierta în sufletele lor" (XI, ) NIA XUputv i vermі* și "l-a ascultat pe Lensky cu un zâmbet" (VI, ) Dacă în primul capitol eroul, evaluat din pozițiile decembriste, a fost condamnat pentru incapacitatea sa "în educație de a deveni la egalitate cu vârsta", acum superioritatea intelectuală este clar de partea scepticului, iar la Lensky este a subliniat "mintea lui este nesigură în judecăți" (VI, ) În strofa ХVIа, judecățile autorului asupra chestiunilor de literatură sunt puse în gura lui Onegin Noua caracterizare a eroului a dus la o convergență semnificativă a acestuia cu lumea interioară a autorului însuși Nu întâmplător strofele ХVIb și ХVаna caracterizează eroul cu versuri care duc la "Demon" și "Țigani" și având un caracter clar autobiografic În strofa ХVIb, lumea eroului și lumea autorului par să se contopească din nou: "Am început să privesc cu ochii lui" (VI, ) Amenințarea revenirii la principiile poemului romantic l-a forțat pe Pușkin să reducă drastic imaginea naratorului pentru a se separa de erou cel puțin la acest preț În primul capitol, Onegin este obiectul ironiei autorului În al doilea, Lensky este dat în lumina ironia lui Onegin și a autorului (întrucât nu vorbim despre idealuri, ci despre modalități de a le realiza); Imaginea lui Onegin nu este supusă evaluării ironice, dar în strofele ХVIb și ХVPa este ridicată liric, dar obiectul ironiei devine imaginea condiționată a naratorului, care înlocuiește imaginea autorului original După ce l-a caracterizat pe Onegin: Ce patimi fierbeau în pieptul lui istovit - autoevaluare în curs În ceea ce mă privește, am o bucată de pasiune de foc Pasiune pentru bancă! nici dragostea de libertate, nici Phoebus, nici prietenia, nici sărbătorile În anii trecuți nu M-ar fi distras de la jocul de cărți (VI, , ) Deci, ideea originală a celui de-al doilea capitol, care, după cum vom vedea mai târziu, diferă semnificativ de textul său final, a introdus o mulțime de lucruri noi în caracterizarea personajului central; Aprecierea autorului, care determină tonul narațiunii, s-a schimbat drastic, dar însuși principiul construirii imaginii a rămas același: imaginea și aprecierea eroului, ca și până acum, se bazează pe o caracteristică intelectuală Cu toate acestea, evoluția personajelor romanului nu s-a încheiat aici Schimbările profunde care au avut loc în opera lui Pușkin în timpul perioadei Mihailov s-au reflectat și în structura imaginilor lui Eugene Onegin Aceste schimbări, subliniate în capitolele al treilea și al patrulea, s-au manifestat foarte puternic în al cincilea Trecerea la noi principii artistice se datorează și revizuirii radicale pe care a suferit-o al doilea capitol Complexitatea modificărilor creative ale celui de-al doilea capitol a fost deja remarcată în literatură "În timp ce în primul capitol, Pușkin a indicat omiterea mai multor strofe (atât neterminate, cât și nescrise) în cifre romane și nu a existat o singură strofă, demonul ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII dispărut în urmă din roman, în capitolul al doilea nu există desemnarea strofelor omise (cu excepția a două cazuri desemnarea mai multor versuri într-o strofă cu elipse), în timp ce cel puțin unsprezece strofe au fost excluse din capitolul al doilea Problema centrală a tuturor lucrărilor lui Pușkin din perioada Mihailov a fost problema naționalității O criză ideologică complexă, care a dat naștere la neîncrederea în tactica nobililor revoluționari, a rezultat în dorința de a înțelege viața interioară a oamenilor și de a compara sentimentele și experiențele unei persoane avansate din mediul nobil cu această viață Fără a atinge toate aspectele problemei complexe a înțelegerii de către Pușkin în - probleme de naţionalitate , remarcăm o singură trăsătură a poziţiei poetului în această problemă: naţionalitatea este percepută de Puşkin în această perioadă ca un anumit sistem psihologic, format istoric în mintea maselor, o anumită viziune morală asupra lumii În această înțelegere, a existat o contradicție inevitabilă din punct de vedere istoric Pe de o parte, interpretarea naționalității ca început al unui istoric stabilit, obiectiv, impulsionat la studiul vieții populare autentice; pe de altă parte, problema condițiilor reale de existență ca cauză fundamentală a conștiinței oamenilor nu a fost încă pusă Deși în schița unui articol despre naționalitate în literatură, Pușkin indică "clima", "forma de guvernare", care determină "fizionomia specială" a poporului, el interpretează totuși naționalitatea în sine ca un complex de morale și psihologice idei, "un mod de a gândi și de a simți", "întunericul obiceiurilor, credințelor și obiceiurilor" (XI, ) Acest lucru l-a obligat să se orienteze în primul rând către folclor - "oglinda poeziei", legende și credințe ca reflectare a spiritului național Mult mai târziu, studiind istoria revoltei lui Pugaciov, Pușkin a ajuns la concluzia binecunoscută: "Toți oamenii de culoare erau pentru Pugaciov O nobilime era deschis de partea guvernului Pugaciov și complicii săi au vrut mai întâi să-i cucerească pe nobili de partea lor, dar beneficiile lor erau prea opuse" (IX, , ) Noțiunea că "beneficii", interesele materiale împart oamenii în societate în grupuri clare, care s-a manifestat atât de strălucit în lucrările ulterioare ale lui Pușkin - "Fiica căpitanului" și "Scene din vremurile cavalerești" - nu a avut, și nu putea avea, locuri în operele anterioare ale scriitorului La începutul anilor , Pușkin credea că nobilul avansat Hoffman M L Strofe lipsă din "Eugene Onegin" și Pușkin și contemporanii săi Emisiune - S Vezi: Tomashevsky B V Pușkin și naționalitatea // Pușkin este fondatorul noii literaturi ruse pp - Neînțelegerea acestui lucru se reflectă în argumente naive precum: "Pușkin descrie poetic superstițiile populare în eroina sa ("Tatiana credea legendele") Studenții ar trebui avertizați împotriva unei evaluări pozitive a acestei trăsături a naționalității: trebuie să li se explice că această trăsătură a poporului nu este cea principală, ci temporară și trecătoare - o consecință a întunericului și a lipsei de drepturi a poporului Și Tatyana în viitor, pe măsură ce perspectiva ei mentală se extinde, este eliberată de această naivitate copilărească "(Sokolova L A Tatyana Larina (Experiență în studierea imaginii) // Pușkin la școală / Editat de N L Brodsky și V V Golubkov Moscova, , p ) Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" în lupta împotriva autocrației se poate dovedi a fi un aliat al poporului, adică că locul oamenilor în lupta socială este derivat din idei, și nu din "interese" Antiteza a fost construită nu social (nobili - țărani), ci ideologic (susținătorii libertății și adversarii acesteia) Vechea nobilime l-a interesat pe Pușkin în această perioadă nu ca forță socială, ci ca forță politică, purtătoare a spiritului liber-gândirii De îndată ce poetul a privit vechea nobilime din partea socială, i-a devenit imediat clar că principalul lucru nu este ceea ce separă nobilimea de autocrație, ci ceea ce se datorează unității intereselor lor Ideea lui Shvanvich a fost abandonată Grinev este un descendent al unei vechi familii răzvrătite: tatăl său s-a retras și s-a retras în sat după lovitura de stat din ("Au căzut în cinstea Orlovilor atunci, / Și bunicul meu s-a dus la cetate, la carantină" - III, , ) - acționează ca reprezentant al nobilimii în ansamblu și își vede onoarea moșiei în loialitatea față de guvernul nobiliar Cu o asemenea abordare, idealul etic și estetic al folclorului nu poate fi accesibil unei persoane care este străină social de oameni Lumea poeziei populare este lotul lui Pugaciov, Grinev este înconjurat de epigrafe și reminiscențe literare împrumutate din poezia secolului al XVIII-lea sau stilizat pentru ea Cu toate acestea, claritatea analizei sociale, care în ultimii ani ai lucrării lui Pușkin a fost rezultatul reflecțiilor și observațiilor asupra cursului dezvoltării istorice a perioadei precedente și a realității anilor , citind lucrările istoricilor din epoca Restaurației, etc , în - Pușkin nu era încă disponibil Națiunea era percepută de el ca un anumit complex etic și psihologic, indiferent de caracteristicile sociale ale eroului, întrucât însăși abordarea eroului din punctul de vedere al "intereselor" era încă o chestiune de viitor Din punctul de vedere al capitolelor centrale ale romanului, demnitatea eroului nu se mai măsoară prin înălțimea intelectuală, ci prin calități morale, corelate cu imaginea morală și psihologică a poporului Acest lucru a provocat o reevaluare drastică a protagonistului Scepticismul, care a acționat ca o formă de depășire a slăbiciunilor nobilului spirit revoluționar, a fost depășit la rândul său în numele apropierii morale de popor Dacă, cu un criteriu "intelectual", imaginea unui erou sceptic putea să apară într-un halou poetic, atunci aplicarea unei evaluări etice a dus inevitabil la expunerea lui Contrastând entuziasmul lui Lensky cu îndoielile lui Onegin, a pierdut caracterul unei probleme centrale Trăsăturile rebeliunii politice au fost netezite sub forma lui Lensky, a fost subliniată visul romantic Deoarece farmecul demonului-sceptic a dispărut în ochii autorului, iar imaginea însăși a "negatorului" s-a transformat dintr-un judecător într-un inculpat, strofele cu sunet liric ХVIb și ХVІІа au fost eliminate În același timp, pericolul fuziunii eroului și autorului a dispărut, iar Pușkin a eliminat digresiunea lirică despre jocul de cărți, a cărui nevoie a dispărut Pentru dezvoltarea ulterioară a acțiunii, Onegin a trebuit să se opună unui nou tip de erou Atâta timp cât conflictul a fost construit pe baza evaluării politice și intelectuale a eroului, rolul Tatyanei nu putea fi semnificativ Ea a rămas o "tânără doamnă", cum a numit însuși Pușkin capitolul al treilea, o cititoare de romane învechite, care "știa prost limba rusă" (VI, ) Dreptul la interesul cititorului a fost motivat de faptul că eroina ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII înzestrat cu o imaginație răzvrătită, o minte și voință vie și un cap rătăcit și o inimă înflăcărată și duioasă (VI, ) Din noile poziții ale autorului, Tatyana, acționând ca purtătoare a psihologiei populare, a devenit o figură centrală, prin comparație cu care a fost determinată demnitatea morală a eroului Specificul înțelegerii lui Pușkin în acești ani a esenței naționalității ca sistem de sentimente și gânduri a determinat posibilitatea ca purtătorul conștiinței oamenilor să fie o eroină dintr-un mediu social străin de popor Ideea mediului social ca factor care determină caracterul eroului în acești ani este încă străină de Pușkin Baza conflictului nu este opoziția socială, ci psihologică a imaginilor După cum a remarcat subtil G A Gukovsky, "principiul social în imaginea Tatyanei Larina, precum și în imaginile lui Lensky și chiar și chiar a lui Onegin însuși, nu este decisiv" Este cu atât mai imposibil să fiți de acord când același autor scrie: "Tatyana este străină de familia Larin, dar este modelată de mediu, doar că acest mediu nu este familia Larin, ci satul rusesc, poezia populară, bona - pe de o parte, și sunt aceste cărți foarte romantice - pe de altă parte" Este absolut clar că nici poezia populară, nici literatura romantică nu se potrivesc conceptului de mediu social, așa cum nu se potrivește imaginea unei bone fie el Dacă punem problema securității sociale a imaginii lui Tatyana, atunci răspunsul poate fi dublu: casa unui proprietar de pământ sau un sat iobag Cu toate acestea, însăși formularea întrebării este suficientă pentru a se convinge de inacceptabilitatea oricărei soluții Conceptul de mediu social implică latura materială a vieții sociale - sistemul de relații sociale, interesele publice ale oamenilor - și nu poate fi înlocuit de suma influențelor ideologice Ideea influenței mediului asupra unei persoane a fost formulată clar de filozofii secolului al XVIII-lea tocmai ca ideea educării personalității umane de către instituțiile publice "Ne naștem sensibili și din naștere suntem supuși diverselor acțiuni din obiectele din jurul nostru", scria Rousseau, iar printre aceste obiecte, în primul rând, avea în vedere "toate instituțiile sociale în care suntem cufundați" În același spirit a scris și Radișciov Esența doctrinei impactului mediului asupra unei persoane, în special, a constat în caracterul nediscriminatoriu, obligatoriu al unei astfel de influențe Deoarece oamenii se trezesc înconjurați de aceleași obiecte și fenomene, ei trebuie inevitabil să dobândească calități similare "Oamenii depind de circumstanțele în care se află Dacă el [o persoană] se supune obiectelor din jurul lui și dacă contactul cauzelor externe îl duce în rătăcire, atunci este clar că înțărcarea la- Gukovsky G A Pușkin și probleme de stil realist S - Chiar acolo S Rousseau J -J Emil, sau Despre educație SPb , S , Despre evoluția construcției personajului în romanul "G, vіenii vlіеіin" UJJ rang, alții vor urma acțiunea ", a scris F V Ushakov (traducere A N Radishcheva) Estetica romantică karamzinistă și strâns legată a negat declarativ impactul mediului extern asupra unei persoane În eseul "Sensitiv și rece", Karamzin a declarat "absurdă" ideea că "abilitățile și proprietățile noastre naturale sunt aceleași, că circumstanțele dau caracter unei persoane" Romantismul, îndepărtând eroul din mediu, a înlocuit contradicția dintre om și societate cu ideea unei lupte eterne a pasiunilor fatale în inima eroului Afirmarea principiilor realismului în literatura secolului al XIX-lea a ridicat din nou problema relației omului cu realitatea din jurul său Cu toate acestea, această conștientizare a dependenței eroului de mediu nu a venit imediat și a fost asociată cu anumite etape istorice în formarea realismului De asemenea, trebuie menționat că a fost tocmai stadiul incipient al dezvoltării realismului rus în secolul al XIX-lea - de ani - a fost asociat cu dorința de a sublinia dependența fatală a eroului de mediu Problema dialecticii complexe a acestor relații, a trecerii eroului de la o poziție la alta, a apărut în literatură abia în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Dar chiar și aici (cum a fost, de exemplu, cu Tolstoi), ideea tranziției eroului la poziția de apărător al intereselor poporului a fost invariabil asociată cu schimbarea obligatorie a ființei sale personale, respingerea vieții domnișoare, de la participarea personală la opresiune, cu familiarizarea cu viața oamenilor Dialectica complexă de reflectare a intereselor oamenilor în mintea oamenilor care nu sunt conectați cu oamenii prin modul lor personal de viață, care a permis V I Lenin pentru a vedea în lucrările lui Belinsky o reflectare a aspirațiilor iobagilor, a fost realismul clasic al secolului al XIX-lea nu este disponibil În cazurile în care un personaj social străin de popor acționează ca un purtător de cuvânt al gândurilor și sentimentelor întregii Rusii, inclusiv ale oamenilor (de exemplu, eroinele lui Turgheniev, Goncharov), scriitorul se îndepărtează în mod clar de principiul definirii eroului de mediul social, decurgând caracterizarea sa dintr-o anumită cantitate de calităţi etice date ideologic Este cu atât mai greu de a fi de acord cu ideea că Pușkin, aflat în pragul realismului rus al secolului al XIX-lea, nu a trăit încă propria experiență creativă a anilor ' , cu mult înainte de școala Gogol, eseul fiziologic, roman psihologic de la mijlocul secolului, ar putea ridica și rezolva problema dialecticii complexe a înfățișării eroinei-nobilă atât ca reprezentant al unui anumit mediu social, cât și ca exponent al sistemului de sentimente și gânduri al poporului în același timp Imaginea lui Tatyana este construită diferit, iar ideea însăși a securității sale sociale este rezultatul unui transfer retrospectiv al principiilor realismului matur la o etapă istorică anterioară În timp ce imaginea eroului a fost construită pe o bază pur intelectuală, iar personajul feminin nu putea fi un antagonist demn pentru el, Pușkin a plănuit să înceapă al patrulea capitol cu o discuție lungă despre nesemnificația sentimentelor de dragoste: Radișciov A N Poli col op M ; L , T I S - Karamzin N M Op SPb , T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Am aflat că doamnele înșiși Schimbați secretul spiritual, Ei nu pot fi surprinși de noi Mă prețuiesc conform conștiinței mele Deliciile noastre sunt capricioase Par foarte amuzante; Și pe bună dreptate, din partea noastră, suntem de neiertat ridicoli Despre femei se vorbește pe un ton ironic de disprețuitor: De parcă se poate cere De la molii sau de la crini Și trăiri și patimi adânci (VI, , ) În conflictul politic (în literatura anilor ), imaginea feminină nu avea loc Transferul contradicției în plan intelectual și politic, dorința de a vedea lupta forțelor ideologice și politice din spatele contradicțiilor dintre personaje au forțat atât intriga amoroasă, cât și imaginile feminine să iasă din lucrări În mod curios, în același timp, Pușkin lucra la Boris Godunov, o dramă politică concepută ca o "tragedie fără relație amoroasă" (XIV, , ) O nouă abordare a construcției imaginii, în care a fost luată ca bază mai degrabă imaginea morală decât cea intelectuală, a făcut posibilă transformarea eroinei într-o figură care să reziste personajului central și conflictului amoros (cum a avut loc mai târziu în romanele lui Turgheniev) a căpătat caracterul unei judecăţi morale asupra eroului Acum, autorul nu se teme să sublinieze naivitatea copilărească a Tatianei ("Tatiana credea legendele / ale antichității populare comune", "Prevestirile au îngrijorat-o", etc - VI, ) Eroina nu poate fi atribuită cercului "oamenilor deștepți" , dar acest lucru nu o împiedică să fie foarte apreciată Lumea gândurilor lui Tatyana nu este egală cu înțelegerea vieții de către autor Acest lucru se manifestă, de exemplu, în înțelegerea ei a caracterului lui Onegin La sfârșitul celui de-al treilea capitol, Onegin în ochii ei a fost înzestrat cu trăsăturile unui erou romantic al "creatorilor săi iubiți" ("Ochi strălucitori, Eugene / Stă ca o umbră formidabilă" - VI, ), - acum dobândește trăsăturile unui erou de basm și ale unui tâlhar de folclor în același timp Legătura dintre visul Tatyanei cu "Mirele" a fost deja indicată în literatură Caracteristicile eroinelor acestor lucrări Ceva asemănător, dar pe o bază diferită, a fost rezultatul dorinței literaturii lui Gogol de a construi o operă pe baza conflictului social Contradicția amoroasă a fost înlocuită de socialul, "electricitatea rangului, capitalul bănesc" (Gogol N V Poli lucrări adunate Moscova Vol P ) Asemănarea binecunoscută a fenomenelor nu reduce diferența lor profundă Pentru Griboedov, atitudinea negativă a Sophiei față de mintea lui Chatsky (cf cuvintele ei despre Molchalin: "nu există în el o astfel de minte, / Ce geniu pentru alții, dar pentru alții o ciumă" - d III yavl ) este semn că și ea aparține celor " de proști", lumea Famusovilor Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" nu numai se apropie, ci uneori se împletesc (cf în proiectul "Mirelui" sintagma: "Tatiana tremura" - II, , ) Dacă în al treilea capitol Pușkin știa că Onegin "cu siguranță nu a fost un Grand Dison", nu "un ispititor insidios", "Melmoth, un vagabond sumbru", nu un "corsar" (VI, , ), atunci în al cincilea capitol capitolul era departe de a-l înțelege pe Onegin ca pe un căpetenie cântec de tâlhari Dar până la momentul lucrării la capitolul al cincilea, nu mai este semnificativă această diferență, ci altceva care apropie eroina și autorul - evaluarea lor morală a lui Onegin Vezi despre aceasta: Kukulevich A M , Lotman L M Din istoria creativă a baladei lui Pușkin "Mirele")) Vremennik al Comisiei Pușkin, T P - ; Sumtsov N F Cercetări despre Pușkin: Colecția Universității din Harkov În memoria lui A S Pușkin - Harkov, S - ; Samarin M P De la margini la "Eugene Onegin" // Naukovі zapiski Naukovo-sledidchoT kathedrii іetoriі ukrainskoi kulturi Nr Harkov, S - Încercările persistente repetate de a găsi aluzii politice sau satira socială voalată în "visul" Tatyanei sunt neîntemeiate: Pușkin nu caută să transmită cititorului câteva gânduri criptate proprii (acest lucru era potrivit în romanul filosofic al secolului al XVIII-lea; contrazice întregul structura artistică a lui "Eugene Onegin"), sarcina poetului este de a dezvălui lumea interioară a eroinei, viziunea ei asupra vieții și Onegin "Visul" Pușkin arată cititorului că Tatyana împărtășește oamenilor "modul de a gândi și de a simți", "întunericul obiceiurilor, credințelor și obiceiurilor" În acest sens, chiar și superstiția naivă a eroinei este un mijloc de evaluare morală pozitivă a acesteia Dacă în capitolele precedente, conștiința Tatyanei l-a înzestrat pe eroul romanului cu trăsături împrumutate din cărțile "creatorilor săi iubiți", atunci Onegin în "visul" său absoarbe simultan trăsăturile atamanului din "Mirele" și Stepan Razin din ciclu poetic, la care Pușkin a lucrat în prieteni apropiați timpul creării termenilor cronologici "de vis" (despre datarea cântecelor despre Razin, vezi: Blagoy D D Calea creativă a lui Pușkin M ; L , S ) Descrierea casei lui Onegin din "vis" este apropiată textual de aceste două lucrări Cf : "Deodată aud un țipăt și un vârf de cal / Trîntesc repede ușa / Țipăt, râsete, cântece, zgomot și zgomot, / Mahmureală înflăcărată" ("Mire"; II, , ) ); "Ce nu este un vârf de cal, nu un zvon uman" ("Cântece despre Stenka Razin"; III , ); "Coacerea, râsul, cântatul, fluieratul și bătaia din palme, / Vorbăria oamenilor și vârful calului" ("Visul Tatyanei"; VI, ) În notă la roman, Pușkin a subliniat că "cuvintele: clap, talk and top sunt indigene rusești", citând o paralelă cu lucrările folclor (VI, ) În căutarea unui cuvânt care să definească atitudinea lui Onegin față de "gașca de brownie", Pușkin a respins cartea "stăpân" și a apelat la împrumutat din "cântecele tâlharului" - "maestru": "El este stăpânul acolo, asta e clar" (VI , ; cf în " Cântece despre Stenka Razin ":" Proprietarul însuși stă la pupa, / Proprietarul însuși, Stenka Razin este formidabil "- III, , ) Aspirația lui N N Fatov (în articolul "Despre "Eugene Onegin" de A S Pușkin" - Dosarul educațional al Universității de Stat din Cernăuți T XIV, Ser Philol Numărul P - ) de a vedea politica alegorii din monștrii "somnului" ("mustață" - jandarmi, "limbi sângeroase" - spânzurați) nu este mai convingătoare decât interpretarea "somnului" făcută de D Chizhevsky și E Tangle ca o anticipare alegorică a dezvoltării ulterioare a complotul un câmp înzăpezit", scrie Tangle, "prin care Tatyana rătăcește singură, înseamnă sala de bal de la Moscova zăpadă sunt grupuri de oaspeți așezați și în picioare " Se explică în continuare că "două bibani" sunt cele două mătuși ale Tatyanei și ursul este generalul ( Tangl E Tatjanas Traum // Zeitschrift fur sla-vische Philologie Bd HI Heidelberg, S - D Chizhevsky (AS Pushkin Evgenij Onegin: A Novei in Verse The Russian) text Cambridge, p - ) interpretează "visul" Tatianei ca un amestec de pătrundere în subconștient (cu referire la romanticii germani și Freud) lumea interioară a eroinei și cea simbolică imagini cu destinul ei viitor ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Caracterul tranzitoriu al celui de-al patrulea capitol a determinat revizuirea acestuia Textul final nu includea strofele de început despre femei, care s-au dovedit a fi redundante în reevaluarea personajelor feminine Schimbarea raportului dintre erou și autor a influențat și textul final La început, Onegin din capitolul al patrulea a reprodus cu acuratețe portretistică înfățișarea autorului însuși La mai , Pușkin i-a scris lui Vyazemsky: "În al -lea cântec al lui Onegin, mi-am descris viața" (ХШ, ) Cu toate acestea, în viitor, cele mai multe strofe portret (de exemplu, descrierea costumului lui Onegin) au fost eliminate Al șaselea capitol, care a fost scris într-o perioadă dificilă pentru poet și se caracterizează printr-un ton tragic al narațiunii, continuă pe al cincilea în ceea ce privește metoda de construire a personajelor Interesant este un personaj nou - Zaretsky, caracterizat ca o persoană inteligentă, dar dezonorantă: Nu era prost; și Eugene al meu, Ns respectând inimile din el El a iubit și spiritul judecăților sale, Și bunul simț (VI, ) O astfel de caracterizare a fost cu siguranță imposibilă în lucrări precum Vai de înțelepciune Faptul că Onegin, "nerespectând inimile" lui Zaretsky, în comportamentul său din capitolul al șaselea este ghidat de moralitatea zarețkiilor (vezi strofa XI), servește ca mijloc de discreditare etică în continuare a eroului O nouă etapă în evoluția metodei de construire a imaginilor este capitolul al șaptelea Eșecul revoltei din Piața Senatului, forțându-l pe Pușkin să experimenteze din nou acut un sentiment de apropiere de "frați, prieteni, tovarăși", a fost în același timp un impuls suplimentar pentru reflecția asupra motivelor slăbiciunii istorice a nobililor revoluționari Dorința de a privi "tragedia prin ochii lui Shakespeare" (XIII, ) a condus la ideea regularității evenimentelor istorice Cu toate acestea, oricât de semnificative au fost pentru Pușkin impresiile evenimentelor din decembrie , motivele care au dus la dezvoltarea principiilor istoricismului în viziunea asupra lumii sunt mult mai profunde: a fost un pas în procesul complex de formare a acelei noi conștiințe, care a determinat ulterior atât realismul cât și dialectica lui Gogol Belinsky În mod caracteristic, chiar înainte de a primi știri de la Sankt Petersburg, Pușkin a scris poezia "Contele Nulin", al cărei impuls pentru crearea a fost reflecțiile asupra întâmplării și regulate în istorie (XI, ) Procesul de dezvoltare a conștiinței istorice a fost complex Vezi: Eikhenbaum B Despre conceptul "contele Nulin" // Vremennik al Comisiei Pușkin T S - Nu este lipsit de interes faptul că episodul cu Lucreția a fost pe care Mably a ales să reflecteze asupra accidentalului și firesc din istorie și asupra inevitabilității căderii despotismului la Roma Mably a scris: "Totuși, nu insulta adusă Lucreției de tânărul Tarquinius a insuflat romanilor dragostea de libertate Se săturaseră de multă vreme de tirania tatălui său; s-au înroșit pentru ei înșiși, și-au disprețuit răbdarea Măsura a fost îndeplinită Și fără Lucretius și Tarquinius, tirania ar fi fost răsturnată, iar un alt incident ar fi provocat o revoluție "(Mably De l'etude de l'histoire Collection complete des oeuvres T A Paris, Hap III ( â ) C ) Este destul de probabil ca interpretarea de către Pușkin a poemului lui Shakespeare în legătură cu reflecțiile de actualitate despre accidentalul și naturalul din istorie și inevitabilitatea căderii despotismului a fost pregătită prin citirea operei foarte populare a lui Mabley Despre evoluția construcției personajelor din romanul "Eugene Onegin" Istoricismul ca "înțelegerea variabilității istorice a realității, cursul progresiv al dezvoltării ordinii sociale" a luat contur în opera lui Pușkin nu mai devreme de Cu toate acestea, în pregătirea acestei perioade, opera literară din - ocupa un loc semnificativ Istoria nu este încă recunoscută ca o serie de etape socio-culturale succesive, dar ideea inevitabilității istorice, a obiectivității de fier a legilor istorice, a fost deja dezvoltată Consecința imediată a acestor premise a fost concluzia despre primatul inevitabilității istorice asupra drepturilor persoanei umane, cerința în raport cu această persoană de a renunța la toate interesele cu excepția interesului conștient al necesității istorice Orice încercare a unei persoane de a acționa fără a se măsura cu istoria este tratată ca egoism Personalitatea umană este acum judecată de curtea istoriei Tipic în acest sens este Poltava, cu conflictul său între aspirațiile egoiste ale personajelor, ale căror acțiuni sunt determinate de intenții subiective (iată-l pe Karl, care "Ca un regiment, întoarce soarta / Vrea să forțeze o tobă", și egoistul Mazepa, gata să vărse sânge ca apa" - V, , ) și istoria personificată după chipul lui Petru Cu toate acestea, sub influența evenimentelor din decembrie, gândirea lui Pușkin a lucrat într-o altă direcție După execuțiile și exilările din , Pușkin a experimentat un nou izbucnire de solidaritate cu decembriștii iulie (data semnată de "Arion") este la doar câteva luni separate de începerea lucrărilor la capitolul al șaptelea Un sentiment profund de apropiere de victimele terorii guvernamentale, într-o anumită măsură, s-a opus dorinței de a "privi tragedia cu ochii lui Shakespeare" Formarea acestor tendințe conflictuale explică probabil ezitarea ascuțită a poetului în a determina caracterizarea ulterioară a eroului în cadrul capitolului al șaptelea, precum și, probabil, pauzele lungi în procesul de scriere a acestuia Pușkin, la fel ca câțiva dintre contemporanii săi, a fost asociat cu tradiția literară și filosofică a secolului al XVIII-lea, cu o idee înaltă despre o persoană și drepturile sale, care a fost o trăsătură caracteristică a ideologiei educaționale a "secolului filozofic" Acest lucru a influențat și originalitatea tranziției lui Pușkin la o nouă formă de conștiință socială - istoricismul Belinsky, pentru a admite (cu referire caracteristică la "Cântecul bacchic") al lui Pușkin că "personalitatea umană este mai înaltă decât istoria, mai înaltă decât societatea, mai presus decât omenirea" , a fost necesar să treacă printr-o perioadă dureroasă de dezvoltare a idee a caracterului natural al istoriei, înțeles inițial ca o justificare a dominației necondiționate absolute asupra unei persoane, a drepturilor și intereselor sale, o idee abstractă asupra unei ființe umane vii Pușkin, chiar și într-un moment în care ideea de logic și universal l-a confruntat în cea mai acută formă (reflecții asupra rezultatelor din decembrie , gânduri despre perioada revoltei poloneze), nu a atins niciodată forme extreme Tomashevsky B V Istoricismul lui Pușkin // Uchen aplicația statul Leningrad universitate nr Ser philol Științe Emisiune P Pentru observații interesante, în ciuda patinei deja depășite a sociologismului, vezi: Calea Vinogradov I Pușkin către realism // Moștenirea literară Carte - S - Belinsky V G Poly col op M , T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII reniu Întrebarea despre umanitatea istoriei (adică "absolutul", în terminologia anilor ' ) ca măsură a progresivității ei l-a confruntat tot timpul simultan cu cererea unei "viziuni shakespeare" Deci, în urma reflecțiilor post-decembriste, a apărut formula: "Erou, fii mai întâi om" (VI, ), dezvoltată în ajunul evenimentelor din Polonia în "Eroul": Lasă un erou o inimă! Ce Va fi fără ea? Tiranul (III, ) În acest sens, formula foarte originală a conflictului Călărețului de bronz poate fi urmărită deja în această perioadă Adevărat, ambele aspecte (conștiința legilor istoriei și ideea drepturilor individuale) nu au fost încă fuzionate într-un singur sistem contradictoriu dialectic Ele coexistă până în prezent ca două tendinţe independente şi care se exclud reciproc, definind fluctuaţiile caracteristice punctului de vedere al autorului O analiză a schițelor sugerează că intenția inițială a celui de-al șaptelea capitol a fost să se schimbe din nou în direcția unei evaluări mai pozitive a eroului Caracterul lui Onegin urma să fie dezvăluit prin jurnalul său și prin descrierea cărților din bibliotecă Apariția eroului care a apărut pe baza acestor surse în multe feluri a readus romanul la conceptul celui de-al doilea capitol Se dovedește că caracterizarea lui Chatsky de către Griboedov ca "persoană sănătoasă" este destul de aplicabilă eroului, care "desigur, în contradicție cu societatea din jurul său, nimeni nu-l înțelege" Biblioteca Onegin, în versiunea sa originală, a pictat o imagine a diverselor interese științifice Filosofii și scriitorii politici sunt reprezentați pe scară largă: Locke, Hume, Voltaire, Rousseau, Helvetius, Holbach (d'Olbach), Diderot, Kant Onegin este interesat și de alte domenii de cunoaștere: Fontenelle și Robertson sunt păstrați în biblioteca sa Este de remarcat faptul că Onegin, care în primul capitol "l-a certat pe Homer, Teocrit" (VI, ), în al șaptelea proiect a arătat interes pentru literatura antică: în lista cărților sale îi găsim pe Horațiu, Lucrețiu, Cicero Un alt amănunt este curios: în primul capitol, Onegin nu știa atât de mult latina încât "nu putea conjuga tabula" (VI, ; după cum știi, tabula nu se conjugă, ci declină) Între timp, în al șaptelea capitol, Onegin se pare că îl citește pe Cicero în original, și nu în traducerea franceză Acest lucru este indicat, după cum se pare, de ortografia neobișnuită a lui Pușkin "Kikeron", deși în alte cazuri, chiar și în limitele romanului ("Nu l-am citit pe Cicero", "Cicero! Augurs" - VI, , ) , ), poetul îl folosește pe cel general acceptat Și mai semnificativ este materialul din albumul lui Onegin Înregistrarea conversației lui Onegin cu L S contrastează evaluarea seculară a eroului ca batjocoritor și egoist cu gândul la bunătatea lui naturală: Și ai știut până acum Că ești doar foarte amabil? (VI, ) Această caracterizare a eroului, unică în roman, este precizată în variante pentru a sublinia bunătatea ca pe o calitate naturală, dar pierdută: "Că ai fost pur și simplu bun", "Că ai fost foarte amabil", "Acela Griboyedov A S Op p - Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" au fost buni" (VI, ) În acest sens, se explică semnificația unei alte intrări din album: O floare de câmpuri, o frunză de păduri de stejar În pâraiele Caucazului, se preface în piatră În agitația vieții, devine atât de moartă Și o minte zburătoare și o dispoziție ușoară (VI, ) Deosebit de semnificativ este începutul Albumului lui Onegin, care descrie relația dintre el și societate ("Nu mă plac și mă calomniază" - VI, ) Această înregistrare, care conținea justificarea arzătoare a lui Onegin, atunci când conceptul capitolului a fost schimbat, a fost confiscat împreună cu întregul album; totuşi, după cum vom vedea, cu o nouă schimbare în aprecierea eroului, i-a fost util poetului pentru strofa a IX-a a capitolului al optulea Cunoscuta "reabilitare" a eroului a adus o nouă apropiere între el și autor Notele din albumul lui Onegin ne conduc la cele mai profunde gânduri ale poetului însuși Să luăm ca exemplu un fragment: Ce voia ea atât de mult? Dacă să spun primele trei litere C-L-U-Klu poate merisoare! (VI, ) Pușkin, fără îndoială, a avut în vedere episodul cunoscut în repovestirea lui P V Annenkov care a relatat cum "Musina-Pushkina care a trăit multă vreme în Italia a fost capricioasă și odată și-a pus merișoare într-o colecție mare" Ciclul de schițe poetice legate de aceasta a fost studiat de B V Tomashevsky, care a observat că poemul enigmatic "Când uneori o amintire " este "aproape la fel de elocvent ca și binecunoscutul vers" Și aș putea, ca un bufon, "sub desen de cinci spânzurați " Natura înregistrărilor albumului lui Onegin îl aduce pe Pușkin la un nou principiu de construire a unei imagini: un erou cu inimă bună "moare" "în fluxul societății" Cu toate acestea, o astfel de construcție a caracterului nu s-a maturizat încă în Lucrarea lui Pușkin Rândurile de mai sus au rămas în proiect, fără a afecta capitolele finale ale textului Opțiunea : în fluxul societății, moare - Modzalevski B L Pușkin L , S - Tomashevsky B V Din manuscrisele lui Pușkin // Moștenirea literară Carte - P Condiția pasajelor existente nu dă temei pentru nicio concluzie categorică, totuși, apar unele contururi ipotetice ale planului Este posibil ca antiteza Italiei, țara portocalelor, insula nordică acoperită de tundra, țara merisoarelor, să fi fost în același timp opoziția posibilului scop al "escaperii poetice" ("Valurile Adriatice, / Oh Brenta! nu, ne vedem" - VI, ) la posibilul site al unei noi referiri (cf mențiunea Mănăstirii Solovetsky într-o scrisoare către Jukovski din octombrie - XIII, ) Nu întâmplător al treilea pasaj al acestui ciclu reproduce, după toate probabilitățile, situația exilului sudic (cf : "Pădurile de stejar nu se văd - stepa este goală / Peste mare se întinde singură" (Sh, , ) și descrierea Odesei în Călătoria lui Onegin: "dar treaba este, / Că stepa este goală de jur împrejur" - VI, ) Momentul scrierii schiței "Când uneori o amintire " este aparent apropiat de munca lui Pușkin privind o descriere a vieții din Odesa, care, apropo, era destinată celui de-al șaptelea capitol ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Imaginea lui Eugene Onegin, conturată în concepția originală a capitolului al șaptelea, ca persoană gânditoare opusă societății, poate explica și locul atât de des citat din memoriile lui M V Yuzefovich Călătoria lui Pușkin în Caucaz cade în vara anului Lucrările la capitolul al șaptelea, încheiate la noiembrie , erau încă proaspete în memoria lui Diverse variante ale dezvoltării intrigii din capitolul al șaptelea, care până de curând "era în rama de broderie", sunt conținutul cel mai probabil al conversațiilor poetului despre natura "romanului în versuri" Intrarea lui Iuzefovich lasă posibilitatea unei interpretări duble: Pușkin "ne-a explicat în detaliu tot ceea ce a fost inclus în planul său original, conform căruia, apropo, Onegin ar trebui fie să moară în Caucaz, fie să cadă în numărul Decembriștii" Despre ce "plan inițial" este vorba? Ideea originală a capitolului al șaptelea scris sau al optulea, al nouălea, al zecelea, care a existat doar în imaginația poetului? De obicei, ei îl înțeleg pe al doilea, spunând, cu referire la Iuzefovich, că Onegin în capitolul al zecelea trebuie să devină decembrist Se poate presupune că primul este mai corect Acest lucru este indicat de faptul că, în memoriile sale, Iuzefovici nu atinge deloc ultimele capitole ale romanului, care pentru el se termină în capitolul al șaptelea: " era vorba de a ne citi pe Boris Godunov și încă nepublicat ultimul cântec al lui Onegin" Vorbim, desigur, despre al șaptelea capitol Poate fi mai ușor de imaginat că Pușkin a împărtășit idei deja abandonate decât idealuri poetice care îi erau încă neclare Posibilitatea unei astfel de evoluții a destinului eroului este, de asemenea, sugerată de linia tăiată, conform căreia în albumul lui Onegin Gânduri, însemnări, [Portrete], litere, nume [Și numere] [secrete] [scrisori] (VI, ) străluceau printre gunoaiele incoerente În condițiile terorii post-decembriste, referirea la "scrierile secrete" din Albumul lui Onegin avea o semnificație atât de clară, încât Pușkin a preferat să mânjească întreaga linie Nu mai puțin clar era sensul descrierii originale a bibliotecii Numele lui Mably, Rousseau, Helvetius, Holbach și Diderot au fost foarte semnificative într-o perioadă în care componența bibliotecii personale era unul dintre punctele care au acordat cea mai mare atenție autorităților în timpul perchezițiilor și arestărilor postdecembriste Este caracteristică scrisoarea lui Griboedov către A V Vsevolozhsky, scrisă în timpul îngrijorător al primăverii anului Eram sigur de tine, ca niciodată înainte, ești pentru mine cunoscând viața ta de familie liniștită, afacerile economice nu sunt deloc politice , alegerea prietenilor și a cărților este cea mai fără Pentru o serie de considerații interesante, deși nu întotdeauna incontestabile, pe această temă, vezi: Gluhov Din istoria creativă a romanului lui Pușkin "Eugene Onegin" // Pe malurile celor Mare: Almanahul literar Pskov Emisiunea S - ; Emisiune S - arhiva rusă Prinţ Nr S Ibid S Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" nociv" Onegin, proprietarul albumului, ale cărui pagini erau decorate cu "portrete, litere, nume" (se sugerează o analogie cu jurnalul distrus al lui Pușkin; caracteristic este faptul că Pușkin s-a grăbit să taie "portretele"), a fost nu atât de fericit în alegerea prietenilor și a cărților Din cele de mai sus, putem concluziona că mărturia lui Yuzefovici nu poate fi folosită ca material pentru interpretarea capitolului al zecelea (vom reveni la el mai târziu) și este interesantă doar pentru studierea unor idei care, deja în vara lui , puteau fi caracterizate ca fiind "original", adică abandonat Cu toate acestea, apariția finală a capitolului al șaptelea a fost diferită Nu întâmplător lucrarea asupra ei coincide cronologic cu scrierea lui Poltava Reflecțiile despre aleatoriu și regulat în istorie l-au condus pe Pușkin la ideea obiectivității și regularității procesului istoric, a independenței sale de arbitraritatea individului O astfel de abordare l-a forțat pe poet să se îndrepte din nou către critica romantismului, și chiar într-o formă mai ascuțită decât în perioada în care el însuși trebuia să depășească ideile romantice în sine În - ideea regularității procesului istoric nu a dus la un adevărat istoricism în opera lui Pușkin Construcția imaginii sa bazat nu pe dependența sentimentelor și gândurilor eroului de anumite condiții istorice, ci pe ideea capacității sau incapacității sale de a se supune cursului obiectiv al evenimentelor Astfel, eroul este considerat încă nu din punct de vedere istoric, ci din punct de vedere psihologic Părerile sale nu sunt încă explicate de istorie, dar sunt deja apreciate de curtea acesteia ca fiind corespunzătoare sau necorespunzătoare cursului obiectiv al evenimentelor Problema centrală nu este studiul condițiilor de formare a caracterului, ci judecata lui din punct de vedere al istoriei, condamnarea acelor calități morale (în primul rând egoismul) care fac o persoană să-și caute scopul activității sale în sine, și nu în afara lui însuși, în subiectiv, și nu în obiectiv Trăsăturile caracteristice ale abordării autorului sunt negarea individualismului egoist și evaluarea ascuțită a operei Ambele principii pot fi remarcate în "Poltava" și în al șaptelea Şostakovici S V Scrisoare necunoscută de la A S Griboedov către A V Vsevolozhsky // Proceedings of the Irkutsk State University un-ta im A A Zhdanova T Ser ist -filol Emisiune S Adevărat, un alt aspect a fost deja conturat la Poltava După ce l-a portretizat pe Mazepa ca pe un egoist romantic, Pușkin, într-un loc al poemului, arată clar că această stare psihologică este rodul erei feudal-cavalerești Episodul cu mustața, explicat în detaliu de poet într-o notă, îl înfățișează pe Mazepa nu ca pe un ticălos Byronic, ci ca pe un feudal rebel Cu această abordare, conflictul se transformă într-o ciocnire între erou, exprimând ideea fragmentării feudale, și Petru I ca reprezentant al noii state Cu toate acestea, este clar că baza poemului nu este o opoziție istorică, ci o opoziție psihologică a personalității unui individualist rebel față de apariția unei persoane care și-a dizolvat "Eul" în cursul obiectiv progresiv al istoriei Elemente de abordare istorică a personajului lui Onegin sunt deja cuprinse în capitolul al șaptelea Cu toate acestea, gândirea istorică a lui Pușkin în această perioadă era încă în curs de formare Acest lucru este evidențiat de o astfel de trăsătură caracteristică a stilului "Poltava" și a capitolului al șaptelea, ca sistem de epitete subiectiv-evaluative (vezi mai jos) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII capitolul "Eugene Onegin" în versiunea sa finală Este suficient să urmărim sistemul de epitete care îi caracterizează pe Mazepa și Onegin pentru a fi convinși de tendința accentuată de a condamna eroul Al șaptelea capitol a fost restructurat radical Albumul a fost retras, biblioteca s-a schimbat Acum ea trebuie să dezvăluie nu perspectiva mentală, ci imaginea morală a eroului Selecția de cărți reflectă nu interesele minții, ci imaginea inimii: Peste tot sufletul lui Onegin Se exprimă involuntar (VI, ) Celebrele versuri din strofa XXII devin în același timp un portret moral al eroului: omul modern este înfățișat destul de corect Cu sufletul său imoral Egoist și sec (VI ) Egoismul ca bază a caracterului lui Onegin este subliniat și de decorarea camerei sale: Portretul lordului Byron Și o coloană cu o păpușă de fontă (VI, ) Aflat în afara mersului obiectiv al realității, străin de viața care îl înconjoară, Onegin este supus unei condamnări ascuțite Dacă până de curând Pușkin era înclinat să explice "demonismul" eroului prin "contradicțiile eterne ale materialității" (XI, ), acum el este mai aproape de punctul de vedere al lui Kireevsky, care credea că "timpul Copilului Harolds nu a venit încă pentru patria noastră" şi, în consecinţă, baza caracterului lui Onegin este imitaţia O comparație cu cabinetul GI sugerează de la sine Ya Chaadaeva, în care "în dreapta era un portret al lui Napoleon, în stânga - Byron" (Vigel F F Zapiski M , T S ) Mobilierul locuinței lui Chaadaev era bine cunoscut lui Pușkin La Chișinău a visat să vadă cabinet, Unde ești întotdeauna un înțelept și uneori un visător Și observatorul impasibil al mulțimii vântului (II, , ), mier în povestea lui M N Zagoskin "Trei pretendenți" există în mod evident o descriere în pamflet a biroului prințului Verkhoglyadov, în imaginea căreia, după toate probabilitățile, sunt introduse trăsăturile aproximativ caricaturale ale lui Chaadaev Povestea a fost scrisă cu puțin timp înainte de crearea comediei "Nemulțumiții" îndreptată împotriva lui Chaadaev În studiu, pe pereții de lângă portretele lui Lafayette, Manuel și alții, există un portret al lui Byron "Peste tot, pe ferestre, în piloni, pe mese, busturi și statui ale lui Napoleon" (Bibliotecă pentru lectură Vol Det I C ) Toate acestea, desigur, nu oferă niciun motiv pentru interpretarea imaginii lui Onegin ca un discurs împotriva Chaadaev și, cu siguranță, nu indică nicio solidaritate între Pușkin și Zagoskin - Kireevski I V Poly col op M , T , S Paralelismul în evaluarea lui Onegin în capitolul al șaptelea și în articolul lui Kireevsky "Ceva despre natura poeziei lui Pușkin" a fost subliniat și de L I Polivanov (vezi: Pușkin A S Soch M T P - ) Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Așa este apreciat Onegin în cea mai dură strofă a capitolului XXIV al capitolului al șaptelea pentru întregul roman Suferința eroului este doar o "Interpretare a capriciilor altcuiva" (cf în strofa LV: "Cânt un prieten tânăr / Și multele lui mofturi" - VI, , ) Onegin - "imitație", "parodie", "fantomă nesemnificativă", "moscovit în mantia lui Harold" În versiunile schiței este și mai clar: "El este o umbră" (VI, , ) Caracterizarea lui Onegin ca "erou pe jumătate rus" conținută în versiunile schiței are, fără îndoială, un alt sens decât în raport cu Lensky din strofa a XII-a a capitolului al doilea (cf : "Tatyana este un suflet rus") Schimbarea conceptului general al capitolului a dus și la apariția unor noi trăsături în aspectul eroinei Naționalitatea a fost înțeleasă de Pușkin în perioada de lucru la capitolul al cincilea ca un sentiment spontan, involuntar Judecata istoriei necesită o înțelegere a legilor ei și o supunere conștientă față de acestea Pentru a acționa ca un judecător al eroului, Tatyana trebuie să devină acum intelectual la același nivel cu autorul, trebuie să "dezvăluie" Onegin, adică să se ridice mental deasupra lui În conformitate cu aceasta, imaginea morală a eroinei, desenată în capitolele precedente, este completată de imaginea maturității sale mentale Al cincilea capitol, subliniind naivitatea Tatyanei, "cu sufletul ei", adevărul eticii populare, a adus-o pe eroina mai aproape de idealul moral al autorului Din capitolul al șaptelea începe convergența intelectuală a imaginii lui Tatyana cu idealul lui Pușkin Aici Tatyana "s-a răsfățat cu lectura / Și o altă lume i s-a deschis", "începe să înțeleagă" (VI, , ) Episodul cu o vizită la bibliotecă nu este doar necesar pentru caracterizarea morală a lui Onegin, ci marchează și creșterea rapidă a conștiinței eroinei La Moscova, ea judecă deja sărăcia mentală a societății în limbajul digresiunilor lirice ale autorului: Tatiana vrea să asculte În conversație, în conversație generală: Dar toți cei din sufragerie sunt ocupați de asemenea prostii incoerente, vulgare; Totul în ei este atât de palid, indiferent; Defăimează chiar și plictisitor Un gând nu va fulgeră o zi întreagă, Deși întâmplător, chiar și la întâmplare: O minte lângă nu va zâmbi (VI - ) Recenziile nefavorabile ale "tinerilor de arhivă", grație epitetului "primly", aruncă o reflecție ironică nu asupra eroinei, ci asupra înțelepților înșiși Doar Vyazemsky este la nivelul lui Tatyana: Inițial, Pușkin a subliniat o atitudine diferită a "tinerilor de arhivă" față de Tanya: tinerii de arhivă în mulțime o privesc de departe pe Tanya, Despre o fată dulce între ei Vorbesc cu entuziasm (VI, ) Cu toate acestea, poetul a abandonat acest plan, deoarece reprezentarea lui Tatyana ca idealul înțelepților ar putea oferi cititorului un motiv pentru a căuta trăsăturile unei "feițe dulci" romantice în imaginea ei ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII După ce a întâlnit-o pe Tanya la o mătușă plictisitoare, Vyazemsky s-a așezat cumva lângă ea și a reușit să-i ocupe sufletul (VI, ) Faptul că, pentru a "ocupa sufletul" eroinei, este necesară o conversație nu mai puțin decât Vyazemsky, vorbește despre o privire care nu este ca "fata timidă" din capitolele precedente Imaginea lui Vyazemsky este necesară aici pentru a apropia lumea interioară a eroinei și a autorului Cam în același timp, în The Roman in Letters, dorind să sublinieze amploarea intereselor mentale ale fetelor nobile din provincie, Pușkin a scris: "Mașa cunoaște bine literatura rusă - în general, ei sunt mai implicați în literatură aici decât în St Petersburg Acum înțeleg de ce Vyazemski și Pușkin sunt atât de pasionați de domnișoarele din județ Ei sunt adevăratul lor auditoriu" (VIII, , ) Dacă la sfârșitul primului capitol Onegin s-a "împrietenit" cu autorul, acum eroina a intrat în cercul lui Pușkin Capitolul al șaptelea pregătește acea aliniere a forțelor, pe care Küchelbecker a remarcat-o extrem de subtil, deși într-o formă caracteristic paradoxală: "Poetul din al -lea capitol arată ca însuși Tatiana Pentru un tovarăș de liceu de-al său, pentru o persoană care a crescut alături de el și îl cunoaște pe de rost, ca mine, sentimentul cu care este plin Pușkin se observă peste tot, deși el, ca și Tatyana lui, nu vrea ca lumea să știe despre Sentimentul ăsta Totuși, al șaptelea capitol nu este etapa finală în evoluția imaginilor centrale ale romanului Concepută ca un al optulea capitol independent, Călătoria lui Onegin a continuat inițial caracterizarea eroului schițată în capitolul șapte Melancolia lui Onegin este doar o mască ("Sau altul se etalează cu o mască" - VI, ), iar dorința lui de a călători este explicată ca un nou "mod" Ironia tăioasă a narațiunii autoarei este subliniată de alegerea vocabularului: "Odată s-a trezit patriot / La Hotel de Londres ce este în mare"; "El se delectează numai despre Rusia, / Deja urăște Europa" (VI, ) Detaliu: "O trăsură vieneză (italicele mele - Yu L ) pe drum / L-a purtat prin poștă" (VI, ) - aruncă o reflecție ironică asupra patriotismului precoce al lui Onegin În lucrările ulterioare despre Călătorie, atitudinea autorului față de erou a suferit o altă transformare, și de data aceasta decurgând organic din evoluția creativă generală a poetului Ideea regularității istoriei a eșuat inevitabil poetului la cumpăna dintre și la istoricism - la o viziune asupra istoriei omenirii ca un lanț interconectat de perioade calitativ diferite, fiecare dintre acestea dând naștere unei culturi unice, propriului tip de persoană Acum nu mai era suficient să condamnăm eroul pentru subiectivism, era necesar să explicăm acest lucru prin condițiile vremii "Călătoria" a fost încheiată la septembrie , iar data " aprilie " marchează autograful alb al poemului "Către nobil" - una dintre primele lucrări ale lui Pușkin, care reflecta în mod clar punctul de vedere al caracterului modern omul ca expresie naturală a epocilor istorice în schimbare Jurnal Kuchelbeker V K S Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" Personajul lui Onegin este acum derivat din epoca sa contemporană Aceasta a necesitat introducerea în poezie a unei imagini mult mai ample a realității decât în capitolele precedente Apariția epocii se dezvăluie din contrastul dintre realitatea nesemnificativă a Rusiei contemporane pentru Onegin și trecutul eroic, care a oferit odată oportunități pentru aplicarea marilor forțe Novgorod, Moscova, Nijni Novgorod, Volga, Astrakhan și Caucaz sunt date în cele două planuri indicate "Clopotul răzvrătit" din Novgorod (VI, ), "Turnul lui Godunov, / Palatele și piețele Kremlinului" (VI, ), "Patria lui Minin" (VI, ), Volga, unde "Stenka Razin" ( "singurul chip poetic al istoriei ruse" - XIII, ) în vremurile vechi / Bloody the Volga wave" (VI, ), Astrahan, unde Onegin "s-a adâncit / În amintirile zilelor trecute" (VI, ), pe de o parte, și modernitate: așezări militare (conform lui P A Katenina), camere ale "Clobului englez (Întâlnirile poporului)" din Moscova, târgul Makarievskaya din Nijni Novgorod, vocile triste ale transportatorilor de barje, "Astrahanul comercial" (VI, - ), pe de altă parte Melancolia lui Onegin, care parcurge ca un refren prin întreaga Călătorie, primește acum o nouă justificare, mult mai profundă Un erou dezamăgit și plictisit este o consecință naturală a unei ere care ucide cele mai bune forțe ale omului Dorul nu mai este vina, ci nenorocirea eroului Întrucât eroul este un produs al condițiilor istorice, criteriul aspru evaluativ al capitolului al șaptelea și "Poltava" nu-i mai este aplicabil Tonul ironic al narațiunii nu corespundea noului plan La reelaborarea schiței, mențiunea "Hotel de Londres" a fost eliminată, iar "trăsura vieneză" a fost înlocuită cu "ușoară" (VI, , ) Deoarece caracterul eroului a devenit acum dependent de aspectul epocii, reproșul imitației a dispărut de la sine Acum acest reproș a fost exprimat nu în numele autorului, ci ca vocea "mulții seculare" Această strofă a fost transferată în textul capitolului opt și a stat la baza unei caracterizări extrem de semnificative a eroului Strofa a VIII-a a capitolului al optulea a luat naștere pe baza strofei a V-a din "Călătorie" ("Este plictisitor să fii cunoscut sau Melmoth " - VI, - ) Se repetă din nou reproșul de imitație, excentricitate, postură a eroului Onegin "face un excentric" Urmează o enumerare a "măștilor" cu care se poate "flaudă"; totul se încheie cu sfatul de a "lăsa în urmă moda dărăpănată" și de a deveni "bun om", "Ca tine și mine, ca lumea întreagă" (VI, ) Totuși, acesta nu mai este punctul de vedere al autorului Poetul nu se alătură "lumii întregi" Următoarea strofă, a IX-a, conține justificarea arzătoare a eroului Versurile, care au fost odată concepute în versiunea originală a Călătoriei lui Onegin, ca o expresie a evaluării autorului asupra eroului, sună acum ca părerea "mulții seculare" și sunt aspru respinse în strofa a IX-a venită direct din fața lui poetul, dedicat justificării lui Onegin S-a bazat pe textul din Albumul lui Onegin ("Nu mă plac și mă calomniază " - VI, ) Faptul că autorul exprimă acum autojustificarea eroului în nume propriu este destul de elocvent Acuzarea eroului de egoism este o consecință a faptului că Ce suflete arzătoare nepăsare nesemnificație egoistă Fie jignesc, fie fac să râdă (VI, ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Această idee este dezvoltată în strofa a XII-a Anterior, poetul însuși considera dezamăgirea ca fiind doar o mască pe care eroul o "flaudă" Acum Onegin este reputat a fi un "prefăcut excentric" "între oamenii prudenti" (VI, ) Anterior, poetul însuși îl considera "un moscovit în mantia lui Harold" (VI, ), acum "Byron de acasă" (VI, ; în textul final: "un ciudat satanic" - VI, ) este numit "un ciudat satanic" mulţime demnă" Strofele X, XI, XIII dezvăluie tragedia eroului ca o soartă tipică a unei persoane care s-a ridicat deasupra societății sale contemporane și s-a născut de această societate Soarta lui Onegin este legată de soarta generației sale În strofa XI, Pușkin îmbină reflecțiile despre erou cu digresiunea autorului: Dar este trist să credem că tinerețea ne-a fost dată în zadar (VI, ) Dar acum aceasta, ca și în "Duma" ("generația noastră") a lui Lermontov, nu mai dă naștere amenințării unei apropieri romantice între autor și erou, deoarece asemănarea lor este determinată de motive obiective - sunt copii ai aceluiași eră Călătoria lui Onegin și al optulea capitol au fost scrise într-un mediu dificil Dezvoltarea rapidă a lui Pușkin în direcția realismului, care în sine nu era deloc un proces simplu, a fost complicată de lupta grupurilor literare care a escaladat în această perioadă, luptă care s-a reflectat în poziția lui Pușkin Fiind asociat cu o serie de probleme tactice, controversa din - a suprapus un tipar aparte conturului general al evoluţiei ideologice şi artistice a poetului Realismul Pușkin din a doua jumătate a anilor a fost asociat cu condamnarea subiectivismului romantic (vezi nota despre dramele lui Byron , ; XI, ) şi a asumat un caracter obiectiv al eroului, independent de arbitrariul autorului Sarcina scriitorului a fost de a da caracterului eroului plauzibilitate psihologică Eroul este plasat în situații absolut banale Comportamentul său nu este determinat de arbitrariul autorului, ci decurge firesc din natura psihologică a personajului său Această natură psihologică în sine este încă concepută ca ceva primar, problema condiționalității sale nu a fost încă pusă În acest sens, fondul cotidian al operei, desfășurându-se parcă în paralel cu tiparul psihologic, oferind eroului situații de viață-reale pentru manifestarea personajului său, nu acționează încă ca o forță care formează acest personaj, adică , nu este încă ridicată la nivelul unui factor social Astfel, pe de o parte, apare nevoia de acuratețea detaliilor cotidiene, percepute, totuși, ca ceva extern în raport cu caracterul eroului, iar pe de altă parte, concentrarea atenției În , Baratynsky a repetat-o aproape textual Într-o scrisoare către I V Kireevsky din august , el scria: "Rousseau se cunoștea, se înțelegea, doar pe sine, se privea doar pe sine și toate fețele lui erau Jean-Jacquis, unele în pantaloni, altele în fustă" Și într-o altă scrisoare către el din septembrie : "Byron a fost comparat odată cu Rousseau, și mi se pare foarte corectă această comparație În creațiile ambelor, nu ar trebui să cauți o fantezie independentă, ci doar o expresie a individualității lor Ambii sunt poeți ai egoismului" (E A Boratynsky, Poezii, poezii, proză, scrisori M , , p , ) Despre evoluția construcției personajelor din romanul "Eugene Onegin" în analiza psihologică Condițiile luptei literare i-au unit pe Pușkin, Vyazemsky și Baratynsky în această perioadă Cu toate acestea, în cadrul cerinței generale de "realism psihologic", poziția fiecăruia includea elemente de originalitate Astfel, Vyazemsky a fost caracterizat printr-o descriere "psihologică" mai degrabă decât satirică a "luminii" și un transfer de atenție către "metafizica pasiunilor" datorită interesului pentru partea cotidiană a poveștii Vyazemsky scria în : "Neînsuflețirea, ca să spunem așa, impersonalitatea majorității picturilor seculare ale școlii noastre literare de pictură provine tocmai din inexactitatea detaliilor Pasiunile, viciile, prostia umană sunt aproape peste tot aceleași: un decor dintre acestea le dă culorile zonei și ale timpului a fost considerat, asemănător sistemului romantismului, ca un produs al luptei pasiunilor Totuși, această imagine, încă romantică în esență, a fost înfățișată ca obiectivă, independentă de autor, simțind și acționând în strictă conformitate cu legile plauzibilității psihologice Această poziție a provocat două consecințe: pe de o parte, a existat tendința de a crea imagini marcate de pecetea asemănării cu tipurile literare "eterne" ("pasiunile aproape peste tot sunt la fel") - Faust, Cleopatra etc ; pe de altă parte, întrucât interesul era concentrat nu pe intrigi, nu pe evenimente, nu pe viața de zi cu zi, ci pe psihologie, scriitorul a căutat să găsească un erou în care viața spirituală era deosebit de bogată și complexă - în cercul unei societăți laice educate Caracterul "secular" al complotului nu a însemnat deloc o atitudine apologetică față de "lumină" Acesta din urmă a acționat cel mai adesea ca tărâmul vulgarității și ipocriziei, o forță ostilă adevăratei umanități a personajului central În acest sens, astfel de produse sunt tipice Ideea dezvoltării paralele a două niveluri de narațiune, domestic și psihologic îmbrăcând-o terminologic, în tonul interlocutorului, în formulele esteticii schellingiene, de fapt foarte îndepărtate de el, Baratynsky a expus în detaliu într-o scrisoare către I V Kireevsky În vara anului , el a scris: "Apropo de roman: m-am gândit mult la el de data aceasta și asta cred despre el Toți foștii romancieri sunt nesatisfăcători pentru vremea noastră, pentru că toți au aderat la un anumit sistem Unii sunt spiritiști (adică proza lui Karamzin în noua sa versiune, promovată de Vyazemsky - Yu L ), alții sunt materialiști (adică "proză de zi cu zi", precum romanele lui V T Narezhny - Yu L ) Unii exprimă doar fenomenele fizice ale naturii umane, alții văd doar spiritualitatea acesteia Este necesar să combinați ambele tipuri într-unul singur Scrieți un roman eclectic, în care o persoană s-ar exprima într-un fel sau altul Deși totul este spus, dar totul este spus separat După ce a reunit fenomenele, le vom prezenta într-o nouă ordine, într-o nouă lumină "{ Boratynsky E A Poezii, poezii, proză, scrisori S ) - Aprins gaz apr Povestea "laică" a căpătat un caracter apologetic de la o anumită parte a autorilor cu minte conservatoare de la mijlocul anilor ca antipod al poveştii sociale a şcolii Gogol La sfârșitul anilor , înainte de apariția acestei tendințe, povestea "laică" a jucat un alt rol Este caracteristic faptul că Baratynsky a subliniat înstrăinarea personală față de lume: " deși ne uităm în lume, nu suntem oameni laici Mintea noastră este formată diferit, obiceiurile ei sunt diferite Conversația seculară este o lucrare științifică pentru noi, o creație dramatică, pentru că suntem străini de viața reală, pasiunile reale ale societății seculare "{Boratynsky E A Poezii, poezii, proză, scrisori pp - ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII precum "Oaspeții au venit la Dacha" a lui Pușkin, "Balul" lui Baratynsky, traducerea lui "Adolf" Vyazemsky și, mai târziu, "Prițesa Ligovskaya" a lui Lermontov și poveștile "seculare" ale lui V F Odoevski În această perioadă, Pușkin a determinat principiul - să brodeze noi modele pe vechea pânză Aceasta însemna punerea eroului romantic (și imaginea literară tradițională în general) într-o situație plină de adevăr vital și psihologic Astfel, în fragmentul "Oaspeții au venit în dacha" pe fundalul unei lumi descrise în mod satiric, unde "toată lumea încearcă să fie nesemnificativă cu gust și decență" (VIII, , ), imaginea "cometei fără lege" - Apare Volskaya Povestea "psihologică" în versuri și proză din anii - a fost, fără îndoială, o etapă pe calea realismului, întrucât a prezentat ca principal criteriu al meritului estetic cererea adevărului psihologic, luptând atât împotriva nefirescului romantismului, cât și împotriva poveștile "morale" ale lui Bulgarin În prefața programatică la Țiganul, Baratynsky a scris că nu trebuie să ceri de la literatură "învățături morale pozitive", ar trebui "să o vedem ca pe o știință similară cu alte științe, să caute informații în ea să ceară de la ei [poeți] acelaşi lucru care de la cărturari: adevărul mărturiei În același timp, o combinație contradictorie de pasiuni este considerată a fi principiul fundamental al caracterului unei persoane (în acest sens, este dat un fragment din poemul lui Panhard), nu se pune problema legăturii pasiunilor cu o epocă sau mediu social Prin urmare, literatura, declarată una dintre științe, nu este o știință a societății, ci o știință a pasiunilor "Citește romancieri, poeți și vei recunoaște pasiuni pe care fie nu le-ai trăit pe deplin, fie nu le-ai trăit deloc" Ideile în proză ale lui Pușkin din - , legate prin multe fire cu o gamă largă de lucrări ale lui Pușkin, pot arunca puțină lumină asupra stadiului final al lucrării lui Pușkin la roman Nici măcar nu este o chestiune de coincidențe textuale și situaționale individuale, deși ele apar - întrebarea este despre o anumită comunalitate a principiilor ideologice și artistice La începutul celui de-al optulea capitol, Pușkin a trasat calea muzei sale de la citirea poeziei la examenul de liceu până la poeziile sudice, "Țigani" și capitolele centrale din "Eugene Onegin" Aducând muza din strofa a șasea a manuscrisului alb "la un eveniment social", poetul a legat astfel dezvoltarea ulterioară a romanului cu cele Boratynsky E A Poezii, poezii, proză, scrisori S Astfel, caracterizarea lui Volskaya amintește de binecunoscuta reflecție a lui Pușkin asupra "indecenței" scrisorii Tatianei către Onegin Vezi: "Pasiune! ce cuvant mare! ce este pasiunea? Nu vă imaginați că are o inimă înflăcărată, un cap romantic? Ea este pur și simplu prost crescută" (VIII, , ) Tatiana dăruit din ceruri imaginație rebelă, Mintea și voința vie, Și cap rătăcit Și cu o inimă înflăcărată și duioasă Nu o ierta Sunteți pasiuni frivole? (VI, ) În "Un roman cu litere" Liza descoperă însemnări în cărți ale lui Vladimir", de care este îndrăgostită ("Îmi găsesc observațiile în margini" - VIII, , ) * " Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" întrebări cu care l-au confruntat în timp ce lucra la pasaje neterminate în proză și care s-au rezumat în cele din urmă la crearea unei povești "psihologice" pe fundalul unei societăți laice descrise satiric Este caracteristic că, începând să lucreze la imaginea "luminii", poetul a intenționat inițial să introducă în text o imagine care să reprezinte un fel de paralelă cu imaginea Zinaidei Volskaya: [Uite] Nina intră pe hol, Se oprește la ușă Și privirea ei distrată se uită în jur Oaspeți atenți Umerii agitați ai lui Percy strălucesc, Capul arde în diamante, În jurul taliei [se încurcă] și tremură Cu o rețea transparentă de dantelă, Și mătase cu o pânză de păianjen cu model Prin pe picioare roz (VI, ) Imaginea concepută a apropiat probabil personajul eroinei din poemul lui Baratynsky "Balul", "o eroină săracă, pasionată", după Pușkin (XI, ), de "un personaj demonic într-o imagine feminină", în aprecierea lui Belinsky Imaginile Ninei din capitolul opt și ale Ninei din "The Ball" s-ar putea să fi fost apropiate de comunitatea prototipurilor reale Pușkin a experimentat și anumite ezitări în problema caracterizării societății seculare Tradiția care provine din poveștile romantice și "Vai de înțelepciune" (cf mențiunea lui Griboedov în strofa LI din capitolul al șaptelea - VI, ), a consolidat o atitudine satirică față de "mulțimea seculară" Cu toate acestea, disputa din - despre aristocrația literară l-a forțat pe poet să sublinieze în mod polemic simpatia pentru lume, opunând simplității, naturaleței și libertății de prejudecăți primului tribunal al criticii de reviste: În sufrageria unei familii cu adevărat nobile, s-au înstrăinat Panașul discursurilor Și gâdilatul mic-burghezului Jurnal de judecători prudenți [În sufrageria laică și liberă S-a adoptat un limbaj comun Și n-a speriat urechile nimănui Cu pasiunea ei vie: mier scena apariției lui Volskaya (VIII, , - ) - Pușkin a subliniat aspectul "furtunos" al eroinei; astfel, versul "O priveliște magică: strălucește în diamante" a fost înlocuit cu unul mult mai dinamic: "În entuziasmul persanului, umerii strălucesc" Belinsky V G Poly col op T S Vezi: Linkuri M ; L , T - p - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII La ce nu ne-am gândit Poate nici o singură revistă!)] (VI, - ) Comparați: "M-am uitat în reviste și am început să critic Vestnik Evropy, dar planeitatea și servilismul lor mi s-au părut dezgustătoare - este amuzant să văd cum un seminarist reproșează solemn scrieri pe care le citim cu toții, noi St Petersburg greu de obținut! " ("Un roman cu litere"; VIII, , ) Într-un pasaj ulterior: - Hai, strigă gazda nerăbdătoare Qui est-ce donc que Hop trompe ici? Ieri l-am urmărit pe Anthony, iar acolo am La Physiologie du mariage întinsă pe șemineu Indecent! Am găsit ceva care să ne sperie! Nu ne mai păcăli, Alexei Ivanovici! Nu ești jurnalist" ("Am petrecut seara la dacha"; VIII, , ) Strofa a V-a a manuscrisului alb al capitolului al optulea a avut un caracter demonstrativ polemic: într-o atmosferă de ascuțită controversă pe tema aristocrației literare, Pușkin, într-o amplă trecere în revistă a drumului său creator, alături de Derzhavin, a numit Dmitriev, Karamzin și Jukovski ca primii cunoscători ai talentului său: Și Dmitrev nu a fost detractorul nostru Iar păzitorul vieții Rusului, Lăsând tăblița, ne-a ascultat Și ne-a mângâiat pe timida Muză, Iar tu, adânc însuflețit, Cântăreață a tot ce frumos, Tu, idolul inimilor fecioare (VI, ) O astfel de selecție de nume nu a fost doar deliberat unilaterală, dar de fapt nu corespundea stării reale a lucrurilor După cum știți, Dmitriev a vorbit foarte aspru împotriva lui Ruslan și Lyudmila Această evaluare era cunoscută de poet și percepută dureros de el (vezi parafraza cuvintelor lui Dmitriev din scrisoarea lui Pușkin către Gnedich din Chișinev din iunie ; XIII, - ) În , în cea de-a doua ediție a lui Ruslan și Lyudmila, Pușkin, în nuanțe complet diferite decât în manuscrisul alb al capitolului opt, a caracterizat atitudinea lui Dmitriev față de primii pași ai lucrării sale (IV, ): "Datoria sincerității necesită, de asemenea, menționarea părerii unuia dintre scriitorii ruși încununați, de primă clasă, care, după ce a citit pe Ruslan și Lyudmila, a spus: Nu văd aici nici gânduri, nici sentimente; Eu văd doar sensibilitate Un alt (sau poate același) scriitor rus de primă clasă a salutat această primă experiență a tânărului poet cu următorul vers: Mama fiicei ordonă să scuipe pe acest basm Nu întâmplător, în textul tipărit al celui de-al optulea capitol, în strofa a II-a (corespunde celei de-a cincea albă), Pușkin a reținut doar primele patru versuri care conțin Cine este înșelat aici? (Limba franceza) d Fiziologia căsătoriei (franceză) Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" menționarea lui Derzhavin, înlocuind restul cu puncte Considerentele polemice nu au putut juca un rol decisiv în structura capitolului, iar rândurile care înfățișează cu simpatie "lumina" au fost șterse din manuscrisul alb Totuși, în textul final, al optulea capitol și-a păstrat aspectul inițial Spre deosebire de majoritatea capitolelor, care sunt clar narative și conțin descrieri ale evenimentelor (sosirea lui Onegin în sat, o călătorie la Larins, o zi onomastică, un duel, sosirea Tatianei la Moscova, călătoria lui Onegin prin Rusia), capitolul final al romanul are un caracter psihologic Acest lucru a adus-o mai aproape de cerințele programului lui Vyazemsky, formulate în prefața traducerii "Adolf" de Benjamin Constant Vyazemsky a aprobat faptul că nu existau "aventuri, momente de cotitură neașteptate, într-un cuvânt, întreaga comedie de păpuși a romanelor" la Adolf Sarcina romanului este "de a exprima inima omului, de a o întoarce din toate părțile, de a o întoarce în fund și de a o expune goală, în toată milă și în toată oroarea adevărului rece" Nu este o coincidență că al optulea capitol a fost foarte apreciat de Vyazemsky, care a scris într-o scrisoare către soția sa: "Există multe detalii minunate în acest cântec și, în general, un interes mai romantic decât în multe cântece" Cu toate acestea, coincidența pozițiilor lui Pușkin și Vyazemsky nu a fost deloc necondiționată Sistemul lui Vyazemsky, de fapt, a rămas poziția unui Karamzinist Cererea de atenție excepțională față de lumea interioară a unei persoane cu indiferență față de lumea realității "externe" - tot aceeași formula lui Karamzin l-a încântat cândva pe Vyazemsky: "totul pentru suflet" Adevărat, acum Vyazemsky a interpretat-o nu în spiritul rebeliunii romantice, ci în sensul acelei înțelegeri a psihologismului, care l-a forțat pe Karamzin să-l numească pe scriitor "observator al inimii de profesie" în Moscow Journal Pentru Pușkin, totuși, interesul pentru psihologie și pentru lumea exterioară a reprezentat tendințe paralele, mai degrabă decât care se exclud reciproc, în creativitate Concomitent cu evoluția creativității de la capitolul șase până la al șaptelea, a avut loc o dezvoltare de la "Contele Nulin" la "Casa din Kolomna" S-a dovedit a fi posibilă legarea organică a acestora într-un singur sistem artistic numai din momentul dezvoltării istoricismului ca nouă formă de conștiință artistică Constant B Adolf SPb , S XII-XIII În mod caracteristic, o obiecție ascuțită la aceste teze a lui N A Polevoy (vezi: Moskovsky telegraf Ch Nr P - ) - Legături M , T S "Eugene Onegin" a influențat și "Țiganul" lui Baratynsky, până la includerea citatelor directe în textul poeziei; - S-a întors la penatele lui Caracteristicile lui Yeletsky: Și de la oameni prudenti Un monstru din toate părțile Elețki a fost proclamat (Baratynsky E Poems M , Part S ) - conduce la binecunoscuta evaluare a lui Onegin în strofa a XII-a a capitolului opt În cea de-a doua ediție a poemului, Baratynsky a eliminat aceste versuri Karamzin N M Discurs rostit la ședința solemnă a Academiei Ruse din decembrie // Karamzin N M Soch SPb , T S Jurnalul Moscovei Partea Apr S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Dacă primul pas în dezvoltarea istoricismului a constat, după cum am observat deja, în recunoașterea obiectivității legilor istoriei și în străduința de a privi o persoană din punctul de vedere al acestor legi, atunci al doilea a constat în a realiza că modernul viata este un anumit moment istoric, calitativ diferit de cel precedent si epocile ulterioare Acest lucru m-a făcut să caut unitatea în împrejurimi Realitatea modernă în manifestările sale ideologice, morale și materiale ale vieții de zi cu zi s-a conturat într-un fel de tablou unificat al epocii Această originalitate a epocii, care determină unitatea ei, a fost caracterizată de I V Kireevsky (care în - a experimentat o îndepărtare de la oamenii cu idei similare în cercul "lyubomudry" și apropierea de mediul lui Pușkin) ca conceptul de "trăsături ale minutul curent " În articolul "Secolul al XIX-lea" Kireevsky a scris: "Care este această particularitate a minutei curente? Răspunsul la această întrebare ar trebui să servească drept bază pentru judecățile noastre despre tot ceea ce este modern; căci un concept al minutei curente, legând gândurile generale cu fenomene particulare, determină în mintea noastră locul, ordinea și gradul de importanță pentru toate evenimentele lumii morale și fizice Această abordare a provocat schimbări profunde în structura imaginii: aspectul psihologic al eroului nu a fost luat ca un dat, o anumită combinație de pasiuni, ci a fost derivat din natura epocii, "trăsăturile minutei curente" De remarcat că acesta din urmă este înțeles nu ca sumă a factorilor materiali (de la cei mai primitivi: materialul este viața de zi cu zi până la mai profund: materialul ca sumă a relațiilor sociale), ci ca spiritul vremurilor, o anumită specificitate ideologică și psihologică Spiritul vremurilor îi determină "culoarea generală" Descrierea vieții, condițiile exterioare ale vieții eroului și aspectul său psihologic sunt legate între ele prin aceasta, iar viața nu acționează încă ca un factor care formează personajul , ca cauza sa Împreună cu caracterul său, este determinată de spiritul general al vremii și este expresia exterioară a "particularităților minutei curente" Acest nou aspect m-a făcut să privesc erou într-un mod nou Acesta din urmă a început să fie perceput ca "fiul secolului", tragedia sa - nu ca una psihologică (așa a interpretat-o Vyazemsky, rupând capitolul opt din întregul text al romanului), ci ca o epocă- făcând conflict În această etapă, "colecția de capitole pestrițe" a fost legată într-o singură imagine a epocii (până la descrierile zilnice ale primului capitol) și eroul generat de aceasta; romanul a primit unitate Baza caracterului, așadar, nu sunt condițiile materiale ale existenței, ci vârsta ca o anumită sumă de trăsături ale originalității spirituale Baratynsky i-a scris lui I V Kireevsky: "Fiecare dintre noi a tras opinii în secolul său Dar acestea nu sunt doar opinii, sunt sentimente Organele noastre sunt formate Kireevski I V Poli col op M , T S - Chiar acolo S Această idee a fost exprimată clar de Baratynsky într-o scrisoare către I V Kireevsky din noiembrie Oferându-i acestuia din urmă să transforme Teoria Toaletei într-un articol de jurnal și comparând Kireevsky cu Balzac, Baratynsky a concluzionat: "Tu, ca și el, ai o nevoie de generalizare a conceptelor, dorința de a indica simpatia și corespondența fiecărui subiect și a fiecărui fapt cu întregul sistem al lumii "(Boratynsky E A Poezii, poezii, proză, scrisori P ) Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" conform conceptelor de care s-a hrănit mintea noastră Astfel, nu conceptele omului decurg din realitatea înțeleasă senzual, ci aceste sentimente însele sunt formate de conceptele conducătoare ale epocii Dacă poetul ar fi pus influența mediului social ca factor material la baza caracterului său deja în această etapă, ar fi ajuns inevitabil, așa cum a fost cazul în Fiica căpitanului, la diferențierea socială a eroilor Înțelegerea epocii ca un fel de esență ideologică a făcut necesar să se sublinieze nu antagonismul grupurilor sociale din cadrul ei, ci comunitatea tuturor eroilor aparținând acestui timp Chiar și într-un erou excepțional, remarcabil, autorul caută să găsească trăsăturile epocii Kireevsky a scris; "Toată lumea a fost crescută de circumstanțe unice (din context, este clar că latura materială a "împrejurărilor" pentru Kireevsky este doar o manifestare a celei ideologice - Yu L ), formată din același spirit al timp Și acele minți care se luptă împotriva direcției vârstei lor și cele care i se supun, încă își dezvăluie dominația: ea servește ca un centru comun, căruia i se alătură direcțiile particulare, precum părțile drepte și stângi din Cameră de deputați " În legătură cu aceasta este dorința lui Kireevsky de a interpreta Vai de la Wit ca o imagine istorică a moravurilor, subliniind comunitatea dintre Chatsky și timpul său: "" Toți moscoviții au o amprentă specială Aceasta este ideea principală a comediei lui Griboedov Cu această abordare, conflictul și-a schimbat caracterul: nu mai putea consta în lupta eroului cu mediul, împrejurările, epoca - conflictul a constat în efectul distructiv al epocii asupra unei persoane, nu numai vulgară, obișnuită, dar de asemenea, cel mai avansat, în imposibilitatea eroului de a scăpa de influențat de spiritul vremurilor Conflictul a dat naștere tragediei inacțiunii: eroul nu putea lupta, pentru că inamicul era în sine Cu toate acestea, spiritul vremurilor a fost conceput ca captivant doar partea educată a societății Prin urmare, s-a dovedit a fi posibil să se opună eroului - "fiul secolului" - cu imaginea eroinei, întruchipând principiul popular-etic Următoarea etapă în dezvoltarea istoricismului a fost construirea unei lucrări în care conflictul constă într-o ciocnire a oamenilor din două epoci Lupta socială s-a explicat nu prin diferența de "interese" într-un singur timp, așa cum s-a întâmplat mai târziu, în Fiica căpitanului, ci prin schimbarea erelor (Alber este un baron, Hermann este o bătrână) "Uitați-vă la societatea europeană a timpului nostru: nu veți găsi în ea păreri discordante de un secol, nu! Veți întâlni ecouri de mai multe secole, nu atât opuse între ele, cât eterogene între ele Lângă un om din vremuri vechi vei găsi un om educat de spiritul Revoluției Franceze; există un om crescut de împrejurările și opiniile care au urmat imediat Revoluției Franceze)," a scris Kireevsky Până la ultima etapă a dezvoltării imaginii eroului, caracterizarea sa artistică prinde contur, reflectată în al optulea articol al lui Belinsky despre Pușkin: Boratynsky E A Poezii, poezii, proză, scrisori S Kireevsky I V Poly col op T S Ibid T S Ibid T S - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "Răul se ascunde nu în om, ci în societate" O astfel de abordare determină ideea conturată în Călătoria lui Onegin despre absența unei fapte demne de el în realitatea din jurul lui Onegin Acesta este ceea ce Belinsky a avut în vedere când l-a definit pe Onegin drept "un egoist nedoritor" Raționamentul criticului despre motivul pentru care Onegin nu s-a dedat la "activitate utilă" este lipsit de ambiguitate Întrucât baza noii abordări a construcției imaginii este dependența caracterului eroului de condițiile epocii, definiția lui Belinsky este justificată: ""Eugene Onegin" este un poem istoric în sensul deplin al cuvântului, deşi nu există o singură persoană istorică printre eroii săi" Istoricismul accentuat al demersului, care l-a obligat pe poet să se ocupe de consistența cronologică a romanului, nu a prins imediat contur Deci, de exemplu, în timp ce lucra la capitolul al șaptelea (precum și în Poltava, care era creată în același timp), Pușkin nu a exclus încă un sistem de "sugestii", un ecou cu modernitatea Acțiunea capitolului al șaptelea are loc înainte de răscoala din decembrie, dar atmosfera Moscovei "goale" reflectată în ea, unde figura lui Chatsky este înlocuită de înțelepciunea primordială depărtată și de singuraticul P A Vyazemsky, duce cititorul în atmosferă din - Designul istoricismului lui Pușkin a dus, de asemenea, la apariția ideii celui de-al zecelea capitol Ideea că ideea celui de-al zecelea capitol marchează apropierea lui Onegin și a decembriștilor și că, prin urmare, nu a fost atât de mult să clarifice caracterul eroului, cât să modeleze concluzia intriga a romanului, este larg răspândită Dar oricât de tentantă este o astfel de interpretare a imaginii lui Onegin, este dificil să fii de acord cu ea Acest lucru este contrazis atât de întreaga apariție a eroului, cât și de înțelegerea lui Pușkin la sfârșitul anilor natura mișcării decembriste De ce este introdus capitolul al zecelea? Pentru a înțelege acest lucru, să reamintim că dezvoltarea ulterioară a istoricismului lui Pușkin l-a determinat pe poet de la gândirea epocii ca factor care determină caracterul, la ideea regularității schimbării erelor Pe baza acestui fapt, Pușkin își reconsideră metoda creativă Revizuirea istorică se face după genul principal Ne rezumam la un singur exemplu În , Pușkin a scris un poem liric "Cu cât se sărbătorește mai des liceul", dedicat datei tradiționale de octombrie Pentru a-și dezvălui sentimentele, poetul nu apelează la experiențe intime, individuale, ci la trăirile tipice epocii Tristețea poetului și a prietenilor săi ("Cu atât mai înăbușit este sunetul bolurilor sănătoase / Și cântecele noastre sunt cu atât mai triste" - III, , ) se explică printr-un amplu excurs istoric care acoperă viața Europei și Rusiei timp de doi ani decenii: dar de ani Asta a dispărut; si ce vad? Regele acela nu mai este în viață Am ars Moscova, am fost capturat de Paris, A murit în închisoare Napoleon, Belinsky V G Poly col op T S , , - Acest lucru se reflectă în întreaga structură artistică a lucrărilor Evaluare ascuțită și abundența epitetelor asociate cu aceasta în lucrările din - este înlocuită de o narațiune "științifică" condensată din punct de vedere istoric și în mod evident imparțial Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" GG' Gloria vechilor greci a înviat, Un alt Bourbon a căzut de pe tron, Varșovia s-a răsculat din nou (III, , - ) A treia strofă a textului alb face aluzie fără ambiguitate, vorbind despre "cei șase prieteni", la decembriști Eroul liric al poeziei nu este "complot" legat de lanțul de evenimente istorice enumerate, nu este un participant direct la acestea Ele sunt necesare nu pentru a descrie participarea autorului și a prietenilor săi la evenimentele din - , la revoluțiile europene sau la revolta poloneză, ci pentru a explica lumea spirituală a omului modern Este de remarcat faptul că Vyazemsky, care era bine conștient de natura celui de-al zecelea capitol, l-a numit "o cronică" , în timp ce A I îl are pe Onegin Este posibil ca cronica largă a vieții rusești timp de un sfert de secol să nu i-a lăsat deloc locul lui Oneghin Probabil, ea trebuia să explice nu soarta individuală a eroului (adică să finalizeze povestea lui Onegin - "Macar să omoare", așa cum scria ironic Pușkin - III, , ), ci să-și explice personajul prin soarta istorică a Rusiei În această privință, al zecelea capitol poate fi comparat cu binecunoscutul capitol al doilea din Confesiunile lui Musset ale fiului secolului Dacă Musset a lucrat în condițiile de cenzură ale Rusiei în anii ' secolul al -lea și, dintr-o întâmplare nefericită, doar fragmente dintr-o imagine amplă a Europei din epoca Imperiului și Restaurației ar fi ajuns până la noi, cercetătorii ar avea de asemenea ocazia să decidă cum se corelează intriga eroului romanului cu pânza istorică largă desenată de autor Cu toate acestea, textul a fost păstrat și ne este clar că ar trebui corelat nu cu soarta reală a eroului, ci cu caracterul său Ceva asemănător, se pare, avem în al zecelea capitol din "Eugene Onegin" Ideea unui sfârșit intriga era străină de însăși natura "romanului gratuit" Nu este o coincidență faptul că însuși procesul de lucru la roman a fost caracterizat în mod constant de către autor drept "strofe de tastare" "Aici ei cred că am ajuns să tastesc strofe în Onegin", i-a scris Pușkin lui Delvig la noiembrie (XIV, ) Romanul putea fi scurtat în orice moment al desfășurării intrigii, de îndată ce dezvăluirea imaginii a fost epuizată și, dimpotrivă, a continuat dacă ar exista schimbări în înțelegerea autorului despre erou Nu este o coincidență că întorsătura personajului lui Onegin coincide invariabil cu granițele capitolelor Punctul de vedere al lui Belinsky, care a subliniat respingerea conștientă a lui Pușkin a construcției compoziționale considerate cu pricepere, pare a fi destul de justificat "Romanul nu se termină cu nimic", a scris Belinsky și și-a fundamentat profund gândul "Credem că există romane a căror idee este că nu au sfârșit, pentru că în realitate însăși există evenimente fără deznodământ, existență fără scop" Vyazemsky P A Poly col op SPb , T S Jurnalul Ministerului Educaţiei Publice Nr Det II S Belinsky V G Poly col op T S , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Una dintre consecințele acestui principiu este că orice construcții ale unui posibil "sfârșit" al romanului par nu numai șubrede în subiectivitatea lor, ci și contradictorii cu construcția artistică a operei Dacă considerăm că Pușkin avea nevoie de participarea lui Onegin la mișcarea Decembristă nu pentru a "ucide" eroul din Caucaz, ci pentru a dezvălui noi aspecte ale personajului său, atunci se dovedește că textul romanului este cunoscut de noi, publicat de autor însuși ca o lucrare terminată și inclusă în vistieria culturii ruse și mondiale - un pasaj neterminat în care principalul lucru nu este spus despre erou și, în plus, ceea ce se spune este doar un ecran pentru a acoperi " secret" text necunoscut nouă O astfel de metodă este defectuoasă, deoarece mută atenția cercetătorului de la un text real și valoros artistic la o idee imaginară, a cărei existență nu poate fi documentată N N Fatov a mers cel mai departe pe această cale, văzând în textul lui "Eugene Onegin" doar o acoperire legală, valoroasă mai ales pentru că "are o serie de indicii că departe de tot ce ar dori să spună autorul este spus și că există este altceva în roman care nu a ajuns în textul tipărit Astfel, schimbarea construcției imaginii în romanul lui Pușkin s-a dezvoltat de-a lungul următoarelor etape principale Inițial, imaginea eroului este construită pe baza unei evaluări a proprietăților sale politice și intelectuale Imaginea unui "om deștept" este asociată cu un lider al lagărului decembrist, iar aprecierea opusă înseamnă și înapoierea opiniilor politice Imaginea personajului central în această etapă este singurul personaj al operei, i se opune doar idealul pozitiv al autorului, care iese în evidență din întregul sistem de aprecieri și ton al narațiunii autorului În condițiile dificile ale dezvoltării ideologice din , conținutul ideii de "persoană inteligentă" s-a schimbat, ceea ce a condus la opoziția entuziastului Lensky față de eroul sceptic, dar însuși principiul construirii caracterului rămâne același : se bazează pe ideea minții ca o calitate care determină aspectul unei persoane O nouă etapă în construcția imaginilor este asociată cu dezvoltarea în mintea autorului ideii de naționalitate După cum am văzut, acest lucru a condus la faptul că caracterul personajelor se bazează acum mai degrabă pe calități etice decât pe cele mentale, iar criteriul moralității este gradul de apropiere psihologică a unui anumit caracter de conștiința oamenilor Onegin se opune lui Tatyana În această etapă, bine-cunoscuta perspectivă mentală limitată nu numai că nu împiedică o evaluare pozitivă a eroinei, dar, într-o anumită măsură, este considerată o condiție pentru imediatitatea spirituală și puritatea morală O opoziție similară a unui sentiment direct de raționalitate logică a fost caracteristică în scrisoarea lui Pușkin către Vyazemski (primăvara ): "Poeziile tale sunt prea inteligente "Iar poezia, Dumnezeu să mă ierte, trebuie să fie proastă" (XIII, - ) Procesul eroului din poziția de naționalitate nu a fost anulat în continuarea dezvoltării romanului, ci completat de o evaluare a calităților sale morale din poziția istoricismului După cum am văzut, acest lucru s-a manifestat în materialul romanului printr-o critică ascuțită a subiectivismului rebel al eroului, precum și în ridicarea cerințelor Fatov N N Despre "Eugene Onegin" de A S Pușkin I Uchen aplicația statul Cernăuţi universitate T Ser philol Emisiune S Despre evoluția construirii caracterului în romanul "Eugene Onegin" prezentat orizontului mental al eroinei Următorul pas a fost dorința nu numai de a evalua eroul din punctul de vedere al legilor obiective ale istoriei, ci și de a-l explica prin acestea Aceasta a servit drept bază pentru o nouă revizuire fundamentală a fundamentelor caracterului Imaginea este acum derivată nu din calitățile morale și psihologice ale unei anumite personalități sau ale unui anumit tip uman etern, ci dintr-o situație istorică specifică Eroul este determinat de epocă, iar la rândul său soarta eroului devine soarta generației Principiul istoricismului în caracterizarea personajelor, nou în momentul finalizării romanului, nu a fost realizat în mod consecvent în acesta Dacă personajul lui Onegin este derivat din epocă, atunci apariția Tatianei este determinată de idealurile morale ale lui Pușkin Acesta este motivul contopirii eroinei și autorului în al optulea capitol, pe care Küchelbecker a remarcat-o cu perspicacitate Cu o abordare istorică consistentă, doar o persoană dintr-o epocă diferită (Hermann - o femeie bătrână) poate fi opusă eroului, cu o construcție socială a imaginii - un cerc social diferit (Grinev - Pugachev) Nu este o coincidență că Masha Mironova nu s-a dovedit a fi antagonistul eroului La Eugen Onegin, îmbinarea principiului istoricismului cu construcția morală și psihologică a imaginii, care nu a fost încă depășită, a făcut posibilă transformarea Tatianei într-un judecător care, împreună cu autorul, pronunță sentința eroului Combinația a două principii de construcție a personajului în roman a determinat și soarta sa dublă în tradiția istorică și literară De la el a existat un drum către romanul social - către lucrările lui Pușkin însuși în anii , "Către eroul timpului nostru", romanele lui Herzen Tocmai această continuitate a subliniat Belinsky: " fără Onegin, nu ar fi existat niciun erou al timpului nostru " Imaginea eroinei-judecător din lucrările lui Lermontov și Herzen a fost eliminată Deoarece personajele erau derivate direct și direct din condițiile epocii, iar epoca era concepută ca fiind omogen negativă, eroul nu putea avea un antipod echivalent S-a opus atitudinii autorului În viitor, imaginea feminină apare în lucrări precum "Sasha" de Nekrasov, dar deja ca întruchipare a unei forțe noi din punct de vedere social și epocal Este interesant că Turgheniev, dezvoltând propriul său tip de roman, nu s-a îndreptat către sistemul artistic al maturului Pușkin și a adepților săi, ci, ocolindu-i, la mai devreme Eugene Onegin Dorința lui Turgheniev de a combina conflictul social cu opoziția eroilor ca reprezentanți ai unor tipuri psihologice "eterne" opuse l-a făcut să se îndrepte către romanul lui Pușkin Nu întâmplător această legătură este resimțită mai ales în povestea legată de poveștile anilor "Cuibul nobililor" Dacă Natalya poate fi încă opusă social lui Rudin (oameni noi) într-o oarecare măsură, atunci Liza întruchipează nevoia morală a epocii și, ca și Tatyana, este o măsură a utilității etice a eroului Complexitatea realismului lui Pușkin din romanul "Eugene Onegin" a determinat, de asemenea, locul lucrării, care nu poate fi asociat în mod strict cu nicio tendință în literatura ulterioară, ci determină dezvoltarea romanului rusesc al secolului al XIX-lea în general Belinsky V G Poli col op T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII La problema "Pușkin și creștinismul" Evenimentele fatidice din decembrie au schimbat întreaga situație socială și culturală din Rusia Situația se schimba extrem de rapid, iar până în liniile principale ale noii ere - Nikolaev au fost conturate destul de clar Pentru Pușkin, aceasta a fost o perioadă de reflecții complexe, uneori tragice Reacția imediată, aproape instantanee, la evenimente a fost o dublă experiență de durere pentru prietenii morți și o înțelegere a dimensiunii istorice a ceea ce se întâmplase Aceasta a dus la dorința de a se ridica deasupra subiectivismului atașamentelor personale și de a "privi tragedia cu ochii lui Shakespeare" (XIII, ) Epoca, al cărei sfârșit a fost anunțat de împușcături de tun în Piața Senatului, a fost atât o perioadă de subiectivism romantic, cât și o perioadă de optimism iluminist care încă nu se terminase Rousseau și Byron, Montesquieu și Ossian au atras în egală măsură atenția decembriștilor Încă din , Pușkin a experimentat dezamăgire atât în cultul egoismului romantic, cât și în ideea rousseauistă a unui tip de om din natură Rezultatul a fost o îndoială profundă atât în tactică, cât și în planurile decembriștilor Dar dacă reflecțiile anului au intrat sub semnul realismului, al reabilitării realității, atunci eșecul decembriștilor a dus la o întoarcere către istoricism "Istoricismul presupune o înțelegere a variabilității istorice a realității, a cursului progresiv al dezvoltării ordinii sociale, a cauzalității în schimbarea formelor sociale" Ideea de regularitate istorică era legată din punct de vedere psihologic de sentimentul de acceptare a realității ("reconcilierea cu realitatea", așa cum au început să spună zece ani mai târziu), dorința de a justifica realitatea Pe această bază, a crescut convingerea că în istorie învingătorul are întotdeauna dreptate, nu numai în corectitudinea forței materiale brute, ci și în participarea la legile ascunse ale istoriei Opoziția istoriei este condamnată ca egoism romantic Aceste idei se află în mare parte în spatele conceptului istoric de "Poltava", "Stans" și își găsesc desăvârșirea în "Calomierii Rusiei" Sensul acestor idei era complex și în consonanță cu o mișcare intelectuală largă din Europa, care combina realismul artistic și conservatorismul politic, pe de o parte, cu realizări reale în Toate referințele la textele lui Pușkin sunt date în text conform Poli academice col op (vol I-XVI, - ): cifra romană desemnează un volum, cifra arabă desemnează o jumătate de volum (dacă există) și o pagină Cartea A Baryatinsky, într-o dedicație poetică către Pestel a poemului său francez, inspirat de "Natchez" și "Ossian" de Chateaubriand, a pictat următorul tablou al distracției membrilor Societății de Sud: Alors, te reposant de tes nombreux travaux, Ou, las d'avoir sonde quelque grande pensee, Ma muse sous ta main fut souvent caressee De deux Natchez, pour toi, j'ai trace Ies revers, Prends pitie de ieurs maux, et surtout de mes vers Tomaşevski B Puşkin M ; L , Carte S La problema "Pușkin și creștinismul" ramuri ale științei istorice, pe de altă parte Walter Scott, Guizot și Hegel au intrat în contact cu această mișcare în moduri diferite Pușkin i-a adus un omagiu în acești ani Cu toate acestea, legătura lui Pușkin cu tradiția culturală a iluminismului secolului al XVIII-lea a fost atât de profundă încât ideea de a sacrifica persoana umană pentru Molohul istoriei nu l-a putut capta niciodată complet și pentru mult timp Dacă imnul la modelele istorice din a doua jumătate a anilor sună în lucrări finalizate și publicate, apoi în schițe o îndoială în aceste idealuri, o reamintire persistentă a valorii unui individ, este înăbușită, dar ruptă cu încăpățânare În proiectele capitolului VI (scris în ) citim în mod neașteptat: În luptă [curajos] a fi lăudabil Dar cine n-a îndrăznit în epoca noastră curajoasă - Totul se luptă cu îndrăzneală, minte cu obrăznicie Eroe, fii om înainte VI, ) Într-o traducere neterminată din Southey ( ) "Un alt cântec înalt, important", Pușkin a încheiat imnul zeităților domestice, viața privată cu cuvintele: Și ei ne învață prima știință - A ne cinsti (III, , ) În cele din urmă, aceste gânduri încăpățânate au ieșit la suprafață în poemul "Eroul", gloriind filantropia ca ceva mai presus decât faptele militare și de stat: Lasă un erou o inimă! Ce Va fi fără ea? Tiranul (III, , ) La sfârşitul anilor Pușkin la o răscruce de drumuri Ideile de istoricism, puterea de stat, patosul marilor legi se atrag cu lățimea și vântul istoriei care le bate în pânze, dar se resping cu nemilos în raport cu "bogăția săracă" (Gogol) a unei simple unități umane Ideile de umanism sunt obișnuite și nobile, dar această obișnuință în sine indică faptul că aceste vechi bannere sunt deja uzate (sensibilitatea era la modă ) Sfârșitul anilor - - o perioadă dificilă și dureroasă pentru Pușkin: complicarea relațiilor cu guvernul în legătură cu cazurile "Andrei Chenier" și "Gavriiliade", experiențe personale confuze, aruncarea în triunghiul Moscova - Malinniki - Petersburg, încercările de a ieși din cercul care îl sufoca cu o călătorie oriunde: la Paris, în China, la armata activă - toate acestea se combinau dureros cu o răscruce creativă Nu este o coincidență că această perioadă reprezintă un număr mare de idei neterminate, ezitări în a determina complotul ulterioară a lui Eugene Onegin În determinarea căii creative ulterioare a lui Pușkin, aparent, o călătorie în Caucaz, la armata activă, în mai-septembrie , care nu a fost încă apreciată pe merit, a jucat un rol foarte important Vezi: Yu N Tynyanov Despre "Călătorie la Arzrum" și Yu N Tynyanov Pușkin și contemporanii săi M , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Pușkin la campania din - a fost dificil Războiul a fost popular Protecția popoarelor balcanice din Turcia a făcut parte din planurile politice ale decembriștilor, iar ideea unui război pe Dunăre era aproape de Pușkin încă de pe vremea Chișinăului În februarie (?) , a scris "Prietenilor" , unde dintre acțiunile pozitive ale regelui a numit: Rusia a reînviat brusc Război, speranțe, osteneli (III, , ) Răspunsul apologetic la Pacea de la Adrianopol, semnat la septembrie , este o poezie neterminată "Iarăși suntem încununați de glorie" Deși în schița celei de-a doua strofe se resimte influența stilului versurilor politice decembriste, începutul este impregnat de acea poezie de putere istorică și "retorică geografică" care sunt caracteristice poeziei odice istorico-state și își vor găsi continuare în "Calomieri ai Rusiei" Totuși, faptul că poetul nu a terminat-o și nu a dat-o la tipar, în ciuda presiunii exercitate asupra lui, mărturisește ezitările pe care le-a experimentat în aprecierea evenimentelor Există o diferență semnificativă între răspunsurile lui Pușkin la evenimentele din teatrul de operațiuni balcanic (cf "Scutul lui Oleg") și din Transcaucazia Nikolai a refuzat să-l accepte pe Pușkin în armata care operează în Balcani, iar poetul vede involuntar evenimentele care au loc acolo prin prisma ideilor și amintirilor comune din - Pușkin a fost forțat să evalueze evenimentele ca un observator extern, iar acest lucru a contribuit întotdeauna la obiectivitatea istorică Pușkin a văzut războiul din Transcaucazia de aproape și acesta a fost primul război pe care l-a văzut cu ochii săi La observarea directă, istoria s-a retras în fundal, iar formula "un erou, fii mai întâi bărbat" a devenit cu atât mai semnificativă, cu cât insignificantul și vanitosul Paskevich s-a trezit în poziția goală de "erou" Deheroizarea gândirii istorice s-a împletit cu deromantizarea viziunii artistice a lui Pușkin Acest lucru s-a reflectat în înlocuirea poeziei eroice dedicate campaniei Arzrum (care era așteptată și cerută de la Pușkin) cu o schiță de călătorie de formă nedefinită Războiul apare ca un rău absolut Tynyanov atrăsese deja atenția asupra unui poem ciudat scris de Pușkin într-un moment în care era de așteptat a cântat victoriile rușilor Și mai degrabă a scris madrigale Să lupte sau să fugă de perși (IV, ) "Delibash" este inclusă în ciclul de poezii coreice dedicată războiului din Transcaucazia și scutită în mod special de orice legătură cu intonațiile odice Sensul poeziei este în lipsa de sens a exterminării reciproce și, deși poemul începe cu o delimitare ascuțită a spațiului ("tabăra lor și a noastră" și zona neutră, pe care se desfășoară bătălia a doi bărbați îndrăzneți - turc și rus) , ambii poli emo Scrisoarea în care Benckendorff l-a informat pe Pușkin despre părerea lui Nicolae I despre această poezie este datată martie La problema "Pușkin și creștinismul" egalizat raţional Poetul privește "inamicul" (delibaș) și "al nostru" (cazacul) cu o privire detașată ("Tolstoi") Li se dă același avertisment și îi așteaptă același scop: Se repezi, s-au ciocnit într-un strigăt comun (chiar și un strigăt obișnuit - Yu L ) Uite! ce sunt Delibash este deja la apogeu, Și un cazac fără cap În poeziile legate de călătoria caucaziană din , în care, în principiu, în mod firesc, se activează mai ales axa verticală a compoziției semantice, opoziția "vârfului" liber și spațios cu fundul înghesuit și posomorât, vârful - cu cel defileu: Înfricoșător și plictisitor Aici deschiderea casei, drum și cazare pentru noapte Aproape și înfundat În defileul sălbatic - Nori și zăpadă Cerul abia se vede Cum face vântul zgomot din închisoare [Doare soarele] ( , , ) Lupta și confuzia dedesubt și pacea și măreția deasupra (cf "Caucaz", "Prăbușire") sunt în același sistem de imagini ca - mai târziu - "Valerik" de Lermontov: Și acolo, în depărtare, o creastă discordantă, Dar veșnic mândră și liniștită Munții se întindeau - iar Kazbek scânteia cu capul ascuțit Și cu tristețe secretă și sinceră m-am gândit: un om nenorocit Ce vrea! , cerul e senin Sub cer este mult loc pentru toată lumea, Dar neîncetat și degeaba El singur este în dușmănie - de ce? Poezia lui Lermontov conține o referire directă la poezia lui Pușkin "Tazit" , despre care vom discuta mai târziu Cu toate acestea, o notă neașteptată invadează semantica verticalei în acest ciclu la Pușkin Norii sunt atribuiți invariabil fundului (difuzorul este invariabil deasupra norilor, iar norii sunt în defileu, "doare soarele") Aer mediu Lermontov M Yu Sobr cit : În vol M ; L , T S Poezia a fost publicată postum de Jukovski la Sovremennik (vol VII ), care a interpretat greșit numele "Gasub" ca "Galub" (montanii nu au un astfel de nume) Lermontov, sortând numele Yusup, Akhmet, i-a dat interlocutorului său numele "Pușkin" Galub ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII ny level (nori, vulturi) este situat sub punctul de vedere al naratorului sau la același nivel cu acesta În Prizonierul Caucazului, deasupra norilor era un erou romantic: "La picioarele lui fumgeau norii" (IV, ) În poezia "Mănăstirea de pe Kazbek", punctul de vedere al poetului este introdus pe neașteptate, îndreptat în sus de la defileu până la mănăstirea de pe Kazbek Mănăstirea este "dincolo de nori", "o chilie transcendentală", unde poetul caută să "se ascundă în vecinătatea lui Dumnezeu" (III, , ) Desigur, aceste cuvinte nu trebuie luate la propriu, dar în contextul general al ciclului din , ele sunt pe cât de nealeatorii, pe atât de neașteptate Pentru a le înțelege, trebuie să le comparăm cu ideea "al doilea poem caucazian" - "Tazita" Poezia "Tazit" face obiectul unui articol excelent al lui V L Komarovich , care a trasat întregul curs al lucrării lui Pușkin asupra poemului din schițe și a oferit o explicație aproape exhaustivă a mișcării ideii "Tazit" a fost o continuare și negare a "Prizonierului Caucazului" Ideea nu este doar că a doua călătorie a poetului în Caucaz a reînviat amintirile primei - vara anului Pușkin a perceput "Prizonierul Caucazului" ca un început, prin care se măsura prezentul Primul poem caucazian este constant, parcă, prezent în mintea lui Pușkin în acest moment La mai a fost publicată a doua ediție a Captivului În "Călătorie la Arzrum" găsim o mențiune directă a primului poem caucazian: "Aici am găsit o listă mânjită a "Prizonierului caucazian" și mărturisesc, am recitit-o cu mare plăcere Toate acestea sunt slabe, tinere, incomplete; dar multe s-au ghicit și exprimat corect" (VIII, , ) În versiunea schiță, Pușkin a definit mai clar ce este exact "adevărat" în Prizonierul Caucazului Aprobarea lui a fost trezită de acuratețea etnografică a detaliilor, fidelitatea în înfățișarea vieții și obiceiurilor montanilor: "Eu însumi nu înțeleg cum am putut să înfățișez atât de precis, deși slab, obiceiurile și natura pe care le-am văzut de departe" (VIII) , , ) Lucrările la conceptul "Tazit" s-au dezvoltat inițial în direcția întăririi acestei tendințe Pușkin, așa cum spune, a urmat cursul realismului care i-a fost, de exemplu, prezentat lui Msrimé: exotism non-romantic, acuratețe etnografică și un desen reținut, "grafic" al psihologiei Komarovich a arătat ce material extins și atent adunat a mobilizat poetul pentru "Tazit" Trebuie remarcat faptul că schițele originale ale poemului au fost coreice V L Komarovich conectează acest lucru cu balada și își amintește de "Omul înecat" și "A fost odată un biet cavaler" Probabil că este mai corect să ne gândim la "ciclul caucazian" din , în special la "Delibash" Legătura reflecțiilor aici este profundă și se pare că a determinat transformarea ideii În "Kav Komarovich VL Pușkin a doua poezie caucaziană // Pușkin Vremennik al Comisiei Pușkin M ; L , Emisiunea S - Gradul de acuratețe etnografică a Prizonierului Caucazului este adesea subestimat în spatele discuțiilor despre "romantismul" și "byronismul" poemului Așa, de exemplu, versurile: "Spre patul meu singuratic / Un cercasian tânăr și cu ochi negri / Nu s-a strecurat în tăcerea nopții" (IV, ) nu înseamnă un episod galant în spiritul "Contelui Nulin" ", ci obiceiul circasian, conform căruia un tânăr soț își poate vizita soția doar noaptea și pe ascuns Acesta nu este un subiect romantic, ci un detaliu etnografic La problema "Pușkin și creștinismul" Prizonier al cazacilor" Pușkin, poate sub influența unor figuri militante și agresive ale societăților secrete, precum M Orlov sau P Pestel, a aprobat fără echivoc politica de cucerire în Caucaz: la mai , a scris epilogul a poeziei: "Umilează Caucazul: vine Yermolov!" (IV, ) Pentru generația care a supraviețuit cuceritorului Napoleon, soluția militară a problemelor diplomatice și politice părea firească, iar "aroma romană" a "proconsulului Caucazului" Yermolov, care nu a scos din buzunar volumul latin al comentariilor lui Cezar , a justificat totul Chiar și Griboedov, care a văzut de aproape "lupta libertății munților și pădurilor cu educația tamburului" (scrisoare către S N Begichev KhP ), nu a putut să nu admire în același timp personalitatea "romană" a lui Yermolov Doar Vyazemsky a protestat într-o scrisoare către A I Turgheniev: "Îmi pare rău că Pușkin a însângerat ultimele versuri ale poveștii sale Ce fel de erou este Kotlyarovsky? Ermolov? La ce bun că el ca o ciumă neagră Distruse, anihilate triburile? Dintr-o asemenea glorie, sângele se răcește și părul stă pe cap Dacă am lumina triburile, atunci ar fi ceva despre care să cântăm Poezia nu este un aliat al călăilor Acum Pușkin nu este atras de poezia războiului În centrul atenției sale se află ciocnirea a două lumi: lumea patriarhală a montanilor, lumea tradițiilor puternice și aspre vechi și invazia Rusiei în ea Această ciocnire dă naștere la dușmănie reciprocă ireconciliabilă și vărsare de sânge reciprocă "Cercasienii ne urăsc [iar rușii nu rămân îndatoriți] "I-am alungat din pășunile lor libere - auls lor au fost distruși - seminții întregi au fost anihilate" (VSh, , ) Ideea "Tazit", totuși, a fost să împingă nu un cercasian și un rus, ci un munteni, cufundat în lumea patriarhală a vrăjirii de sânge și a priceperii militare, cu un montan - un creștin Aici, pentru prima dată, întâlnim ideea din ce în ce mai incitantă a lui Pușkin despre rolul creștinismului în civilizația mondială Creștinismul stă la baza culturii europene, care încă nu și-a spus ultimul cuvânt Trecând prin ispitele Evului Mediu, epoca revoluțiilor și a războaielor, Europa va crea o cultură cu adevărat umană bazată pe învățăturile lui Hristos, percepută de Pușkin nu din latura mistică, ci (ca mai târziu de Lev Tolstoi) din latura morală şi umanistă Rusia poate fi în Caucaz purtătoarea ideilor de violență, poate aduce popoarelor din Orient o invazie grosolană și distrugerea modului de viață vechi de secole Dar Rusia face parte din Europa și poate aduce idei despre civilizația creștină Mai târziu, în , când publică la Sovremennik o poveste destul de slabă a lui Kazy-Girey "Valea Azhitugai", Pușkin a însoțit-o cu o notă în care scria: "Este curios să vedem cum sultanul Kazy-Girey (un descendent al Crimeei) Gireys), care educația, a rămas fidel obiceiurilor și tradițiilor ereditare, așa cum își amintește un ofițer rus de sentimentele de ură față de Rusia care i-au agitat inima de adolescentă: cum, în sfârșit, un mahomedan cu gândire profundă privește crucea, acest stindard al Europei și iluminarea "(XII, ; Pușkin a evidențiat citatul cu caractere cursive din Valea Azhitugai), Mai mult carte de arhivă Ostafievsky Viazemski Sankt Petersburg, , vol , p - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Recent, cuvântul "prădător" a sunat în gura lui Pușkin ca o aprobare poetică, iar iluminarea, dintr-o poziție rousseauistă, a fost uneori pusă sub semnul întrebării Acum este asociat cu crucea - "steagul Europei" Reflecțiile lui Pușkin de la sfârșitul anilor - caracter tipologic profund Acestea acoperă întrebări despre viitoarele căi ale Europei (de unde și interesul pentru Revoluția Franceză și - în urma istoricilor restaurării, pe care îi citește cu atenție - în Evul Mediu european), față de problema "Rusiei și Occidentului", legată la tema lui Petru I (lucrare despre "Maurul lui Petru cel Mare"), Reflecțiile asupra naturii creștine a civilizației europene nu au fost singurele în această împletire complexă și nici măcar nu au fost întotdeauna dominante Dar acest subiect nu a dispărut, iar perseverența cu care Pușkin a revenit la el din nou și din nou vorbește de la sine Printre manuscrisele lui Pușkin, care au stârnit de multă vreme curiozitatea cercetătorilor, se află o listă de idei dramatice schițate cu creionul pe reversul poeziei "Sub cerul albastru al țării sale natale " Acest text, ale cărui ultime date sunt iulie și octombrie , se pare că ar trebui să fie datat , ținând cont de părerea de precauție a M P Cărui an aparține? Cel puțin la Moscova în , "după o întoarcere memorabilă" din exil, potrivit lui Shevyrev, Pușkin a împărtășit cu el ideea dramei Romulus și Remus, care apare pe lista de interes pentru noi Și alte piese din această listă au fost numite în în cercul filosofilor așa cum au fost concepute sau chiar scrise Dintre titlurile cuprinse în listă, "Mozart și Salieri", "D Juan", "Demon îndrăgostit" sunt ușor de identificat cu textele sau ideile lui Pușkin cunoscute nouă Potrivit lui Shevyrev, M A Tsyavlovsky a asociat înregistrările "Dmitri și Marina" și "Kurbsky" cu dramele "False Dmitry" și "Vasili Shuisky" concepute de Pușkin sau le-a atribuit unor planuri despre care "nu se știe nimic" Cu toate acestea, conform unei presupuneri foarte plauzibile a lui B V Tomashevsky, vorbim despre două scene din Boris Godunov, destinate unei publicații separate Berald de Savoia a primit deja suficiente clarificări , iar complotul lui Romulus și Remus, dat fiind "Unde este bine, este deja în gardă / Sau iluminare, sau un tiran" (II, , ) Este interesant că, în momentul în care Pușkin, bazat pe ideea unei mișcări istorice, a ajuns la ideea unui nou umanism creștin, Jukovski și Gogol, respingând istoria de dragul patriarhatului ideal, au reabilitat simplitatea crudă a moravurilor "Mateo Falcone" de Jukovski este un fel de antiteză cu "Tazitu" Această perspectivă definește atât articolul lui Taras Bulba, cât și al lui Gogol despre Odiseea din traducerea lui Jukovski Umanismul este străin de lumea epică, la fel cum moralitatea creștină este străină de ea - crearea unei istorii dezvoltate a culturii Vezi: Mâna lui Pușkin: Texte necolectate și inedite M ; L , S Note de M P Alekseev la "Mozart și Salieri" în cartea: Pușkin A S Poly, col op [M ; L ], V (versiunea originală comentată a volumului) P Vezi și notele lui B V Tomashevsky la The Stone Guest (p ) Vezi: Moskvityanin Partea Nr S Mâna lui Pușkin S Ibid p - La problema "Pușkin și creștinismul" legenda și memoriile lui Shevyrev, par să fie clare în linii generale Intrările "Isus" și "Pavel I" rămân misterioase În ceea ce privește ei, potrivit lui M A Tsyavlovsky, "nu se știe nimic" Mai jos vom încerca să facem câteva sugestii despre natura posibilă a primei dintre aceste idei ale lui Pușkin Toate parcelele enumerate în listă, pe care le putem judeca cu orice siguranță, se disting prin conflict acut În micile tragedii cunoscute nouă, intriga este construită ca o ciocnire antagonistă a doi eroi, purtători de tipuri opuse de conștiință, idei culturale, pasiuni polare Acest conflict se reflectă în titlurile dramelor, care fie conțin numele personajelor care se ciocnesc, precum "Mozart și Salieri" (conceptul "Romulus și Remus" este intitulat după același tip), fie au caracterul de oximorii, subliniind conflictul intern al situației, precum "Cavalerul avar", "Oaspetele de piatră", "Bes in Love" Excepțiile sunt trei titluri - "Isus", "Berald de Savoia" și "Pavel I" Cu toate acestea, familiaritatea cu complotul lui Berald de Savoia ne convinge că a existat și un conflict de personaje: ciocnirea dintre împărat și Berald ca stăpân și vasal, a cărui inegalitate de poziție este egalată de rivalitatea amoroasă, și personajele feminine - Marianne și Kunigunda, a cărei apartenență comună la cultura epocii cavalerești nu face decât să sublinieze diferența dintre temperamentul spaniol și cel "nordic" Cheia reconstrucției ideii lui Isus, pe care Pușkin urma să o opună protagonistului, trebuie să fie ideea antagonismului complot Abia după aceea se va putea face ipoteza despre episoadele biografiei lui Hristos, care ar putea fi selectate pentru dramă Rezolvarea acestei întrebări ne face să ne abatem oarecum de la subiect Chiar și la Liceu, Pușkin, probabil din literatura educațională franceză, a legat epoca declinului Romei cu numele lui Petronius, presupusul autor al Satyriconului: în spatele fiolei bunicului, îmi voi aprinde spiritul cu Petron, Juvenal În satiră tunătoare voi înfățișa viciul Și obiceiurile acestor secole le voi expune posterității (I, ) În aceeași voce franceză, numele lui Petronius (împreună cu Juvenal, Apuleius, Voltaire și alți scriitori satirici) este menționat în proiectul de prefață la primul capitol al lui Eugene Onegin (VI, ) O cunoaștere mai detaliată a operei scriitorului roman datează din , când Pușkin a luat textul original al Satyriconului (XV, ) de la A S Norov pentru a le citi Pentru titlurile de oximoron ale lui Pușkin, vezi Jakobson R La statue dans la poesie symbolique de Pouchkine H Questions de poctiquc Paris, P La sfârșitul secolului al XVII-lea-XVIII, Satyriconul a fost retipărit de mai multe ori În plus, a existat o ediție cu texte paralele în latină și franceză: Petron latin et franșois Tradition etriere, suivant le manuscrit trouve ă Belgrad en t I-II Un Paris, un VII ( ) Pușkin a folosit probabil această ediție ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII nemernic, cunoscut sub numele de "Povestea vieții romane (Cezar a călătorit )" Cunoașterea textului original al "Satyricon" s-a reflectat nu numai în conceptul istoric al poveștii lui Pușkin, ci și în construcția sa: opera lui Petronius în formă este o satira menipeană, o combinație de proză și inserții poetice și includerea de parcele inserate în text După cum vom vedea, o astfel de construcție s-a reflectat în ideea poveștii "Cezar a călătorit " Pușkin nu doar că a vrut să includă în el imitațiile lui Anacreon și Horațiu, dar a considerat, în general, complotul lui Petronius și moartea lui ca un fel de cadru în care ar trebui să o imagine amplă a declinului lumii antice și a nașterii uneia noi fi introdus Intriga despre sinuciderea lui Petronius se bazează pe povestea lui Tacitus, desenată de Pușkin din ediția paralelă latino-franceză a Analelor Este vorba de capitolele XVIII-XIX și parțial XX ale cărții a șaisprezecea ale operei istoricului roman Petronius în Tacitus este o imagine vie a fiului răsfățat dintr-o vârstă pe moarte Acesta este dandyul antic, Bremmel-ul Romei antice, declanșătorul de tendințe în înalta societate a epocii lui Nerone: "elegantiae arbiter, dum nihil amoenum, et molie affluentia putat, nisi quod ei Petronius approbavisset" Și, în același timp, este un satiric fără milă, o victimă a tiraniei lui Nero S-a despărțit cu grație de viață, deschizându-și venele în mijlocul unei conversații nonșalante despre poezie Această imagine a atras atenția lui Pușkin Partea din poveste scrisă de Pușkin urmează destul de îndeaproape povestea lui Tacitus Cu toate acestea, Tacitus nu a fost singura sursă a lui Pușkin în lucrarea sa despre această poveste În ceea ce privește continuarea, există sintagma: "P poruncește să spargă prețiosul pahar" (VIII, , ) Acest episod este absent de la Tacitus și este greu de explicat în sine, dar primește o explicație din textul lui Pliniu, care relata că Petronius, înainte de a se sinucide, a spart prețiosul vas pentru ungere, de care Nero visa să-l ia în posesie Apelul la Pliniu este sugerat și de faptul că Pușkin, urmându-l, îl numește pe Petronius Titus, în timp ce Tacitus îl numește Gaius Această din urmă împrejurare este probabil și rezultatul unui apel la scrierile originale ale lui Petronius, al cărui titlu obișnuit în edițiile din secolele XVII-XVIII a fost: "Titi Petronii Arbitri Satiricon" Planul de supraviețuire pentru continuare dă motive să vorbim despre un plan complex și excepțional de semnificativ al lui Pușkin În primul rând, compoziția, construită pe principiul "ultimelor seri" ale lui Petronius, ar fi trebuit să includă "discursurile sale despre căderea omului - despre căderea zeilor - despre necredința generală - despre prejudecățile lui Nero" (VIII, , ) Karti Despre influențele antice în textul "Povești din viața romană", vezi: Tolstoi I I Pușkin și Antichitatea // Uchen aplicația statul Leningrad ped in-ta im A I Herzen, T - Pușkin a folosit ediția: Tocit Traducere nouă cu text latin în privință, de Dureau de La Malle a -a ed Paris, MDCCCXVII Această ediție a fost în biblioteca lui Despre natura utilizării sale, a se vedea: Geld G G Referitor la observațiile lui Pușkin despre "Analele" lui Tacitus // Pușkin și contemporanii săi Pg , Emisiunea , p - Vezi: I D Amusioi Pușkin și Tacitus // Pușkin: Provizoriu al Comisiei Pușkin Emisiune ; Pokrovsky M M Pușkin și antichitatea // Ibid Emisiune - pp - Tacite op cit XVI, La problema "Pușkin și creștinismul" asupra devastării spirituale a lumii antice trebuia susținută de fragmente din "Satyricon" (dictează "Satyricon" - în termeni de) Nu este clar dacă Pușkin urma să ofere traduceri sau repovestiri ale operei lui Petronius sau, ceea ce pare mai probabil, judecând după contururile planului, să-și creeze propria stilizare a fragmentelor din Satyricon care nu ne-au ajuns În urma compoziției "Satyriconului", Pușkin urma să construiască povestea ca o alternanță a descrierilor sărbătorilor nocturne incluse în textul poeziei și pe inserții extinse de episoade Acestea din urmă sunt marcate în plan: "încep poveștile" Se poate presupune că în astfel de inserții au existat două episoade-povestiri care au determinat întreaga structură ideologică a Poveștii din viața romană Primul este numit fără ambiguitate în plan: "Despre Cleopatra - raționamentul nostru despre asta" Ideea de a lega intrigile despre Petronius și Cleopatra ar putea fi determinată de faptul că, începând din secolul al XVII-lea, vremea principalelor descoperiri de manuscrise și apariția publicațiilor comentate savant, a existat o tradiție de a include materiale despre Cleopatra care erau considerate atunci autentice în anexele la Satyricon Acest complot și istoria ei în opera lui Pușkin au fost bine studiate , iar acest lucru ne scutește de necesitatea de a o analiza în detaliu Cu toate acestea, în lucrările finale ale lui S M Bondi și B V Tomashevsky, pasajul "Povestea din viața romană" nu numai că s-a dovedit a fi complet exclus din luarea în considerare a istoriei acestei intrigi, dar o anumită bază teoretică a fost adusă sub această excepție: potrivit S M Bondi , în pasajul "Cezar a călătorit " "povestea Cleopatrei și "raționamentul nostru despre asta" sunt doar un detaliu nesemnificativ, subiectul conversației în "prima seară" (și a doua seară este dedicată la un alt subiect ) " Așadar, însăși discuția despre relația dintre Povestea din viața romană și povestea Cleopatrei este hotărât retrogradată: din cauza "lipsei de legătură directă", "nu o vom mai atinge" Rezolvarea întrebării conexiunii dintre povestea despre Petronius și gama de subiecte de interes pentru noi este imposibilă fără o discuție preliminară a unei probleme mai generale: care este intenția Povestea din viața romană, de ce a scris Pușkin această lucrare? Să remarcăm mai întâi că există motive textuale, stilistice și argumentale pentru a presupune că pasajul textului publicat ca parte a "Am petrecut seara la dacha " și începe cu cuvintele: "Întunecat, sufocant Vezi, de exemplu: Titi Petronii Arbitri eqvitis romani Satyricon, cum Fragmente nuper Tragurii reperto Accedunt diversorum poetarum Lusus in Priapum, Pervigilium Veneris, Ausonii cente nuptialis, Cupide crucifixus, Epistolae de Cleopatra, & alia nonnulla Concinnante Michaele Hadrianide Amstelodami, Typis loannis Blaev, MDCLXIX Vezi: Bondi S M Despre istoria creării "Nopților egiptene" // Bondi S M Noi pagini ale lui Pușkin: Poezii, proză, scrisori M , S - ; Tomaşevski B V Puşkin Carte M ; L , S - Întrebarea, care este acest "alt subiect", pare să fie atât de nesemnificativă pentru S M Bondy încât nici măcar nu ridică o asemenea problemă, limitându-se la o elipsă elocventă Bondi S M Marea Britanie op P Doar A A Akhmatova, care a scris pe această temă, adoptă o poziție diferită (vezi: A A Akhmatova Despre Pușkin: Articole și note L , S , ), despre ale cărui opinii vor fi discutat mai jos ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII noaptea îmbrățișează cerul african " (VIII, - ), destinată inițial pentru "prima noapte" a conversațiilor lui Petronius Acest lucru arată deja că acesta nu este în niciun caz un "detaliu minor" Cu toate acestea, semnificația primului episod de inserție devine clar doar în raport cu al doilea A doua noapte avea să înceapă cu o imagine teribilă a prăbușirii spirituale a lumii romane Acest lucru este deja interesant pentru că în episodul cu Cleopatra, despărțit de evenimentele din "Povestea vieții romane" cu aproape un secol (Petronius a murit în anul d Hr , iar Cleopatra - în î Hr ), Flavius, primul pretendent la dragoste a reginei egiptene, un războinic sever, este descrisă ca un reprezentant al culturii romane tinere - nepoliticoase și războinice, în contrast cu elenismul efeminat depravat al epicureanului Criton și al însăși Cleopatrei Dar lamentațiile despre căderea omului și căderea zeilor sunt doar o trambulină pentru cel de-al doilea episod interstițial După ce a vorbit despre "necredința generală" și despre cuvintele despre moartea zeilor păgâni, semnul tăiat mai târziu "Chr " apare în manuscrisul planului, care este cel mai natural descifrat ca "Hristos" Aceasta este tema "raționamentului" celei de-a doua nopți Pușkin a tăiat numele lui Hristos și a indicat nu subiectul, ci naratorul, inscripționând: "Robul creștin" (VIII, , ) Descifrarea temei raționamentului celei de-a doua nopți ne permite să vedem în pasajul aparent neterminat și fără formă armonia excepțională a compoziției și semnificația gândirii Tabloul sălbăticiei spirituale și epuizării deplină a civilizației antice se corelează cu două povești alternative: într-una, este recreată o imagine concentrată a culturii romano-elenistice păgâne - apoteoza iubirii senzuale, a plăcerii, a disprețului epicureian față de moarte și a renunțării stoice la viața, în celălalt - imaginea unei noi civilizații creștine, în avansare și noi adevăruri propovăduite de sclav Presupunerii făcute de S M Bondi cu privire la aleatorietatea subiectelor conversațiilor nocturne i se opune stricta deliberare a întregii construcții a poveștii Aceasta se manifestă chiar și în simetria cronologică a acțiunii: episodul Cleopatrei (la sfârșitul deceniului IV î Hr , având o limită de ), episodul lui Hristos (în anul d Hr ), episodul lui Petronius (în anul ) AD) e ) Amintiți-vă că conceptul istoric de "vârstă" pentru Pușkin a fost adesea asociat cu distanța dintre bunici și nepoți, un decalaj de aproximativ șaizeci de ani Șaizeci de ani au trecut între vârsta bătrânei contese și cea a lui Hermann În Un roman în scrisori citim: "Ce diferență groaznică între idealurile unei bunici și nepoate", "ce ciudat să citești în un roman scris în " (VIII, , - ) Se creează o imagine cu o simetrie cronologică izbitoare în aranjarea episoadelor: treizeci și ceva de ani între sărbătoarea Cleopatrei și nașterea lui Isus și aceeași cantitate între răstignirea sa și sărbătoarea lui Petronius Datele pot fi rafinate și mai mult Ora episodului Pușkin "Sărbătoarea Cleopatrei" este determinată astfel: anii - î Hr e , care coincide cu bătălia de la Actium, asediul Alexandriei și moartea Cleopatrei și a lui Antonie, pot fi excluse În același timp, există motive pentru a atribui episodul unui timp anterior anului , cel mai probabil anului î Hr e Faptul este că în versiunea timpurie a poemului "Cleopatra" printre pretendenții pentru noaptea reginei, "Aquila, calomnia îndrăzneață a lui Pompei" este numită prima (III, , ) Pușkin în Mihailovski citea "Anto La problema "Pușkin și creștinismul" și Cleopatra" de Shakespeare - răspunsurile la această lectură se găsesc în "Boris Godunov", inclusiv mențiunea unei cepe cu care trebuie să vă frecați ochii pentru a provoca lacrimi prefăcute și celebrele cuvinte că gloata "nu poate iubi decât morții " (vezi actul , scena ) Sub influența acestei lecturi, numele lui Pompei ar putea apărea în povestea despre Cleopatra Dar Pompei în Antony și Cleopatra nu este Remember the Great, ci fiul său Sextus, care a fost ucis în î Hr e Pușkin nu are un singur caz în care cuvântul "calomnie" să fie aplicat unui susținător al defunctului Prin urmare, apariția lui Akila la sărbătoarea reginei egiptene ar trebui atribuită timpului dinaintea morții lui Sextus Pompei, cea mai mare parte probabil să Apoi două intervale cronologice cu o simetrie uimitoare vor fi şaizeci şi trei de ani Cu toate acestea, în esență, nu este mare nevoie de astfel de calcule, deși dau rezultate interesante Pușkin, desigur, nu a făcut calcule cronologice cu creionul în mână, dar a simțit ritmurile istoriei, iar acest sentiment s-a exprimat spontan în simetria episoadelor intrigilor: î Hr e - g e și d Hr e - d Hr e Numai acest lucru este suficient pentru a abandona ideea că subiectele conversațiilor la sărbătorile lui Petronius sunt aleatorii Totuși și alte considerații ne conduc la același punct Episodul inserat în Pușkin este invariabil nu numai un dispozitiv formal de dezvoltare a intrigii, ci și un anumit factor în poetică Pe exemplul unui număr de construcții cu episoade inserate în textele lui Pușkin, se poate arăta că relația dintre cursul principal de acțiune și incluziuni de acest fel este legea poeticii lui Pușkin Să ne oprim în această legătură la "Nopțile egiptene" În literatura extinsă dedicată acestei povești, domină două puncte de vedere Primul consideră legătura dintre focusul structural al Cleopatrei și focusul structural al Improvizatorului ca fiind condiționată, "rezultatul unui fel de aglutinare, "lipirea împreună"" Legătura internă dintre cele două planuri ale poveștii este pusă sub semnul întrebării Astfel, autorul lucrării citate mai sus (și una dintre cele mai recente din timp) despre Nopțile egiptene, profesorul newyorkez L Rzhevsky, recunoscând legătura dintre tema Improvizatorului și insertul poetic "Vine poetul: pleoape sunt deschise ", remarcă: "Trebuie să recunosc că această interpretare comparativă a lui Dostoievski - lumea Cleopatrei și lumea modernă - nu ajunge cumva la mine, nu pare deloc convingătoare Rezultatul firesc al unei astfel de idei este concluzia despre povestea neterminată a lui Pușkin, a cărei manifestare extremă este experiența diferitelor "sfârșituri" menite să completeze "Nopțile egiptene" Punctul de vedere opus, propus energic de Dostoievski, afirmă sensul poveștii nu în răsturnările și întorsăturile intrigii și descrierile "misterelor" Pentru o declarație generală a problemei și rezultatele studiului acesteia, a se vedea articolul deputatului Alekseev din cartea: Shakespeare și cultura rusă M ; L , S - Vezi: Dicționar al limbii lui Pușkin M , T S Rzhevsky L Tema structurală a "Nopților egiptene" de A Pușkin // Alexandrcr Puskin Și simpozion la cea de-a -a aniversare a nașterii sale New York, P Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII nopţi" de Cleopatra , dar într-o paralelă între două lumi muribunde spiritual În aceste condiții, povestea lui Pușkin apare ca încheiată și nevoia de continuare dispare Această opinie a fost pe deplin susținută de A A Akhmatova despre pasaj, care, insistând asupra paralelismului dintre episoadele dedicate "vechii" și "nouei" Cleopatrei, a afirmat cu fermitate că povestea lui Pușkin a fost încheiată și nu trebuie continuată Ea a exprimat un gând similar în legătură cu "povestea romană" În ciuda controversei "cheilor" pur biografice alese de A A Akhmatova pentru textele lui Pușkin, infailibilitatea simțului ei estetic este incontestabilă Acest exemplu, se pare, este suficient pentru a respinge ideea că episoadele inserate ale lui Pușkin nu sunt legate tematic de intriga principală și sunt rezultatul contaminării accidentale a pasajelor Deci, povestea sclavului trebuie interpretată în contextul general al intrigii poveștii Analiza efectuată ne dezvăluie prima fațetă esențială a înțelegerii de către Pușkin a erei lui Isus, care ne permite să facem, revenind la începutul articolului nostru, și primele presupuneri despre natura complotului conceput în Desigur, nu putem identifica ideile dramei din și ale poveștii din - Cu toate acestea, ar fi ciudat să negem legătura intriga dintre ei Pentru noi, este important să aflăm ce probleme a asociat Pușkin cu numele lui Isus Micile tragedii se bazează pe conflicte între epoci și culturi Ideea lui Isus se bazează pe ciocnirea erei păgânismului antic și a noii civilizații creștine Cu toate acestea, se poate încerca să extragă din "Povestea vieții romane" și caracteristici mai specifice ale planului Ce momente din viața lui Hristos trebuia să povestească sclavul? Dacă presupunem că episodul din Cina cea de Taină urma să fie în centrul poveștii sclavului, atunci întreaga construcție devine și mai armonioasă: intriga este organizată pe trei sărbători - sărbătoarea Cleopatrei, sărbătoarea lui Petronius și sărbătoarea a lui Hristos În toate cazurile, aceasta este o sărbătoare înainte de execuție Din punctul de vedere al paralelismului scenelor, este semnificativ faptul că Pușkin a introdus motive lipsă de la Tacitus, care a fost sursa tuturor informațiilor despre moartea lui Petronius (de la Tacitus, de exemplu, este luat un detaliu despre deschis și bandajat vene, pe care Petronius apoi le deschide, apoi re-lega) , motive, eu ecou În ceea ce privește "Nopțile egiptene", Dostoievski a susținut că "este mai mult decât imposibil să dezvoltați și să completați artistic acest fragment" (Dostoievski F M mier opinia lui A A Akhmatova despre pasajul "Cezar a călătorit " ca o lucrare complet terminată și gândită (Akhmatova A A Despre Pușkin P ) - Vezi despre asta: G A Gukovsky Pușkin și problemele stilului realist M , S - Compară: "El pansează rana și încep poveștile" (VIII, , ) "II se socra Ies veines, Ies refenna, Ies rouvrit ă volonie", "incisas venas ut libitum, obligate aperire rursum" (Tacite Op cit XVI ) Pușkin a împrumutat probabil episodul cu cupa nu direct de la Pliniu, ci dintr-o repovestire a acestui citat din biografia lui Petronius în ediția franco-latină La problema "Pușkin și creștinismul" legate de evenimentele din ultima zi a lui Hristos Astfel, Tacit nu spune nimic despre un motiv care poate fi numit "trădarea și fuga ucenicilor" În planul lui Pușkin, însă, intrarea atrage atenția asupra ei înșiși: " Fil grecească a dispărut" Se pare că semnificația lui este revelată în paralel cu comportamentul lui Iuda și cu fuga apostolilor Nici Tacitus nu găsește o corespondență cu episodul cu cupa Pușkin a respins povestea disponibilă autorului Analelor că Petronius și-a rupt sigiliul înainte de moarte și a introdus de la Pliniu mențiunea unei cupe sparte Este posibil să fi avut nevoie de asta pentru a introduce povestea rugăciunii pentru pahar Era episodul cu paharul spart care l-a putut face pe sclavul creștin să-și amintească cuvintele lui Hristos: " poți bea paharul, chiar și Az imam bea bea paharul Meu, iar prin botez, Eu sunt botezat prin ea, vrei să fii botezat?" (Matei : - ) În general, simbolismul paharului vieții și al paharului suferinței străbate ultimele capitole ale tuturor celor patru Evanghelii Semnificativ este faptul că în "egiptean", și în "roman", și în episoadele creștine vorbim de moarte, în esență aleasă de bunăvoie și în același timp jertfă Acest lucru evidențiază clar cel mai important lucru pentru Pușkin - psihologia motivației, justificarea etică a victimei O altă paralelă este legată de aceasta: în Povestea dintr-o viață romană, un loc mare, aparent, ar fi trebuit să fie ocupat de argumente despre sinucidere ("raționamentul despre natura morții") Pușkin îi pune cuvintele în gura lui Petronius: "Citind gânduri despre moarte la poeți Sunt întotdeauna curios să știu cum au murit cei care au fost atât de puternic loviți de gândul morții [opțiune: "care au vorbit atât de des și atât de profund despre moarte"]" (VIII, , ) Pușkin a putut întâlni o idee similară în multe versiuni în scrierile lui Radișciov, care a fost foarte interesat de el și recitit de el în acești ani: am învățat multe pe care nu le-am putut găsi altundeva Radishchev și-a subliniat în mod repetat interesul pentru experiențele emoționale ale "celui care moare într-un loc de execuție sau își ia propria viață cu forța": "Se întâmplă, și avem multe exemple în narațiuni, că unei persoane căreia i se spune că trebuie mor, cu dispreț și se uită cu îndrăzneală la marș spre el moartea din mijloc Am văzut multe și vedem oameni care își iau cu curaj propria viață" Radișciov caută "exemple în narațiuni", citește cu curiozitate Petronius al lui Pușkin "gânduri despre moarte la poeți" Pușkin a fost interesat de sinuciderea lui Radișciov și se pare că, în , l-a întrebat pe Karamzin despre motivele probabile pentru acest act, care era notoriu la acea vreme Pușkin a citit cu atenție Radișciov, în a cărui filozofie "a putut vedea un discipol al lui Helvetius" (XII, ) Pentru Pușkin, Radișciov a fost un om al secolului, în care s-a reflectat "toată filozofia franceză" a secolului al XVIII-lea Între patricianul roman, cu un scepticism grațios, deschizându-și venele la ordinele lui Nero, și filozoful, care a absorbit "scepticul" Radișciov A N Poli col op M ; L T S - Chiar acolo p - Sursele de informații ale lui Lotman Yu M Pușkin despre Radișciov ( - ) // Pușkin și timpul său: cercetări și materiale L , Emisiunea S și urm ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII cismul lui Voltaire, filantropia lui Rousseau, cinismul politic al lui Didroth și Renaul" (XII, ) și cei care beau otravă pentru a evita un nou exil în Siberia, Pușkin a văzut, poate, o rudenie ciudată pentru noi Radishchev a fost pentru el în a doua jumătate a anilor nu un om care începe o nouă eră, ci un produs al unei ere pe moarte Secolul al XVIII-lea a fost pentru el același "sfârșit mare" ca primul secol al erei noastre, desăvârșirea unui ciclu istoric uriaș Punând în gura lui Petronius o parafrazare a gândurilor lui Radișciov, Pușkin și-a dezvăluit cea mai profundă cale de gândire Am văzut că comparația pe care a adus-o Dostoievski între personajele lui Pușkin, preluate din epoca sfârșitului lumii antice, și societatea europenizată din Petersburg, i se pare încordată pentru L Rjevski Cu toate acestea, considerațiile lui Dostoievski pot fi întărite (clarificând în același timp poziția lui Pușkin) prin evidențierea succesiunii prin care Pușkin îi conferă lui Petronius trăsăturile de tip Onegin sau, mai larg, trăsăturile unui "om modern" de tipul lui Adolf: "În conversațiile cu el, am învățat cunoștințele despre lume și despre oameni, cunoscute de mine mai mult din speculațiile divinului Platon decât din propria mea experiență Judecățile lui erau de obicei rapide și corecte Indiferența față de orice l-a salvat de dependență, iar sinceritatea în relația cu el însuși l-a făcut perspicace Viața nu i-ar putea prezenta nimic nou; a gustat toate plăcerile; simțurile îi erau adormite, tocite de obicei "Dar mintea lui a păstrat o prospețime uimitoare" (VIII, ) Transferul Cleopatrei la Petersburg corespundea posibilității unei încercări de a transfera eroul Onegin în antichitate Introducerea unui astfel de personaj ca sclav creștin a schimbat atmosfera serilor de moarte ale lui Petronius La Tacit se sublinia cu precizie: "În timp ce vorbea cu prietenii, nu a atins subiecte importante Și de la prietenii săi nici nu a auzit argumente despre nemurirea sufletului sau părerile filozofilor, ci ei îi cânta cântece jucăușe și citea versuri frivole" Dacă ne amintim că în același timp Petronius a decolat și apoi și-a pus din nou bandajele, sângerând treptat, atunci vom avea un portret izbitor al unui liber gânditor fin de siecle Această moarte "antisocratică" (cf refuzul emfatic de a vorbi despre nemurirea sufletului) ar putea fi puternic contrastată cu povestea cinei celei de a doua a lui Hristos Toate cele trei episoade, parcă, au aliniat tipuri contrastante de martiriu într-un rând Tema martiriului și, pentru a folosi expresia lui Radișciov, procesiunea "moartei pentru a întâlni" ar putea Tacitus K Op : În vol L , Vol P Pușkin a folosit în mod repetat metoda introducerii unui narator naiv Și în povestea despre răscoala regimentului Cernigov și în "Istoria satului Goriukhina" și în "Fiica căpitanului", acest dispozitiv a permis simultan să ocolească dificultățile de cenzură (iar tema lui Hristos era la fel de tabu) din punctul de vedere al cenzurii spirituale, ca decembristul sau Pugaciov - din poziția cenzură seculară) și evidențiază latura ideologică a ideii în contrast Introducerea naratorului a însemnat însă abandonarea formei dramatice și trecerea la narațiune Se poate presupune că începutul implementării temei lui Hristos a fost, așa cum mi-a sugerat cu amabilitate V E Vatsuro, un apel la imaginea lui Ahasverus, cu care, se pare, cititorul se întâlnește la sfârșitul pasajului "Într-un colibă evreiască, o lampă " ( ) O schiță a unei narațiuni poetice despre execuția lui Hristos este primul pas de la o idee dramatică la o poveste La problema "Pușkin și creștinismul" citit în povestea unui sclav și o interpretare mai largă: anii n e au fost marcate de execuții în masă ale creștinilor În special, Pușkin, desigur, și-a amintit că cu doar câteva luni înainte de sinuciderea lui Petronius, a avut loc martiriul apostolilor Petru și Pavel, care au fost executați la Roma în anul În cele din urmă, comun tuturor episoadelor a fost ciocnirea eroilor care mergeau la moarte voluntară cu autoritățile Însuși conceptul de "putere" în fiecare caz apare într-o formă nouă, schimbându-și și păstrându-și simultan esența Cleopatra este regina iubirii, dar este și doar o regină, iar acest lucru este subliniat în repetate rânduri în povestea despre ea (cf despre Ecaterina a II-a: "Însasi voluptatea acestei femei viclene și-a afirmat stăpânirea" - XI, ) O pereche de îndrăgostiți - Cleopatra corespunde unei perechi de Petronius - Nero Aici puterea apare sub forma unui despotism nedisimulat, al tiraniei capricioase și suspecte Episodul cu Hristos a necesitat și un antagonist adecvat Nu puteau fi decât Ponțiu Pilat Dacă în primele două cazuri a fost vorba despre excesele puterii depravate și ale puterii despotice, binecunoscute lui Pușkin din istoria Rusiei, atunci în Pontiu Pilat, nu personalitatea a intrat în scenă, ci principiul cezarismului, nu excesul, ci ideea de stat Argumente despre ce ar trebui dat lui Cezar și ce lui Dumnezeu, scenele conversației dintre Isus și Pilat au oferit posibilități ideologice și dramatice excepționale de contraste între epoci, culturi și personaje Este puțin probabil ca Pușkin să fi gândit să le ocolească Nu a fost o coincidență că imaginea lui Isus a excitat imaginația lui Pușkin Sfârșitul erei napoleoniene și apariția epocii burgheze după Revoluția din iulie din au fost percepute de diverse mișcări sociale ca sfârșitul unui ciclu istoric uriaș Speranțele pentru o nouă eră istorică au evocat imagini ale creștinismului timpuriu În anii Saint-Simon a numit învățătura sa "nou creștinism" În acest sens, învățăturile lui Saint-Simon au fost percepute și de cititorii ruși În , sub influența Revoluției din iulie, Chaadaev i-a scris lui Pușkin legând împreună catastrofa lumii vechi și apariția noului Hristos: "Lacrimile îmi vin în ochi când mă uit la marea decădere a vechii [societăți] , vechea mea societate Dar un vag presentiment îmi spune că în curând va apărea un om care ne va aduce adevărul veacurilor Poate că la început va fi o oarecare aparență a religiei politice predicată acum de Saint-Simon la Paris" (XIV, - ) Era vorba despre o serie de idei, incontestabil mai ample decât orice doctrină anume: fenomene foarte diferite au căzut în ea - de la artistul Alexander Ivanov și Gogol până la Dostoievski În același sistem de imagini s-a gândit și Herzen când i-a scris lui Ogarev în : "Omul a cerut reînnoire, lumea aștepta reînnoirea Și în Nazaret se naște fiul tâmplarului, Hristos Noua reînnoire care vine este "aceasta este umanitatea fuzionată - Hristos, aceasta este a doua lui venire" Toată această gamă de idei a determinat atitudinea gânditoare și serioasă a lui Pușkin în anii la tema lui Hristos și creștinism (cf dezvoltarea acestei probleme în "Tazit" și o serie de lucrări lirice) Cu toate acestea, nu exista nicio îndoială că orice literar Herzen A I Sobr cit : V t M " T S Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII chipul lui Hristos va ridica obiecţiile cenzurii spirituale Chiar și versetul nevinovat "Și stoluri de copă pe cruci" din capitolul al șaptelea din "Eugene Onegin" l-a făcut pe mitropolitul Filaret să se plângă lui Benckendorff de insultarea altarului Pușkin a lăsat ideea neîmplinită Un rezultat secundar al studiului este că se dezvăluie o altă legătură profundă între opera lui Dostoievski și tradiția Pușkin Legătura profundă dintre Povestea dintr-o viață romană și micile tragedii, care i-a făcut posibil ca A A Akhmatova să definească în mod prevestitor genul acestei lucrări ca o "mică tragedie prozaică" , nu numai că face posibilă reconstituirea ideii despre Isus cu ajutorul "Poveștii romane", dar oferă și temeiul unor reconstituiri ale acestei povești în sine Paralelismul structural dintre ultima "noapte" a lui Petronius și "Sărbătoarea din vremea ciumei" este izbitor: o sărbătoare în pragul morții - sete de plăcere, hedonism, epicureism în fața morții, stoicismul eroic al un om care și-a pierdut credința în toate valorile și - ca urmare - o voce aspră a unui predicator creștin Este puțin probabil ca Pușkin să intenționeze să includă o evaluare a morții lui Petronius în povestea sa, iar remarca finală din A Feast in the Time of Plague este un model foarte probabil pentru finalizarea Povestea din viața romană O trăsătură caracteristică a gândirii artistice a lui Pușkin sunt "comploturile transversale" - idei către care, variind și schimbându-le, se încăpățânează să se întoarcă în diferite momente ale muncii sale Printre aceste idei se numără "Cleopatra", "domn tâlhar", "demoni îndrăgostiți", etc Analiza făcută ne permite să includem povestea despre Isus printre astfel de sateliți care au agitat cu încăpățânare imaginația lui Pușkin În mintea creativă a lui Pușkin în anii din ce în ce mai mult, o combinație contradictorie a celor mai sobri, lipsiți de iluzii, în căutarea faptelor și a documentelor, viziunea unui istoric, a unui observator al vieții, a unui om de știință deschis la viciile realității, pe de o parte, și , pe de altă parte, un utopic, în a cărui minte este prezent constant idealul unei uniuni frățești a oamenilor, unitatea lor în numele frumoaselor idealuri de adevărată libertate, bogăție spirituală, distracție și artă Frumusețea realizării, frumusețea moralității înalte și a sacrificiului de sine își vor găsi, de asemenea, un loc în această lume, precum bucuria și inspirația Trezirea sentimentelor de pocăință la cei care se bucură de viață este la fel de importantă ca trezirea "veseliei și distracției" "într-o temniță mohorâtă" Vezi: Jurnalele Nikitenko A V M , T S - Credem că pasajul inclus în textul "Am petrecut seara la dacha" a fost transferat mecanic din schițele "Povestea din viața romană" și chiar a păstrat trăsăturile de stilizare ale sintagmei latine, atât de caracteristice, precum I I Tolstoi notat, pentru final Probabil că ar fi corect să-l tipăriți de două ori: ca parte a ambelor povești Akhmatova A A Despre Pușkin S La problema "Pușkin și creștinismul" Această combinație aparent paradoxală va determina prezența fundamentală a elementului utopic în mințile și operele lui Gogol, Lermontov, Tolstoi și Dostoievski și în pictură la Alexander Ivanov Problema atitudinilor față de creștinism l-a confruntat pe Pușkin în ultimii ani ca o problemă din ce în ce mai serioasă Aici s-au combinat reflecții asupra fundamentelor moralității personale și asupra bazei fundamentale a unei noi ere culturale și istorice Lucrul comun a fost respingerea forței ca argument și speranța de a scăpa viitorul umanității de dușmănie și cruzime Prin "Fiica căpitanului" și "Micile tragedii" trece gândul la inutilitatea vrăjmașiei, în care fiecare dintre părți are propriul adevăr și propria, din punctul ei de vedere, logica destul de precisă În "Fiica căpitanului" și "Angelo" aceasta duce la opoziția dreptății față de milă Proclamarea bunătății ca principiu al statalității - "Sărbătoarea lui Petru cel Mare" Logica și consecvența în pasiunile politice duc la crimă Masha din Fiica căpitanului poartă un dialog cu adevărat uimitor cu împărăteasa, pe care nu a recunoscut-o: "Ești orfană: probabil te plângi de nedreptate și insultă? - Deloc, domnule Am venit să cer milă, nu dreptate" (VSh, ) Pugaciov se abate de la logica luptei politice, care, după ce a aflat că preotul și-a înșelat asociații și l-a salvat pe Mașa, spune: "Mama preotul a făcut bine" (VIII, ) Contrar logicii, "Angelo" se termină cu cuvintele: "Și Duk l-a iertat", iar Petru în "Sărbătoarea lui Petru cel Mare" "iertarea triumfă ca o victorie asupra dușmanului" Aceasta este "fără scrupule a inimii" despre care Pasternak vorbește ca o forță salvatoare în Doctorul Jivago În , revizuind Dei doveri degli uomini a lui Silvio Pellico, Pușkin scria: "Există o carte în care fiecare cuvânt este interpretat, explicat, propovăduit în toate colțurile pământului, aplicat tuturor împrejurărilor vieții și întâmplărilor lumii; din care este imposibil să se repete o singură expresie pe care toți n-ar ști-o pe de rost, care nu ar fi deja un proverb al popoarelor; nu mai conține nimic necunoscut nouă; dar această carte se numește Evanghelia și așa este farmecul ei mereu nou, încât dacă noi, săturați de lume sau abătuți de deznădejde, o deschidem accidental, atunci nu mai putem rezista pasiunii ei dulce și suntem cufundați în spirit în elocvența sa divină "(XII, ) În Silvio Pellico, în calitate de autor al cărților Închisorile mele și Despre poziție, Pușkin a văzut idealul unui "om creștin", care stă deasupra atașamentelor politice și anunță posibilitatea de a întrupa moralitatea creștină în viață Întrebarea atitudinii lui Pușkin față de creștinism în ultimii ani ai vieții sale este complexă și multifațetă O poezie, "Părinții pustnici și soțiile imaculate", ar putea oferi material pentru o monografie solidă Cu toate acestea, este clar că această relație, în anumite limite, s-a dezvoltat în cadrul unei largi Vezi: Yu M Lotman Originile "tendinței Tolstoi" în literatura rusă a anilor // Învățături aplicația Statul Tartu universitate Emisiune ; Lotman J Le origini della "corrente tolstoiana" nella letteratura russa degli armi - // Tolstoj oggi Firenze, ; la fel: Lotman Yu M Despre literatura rusă SPb , S - Pentru detalii, vezi: Lotman Yu M Structura ideologică a "Fiicei căpitanului" și Lotman Yu M Pușkin SPb , S - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Mișcarea de gândire europeană a fost profund individuală Nu semăna cu creștinismul lui Chaadaev, cu profetismul mistic al lui Gogol, nici cu utopismul social-creștin al socialiștilor ruși din anii , nici cu gândurile și sentimentele lui Tyutchev sau Homiakov Creștinismul lui Gogol era îndreptat împotriva istoriei, al lui Pușkin - împotriva politicii (cu o capacitate extraordinară de a înțelege viața politică a Occidentului și a Rusiei, care i-a uimit pe diplomații europeni) Mai mult, creștinismul lui Pușkin era un sentiment profund istoric A văzut în el apogeul "mișcării istorice", o nouă eră care înlocuiește "vechea lume" Și tocmai din cauza istoricismului său, acest ideal nu a trecut și nu a eliminat, ci a supraviețuit și a depășit perioada "păgână" a Renașterii și a Iluminismului Pușkin a fost conectat personal și cultural cu această lume profund seculară El nu ar fi alungat niciodată din cultură nici Roma păgână, nici Renașterea italiană, inclusiv pe "nemuritorul florentin" Machiavelli, pe care îl cunoștea bine și îi plăcea să-l citeze, sau pe Voltaire, tovarășul său de viață Cu toate acestea, a simțit nevoia unei noi ere a culturii "A Feast in the Time of Plague" se încheie cu un conflict neterminat Președintele și Preotul se despart, fiecare având propriul adevăr Urmează apoi observația: "Președintele rămâne cufundat în gânduri adânci" Nu are rost să ghicim cum ar fi continuat calea neașteptat de întreruptă a lui Pușkin Îl lăsăm, "cufundat în gânduri adânci" Pușkin nu a făcut nicio alegere Dar cel care nu a făcut încă o alegere este întotdeauna mai bogat în interior decât cel care și-a ars deja corăbiile Istoria este ireversibilă, dar gândirea, după ce a urmat calea aleasă până la capăt, de regulă, se întoarce la răscruce Ne întoarcem la Pușkin La întrebarea despre semnificația studiului sursei declarațiilor străinilor despre Rusia Declarațiile străinilor despre Rusia și, mai larg, valoarea studiului sursă a notelor observatorilor străini despre orice țară au atras în mod repetat atenția academicianului M P Alekseev Atât valoarea, cât și adesea eroarea profundă a informațiilor care pot fi culese din acestea O serie de considerații metodologice valoroase cu privire la această problemă sunt cuprinse în lucrările lui M P Alekseev: "Siberia în știrile călătorilor și scriitorilor din Europa de Vest din secolele XIII-XVII" ( , , ), "Limba engleză în Rusia și limba rusă în Anglia" ( ), "Anglia și engleza în monumentele literaturii moscovite din secolele XVI-XVII" ( ), "Memorii engleze despre decembriști" ( ), "Eseuri despre istoria relațiilor literare spanio-ruse din secolele XVI-XIX" ( ) și alții La întrebarea despre semnificația studiului sursă a declarațiilor străinilor despre Rusia texte, notate în mod repetat de cercetători Problema se rezumă în mare măsură la abordarea surselor de acest tip ca texte care au nevoie de descifrare, un fel de decodare, care ar trebui să preceadă folosirea lor citată Abia atunci vom putea nu numai să despărțim afirmațiile corecte de cele eronate, ci și în aceste erori în sine, de natura neînțelegerii, putem găsi o sursă de informații valoroase Observând aceeași realitate, un străin și un localnic creează texte diferite, fie și doar din direcția opusă a intereselor Un observator al propriei culturi observă incidente, abateri de la normă, dar nu fixează această normă în sine, ca atare, deoarece nu este doar evidentă pentru el, ci uneori invizibilă: "obișnuit" și "corecte" îi scapă atenției Pentru un străin, însăși norma de viață, comportamentul "corect" obișnuit, pare ciudat și demn de descriere Dimpotrivă, atunci când se confruntă cu excesul, el tinde să-l descrie ca pe un obicei O altă sursă tipică de erori a unui observator străin este lipsa de stăpânire a ambiguității complexe a unei culturi străine Aceasta duce la literalism în interpretarea fenomenelor, la înțelegerea sensurilor figurate ca directe, la înlăturarea ironiei și a situațiilor ambivalente Luând în considerare aceste și multe alte surse de distorsiuni regulate în impresiile observatorilor străini, este posibil să se reconstituie destul de fiabil realitatea din spatele textelor extrem de distorsionate Să luăm un exemplu Textul pe care îl vom folosi pentru a "descifra" este foarte specific Creatorul său nu este rus sau străin în sensul literal, "pașaport" al cuvântului Acesta este baronul F I Firke ( - ), celebrul Shedo-Ferroty, ofițer în serviciul rus, școlar la Institutul din Sankt Petersburg al Corpului Inginerilor de Căi Ferate, agent pe termen lung al departamentului III și angajat publicist al guvernului rus Cu toate acestea, aceasta este doar caracteristica sa externă În interior, de la naștere până la moarte, este un lid-lander, legat de "regimul special" al provinciilor baltice Tocmai pentru că Rusia a rămas pentru el o țară pe care o privea din postura de observator extern, a devenit convenabil ca guvernul să prezinte cititorilor europeni în forme și expresii de înțeles poziția oficialului Sankt Petersburg În acest sens, se ridică o problemă mai amplă și încă neexplorată: studiul unui vast grup de texte care ar putea fi definite drept "jurnalismul rusesc al secolului al XIX-lea în franceză și parțial în germană Aceasta va include materiale foarte variate și eterogene - de la publicații ale Ministerului Afacerilor Externe la falsuri ale departamentului III, de la articolele lui Tyutchev și Vyazemsky până la pamfletele lui Herzen Și totuși, generalitatea destinatarului cititorului conferă acestei literaturi o anumită unitate, iar nevoia de a lua în considerare opinia publică obligă chiar jurnalismul oficial să vorbească limba dezbaterii parlamentare În această notă, ne va interesa un pasaj din cartea lui Shedo-Ferroty "Nihilismul în Rusia" , pe baza căruia vom încerca să Schedo-Ferroti D K Etudes sur l'avenir de la Russie Studiul a -a: Le nihilisme en Russie Berlin; Bruxelles, ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Vom arăta posibilitatea de a extrage informații obiective dintr-o imagine distorsionată În secțiunea "Nașterea nihilismului în Rusia", baronul Firke sugerează că la începutul anilor întreaga societate rusă l-a divinizat pe Nicolae I, împăratul ar fi fost atunci subiectul cultului universal Dar până în , chiar și cele mai înalte pături ale societății erau nemulțumite de el Autorul își ilustrează ideea cu două exemple În , când Firke a absolvit institutul și și-a pus primii epoleți, a primit o invitație "să facă o vizită uneia dintre cele mai amabile și inteligente femei din Sankt Petersburg Înzestrată cu o minte remarcabilă și cel mai independent caracter, stăpânire excelentă a cuvântului și posedând un talent foarte rar de a provoca un interlocutor într-o conversație, doamna Lisa X a știut să adune crema societății " Apărând odată în salonul ei, autoarea a găsit acolo mai mulți scriitori, un ofițer de gardă, mai multe doamne și fiica căsătorită a stăpânei casei "Prințul V a recitat versuri foarte frumoase compuse de el cu o zi înainte" Curând a apărut un "nou vizitator - doamna I , văduva atamanului trupelor de cazaci Don" Întrucât doamna I a sosit în capitală pentru a-și repartiza fiul la unul dintre corpurile militare, conversația s-a îndreptat către alegerea unei instituții de învățământ "Kn V , la rândul său, a spus că dacă ea vrea ca fiul ei să dobândească cunoștințe cu adevărat temeinice și o educație remarcabilă, atunci ar trebui să fie plasat la Institutul de Ingineri de Căi Ferate La aceasta, doamna I a exclamat cu dezgust că nu-și va trimite fiul într-o instituție în care tinerii sunt supuși pedepselor corporale și a povestit cum unul dintre elevii institutului, fiul unui coleg a soțului ei, a fost pedepsită cu vergele pentru o mică încălcare a disciplinei În conversație a intervenit autorul, care tocmai părăsise pereții acestei instituții de învățământ și a fost martor la povestea descrisă El a spus acea parte a companiei , ca răspuns la salutul comandantului ei, generalul Shefler: "Foarte, băieți!" - a tăcut sfidător și generalul a prezentat șefului cazul ca pe o rebeliune deschisă, iar împăratul, contrar statutului acordat institutului de Alexandru I, a condamnat cinci "instigatori" la pedeapsă cu vergele Firke și-a încheiat povestea cu următoarea maximă: "Nu se poate ca împăratul să nu fi simțit că a mers prea departe, aprobând o sentință care încălca legea (statutul corpului, inclus în cod, avea putere de lege) - Yu L ), și fără mai întâi anularea acestei legi Fără îndoială că Majestatea Sa, dacă ar fi fost mai bine informat, nu ar fi făcut o asemenea eroare, la care a fost împins de rapoartele inexacte ale subordonaților săi Firke relatează că la început discursul său a fost întâmpinat cu semne de profund interes, dar după ultimele cuvinte a urmat o tăcere de moarte, urmată de câteva minute de conversație tensionată, iar toți oaspeții s-au grăbit să părăsească casa doamnei X Când Firke însuși a încercat să scape rușinat, gazda l-a reținut și în privat i-a spus următoarele: "Nu vă învinuiesc că gândiți așa, dar nu vă pot ierta că spuneți astfel de lucruri Dacă ai gând că Scheclo-Ferroti D K Etudes sur Havoir de la Russie P - (original aici și mai jos în franceză) Ibid R - La întrebarea despre semnificația studiului sursă a declarațiilor străinilor despre Rusia esti creditat, cum ai putea sa nu observi entuziasmul cu care publicul accepta tot ce vine de la imparat? Cum de nu ai înțeles că acum e la modă să-l admiri? Orice ar face împăratul, societatea îl aplaudă, iar societății nu-i plac contradicțiile Când vorbiți despre decizia luată de împărat, nu numai că sunt inacceptabile - Doamne ferește! - expresii lipsite de respect Prințul B va avea un atac nervos dacă cuvintele tale nu conțin suficiente laude " Mai departe, doamna X a subliniat că în ochii vizitatorilor salonului ei, condamnându-l pe împărat, nu se poate trece nici drept curajos, nici periculos, ci poate ridicol După acest episod, autorul a părăsit capitala timp de nouă ani și s-a întors la Sankt Petersburg abia în Aici și-a întâlnit imediat cunoscutul, colonelul adjutant al împăratului B , care l-a invitat la cină În casa lui B Firke a căzut într-un cerc de oameni apropiati guvernului: general-adjutant contele S , generalul de jandarmerie D , prințul K , contele T , senatorul Zh Autorul , repetându-și în minte lecția citită cândva de doamna X , a rămas șocat de direcția conversației "Când toată lumea s-a așezat la masă și zgomotul care era inevitabil la începutul cinei s-a domolit treptat, doamna B s-a întors către oaspetele care a apărut ultimul (căpitanul aceluiași regiment cu colonelul B și tot adjutantul împăratului) şi l-a întrebat de ce a întârziat - Am fost prezent la revizuire, pe care împăratul a făcut-o regimentului Preobrazhensky, - a spus căpitanul, - și, din moment ce unele formații trebuiau repetate de până la trei ori, toate acestea au durat mai mult decât de obicei - Cum, - a întrebat generalul Zh , - a inspectat din nou împăratul Transfiguratorii? Dar le-a dat o recenzie săptămâna trecută "Ce vrei," remarcă contele S , "a devenit un fel de manie Împăratul nu știe altă distracție decât să se joace cu soldații Gardienii s-au săturat de exerciții și recenzii! "Îl consumă în întregime și nu mai are timp de alte chestiuni", a adăugat senatorul J "De opt zile, ministrul Justiției caută în zadar audiență pentru a obține cele mai înalte rezoluții pe un număr a cazurilor care sunt examinate în Senat - Dacă va continua așa, totul va cădea în decădere, - a notat Prince de la celălalt capăt al mesei K - În Ministerul de Interne așteptăm uneori săptămâni întregi rezoluțiile cele mai înalte, care nu ajung deloc, pentru că împăratul se ocupă doar de militari - Vă voi permite să obiectați la acest lucru, - a remarcat contele S - Împăratul este, de asemenea, angajat în multe alte lucruri, atâta timp cât se referă la celebra sa linie de cale ferată între Sankt Petersburg și Moscova Aceste cuvinte ale contelui S au fost semnalul unui strigăt general care s-a ridicat din toate părțile cu privire la așa-zisa idee nefericită a căii ferate din Moscova Toți au condamnat în unanimitate această întreprindere Li s-a părut ilogic că într-o țară în care aproape că nu există autostrăzi, se construiește o cale ferată Au calculat asta cu banii în care asta Schedo-Ferroti D K Etudes sur Havoir de la Russie p ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "jucărie imperială" , s-ar putea acoperi întreaga ţară cu o reţea largă de autostrăzi" "Este posibil ca, în ciuda tuturor acestor lucruri," și-a permis să remarce doamna B, "în ciuda dovezilor atât de convingătoare, împăratul continuă să insiste asupra execuției acestui proiect? "Este imediat evident că nu-l cunoști pe împărat", a spus generalul D , "este cel mai încăpățânat dintre oameni și, dacă și-a bătut deja ceva în cap, vei încerca în zadar să-l convingi " La finalul acestui discurs al lui D , rostit în limba franceză, ca și restul textului, autorul adaugă între paranteze un citat rusesc care reproduce propriile cuvinte ale generalului: "Dussiez-vous aiguiser un pieu sur sa tete!" ("cel puțin o țeapă pe cap!") Firke conchide: "Ultima remarcă a generalului J mi-a completat uimirea Întrucât nu puteam admite că întâmplarea îl reunise pe domnul B la masă doar dușmani personali ai împăratului, mi-am dat seama că ceea ce am auzit nu era părerea personală a celor care vorbeau, ci o expresie a ideilor care dominau Sf Societatea din Petersburg" Astfel, autorul nostru este convins că în se afla în compania admiratorilor înfocați ai lui Nicolae I, iar în aproape că ajunge în tabăra răsculaților Și acesta, crede el, este un indicator al stării generale a opiniei publice din Sankt Petersburg Pentru a supune analizei textul de mai sus, în primul rând, este necesar să se dezvăluie abrevieri foarte transparente ale numelor Doamna X este, desigur, Elizaveta Mikhailovna Khitrovo, Prințul V - P A Vyazemsky, Doamna I - soție (nu este încă văduvă; aici Firke a greșit datele în care i s-a întâmplat des , de exemplu, a scris: "răzvrătire la decembrie (!) Ani") a atamanului cazacilor Don, general-locotenent V D Ilovaisky Aspectul acestui salon, caracterul său de opoziție clar exprimat, este suficient elucidat în Pușkinianism De asemenea, era puțin probabil ca soția lui Don ataman Ilovaisky să fie încântată de Nicolae I, dacă ne amintim că soțul ei, care a depus o notă specială cu privire la situația de pe Don în , a fost acuzat de Cernîșev de "judecăți libere de gândire" (printre autorii notei s-a numărat și centurionul V D Sukhorukov, care a fost implicat în cazul decembriștilor și, din ordinul lui Nicolae I, a fost pus sub "supraveghere vigilentă" ), a devenit victima anchetei și a fost obligat să demisioneze Ofițerii din cercul său interior au fost retrogradați, unii au fost exilați în Caucaz Pentru a înțelege adevăratul sens al cuvintelor lui E M Khitrovo, spuse baronului Firks, trebuie amintit că oamenii care s-au adunat în salonul ei s-au simțit Sehedo-Ferroti D K Etudes sur l'avenir de la Russie P - Ibid p Vezi: Izmailov N V Pușkin și EM Khitrovo // Scrisorile lui Pușkin către Elizaveta Mikhailovna Khitrovo, - L , S - ; Lotman Yu M Din istoria controversei din jurul celui de-al șaptelea capitol din "Eugene Onegin": (Scrisoare de la E M Khitrovo către un editor necunoscut) // Lotman Yu M Pușkin SPb , S - antichitatea rusă Nr S Vezi: Rebeliunea Decembristilor: Materiale L, T (Alfabetul Decembriștilor) S A se vedea: Fadeev A V Rusia și criza orientală a anilor ai secolului XIX M , S Cu privire la întrebarea despre semnificația studiului sursei a declarațiilor străinilor despre Rusia erau suspicioși față de ei înșiși și țineau cont de posibilitatea constantă ca agenții guvernamentali să se infiltreze în cercul lor Deosebit de periculoasă a fost poziția lui P A Vyazemsky, care tocmai scrisese o notă îndrăzneață "Despre tăcerea presei ruse", care i-a fost predată și adusă în atenția guvernului Vyazemsky a cercetat posibilitatea unei cooperări conștiincioase între cercurile liberale și guvern, care, la rândul său, ar trebui, în opinia sa, să facă concesii opiniei publice, glasnostului și literaturii care geme în strânsoarea cenzorului Nota a fost trimisă sferelor apropiate guvernamentale prin foștii locuitori din Arzamas Poletika, Dashkov și Bludov Nu exista nicio îndoială că Benkendorf, un vechi dușman al lui Vyazemsky, se va opune acestor proiecte și ar fi trebuit să ne temem de trucuri din partea lui, inclusiv de provocări În aceste condiții, apariția unui ofițer tânăr, necunoscut, care a început imediat să rostească în public discursuri sedițioase, putea fi interpretată în modul cel mai nefavorabil Interesant este că E M Khitrovo a considerat necesar, în primul rând, să-l asigure pe tânărul liberal de deplina loialitate a lui Vyazemsky Totuși, fără să se teamă pentru ea însăși personal și fără să știe exact cu ce are de-a face - lipsă de experiență sau provocare - ea i-a spus interlocutorului ei în termeni precauți că simpatiza cu sentimentele liberale din sufletul ei (din lipsă de spațiu, am omis părerea ei) despre onoarea militară și pedeapsa trupească a soldaților, deosebit de interesantă în gura fiicei lui Kutuzov) și, în același timp, i-a condamnat aspru vorbăreața Astfel, dacă interlocutorul s-a dovedit a fi un agent trimis, discursul ei ar fi sunat ca o afirmare a loialității vizitatorilor salonului și, mai ales, a dizgrațiului Vyazemsky Dacă în fața ei se afla un tânăr fără experiență, discursul ei ar putea suna ca o lecție despre cum să se comporte ca o persoană cu opoziție în Sankt Petersburg în Așa este descifrată scena de închinare a lui Nicolae I la începutul anilor Ce se află în spatele adunării de opoziție în care a intrat Firke în ? În primul rând, cine este stăpânul casei? Firke îl caracterizează drept "un om foarte bogat, căsătorit cu fiica unuia dintre cei mai bogați proprietari de pământ ai imperiului La mesele sale, potrivit lui, erau "persoane" cele mai apropiate de tron, "miniștri" și "nobili de cel mai înalt rang" " "B" inițial în combinație cu indicația serviciului în gardă, gradul de colonel și gradul de aghiotant ne permite să stabilim cu încredere că vorbim despre A P Buturlin Buturlin a fost favoritul lui Nicolae I, care i-a încredințat cu onoare (de exemplu, înmânarea lui Dibich a ștafetă de mareșal pe în numele țarului), și uneori misiuni delicate (de exemplu, misiunea sa la marele prinț Konstantin Pavlovici în , fără îndoială, era legată de dorința lui Nicolae I de a avea lângă fratele său, pe care l-a tratat cu neîncredere, un persoană devotată) țărani din Livonia și s-a ocupat cu mult succes Schedo-Ferroti D K Etudes sur Havoir de la Russie p A se vedea: Miloradovici G A Lista persoanelor din urma maiestăților lor imperiale de la domnia împăratului Petru cel Mare până în Kiev, S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Și mai colorată este figura generalului de jandarmi D Acesta, desigur, este șeful secției III și șeful de stat major al corpului de jandarmi L V Dubelt Caracterizarea oaspetelui S ca general adjutant în combinație cu titlul de conte determină că nu putem vorbi decât despre contele Alexandru Grigorievici Stroganov, care ocupa la acea vreme funcția de manager al Ministerului Afacerilor Interne Senatorul Zh , după toate probabilitățile, M N Zhemchuzhnikov, care în tinerețe a fost adjutantul lui Arakcheev, iar de la începutul domniei lui Nicolae a slujit în corpul de jandarmi În , se ocupa de întreaga poliție militară a armatei în câmp Mai târziu, a fost numit guvernator civil al Sankt-Petersburgului, iar în această funcție a câștigat favoarea specială a lui Nicolae I Acesta este cercul de persoane a căror conversație Firks sa întâmplat să o asculte Este clar că s-a aflat în cercul persoanelor care erau pretinse de favorurile imperiale și care constituiau elita birocratică a cercurilor din jurul guvernului, remarcate mai ales prin legătura lor cu corpul de jandarmi și cu Ministerul de Interne Aici, în prezența lui Dubelt însuși, nu se putea teme de spioni întâmplători Firke nu a înțeles că într-o țară lipsită de dreptul de a avea și de a-și exprima o părere, dreptul de a critica se transforma în apanajul celei mai înalte birocrații și era prețuit ca un fel de semn de a fi ales Baronul, desigur, s-a înșelat când a crezut că societatea rusă poate exprima aceeași părere ca Dubelt într-un cerc select de înalți funcționari Acea libertate de exprimare, pe care o etalau interlocutorii lui Firks, nu putea fi auzită în acei ani nici măcar în cercul lui Belinsky, unde, după cum a mărturisit Turgheniev, "subiectele conversațiilor erau în cea mai mare parte obscene (în sensul acelei vremuri), dar nu au existat dezbateri politice reale: inutilitatea lor a lovit prea clar în ochii tuturor Desigur, mărturia lui Turgheniev ar fi putut fi corectată de o serie de alte surse care ar fi confirmat că "dezbaterile politice" au avut loc și în cercurile antiguvernamentale Cu toate acestea, nu a fost etalarea lor ca un privilegiu corporativ Firke, ca martor, se afla într-o poziție deosebit de avantajoasă: pentru interlocutori, era "al său" - nu l-au văzut ca pe un străin, deoarece era ofițer în serviciul rus, nu era considerat un străin, întrucât, după cum s-ar putea presupune, era deja în anumite relații cu Departamentul III În același timp, diferența de rang și poziție oficială dintre el și restul oaspeților a fost atât de mare încât nu a fost remarcat Într-un cuvânt, el nu a fost perceput ca un observator din afară, iar oaspeții lui Buturlin s-au simțit ca acasă Dar, după sentimentul său interior, era un străin, pentru care orice scenă obișnuită este curioasă, pentru că este de neînțeles Ca străin care vorbește o limbă străină, a înțeles cuvintele, dar nu a înțeles pragmatica, atitudinea vorbitorilor față de cuvintele lor În salonul din Khitrovo, gândurile trebuiau deghizate, pentru că puteau fi plătite aspru Într-un cerc apropiat de oameni de afaceri de top ai Diviziei a III-a și ai Ministerului de Interne, a menține o mască de oficialitate menită a se pune Turgheniev I S Poli col op şi scrisori: În vol T M ; L , S - F Gogol și corelarea "culturii râsului" cu comicul și seriosul în postura fie de un inferior care nu îndrăznește să fie sincer, fie de un potențial intrigant, ipocrit și tovarăș rău Firke nu înțelegea cinismul profund al statului Nikolaev, a cărui elită s-a bucurat de oportunitatea "acasă" de a nu împărtăși tocmai idealurile pentru care au condamnat Rusia la tăcere Scena pe care a pictat-o este remarcabilă ca dovadă a crizei interne profunde a imperiului Nikolaev, dar este incorectă în concluziile sale Baronul Firke era în interior profund străin de societatea rusă, iar iluziile sale nu au fost întâmplătoare: necunoscând convențiile comportamentului social al diferitelor grupuri ale Rusiei contemporane, a înlăturat metaforismul social atunci când a interpretat scenele pe care le-a observat Prin urmare, i-a văzut pe prietenii împăratului în intelectualii de opoziție și pe dușmani în elita birocratică în devenire Totuși, un text distorsionat, atunci când sunt identificați coeficienții de distorsiune, se poate transforma și într-o sursă istorică valoroasă Gogol și corelarea "culturii râsului" cu comic și serios în tradiția națională rusă Lucrarea excepțional de profundă a lui M M Bakhtin "Arta cuvântului și cultura populară a râsului (Rabelais și Gogol)" relevă aspecte ale elementului comic al lui Gogol care nu au fost studiate până acum, plasând opera scriitorului în contextul popularului cultura festivă, comică și de carnaval Dezvăluind legătura cu această tradiție populară și democratică, M M Bakhtin se răzvrătește pe bună dreptate împotriva reducerii unilaterale a râsului lui Gogol la satiră Dezvoltând gândurile lui M M Bakhtin, s-ar putea indica încă o tradiție, pe lângă râsul popular și satiric acuzator, care completează complexul atitudinii lui Gogol față de râs Atitudinea față de râs, tradiția carnavalului în regiunile rusești de vest afectate de cultura baroc (în special în Ucraina), despre care vorbește M M Bakhtin în legătură cu "realismul grotesc" al literaturii recreative a elevilor și momentele de carnaval de folclor ucrainean, a fost diferit în regiunile Marii Ruse Tradiția ortodoxiei orientale medievale a distins principiul divin ca fiind de aparent, imaginar, Cele de mai sus nu neagă cealaltă parte a problemei - faptul incontestabil atât al evoluției politicii lui Nicolae I, cât și al schimbării atitudinii societății ruse față de el Context M , ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII "de vis", diabolic Primul este neschimbător, al doilea este divers și schimbător Prin urmare, atitudinea față de joc, teatralitate, diverse forme de deghizare, deghizare, măști a fost complet lipsită de ambiguitate "Existența de parcă" a vieții teatrale se identifică cu "lingușirea" și "visul" diabolice Din punct de vedere intern, lumea distracției de carnaval ar putea părea a fi nejudecată, ambivalentă În cultura occidentală, el și-a putut impune cu succes poziția interioară asupra culturii în ansamblu, fiind permis în anumite perioade calendaristice ca un fel de comportament social obligatoriu, un catharsis comic al lumii medievale serioase În cultura ortodoxă a Europei de Est medievale s-a întâmplat contrariul: aprecierea oficială a carnavalului ca acțiune demonică a pătruns în stima de sine internă Permisiunea în anumite momente pentru comportamentul carnavalului a fost asociată cu credința că în acest moment Dumnezeu permite diavolului să conducă lumea Astfel, faptul că participanții la carnaval implementează un comportament legal nu neagă faptul că acest comportament în sine rămâne păcătos Dacă în tradiția studiată de M M Bakhtin râsul anulează frica, atunci în cazul nostru râsul implică frica Lumea măștilor și a mumerelor întoarse pe dos este ridicolă și teribilă în același timp Gogol este un scriitor care a sintetizat cele mai diverse elemente ale vieții naționale Modernitatea acută a lucrărilor sale a fost combinată cu capacitatea de a pătrunde în straturile profunde ale conștiinței arhaice a oamenilor Astfel, lucrările lui Gogol pot servi drept bază pentru reconstituirea credințelor mitologice ale slavilor, datând din cea mai profundă antichitate și, desigur, necunoscute lui Gogol la nivelul conștiinței de sine Legătura cu straturile profunde ale tradiției culturale naționale prepetrine s-a manifestat și într-o interpretare deosebită a conceptului de comic: cultura europeană a timpurilor moderne a legitimat două funcții ale râsului - satira acuzatoare și distracția, distracția MM Bakhtin a subliniat prezența în râsul lui Gogol a unui al treilea principiu - râsul ambivalent de carnaval Dar râsul lui Gogol are o altă latură - este inseparabil de groază, este legat de lumea problemelor diabolice Schimbarea măștilor, teatralitatea care a pătruns în viață este deopotrivă amuzantă și cumplită: "Minunat aranjat în lumea noastră! Tot ceea ce trăiește în el, totul încearcă să-l adopte și să-l mimeze pe celălalt Lumea teatrală, în care "un fel de porc dă bot în loc de chip" , este în același timp o lume diabolică, imaginară, în care "demonul însuși aprinde lămpile pentru a arăta tot ce nu este în forma sa reală" A Bely a atras atenția asupra acestei părți a râsului lui Gogol Vezi, de exemplu: Antichitatea Kievană Nr S - - Vezi, de exemplu: Ivanov V V Pe o paralelă cu "Wii" a lui Gogol // Proceedings on sign systems V Tartu, ; el este Categoria "vizibil" și "invizibil" din text: încă o dată despre folclorul est-slav paralele cu "Viy" lui Gogol // Structura textelor și semiotica culturii Mouton, Cackle, H V Poly col op În volume [M ; L ], T S Ibid T S Ibid T S Aspecte noi ale studierii culturii Rusiei Antice Cu această interpretare a râsului, dorința de a depăși comedia, teatralitatea este asociată cu o serioasă atitudine liturgică față de artă (cf a doua versiune a "Portretului" sau o replică a artistului A A Ivanov, care a fost foarte apropiat de Gogol în acești ani, căruia, când i s-a arătat un album de caricaturi, "Le-a privit îndelung și, ridicând brusc capul, a spus: "Hristos nu a râs niciodată" Desigur, Gogol a fost caracterizat și de o experiență pozitivă a distracției și un vis de utopie a lumii carnavalului ("Taras Bulba", "Roma") Totuși, nu trebuie să uităm acea latură a râsului care l-a îngrozit pe Gogol și "înlătura" pe care a căutat să o ia în serios cultura utopiei și a predicării Aspecte noi ale studiului culturii Rusiei antice Ultimii treizeci de ani din istoria criticii literare ruse au fost caracterizați printr-o dezvoltare excepțional de furtunoasă și intensă a cercetării în domeniul literaturii și culturii antice ruse Dacă în perioada antebelică, în domeniul studierii literaturii clasice ruse, studiile lui Pușkin și, într-o oarecare măsură, studiul secolului al XVIII-lea, erau standarde originale ale culturii literare și laboratoare pentru noi idei istorice și literare, în prezent, prioritatea s-a mutat fără îndoială către studiul Evului Mediu rusesc În același timp, trebuie subliniat rolul organizatoric și științific pe care îl are sectorul literaturii ruse antice al Institutului de Literatură Rusă al Academiei de Științe a URSS (Casa Pușkin) Este suficient să menționăm cele treizeci și unu de volume din Proceedings of Department of Old Russian Literature (dintre care doar patru au fost publicate înainte de război), ca să nu mai vorbim de o serie întreagă de publicații și o serie de monografii, multe dintre ele fiind realizări reale ale științei, pentru a evalua amploarea muncii depuse Lucrările textologice, editoriale, istorico-literare și istorico-culturale desfășurate pe un front larg au schimbat de fapt întregul sistem de idei existent despre cultura Rusiei Antice Aceasta a determinat necesitatea unor lucrări finale, generalizatoare, care să ridice nivelul de înțelegere teoretică a materialului până la limita corespunzătoare noii etape a științei Răspunsul la această nevoie a fost apariția unui număr de monografii de D Lihachev, a căror centrală, "Poetica literaturii vechi ruse", a prezentat un concept nou și organic al literaturii vechi ruse Turgheniev I S Sobr cit : În vol Moscova, Vol S Vezi: Yu M Lotman Originile "tendinței Tolstoi" în literatura rusă a anilor // Yu M Lotman Despre literatura rusă SPb , S - i ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII ratura ca fenomen artistic O serie de studii publicate de studenții lui D Lihaciov sunt în aceeași ordine de idei Listarea acestor lucrări depășește scopul acestui articol În legătură cu tema sa, aș dori să notez în mod special în această serie studiul valoros al lui A Panchenko asupra culturii poetice a secolului al XVII-lea Cartea recent publicată de D Lihaciov și A Panchenko este un eveniment foarte remarcabil în critica noastră literară din ultimii ani Noua carte, deși plină de material factual bogat și proaspăt, are un volum mic (aproximativ unsprezece coli tipărite) și, s-ar părea, este inferioară în acest sens față de multe ediții mult mai lungi Cu toate acestea, concizia, uneori concizia acestei lucrări este cea care scoate în evidență conținutul ei bogat Una dintre caracteristicile cercetării cu adevărat creative este că, în timp ce rezolvă întrebările puse de dezvoltarea anterioară a științei, ele ridică altele noi și, prin urmare, se dovedesc a fi nu numai rezultatul, ci și un stimul pentru mișcarea ulterioară a gândirii științifice În aceasta se opun altor monografii "finale" mortale, care, însumând tot ce s-a făcut deja, nu duc nicăieri și seamănă cu coridoare cu ultima ușă bine încuiată Desigur, autorul care descoperă noi probleme se află întotdeauna într-o poziție mai vulnerabilă: cu cât problema este mai nouă și mai fructuoasă, cu atât discuția în jurul acesteia riscă să fie mai acută Cartea care a determinat acest articol are exact calitățile care promit discuții aprinse și îndelungate Autorii, după ce s-au orientat către un fenomen extrem de important, dar complet neexplorat al culturii ruse, lasă cititorul, din mai multe aspecte, să gândească singur întreaga gamă variată de consecințe științifice, schimbări în ideile tradiționale istorice și literare, care urmează inevitabil de la introducerea problemelor pe care le studiază în istoria culturii Cartea luată în considerare este un studiu conceptual, problematic Valoarea sa constă în primul rând în formularea unor întrebări care au rămas până acum în afara câmpului de vedere al științei și, dacă au fost considerate, atunci ca fenomene izolate, izolate de legile generale ale culturii ruse Vorbind despre originalitatea creativă a acestei cercetări, ne referim nu doar la noutatea conceptului care stă la baza acesteia - în cele mai bune lucrări din ultimii ani, suntem obișnuiți să întâlnim idei științifice noi și uneori îndrăznețe Ceea ce este nou este ceva mai profund, referitor la însăși natura abordării cercetării Conform unei tradiții adânc înrădăcinate, istoricii echivalează suma surselor scrise cu cultura ca atare Tot ceea ce are legătură cu domeniul care nu se reflectă direct în texte - sfera comunicării orale, comportamentul oamenilor în diverse situații neînregistrate, gestul și expresiile faciale, ritualul cotidian - este exclus decisiv din sfera de examinare În loc să vorbim despre dificultățile de identificare a acestui obiect, se afirmă nesemnificația lui fundamentală La fel de neașezat Panchenko A M Cultura poetică rusă a secolului al XVII-lea L , Likhachev D S , Panchenko A M "Lumea râsului" a Rusiei antice L , Referirile la această lucrare sunt date în text Aspecte noi ale studierii culturii Rusiei Antice întrebarea cum este afectată natura textelor scrise în sine de faptul că ele reprezintă doar o parte a culturii, și nu întreaga ei Dar se știe că, rămânând în interiorul textului, putem înțelege sensul interior al acestuia, dar pierdem cu desăvârșire ocazia de a-i determina funcția inerentă în sistemul integral al culturii - dacă textul este adevărat sau fals, sacru sau blasfemiator, înalt sau scăzut Imaginați-vă un cercetător care studiază din viitorul îndepărtat orice epocă apropiată de prezent și să presupunem că va avea la dispoziție doar surse literare care s-au păstrat sub formă de cărți Extinzând legile textelor aflate la dispoziția lui la toată grosimea culturii, el va obține inevitabil o imagine deplasată, sau mai bine zis, direct distorsionată Este sigur să spunem că el va fi complet inaccesibil la acel strat, care pentru purtătorii de cultură este nu numai de la sine înțeles, ci și profund semnificativ Mai mult, acest strat oral, nefixat al culturii este, într-o anumită măsură, cheia textelor scrise, permițându-le să-și descifreze conținutul real Chiar dacă luăm o asemenea sferă a culturii, care pare să se reflecte cel mai adecvat în texte, ca limbă, atunci și aici ar apărea în fața cercetătorului o imagine complet distorsionată: ar fi firesc ca el să presupună că oamenii din epoca pe care a studiat-o în viața de zi cu zi a vorbit așa cum este prezentată în documentele scrise (de exemplu, în domeniul foneticii, ar trebui să concluzioneze că pronunția reală a fost dominată de okane, deoarece determină normele graficii noastre timp) Cu atât mai semnificative ar fi pierderile și distorsiunile în reconstrucția altor sfere ale culturii, mai complexe, presupunând o împărțire în sfere care aparțin fundamental scrisului și sunt la fel de fundamental excluse din aceasta, în sferele textelor, pe de o parte pe de altă parte, și comportamentul și acțiunile, pe de altă parte, în zonele de canoane culturale și anomalii acceptabile, excepții de la reguli Dacă adăugăm la aceasta că chiar și sfera scrisă a culturii în sine este întotdeauna ierarhică din punct de vedere al valorii și prestigiului, iar locul cutare sau cutare text în această ierarhie nu poate fi stabilit fără a trece dincolo de lumea textelor în zona de viața non-textuală care o înconjoară, atunci devine evident cât de îngustă și "lumea monumentelor" este inadecvată în raport cu întreaga "lume a culturii" a unei anumite epoci În practică, cercetătorul nu studiază niciodată - ar fi pur și simplu imposibil - "lumea textelor" izolat, în corelație cu ideile extratextuale, bunul simț cotidian și întregul complex de asocieri de viață Totuși, cercetătorul culturilor trecute acționează destul de des în acest caz simplu: el scufundă textele epocilor trecute istoric în propria sa lume de idei cotidiene, folosindu-l pe acesta din urmă ca o cheie pentru descifrarea primei Incorectitudinea unei astfel de tehnici este la fel de evidentă ca și utilizarea sa pe scară largă Tehnica "substituirii de sine" în text nu poate și probabil nu ar trebui să fie supusă unei eliminări absolute și, în anumite limite rezonabile, poate fi chiar utilă Este important doar să-l transformăm dintr-un impuls inconștient al autorului într-o tehnică de cercetare aplicată și controlată conștient ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Noutatea cărții luate în considerare de D Lihachev și A Panchenko, în special, constă în faptul că obiectul de studiu aici nu sunt textele ca atare, ci textele ca parte a unei grosimi culturale generale, indisolubil legate de comportament Comportamentul este considerat în funcție de contextul larg, ca având propria sa gramatică, stil, genuri Astfel, subiectul de studiu este cultura ca atare, cu alfabetizarea, comportamentul de vorbire, gestul, modul de viață etc , iar toate acestea sunt asociate cu probleme largi de viziune asupra lumii, formând un cosmos cultural și ideologic integral Textul este de neînțeles fără o comparație largă cu cultura, în special cu comportamentul oamenilor din acea epocă, iar comportamentul lor, la rândul său, poate fi înțeles doar în legătură cu o gamă largă de texte Textele interpretează comportamentul real al oamenilor, permițând chiar și în aparent ciudat și dureros - din punctul de vedere al conștiinței iluministe a timpurilor moderne - manifestările sale să descopere sensul, sistemul, etica strictă și frumusețea deosebită Cu această abordare, lumea culturii antice rusești încetează să fie doar străină, exterioară cercetătorului, parcă pusă sub un pahar de microscop Se transformă într-o imagine vie și în mișcare Cercetătorul încetează să mai fie un contemplator exterior, intră în această lume, străină de condescendență și prejudecată, gata să-i înțeleagă logica, care este departe de modernitatea noastră, descoperind acolo unde istoria tradițională a literaturii nu a găsit nimic demn de atenție, complexul fenomene ale vieţii spirituale în manifestările lor cele mai apropiate de oameni Subiectul cărții de D Lihachev și A Panchenko este o gamă largă de fapte ale culturii antice ruse, pe care autorii o numesc "lumea râsului" a Rusiei antice Aceasta include diverse manifestări ale parodiei literare, "teatrul vieții", parodia lingvistică și comportamentală, pătrunderea jocului în comportamentul "serios" al unei persoane medievale În cadrul larg al unei astfel de imagini, autorii înscriu diverse fapte ale istoriei culturale rusești - de la comportamentul sfântului prost în piața orașului vechi rusesc până la formele teatrale ale "reformei" oprichninei a lui Ivan cel Groaznic The Laughter World of Ancient Rus', așa cum am spus deja, este o carte care îi face pe cititori să-și dorească să dezvolte, să discute și, uneori, chiar să provoace gândurile autorilor Cel mai puțin este propice unei lecturi nepasionale și dezinteresate În acest sens, ar părea oportun să discutăm posibile căi ulterioare care ar putea fi urmate de acei cercetători care, fiind de acord cu D Lihachev și A Panchenko în bazele conceptului lor, și-au propus misiunea de a continua deplasarea pe calea trasată în contururile principale ale acestor din urmă Primul pas în această direcție, se pare, ar trebui să fie clarificarea însuși conceptului de "lumea râsului" sau "cultură comică" Acest concept a fost introdus în circulația științifică în lucrările lui M Bakhtin și a primit un răspuns larg, dovedind imediat Vezi: M Bakhtin Opera lui Francois Rabelais şi cultura populară a Evului Mediu şi a Renaşterii M , ; el este Întrebări de literatură și estetică: studii de ani diferiți M , Aspecte noi ale studierii culturii 'usi antice rodnicie pentru acoperirea teoretică a istoriei literaturii Utilizarea acestui termen de către autorii cărții analizate este într-un anumit sens nu numai justificată, ci și fructuoasă, deoarece a făcut posibilă evidențierea și unirea unui grup larg de fenomene culturale care înainte erau fără nume sau chiar neobservate Cu toate acestea, deoarece cititorul asociază în mod firesc cu el ideile semnificative deja consacrate bahtiniene, ar fi necesar să se facă distincția între conceptul de "cultură comică" în forma în care este descris pe materialul vest-european, de fenomenele specific rusești descrise de autorii' Râsul în conceptul de cultură medievală, construit de M Bakhtin, este un început care se află în afara restricțiilor severe religioase și etice impuse comportamentului uman din acea vreme Cu natura sa populară, rebelă și devalorizantă, râsul, conform lui Bakhtin, desființează ierarhiile socio-etice ale Evului Mediu, este în esență nereligios și apatrid Râsul îl transportă pe omul medieval în lumea utopiei carnavalului popular, smulgându-l din puterea instituțiilor sociale contemporane Dintre fenomenele culturii ruse considerate de D Lihachev și A Panchenko, multe pot fi înțelese cu adevărat din punctul de vedere al unui astfel de concept de râs Deci, autorii sunt atenți la asta că în lucrările identificate în urma cercetărilor lui V Adrianov-Peretz ca monumente de satiră democratică , "se ridiculizează sau măcar mediul lor Autorii operelor medievale și, în special, antice rusești, amuză cel mai adesea cititorii cu ei înșiși" (p ) Acest lucru vă permite să faceți ajustări la înțelegerea stabilită a acestor monumente, Aceasta din urmă este deosebit de necesară, întrucât devenim din ce în ce mai mult martori ai dorinței de a nu dezvolta sau înțelege ideile lui M Bakhtin, ci de a le extinde mecanic în domenii în care însăși aplicarea lor ar fi trebuit să facă obiectul unui studiu special Ca exemplu, putem cita cartea lui A Belkin "Bufonii ruși", în care autorul la început, fără nicio dovadă serioasă, postulează: "Cultura populară a râsului a fost caracteristică Rusiei medievale în ansamblul său în nici o măsură mai mică decât cea medievală Vest", și apoi susține chiar că "râsul se formează în Rus' într-o măsură mai mare decât în alte țări europene, și poate, mai devreme decât acolo, au atins maturitatea ideologică, mai întâi sub formă de apărare și apoi dobândind un caracter din ce în ce mai ofensiv "{Belkin A A Bufoni ruși M , S , ) Din contextul imediat, devine clar că A Belkin înțelege satira prin "maturitatea ideologică" a "culturii râsului" Cum ar trebui să fie legată o asemenea înțelegere de afirmația categorică a lui M Bakhtin că satira este întotdeauna monovalentă și serioasă? Negând anumite fenomene, ea se opune practic culturii ambivalente, negatoare-afirmatoare a râsului, care se află în afara oricărei forme a lumii serioase Gândul complex și nu întotdeauna incontestabil al lui M Bakhtin a devenit simplificat și convenabil, dobândind un caracter științific și ornamental - Vezi: Satira democratică rusă a secolului al XVII-lea // Pregătit texte, articole și comentarii V P Adrianov-Peretz M ; L , ; şi de asemenea: Adrianov-Perepshch V P Eseuri despre istoria literaturii satirice ruse a secolului al XVII-lea M ; L ; ea este Mostre de parodie socio-politică XVIII - timpurie secolul al -lea // TODRL, T ; ea este Sărbătoarea Rândurilor Tavernelor: O parodie-satiră din a doua jumătate a secolului al XVII-lea L , ; ea este Până la începutul parodiilor în Ucraina în secolul al XVIII-lea ("Serviciul Berarii" în ) // Note ale conducătorului istoric și filologic al Academiei de Științe din Ucraina Carte Kiev, ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII văzând în ele împletirea a două, în esenţă, elemente diferite: satira populară şi râsul de carnaval Cu toate acestea, este oportun să se acorde atenție relevanței pentru Evul Mediu rus a unei interpretări diferite a unui număr de obiecte pe care autorii le clasifică drept "comice" Anumite "imagini ale râsului", active în sistemul culturii medievale rusești, nu poartă nicio ambivalență și nu sunt în afara lumii culturii medievale oficiale ("serioase") Cultura ortodoxă medievală rusă este organizată prin opoziția dintre sfințenie și satanism Sfințenia exclude râsul (cf "Hristos nu a râs niciodată") Cu toate acestea, este posibil în două forme: seriozitate ascetică severă, respingerea lumii pământești ca o ispită și acceptarea plină de har a ei ca fiind creația Domnului Al doilea soi - de la găina protopopului Avvakum până la bătrânul Zosima de la Frații Karamazov - este asociat cu bucuria interioară exprimată printr-un zâmbet Deci, sfințenia permite atât severitatea ascetică, cât și un zâmbet binevoitor, dar exclude râsul Polul axiologic opus al ideilor din Evul Mediu rus are o atitudine diferită față de râs Diavolului (și întregii lumi diabolice) i se atribuie trăsăturile "sfințeniei pe dinafară", aparținând lumii răsucite "stângii" Prin urmare, această lume este blasfemioasă în esența ei, adică nu serioasă Aceasta este o lume care râde; nu întâmplător diavolul este numit în Rusia "clovn" Împărăția lui Satana este un loc în care păcătoșii geme și scrâșnesc din dinți, iar dracii râd: Și învârtindu-se peste ei râzând, tigrul negru cu șase aripi N A Nekrasov Spre deosebire de râsul popular de carnaval ambivalent, potrivit lui Bakhtin, râsul blasfemior, diabolic, nu zguduie lumea ideilor medievale Face parte din acesta din urmă Dacă omul care râde "Bakhtinian" se afla în afara valorilor medievale - nu a scăpat și nu a murit, ci a trăit, atunci hulitorul care râdea se afla în interiorul lumii medievale Prăbușindu-se în abisul morții, respingându-L pe Dumnezeu, el nu a respins ideile lui Dumnezeu Trecând în tabăra lui Satana, el a intrat în ierarhie și nu a negat faptul că există Semnul exterior al unui astfel de râs este că nu este contagios Pentru oamenii care nu s-au asociat cu Satana, el nu este amuzant, ci groaznic Vârcolirea prințului Dmitri Șevirev, care i-a cântat canonul lui Iisus pe un țăruș, ar putea provoca râsete din Groznîi și slujitorii săi, dar cu greu li s-au părut amuzante moscoviților care au urmărit această scenă În consecință, în Rusia antică, atât provocarea râsului ("râsul") , cât și râsul excesiv ("râsul până la lacrimi") erau considerate păcat Vezi: Smirnov S Vechiul mărturisitor rus: Cercetări despre istoria vieții bisericești M , Supliment ("Materiale pentru istoria disciplinei penitenciare antice rusești") p (nr ), (nr ), (nr ), cf de asemenea cu mier Cu (nr b), despre penitența impusă pentru jocuri Vezi: Ibid S (Nr ), (Nr ); Almazov A I Mărturisirea secretă în Biserica Ortodoxă Răsăriteană Odesa, , vol , p , , , Aspecte noi ale studierii culturii Rusiei Antice înșelător și sarcastic", exclamă vechiul scriitor rus , echivalând într-un mod semnificativ aceste două proprietăți Râsul riscă să fie în sfera comportamentului diabolic, păcătos, blasfemiant Blasfemia ocupă un loc excepțional de mare în cultura medievală rusă D Lihachev și A Panchenko sunt pionieri în căutarea unei înțelegeri istorice și culturale a acestui fenomen, iar considerațiile lor în această chestiune merită toată atenția Cu toate acestea, se pare că, la fel cum interpretarea blasfemiei propusă de V Adrianov-Peretz ca o satiră antifeudală democratică timpurie, dezvăluind aspectele esențiale ale acestui fenomen, nu a acoperit-o complet și a simplificat-o într-o anumită măsură, așa luarea în considerare prin prisma conceptului bahtinian al râsului, determinându-ne mai departe în înțelegerea acestei probleme complexe și, în același timp, schimbă o parte din accentul Blasfemia ca fapt de "afirmare prin negație" a normelor și legilor structurii medievale a lumii ar trebui să fie distinsă (deși pentru purtătorii de cultură înșiși, aceste două fenomene se pot contopi) de moștenirea magiei păgâne, care a găsit și un loc în credințele reale ale oamenilor din Rusia Antică O persoană medievală putea asigura succesul, securitatea și norocul în două moduri: prin rugăciune, apelând la mijlocirea sfinților și a bisericii, pe de o parte, și un sistem de acțiuni "negre": vrăjitorie, amulete, conspirații etc , pe de altă parte Ambele metode au fost în relație cu complementaritatea și s-au repetat ca două sisteme simetrice în oglindă Astfel, sistemul de acțiuni magice a căpătat caracterul unui rit bisericesc inversat sau un fel de "lume de stânga" Ar putea include chiar și râsul ritual (spre deosebire de seriozitatea rituală a comportamentului bisericii) Dar amuzantă, în sensul propriu, ea nu era și ca atare nu era percepută Omul care a apelat la ajutorul unui vrăjitor a fost cel mai puțin distractiv Astfel, observațiile interesante ale lui D Lihaciov despre lumea greșită și funcția ei în cultura Rusiei Antice necesită o stratificare de cercetare ulterioară în fenomenele de râs propriu-zise și cele care, coincid cu ele într-o serie de trăsături, în general, nu au fost astfel Trebuie subliniat faptul că natura inversă a ritualurilor magice s-a datorat atât unor motive subiective, cât și obiective Pe de o parte, din perspectiva ideilor creștine, ritualurile tradiționale păgâne au fost prezentate ca "anti-comportament", contopindu-se cu comportamentul anti-creștin în sensul propriu al cuvântului Pe de altă parte, păgânismul slav, după cum se știe, este strâns legat de cultul morților și al "Culegere de învățături ale secolului al XVII-lea", manuscris al Bibliotecii Publice de Stat M E Saltykov-Shchedrin, QI No L mier o conspirație împotriva corupției cu o mențiune caracteristică a "chelui și jucăuș" ca potențiali purtători ai răului: Efimenko P S Materiale despre etnografia populației ruse din provincia Arhangelsk și Izvestiya a Societății Iubitorilor de Științe Naturale, Antropologie și Etnografie de la Universitatea din Moscova T Lucrările Departamentului de Etnografie Carte Partea M , S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII majoritatea cu idei despre viața de apoi Între timp, viața de apoi, chiar și în credințele precreștine, a fost caracterizată printr-o "inversie" fundamentală în raport cu lumea acestei lumi, luând trăsăturile imaginii sale în oglindă (cf idei despre mine dreapta - stânga, sus - jos) , etc ) Astfel, comportamentul inversat - în cele mai diverse aspecte - transferă automat agentul în sfera celeilalte lumi, supus spiritelor rele (care în unele cazuri se întoarce la zeii păgâni) De aici se naște ideea "părții greșite", o lume transformată pe dos în afară ca una satanică O diferență foarte remarcabilă este legată de aceasta între elementele păgâne din carnavalul vest-european (conform lui Bakhtin) și riturile rusești similare acestuia În carnavalul vest-european, formula funcționează: "amuzant înseamnă nu înfricoșător", pentru că râsul duce o persoană dincolo de limitele acelei lumi medievale grave în care devine victima "temerilor" (interdicțiilor) sociale și religioase În râsul rusesc, de la riturile Yuletide și Maslenitsa până la Serile lui Gogol la o fermă de lângă Dikanka, este "amuzant și înfricoșător" Jocul nu te scoate în afara lumii ca atare, ci îți permite să pătrunzi în zonele sale rezervate, unde o ședere serioasă ar echivala cu moartea Prin urmare, este întotdeauna un joc, amuzant și periculos în același timp Așadar, ghicitul de Crăciun - unul dintre cele mai distractive momente ale calendarului țărănesc - este în același timp înfricoșător (serile de la la ianuarie în stil vechi se numesc așa: "serile îngrozitoare") Ele presupun un joc cu spiritele rele și, într-o serie de cazuri, sunt însoțite de o respingere sfidătoare a creștinismului (ghicitorii de obicei dau jos crucea) și o invocare directă a diavolilor ; conform numeroaselor mărturii, divinația de Crăciun se caracterizează prin tensiune nervoasă, care se termină uneori cu căderi isterice Atât blasfemia, care își găsește "bucuria fatală" "în călcarea în picioare a lucrurilor sacre", cât și râsul magic asociat cu apelarea la lumea "neagră" pentru ajutor, de fapt, nu aparțin "culturii râsului", deoarece sunt complet lipsite a elementului său principal - comedia Toate cele de mai sus ne fac să acordăm o atenție deosebită diferitelor cazuri de parodie a slujbelor bisericești În ce măsură au fost astfel de fenomene caracteristice cărții antice rusești, adică scrise, culturii? Poate fi considerat întâmplător faptul că toate textele de acest fel care au ajuns până la noi să nu fie anterioare secolului al XVII-lea (de regulă, nici măcar mai devreme de a doua jumătate a secolului al XVII-lea), adică o perioadă marcată de o intensă influență occidentală cu medierea activă a Rusiei de Sud-Vest? Este posibil în general, dacă luăm în considerare aceste lucrări nu din perspectiva sunetului lor social în contextul general al literaturii ruse a secolului al XVII-lea, ci din punctul de vedere al genezei, să explicăm apariția unor astfel de texte? Vezi, nair : Smirnov V Ghicirea populară a regiunii Kostroma (Eseu și texte) // Proceedings of the Kostroma science society for the study of the local region Emisiune XLI A patra colecție etnografică Kostroma, , passim; Maksimov S V Sobr op SPb , T S , , Aspecte noi ale studierii culturii Rusiei Antice influența Rusiei de Sud-Vest asupra culturii de carte a Marii Ruse, atât de caracteristică în secolul al XVII-lea? La rândul său, atitudinea față de blasfemie și râs în Rusia de sud-vest a fost, fără îndoială, diferită de cea a Rusiei Moscovei: după cum știți, Rusia de sud-vest a fost influențată direct de tradiția literară și culturală occidentală, iar în Occident, parodia sacra și altele asemenea fenomenele nu aveau neapărat un sens blasfemior Probabil nu întâmplător apariția și răspândirea textelor parodice pe teme bisericești, fiind într-un fel sau altul legate de europenizarea culturii ruse, se observă mai ales într-un mediu relativ educat - școlari, seminar - (cf cel puțin faimosul "Acatist to Corn") Pare, în orice caz, semnificativ este faptul că la sfârșitul secolului al XVII-lea lucrările satirice (nu numai pe teme spirituale) pot fi percepute în general în Rus' ca o traducere din poloneză - chiar dacă sunt de origine pur rusă Între timp, în sfera culturii orale, non-libristice, ar putea avea loc, desigur, și parodia cultului bisericesc Dar dacă texte precum "Slujbele către Kabak" erau, după spusele lui M Bakhtin, "extra-bisericești sau non-religioase", atunci comportamentul corespunzător din timpul jocurilor de Yuletide sau Kupala avea în primul rând un sens blasfemiant și, prin urmare, în legătură directă la religie Blasfemia, în principiu, nu depășește universul sacru: pur și simplu capătă un sens antitetic în acest cadru Înmormântările parodice de Crăciun (cu "preot" în haină de rogojină, cu cădelniță în formă de oală de lut de la o spălătorie, când se pronunță abuz de alegere în locul unei slujbe de înmormântare) , având un caracter de blasfemie enfatic, aparțin planul general al anti-comportamentului magic Astfel, de la un anumit timp, același comportament poate îndeplini funcții semnificativ diferite - și poate fi perceput în moduri complet diferite - în straturile superioare și inferioare ale culturii: dar aceasta este o consecință a europenizării culturii cărții, care începe chiar în perioada pre-petrină și predetermina reformele lui Petru Vezi: Lehmanii R Die Parodie im Mittelalter Miinchen ; "Text parodististic Beispiele zur lateinischen Parodie im Mittelalter", hrsg von P Lehmann, Miinchen, ; Gil-niait SL Predica parodică în perspectivă europeană Aspecte ale liturghiei! parodie din Evul Mediu la secolul XX Wiesbaden, - Lucrările de acest fel sunt însoțite în manuscrise de schele caracteristice de tipul: "scrise din cărți poloneze", "cărți Iskralov", etc Vezi: Demkova N S Opere satirică inedită despre cler I TODRL, V P Chiar dacă presupunem că aceste inscripţii sunt de natură protectoare de tip cenzurial, ele nu-şi pierd caracterul indicativ: autorul consideră că astfel de texte sunt normale specific vieţii religioase occidentale Vezi: Maksimov S V Sobr op T S - ; si de asemenea: Gusev V £' De la rit la teatru popular (Evoluția jocurilor de Crăciun în defuncți) // Folclor și etnografie: rituri și folclor ritual L , Cf despre jocuri similare Maslenitsa: P V Formă rusă în cântecele sale, ritualuri, obiceiuri SPb , T Problema S ; Azadoveky M Convorbiri ale colecționarului Irkutsk, S isiigii LIENA UEYY SI CULTURA * * * Marele merit al cercetării în discuție este dorința autorilor de a lua în considerare textele literare în legătură cu comportamentul scriitorului sau improvizatorului, pe de o parte, și al publicului, pe de altă parte, provocat de acestea sau care le însoțesc Problemele istorico-literare și istorico-culturale sunt legate de întrebări de psihologie istorică, comportament ludic, diferite forme de comportament spectaculos și teatral în viața de zi cu zi și viața reală a Rusiei Antice O împletire complexă de întrebări apare în mintea cititorului, având cea mai directă și profundă relație cu multe secrete ale istoriei ruse S-a exprimat în repetate rânduri convingerea că una dintre punctele slabe ale științei noastre istorice este atenția insuficientă la problemele psihologiei comportamentului oamenilor - de la aspectul cultural-epocal până la cel personal al acestei probleme Ca urmare, legătura dintre motivele sociale ale comportamentului oamenilor sau grupurilor sociale mari comune întregii epoci și comportamentul individual al fiecărui individ rămâne necompletată Autorii lucrării luate în considerare acordă o atenție considerabilă psihologiei comportamentului social al unei persoane din Rusia antică Problema divertismentului și a teatralității în comportamentul de zi cu zi prezintă un mare interes științific O analiză a elementelor de joc în comportamentul lui Groznîi, momentele spectaculoase ale comportamentului vechiului prost sfânt rusesc este citită cu un interes intens, permițând acțiuni și evenimente motivante psihologic care sunt "ciudate" pentru un istoric cu minte pozitivistă, dar extrem de importante și destul de " firesc" pentru o persoană a Rusiei Antice Cu toate acestea, aceleași pagini ridică o serie de considerații suplimentare În primul rând, în ce măsură aceste tipuri de comportament pot fi considerate ridicole? "Comportamentul de râs", dacă, repetăm, aderă la înțelegerea lui M Bakhtin, este strâns legat de carnaval În acest sens, el are o trăsătură importantă Toate formele de artă axate pe cultura scrisă se disting printr-o distincție clară între interpreți și public Cu toată unitatea actului artistic și a experiențelor comune asociate cu acesta, aceste două grupuri realizează un comportament fundamental opus: unii acționează activ, alții contemplă Între timp, toate artele de tip folclor provoacă spectatorul sau ascultătorul să intervină: să ia parte la un joc sau un dans, să înceapă să strige cu actorii pe o scenă de farsă sau să le indice unde este ascuns inamicul lor sau unde ar trebui ascunde Unul dintre autorii acestei note a trebuit să arate că tocmai pe acest principiu se deosebește un tipar popular de lucrările de pictură non-folclorică: nu este privit pasiv, ci "jucat" de către public, desfășurându-se în percepția lor în același mod în care un scenariu se desfășoară într-o producție Diferența poate fi pur funcțională Astfel, spectacolul folcloric permis la sărbătoarea boierului medieval rus se transformă în unele cazuri într-un text non-folcloric, întrucât granița dintre artist și public are deja caracterul unei linii între Aspecte noi ale studiului culturii Rusiei Antice două tipuri de comportament În acest sens, sunt interesante dovezile conform cărora, după cum a remarcat cu uimire un observator străin, dansul la sărbătoarea boierului rus nu era decât un spectacol și, ca orice artă, muncă: cel care dansa nu se distra, dar a funcționat, distracția a fost partea publicului, prea importantă pentru a dansa singuri Dimpotrivă, putem observa transformarea ascultării pasive în co-play, care este caracteristică, de exemplu, percepției copiilor Deci, potrivit lui Poroshin, copilul a condus carte Pavel Petrovici (viitorul Pavel I), a transformat studiul gravurilor care înfățișează orașe străine într-un joc, în timpul căruia s-a lovit de gravură și a început să se repezi pe străzile și aleile descrise în desenele care se aflau în fața lui Există multe cazuri când autorul piesei se străduiește într-un fel sau altul, să transforme publicul din teatru într-un complice al spectacolului de farsă populară Ca să nu mai vorbim de teatrul secolului XX (de exemplu, Pirandello), s-ar putea indica observația primarului din The Government Inspector: "De ce râzi? râzi de tine! "- conceput pentru a avea ca efect anularea rampei și a atrage direct publicul Este caracteristic că o astfel de interpretare a cauzat mai târziu o serie de dificultăți de cenzură: cenzura avea nevoie de un spectator academic, și nu de un complice al evenimentelor scenice "Cultura râsului" exclude roluri profesionale sau chiar nemișcate: vorbitorul și cel care percepe sunt participanți la o acțiune comună și își schimbă locurile de multe ori în timpul acesteia În aceasta, în special, se manifestă caracterul deprofesionalizant, nivelant și ambivalent al acelui râs popular, despre care a scris M Bakhtin Între timp, fenomenele despre care vorbesc D Lihachev și A Panchenko par a fi mult mai aproape de un teatru matur (dând un sens extins conceptului de "teatru": până la urmă, lupta de gladiatori și luptă cu tauri, ca un spectacol tipic medieval - execuția, dau naștere la emoții oarecum diferite față de cele pe care un european din secolul al XIX-lea obișnuia să le asocieze cu teatrul, totuși, o împărțire ascuțită în actori și contemplatori - opunându-le după tipul de emoții și comportament - face aceste spectacole tocmai un teatru, și nu o acțiune) Ivan cel Groaznic ia alternativ locul unui actor sau al unui spectator; in consecinta, cel care ii este partener poate urmari jocul regelui sau, fiind ridicat pe tocator, poate fi un spectacol pentru rege (se vor discuta mai tarziu unele cazuri mai complexe) Aici suntem mult mai aproape de actoria profesionistă, care prin fire este antipodul "comportamentului de râs" carnavalului la nivel național Împărțirea țării în oprichnina și zemshchina, așa cum ar fi, completează După S Maskevich ( ), boierii ruși râdeau de dansurile occidentale, "considerând că este indecent să danseze un om cinstit Un om cinstit", spun ei, "ar trebui să stea în locul lui și să se distreze doar cu bufonul, și să nu fie el însuși un bufon " pentru amuzamentul altuia: nu este bine!" (Poveștile contemporanilor despre Dimitrie Pretendintul Sankt Petersburg, Partea S - ); cf observații similare ale lui S Collins ( ), vezi: Collins S Current state of Russia M , S I; cf : Famiishchyn A Bufoni în Rus' SPb , S - Poroshin S Note pentru istoria Alteței Sale Imperiale Pavel Petrovici SPb , Stb - ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII împărțirea diotică în acțiuni de acțiune și de observare O trăsătură caracteristică a teatrului este că actorii și publicul trăiesc emoții diferite Dacă publicul râde, atunci artiștii joacă ceea ce este amuzant pentru ei, nu râde, ci portretizează râsul În situația unui carnaval, râsul este în egală măsură soarta tuturor participanților și tocmai aceasta conturează în jurul lor acea trăsătură a lumii utopice despre care vorbea Bakhtin Situația oprichninei este dată ca amuzantă doar pentru unul dintre parteneri, dacă poate fi considerată amuzantă La fel de împărțită este situația prostiei Implică faptul că observatorul se află în afara acestui comportament și îl percepe ca "ciudat" Ciudat este întotdeauna al altcuiva, nu al cuiva Nu întâmplător, în utilizarea sa primară înseamnă "străin" Oricine are un comportament ciudat: un prost sfânt, un rege prost sau un bufon este un rătăcitor, un străin, un străin În acest sens, este interesantă tendința țarilor ruși, alături de invadarea prostiei "de a fi străini", de la planurile lui Groznîi de a "deveni englez" până la reîncarnarea lui Petru I Este semnificativ faptul că Ecaterina a II-a, care a fost un străin pe tron, a jucat cu sârguință un comportament "rus", iar Paul I, care se simțea deja rus, dorea să fie marele maestru al Ordinului de Malta, adică, în ordinea jocului, să se transforme în ceea ce el evident că nu putea fi - într-un catolic și o fecioară Cartea în discuție arată în mod convingător natura spectaculoasă (calculată pentru un observator extern) a prostiei Cu toate acestea, se pare că un astfel de divertisment este contraindicat pentru "cultura comică" Este, în egală măsură, subiect de discuție în ce măsură tipurile de comportament care ne interesează pot fi atribuite în general jocului și în ce măsură sunt asociate cu elemente de comportament magic și păgân care au trăit în cadrul cotidianului (și nu dogmatic) Ortodoxie Se știe că vechea conștiință rusă a atribuit jocului o sferă clar definită și relativ îngustă Lumea valorilor serioase, și mai ales religioase, a fost retrasă din sfera jocului Autorul Rugăciunii lui Daniil Ascuțitorul, competent în aceste chestiuni (D Lihaciov și-a arătat convingător implicarea în cultura bufonilor ruși), a echivalat "a minți pe Dumnezeu" și "a juca în sus" ca fiind interzis Ivan cel Groaznic pt alții au conturat, de asemenea, brusc lumea sărbătorii, în care poți "sta în spatele unei mese de glume" (adică să fii bufon, să te joci), din treaba serioasă a războiului Jocul în situații grave era perceput ca un comportament blasfemiant, "greșit", adică un comportament necreștin - păgân sau vrăjitorie Persoana care, in situatii grave, se comporta inversat fata de alte persoane La rândul său, "comportamentul de râs" poate fi asociat cu un element cultural străin, la fel cum poate fi asociat cu principiul diabolic Într-una din vechile învățături rusești, citim: "Nu se cuvine ca negrii să râdă și să bată joc ca un străin, la fel pentru orice creștin ortodox" (Smirnov S Vechiul confesor rus Anexă P Nr ) Cuvântul lui Daniel Ascuțitorul după edițiile secolelor al XII-lea și al XIII-lea și modificările acestora M , S Noi aspecte ale studiului culturii Rusiei antice Astfel, el a fost perceput nu ca un glumeț și amuzant, ci ca un vrăjitor În ce măsură, de exemplu, întoarcerea hainelor pe dos, în special a unei haine de blană răsturnată (cf pp - ) poate fi atribuită competenței "culturii râsului"? La urma urmei, o haină de blană pe dinafară este foarte caracteristică unui număr de ceremonii destul de serioase, fără îndoială de origine păgână - agricolă, nuntă, asociată cu nașterea etc În legătură cu cele de mai sus, există și o îndoială că comportamentul sfântului prost a fost perceput în contextul jocului Comportamentul sfântului nebun este legat de ierarhia evaluărilor medievale ale unei persoane Potrivit ideilor medievale, o persoană este evaluată cu cât mai mare, cu atât comportamentul său este mai "corect" Deasupra preceptelor ierarhice care definesc normele de comportament corect pentru oamenii din diferite clase, domnește norma generală de comportament creștin, a cărei implementare deplină este disponibilă numai unei persoane marcate cu sigiliul sfințeniei Din acest punct de vedere, comportamentul uman obișnuit este conceput ca "greșit", și i se opune normei aspre a vieții "corecte" a unui sfânt Prin urmare, diferența dintre un sfânt și o persoană obișnuită are o expresie exterioară într-o viață sfântă, prin care cel drept este recunoscut Cu toate acestea, există o altă măsură a dreptății care este, de asemenea, extrem de apreciată - una care nu are nevoie de expresie exterioară și, în plus, pentru un observator extern, este îmbrăcată sub forma unui comportament extrem de greșit Smerindu-se, sfântul poate realiza comportamentul celui mai rău dintre păcătoși sau se poate comporta ca un vrăjitor purtându-se "în sens invers" În acest caz, sfântul se deosebește de păcătos nu prin comportamentul său, ci doar prin harul care se sprijină asupra lui, pe care îl simte în sine și numai pentru privitorul care împărtășește acest sentiment se distinge de demonic Excepțional de indicativ în această privință este un exemplu din "Viața lui Procopius din Ustyug", care este adus în considerare la p - din cartea în discuţie Sfântul Procopie, după biograful său, s-a dus "toată noaptea la sfintele biserici ale lui Dumnezeu, și rugându-se Domnului, n-avea nimic altceva cu el, doar trei poker în mâna stângă le purta"; pokerele sfântului erau uneori ridicate în sus, alteori coborâte, iar în primul caz era o abundență de fructe pământului, iar în al doilea - o lipsă de cereale A Panchenko vede pe bună dreptate în poker un atribut al imaginilor păgâne în originea lor, păstrate sub formă de magie casnică Dar este deosebit de semnificativ faptul că cele trei poker-uri din mâna lui Procopius din Ustyug se corelează în mod clar cu cele trei lumânări din mâna episcopului cu binecuvântarea Ierarhului ; în același timp, Procopius poartă pokere în mâna stângă și se plimbă prin biserici noaptea, și nu ziua Comportamentul lui Procopius din Ustyug este, prin urmare, extrem de aproape de parodia blasfemiară a slujbei bisericii și nu este așa doar datorită faptului că conceptul Viața Sfântului Procopie din Ustyug SPb S - Profităm de această ocazie pentru a corecta o greșeală de tipar din cartea lui D Likhachev și A Panchenko, unde desemnarea paginii este incorectă - Mier în acest sens, există o corelație paremiologică caracteristică între "Dumnezeul lumânării" și "trăsătura pokerului" ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII parodia este fundamental inaplicabilă pentru caracterizarea sfinților proști Modul de acțiune al nebunului sfânt poate fi în exterior imposibil de distins de comportamentul magic (vrăjitorie sau păgân), dar în esență este plin de un conținut fundamental diferit Nebunul sfânt poate părea că se joacă în Hristos doar unui observator extern, căruia i se pare că, de dragul înjosirii de sine, sfântul își însușește comportamentul - păcătos, urât, umilitor - al altcuiva și nu face asta pentru că rezultă din esența lui, ci pentru că o contrazice profund Cu această interpretare, sfântul nebun chiar "se joacă" - își însușește tipul de comportament al altcuiva care contrazice esența lui A Panchenko a arătat în mod convingător că elementele spectaculoase îl pot captura pe cel mai sfânt prost Extraordinar de interesante sunt observațiile sale despre diferența dintre normele de comportament al sfântului nebun singur cu el însuși și în prezența observatorilor externi Totuși, se poate presupune că, din punct de vedere intern, comportamentul sfântului nebun nu pare "urât": este asociat cu o profundă negare anarhică a întregii structuri a existenței sociale a oamenilor și pare firesc sfântului nebun Încălcarea decenței și a normelor este norma pentru el, nu o anomalie Prin urmare, "pentru el însuși" implementează un comportament nu jucăuș, ci clar și serios Se poate presupune că comportamentul real al vechilor sfinți proști ruși a fluctuat între aceste două posibilități, în funcție de faptul că a asimilat punctul de vedere al audienței sau, dimpotrivă, a forțat publicul să-și accepte propria poziție Comportamentul sfântului prost este complet impregnat de conținut didactic Caracterizat de legături individuale cu Domnul, sfântul nebun este, parcă, înconjurat de un microspațiu sacru, ca să spunem așa, placenta sfințeniei; de aici devine posibil un comportament care din punct de vedere exterior pare hulitor, dar în esență nu este (cf în acest sens, exemple expresive de anti-comportament în rândul sfinților proști la pp - , - din cartea lui D Lihaciov și A Panchenko) Sfințenia interioară a sfântului nebun este cea care creează condițiile pentru o percepție externă antitetic opusă: faptul că sfântul nebun se află într-un microspațiu sacru conferă comportamentului său un caracter inversat pentru un observator exterior care se află într-o lume păcătoasă Cu alte cuvinte, sfântul nebun este, parcă, obligat să se comporte într-un mod "întors", comportamentul său se dovedește a fi opus din punct de vedere didactic proprietăților acestei lumi În același timp, caracteristicile anti-comportamentului sunt transferate de la protagonist către public: comportamentul sfântului prost transformă jocul în realitate, demonstrând caracterul ireal, ostentativ al mediului extern Cu prostia, așa cum arată D Lihaciov și A Panchenko, se leagă și comportamentul lui Ivan cel Groaznic (pp - , , - , - ); este semnificativ că, după cum a dovedit D Lihaciov într-o altă lucrare, țarul a folosit autonumele Parthenius cel Urât Ideea despotismului nelimitat, care a devenit politică Vezi: Canonul Lihaciov D S și Rugăciunea către îngerul groaznic Guvernatorul Parthenius cel Urât (Ivan cel Groaznic) și moștenirea manuscrisă a Rusiei antice Pe baza materialelor din Casa Pușkin L , Aspecte noi ale studierii culturii Rusiei Antice conceptul lui Ivan cel Groaznic, a dat naștere unui complex psihologic specific Convins de originea divină a puterii sale, Groaznicul credea că la fel cum mirenii evlavioși nu pot judeca acțiunile sfântului nebun și trebuie să creadă că sfințenia se ascunde în spatele posesiunii sale demonice, neputând trage o asemenea concluzie pe baza vreunui rațional concluzii, deci subiecții trebuie să-și supună autoritatea divină, indiferent de natura acțiunilor sale Norma comportamentului unui sfânt - "sfințenia se sprijină pe cei mai buni" - lega harul de meritul personal O astfel de formulă, combinată cu ideea originii divine a puterii, ar putea deveni baza autocrației, dar a contrazis hotărât despotismul nelimitat, deoarece se baza pe ideea de a supune un suveran nelimitat la restricții morale și religioase Norma de comportament a sfântului nebun - "sfințenia se bazează pe ce este mai rău", - a face harul independent de comportamentul personal (urâțenia, umilința, absurditatea în treburile lumești nu au subliniat decât nemărginirea bunătății Voinței Înalte), fiind transferată în planul comportamentului statului, a devenit baza despotismului, deoarece permitea suveranului orice fapte Totuși, așa cum am spus, comportamentul dezordonat al sfântului nebun, care a permis tot comportamentul sfântului nebun, era doar pentru un observator extern În consecință, nebunia nebunului - despotul regal sau orice tiran - a asimilat unei persoane o viziune exterioară a propriului comportament, adică a dus la teatralizarea acestuia din urmă Comportamentul lui Grozny este o prostie fără sfințenie, o prostie nesancționată de sus și, prin urmare, este un joc de prostie, o parodie a acesteia În același timp, trebuie avut în vedere că pentru acei contemporani care au asistat la comportamentul Teribilului, acest element de joc ar putea fi înlăturat: pentru unii, ar putea fi asociat cu stereotipurile unui chinuitor hagiografic sau ale unui tiran antic, pt alții, cu un vrăjitor care și-a vândut sufletul diavolului și trăiește în lumea întortocheată Ambele aceste "lecturi" au tradus comportamentul lui Grozny de la jucăuș la serios Într-un număr de cazuri, acest joc îl surprinde pe actor însuși și el se supune complet elementelor anti-comportament Este destul de caracteristic faptul că comportamentul lui Grozny se învecinează foarte des cu un sacrilegiu de-a dreptul Nu numai că își face oprichniki să danseze deghizat, așa cum fac mumerii de Crăciun; dar când prințul Mihailo Repnin preferă moartea în locul punerii păcătoase a "mashkara", țarul poruncește să fie ucis în biserica de lângă altar în timpul citirii Evangheliei : teatrul se transformă în viață, iar jocul capătă aproape un ritual mier o descriere caracteristică a acțiunilor lui Ivan cel Groaznic în Kurbsky: potrivit lui, țarul "își adună adunările urâte de preoți din Beelzavel și oștirea blestemata a Caiyathins pentru sfânt și face pace cu ei, ca Irod cu Pilat, și se adună împreună cu fiara la biserica cea mare și se așează pe loc Sfânt "(Opere ale Prințului Kurbsky Sankt Petersburg, T Stb ) Imaginea Groaznicului apare ca chipul fiarei-antihrist, aşezat "în locul Sfântului" Desigur, acesta nu este doar un dispozitiv retoric, ci și o credință în natura satanică a fenomenelor descrise Lucrări ale Prințului Kurbsky T Stb ; Solovyov S M Istoria Rusiei din cele mai vechi timpuri: în cărți M " Carte S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII orice caracter Extrem de semnificativă în general este subordonarea voluntară sau involuntară a lui Grozny față de comportamentul anti-Crăciun Așadar, mascarada oprichnina a despotului - când oprichniki se îmbracă într-o rochie neagră, iar țarul însuși se numește starețul acestei mănăstiri de carnaval - se pare că apare sub influența acelor jocuri de Crăciun despre care pictorul de icoane Vyazma, vârstnicul Grigore a scris în în petiția sa către țarul Alexei Mihailovici, informând că au în Vyazma "există jocuri diferite și josnice la început de la Nașterea lui Hristos și până la Bobotează privegheri toată noaptea, în care sunt chemați sfinți și se fac mănăstiri , și arhimarita, și pivnița și bătrânii se numesc" Anti-comportamentul are propriile sale legi și stereotipuri, la fel de corect, comportamentul normal le are Respingerea față de norma de comportament se revarsă, astfel, în forme gata făcute, fiind în același timp implicată și asociată cu aceste forme de conținut; în acest caz, momentul propriu-zis al jocului poate fi retrogradat pe plan secund, dacă nu se dovedește a fi complet nivelat * * * Astfel, se pare că titlul cărții de D Lihaciov și A Pancenko este discutabil: autorii au identificat și au făcut ca subiectul discuției științifice să fie foarte important fenomene istorice, literare și psihologice ale culturii ruse Cu toate acestea, definirea acestor fenomene ca "râs" necesită cel puțin o argumentare suplimentară Nu am atins toate aspectele interesante ale psihologiei culturii care sunt puse pe ordinea de zi de cartea inovatoare a lui D Lihaciov și A Panchenko Gama de probleme ridicate de autori este atât de largă și promițătoare încât discuția lor va continua, fără îndoială, pentru o lungă perioadă de timp Cu toate acestea, este deja evident că ceea ce au spus autorii este o adevărată realizare a științei, pe care, într-un fel sau altul, viitorii cercetători nu o vor putea ignora Este de remarcat în acest sens că Groznîi se dezvăluie a fi un expert în bufonerie tocmai în momentul în care bufoneria este identificată cu jocurile păgâne și când biserica luptă activ cu bufonii sub semnul luptei cu păgânismul mier mai ales activitățile Catedralei Stoglavy - convocate în același timp, parcă, din inițiativa lui Groznîi însuși! - Vezi: Polosin I I Istoria socio-politică a Rusiei în secolele al XVI-lea - începutul secolelor al XVII-lea M " S cit conform cărții: Kapterev N F Patriarhul Nikon și oponenții săi în chestiunea corectării riturilor bisericești Timpul patriarhiei lui Iosif a -a ed Sergiev Posad, S Obiceiul de a se îmbrăca în călugăr în perioada Crăciunului a fost parțial păstrat chiar și în secolul al XX-lea (cf : Zavoi-ko G K Credințele, ritualurile și obiceiurile marilor ruși din provincia Vladimir și Revista etnografică Cartea - P ) O conversație între A A Ivanov și N G Chernyshevsky O conversație între A A Ivanov și N G Chernyshevsky (Cu privire la formularea problemei studiului sursei) Studiile surselor sovietice au făcut o muncă considerabilă în determinarea tipurilor de documente istorice și literare și a metodelor de interpretare a acestora Scopul acestei note este de a atrage din nou atenția cercetătorilor asupra unui tip de surse puțin studiat Literatura, care a experimentat jugul cenzurii țariste, reflectă inevitabil viața mentală a societății doar parțial Dispute, conversații, discuții, care au durat zile și nopți, au fost o trăsătură caracteristică gândirii rusești a secolului al XIX-lea, atestată de multe surse Și dacă istoricii apelează rar la aceste surse, atunci motivul aici nu este valoarea lor insuficientă, ci dificultatea reconstrucțiilor cercetării și lipsa generală de dezvoltare a acestei lucrări de studiu a surselor Mi se pare oportun să subliniem două teze Primul Chiar și în acele cazuri când un student al istoriei și literaturii timpurilor moderne, bazându-se pe un cerc relativ larg de izvoare scrise, nu are date pentru reconstituirea acelei vieți mentale care nu a primit consolidare scrisă, nu are dreptul să uite că la dispoziția lui nu este întreaga imagine a epocii pe care o studiază, ci doar o parte din ea O simplă conștientizare a incompletității materialului va fi deja un pas important către acuratețea sursei Nu trebuie uitat că fetișizarea izvoarelor scrise în știința secolului al XIX-lea (care afectează chiar și folclorul) este asociat cu un factor atât de tranzitoriu din punct de vedere istoric precum condițiile tehnice de stocare a informațiilor dezvoltare la mijlocul secolului al XX-lea diferite forme de stocare non-grafică a informațiilor de-a lungul anilor, desigur, vor afecta și psihologia unui om de știință Al doilea În cazurile în care avem speranța de a restabili caracterul uneia sau aceleia surse orale, nu trebuie să pierdem această ocazie de teamă de a ne retrage în tărâmul ipotezelor Desigur, natura de studiu sursă a documentelor de acest tip este de așa natură încât va lăsa întotdeauna un loc semnificativ pentru ipotezele științifice Dar de aici rezultă doar că este necesar să se construiască metodologia studiului sursă cât mai riguros și cu atenție posibil, și să nu se abandoneze construcția acesteia Trebuie remarcat faptul că fiabilitatea unei surse scrise nu este adesea atât de absolută Interpretarea unui document este întotdeauna o ipoteză Savanții în text știu că, fără o ipoteză preliminară, este adesea imposibil să citești pur și simplu un document O ipoteză, dacă este bine fundamentată, se pretează la verificarea încrucișată prin alte documente și, deși explică unele fapte, nu le contrazice pe altele, nu trebuie să sperie cercetătorul Și posibilitățile bogate de reconstrucție a surselor orale sunt evidențiate de astfel de lucrări precum raportul lui S Bondi la una dintre conferințele Pușkin despre conversația poetului cu Nicolae I ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII * * * Informații despre conversația dintre A A Ivanov și N G Chernyshevsky ne-au venit în prezentarea lui Cernîșevski însuși El a reprodus-o în Notes on a Previous Article, publicată în legătură cu publicarea de către P A Kulish a Corespondenței lui N V Gogol cu A A Ivanov (Sovremennik, noiembrie ) Sursa pe care o avem are o serie de avantaje: cuvintele lui Ivanov au fost înregistrate de participantul la conversație, iar forma de vorbire directă este adesea păstrată, înregistrarea a fost efectuată pe piese noi și prezența distorsiunilor involuntare - erori de memorie - poate fi considerat improbabil Mai mult, există motive să credem că Cernîșevski s-a străduit în mod conștient pentru acuratețe: sensul polemic al notei este acela de a-l opune pe adevăratul Ivanov acelei imagini condiționate a unui artist ascet, un ascet religios, care a început să fie creat imediat după moartea lui pictor (publicația lui Kulish; poezia lui P Vyazemsky "Alexander Andreevici Ivanov" în "Sankt Petersburg Vedomosti" din iulie etc ) În acest sens, este de înțeles dorința lui Cernîșevski de a da înregistrării sale aspectul acurateței protocolului Totuși, aceeași considerație ne cere să fim atenți: trebuie să încercăm să distingem cazurile în care Cernșevski reține de fapt cuvintele adevărate ale lui Ivanov de eventualele stilizări Nu avem niciun motiv să bănuim că Cernîșevski a denaturat sensul discursurilor lui Ivanov, mai ales că alte surse și documente confirmă corectitudinea prezentării sale, dar se poate îndoi că tot ce s-a spus în camera lui Cernîșevski în jurul prânzului zilei de iunie ar fi putut fi fără valorile implicite sunt re povestite în tipărire Este izbitor că Cernîșevski, deși citează din abundență cuvintele lui Ivanov, nu le citează nicăieri pe ale sale El transformă conversația într-un monolog Scopul nostru este să încercăm să-l restabilim Natura conversației a fost în mare măsură determinată de scopul pe care Ivanov și-a propus atunci când a venit la Cernîșevski Determinarea motivelor vizitei este de un interes primordial pentru noi Chernyshevsky pune întrebarea astfel: "Artistul mi-a adus o nouă ediție a unei celebre lucrări teologice și filozofice germane și o traducere în franceză a uneia dintre edițiile anterioare ale aceleiași cărți "În noua ediție", a spus el, "autorul a făcut schimbări semnificative Vă rog să comparați N M Chernyshevskaya, în The Chronicle of the Life and Work of N G Chernyshevsky (Moscova, , pp - ), datează conversația lui Chernyshevsky cu Ivanov "până la iulie" (adică până în ziua în care artistul a murit) Această dată poate fi precizată: în primul rând, Ivanov s-a îmbolnăvit de moarte la iunie (vezi: S -Peterburgskie Vedomosti iulie ) iar întâlnirea ar trebui datată cel puțin mai devreme; în al doilea rând, în GPB-le Saltykov-Șchedrin a păstrat notele în creion ale lui Ivanov referitoare la ultimele zile ale vieții sale Aici citim: "Luni la Cernîșevski înainte de prânz și de acolo la Biblioteca de Stat" "Luni de la până la în Biblioteca de Stat" (RNL Arhiva A A Ivanov F poz L - ) În Biblioteca Publică, după cum știm din memoriile lui V V Stasov, Ivanov a fost de două ori - la și iunie A doua dintre aceste date cade luni Aceasta este ziua în care Ivanov îl vizitează pe Cernîșevski O conversație între A A Ivanov și N G Chernyshevsky o nouă ediție a originalului cu traducere și traduceți-mi pasajele schimbate de autor" Astfel, Cernîșevski, pe de o parte, a informat cititorul despre interesul lui Ivanov pentru cartea lui Strauss Viața lui Iisus (aluzie a fost transparentă) suficient) și astfel a distrus legenda despre artist - ascet devotat, departe de cerințele vieții moderne și, pe de altă parte, și-a atribuit rolul modest de traducător și comentator , timidul Ivanov ar fi putut găsi un interpret fără a se întoarce la un jurnalist binecunoscut și o personalitate publică aproape necunoscută pentru el În al doilea rând, ar fi fost mai mult decât ciudat pentru Ivanov să apeleze la Cernîșevski pentru clarificarea complexității poziției teologice a lui Strauss, având în vedere că în l-a vizitat pe Strauss însuși și a avut o lungă perioadă de timp conversație cu el (cititorii lui Chernyshevsky, desigur, nu știau despre asta ) În al treilea rând, Strauss a făcut, după ce a fost suspendat de la predare la Tübingen, modificări semnificative cărții sale Totuși, o comparație a primei ediții germane a cărții lui Strauss ("Das Leben Jesu", Tiibingen, Bd - , - ) cu ediția a doua ( ), a treia ( ) și a patra ( ) convinge că principalele modificări au fost făcute în a doua ediție (§ - în primul volum, dezvăluind caracterul mitologic al legendelor evanghelice și "Concluzia" de importanță fundamentală de la sfârșitul celui de-al doilea volum) Pe viitor, cartea a fost retipărită fără modificări majore, iar în ediția a patra, "Concluzia" a dispărut din nou Între timp, ambele ediții ale traducerii franceze a lui Littre ( - , ) folosite de Ivanov au fost realizate dintr-o versiune extinsă Nu era nevoie ca Ivanov să-i ceară lui Cernîșevski să traducă adăugarea lui Strauss din germană - toate cele esențiale erau în textul francez Nu pentru asta, desigur, a venit la Cernîșevski În același timp, Cernîșevski, se pare, nu a păcătuit împotriva adevărului, scriind că adăugările lui Strauss au fost subiectul conversației lor Cu toate acestea, Ivanov avea nevoie de Chernyshevsky nu ca traducător Se poate presupune că subiectul de conversație a fost tocmai "Concluzia" Aici Strauss a scris despre viitorul omenirii și al religiei Considerând pe Hristos un om mare, Strauss a permis apariția în viitor a altor oameni mari care să conducă omenirea mai departe "Nimeni nu va pretinde că Shakespeare a fost un poet mai strălucit decât Homer sau Sofocle, sau că scrierile sale le depășesc pe cele ale acestor autori greci în perfecțiune artistică Totuși, în măsura în care poetul englez s-a străduit la dezvoltarea unei conștiințe umane mult mai mature, în măsura în care a rezolvat probleme mai profunde sau cel puțin mai complexe, el, din acest punct de vedere, Cernîșevski N G Poly col op M , T S - Vezi: Alexander Andreevich Ivanov: Viața și corespondența lui - SPb , S (Scrisoare către o persoană necunoscută, Roma, - ) În traducerea franceză din : "Vie de Jesus he examen critique de son histoire par le docteur David Frederic Strausse", traduite de l'allemane Sur la dernière edition par E Littre: Nouvellc edition française Paris, T C I Eseuri de conciliere Concluzie" ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII la fel de superior lor precum Goethe este superior lui Shakespeare Referindu-se la Hegel, Strauss încheie acest argument afirmând posibilitatea apariției în viitor a unei religii lipsite de miracole și dezvăluind natura divină a omului "Dar de ce, chiar dacă nimeni nu-L poate depăși pe Hristos, de ce să nu ne gândim că orice persoană sau mulți oameni vor putea atinge după el și datorită lui același grad absolut de viață religioasă " Se poate presupune că Ivanov, care se pare că cunoștea noul creștinism al lui Saint-Simon, era înclinat să interpreteze aceste cuvinte în spiritul socialismului utopic Și nu ar fi o greșeală să presupunem că tocmai explicațiile pe această temă, și nu o traducere din germană, se așteptau de la Cernîșevski Trebuie avut în vedere că vizita la Cernîșevski nu a fost întâmplătoare pentru el Cunoașterea cu Fourierist Galahov, scrierile lui Saint-Simon și Cabet , o vizită la Herzen la Londra, o încercare prin intermediul acestuia din urmă de a-l contacta pe Mazzini - acestea sunt verigile din lanțul care l-a adus pe Ivanov în biroul lui Cernîșevski Trebuie să cunoaștem nesociabilitatea și timiditatea lui Ivanov pentru a înțelege că vizitele sale succesive la Strauss Herzen și Chernyshevsky nu puteau fi un accident Care a fost răspunsul lui Cernîșevski la Ivanov? Din motive evidente, nu și-a inclus propriile cuvinte în articol Dar în jurnalul lui Cernîșevski găsim o înregistrare curioasă a conversației sale cu D I Minaev despre cartea lui Strauss la sfârșitul lunii martie : "D I Minaev mi s-a părut un om chiar mai bun decât înainte - un om cu o minte strălucitoare și un suflet nobil; Am avut, mi se pare, o influență destul de mare asupra lui cu discursul meu despre Strauss și comunism - acum se consideră comunist " Se poate presupune că răspunsurile lui Cernîșevski la Ivanov au fost în același spirit În acest sens, se atrage atenția asupra mesajului lui Cernîșevski: "Conversația s-a îndreptat către eseul adus de Ivanov și alte studii de acest fel" Ce înseamnă "alte cercetări"? Este clar că aceasta nu era literatură teologică Dacă conversația a fost despre ideea lui Strauss despre natura umană a lui Isus și natura divină a omului în om, atunci este firesc să presupunem că Ivanov vorbea despre scrierile utopilor francezi cunoscuți de el, iar Chernyshevsky a menționat Feuerbach , care, se pare, era încă necunoscut lui Ivanov Întrucât conversația despre cartea lui Strauss nu a putut să nu atingă evoluția hegelianismului de stânga, un astfel de curs de conversație este destul de plauzibil Aparent, așa trebuie înțelese cuvintele lui Cernîșevski despre conversația despre "cercetare de acest fel": " a studiat temeinic multe dintre ele A întrebat despre alții cu cel mai viu interes Dacă acceptăm ca fiind probabil că lucrările despre care Ivanov "a întrebat cu cel mai viu interes" au fost lucrările lui Feuerbach, atunci nu este greu de presupus că Cernîșevski ar putea spune ceva despre aceasta Căutarea spirituală a lui Ivanov, după cum sa dovedit din conversație, a fost, aparent, Vezi: Lotman Yu M Originile "tendinței Tolstoi" în literatura rusă a anilor I Lotman Yu M Despre literatura rusă SPb , S - Cernîșevski I G Poly col op T S Ibid T S Ibid O conversație între A A Ivanov și N G Chernyshevsky sunt apropiați de Cernîșevski, care și-a rezumat impresia despre conversație astfel: "Într-un cuvânt, în această conversație și în conversațiile ulterioare, Ivanov a fost un om care, în aspirațiile sale, aparținea unui număr mic de genii aleși, care devin decisiv oameni ai viitorul " Și apoi Cernîșevski a descoperit că modul de gândire al lui Ivanov este "cu adevărat demn de timpul nostru" Cu greu poate fi pus la îndoială că aceste cuvinte au conținut ceva mai mult decât o simplă indicație a vederilor progresive ale artistului Sensul concret al cuvintelor lui Ivanov, citate de Cernîșevski, devine clar: "Un artist trebuie să fie la nivelul conceptelor timpului său" Cea mai mare parte a conversației, aparent, a fost ocupată de discuțiile lui Ivanov despre pictură, date mult mai pe deplin, dar al căror sens adevărat este de înțeles doar în lumina reconstrucției efectuate Ivanov dorea să realizeze o reformă a picturii, dar la început urma să dedice trei sau patru ani "dezvoltării conceptelor sale" Apoi urma să creeze artă care întruchipează trăsăturile naturii frumoase a omului: "A combina tehnica lui Rafael cu ideile unei noi civilizații - aceasta este sarcina artei în prezent" Cernîșevski însuși a sugerat faptul că "ideile unei noi civilizații" au fost o înlocuire cenzurală, în timp ce Ivanov a visat la arta întruchipând idealurile utopismului, citând cuvintele artistului: " arta își va recăpăta atunci semnificația în public viata, pe care nu o are acum, pentru ca asta nu satisface nevoile oamenilor Va avea atunci dușmani, pe care nu îi are acum Eu, știi Mi-e teamă (a adăugat Ivanov cu credința sa naivă în înțelegerea judecătorilor săi) să nu fiu persecutat, pentru că arta, a cărei dezvoltare o voi sluji, va fi dăunătoare prejudecăților și tradițiilor, vor observa acest lucru, vor spune că ea caută să transforme viața și știi că acești dușmani ai artei vor spune adevărul; chiar este " Cuvintele lui Ivanov au făcut o impresie puternică asupra lui Cernîșevski în altă privință: artistul era cunoscut în Rusia din Pasajele alese ale lui Gogol din Corespondența cu prietenii "Am fost extrem de surprins să văd interesul lui Ivanov pentru concepte care sunt complet opuse direcției Corespondenței lui Gogol", a scris criticul "Exemplul său arată că amăgirea lui Gogol nu putea fi fără speranță" Acest lucru, poate, explică și unele dintre evaluările lui Cernîșevski despre regretatul Gogol Astfel, experiența reconstituirii acestei surse orale ne permite să ridicăm o serie de întrebări interesante referitoare la cele mai acute probleme ale dezvoltării gândirii ruse la mijlocul secolului trecut Cernîşevski N G, Poli col op T S - Ibid S Ibid S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Povestea lui Baratynsky despre Don Quijote rus În literatura științifică despre opera lui Baratynsky, care este mai puțin bogată decât merită acest poet genial, aproape că nu există studii dedicate prozei sale Nuvela "Inelul" li s-a părut cercetătorilor o lucrare accidentală pentru poet Nu a fost niciodată luată în considerare în mod special și, dacă a fost menționată, atunci în treacăt, în lista generală a prozei fantastice de masă din anii Intriga sa, izolată în opera lui Baratynsky, părea departe de cel mai de succes exemplu din seria de povești fantastice rusești din anii Acțiunea, parțial transferată de autor în Spania medievală și furnizată cu detalii fantastice: misteriosul erou Opalsky, care trăiește într-o izolare misterioasă, nebunul care salvează pe neașteptate personajul principal Dubrovin și biata mireasă, personajul stereotip al misteriosului salvator, etc , toate acestea păreau să fie una dintre opțiunile prozei fantastice romantice medii, în afara drumului realist pe care se îndrepta proza rusă la acea vreme Această lucrare, neașteptată în moștenirea lui Baratynsky, poate fi apreciată oarecum diferit dacă ideea ei este plasată într-o anumită perspectivă istorică și literară "Inelul" va apărea în fața noastră într-o lumină nouă dacă vom vedea în el versiunea rusă a poveștii despre Don Quijote O nuvelă de Baratynsky spune despre asta ca un moșier virtuos ruinat, Dubrovin încearcă în zadar să găsească pe cineva care să-i ofere asistență financiară și, în disperare, apelează la un om ciudat - moșierul Opalsky, care locuiește nu departe de el, într-o singurătate deplină După ce s-a închis în casă, Opalsky s-a supus izolării voluntare, întrerupând toate relațiile cu lumea exterioară Casa lui nu a fost vizitată de vecini, iar drumul care duce la casă era aproape acoperit de pădure, lucru pe care autorul îl subliniază de mai multe ori După ce și-a făcut drumul spre exilul voluntar, Dubrovin s-a confruntat cu circumstanțe complet neașteptate: proprietarul, care ridicase inelul căzut accidental al lui Dubrovin, s-a declarat un slujitor fidel al oaspetelui său Relațiile ulterioare dintre Dubrovin și Opalsky s-au dezvoltat într-un mod ciudat pentru oaspete: bogatul Opalsky și-a îndeplinit cu strictețe cele mai mici dorințe ale lui Dubrovin, i-a oferit bani, l-a scos dintr-o situație dificilă și și-a uimit în mod repetat vecinul cu declarații că era ascultător sclav (Acesta este un joc despre transformarea formulei de curtoazie "slujitor ascultător" într-o expresie cu un sens direct ) Multă vreme, Opalsky a jucat rolul unui slujitor și patron al prietenului său Intriga ulterioară se dezvoltă în două planuri: Dubrovin găsește accidental o poveste de la Opalsky despre misteriosul spaniol Antonio (citind-o, descoperă că prietenul său este același spaniol), care este lipsit de Povestea lui Baratynsky despre Don-Knhot rus moarte și este nevoit să tragă o nemurire dureroasă pentru el, îndeplinind diverse ordine de forțe mistice (o variantă a poveștii despre evreul rătăcitor) El este obligat să execute toate ordinele celui care deține inelul misterios În circumstanțe misterioase, inelul cade în mâinile lui Dubrovin, transformându-l astfel în conducătorul lui Opalsky Intriga este complicată de un episod inserat - o descriere a iubirii nefericite a eroului, care în povestea găsită la Opalsky se numește Antonio Din cauza acestei iubiri, eroii poveștii și-au vândut sufletele diavolului (deși înainte de moarte, victima mașinațiilor infernale își recapătă sănătatea mintală) Toată această intriga romantică complicată este, parcă, proiectată pe un plan cotidian, în care aceleași personaje acționează sub nume rusești și într-un cadru real Se dovedește că numele spaniole ascund fețele vecinilor simpli ai pacientului Acesta din urmă, după ce l-a citit pe Eckartshausen, un autor atât de popular în cercurile francmasonilor din Moscova - Novikov, Kutuzov și alții, și-a imaginat că este cel mai recent Don Quijote, un luptător împotriva puterii mistice a spiritelor rele, comandând pe care, speră să o obțină fericire în dragoste și face umanitatea fericită Paralela cu complotul lui Don Quijote lămurește atât nebunia prelungită a eroului, cât și patul de moarte care s-a lăsat serios Imaginea lui Opalsky, care leagă rusul Faust și rusul Don Quijote, nu ar fi atât de interesantă pentru noi dacă am vedea în ea doar o variație a intrigilor lui Goethe și Cervantes Cu toate acestea, pe lângă aceste paralele literare (încă nu lipsite de interes), mai există o intriga în poveste Povestea este construită pe un dublu paralelism: imaginea lui Opalsky este proiectată, pe de o parte, asupra eroului Cervantes, iar pe de altă parte, asupra evenimentelor și împrejurărilor unui personaj real, a cărui identitate nu este numită, ci trebuie fi ghicit de cititor Acest personaj este astfel interpretat ca un nou Don Quijote O astfel de construcție ar avea caracterul unei caricaturi personale dacă nu ar fi vorba despre o figură marcantă a culturii ruse Cercul scriitorilor, în care s-a rotit și Baratynsky, era într-un anumit deşi nu o legătură foarte clară cu anturajul lui Novikov Sursele de informații ale lui Baratynsky despre activitățile Martiniștilor din Moscova din secolul trecut au fost numeroase, dar nu directe, deoarece trăsăturile realității de aici erau foarte ușor acoperite cu detalii fantastice Izolarea misterioasă a lui Dmitriev-Mamonov, bogăția sa, viața departe de toți prietenii și cunoștințele, persecuția guvernamentală neașteptată care a căzut asupra lui - toate acestea l-au făcut pe om bogat, bărbat frumos, erou al războiului împotriva lui Napoleon și victimă a represiunii de către Arakcheev și Alexandru I fac obiectul a numeroase zvonuri în care realitatea fantastică s-a amestecat cu fantezia romantică În schița "Romanului cu litere", Pușkin a menționat donațiile generoase ale bogatului Dmitriev-Ma Comparați, de exemplu, modul în care imaginea lui Dmitriev-Mamonov a fost transformată în mintea lui Vyazemsky, precum și reflectarea acestei imagini în "Romanul cu litere" al lui Pușkin Pentru mai multe detalii, consultați articolul nostru "Pușkin și M A Dmitriev-Mamonov" (colecția Tynyanov: a patra lecturi Tynyanov Riga, ) ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Monov, care și-a pus întreaga sa avere de milioane de dolari pe altarul Patriei și, prin aceasta, a stârnit interesul romantic al fetelor din Moscova, în același timp cu dezamăgirea mamelor lor, pe care milioanele lui Mamonov le-au atras mult mai mult decât sentimentele sale patriotice În imaginea lui Opalsky, sunt vizibile și trăsăturile francmasonului Lopukhin, membru al cercului de martinişti al lui Novikov Spre deosebire de camarazii săi, Lopukhin era bogat; donând cu generozitate bani pentru activități filantropice, el a lovit simultan Moscova cu ciudateniile comportamentului său, care a provocat în mod repetat zvonuri despre nebunia lui Episodul înzestrarii sărmanei mirese cu zestre, complet opțional pentru complot, le-a amintit imediat cititorilor moscoviți de o anumită tradiție literară și cotidiană: imaginea unui filantrop bogat care înzestrează o fată săracă cu zestre Un astfel de episod a apărut în Călătoria lui Radișciov de la Sankt Petersburg la Moscova Acest episod, care se întoarce în cele din urmă la viața Sf Nicholas, se referă în general la locuri comune (loci communi) ale literaturii sentimentale Cu toate acestea, coincidența detaliilor de aici este atât de izbitoare încât se poate presupune că Radișciov a fost influențat de zvonuri despre comportamentul filantropic al lui Lopukhin și patronajul său asupra mireselor iobagi În capitolul "Edro-vo", "Călătorie de la Sankt Petersburg la Moscova", domnul filantrop oferă bani unei iobagă, ca să-i poată folosi ca zestre pentru a se căsători într-un sat aparținând altui stăpân Mama respinge acest dar cu cuvintele: "Boierii nu dau Pridanov fetelor gratis Dacă ai făcut ce i-ai făcut cu Anyuța mea și i-ai dat zestre pentru asta, atunci Dumnezeu te va pedepsi pentru desfrânarea ta; dar nu voi lua banii Dacă ești o persoană bună și nu înjura pe săraci, atunci când iau bani de la tine, oamenii năucitori cu greu se vor gândi la nimic Episodul descris de Radishchev, desigur, are rădăcini în primul rând literare, dar "excentricitățile" lui Lopukhin au fost atât de bine cunoscute și discutate pe larg la Moscova și la St în jur, nu ar fi prudență, ci o întindere Excentricitățile lui Lopukhin s-au manifestat, în special, prin faptul că, deși distribuia pe scară largă bani către săraci într-o sumă care depășește mijloacele sale, el a împrumutat simultan sume mari de la prietenii săi (în special, de la familia Turgheniev), apoi nu a plătit datoriile, crezând că, donând acești bani unor cauze virtuoase, a adus deja despăgubiri suficiente creditorilor săi Pe baza carității, Lopukhin a avut chiar anumite probleme După ce a prezentat una dintre fetele sărace la piață, el a pus-o pe ea și pe sine într-o poziție inconfortabilă Bârfele care s-au răspândit în bazarului aruncau o umbră asupra comportamentului celui care a făcut obiectul isprăvilor filantropice ale lui Lopukhin și aproape s-au transformat într-o adevărată dramă familială și socială pentru ea Tatăl disperat al fetei s-a repezit la Lopukhin, Radișciov A N Poli col op M ; L , T S Povestea lui Baratynsky despre Don Quijote rus care a spus că stăpânul și-a dezonorat fiica, care a devenit o victimă a ridicolului tuturor vecinilor Lopukhin a apărat onoarea fetei în stilul său obișnuit extravagant: a apărut la piață cu o pungă de bani și i-a înzestrat pe toți tinerii comercianți fără excepție, demonstrând astfel că baza filantropiei nu era "agilitatea" (expresia proprie a lui Lopukhin) ), ci cele mai morale motive Se poate aminti că guvernatorul general al Moscovei Prozorovski considera Martinismul lui Lopukhin și răutatea planurilor sale ca dovadă incontestabilă că se plimbă pe piață pe vreme rece într-o haină lungă din piele de urs, dar cu mânecile suflecate, gol Aceste judecăți ar putea fi puse pe seama prostiei și cruzimii lui Prozorovsky, cunoscută de toată Moscova (despre care Potemkin a avertizat-o pe împărăteasa) Cu toate acestea, problema are un fundal mai serios: pe de o parte, dorința pentru un comportament ciudat, neobișnuit, adică pentru un comportament cotidian strict individualizat și, pe de altă parte, tendința de a considera totul individual, neobișnuit și ciudat ca periculos, vrăjitorie sau rebelă Zvonul de la Moscova și în excentricitățile în îmbrăcăminte și în caritatea generoasă au văzut aceeași manifestare a "farmasonismului insidios"^ Centrul semantic al "Inelului" lui Baratynsky este imaginea unui opal Piatra, al cărei nume este anagramat în numele de familie al protagonistului poveștii, devine, parcă, o concentrare a ideii autorului principal Opalul absoarbe lumina si in acelasi timp este o sursa care o emite Această piatră nu este tăiată, ci transformată în forme care se formează prin rotirea unei elipse Lumina pe care o emite este nedefinită, la fel cum culoarea ei este nedefinită Simbolul ales de Baratynsky atrage cel mai mult atenția tocmai pentru că, cel mai puțin, corespunde principiilor poeticii autorului Stilul lui Baratynsky seamănă cu un cristal cu marginile sale ascuțite și definiția clară a formei Este dificil să numim printre scriitorii acelei epoci care s-ar opune, într-o măsură ca Baratynsky, ideii lui Jukovski despre "inexprimabilitatea" adevărului Baratynsky nu este doar "exprimabil", dar se străduiește fundamental pentru cea mai mare precizie a expresiei Nu întâmplător muza lui este înzestrată cu "o persoană cu o expresie non-generală" De fapt, întreaga poetică a lui Baratynsky, originalitatea sa profundă, este construită pe un sistem de precizie transparentă a expresiei Baratynsky gândește și vorbește în termeni Ceea ce cititorul percepe uneori ca metafore îndrăznețe și greu de înțeles, pentru Baratynsky și cel care a pătruns în profunzimile stilului său, sunt termeni precis definiți Aceasta este, de altfel, izolarea lui Baratynsky printre poeții școlii Jukovski și un anumit paralelism în cadrul creativ Vezi: Notele senatorului I V Lopukhin Moscova, , p - (retipărire, reprodusă în ediția din ) Un lingvist proeminent i-a spus autorului acestor rânduri că în copilărie, în anii , el considera crucea din ipsos adeziv pe obraz semnul unui spion Începând să observe fețele marcate în acest fel, a constatat că atunci când s-au întâlnit își fac cu ochiul unul altuia, ceea ce l-a convins în cele din urmă că a dat peste un complot secret de spionaj ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Pușkin Unul dintre motivele respingerii de către Baratynsky a operei lui Pușkin matur nu constă în îndepărtarea imaginară a căilor lor, ci în afinitatea lor profundă Aceasta nu este o dezbatere, ci o competiție Dar principiile cuvântului poetic al lui Baratynsky și Pușkin erau diferite Ele diferă unul de celălalt în același mod în care un corp viu diferă de o piatră fațetată Cuvântul lui Jukovski este ambiguu, pentru că este imaterial Cuvântul lui Baratynsky este material, dar lipsit de ambiguitate, ca o piatră transparentă Cuvântul lui Pușkin este atât polisemantic, cât și material - material în acel sens înalt în care lumea este materială, adică poate exprima în mod tangibil chiar și imperceptibilitatea Opalul cu incertitudinea lui irizată, dacă îl transformi într-un simbol, este ceva direct opus poeticii lui Baratynsky Tocmai pentru că opalul este incompatibil cu cristalul, pentru Baratynsky devine o imagine ademenitoare a unei ghicitori pe care ar dori să o rezolve Să ne amintim cuvintele lui: Și lumea poetică am văzut un eseu uriaș, Și dă viață, o liră! Vreau acordul tău Opalul pentru Baratynsky este un mod de viață pe care poezia trebuie să-l vrăjească încă, să-i acorde "consimțământul lirei" Intriga "Inelului" dobândește un interes suplimentar dacă o puneți la egalitate cu alte reflecții literare despre soarta lui M A Dmitriev-Mamonov Această comparație poate fi de interes nu numai ca indicație a unui alt răspuns la zvonurile literare despre acest predecesor "misterios" al decembriștilor, ci și în contextul reflecțiilor asupra căilor literare ale lui Baratynsky însuși Prin această interpretare, Inelul încetează să mai fie un episod întâmplător în evoluția scriitorului: imaginea unui contemporan singuratic, a unui nebun imaginar, a unui scriitor de science fiction care a căutat să salveze omenirea și a fost cunoscut drept nebun și, în același timp, un erou a cărui viață a fost împletită în mod complex cu soarta decembriștilor, nu este deloc un episod accidental al drumului tragic al lui Baratynsky din versurile și poeziile anilor spre toamna Plasat în acest rând, "Inelul" pare să-și găsească locul organic în opera lui Baratynsky și, mai larg, în literatura rusă a acestei epoci - în spațiul dintre "nebunul" Chatsky și "nebunul" Chaadaev Imaginea rusului Don Quijote creată de Baratynsky a absorbit trăsăturile reale ale unui întreg lanț de oameni "ciudați", "nebuni" ruși care se considerau aleșii, a căror soartă este să se sacrifice ca jertfă ispășitoare Evaluarea unor astfel de oameni precum "nebunii", "Don Quijote rusesc" conținea o ambivalență inițială: atât batjocura sceptică, cât și încântarea romantică puteau fi ascunse aici Să comparăm interpretarea foarte specială pe care a primit-o poemul lui Beranger "Mad Men" în traducerea rusă a lui Kurochkin "Nebunii" care "au inspirat" lumea "visul de aur" - lumea, care "spre adevărul sfântului" "nu va putea găsi drumul" "Nebunii" sunt identificați aici cu Hristos: acest nebun era Dumnezeu, - care a fost transferat direct de cititorul din acea vreme la Narodnaya Volya Povestea lui Baratynsky despre Don Quijote rus Faptul că intriga poveștii este criptată cu opal este departe de a fi întâmplătoare: eroul său strălucește cu o lumină diferită, în funcție de ce fel de privire i se aruncă Imaginea opalului, a cărui culoare este formată în întregime din revărsări, ne permite să exprimăm un astfel de moment de gândire, în care conținutul și expresia nu sunt în relații clare, fixe, date, ci fluctuează, mișcându-se tot timpul într-un anumit timp spațiu de nuanță Ele nu sunt discrete și nu au puncte rigide de corelație, dar tot timpul, parcă, alunecă în anumite spații Pentru o astfel de conștiință, care necesită mecanisme matematice mult mai subtile, imaginea simbolică a opalului se dovedește a fi un simbol excepțional de convenabil și de precis Este caracteristic faptul că gândul lui Baratynsky a găsit acest simbol, care exprimă cu exactitate ideea de inexactitate (non-discretență) Acest simbol se dovedește a fi un fel de cheie pentru unele aspecte ale poeziei lui Tyutchev Să ne amintim dubla evaluare a decembriștilor de către Tyutchev: "Ați fost corupt de autocrație" Eroii zilei de decembrie pentru Tyutchev din această poezie se luptă cu "autocrația", produsul din care sunt ei înșiși Încercarea lor de a "topi polul etern" cu "sângele lor slab" pentru Tyutchev nu este o crimă, ci o nebunie, o ispravă a lui Don Quijote, eroică și fără speranță, și chiar provocând o evaluare ironică în realitate Decembriștii din mintea lui Tyutchev sunt, parcă, înzestrați cu proprietățile opalului Razele care emană din ele își schimbă direcția în aprecierile lui Tyutchev, în funcție de unghiul în care își aruncă ochii asupra lor Este foarte dificil să se pronunțe în acest text o judecată finală asupra evaluării decembriștilor lui Tyutchev: poziția lui Tyutchev cu privire la această problemă nu poate fi reprezentată sub forma niciunui punct de vedere - acesta este spațiul punctelor de vedere posibile Lumea lui Tyutchev nu este un plan bidimensional, cu atât mai puțin un punct fix; acesta este un spațiu multidimensional care exclude estimările cu o singură valoare Contradicția pentru Tyutchev nu este o greșeală și nu un gând incomplet, ci singura formă posibilă a existenței sale Cercetătorul poate oferi la fel de bine o serie de proiecții ale lui Tyutchev pe planul conceptelor sale Toate aceste interpretări vor fi adevărate într-o anumită măsură și false în aceeași măsură, la fel cum orice încercare de a proiecta un obiect într-un spațiu cu mai puține dimensiuni este adevărată și falsă Tyutchev, așa cum spune, nu este complet dat în mâinile cercetătorului, lăsând întotdeauna ceva ce nu se transmite într-un spațiu de interpretare mai puțin voluminos Ar fi totuși o greșeală să înțelegem această idee în spiritul afirmațiilor bine uzate că frumusețea nu este susceptibilă de modelare logică Acest tip de raționament este periculos, deoarece, de regulă, ele servesc drept justificare pentru impresionismul explorator arbitrar De fapt, vorbim de exact opusul: interpretarea cercetării, în principiu, nu este subiectivă, ci multiplă Poate că nu are sfârșit, dar are întotdeauna o formă, care o deosebește fundamental de rătăcirea nelimitată arbitrară în spațiul nedovedit Calea ulterioară a lui Tyutchev este o căutare constantă a unei soarte de mijloc între Don Quijote și un diplomat imperial Opalsky, mișcat ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII soarta în departamentul guvernamental, Don Quijote în serviciul public, devine, parcă, prototipul lui Tyutchev în oscilațiile sale între vis și realitate Opalsky din Baratynsky nu este deloc un personaj întâmplător în literatura rusă; apare ca atare numai dacă ne limităm la punctul de vedere care merge de la Belinski la Dobrolyubov și Cernîșevski Dar este posibil să desenăm un alt drum, a cărui sursă va fi povestea care ne interesează, apoi va trece prin eroii lui Turgheniev și ne va conduce la "Floarea roșie" a lui Garshin și la "Secția nr " a lui Cehov Natura unui astfel de erou se schimbă în funcție de faptul că îl numim "nebun eroic" sau "erou nebun" Însăși dualitatea unui astfel de personaj neagă posibilitatea unei neambiguități clare a definiției sale Acesta este eroul "decalajului" (în terminologia lui Tynyanov), schimbându-se în funcție de punctul de vedere al observatorului (pentru a folosi gândirea lui Baratynsky), ca un opal din direcția unui fascicul de lumină Este apariția unui astfel de erou pe care o găsim în Inelul lui Baratynsky Povestea a fost uitată curând, dar un drum lung și extrem de important în literatura rusă începe cu eroul ei Perioade întregi din istoria literaturii ruse sunt marcate de căutarea idealului - sau, pentru a folosi termeni mai familiari și mai uzați, a eroului pozitiv Această căutare în sine ar putea apărea pe baza ideii de negativitate profundă a lumii Lumea putea fi prezentată ca fiind înecată în păcat sau generată de nedreptate socială, dar, în orice caz, i s-a atribuit o depravare profundă și, în cele din urmă, moartea inevitabilă Pe acest fundal, imaginea eroului "nu din această lume" a primit un sens ideal Ar putea fi un personaj inițial pozitiv, un miel opus lumii, care se oferă pe sine ca jertfă răscumpărătoare, dar ar putea fi și un premergător, care anunță apariția celui care îl urmează și, în final, un mare păcătos, purificându-se cu chinuri de ispășire și mărturie despre apropierea "noului pământ și noului cer Acestea sunt codurile culturale care au fost suprapuse în literatura rusă a secolului al XIX-lea pe intrigi cotidiene și istoric reale și personaje "realiste" Chiar și imaginile care au fost construite într-o separare emfatică de o astfel de tradiție (de exemplu, imaginea lui Goncharov despre Stolz) nu au făcut decât să complice sistemul de coduri, dar nu au depășit-o Așa cum Blok, în încercarea de a se rupe de tradiția de salvare a sacrificiului, a proclamat că vede "America o nouă stea", drumul către această "America" a fost deschis de Hristos într-un "aureolă albă de trandafiri", conducând doisprezece tâlhari Stabilitatea cu care sunt luminate structurile de cod ale culturii creștine în spatele marii literaturi nu poate fi ascunsă în ochii noștri nici de fantezia materialistă a anilor șaizeci, nici măcar de escapadele blasfemii ale lui Pisarev Însăși furia controversei relevă faptul că adversarul ei a fost simțit ca viu și păstrând valoarea dominantei culturale S-ar putea spune, nu de dragul paradoxului, că orientarea creștină a culturii ruse s-a manifestat cu o strălucire extraordinară tocmai în materialismul și blasfemia generației anilor șaizeci In acest sens Povestea lui Baratynsky despre Don Quijote rus Pictura lui Repin "Refuzul mărturisirii" este caracteristică Imaginea înfățișează o Narodnaya Volya stând într-o celulă, așteptând executarea unei sentințe El împinge crucea, care este întinsă de preotul care a venit la spovedanie Aceasta este, repovestită în cuvinte, "tema tabloului", care dă un cifru inversat al conținutului său: refuzul ritualului mărturisirii, blasfemiat transformat de autorități într-un mecanism de denunț, și condamnarea la moarte în mod sacrificial "pentru prieteni", Narodnaya Volya întruchipează adevăratul spirit al lui Hristos Iar un preot care ține cu hulă o cruce în mâini nu predică de fapt, ci Îl răstignește pe Hristos Metafora inversată se reînnoiește și nu pierde, ci capătă forțe noi Distribuind cadouri care ar fi trebuit să fie oferite poeților ruși, Mandelstam sugerează: Dă-i lui Tyutchev o libelulă - Ghici de ce! Venevitinov - un trandafir Ei bine, inelul nu este pentru nimeni La "Ghici de ce!" a poetului putem da cu ușurință câteva răspunsuri - imaginile lui Mandelstam sunt atât de exacte, cu toată lapidaritatea lor, încât ghicitorile poetului sunt descifrate fără ambiguitate Excepția, poate, este linia "Ei bine, inelul nu este pentru nimeni" Imaginea inelului este atât de ambiguă atât în poezia romantică, cât și în viața romantică, ceea ce lasă loc unor interpretări numeroase și fundamental ambigue Aici se putea aminti soarta inelului lui Pușkin și acel inel cu cap mort, care a fost purtat pe deget de îngrijitorul romantic al tinerelor țărănești din povestea "Tânăra Doamnă-Țărană" și multe altele Cu toate acestea, inelul opal al lui Baratynsky nu ocupă ultimul loc în acest catalog de inele romantice El devine o întruchipare simbolică a acelei cețe romantice pe care gândirea analitică a lui Baratynsky este menită să o risipească Gândul care exprimă inexprimabilul transformă opalul în cristal fațetat În lista lui Mandelstam s-ar putea spune că tălpile lui Baratynsky calcă în picioare spațiul cosmic Aceasta este probabil cea mai exactă definiție a ghicitoarei opalului lui Baratynsky Încrucișarea a două teme: batjocorirea lui Hristos, îmbrăcată în formă de închinare falsă, hulitoare, și închinarea, care apare în exterior ca o batjocură, a devenit în repetate rânduri tema artei Ne rezumam la un singur exemplu În filmul lui Andrzej Wajda Ashes and Diamond, eroul și iubitul său, căruia i s-a rupt călcâiul, intră într-o biserică în ruine pentru a repara un pantof Atârnată cu capul în jos de cupola aruncată în aer, se legănă o statuie de lemn a lui Hristos - un simbol care prezice soarta îndrăgostiților, soarta celorlalți eroi și viitorul Poloniei - afirmare și triumf prin umilire și reproș, glorificare prin profanare Astfel, ideea operei lui Wajda nu este o formulă verbală care este cusută cu fire de textul filmului, ci structura foarte inseparabilă a acestui text, astfel încât ideea filmului nu poate fi povestită, poate fi doar experimentată văzând filmul și, parcă, pătrunzând în structura lui ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Nu întâmplător ideea lui Baratynsky ne-a servit drept punct de plecare pentru aceste raționamente care ne-au dus departe Printre poeții ruși, Baratynsky ocupă un loc cu totul special Spunând aceasta, ne gândim nu numai și nu atât la unicitatea limbajului și a imaginilor sale și la originalitatea gândirii sale artistice Avem în vedere trăsăturile mai profunde ale operei sale Fiecare poet este determinat nu numai de talent, nu doar de apartenența la una sau alta mișcare artistică, ci și de amploarea măsurii pe care o aplică lumii În funcție de aceasta, privirea lui poate evidenția conflicte personale sau sociale, contradicții naționale sau culturale Baratynsky avea viziune cosmică El a văzut lumea în integritatea ei și a privit-o de la o înălțime incomensurabilă, așa că Baratynsky nu a fost niciodată un contemporan Lumea lui fie a dispărut de mult timp, fie nu a sosit încă Între libertate și voință fSoarta lui Fedya Protasov) Unul dintre principalele puncte de plecare pentru conștiința regretatului Tolstoi este contradicția dintre dinamică și statică Dinamica este viața într-o stare de incertitudine, dezvoltare care nu are încă forme înghețate și, prin urmare, nu poate fi evaluată în limbajul sistemelor stabile În acest sens, opoziția eticii devine deosebit de activă - ca sistem care nu permite contradicții, veșnice și neschimbate (cf Evanghelia: " cuvântul tău să fie "da, da", "nu, nu"; iar ce este dincolo de aceasta, apoi de la cel rău" - Mt , ), viaţa - ca început al unei mişcări neîncetate Aceasta l-a condus pe Tolstoi la o opoziție foarte dubioasă, din punctul de vedere al ortodoxiei creștine, între etica fluidă, dinamică, vie a lui Hristos și etica lui Pavel, deja înghețată în forme depuse Această poziție l-a pus pe autorul cărții The Living Corpse în aprecierile sale în pragul ereziei, din punctul de vedere al ortodoxiei bisericești Nu întâmplător pentru el păcătosul, care încă nu și-a epuizat potențiala posibilitate de înviere, are o valoare mai mare decât cel drept, asupra căruia nicio ispite nu are nicio putere Eroul autorului lui Tolstoi este întotdeauna un erou într-o stare de dinamică morală El experimentează o cădere sau o creștere, dar întotdeauna nu reușește să atingă punctul final în niciunul Victor și Lisa sunt curați, iar Fedya Protasov este un "mare păcătos", dar Fedya Protasov, după ce a trecut prin toate ispitele, se poate ridica la cele mai înalte niveluri ("răpiri") posibile pentru o persoană, iar soția sa și Victor, nu cunoscând căderea, sunt privați și în sus Ei sunt ca acei oameni neprihăniți menționați în Apocalipsă care nu sunt "nici fierbinți", nici "reci" și, prin urmare, vor fi "vărsați din gura" lui Hristos Înalt Între libertate și voință zborul implică o cădere profundă opusă acesteia și, dimpotrivă, o cădere este plină de posibilitatea de a decola Până departe de ideile creștine ale lui Tolstoi, un om ca Korolenko, în Visul lui Makar, l-a comparat pe drepți, ale cărui "haine sunt curate", cu bețivul Makar, păcătos, dar mult mai aproape de Domnul În ciuda contrastului dintre moravurile lui Tolstoi și Korolenko, în acest caz ereticul Tolstoi și ateul Korolenko vin împreună ca oameni de maximalism etic În poziția lui Tolstoi, vedem o foarte îndoielnică din punctul de vedere al ortodoxiei creștine, dar foarte caracteristică eticii folclorului rusesc, ideea că calea spre mântuire este prin maximalismul păcatului Acest gând este străin apostolului Pavel, dar de fapt este adânc înrădăcinat în creștinismul timpuriu contradictoriu În Apocalipsă citim un reproș adresat îngerului bisericii din Laodicea că nu-i nici fierbinte, nici frig, iar exclamația uluitoare: " o, dacă ai fi frig sau fierbinte!" (Apocalipsa : ) Maximalismul păcatului este mai aproape de maximalismul virtuții decât moderația în oricare dintre ele Această gândire "eretică" este organică pentru Tolstoi, dar în anarhismul său individualist este profund contradictorie Fedya, un bețiv, un om al patimilor, deschis la toate ispitele vieții și la toate înălțimile artei, întruchipează acea imagine a creștinismului, care se bazează direct pe propovăduirea lui Hristos, Apocalipsa, religia populară și etica folclorică cu lor " inconsistență îndoielnică și potențială rebeliune Iar Victorul moderat și curat este întruchiparea creștinismului bisericesc, deja înghețat, al lui Pavel, gândurile și sentimentele acelei biserici, care "a vărsat din gura ei" dureroasele "contradicții ale patimilor" (Lermontov) Din acest ultim punct de vedere, doar cei care cad se vor ridica, doar cei care pieri vor fi mantuiti Și Hristos, pentru care o singură oaie rătăcită este mai de preț decât o turmă întreagă de cei care nu și-au rătăcit calea, Hristos, care îi ridică pe cei slabi, este mult mai aproape de Tolstoi decât de Hristos biruitorul biruitorului În acest sens, toată profunzimea dualității potențiale a interpretării epigrafului către Anna Karenina este de înțeles: "Răzbunarea este a mea și voi răsplăti" În primul rând, răzbunarea este în mâinile Domnului și cu cruzime dreaptă Este caracteristic că pentru Blok, zborul evocă invariabil imaginea unei căderi, iar o cădere este o garanție a unei posibile decolare: "Zburătorul este eliberat " (poemul "Aviator") "Un marinar care nu este luat la bord", în poezia lui Blok, a parcurs toate căile unei căderi, dar moartea îl transformă într-un sfânt "În cel mai pur, în cel mai alb giulgiu", el seamănă necruțător cu cel care este împodobit cu "un halou alb de trandafiri" Asocieri similare le găsim la începutul poetului Gorki De asemenea, s-ar putea indica sinonimia căderii și zburării în poeziile lui N Gorbanevskaya: Trăiește numai de flacără în zborul scărilor - arde Vei străpunge podeaua sau tavanul, Mâinile mele ridicate Și zdrobit pe o piatră, plec spre cer Sinonimia inversată a imaginilor căderii Demonului și ridicării Îngerului este caracteristică ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII găsește un păcătos - și o altă interpretare, aproape opusă: dreptul de răzbunare este apanajul numai al Domnului și nu aparține omului Cel care este păcătos din punct de vedere uman poate fi neprihănit în Hristos; și dacă da, atunci cel mai teribil păcat pentru o persoană este dorința de a judeca, deoarece în ea o persoană își însușește puterea lui Hristos care nu-i aparține Este semnificativ că, punând o astfel de epigrafă, Tolstoi s-a scufundat atât pe sine, cât și pe cititor într-o contradicție insolubilă: declarând inevitabilitatea instanței supreme și, prin urmare, atașând în mod inevitabil cititorul de acord cu dreptul la cea mai înaltă instanță, el în același timp a cerut cititorului să renunțe de bună voie la acest drept a invitat cititorul să se separe cu umilință de poziția lui Hristos și, în același timp, să se contopească cu ea În același timp, cutare sau cutare decizie depindea doar de presiunea intonațională asupra unuia dintre cuvintele zicalului În aceasta, în special, a existat o pătrundere profundă în însăși esența textelor sfinte, care prin natura lor nu dau instrucțiuni clare și directe pentru mântuire, ci pun o persoană față în față cu o alegere dificilă: care înțelegere este adevărată și care este fals, este determinat doar de măsura apropierii interioare a interpretului de textul interpretat Dar pe lângă căutarea unei interpretări sau aceleia (aceste căutări necesită autoperfecţionare şi apropierea de sfinţenie de neatins), mai există posibilitatea de a abandona complet interpretarea şi de a admite că misterul trebuie să rămână un mister, sau, cel puţin, să se împace cu propria persoană nedemnitatea de a o înțelege O înțelegere atât de complexă a adevărului îl pune pe cel care îl caută mai presus de orice interpretări finale: el se dovedește a fi nu cel care cunoaște adevărul, ci cel care îl caută Aceasta este exact poziția lui Tolstoi Astfel, eroul din The Living Corpse acționează ca acea sămânță evanghelică care dă o sută de fructe, pentru că moare, iar drepții Victor și Liza nu sunt o sămânță moartă, dar de aceea nu a încolțit Deci, moartea morală la Tolstoi se transformă într-un punct de cotitură decisiv către înviere, căci Hristos, potrivit lui Tolstoi, a venit pe pământ de dragul mântuirii păcătoșilor și nu pentru a-i slăvi pe cei care au fost deja mântuiți În acest sens, titlul romanului "Învierea" (adică renașterea morților) este tema principală a tuturor lucrărilor regretatului Tolstoi, dar în egală măsură această anticipare a învierii se transformă într-o idee generală a Literatura rusă, care aștepta o revoluție, interpretată ca o explozie apocaliptică și o reînnoire finală Ambivalența eretică a imaginilor Mântuitorului și Distrugătoarei a ascuns în sine în viitor posibilitatea de a vedea în revoluție atât mântuirea finală, cât și moartea apocaliptică Inacceptabilă, din ambele puncte de vedere, era "moderația și acuratețea" vulgară, care era identificată cu dezvoltarea normală, naturală, "mic-burgheză" Formula lui Lermontov: Nu conținutul istoric concret al cuvântului "revoluție" este cel care este prezentat, ci etimologia sa primară: revoluția tuturor Nu întâmplător, la originea sa, în vocabularul iluminismului francez, acest cuvânt avea o semantică geologică, nu socială și a însemnat o revoluție a fundațiilor nemișcate ale pământului Între libertate și voință Iar el, răzvrătit, cere furtuni, De parcă e pace în furtuni! - a exprimat esența ambelor manifestări ale maximalismului fără margini, la fel de caracteristice pozițiilor conflictuale din această epocă Este curios să compari detalii aparent minore, dar de fapt profund legate La Tolstoi, în scena cântării țiganilor, întâlnim următoarele replici: "Fedya stă întinsă cu fața în jos pe canapea, fără redingotă Afremov pe un scaun călare împotriva liderului" Aici, încălcarea "proprietăților" posturii (o descoperire din lumea convențiilor în lumea libertății) este semnificativă Nu este întâmplător faptul că această scenă coincide cu modul în care libertatea (în momentul eliberării de interdicții) este exprimată în comportamentul personajelor din romanul lui Pasternak Doctor Jivago Începutul revoluției, pe care Repin l-a transmis sub forma unei eleve și a unei eleve plutind pe un ban de gheață de-a lungul unui râu înghițit de deriva de gheață, primește de la Pasternak, de fapt, o expresie sinonimă cu cea a lui Tolstoi Gesturile tinerilor ofițeri-intelectuali de la începutul revoluției sunt construite ca ridicare a interdicțiilor, eliberare de convenții, desprindere demonstrativă a posturii și a gestului : "Din cei prezenți, un singur medic s-a stabilit în cabinet ca un ființă umană Restul stăteau unul mai ciudat și mai lejer decât celălalt Uezdnyul, sprijinindu-și capul pe mână, stătea întins ca în stilul lui Pechorin lângă birou, asistentul său era îngrămădit vis-a-vis pe perna laterală a canapelei, băgându-și picioarele sub el, ca într-o șea laterală, Galiullin stătea călare un scaun, pus pe spate în față, strângând spatele și sprijinindu-și capul pe el, iar tânărul comisar fie s-a ridicat cu mâinile în deschiderea pervazului, apoi a sărit de pe el și, ca un blat alergător, fără să se oprească pentru un minut și mișcându-se tot timpul, s-a plimbat prin birou cu pași mici și dese Deosebit de caracteristică este poza Pechorin a comisarului județean: în perioada februarie, participanții la evenimente le regândesc prin clișeele literare și - ceea ce este deosebit de important - lui Lermontov În același timp, este esențial să ne amintim că în poziția Pechorin, Lermontov a subliniat feminitatea Acest lucru trebuie luat în considerare și atunci când înțelegeți textul lui Pasternak Tolstoi L N Poly col cit : V t M , T S - Mier Imaginea lui Blok despre începutul revoluției Această imagine poate fi interpretată și ca fenomenul morții, mai larg - "sosirea sa": Toată lumea țipa în jurul meselor rotunde Locul schimbându-se neliniștit (cursive ale mele - Yu L ) Era slab din cauza fumului de vin Dintr-o dată intră cineva - și prin vuietul vocilor A spus: "Iată mireasa mea" (Blocul A Lucrări adunate: V vol L , Vol P ) mier tot de la Bryusov: Și așa s-a întâmplat Rock a luat vise Și-a arătat din nou vicisitudinile: Din cercul vieții, din lumea prozei Suntem aruncați în improbabilitate! (Bryusov V Ya Selectat M , P ) Doctorul Jivago, care păstrează comportamentul individual, nu este captat de "entuziasmul" general Pasternak B L Doctor Jivago Vilnius, , p ' ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII să înțelegem cum ne va prezenta Pasternak "spiritul lunii februarie" - principiul feminin al libertății, care va fi apoi măturat de revolta soldaților din octombrie Dinamismul si in acelasi timp incertitudinea asociata acestuia, estomparea contururilor se identifica cu femininul in opozitie cu masculinul; Nu întâmplător revoluția este înfățișată simbolic, de regulă, în imaginea unei femei Îl întâlnim, de exemplu, în tabloul lui Delacroix "Libertatea conduce poporul" și în "Yambs" a lui Barbier (traducere de V G Benediktov): Libertatea este o femeie: dar într-o voluptate generoasă este credincioasă Aleșilor, Doar cei puternici sunt acceptați în măruntaiele lor de o mare soție Este semnificativ faptul că, cu toată diversitatea lor, toate gesturile tinerilor adunați de Pasternak în biroul lui Galiullin sunt gesturi de dans și joc: sunt grațioși, dezinhibați și reproduc diverse tipuri de comportament, și nu comportamentul ego-ului în sine Pasternak descrie scena tragică a ciocnirii dintre comisarul guvernului provizoriu, Gintz, și masa rebelă de soldați, aproape ca un conflict de balet între două tipuri de gest și comportament Gints, nevoit să caute mântuirea de la răzvrătiții din fuga, prin forța voinței se obligă să mențină înaltă teatralitate a situației tragice Aceasta îi oprește pentru o clipă pe soldații care îl urmăresc, care nu găsesc un răspuns adecvat la comportamentul "ciudat" al inamicului lor, dar această nedumerire durează doar o clipă: cel care fuge de persecuție cade într-un butoi, iar ipostaza teatrală a orator, surprinzător pentru soldați, este înlocuit de ipostaza unui "bufon de mazăre": "Dar Gintz a stat pe marginea capacului și l-a răsturnat Un picior a căzut în apă, celălalt a atârnat pe marginea căzii El stătea pe coasta ei Soldații au întâmpinat această stângăciune cu o explozie de râs Râsul rupe vraja și restabilește situația unei comedii sângeroase, a cărei concluzie firească este crima: " și primul din față l-a ucis pe nefericit cu o lovitură în gât, iar restul s-a repezit să termine mort cu baionete" Această imagine a "rebeliunii ruse", în care crima este combinată cu distracția și cruzimea cu bunătatea, seamănă în mod viu cu scena represalii din Fiica căpitanului: "Am fost târât pe spânzurătoare "Nu vă faceți griji nu vă faceți griji " mi-au repetat distrugătorii, poate dorind cu adevărat să mă încurajeze Fuziunea inextricabilă dintre râs și groază, comic și sângeros a fost percepută ca una dintre trăsăturile esențiale ale oamenilor Dacă clasicismul punea granițe de netrecut între comedie și tragedie, atunci tradiția folclorică considera groaza și râsul ca elemente îmbinate organic ale unei acțiuni populare de masă Este această combinație pe care o vedem în Doctorul Zhivago al lui Pasternak, în scena uciderii lui Ginz Poate cea mai timpurie experiență a fuziunii râsului și groază în textele literare o găsim în Cocoșul de aur al lui Pușkin, o lucrare de uni Este semnificativ faptul că Blok a perceput imaginea lui Hristos din Cei doisprezece ca fiind feminină, din nou o paralelă cu pictura lui Delacroix Liberty Leading the People (vezi mai jos) Pasternak B L Doctor Jivago S Pușkin A S Poly col op M ; L , T S Între libertate și voință / " calcul în curajul apropierii interne de experienţa poporului a teatralităţii În The Living Corpse, personajele sunt împărțite în cele ale căror acțiuni sunt "corecte" din punct de vedere al oricărui rol social, și morți, imprevizibili - bețivi, artiști, oameni din afara societății Funcționarii, oamenii de la tribunal, pe de o parte, și Victor și Liza, pe de altă parte, pentru toate contrariile caracterelor și aprecierii lor morale, au un lucru în comun: acțiunile lor sunt corecte dintr-un punct de vedere prestabilit, adică previzibile și, prin urmare, cu Fedi Protasov pozițiile sunt insuportabil de plictisitoare Nu există nicio surpriză în ei; morale sau imorale, ele sunt la fel de lipsite de poezie Acesta este ceea ce face din o astfel de viață o închisoare pentru Fedya Protasov La fel ca Arlechinul lui Blok, Fedya tânjește după o descoperire în lumea libertății (un anarhist este mai clar pentru Tolstoi decât un liberal) Fedya, parcă din închisoare, scapă dintr-o familie în care domnea virtutea, dar "nu era poftă" " Știi, există o poftă în kvas - spune Fedya Protasov, - nu a existat niciun joc în viața noastră Și a trebuit să uit Și nu vei uita fără un joc" "Zest" este o imagine a imprevizibilului, aleatoriu, ceea ce nu este un element obligatoriu al structurii, fără de care sistemul rămâne el însuși, este descris de aceleași modele, dar fără de care devine imposibil să trăiești în el, care la în același timp îi conferă valoare, un gust deosebit, unic Însuși numele "cadavrul viu" acoperă, în ambiguitatea sa, diverse aspecte ale intersecției dintre vii și morți Antitezele celor vii și ale morților din piesă sunt diverse și pătrund în cele mai diverse aspecte ale sensului, eludând adesea privitorul superficial, care nu observă că pulsul vieții poate străpunge în cuvânt, și în piatră și în gest - în toate elementele tuturor artelor Este caracteristic faptul că experiențele spirituale sunt descrise în Cocoșul de aur cu cuvintele din vocabularul unui ritual popular: "Regele urla: "Oh copii, copii!"" Compară și în "Povestea țarului Saltan ": "Ziua a trecut, regina țipă " "Scream" (plângeți) - înseamnă a efectua un comportament ritual, a cărui natură tradițională permite evaluări populare precum "strigă bine", "jeli ("înfășurat") așa cum ar trebui să fie" Această percepție este, în principiu, opusul ideii romantice de "sinceritate" ca ceva neașteptat și individual - Tolstoi L N Poly col op T II S Deci, de exemplu, în arhitectură treimea inferioară a coloanei dorice are o "neregularitate", formează o îngroșare aproape imperceptibilă Din punct de vedere istoric, această îngroșare reflectă o modificare aproape imperceptibilă a liniilor drepte ale coloanelor din lemn sub influența presiunii din partea elementelor arhitecturale superioare Odată cu înlocuirea coloanelor din lemn cu cele de marmură, nevoia de îngroșare a dispărut - piatra nu s-a extins sub influența presiunii de sus Dar apoi s-a dovedit că o schimbare accidentală a materialului s-a dovedit a fi o invenție arhitecturală strălucitoare Rectitudinea geometrică a liniilor face coloana moartă, "nu mai cântă", o expansiune abia sesizabilă o face vie, cântând, pulsand De aceea coloana este percepută de noi ca un adecvat al corpului uman viu: vechea coloană ionică dobândește semne de feminitate în mintea noastră, iar doric - masculinitate Încercări ale constructiviștilor anilor a baza o nouă arhitectură pe dreptatea geometrică a formelor a condus la crearea detaliilor moarte din piatră Vioicitatea elementelor arhitecturale satisface aceeași nevoie de contradicție, la fel ca opoziția cântării live față de o înregistrare moartă ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Motive de joc în poezie "Doisprezece" Și nu mai există polițist - Mergeți, băieți, fără vin! , Din ultima treime a secolului al XIX-lea în arta europeană, și mai ales în Rusia, se înregistrează o creștere accentuată a interesului pentru arlechinadă, excentric, farsă Originile acestui interes ar putea fi diferite - de la dorința de "naționalitate" până la dorința de a șoca publicul Interesul lui Blok pentru acest fenomen este binecunoscut, dar este de obicei asociat în principal cu "Spectacol de păpuși" și poezii la "Spectacol public" Între timp, în poezia "Cei doisprezece" se vede continuarea acestor tendințe în poetica lui Blok , "Cei doisprezece" sunt legate textual de "Pavilionul": se repetă motivul morții "miresei de carton" Pierrot, care a alergat cu Arlechin într-o "sanie cu trăsura" și apoi "a căzut în zăpadă", cu numeroase paralele textuale, în punctul culminant dramatic al "Cei doisprezece" (cap ) Urme ale interpretării lui Arlequin ca dublu al lui Pierrot pot fi văzute în portretul lui Vanka, care este dat prin ochii lui Petrukha ("Așa este Vanka cu umerii largi! / Așa este clar Vanka!") Cu toate acestea, poezia nu numai că reproduce, dar îmbunătățește și dezvoltă semnificativ motivul carnavalului și spectacolului Pentru a înțelege rolul motivelor de joc, este important să stabilim durata poeziei Acțiunea se desfășoară în iarnă adâncă (motiv repetat constant de viscol, zăpadă, frig) Un alt indiciu este legătura cu convocarea Adunării Constituante (afiș) Prima (și ultima) ședință a Adunării Constituante a avut loc pe ianuarie (O S ); chiar înainte de asta, orașul a fost umplut cu afișe aferente Astfel, acțiunea are loc în jurul acestei date (poate în decurs de câteva zile) - adică în zilele de Crăciun Această împrejurare, în primul rând, explică mai specific rolul temei lui Hristos în poezie, iar în al doilea rând, impune asupra a tot ceea ce se întâmplă în poezie amprenta carnavalului de Crăciun - sosirea mumelor, cu interludii de un caracter muzical și dramatic natura pe motive populare și cu o largă implicare va accepta răutatea zilei (adesea într-o comparație paradoxală), un spectacol de păpuși, un rayek cu glume-invitații ale unui raeshnik, o combinație caracteristică de elemente sacre și blasfemii și, în sfârșit, procesiunea generală finală - toate acestea se împletesc polifonic, creând o structură extrem de complexă și, în același timp, țesută dintr-o structură primitivă de carnaval Să luăm în considerare aceste elemente secvenţial Un număr de locuri din poem sunt asociate cu reprezentarea unei cabine de păpuși Deci, începutul capitolului arată ca niște replici teatrale: "Seara neagră Zăpada albă" (cf în continuare: "Seara târziu Strada este goală") Atmosfera de farsă-circ este completată de cuvintele: "O frânghie va fi întinsă din clădire în clădire" Caracteristic și repetat în mod repetat în capitolul este tema "alunecării": perso Motive de joc în poezia "Cei doisprezece" Nazhi aici nu merge, ci sari, se întoarce, alunecă, șochează - ca păpușile Remarcăm și apariția unui câine la sfârșitul poeziei care își dezvăluie dinții și nu rămâne în urmă, în ciuda faptului că eroii îl alungă cu putere de ei înșiși: să comparăm finalul ideii populare a lui Petrushka, unde, după toate isprăvile eroului (a bătut și a alungat un țigan, doctor, caporal, a ucis un german , etc ) apare un câine uriaș care mârâie și mănâncă Petrushka Lângă cabină era de obicei un rayek, iar imaginile din panoramă erau însoțite de comentarii rimate ale raishnikului; acestea din urmă sunt introduse constant pe rând: Aici Dar Și uto - și uneori, pe lângă expunerea propriu-zisă, conțin un sfat ironic pentru ascultători ("Și acesta este orasul Paris, uite - vei arde Si cine n-am fost la Paris, asa ca cumpara niste schiuri, vei fi maine la Paris") Aceste intonații apar clar în capitolul ("Există o doamnă într-un karakul ", "Și există una cu părul lung " "Cine este acest ' ' - Părul lung ") , împletindu-se polifonic cu elementele de mai sus ale unui spectacol farsan Partea dramatică a poeziei (cap - ) relevă o anumită legătură cu teatrul popular Caracteristică în acest sens este eterogenitatea intrigii: împletirea motivelor, pe de o parte, a unei drame amoroase "crude" (cf , ceva mai târziu, o interpretare extrem de apropiată a acestei intrigi în celebra "Murka"), iar pe de altă parte, o dramă de tâlhar ("Barcă", diverse versiuni de cântece și spectacole despre Stenka Razin), cu motivul uciderii iubitei sale ca renunțare la iubire în numele frăției tâlhari și a cauzei comune Re-accentuarea intrigii dramatice apare în capitolul , în dialogul lui Petrukha cu camarazii săi - până la "motivul" celebrului cântec despre Stenka Razin mier in mod deosebit: - Oh camarazi, rude, - Uite ticălos, a început o ghiurdă, Am iubit-o pe fata asta Ce ești? Petka, ce este, o femeie? Nopțile sunt negre, în stare de ebrietate cu această fată petrecută (cf : "Am proclamat o noapte cu o femeie - eu însumi am devenit femeie a doua zi dimineață") Să comparăm, de asemenea, principiul mișcării bărcii ca nucleu organizator al tuturor evenimentelor (înlocuit, în conformitate cu situația de Crăciun, de alaiul celor Doisprezece), cu exclamații caracteristice de genul "Priviți mai repede / Spune-mi repede! etc Acțiunea în sine este organizată ca o combinație de pasaje dramatice cu interludii muzicale folosind genuri populare: un cântec, cuplete țigănești cu dans, un cântec de tâlhar (de hoți), un cântec epic-eroic, intercalate (de altfel și inoportun, uneori cu paradoxalitate deliberată) formule care erau "potrivit" atât artiștilor cât și publicului - de la fragmente de slujbe bisericești la sloganuri de actualitate Un semn obligatoriu al unui spectacol de carnaval este încadrarea acestuia cu activitatea spontană a pieței pe care se desfășoară festivitățile Convorbirile spectatorilor, strigătele shpih-urilor, invitarea negustorilor etc , pe de o parte, constituie un metaplan în raport cu ceea ce se întâmplă pe scenă, pe de altă parte, se contopesc cu acesta într-un singur imagine a acțiunii carnavalului Deja ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII în "Balaganchik" blocul folosește pe scară largă metoda de pătrundere a metaplanului în structura scenei În "The Twelve" această tendință este continuată Auzim strigătele cerșetorilor ("Pâine!"), strigătele patrulei ("Intră!"), chemările prostituatelor ("Hei, bietul! Tovarăși, e frig!", "Plictisitor!") , auzim zgomote de împușcături și, în cele din urmă, citim și ascultăm sloganuri - poate discursuri ale oratorilor improvizați, sau strigătele ziaristelor, sau graffiti pe pereți Toate acestea se împletesc cu "scena", amestecate, trec una în alta încât este adesea imposibil să distingem dacă versurile fac parte dintr-o acțiune care se desfășoară "pe scenă" sau apar spontan "în mulțime"; personajele dramei, care tocmai au rostit replici recitative stilizate (cap ) și au interpretat cuplete, "se amestecă cu mulțimea" și trec la intonații cotidiene, care, la rândul lor, sunt întrerupte de refrenele-sloganuri care revin (cap ), etc d Tabloul de ansamblu este completat de un muzician de stradă care interpretează (poate gurdei) o veche poveste de dragoste, cu o intercalare comică de semne de actualitate în text ("Există un burghez la răscruce ", "Și acolo nu mai este polițist - / Mergi, băieți, fără vin! ") În cele din urmă, cel mai important semn al evenimentului de Crăciun este organizarea acestuia după principiul unui cortegiu de mumeri Procesiunea, ca un pârâu, se străduiește în permanență înainte, răspândindu-se pe parcurs în interludii statice: o farsă, o reprezentație dramatică (unde, de altfel, personajele nu merg, ci zboară într-un arzător, aleargă, cad, dansează, etc ), iar din nou se transformă în pârâu, urmează mai departe, asimilând noi elemente de joc, până când în cele din urmă se transformă în "parada" finală - apoteoză, cu o figură lubok-decorativă a lui Hristos în frunte (cu o vocală comună de numele, într-un halou de alb - hârtie? - trandafiri și cu un steag roșu - acest detaliu de actualitate intercalate în acțiune) și cu câinele urât completând comic alaiul Purtarea unui naștere cu figura pruncului Hristos în fața procesiunii de colinde era un obicei comun, mai ales în regiunile vestice În această privință, procesiunea în sine este interpretată ca alaiul lui Hristos - "îngerii lui Dumnezeu" sau apostoli: " Și îngerii aceia sunt toți kolіdni O, aici a venit misterul lui Hristos găsit "Stăpâna (adică gazdele - B G ) a făcut mese pentru oaspeți cu sprijin - Sf Palva, Sf Petru, orice oaspete al lui Iisus Hristos" Kolyada căuta proprietari în întreaga lume, de-a lungul "culorilor" pentru a-și îndeplini misiunea sacră: Deja mergem Deja rătăcim Prin benzi Prin benzi Îl căutăm deja pe Ivanov Dvor Kolyada-Kolyada, deschide poarta! Zăpada a căzut la pământ plivită Hristos din cer Ce este cu îngerul Gavril Cu Ivan Prizachet Sventsitsky I Sărbătoarea lui Hristos în campaniile lui vikiv Lviv, , p Poezia sărbătorilor țărănești L , S , Motive de joc în poezia "Cei doisprezece" Pentru munca lui, colindul cere o recompensă; refuzul gazdelor provoacă amenințări care conferă procesiunii un sens ambivalent sacral-tâlhar care se încadrează în contextul general de carnaval: vina pe Knish, căci voi călca pe fereastră, O voi risipi, dar dau vina pe cowbass, da vina pe pui căci eu colibă pіrozpssu (Compară rândurile din care, potrivit lui K Chukovsky, a început lucrarea lui Blok asupra poemului: "Sunt deja cu un cuțit / Strip, strip", precum și sfârșitul capitolului ) În concluzie, este necesar să ne oprim asupra încă o trăsătură care este caracteristică oricăror festivități în general și mai ales pentru sărbătoarea de Crăciun - despre copilăria lui În toată atmosfera sărbătorilor de Crăciun, carnaval, spectacole de mame, sunt mulți copii Blok conturează acest motiv deja în versurile la "Balaganchik" În structura poeziei, "copilăresc", intonațiile de basm se găsesc, de exemplu, în capitolul ("Zăpada s-a ondulat ca o pâlnie / Zăpada s-a ridicat ca un stâlp "; comparați cu Pușkin: " Fiul s-a ridicat în picioare, / și-a sprijinit capul de fund"), în capitolul ("Ce tovarăș, nu ești vesel! / Ce, Petruha, ai atârnat nasul!") evocă în memorie formula sacramentală a vieţii copiilor Dar acest motiv apare deosebit de strălucitor în apoteoza finală - apariția unei figuri stilizate a lui Hristos Ritmul ultimelor șase rânduri ale poeziei este în mod tradițional "copilăresc": să comparăm "Povestea țarului Sa t-tan", "Povestea prințesei moarte", "Povestea cocoșului de aur" de Pușkin; să comparăm utilizarea pe scară largă ulterioară a acestui ritm în poeziile pentru copii de Mayakovsky, Marshak și alții, în general, în percepția copilului Am trasat - departe de a fi complet - textura textuală a poeziei Se pune întrebarea ce interpretare a unui caracter teleologic poate fi comparată cu această textură Revenind în acest sens la introducerea acestei analize, observăm că originile apelului poetului la această structură au fost de natură complexă Aceasta este, în primul rând, "naționalitatea" și, mai precis, stabilirea unei legături cu tradiția revoluționar-democratică rusă Să comparăm multe paralele cu Nekrasov - de la coincidențele textuale până la principiul însuși al carnavalului cu interludii muzicale ("O sărbătoare pentru întreaga lume"), precum și Raek al lui Mussorgsky Apropo, apelul timpuriu, în această tradiție, la genul acțiunii de carnaval popular a dus la un joc ascuțit cu o schimbare de măști, intonații ale narațiunii, ieșiri în meta-tailan ("Nose", "Rayek", " Ce să faci?" Cernîșevski) Pentru Blok în poem, interesul pentru această linie avea, poate, nu numai propriul său sens literar, ci și "metafizic" - ca semn al unei lumi în dezintegrare Sve/schіtskiіі I Ziua de Crăciun în campaniile vikіv S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII În plus, trăsăturile misterului, colorarea religioasă și blasfemia a acțiunii introduce motive apocaliptice În sfârşit, copilăria, infantilismul, colorarea acestui gen de festivitate, pot fi considerate ca un fel de "scythianism": infantilismul ca antipersonalitate (în sensul culturii europene non-Resance) Căutarea artei noi pentru Blok a fost identificată cu dorința unui ideal estetic, în care "democratismul" și "simplitatea" s-au contopit În acest sens, arta populară a fost concepută ca eliberată de psihologie, de viața de zi cu zi, de orientare spre "asemănarea vieții" "Naivitatea", "copilără" în vocabularul lui Blok din acești ani sunt întotdeauna sinonime cu conceptele de "înalt", "adevărat", "moral", "folk" Dorința de artă naivă a determinat interesul nu numai pentru Schiller și Hugo (cf cuvintele spuse în că The Robbers and The Maid of Orleans sună în aer ca întregul Schiller - !), ci și pentru literatura populară - cărți de lectură populară, apărute la începutul secolului al XX-lea Sytin și celebrii "editori ai pieței Nikolsky" din Moscova, tipografia lui P P Soikin din Sankt Petersburg etc Literatură de acest tip, alături de "bestsellerii" pieței Nikolsky, precum "Tâlharul Vaska Churkin " sau "Bătălia rușilor cu kabardienii, sau un frumos mahomedan murind pe sicriul soțului ei" includea și "restyled" (termen tehnic păstrat în memoriile lui I D Sytin) lucrările lui Pușkin, Gogol, Lermontov Blok era străin de atitudinea educativă și disprețuitoare față de astfel de publicații El a văzut în ele nu "blasfemie" și "profanitate", ci estetica populară reflectată în tiparul popular Eliberarea intrigii de detalii, dinamica narațiunii, pasiuni, crime, eroi cu masca au creat acea lume simplă și strălucitoare a primitivității artistice, care, în mintea lui Blok, era în contact cu arta viitorului Atitudinea lui Blok față de cinema a fost similară Blok era dezgustat de "filistinismul și vulgaritatea "înaltei societăți" , etc comploturi" ( În epocile revoluționare, purtătorul unui început pozitiv, romantic devine un înger răzvrătit, alungat din paradis și devenind capul celor care "furtuie cerul" În acest sens, este curioasă tema "furnirii cerului" în literatura de la începutul secolului al XX-lea, în special, la Mayakovsky, găsind paralele în poezia anticatolică a Reformei care nu sunt lipsite de interes Mai târziu în literatura sovietică a anilor - are loc mişcarea geografică În poezia sovietică de masă, Moscova se mută în centrul universului În consecință, imaginea proletarului revoluționar s-a schimbat: în locul celui care, în fruntea periferiei militante, asaltează centrul capitalist al lumii, el se transformă în capul centrului lumii - cel care se opune ostilului forțele răului, încercând din exterior (sau luând o înfățișare extraterestră) să distrugă cu ajutorul mașinațiunilor diabolice lumea valorilor pozitive Modelul centrist, bazat pe ideea că lumea valorilor pozitive este înconjurată din toate părțile de o lume agresivă a răului, gravitează în mod natural către izolaționism, spre autoizolare în toate sferele culturale și politice La polul opus se află modelul "excentrismului" cultural-stat Centrul modelului religios-politic și cultural construit aici a fost transferat în afara granițelor statului lor Într-una din poveștile începutului de secol al XVIII-lea ("Povestea lui Vasile din Kariot") acțiunea are loc în "Europele rusești" "Europele rusești" este o expresie care conține un întreg model cultural, care a fost exprimat, de exemplu, în formula cu care Ecaterina a II-a și-a început "Instrucțiunea" - un document de program care ar trebui să stabilească bazele politicii de stat pentru Comisia privind redactarea unui nou Cod: "Rusia este o putere europeană În acest model este ușor de observat transformarea unor modele mai arhaice, în special a celor religios-medievale În general, se poate observa că modelele culturale care sunt subiectiv conștiente de ele însele ca inovatoare și cu atât mai mult - unice și fără precedent, apar în analiza cercetătorului ca fiind cele mai arhaice și tradiționale Ceea ce se definește ca "nu a fost niciodată până acum" se dovedește foarte des a fi "a fost întotdeauna" - un model activ în mod constant Tema profund mitologică a "dușmanului dublu", "care și-a schimbat fața" și practic nu are semne, este caracteristică, o imagine mitologică a unui vârcolac care nu poate fi recunoscut prin metode raționale și este detectată doar prin lupta magică Această apelare la metodele de dezvăluire a "înțelepciunilor diavolului" a avut un efect de rău augur asupra gândirii juridice a lui Vyshinsky și a devenit aproape o obsesie în literatura sovietică de la sfârșitul anilor , manifestându-se, în special, la Gaidar Ordinul Majestății Sale Imperiale Ecaterina a doua autocrată a All-Rusiei SPb , S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Aceeași idee a primit o întruchipare spațială și politică în transferul capitalei de către Petru I la Sankt Petersburg - oraș situat în acel moment practic în afara statului sau în viitorul apropiat transformat într-un oraș de graniță Dificultățile climatice excepționale, care au necesitat numeroase sacrificii umane în crearea orașului, din punctul de vedere al lui Petru, au fost pe deplin compensate de întoarcerea declarativă a capitalei către Europa Poziția geografică a Sankt Petersburgului și a Moscovei a început imediat să fie percepută de contemporani ca o opoziție polemică a "Vestului" Petersburg față de "Estul" Moscovei Pușkin a inclus în poemul din Sankt Petersburg "Călărețul de bronz" cuvinte care conțin un întreg concept cultural și politic: Și în fața capitalei mai tinere, Moscova bătrână s-a stins, Ca în fața reginei noi, văduva purtătoare de porfir Întemeierea noii capitale la granița de vest a statului nu a fost doar întruchiparea planurilor și idealurilor fondatorului, ci a determinat și întreaga soartă viitoare a orașului atât în realitatea istorică și politică a Rusiei, cât și în cultura sa și mitologia statului Începând din această epocă, astfel de caracteristici opuse precum vechi/nou, istoric/mitologic, au primit trăsături de opoziție concentrică/excentrică, nativ/străin În spatele acestei opoziții se afla antiteza a două modele de stat-culturale indigene "Estul" și "Vestul" în geografia culturală a Rusiei acționează invariabil ca simboluri bogate bazate pe realitatea geografică, dar de fapt o domină în mod imperativ În mod caracteristic, în literatura rusă, geografia devine unul dintre mijloacele artistice dominante de exprimare Astfel, de exemplu, în opera lui Dostoievski, dezvoltarea ideilor principale ale autorului duce în mod firesc la extinderea spațiului geografic În opera tânărului Dostoievski, Petersburg, așa cum spune, îmbrățișează întregul spațiu artistic și, în consecință, primește dreptul de a reprezenta Rusia În lucrarea finală - "Frații Karamazov" - Petersburg întruchipează mai degrabă boala Rusiei, "temerile și ororile" ei (expresia lui Gogol), - în consecință, "recuperarea" este concepută ca depășirea de către Rusia a începutului Petersburgului în sine Opera lui Dostoievski începe ca o dezvoltare naturală a mitului din Petersburg și nu este mai puțin legată de "spațiul Petersburg" decât "Călărețul de bronz" al lui Pușkin O comparație interesantă poate fi făcută aici Aproape în paralel cu Pușkin, mitologizarea spațiului se manifestă activ în opera lui Merimee Exotismul, fantezia și mitologia lui Mérimée sunt întotdeauna cronometrate cu precizie în spațiul geografic și pictate invariabil în tonuri distincte de couleur locale Mitul "corsic", Spania literară și mitologică, Lituania apar în mod constant pe paginile poveștilor Pușkin A S Poli col op [M ; L ] - T S Nicolae I, care a efectuat personal cenzura, a tăiat aceste rânduri Modernitate între Est și Vest Merimee Claritatea este obținută prin faptul că geografia literară a lui Mérimée este invariabil întruchipată în intersecția a două limbi: un observator european extern (francez) și unul care privește prin ochii purtătorilor de puncte de vedere puternic diferite, distrugând însăși fundamentele raţionalismul culturii europene Aclețea poziției lui Merimee constă în imparțialitatea lui accentuată, în obiectivitatea cu care descrie cele mai subiective puncte de vedere Ceea ce sună a fantezie și superstiție pentru un personaj european pare a fi adevărul cel mai firesc pentru eroii care i se opun, crescuți de culturile diferitelor părți ale Europei Pentru Merimee nu există "iluminare", "prejudecată", ci există o originalitate a diverselor psihologii culturale, pe care le descrie cu obiectivitatea unui observator extern Naratorul lui Merime este întotdeauna în afara lumii exotice pe care o descrie Poziția naratorului în literatura rusă după Pușkin este fundamental diferită Astfel, Fregata Pallada a lui Goncharov se concentrează, de fapt, nu pe spațiul cultural pe care îl traversează călătorul, ci pe percepția călătorului asupra acestui spațiu (în acest caz, pe obiectivismul accentuat al acestei percepții) Goncharov nu numai că înfățișează în mod obiectiv spațiul străbătut de o fregată care face o călătorie în jurul lumii - el declară că interesul pentru diversitatea culturilor, deschiderea către "extratereșt" este specificul real al conștiinței ruse În același timp, impresia naratorului, observând o lume străină pentru el, se intersectează cu impresiile altor oameni - de exemplu, marinari Deci, spațiul în care ne introduce autorul, pe de o parte, se schimbă pe măsură ce "Pallada" își face traseul maritim și, în același timp, este dat tot timpul în intersecția punctelor de vedere ale diferiților săi observatori Deci, Goncharov susține că un marinar, care traversează aproape întregul glob pe o navă, se află în spațiul "neschimbător", mic al punții sau cabinei și în mediul constant nu numai al acelorași marinari, ci chiar și al aceluiași câine de navă Un câine pe puntea unei nave este o imagine a celei mai familiale, lumi private, care, totuși, străbate întregul glob Spațiul navei pe globul culturii, așa cum spune, personifică Rusia cu o dublă diviziune: în lumea marinarilor și a ofițerilor de marina Acest spațiu se deplasează din lumea occidentală în lumea răsăriteană, păstrându-și în ambele cazuri atât specificul, cât și capacitatea de a înțelege spațiul exterior fără a fi îngrădit de acesta În acest spațiu este inclus și călătorul, parcă unind toate spațiile, pentru că este identificat în interior cu oricare dintre ele Oferă, parcă, cel mai înalt punct de vedere al culturii Specificul textului lui Goncharov constă în faptul că prin mobilitatea punctelor de vedere geografice strălucește constanta poziției autorului Un marinar, un călător, se află simultan în "propria" lume a navei și în lumea "străină" a spațiului geografic În consecință, el își schimbă constant poziția în raport cu spațiul interior al navei Astfel, spațiul este dat simultan în două aspecte opuse Cu Merimee, lumea "exotică" capătă specificitate pe fundalul lumii "civilizate" și în contrast cu aceasta De fapt, dotate cu originalitate ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII lumea exotică Pentru Goncharov, ambele spații sunt relative, calitatea fiecăruia dintre ele, așa cum ar fi, nu există de la sine, izolat de anti-calitatea spațiului opus Sensul principal al modelului spațial al "Fregatei "Pallada" constă în răsturnarea exotismului romantic Distrugerea clișeelor în antiteza îndepărtat/în apropiere, extraterestru/propriu,/exotic/cotidian creează o imagine a mișcării comune generale a tuturor spațiilor culturale ale Pământului de la ignoranță la civilizație Prin urmare, exoticul se transformă adesea în necultură, iar civilizația - insensibilitate crudă Aceste opoziții, potrivit lui Goncharov, ar trebui înlăturate printr-un singur model în care dinamica și progresul se opun în mod pozitiv staticii Antiteza Orientului romantic și a civilizației "fără poezie", repetată de multe ori în literatura înainte de Goncharov, este înlocuită de opoziția de stagnare și dezvoltare Dihotomia dintre Est și Vest în cultura rusă fie se extinde până la limitele celei mai largi geografii, fie se îngustează la poziția subiectivă a unui individ G Heine a scris odată: "Când lumea se desparte în două, crăpătura trece prin inima poetului" Putem spune că atunci când lumea se împarte în Est și Vest, fisura trece prin inima culturii ruse Atitudinea față de lumea occidentală a fost una dintre principalele probleme ale culturii ruse de-a lungul erei post-petrină Se poate spune că o civilizație străină acționează pentru cultura rusă ca un fel de oglindă și punct de plecare, iar semnificația principală a interesului pentru "străin" în Rusia este în mod tradițional o metodă de autocunoaștere Particularitatea experienței ruse a ideilor vest-europene constă în parte în faptul că aceleași cuvinte și concepte aparent complet coincide își schimbă radical sensul, în funcție de faptul că sunt scrise și percepute în Europa de Vest sau în Rusia În acest sens, "europeanul" rus (occidentalizatorul) este o persoană extrem de departe de adevăratul purtător al ideilor europene și chiar în multe privințe opusul lui Cititorul european acceptă cu credință mitul că occidentalul rus reflectă într-adevăr în mod adecvat ideile europene, iar slavofilul rus este purtătorul "principiilor cu adevărat rusești" și se opune civilizației occidentale De fapt, adevăratul slavofilism este o tendință care este o reflectare rusă a ideilor romantismului german Această afirmație nu umilește însă în niciun caz originalitatea și natura organică pentru Rusia Prin însăși natura sa, slavofilismul clasic, unul dintre curentele romantismului european, a fost generat de un impuls pasional de "re regăsi pe sine" O astfel de formulare a întrebării implica deja pierderea inițială a sinelui, pierderea conexiunii cu oamenii și cultura lor profundă, cu ceea ce nu a fost încă găsit și pus în prim-plan Slavofilismul clasic, de fapt, a fost ideea de a se îndrepta spre nou sub steagul vechiului În viitor, acest romantism Vorbim despre epoca sa specifică din punct de vedere istoric, prima jumătate a secolului al XIX-lea, și în niciun caz nu ne referim la acele tendințe moderne care îi flutură steagul Modernitate între Est și Vest utopismul a trebuit să treacă prin transformări care i-au schimbat fundamentele, precum o orientare către filosofia germană, o atitudine critică față de sistemul politic al Rusiei care era real pentru acea epocă, ostilitatea față de birocrația de stat Astfel, inițial slavofilismul a fost o mișcare teoretică Adversarii slavofililor au creat în repetate rânduri imaginea unui țăran rus un țăran de neînțeles și străin care acceptă un stăpân îmbrăcat în "haine rusești" îmbrăcat, în niciun caz identificându-l cu el însuși sau cu idealurile sale La aceasta putem adăuga că criticul slavofililor, democratul Bazarov "aproape de popor", conform remarcii amar sceptice a lui Turgheniev, cu toată "apropierea lui de popor" a fost perceput de un țăran adevărat ca ceva asemănător unui "bufon de mazăre" " Cu toate acestea, sub steagul "europeanismului" deja la mijlocul secolului al XIX-lea nu numai că au acționat tabere identice, dar adesea ostile "Europeanismul" a pornit de la ideea că "calea rusească" este calea parcursă deja de cultura europeană "mai avansată" Adevărat, la început a inclus un plus caracteristic: după ce a asimilat civilizația europeană și s-a angajat pe o cale europeană comună, Rusia, așa cum au repetat în mod repetat reprezentanții diferitelor nuanțe ai acestei direcții, o va merge mai repede și mai departe decât Occidentul De la Petru la marxiştii ruşi, ideea necesităţii de a "prinde din urmă și depăși " a fost urmărită cu insistență După ce a stăpânit toate realizările culturii occidentale, Rusia, așa cum credeau adepții acestor concepte, avea să păstreze o diferență profundă față de "învățătorul învins", depășind cu o explozie calea pe care Occidentul o parcursese treptat și, din punct de vedere a maximalismului rus, inconsecvent În perioada colapsului economic și politic și a pierderii Rusiei a rolului dominant în Europa în timpul Războiului Civil, V Bryusov a cerut "vântului rusesc" să spună că în ruină și sărăcie Merge la victorii rezervate Toată Rusia, fidelă visului; Că fosta forță este vie în ea, Că, deja triumfătoare, ea este mai puternică în spatele ei, mai puternică Pământeană conduce triburile! Chiar și în romanul prerevoluționar al lui Gorki "Mama", adunarea în secret a tinerilor muncitori visează că Rusia va deveni "cea mai strălucită democrație din lume" și, prin revoluție, va lua locul liderului popoarelor Ideea Occidentului ca "tărâm promis" al progresului și al civilizației este treptat înlocuită în aceste concepte de ideea lui ca pe ceva nesimțit, dubios și potențial ostil Modelul marxist, conform căruia burghezia este un aliat temporar și cu jumătate de inimă al democrației, care inevitabil se va transforma în principalul dușman al democrației proletare, a fost transferat direct Bryusov V Selectat cit : V t M , T S ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII pe modelul Vest/Rusia Dintr-un ideal, scopul final al dezvoltării, sau cel puțin pentru mulți ani un ghid al Rusiei pe calea cea mai progresivă (așa și-a imaginat Occidentul, de exemplu, Plehanov), Occidentul s-a transformat mai întâi într-un aliat temporar și inconsecvent, apoi într-un aliat-trădător îndoielnic, "sprețuitor" și, în cele din urmă, în cel mai viclean și deci cel mai periculos dușman Această evoluție a asimilat psihologic toată neîncrederea care se acumulase în mintea oamenilor față de stăpân și s-a exprimat mai ales clar în faptul că domnul "progresist", domnul care iubea poporul, le părea țăranilor cel mai periculos dușman și a stârnit mai multă ură decât un asupritor de-a dreptul Din punct de vedere psihologic, obstacolul cel mai de netrecut pentru masele de oameni, care au continuat să oscileze între teoriile revoluționare și o ură subiacentă, spontană, față de lumea "domnească", a fost neîncrederea în liberalismul "domnesc" și, în consecință, în occidentalism La fel ca Tolstoi Akim, ea a simțit instinctiv un fel de "oman" de neînțeles pentru ea, de fapt, abordând întrebarea uluită pe care Nekrasov a pus-o în gura lui Rostopchin despre Decembrism: În Europa, cizmar, ca să devină domn, Rebeli - desigur! Am făcut o revoluție să știm: la cizmari, poate, ea a vrut? Pentru a găsi un loc pentru intelectualitatea în teoria revoluției, N K Mikhailovsky și-a plasat concepția despre rolul intelectualității pe un fundament distinct idealist Încercările lui Lenin de a construi un model materialist simplu, dar consistent, i-au justificat teoretic neîncrederea față de intelectualitate Astfel, conflictul dintre conceptul populist de sacrificiu de sine și ideea marxistă a supremației egoismului social s-a transformat în practică în rândul populiștilor în sacrificiu de sine în numele poporului, iar printre marxişti în sacrificiul lor de sine , justificată și prin numele oamenilor Conflictul dintre bolșevici și menșevici a continuat în mare măsură disputele filozofice care au sfâșiat intelectualitatea rusă în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Totuși, diferența esențială a fost că până în a fost vorba de o ciocnire a diferitelor idei și forțe sociale în lupta lor împotriva practicii puterii de stat, iar începând din , lupta ideilor s-a contopit direct și într-o formă brută cu lupta practică a forțelor sociale și prin urmare a dobândit o tendință de primitivizare Nuanțele au fost aruncate, iar sloganurile, transformate într-un "ghid de acțiune", au înlocuit metaforele politice cu realitatea militară violentă Una dintre personajele publice ale epocii decembrismului matur a numit comportamentul membrilor Uniunii Bunăstare "pălăvrăgeală mortală" Momentul, din care vorbirea în sine s-a împărțit în activitate și vorbărie, a trasat o linie între perioada timpurie și pur teoretică a Decembrismului și timpul activității sale politice O astfel de transcendență a graniței Nekrasov N A Poly col poezii: În vol L , T S Modernitate între Est și Vest Lunin a desenat cu inteligență cuvintele că nu a participat la Tugenbund, ci la Revoltă, iar social-democrația rusă a făcut-o și ea După ce a trasat o linie între disputele cercului sub steagul social-democrației și concepțiile politice și economice ale lui Marx, pe de o parte, și activitățile practice ale revoluționarilor ruși, care nu și-au pus locul în parlament, ci pe baricade, revoluția rusă a proclamat că diferența sa față de democrația vest-europeană era determinată de unitatea teoriei și practicilor Dar încercarea de a realiza utopia în practică nu este un test al teoriei prin practică, ci reprezintă abaterea maximă de la aceasta Metafora "proletarii asaltează cerul" din momentul în care a fost citită ca program practic de acțiune a căpătat trăsăturile unei utopii, inclusiv toate consecințele tragice asociate implementării ei în practică Cu toate acestea, nu trebuie uitat că întreaga logică a procesului istoric rusesc a fost de așa natură încât sloganurile practice, precum liniile directoare programatice ale social-democrației germane, nu ar fi captivat masele Rusiei, mânate la disperare de război și foamete, în măsura în care au fost atrași de maximalismul utopic, restabilind de fapt lupta antică pentru "Împărăția lui Dumnezeu pe pământ" În acest sens, separarea de realitate a sloganurilor și programelor a fost politic mai practică și mai eficientă decât liniile directoare "concrete" ale oricăror "gradualişti" Aceasta este originalitatea revoluționismului rus Numai irealul are șansa să devină o forță reală Granițele spațiului cultural modern sunt acum fundamental diferite de cele care au determinat în mod tradițional locul Rusiei Prezicerea formei viitorului univers cultural nu este o ocupație pentru istoric Istoricul și filozoful utopic acționează în mod tradițional ca opuși și, în același timp, oglindesc reflecții unul asupra celuilalt În prezent, imaginea viitorului nu a prins contur în Rusia și, prin urmare, trecutul pare atât de vag și nedefinit, dar, în același timp, incertitudinea trecutului și viitorului este un rezultat firesc al faptului că prezentul nu a fost încă turnat în forme finite și își schimbă în mod constant fața Pentru cineva care va descrie prezentul nostru din viitorul îndepărtat, va părea neobișnuit de interesant Pentru un contemporan, acesta este un amestec tensionat de temeri și speranțe tragice INDEX NUMELE Avvakum Petrovici - , August Octavian , , Augustin Fericitul Avdeeva E A , , - Avraam Addison J - Adodurov V E , , , , , Adrianov-Peretn V P , , Azovsky M K , , , Azef E F Aksakov S T , Alexandru I , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , - , , Alexandru al II-lea , , , , - , , , Alexandru al III-lea Alexandru cel Mare Alexandru Iaroslavin (Nevski) , Alexandrovski I T Alekseev M P , , , Alekseev P A , Alekseev-Popov V S , , Alexey Mikhailovici , , , , , , , , Alexey Petrovici , , , , Almazov A I , Aldini Altshuller M G Altshuller R E Ammon I F Amusin I D , Anacreon , Anastasevici V G , , Anderson L Andreev N P Andreev P S Andronikov I L , , - Anichkov E V Anna Ioannovna Annenkov I A Annenkov P V , Annensky I F Anthony Mark , Antonovski M I Updike J Apicius M Gavius , Apraksin F M Apuleius Arakcheev A A , , , , , Arapov P N Aristenet Aristotel Arkatov A Artamonova Afanasiev A N , , , Akhmatova A A , , , Babel I E Babkin A M Baggovut K F Bagration P I , Bazanov V G Baibakov A D Baikov I Byron J G N , , , , , , , , Baklanova N A Balli S Balonov L Ya Balzac O de , , , , Baratynsky E A , , , , - , , , , , - Barbier A -O Barkov I S , , Baronia Barskov Ya L , , Barsov A A Barsov E V Bart R Barthelami, restaurator Barthelemy J J , , Barsov A A Barkhudarov S G , Barite K A Baryatinsky, Prinț Baryatinsky A Basnin V N Batenkov G S , , Butler S , Baturin P S Batyushkov K N Bakhtin M M , - , , , , , , , , , - , , , Bakhtin N I , Bashilov S S Beghicev S N Bedier J Beccaria C , Belinsky V G , , , , , , , , - , , , Belkin A A Whitehead N A , Belorussov I M Belousov A F , White A , , , - Benveniste E Benediktov V G Benigsen L L Benckendorff A X , , , , Benoit Bunyan J Berenger P -J Berg Bere, arhitect Berkov P N , , , , , , , , Bernadin de Saint-Pierre J A Burne-Jones E Bernie F I P Berchholz F W Bessonov P A Bestuzhev Bestuzhev-Marlinsky A A , , , , , - , , , Betsky I I Birzhakova E E , , - , , , , , , , Biron E I Bitobe P Index de nume Bicilli P S Blagoy D D Blocul A A , , , , , , , , , , , - , Blocul M , Bludov D N , Bobrischev-Pushkip N S Bobrov E A , , , Bobrov, S S , , , , , , , , , - , , , - , , , , , Bogatyrev P G Bogdanovich I F , , Bogdanovich P I , Bogoslovsky M M Bodkin M Baudelaire S Baudouin de Courtenay I A Bodyansky O M , , Bolotov A T Boltin D S Bolhovitinov E A , , , Beaumarchais P O Bonamur Bondy S M , Bonnet S Board , Boris Godunov , , Borisov I Născut I M Borozdin A K Bosch I , Bowring J Brejnskin A P , , Bruegel P , Bremmel J B , Brillat-Savarin J A , , Brodzinsky K Brodsky I A Brodsky N L , Brutus Mark Junius Brusilov N P , , , Bryusov V Ya , , , , , Boileau N , Buddha Buddha E F Bujinski G F , Bulakhovsky L A , Bulgakov M A , Bulgarin F V , , , Bulch N N Bulnch S K Bunina A P Burtsev A P Burtsev I G Buslaev F I , Buturlin A P Butyrsky N I Buharsky A I Bielke Bacon F Burger G -A Wagren R , Vaida A Wackerbat Valuev P A , Waldman, doctor Valhovsky V D Valsul Varane Vasily IV Shuisky , Wahek Y Vatsuro V E , Washington J Velyashev-Volynsky D I Vengerov S A , , , Venevitinov D V Virgil Veresaev V V Verne J , Vernadsky V I Verhaarn E Verhovsky Veselitsky V V , , , , , , , , , Veselovsky A N , Vigel F F , , , , , , , , , , , , , Vilinbakhov G V , , Willemote, bucătar Wildemann Vinsky G S Vinogradov A K Vinogradov V V , , , , , - , , , , , - , - , , , , , - , Vinogradov I A Vinogradov I I Vinokur G O , , Wittgenstein L Wittgenstein P X - Vitovtov Vladimir I Svyatoslavich , - , , , , Vladimir II Monomakh , Vladimirov I Vladislav Voeikov A F , , Voinova L A , , , , , , Volkov M Ya Volkonskaya A N Volkonskaya V M Volkonskaya (Molchanova) E S , , - , Volkonskaya M N , Volkonskaya S G - , , , Volkonsky Volkonsky G P Volkonsky M S - , , Volkonsky P M - , , , Volkonsky S G - , Volkonsky S M , , - , - , Voloșinov V N , Volney C F Volpert L I Voltaire , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Volynsky A P Vorobieva P P , Voronov D Vorontsov A R , Vorontsov M S , Vorontsov R Vorontsov S R Vostokov A Kh , , Vsevolozhsky A V , Index de nume Vtorov N I Vysotsky V S Vyazemsky A A , Vyazemsky P A , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , Gabbe P A , Gabin J Gavryushkin, oficial Gagarin P S Galahov A D Galen Galenkovsky (Galinkovsky) Ya A , , , , , , Galich A A Garth, traducător Garshin V M Gachev G D Guarini J -B Gvozdev A N , Hegel G W F , , , , , , , Heidenreich, doctor Heine G Heliogabalus vezi Elagabalus Gellert C F Helvetius K A , , , , - , , , , , , , Geld G G Gennady G N Henric al III-lea , Gheorghe al IV-lea Heraclit , , Gerakov G V Gerasimov M K Herder I G Herzen A I , , , , , , , , , , , , Hesiod , Goethe J W , , Gibbenet N Gizel I Gizo F , , Hilferding A F Ginzburg L Ya Ginzel vezi Gunzel Gippius N Gisman M Glebov A I Glinka V M , , Glinka M I Glinka S N , , , , Gliyka F N Gluhov V Gnedich N I , , , , , , , , , , , Hobbes T Gaugern F Gogol N V , , , , , , , - , , , , , , , Golenishchev-Kutuzov P I Golikov M S Golitsyn A N Golitsyn V V Golitsyn D V , , Golitsyna N P Golovin V V - Golovin Golovin - Golovkin A A Golembiovsky A Golubkov V V Holbach P , , Golberg Holm Homer , , , , , , Gondolian, stareț Goncharov V Goncharov I A Goncharovs Horace , , , , , , Gorbanevskaya N E Gorbunov I F , , , , Gordon L S Hortense, regina Olandei Gorceakov D P Gorki M , , , , Gauthier Hoffman M L , Hoffman E -T -A , Grabar I E Grabbe P X Gravelo Grannes A Gregor E I , Greimas A J Grech N I , , , , Gribovsky A M Griboedov A S , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , Grigorie, pictor de icoane Grigoriev A A Grimm F M , , , Grota J K , , Grotius G , Gruzinsky A E Grunewald M vezi Nit-hardt M Gryaznoy V G , , Gudziy N K Gudovici, contele Gukovsky G A , , , , , , , , , , , Gumilevsky M , , Gounod Sh Gurev A D Guryev D A Gusev V E Hugo W Günther J -H , Gunzel - Davydov V L Davydov D V , , - , , D'Aguesso d'Alembert J L , Dahl V I , , , Danesi M Daniil Galitsky Daniil Zatochnik , , Danilevsky A S Dante Alighieri , , , , Danton J , Darwin Ch Dargomyzhsky A S Dashkov D V , , , , , , Dashkova E R , Deglin V L Dedeyan Sh , Index de nume Descartes R , , , Delacroix E Delacroix, avocat , Dellingshausen Delvig A A , , , , Delvig A I Delvig E N Delpesh F Delstal E DelumoJ Delyanov I D Dementy, cazac Demidov Demidov Demkova N S Demostene , Derem W Derzhavin G R , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , Derrida J , De Sica W Defoe D Jackson D N , Joyce J , Giotto di Bondone Dibich I I Diderot D , , , , , Dick A I Dick E I , , Dickens C Deely J Dimitri de Rostov (Daniel Tuptalo) Dimitrov B Dirto I Dmitriev Dmitriev M A , , Dmitriev-Mamonov M A , , , , Dmitrieva R P Dmitri Ivanovici Dmitry Pretender, vezi Otrepyev G B Dobrolyubov N A , , , Dobrotvorsky, doctor Dobuzhinsky M V , Dolgoruky P P Dolgorukov V D Dolgorukov I M , Dolgorukov P V Dolgorukov S I Domitian Titus Flavius Homemade S G Donon, proprietar de restaurant Dora J Dostoievski F M , , , , , , , , , , , , , , , , , , V , Dubelt L V , , Durasov N A Durnovo A D Durnovo A P , , , Durnovo M N Durnovo N D , Durnovo P D , , , , , - , Durnovo P, P , , - , - , , - , - Durylin S N Dubois W Duvernoy A Du Defant M V Sh Dulauran A -J Dumas A , , , - , Dumas A Dumont A Durer A Dussault, proprietar de restaurant Evfimy Egolin A Egorov B F , Catherine II , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , Ekaterina Pavlovna, lider carte , Elagin A A Elagin P P Elagin I P , , , Elena Pavlovna, lider carte Elizaveta Petrovna, Empress , , , , Elizarenkova T Ya Eliseev, comerciant Elmslev L Elchaninov B E Eremin I P Ermakov I M Ermolov A P , Erofeev V V Ershov P P Efimenko P S Efimov N I Genre A A JanlisS -J Jdanov A A Jdanov I N Zhemciuzhnikov M N Jivov V M Zhitomirskaya S V Zhikharev S P , , Jomini G Georges M J Georges Geoffrin M T , Jukovski V A Zavadovsky P V , Zavoyko G K Zavyalov M Ya Zagoskin M N Zakrevsky Zaliznyak A A , Zamkov N K Zamkova V V Zanadvorov, negustor Zapadov V A Zaozersky A I Zarubin I N ("Contele Cernîșev") Zakharov I S , Zakharov L G , Zakharyin P M Zelenin D K Selter Zotov K Zryakhov N Zubov V A , , Zuev, academician Sulzer Buzzer V M Surmulen Index de nume I G Ivan IV Vasilyevich (Grozny) , , , - , , IZ, , , , , , , , - , - Ivan V Alekseevici , Ivan al VI-lea Antonovici Ivanov A A , , , , , - , Ivanov Viach Soare , , , , , Ivanov Viach I , Ivanov I Ivanov F F Ivanova A F Ivask W G Ignatiev A A Ignatiev P N Igor Sviatoslavovici Izmailov A E , Izmailov V V , , Izmailov N V Izyaslav Yaroslavin , Ilarion, Mitropolitul , , , , Ilovaisky V D Ilyin N I Ilyinskaya I S Ilyinsky G A Ioan al III-lea Iosif Volotsky Joseph Flavius Ioff I I Irina Fedorovna, regină Isaev M M Isachenko A V - Istrin V M KabeE Kavelin K D Kaverin P P , Kazansky P - Kaisarov A S , , , , , , , , - , Kaisarov P S Kalaidovici K F Cambaceres J J de , Kamenev G P , , Kamenskaya M F , , , Kanaev I I Kant I , Kantemir A D , , , , , , , , , , , , Kapnist V V , , Kapterev N F , , Karamzin N M , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , / , , , , , , / - , , - , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , - , , , - , , , , , , Karamzina E A Karin F G Carol al XII-lea , Carol cel Mare Karsky E F Cassirer E Castelrie R S Katenin P A , , - , , , , , , , , , , Cato cel Tânăr din Utica , - , Kakhovsky P G Kachenovsky M T , , , Kashpirov V Kelviev V I Kern A P Kizevetter A A Kikin P A Kireevsky I V , , , , , Kireevsky P V Kirill (Konstantin) , Kirsha Danilov , , Kiselev P D , , Clark S Kleinmichel Kleinmichel P A Cleopatra , - , Kloots A Klopstock F G Klushin A I Knorozov Yu V Knyazhnin Ya B , , , , , , , , Kovalevskaya E G Kovalevsky N Kovanko I A Kogan Yu Ya Kozelsky Ya P , , , , - , , Kozlov I I , , Kozlovsky N Kozodavlev O P , Kozma Prazhsky Kolesov V V Collins S Kolchak A V Kolychev V I Komarov M Komarovich V L , Komarovsky E F Kondakov N P Condé Henric al II-lea, Prinț Condillac E B de Condorcet M J A Koni A F , , Konovnitsyn P P Konstan B , , , Konstantin cel Mare Konstantin Nikolaevici, mare carte Konstantin Pavlovici, lider carte , , Conti, prințul Confucius Cum Kopiev (Kopiev) A D , Korolenko V G Korsakov M S Kossakovskiy I Kostadinov L Kostomarov N I , , Kostrov E I Kotlyarevsky A A Kotlyarevsky P S Kotoshikhin G Kotzebue A F von , Kochubei Kochubey V Kochubey N A Poșetă, lector Koshelev A I Koshkarov P A , Krasnokutsky V S , Krasnopolsky I Krestova L V , Krestovsky V V , Krizhanich Y , Kryzhitsky G Krylov I A , - , , , , , , , , , , Krylov N I , Kubasov I A Kuwabara T Kudashev N D Kuznetsov E M Kuzmina V D Kukulevici A M Kulish P A Kull K Index de nume Kulnev Ya P Kunik A , Kunitsyn A P Kurbatov A A Kurbsky A M , Kurganov N G , , , Kurochkin V S Curtius Quint Ruf Cussy de Kutina L L , , , , , , , , Kutuzov A M , , , Kutuzov M I , - , Cuvier J Custine A de , , Kuchelbeker V K , , , , , , - , , , , , , , , , Lavrentiy Zizaniy Laharpe J -F, , , Lamarck J -B Lamartine A de Landa S S Lanzheron A F Laplace P S Lafayette M -J -P Lavater J C , La Fontaine J , , , Latsis M I Lachnikova E P Lebesgue-Duprel Lebedev L Lebrun P E Levasheva E G Levashev N V Levashova N Leveque P S Levy-Bruhl L Levi-Strauss K , , , , , , Levin, V D Levin Yu D Levinas E Levshin A I Le Goff J Ledru-Rollin A O Leibman O Ya Leibniz G W , Lekomtseva M I Lemonte P -E , Lenin V I , , , , , Lenz J , Lermontov M Yu , , , , , , , , , , , , , , Lerner N O Leskov N S , Lessing G E , False Dmitry ate / Otrepiev G B Lizogub Ya Liprandi I P , Littre E Lihaciov D S , , , , , , - , Lovyagin A M Locke J , Lomonosov M V - , - Longinov M N Lopukhin I V , , Lawrence D G Losev A F Lotman L M Lotman M Yu - Lotman Yu M , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Lujkov A I Lucan Mark Anney , Lukin V I , , Lucretius Lunin M S , Lurie Y S Lvov N A Lvov P Yu , , Lyublinsky V S Ludwig-Eugene de Wirtemberg-cerul Ludovic al XIV-lea Ludovic al XV-lea , , Ludovic al XVI-lea , , , Luxemburg R MablyG B , , , , , Magnitsky M L , Mazzini J ate/ Mazzini J Mazaev M N , Mazarin J Mazepa I S , Mayboroda A I Mayenova M R Maykov V I , , Maykov L N Macarie, Mitropolitul , Makarov P I , , , , Makeeva V N Machiavelli N Makogonsko G P , , Maksim Grek , Maksimov S V , Maksimovich-Ambodik N M Maksudov P McPherson J Malein A I Malherbe F , Malinovsky A F Malle Malzebr , , Maltsev I M Mamai Mandelstam O E , , , , Manel, restaurator Mann T Mankov A G Machoel J -A , Marat J P Marin S N , , , , , Maria Antonieta Maria Fedorovna , , Marx K , , Index de nume Marmontel J F , , Maro K Martynov I I , , , , , Martynov M I Marshak S Ya Maskevici S Maslov, adjutant Masson K Mazzini (Mazzini) J Maiakovski V V , , , Medvedev V Medvedev P N Medvedeva I N , Medici M Meyendorff E - Meiendorf Meyer A K , , , Meyer J M Meilach B S Meister Eckhart vezi Eckhart I Melety Smotrytsky Meletinsky E M , Mellier Melnikov-Pechersky P I , , Memieu J de Menandru Menșikov A D Merezhkovsky D S , Merzlyakov A F , , , , , , Merimee P , , , , , , Mercier L -S , , , Messemer G Mestre J de Maeterlinck M Maturin C R , Metodiu , Metodiu din Patara , Meshchersky A I Meshchersky N A Miller G F Miller O F Milonov M V , , , , Miloradovici G A Miloradovici M A Milton J , Miliutin D A , Minaev D I Minin K M Mirabeau O G , , , Mirsky D P Mityurin I Mityai Mihail Pavlovici, lider carte , , , Mihailov A A Mihailovski N K Mihailovski-Danilevski A I , , Mihnevici V O Mickiewicz A Mihairin I V Michelet J Modzalevski B L, Modru Moiseeva G N Mokienko V M Molostov Molchanov D S , Molchanov S D Moliere J B , , , Mons Montaigne M de Montesquieu S , , , , , , , , , , Monier A Mor T Mordvinov N S Mordovchenko N I , , , , , , Morkov, diplomat Morris C W Moskotilnikov S A , , Mozart W A Mukarzhovsky Ya Muraviev A Muraviev A N Muraviev M N , , , Muraviev N M Muraviev N N , , Muraviev-Amursky N N , Muraviev-Apostol M I , Muraviev-Apostol S I Muravievs Musin-Pușkin I A Musin-Pușkin M A Mussorgsky M P Muhanov N A Muhanov P A Murat I N Musset A de Myatlev I P Nabokov V V Nadejdin N I Nazimov V I Napoleon I Bonaparte , , , , , , , , , , , , , , , , Napoleon al III-lea Narejni V T , Natasha, servitoarea lui V M Volkonskaya Nevahovici A L Nevzorov M I Neverov Y M , Nekrasov N A , , , , , Neledinsky-Meletsky Yu A Nero , , , Nechkina M V , Nikitenko A V , , , Nikitin A Nikitina N A Nicolae I , , , , , , - , , , - , , , , , - , , Nicolae al II-lea Nikolai Mihailovici, prințul condus Nikolev N P , , , , , , , , Nikolsky K Nikolsky N K Nikon, Patriarhul , , , , Nithardt M Nietzsche F , , Novikov N I , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , Norov A S Newton I , , Oberkirch, baroneasă Obnorsky S P , , Obrezkov M A Ogarev N P Odoevski A I , Odoevski V F , , , , Ozerov V A , , - , Index de nume Okudzhava B, Sh Biban S B Olar A Olearius A Oldenburg S F O'Mara P Orlov A S Orlov A, F Orlov G G , Orlov V G Orlov V N , Orlov M F , , , , , , , , Orlov-Denisov V V Ossian , , Otrepiev G B (Dmitri fals I) , , Ohotnikov K A Osherovich B S Pavel, Apostol Pavel I , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pavlenko N I , Pavlov Pavlov D Paducheva E V Palitsyn A A , , , , , Panaev I I , , Panova E D Panchenko A M , , , , , , , , Paracelsus Băieți E -D Pasternak B L , , , , Pakhomov N P Pekarsky P P , , , , , , , , Pellico S Pelsky P A , Peretz V N Persius Pestel P I , , , , , , , , Petkevici , Petru I , , , , , , , , , , , - , - , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , Petru al II-lea Petru al III-lea , Petr Hugnivy Petrov A A , , , , Petrov A V Petrova M Petronius , , , - Petukhov E V Pecherin V S, Piaget J Pilnyak B A Pindar , , , , , , Pirandello L Pirogov N I , Piers Ch S , , , , Pisarev D I , Pitt W Senior, Lord Chatham Plaut Plaksin V T , Platov M I , Platon Platonov A P Platonov S F , Plehanov G V , Pleshcheev M I Pliniu cel Tânăr , , Plutarh Pnin I P Pogodin M P Poggio A V , , , , Poggio A O Podshivalov V S , , , Pozdnyakov I A , Pokrovsky V , , , , , Pokrovsky M M Polevoy K A Polevoy N A , , , , , , Polezhaev A I Polenov D V Poletika M I Poletika P I Polivanov L I Polikarpov F Politkovskie Polovtsev A A Polosin I I Polubensky, carte Paul J Pompei Sextus Pomyalovsky N G Pontius Pilat , Ponyatovsky S Pop A , Popov A - , Popov M I , Popov P P Popovsky N N Popruzhenko M G Popugaev V V Poroshin S A , , , Pospelov G N Potanin G N Potemkin G A , , - , , , , Potemkin P S , , Praskovya Fedorovna Presnyakov A E Prigogine I - , - Priselkov N F Prozorovsky A A Prokopy Ustyugsky Prokopovich F , , , - , , , , , , , , Propp V Ya , Protazanov Ya A , Prus Prutkov K , Poincare J A Pugaciov E I , , , , , , , , Puffendorf S Pușkin A S , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Index de nume Pușkin V L , , , , , , , , Pușkin N N , Pușkin I I , , , Pylyaev M I , , , , , Pypin A N , , Pat A P Pyatigorsky A M , Rabelais F Radishchev A N , , , - , , , , , - , - , , - , , , , , , , , Radishchev N A Radishchev P A F Radishchev P A F , V , , , , , Raevsky N N (senior) , Razin S T , , , , , , Razumovsky Razumovsky K G Raikin A I Rakitov A I Ramburg - Racine J , , , Rafael Santi Rakhmanov A A Rezanov V I Reinal G -T -F , Reichel I G , , Remizov A M Rennenkampf Renier G de la , , , , Repin I E , Repinsky G K Repnin M Rers G Retief de la Breton N Rzhevsky A A , Rzhevsky L , Rivarol A , Riga I S Richardson S , , , Robert, bucătar Robertson W Robespierre M , , , , Rozanov A Rozanov I, N , Rozanov M N , , Rosen E, A Rolland R, Romanov B A Romanovsky V Romashkov V Rossellini R , Rossetti D G Rostopchin (Rastopchin) F V , , , , Rostopchina E P Rothschild, Baronesa Rusov N N Rousseau J -B , Rousseau J -J , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , Ryleev K F , , , , , , Rurik Saitov V I Saltykov S V Saltykov-Shchedrin M E , , , , Samarin M P, Samarin Yu F Sand J Sandunov N, N, Southey R Sverbeev D N Svetlov M A Svetov V P Suetonius Gaius Tranquill Svin'in P P , Swift J , Svyatopolk blestemat Svyatoslav Igorevich Sebeok T A Severina A G Severyanov S Segur L -F , , Selivanov V V Semennikov V, p , Semenova E S Semenova T Seneca Lucius Annei Senkovskiy O I Saint-Simon C A , Sapir E Cervantes Saavedra M de , , Servo Serman I , , , Seslavin A N Sigismund al III-lea vaza Sidorova L P , , SieyesE F Simeon Polotsky , , Simon, restaurator Sipovsky V V , , Skabichsky A M Skavronsky P M Scott W Slovtsov P, A , Slonimsky A L Smirnov V Smirnov V I Smirnov I P Smirnov N A Smirnov S , , Smith A , Smurov, proprietarul restaurantului Sobolevsky A I Sobolevsky S A , Sawyer W W Soikin P P, Sokolov A N Sokolov P I Sokolov Yu M Sokolova L A Socrate Sollertinsky I I Sollogub V A , , , , Solovyov V S Solovyov S, M , , , , , Sologub F , , Somov O, M, Sorokin Yu S Saussure F de , , , , , , , , , , , , Sofocle Sofia Alekseevna , , Sofia Astafievna Speransky M M , , , Speransky M N Spiridon-Savva Sreznevsky V I , Sreznevsky I I Oțel A L J de , , , , , , , Index de nume Stanevici E I , , , Stankevici N V Stasov V V Stasyulevich M M Stengere I , , Stepanov N Stern L , , , , , , , , Strahov N I , , Strahov P I , Stroganov Stroganov A G Struisky N E Srov A V Suvo, Suvo, Suvo , , Sulla Lucius Cornelius Sultan Kazy Girey A P Sumarokov , , , , , - , , , , - , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - - , Sumarokov P I Sumtsov N F Sukhovo-Kobylin A V Sukhomlinov M I , , , , , V D Sukhorukov M V Sushkov L Szilard A Ya Syrkin I D Sytin Tagantsev N S Talleyrand-Périgord Sh M , , , , Talon P Talma F J Talman P Tangle E Tarasov E I Tartakovsky A G Tasso T Tatarintsev A Tatishchev V N , , , , , Tacitus , , - Tvardovsky A T Twain M Tebekin V St Teofil Teplov G N , , Timofeev A V Timofeev L I , Titus Livy Titov V P Titov P P Tikhonravov N S , , , Todorov Ts Toll E G , Tolstaya S M , Tolstaya, Contesa Tolstoi A K Tolstaya A N Tolstoi V S Tolstoi D A Tolstoi I I , Tolstoi L N , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , Tolstoi N I Tolstoi P A Tolstoi F I (american) , Tolstoi F P , Tomashevsky B V Thomson J Toporov V N , , , , Tormasov A P Trediakovsky V K , - , , , , , , , , , , , , , , - Troţki L D Trubetskoy N S Trubetskoy S P Trunev N V Turgheniev A \ I , , , , , , Turgheniev I P Turgheniev I S , , , , , , , , , , , , Turgheniev N I , , , , , , - , , Turgheniev P N Turgheniev S I , - Turgheniev Tuchkov S A Tynyanov Yu N Thiebo D Turing A M Tyutchev F I , , , , , - Wilde O Uvarov S S Unbegaun B O , , Wharf B L Uspensky B A , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Uspenski G P Ushakov D N Uşakov S Ushakov F V , , , Fadeev A V Fakinei Falk Famintsyn A Vasmer M , Fatov N N Fedin K A , Fedor Ioannovici , Fedorov N F Feuerbach L Fenelon F Theodosius Pechersky Teodosie Grecul Theocrit , Ferte-Embo M T , Fet A A Figner A S Fidias Filaret, Mitropolit , , Filatov S S Philippe d'Orleans Firke F I (Shedo-Ferroti) - Fleck I F F Florensky P A Florov V Florensky A V Fox Ch -J Faulkner W Foma de la Shtytny Index de nume Fomin A A Fonvizin, D I , , Fontenelle B Formey Foss I G , Franklin Francisc de Assisi Frege G Frederica Dorothea Freygang Freigang , Freud , - , , , Freidenberg O M Fraser J Friedrich II , , , , Frolov, general Foucault M Tails D I , , , , , , Kheraskov M M , Hikmet N Khitrovo E M - Hlebnikov V V Hmelnițki N I Chomsky N Khomutov M G , Khomutova A G Homiakov A S Hrapovitski A V Hrapovitski M V Hütle-Worth G , , , , , , , , , - , , , , , , , Tsvetaeva M I Caesar Gaius Julius , Cellarius X Cicero Mark Tullius , Tsyavlovsky M A , , , Chaadaev P Ya , , , , , , , , , Chalikov (Chalidze) A S , Capek K Chaplin Ch Chartoryzhsky A Chatham vezi Pitt W Sr Cebyshev P P , Cellini B Cernov S N Chernorizets Brave , I Chernykh P Ya Cernîșev A I , , Cernîșev V I Chernyshev G Chernyshevskaya N M Chernyshevsky N G , , , , - , , Cehov A P , , , , , , , Cijevski D Chistov K V Chicherin B N Cicerov V I Choglokova Chukovsky K I , , Chulkov M D , , , , , Chuprov I Shalikov P I , , , , , , , Chambinago S K Chapp, stareț Chateaubriand F R de , , , Shafirov P P , Şahmatov A A Shakhovskoy A A , , , , Schwartz G E Schwartz I G , Shebunin A N Shevyrev D Shevyrev S P , Shedo-Ferroty vezi Firke F I Shane P W , Shakespeare W , , , , , , , , , , , , , Shelley P B Schelling F -W -J Shendetsov V V Shenrok V I Chenu, doamnă Sheremetev B P Sheremeteva M E Shefler, general Shaftesbury A E C Sheshkovsky S I Schiller F , , , , , Schilder N K , , Shirinsky-Shikhmatov S A , , Shishkov A S , , - - , - - , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , - - , - , Schlegel F Schmidt J Shmidtova Shmurlo E F , , , Şklovski V B , , Şostakovici S V Shpazhinsky I V Furtuna G P StreichS I Stranie M M Strauss D F , Shuvalov I I Shumigorsky E F Șcepin-Rostovsky D A Shcherbatov M M - , Shcherbinin A A - Shcherbinin M A Eduville Esop Eisenstein S M Einstein A Eikhenbaum B M , , , , , , Eckartshausen K von Eckhart I (Meister Eckhart) Elagabal (Heliogabal) Eliade M Eliashberg F Emin N F Engelhardt B M Engelman E B Duce de Enghien (Bourbon-Condé L A de) Ehrenburg I G Esterhazy Juvenal , , Yudin M Yuzefovici M V , Hume D , Index de nume Jung C G , , Yusupov Yavorsky S Yazykov D I , Jacobson R O , , , , , , , , , , , Yakovlev A Yakubovich A I Yakubovsky I Ya , Yakushkin I D , , , , , Cocherii Yanovsky N M , , Yaroslavsky E M Andrien R Agop J R , , , , , Auty R Drumul Birge Vitz E Boltzmann L Boucher, bucătar Chapman JW Choiseul de Deely J Dinaux A Drozda M Ferguson Ch A Gilman SL Girardin de Glotz M Verde A Greuyer D Hartmann P Haumant E Jagic V Kloskowska A Kluckhohn C Lacan J Lacoure L La Malle D de Lahe, gătește Laguipiert, bucătar Lebrun MA Legras J Lehmann P Lacăt A MacConnel A MacDonogh G , , , , , Maire M Mazon A Montagne P , , , - , , , , , , , Moore S Mai multe H Muller L Newson J, , Passerini GL Paunonen SV Planck M Reicher C Requinette, bucătar Sventitsky I , Secure P de Sinor D Tailleur, viner Thomson V Vahros I Wischnitzer M Witkowski T Conţinut M Yu Lotman Semiotica culturii în Tartu-Moscova scoala semiotica SEMIOTICA ŞI TIPOLOGIA CULTURII "Acordul" și "predarea" ca modele arhetipale ale culturii Mecanismul necazului (Despre tipologia istoriei culturale ruse) Problema influenței bizantine asupra culturii ruse în tipologic iluminat Despre problema tipologiei culturii Mecanismul simbolic al culturii Repetabilitate şi unicitate în mecanismul culturii Mecanisme dinamice ale sistemelor semiotice Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse (până la sfârșitul secolului al XVIII-lea) Rolul artei în dinamica culturii Despre rolul factorilor aleatori în evoluția literară Despre rolul factorilor aleatori într-un text poetic Despre reducerea și extinderea sistemelor de semne (Despre problema "Freudianismului și studiilor culturale semiotice") Moștenirea lui Bakhtin și problemele actuale ale semioticii TEXTUL CA PROBLEMĂ SEMIOTICĂ Semiotica culturii și conceptul de text Cultura și textul ca generatoare de sens Textul și structura audienței Arta la intersectia structurilor deschise si inchise La conceptul modern al textului Despre unele dificultăţi fundamentale în descrierea structurală a textului Note despre structura unui text de ficțiune [Model de cultură triunar] Simbolismul Sankt Petersburgului și problemele semioticii orașului SEMIOTICA COMPORTAMENTULUI GOSPODEI "Proscris" și "proscris" ca poziție socio-psihologică în cultura rusă, în principal timpurile pre-petrine ("Propriu" și "străin" în istoria culturii ruse) (împreună cu B A Uspensky) Poetica comportamentului cotidian în cultura rusă a secolului al XVIII-lea De la bucătărie la sufragerie (împreună cu E Poghosyan) Piatra si iarba Discursul oral și perspectiva istorică și culturală Despre funcția vorbirii orale în viața culturală a "epocii" lui Pușkin Conţinut ISTORIA LITERATURII ŞI CULTURII Manifestarea Domnului sau jocuri de noroc? (Regular și aleatoriu în procesul istoric) Ecouri ale conceptului "Moscova - a treia Roma" în ideologia lui Petru cel Mare (Despre problema tradiției medievale în cultura barocului) (împreună cu B A Uspensky) Între emblemă și simbol Lomonosov și câteva întrebări despre originalitatea culturii ruse din secolul al XVIII-lea În perspectiva revoluției franceze Cuvântul și limbajul în cultura iluminismului Rousseau și cultura rusă a secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea Dispute despre limbă la începutul secolului al XIX-lea ca fapt al culturii ruse (împreună cu B A Uspensky) Perioada Tarutinsky a Războiului Patriotic din și dezvoltarea limbii ruse gândire socială Despre evoluția construirii caracterului în romantismul "Eugene Onegin" La problema "Pușkin și creștinismul" Cu privire la chestiunea sursei studiază semnificația enunțurilor străini despre Rusia Gogol și corelarea "culturii comice" cu comicul și serios în tradiția națională rusă Aspecte noi ale studierii culturii Rusiei Antice (împreună cu B A Uspensky) O conversație între A A Ivanov și N G Chernyshevsky (Cu privire la enunțul problemei studiului sursei) Povestea lui Baratynsky despre Don Quijote rus Între libertate și voință (Soarta lui Fedya Protasov) Motive de joc în poezia "Cei doisprezece" (împreună cu B M Gasparov) Literatură și mitologie (împreună cu G Monetărie) Modernitatea între Est și Vest Index de nume Lotman Yu M L Istoria și tipologia culturii ruse - Sankt Petersburg: "Art-SPB", - p ISBN - - - Următorul volum al lucrărilor lui Yu M Lotman a inclus toate cercetările semnificative ale omului de știință în domeniul istoriei culturii ruse Printre acestea se numără cele fundamentale pentru un specialist modern în științe umaniste: "Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea", "Rolul modelelor duale în dinamica culturii ruse", precum și publicații postume, printre care: "Moștenirea lui Bakhtin și problemele reale ale semioticii" "Între libertate și voință (soarta lui Fedya Protasov)" Cultura este considerată de autor ca un mijloc de stocare și transmitere a informațiilor sociale, iar realitățile ei sunt analizate prin metodele semioticii Cartea se adresează specialiștilor - istorici, filologi, istorici de artă, va fi utilă profesorilor de limbi străine, școlarilor și elevilor UDC BBC Publicație științifică Yuri Mihailovici Lotman ISTORIA ŞI TIPOLOGIA CULTURII RUSE Editor N G Nikolayuk Compoziție computerizată de S L Pilipenko Compoziție computerizată de G P Zhukova Corrector L N Borisova LR Nr din X Semnat spre publicare la IV Format x / Hartie offset Căști "Times" Imprimare offset Conv cuptor l Conv kr -ott , Uch -ed l , Tiraj de exemplare Ordinul nr Editura "Art-SPB" , Sankt Petersburg, Saperny per , , birou Tipărit din folii transparente la Întreprinderea Unitară Federală de Stat "Pechatny Dvor" a Ministerului Federației Ruse pentru Presă, Televiziune și Radiodifuziune și Mass Media , Sankt Petersburg, pr Chkalovsky, Editura Art-SPB ofera sa achizitioneze (cu ridicata, cu amanuntul, prin sistemul carte prin posta) urmatoarele publicatii: Lucrări de Yu M Lotman: "Convorbiri despre cultura rusă" p , ill (ISBN - - - ) Karamzin p , ill (ISBN - - - ); "Despre artă" p , ill (ISBN - - - ); "Semiosferă" p (ISBN - - - ); "Despre poeți și poezie" p (ISBN - - - ) Nabokov V "Comentariu la romanul lui A S Pușkin" Eugene Onegin "" Prima publicație a traducerii în limba rusă include tot materialul extins al ediției americane în volume p (ISBN - - - ) Modzalevsky B L "Pușkin și contemporanii săi" Lucrări clasice ale remarcabilului Pușkinist p (ISBN - - - ) Monetărie G "Poetica lui Alexander Blok" Poetica lui Blok este studiată în tradițiile școlii semiotice Tartu-Moscova p (ISBN - - -X) Monetărie G "Alexander Blok și scriitorii ruși" Opera poetului este analizată în contextul culturii ruse reprezentată de L Tolstoi, I Gogol, F Dostoievski p (ISBN - - - ) Shepelev L E "Lumea birocratică a Rusiei ХдШ - începutul secolului XX " Cartea a sistematizat și rezumat pentru prima dată cel mai amplu material despre birocrația de stat a Imperiului Rus: de la începutul reformelor lui Petru până în p , tsv bolnav (ISBN - - - ) Skrynnikov R "Crucea și coroana Biserica si statul in secolele EX-XVII Rusiei Studiul celebrului istoric este plin de biografii vii ale unor personalități importante ale bisericii și ale statului Un instrument neprețuit pentru studierea cursului istoriei Rusiei p (ISBN - - - ) "Sărbătoare rusească" (grup de autori) Enciclopedia ilustrată include toate sărbătorile majore ale bisericii și populare, precum și ritualurile calendarului popular p , cu ill (ISBN - - - ) Herman M Yu "Trecutul complicat" Memoriile unui cunoscut istoric de artă din Sankt Petersburg sunt un exemplu unic de proză confesională p , ill (ISBN - - - ) Kuzmina-Karavaeva E Yu "Câmpia Rusă" Prima colecție completă comentată de lucrări poetice și în proză de E Yu Kuzmina-Karavaeva Note detaliate, un articol introductiv fundamental și un număr mare de ilustrații dezvăluie un alt nume aparținând "Epocii de Argint" p , ill (ISBN - - - ) Petinova E F "Pictorii ruși ai secolului al XVIII-lea Biografii Adresat studenților istoriei culturii ruse p , culoare bolnav (ISBN - - - ) Ginzburg L Ya "Caiete Eseu Amintiri" Aceasta este cea mai completă ediție a prozei documentare și jurnalistice a remarcabilului filolog p (ISBN - - -X) Seria I "Teritoriul culturii": Malinov A , Pogodin S "Alexander Lappo-Danilevsky Istoric și filozof Monografia examinează pentru prima dată opera celui mai mare fondator al școlii de istorici din Sankt Petersburg-Leningrad p (ISBN - - - ) Bogdanov K "Viața de zi cu zi și mitologia" Cercetările privind semiotica realității folclor se bazează pe realitățile vieții sovietice și post-sovietice p (ISBN - - - ) Pogosyan E "Petru I - arhitectul istoriei Rusiei" Cartea unui student al lui Yu M Lotman este dedicată istoriografiei ruse în legătură cu regulile vieții curții p , ill (ISBN - - - ) Bogdanov I A "Nume Petersburg: Latkins" Cronica de familie construită pe moștenirea epistolară (ISBN - - - ) Daniel S "Plase pentru Proteus" Despre problemele percepției picturii p , ill (ISBN - - - ) Prima ediție fundamentală este publicată la editura Art-SPB: "PETERSBURG MULTINAȚIONAL: ISTORIE RELIGII OAMENI" Nouă sute de pagini din această carte spune: - totul despre istoria grupurilor etnice din Sankt Petersburg (din epoca lui Petru I până în zilele noastre); - totul despre viața religioasă a orașului policonfesional (despre Ortodoxie și alte curente ale creștinismului, iudaismului, islamului, budismului); - totul despre rădăcinile istorice și cultura tradițională a popoarelor ai căror reprezentanți au devenit de mult timp sau devin Petersburg; - secțiunea de referință oferă informații complete despre societățile național-culturale și diverse temple care funcționează astăzi Cartea este construită pe o bază științifică serioasă, în timp ce materialul este prezentat într-un limbaj fascinant și accesibil Se adresează unei game largi de cititori, ceea ce este facilitat de cel mai bogat material ilustrativ, din care o parte semnificativă este publicată pentru prima dată Cărțile pot fi achiziționate de la editura Art-SPB la adresa: St Petersburg, Saperny per , , office Serviciul comercial al editurii: tel : ( ) - - ; fax: ( ) - - Rezervați prin poștă: SUE "Cartea tehnică", Sankt Petersburg, str Pushkinskaya, tel Editura Art-SPB continuă să publice lucrările remarcabilului filolog, istoric al culturii și artei ruse Yu M Lotman Cărțile care au fost deja publicate au stârnit un mare interes al cititorilor: "Conversații despre cultura rusă" ( ) "Pușkin" ( ) "Despre poeți și poezie" ( ) "Karamzin" ( ) "Despre literatura rusă" ( ) "Despre artă" ( ) "Semiosferă" ( ) ) ) Despre perioada anilor , când au fost scrise articolele incluse în volum, B F Egorov a scris: "Pe baza cercetărilor semiotice structurale, Yu prezența polifoniei, în prezența mai multor limbi, nu numai comune din punct de vedere lingvistic, dar de asemenea, diverse tipuri de contraste pereche - sonore și scrise, verbale și picturale În ultimii ani ai vieții, a abordat problemele extrem de profund - a scris despre "accident" și "explozie", reflectând asupra fenomenului morții Cartea a opta a lucrărilor lui Yu M Lotman cuprinde toate cercetările semnificative ale omului de știință în domeniul istoriei și tipologiei culturii ruse Printre acestea sunt fundamentale pentru specialistul modern în științe umaniste - "Despre tipologia semiotică a culturii ruse a secolului al XVIII-lea", o serie de lucrări mici, dar nu mai puțin semnificative: "Cultura și textul ca generatori de sens", "The Mecanismul de semnare al culturii", precum și publicațiile postume: "Despre Bakhtin", "Între libertate și voință (Soarta lui Fedya Protasov)" Cultura este considerată de autor ca un mijloc de stocare și transmitere a informațiilor sociale, iar realitățile ei sunt analizate prin metodele semioticii іmmmm Cartea se adresează specialiștilor - istorici, filologi, istorici de artă, precum și profesorilor și studenților de limbi străine іmmmm Editura pregătește un volum care a adunat "texte orale" de Yu 